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YABANCI DĶLDE OKUMADA ELEķTĶREL D¦ķ¦NCENĶN ¥NEMĶ 

 

Prof. Dr. Leyla HARPUTLU  

Dokuz Eyl¿l ¦niversitesi 

Dr. Chimedkhalam ERBATUR 

 

¥z 

G¿n¿m¿zde ¿niversitelerin en ºnemli amalarēndan biri ºĵrencilerinin kendi alanlarēnda 

eleĸtirel d¿ĸ¿nme ve okuma becerilerini geliĸtirmelerini saĵlamaktēr. Eleĸtirel d¿ĸ¿nce ºĵrenme 

s¿recinin ºnemli bir parasēdēr. Eleĸtirel d¿ĸ¿ncenin ºzellikle okuma yaparken ºĵrencilerin 

kavramlarē analiz etmelerini, deĵerlendirmelerini ve aēklamalarēnē saĵladēĵē kabul 

edilmektedir.   

Eleĸtirel d¿ĸ¿nce kavramēnēn ilk olarak M.¥. 600 yēlēnda ilk kez Socrates tarafēndan kullandēĵē 

ve ñBir ĸeyi iyi ya da kºt¿ yanlarēyla deĵerlendirmeò olarak tanēmladēĵē bilinmektedir. Sokrates 

eleĸtirel d¿ĸ¿nceyi t¿m d¿nyaya bir sorgulama yºntemi olarak tanētmēĸtēr. Sokrates iin eleĸtirel 

d¿ĸ¿nce otoriteye olduĵu gibi inanmanēn yanlēĸ olmasēdēr.  

Eleĸtirel d¿ĸ¿ncenin tanēmē, ºnemi, teknikleri, ºz yeterlilikleri, tutumlarē da dahil ilgili pek ok 

konu, felsefe ve psikoloji bilimleri temel alēnarak yapēlmēĸ pek ok alēĸmaya konu olmuĸtur.   

Tanēmda ya da teknik konusunda bilim adamlarē arasēnda farklēlēklar olsa bile, ºnem konusu 

tartēĸēlmazdēr.  

Bu alēĸmada Eleĸtirel D¿ĸ¿ncenin ¥nemi Yabancē Dilde Okuma aēsēndan ele alēnmēĸtēr.  

Anahtar Kelimeler: Eleĸtirel d¿ĸ¿nme, okuma stratejileri, eleĸtirel okuma.  

 

Yabancē Dilde Okumada Eleĸtirel D¿ĸ¿ncenin ¥nemi 

 

Eleĸtirel d¿ĸ¿ncenin ēkēĸ noktasē, g¿nl¿k hayat ierisinde yaĸadēĵēmēz veya karĸēlaĸtēĵēmēz 

basit ve sēradan zannettiĵimiz hibir olayēn gºr¿nd¿ĵ¿ kadar basit ve y¿zeysel olmadēĵēna dair 

olan inantēr. Y¿zeysel ve basit gºr¿nen konularēn arkasēnda ulaĸēlmasē gereken derinlik ve 

karmaĸēklēk, merak edilmesi ve sorgulanmasē gereken noktalar vardēr. Y¿zeysel ve basit 

gºr¿nen konulara anlam y¿klemek, sēnēflandērmak ve bir kimlik kazandērmak gerekir.  

D¿ĸ¿ncede basitten karmaĸēĵa gidiĸi Bloom (1956) ñbilgi edinme, kavrama, uygulama, analiz, 

sentez ve deĵerlendirmeò olmak ¿zere altē d¿zeyde gerekleĸen bir eylem olarak tanēmlar. 

¥zellikle g¿n¿m¿zde bilgi akēĸēnēn inanēlmaz bir hēzda ve eĸitlilikte olduĵunu d¿ĸ¿n¿rsek artēk 

sunulanē deĵerlendirebilmek, eksiksiz, geniĸ bakēĸ aēsēyla ve farklē boyutlarēyla gºrebilmek ok 

daha fazla ºnem kazanmēĸtēr.  G¿n¿m¿z bilgi akēĸē, Ferrettôin (1997) eleĸtirel d¿ĸ¿nce tanēmēna 

uygun olarak g¿n¿m¿z insanēnēn geliĸmiĸ soru sorma becerilerine sahip, durum ve tartēĸmalarē 

deĵerlendirebilen, bilgi ya da kavrama eksikliĵi olduĵunda kabul eden, ºz¿m yollarē bulmaya 

istekli, d¿ĸ¿nceyi ºz¿mleyebilmek iin ºl¿tlerden, kanētlardan ve karĸēlaĸtērmalardan 
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yararlanmaya alēĸan dinleyen ve dºn¿t veren ve bu s¿releri geirmeden karar vermeyen 

olmasēnē gerektirmektedir.  

 

King (1995), kritik bir d¿ĸ¿n¿r¿n ayērt edici ºzelliĵinin araĸtērmacē bir zekaya sahip olduĵuna 

inanmaktadēr; Ķyi eleĸtirel d¿ĸ¿n¿rler aslēnda iyi sorular soran kiĸilerdir. Paul ve ark. (1997), ºz 

deĵerlendirmenin eleĸtirel d¿ĸ¿nme iin ok ºnemli bir faktºr olduĵunu ve yalnēzca kendi 

d¿ĸ¿ncelerini deĵerlendirmeyi ºĵrenen ºĵrencilerin eleĸtirel d¿ĸ¿n¿r olduĵunu savunuyorlar. 

Eleĸtirel d¿ĸ¿n¿r, d¿ĸ¿ncelerini yansētabilir, keĸfedebilir ve analiz edebilir ve bu geliĸmiĸ, 

karmaĸēk yollarla d¿ĸ¿nmeyi seebilir. Eleĸtirel d¿ĸ¿n¿r olmak, gerek ve zekamēzē 

duygularēmēza, tutumlarēmēza ve haklara gºre ilan etmektir. Buna ek olarak, Paul ve Elder 

(2002), eleĸtirel d¿ĸ¿nce geliĸtirmenin sēkē bir alēĸma gerektiren ilerici bir s¿re olduĵunu ve 

m¿kemmel bir d¿ĸ¿n¿r haline gelmenin yalnēzca bir baĸlangē dersi alarak m¿mk¿n olmadēĵēnē 

belirtti. Bu nedenle, eleĸtirel d¿ĸ¿n¿rlerin kritik ºzellikleri uzun s¿ren bir kalkēnma dºnemi 

talep etmektedir. Eleĸtirel d¿ĸ¿nme ve ºĵrenme arasēndaki iliĸkiyi gºsteren alēĸmalar vardēr 

(ºrneĵin, Paul ve Elder (2005). Paul ve Elder (2005)ô e gºre insan d¿ĸ¿ncesi, ºĵrenmek iin 

kullanēlan tek kapasitedir. Brown ve Freeman (2000), ºĵrenmenin eleĸtirel d¿ĸ¿nme iin gerekli 

olan bir iĸ birliĵi aracē ve bir baĵlantē aracē olduĵunu belirtmektedir.  Zaten Piaget eĵitimin en 

ºnemli amacēnēn yeni ĸeyler yapabilen, ¿retebilen insanlar yetiĸtirmek olduĵunu sºylemektedir. 

Ona gºre eĵitim kendine hazēr verileni kabul etmeyip, sorgulayabilen, eleĸtirebilen, ¿retebilen 

bireyler yetiĸtirebilmelidir. Perkins (1987) eleĸtirel d¿ĸ¿nce geliĸiminin ¿ aĸamalē olduĵunu, 

birinci aĸama edinme, ikincisi otomatik kullanabilme durumuna gelme, ¿¿nc¿ ise hayatēn 

geneline aktarabilmedir, der.  

Kēsaca ºzetleyecek olursak, eleĸtirel d¿ĸ¿nen bireyin aktarēlabilen ºnemli becerileri vardēr, 

ºrneĵin, 

 Ķddialarē veya kanētlarē analiz edilme  

 End¿ktif veya t¿mdengelimli akēl kullanan ēkarēmlar yapabilme  

 Deĵerlendirebilme 

 Karar verebilme veya problemleri ºzebilme  

 Aēklama amacēyla sorular sorabilme ve cevaplayabilme 

 Terimleri tanēmlayabilme 

 Varsayēmlarē tanēmlayabilme 

 Yorumlama ve aēklayabilme 

 Tahmin edebilme  

 Bir konuyu farklē aēlardan ve taraflardan gºrebilme 

 Aēk ve adil fikirli olma  

 Sebep arama eĵiliminde olma  

 Meraklē olma  

 Bilinli olma isteĵi  
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 Esneklik 

 Baĸkalarēnēn gºr¿ĸlerine saygē duyma  

 

Eleĸtirel d¿ĸ¿nce nitelikli d¿ĸ¿ncedir ve insanlar karĸē tarafla saĵlēklē iletiĸim yollarē 

bulduklarēnda, yeni bilgi, beceri edindiklerinde ve yeni inanlar, tavērlar, d¿ĸ¿nce sistemleri ile 

karĸēlaĸtēklarēnda eleĸtirel d¿ĸ¿nce zaten doĵal s¿recinde geliĸmeye baĸlar. ¦stelik, iletiĸim 

kurulan dil bir ikinci dil ise, ºĵrenilen yeni bilgi, beceri, inanlar, tavērlar, d¿ĸ¿nce sistemleri 

baĸka bir dile veya k¿lt¿re ait ise bireyin ok daha fazla eleĸtirel d¿ĸ¿nme niteliklerine sahip 

olmasē gerekir. Dil deĵiĸince k¿lt¿r deĵiĸir, her yeni k¿lt¿r olaylar, kavramlar, inanlar, bakēĸ 

aēlarē arasēndaki benzerlikleri ve farklēlēklarē gºrmeye, esnek olmaya, baĸka k¿lt¿rlere saygēlē 

olmaya yºnlendirir. Ķkinci bir dilde iletiliĸim ºĵrencinin veya bireyin kendisi ile ilgili 

bilinlenmesini, yeteneklerini keĸfetmesini aēk ve adil fikirli olmasēnē ve kendini yenilemesini 

saĵlayabilir.   

Dil ºĵrenme ve eleĸtirel d¿ĸ¿nce birbirine benzer biimde aktif katēlēm ve kullanma gerektirir. 

Her ikisi de zamanla geliĸir, bir s¿re sonra otomatik kullanēlmaya baĸlanēr. Sonuta, her ikisinde 

de kazanēlan bilgi ve becerileri hayatēn geneline aktarabilme fērsatē vardēr.   

B¿t¿n bu nedenlerle, yabancē dil ºĵrenmeye bilim adamlarē bir de eleĸtirel d¿ĸ¿ncenin geliĸmesi 

gibi bireyin gelecek yaĸamēnda ona ok faydalē olacak olan eleĸtirel d¿ĸ¿ncenin 

kazandērēlmasēna sunabileceĵi fērsatlar aēsēndan bakmaktadērlar. Kēsaca, eleĸtirel d¿ĸ¿nme 

becerilerinin kazandērēlmasēnda, yani sorgulayabilen, eleĸtirebilen, ¿retebilen, d¿ĸ¿ncelerini 

yansētabilen, keĸfedebilen, analiz edebilen birey yetiĸtirilmesinde aslēnda yabancē dil ºĵrenme 

ortamē sayēsēz fērsatlar sunmaktadēr. 
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BURSALI LAMĶĊ ¢ELEBĶôNĶN M¦NķEĄTôINDA ARAP¢A MANZUM VE 

MENSUR S¥ZLER 

 

Prof. Dr. Hasan Ali ESĶR 

Recep Tayyip Erdoĵan ¦niversitesi Fen-Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē 

Bºl¿m¿, Rize. 

 

¥z 

Bursalē Lami´ ¢elebi (ºl. 1532) XVI. y¿zyēlda yaĸamēĸ bir ĸair ve yazardēr. Klasik T¿rk 

edebiyatēnēn ºnde gelen temsilcileri arasēndadēr. Manzum ve mensur 40 civarēnda eseri 

bulunmaktadēr. Bunlardan biri de M¿nĸe©tôēdēr. Lami´, M¿nĸe©tôēnē hicri 938ôde (1532) 

tamalamēĸtēr. Bu tarih aynē zamanda onun vefat yēlēdēr. Bu bilgilerden, M¿nĸe©tôēn onun son 

eseri olduĵu h¿km¿ ēkarēlabilir.  

M¿nĸe©tlarēn dilleri karmaĸēktēr. Ayrēca ok sayēda Arapa ve Farsa sºz barēndērērlar. M¿nĸeat 

yazarlarē Arapa ve Farsa sºzleri seerken b¿y¿k titizlik gºstermiĸlerdir. Bu sºzler anlam 

derinliĵi olan, konuyu aēklayēcē, ¿sluba s¿r¿kleyicilik kazandēran ºzellikler taĸērlar. 

Lami´ônin M¿nĸe©tôēnda Arapa manzum ve mensur ok sayēda sºz bulunmaktadēr. Bunlar 

ayetler, hadisler, dualar, hikmetli sºzler, kelamēkibarlar, tasavvuf adap ve erk©nēna dair sºzler 

ĸeklinde sēralanabilir.  

Aĸaĵēda k¿nyesini verdiĵimiz daha ºnceki bir alēĸmamēzda Lami´ ¢elebiônin klasik T¿rk 

edebiyatēndaki yerini ve M¿nĸe©t'ēndaki Farsa ĸiirlerini deĵerlendirmiĸtik. Bu alēĸmada 

M¿nĸe©t'taki Arapa manzum ve mensur sºzler eĸitli yºnleri ile ele alēnacaktēr. ¢alēĸmada elde 

edilen bulgular sonu bºl¿m¿nde deĵerlendirilecektir.  

Anahtar Kelimeler:  Klasik T¿rk Edebiyatē, Bursalē Lami´ ¢elebi, M¿nĸe©t, Arapa ĸiirler, 

ayetler, hadisler. 

 

ARABĶC POETĶC AND PROSE STATEMENTS ĶN M¦NSHEAT OF LAMIĊ 

CHELEBĶ FROM BURSA 

Abstract 

Lami´ Chelebi from Bursa (dth. 1532) is a poet and author who lived in XVI. century. He is one 

of the prominent representatives of Classical Turkish literature. He has about 40 works of art 

both poetical and prosaic one of which is M¿nsheat. He completed his M¿nsheat in hijri 938 

(1532). This is also his date of death. According to these information, it is possible to make a 

deduction that this was his last work. 

M¿nsheats have complicated language. Besides, they include lots of Arabic and Persian 

statements. M¿nsheat writers had taken great care to choose Arabic and Persian statements. 

These statements have the characteristics of having deep meaning, explaining the subject and 

having fastmoving wording. 
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In M¿nsheat of Lami´, there are a great number of poetic and prose Arabic statements. These 

can be sorted as versicles, hadiths, prays, erudite words, kelamēkibars, words about sufistic 

customs and dignitaries. 

We have had evaluated Lami´ Chelebiôs place in Classical Turkish literature and Persian poems 

in his M¿nsheat in one of our previous study of which details are provided belove. In this work, 

Arabic poetic and prose statements is going to be handled with various aspects. The obtained 

finding is going to be evaluated in conclusion. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Lami´ Chelebi from Bursa, M¿nsheat, Arabic poems  

verses, traditions. 

 

1. Giriĸ 

Daha ºnce Bursalē Lami´ ¢elebiônin M¿nĸe©tôēndaki Farsa sºzler ¿zerinde bir alēĸmamēz 

olmuĸtu.1 Bu alēĸmamēz da onun devamē mahiyetinde olacaktēr. Orada  Lami´ ¢elebi ve 

M¿nĸe©tôē ile ilgili bilgi vermiĸtik. Bu bilgileri burada tekrar etmeden M¿nĸe©tôtaki Arapa 

sºzler ¿zerinde duracaĵēz. M¿nĸe©tôta manzum ve mensur farklē yapēlarda 1598 Arapa ve 

Farsa sºz tespit ettik (M¿nĸe©t, 2006, 490 s.).2 Bunlardan 1004ô¿ Arapadēr. M¿nĸe©tôēn hemen 

her sayfasēnda Arapa sºze rastlamak m¿mk¿nd¿r. Arapa mensur sºzler Arapa manzum 

olanlara gºre daha oktur. Bu sºzlerden bir kēsmē aynen ya da bazē farklarla eser boyunca tekrar 

edilmiĸtir. M¿nĸe©tôta T¿rke-Arapa 33, Arapa-Farsa 154, Arapa 1215, toplamda da 139 

manzum sºz bulunmaktadēr. Eserde Arapa sºzlerin tamamēnēn 1004 olduĵunu d¿ĸ¿n¿rsek 139 

manzum sºz¿ ēkardēĵēmēzda geriye 865 mensur sºz kaldēĵē gºr¿l¿r.  

1.1. M¿nĸe©tôta Arapa Manzumeler 

Farsa manzumelerde olduĵu gibi Arapalarda da konuya gºre bazē ĸekil deĵiĸiklikleri gºr¿l¿r. 

Mesela Saôd´-i ķ´r©z´ôye (ºl. 1292) ait olan ñVe liôr-Rahm©ni elt©f¿n hafiyyet¿n.ò 6 sºz¿ eserde 

c¿mle, mēsra ve beyit ĸeklinde farklē yerlerde gemektedir (M¿nĸe©t, 2006, s. 146, 262, 333). 

M¿nĸe©tôta birkaē dēĸēnda, Arapa manzumelerde vezin yoktur.  

1.1.1. Mēsralar: Lami´, M¿nĸe©tôēnda kendisine ait Arapa mēsralarēn yanēnda baĸkalarēndan 

alēntēlar da yapmēĸtēr. Tespit ettiĵimiz 21 mēsra bulunmaktadēr. Birinde ñmēsr©ô li-m¿'ellifihiò 

olmak ¿zere diĵerlerinin baĸēnda ñmēsraò ifadesi gemektedir. Mēsralardan bazēlarē eser 

boyunca tekrar edilmiĸtir. Bir mēsranēn baĸēndaki ñ¿nò sºz¿ ona Farsa-Arapa m¿lemma 

ºzelliĵi kazandērmēĸtēr (M¿nĸe©t, 2006, s. 193). Bir mēsrada da Bakara suresi 2/189. ayetinin 

                                                                         
1 Esir, Hasan Ali, Bursalē Lami´ ¢elebiônin Klasik T¿rk Edebiyatēndaki Yeri ve M¿nĸe©t'ēndaki Farsa ķiirler, 

International Journal of Cultural and Social Studies (IntJCSS), August, 2016; 2(SI 1): 25-42. 
2 Esir, agm., s. 28. // Bu sayēya tamamē Farsa ve Arapa olan mektuplar d©hil deĵildir. 
3 Giriĸ/1, 137; LXVIII/1 (M¿nĸe©t, 2006, 490 s.). 
4 Giriĸ/2, 52; XVIII/1; XXIII/20; XXIV/45, 59; XXXI/2; XXXVI/8; XXXVII/3, 8, 12,14, 17, 19, 26, 29; XL/2; 

XLI/1; XLII/5; XLIII/6, 18; XLIV/7; XLV/11; XLVIII/2; XLIX/8; L/2, 12; LI/2, 7; LII/5, 6; LIII/1, 3, 9; LX/1, 22; 

LXVIII/14; LXXIV/6; LXXV/15; LXXVIII/ 1, 3 (M¿nĸe©t, 2006, 490 s.). 
5 Giriĸ/20, 37, 38, 41, 92, 107, 108, 115, 118, 119, 125, 130, 136, 150; I/22; II/7; VI/2, 5; VII/7; IX/12; X/17; XI/3; 

XV/1, 10; XVI/9, 12, 17; XX/4, 18; XXII/20, 23, 63, 64, 67, 70; XXIII/13, 14; XXIV/4, 8, 51, 54, 63; XXV/2, 3, 4; 

XXVI/9; XXVII/16, 17; XXIX/1, 10, 12; XXXII/6, 14, 17, 20, 22; XXXIV/10; XXXVI/8; XXXVII/3, 8, 12, 14, 17, 

19, 26, 29; XL/2; XLI/1; XLII/5; XLIII/6, 18; XLIV/7; XLV/11; XLVIII/2; XLIX/8; L/2, 12; LI/2, 7; LII/5, 6; LIII/1, 
3, 9; LIV/13; LV/13, 19, 23, 25, 29, 32, 33, 51; LVII/21, 40; LIX/1, 5, 7; LX/2; LXI/2; LXII/17; LXIII/14; LXIV/2; 

LXV/8; LXVI/10, 17, 25; LXVII/1, 4, 5, 8, 11, 13; LXVIII/30, 38, 40, 41; LXX/10; LXXI/4; LXXIII/2; LXXVIII/8 

(M¿nĸe©t, 2006, 490 s.). 
6 Allahôēn gizli l¿tuflarē vardēr. 
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ñevlere kapēlarēndan girinizò mealindeki ñveôtuôl-buy¾te min-ebv©bih©ò kēsmē mēsra olarak,  

ñFeôdhul¿ôl-eby©te min ebv©bih©ò (M¿nĸe©t, 2006, s. 96) ĸeklinde gemektedir. M¿ellife ait 

olmayan mēsralarēn kaynaklarē belirtilmemiĸtir. 

1.1.2. Beyitler: Eserde 77 Arapa beyit bulunmaktadēr. Bunlardan birinin baĸlēĵē ñbeyt¿n li-

m¿'ellifihiòdir. ¦ tanesinin ñd´gerò, bir tanesinin ñli-k©'ilihiòdir. Bir tanesinde ñķeyh ķih©b¿ôd-

d´n es-S¿hreverd´ò, bir tanesinde ñķeyhò denilerek kimlerden alēndēklarē belirtmiĸtir. Dºrt 

tanesinde baĸlēk yoktur.  

1.1.3. Kētôalar: M¿nĸe©tôta 16 Arapa kēta bulunmaktadēr. On ¿¿ 2 beyit, ¿¿ 3 beyittir. 

Kētalardan on ikisi xa xa, iki kēta ab ab ĸeklinde kafiyelidir. Ķkisi de kētalarda gºr¿lmeyen kafiye 

ºrg¿s¿ne sahiptir. Bunlardan biri xa aa, diĵeri de ax aa xx ĸeklindedir. Kētalardan birinde ñli-

k©ilihiò, dokuzunda ñnazmò, birinde ñnazmun li-m¿ellifihiò, ikisinde ñĸiirò baĸlēklarē 

bulunmaktadēr. ¦ kētada baĸlēk yoktur. Bu durumda nazm ve ĸiirin de kēta yerinde 

kullanēldēĵēnē gºr¿yoruz. Bu tasarruf klasik edebiyatta baĸka eserlerde de gºr¿l¿r. Bunun, 

yanlēĸlēktan deĵil de ĸiir ve nazmēn kētaya benzemesinden kaynaklandēĵēnē sºyleyebiliriz. 

M¿nĸe©tôta kēta terimi gemez. 

1.1.4. Nazmlar: M¿nĸe©tôta 18 Arapa nazm bulunmaktadēr. Bunlardan biri 3 mēsra, on dºrt 

tanesi 2 beyit, biri 3 beyit, ikisi de 4 beyittir. Nazmlardan yedi tanesi aa xa,  dºrt tanesi mesnevi 

tarzēnda aa bb biiminde beĸ tanesi  aa aa ĸeklinde her beyti aynē kafiyelidir.  Bir tanesi aa ba 

ba, bir tanesi de aa xa aa aa, biiminden kafiyelidir. Nazēmlardan ikisinde óķeyhò ve ñķeyh 

ķih©b¿dd´nò baĸlēklarē kullanēlarak kimlerden alēndēklarē belirtilmiĸ; birinde ñli-k©ilihiò, birinde 

ñli-m¿ellifihiò, birinde ñbeyt¿n li-m¿ellifihiò, ikisinde ñĸiirò, sekizinde ñnazmò baĸlēklarē 

bulunmaktadēr. ¦¿nde ise baĸlēk yoktur. Kētalarda olduĵu gibi ñbeyitò ve ñĸiirò terimlerinin 

nazmda da kullanēldēĵē gºr¿l¿r. 

1.2. M¿nĸe©tôta Arapa Mensur Sºzler 

M¿nĸe©tôta mensur sºzlerin 865 olduĵunu yukarda sºyledik. Bunlar ayetler, hadisler, dualar, 

hikmetli sºzler, kelamēkibarlar, tasavvuf adap ve erk©nēna dair sºzler ĸeklinde sēralanabilir. 

Bunlardan bazēlarē Farsa sºzler arasēnda gemektedir. Bu konuda yukarēda sºz¿n¿ ettiĵimiz 

ºnceki alēĸmamēzda bilgi vermiĸtik.  

1.2.1. Arapa Mensur Sºzlerin Tasnifi 

1. 1.2.1.1 Ayetler: L©mi´ anlattēĵē konuya gºre ayetlerden alēntēlar yapmēĸtēr. M¿nĸe©tôta 

265 ayet alēntēsē bulunmaktadēr. Bunlardan 40ôē nakēstēr. L©mi´ eserine ñBiôsmiôll©hiôr-

rahm©niôr-rah´mò (Neml, 27/ 30) ayeti ile baĸlamēĸtēr. Daha sonra eserinin dibacesinde Allahôēn 

k©inatē yaratēĸē, baĵēĸlayēcēlēĵē, nimetleri, ink©rcēlarēn durumu, ĸiir ve ĸairler, evlenme, Allahôēn 

rahmetinden ¿mit kesmeme vb. konularēnē anlatērken ayetlerden iktibaslar yapmēĸtēr. Mesela 

ĸiirin Ķslamôdaki yeri konusunda iktibas ettiĵi ayetler arasēnda, ñE-lem-tere enneh¿m f´ k¿lli 

v©din yeh´m¾ne?ò7 ñVe enneh¿m yek¾l¾ne m© l© yefôal¾ne?ò8 (M¿nĸe©t, 2006, s. 88) ayetleri 

de bulunmaktadēr. M¿elif bu ayetleri alēntēlayarak ĸiirde yalan yanlēĸ ĸeylerin olmamasē 

gerektiĵinin altēnē izmiĸtir. Evlenmenin gerekli olduĵunu anlatērken de, ñH¿nne lib©sun le-

                                                                         
7 Onlarēn her vadide baĸēboĸ dolaĸtēklarēnē (gºrmedin mi)? ķuôar©, 26/ 225. 
8 Ve gerekte onlar yapmadēklarē ĸeyleri sºylerler. ķuôar©, 26/ 226. 
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k¿m.ò9 (M¿nĸe©t, 2006, s. 94) ayetini alēntēlamēĸ ve g¿nahtan korunmak iin evlenmek 

gerektiĵini belirtmiĸtir. 

2. 1.2.1.2. Hadisler: M¿nĸe©tôta 39 hadis iktibasē tespit edebildik. Ayrēca zayēf hadisler, 

hadis bilinen sºzler, anlamca hadislere benzeyen sºzler de vardēr. L©mi´ ĸiirle ilgili gºr¿ĸlerini 

anlatērken ayet iktibaslarēna ilave olarak hadisler de alēntēlamēĸtir. ñĶnne min eôĸ-ĸiôri le-

hikmeten ve inne min eôs-sihri le-bey©nen.ò10 (M¿nĸe©t, 2006, s. 84) (Keĸf¿ôl-Haf©, C 1, s. 

254/785). ñEôĸ-ĸiôr¿ kel©mun fe hasen¿h¿ hasen¿n ve kab´h¿h¿ kab´h¿n.ò 11 (M¿nĸe©t, 2006, s. 

84) (C©miô¿ôs-Sag´r, s. 304/4939) hadislerinin iĸaretiyle ĸiir yazmanēn dinen hibir sakēncasēnēn 

olmadēĵēnē sºylemiĸtir. Yine nik©h ve evlilik konusunda ñEôn-nik©hu s¿nnet´ fe men ragibe óan 

s¿nnet´ fe leyse minn´.ò 12 (M¿nĸe©t, 2006, s. 93) (Keĸf¿ôl-Haf©, C 2, s. 324/2833) hadisini 

alēntēlamēĸtēr. Fitne ile ilgili olarak da, ñEl-fitnet¿ n©'imet¿n leôaneôll©h¿  men eykazah©.ò 13 

(M¿nĸe©t, 2006, s. 173) (Keĸf¿ôl-Haf©, C 2, s. 83/1817) hadisini iktibas etmiĸtir. Eserde baĸka 

hadisler de alēntēlanmēĸtēr. Mesela ñEl-erv©hu c¿n¾dun m¿cennedet¿n.ò 14 (M¿nĸe©t, 2006, s. 

210) (Keĸf¿ôl-Haf©, C 1, s. 111/315), ñEl-m¿'min¿ mir'at¿ôl-m¿'mini.ò 15 (M¿nĸe©t, 2006, s. 

271) (Keĸf¿ôl-Haf©, C 2, s. 294/2687), ñEôd-d¿ny© sicn¿ôl-m¿'mini ve cennet¿ôl-k©firi.ò16 

(M¿nĸe©t, 2006, s. 333) (Keĸf¿ôl-Haf©, C 1, s. 410/1318) gibi. Sahih hadis kaynaklarēnda 

olmayan ve hadis olmamakla birlikte manasēnēn doĵru olduĵu konusunda gºr¿ĸler ileri s¿r¿len 

ñHubb¿ôl-vatan mineôl-´m©n.ò17 (M¿nĸe©t, 2006, s. 152) (Keĸf¿ôl-Haf©, C 1, s. 345, 346/1817) 

sºz¿n¿ alēntēlamēĸtēr. L©mi´, bazē hadisleri ravileri ile birlikte zikretmiĸtir. Altmēĸ sekizinci 

mektup, zamanēn kēymetli kiĸilerinden birinin felekten yakēnmasē ¿zerine yazēlmēĸ bir cevap-

n©medir. L©mi´, mektubunda muhatabēnē teselli edici sºzler sºyledikten sonra naklettiĵi 

hadisleri ravileri ile vermiĸtir: ñEne fiôl-m¿nkesireti kul¾buhum veôl-m¿nderiseti kub¾ruhum. 

K©le S¿fy©n¿, radēyaôll©h¿ óanh¿: Em© teraôn-niôame ke-enneh© magz¾bun óaleyh© ve kad 

vuzēôat f´ gayri ehlih© ve mahallih©. K©le Ķbn¿ óAbb©sin, radēyaôll©h¿ óanh¿m©: Ķnneôll©he teô©l© 

ceôaleôd-d¿ny© sel©sete ecz©'in: C¿z'¿n liôl-m¿'mini ve c¿z'¿n liôl-m¿n©fēkē ve c¿z'¿n liôl-k©firi; 

feôl-m¿'min¿ yetezevved¿ veôl-m¿n©fēku yetezeyyen¿ veôl-k©fir¿ yetemetteô¿.ò18 (M¿nĸe©t, 

2006, s. 330, 331). L©mi´, aynē mektubun devamēnda alēntēladēĵē sºzlerin hadis olduklarēnē 

sºyler: ñHad´s-i Nebev´de, sall¾ óal© k©'ilihi ve sellim¾: S©fir¾, tesēhh¾, tegnam¾19 

buyrēlmēĸdur.ò (M¿nĸe©t, 2006, s. 331). ñNitekim had´s-i Nebev´de ve kel©m-ē Mustafav´de 

v©ridd¿r, óal© k©'ilih© t¿haf¿ôt-teh©y© ve turaf¿ôs-sen©y©: Ehibb hab´beke hevnen m©, óas© en 

yek¾ne bag´zake yevmen m©.ò20 (M¿nĸe©t, 2006, s. 331). M¿nĸe©tôta hadislerin ravileri ile 

alēntēlandēĵē baĸka ºrnekler de vardēr (M¿nĸe©t, 2006, s. 163). 

                                                                         
9 Onlar sizin iin birer elbisedir. Bakara, 2/ 187. 
10 ķ¿phesiz ki ĸiirde hikmet, sihirde sºz vardēr. 
11 ķiir bir sºzd¿r ki g¿zeli g¿zel, irkini de irkindir. 
12 Nik©h benim s¿nnetimdir. Kim s¿nnetimden y¿z evirirse benden deĵildir. 
13 Fitne uykudadēr, onu uyandērana Allah lanet etsin! 
14 Ruhlar sēralanmēĸ askerler gibidir. 
15 M¿min m¿minin aynasēdēr. 
16 D¿nya m¿min iin zindan, k©fir iin cennettir. 
17 Fitne uykudadēr, onu uyandērana Allah lanet etsin! 
18 Ben kalpleri kērēlanlar ve kabirleri iĵnenenler arasēndayēm. S¿fyan, Allah ondan razē olsun, dedi: ñGºrm¿yor 

musun nimetler sanki l©netlenmiĸ gibidir; ehil olmayanlara ve sahibi olmayanlara verilmiĸlerdir.ò Ķbni Abbas, Allah o 

ikisinden razē olsun, dedi: ñAllah d¿nyayē ¿ kēsēm ¿zere yaratmēĸtēr: Bir kēsmēnē m¿min iin, bir kēsmēnē m¿nafēk 
iin, bir kēsmēnē da k©fir iin; m¿min istifade eder, m¿nafēk s¿slenir, k©fir de zevk alēr.ò 
19 Onu rivayet edene dua ve selam edin: Sefere ēkēnēz, saĵlēklē ve zengin olunuz. 
20 Sºyleyeni ¿zerine selamlar ve ºvg¿ler olsun: Sevdiĵini ºl¿l¿ bir ĸekilde sev, belki g¿n¿n birinde sana d¿ĸmanlēk 

besler. 
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3. 1.2.1.3. Kelamēkibarlar: Eserde kelamēkibar ve hikmetli sºzler oktur.  L©mi´; Hz. 

¥merôden, Hz. Aliôden, Ķbn-i Abbasôtan, Ķmam S©dēkôtan sºzler alēntēlamēĸtēr. Hz. ¥merôe ait 

olan, ñY© S©riye, el-cebel!ò21 (Keĸf¿ôl-Haf©, C 2, s. 380/3172). Hz. Aliôden, ñCev©b¿ôl ahmakē 

s¿k¾t¿n.ò 22, ñL© tenzur il© men k©le veônzur il© m© k©le.ò 23, ñK¿ll¿ m¿rrin dev©'¿n ve li-k¿lli 

m¿kedderin saf©'¿n.ò24, ñVaôd¿ôl-m¿'mini deyn¿n ve hulfuh¿ ĸeyn¿n.ò25 (M¿nĸe©t, 2006, s. 283, 

266, 288, 353) (T¿rk Edebiyatēnda Hazret-i Ali Vecizeleri, 2006, s. 487/78, 473/11, 507/334, 

491/125). Eserde ayrēca atasºz¿ ve sosyolojik gerekleri yansētan sºzler de mevcuttur: ñEl-

ôabdu y¿debbir¿ vaôll©hu yukaddir¿.ò26 ñEvvel¿ôn-n©s´ evvel¿ôn-n©s´.ò 27 ñM© l© y¿drek¿ 

k¿ll¿h¿ l© y¿trek¿ k¿ll¿h¿.ò28 ñĶnne min ó©d©tiôs-s©d©ti s©d©t¿ôl-ô©d©ti.ò29 ñEôĸ-ĸey'¿ iz© c©veze 

haddeh¿ inôakese zēddeh¿.ò30 ñEl-hayr¿ m©-iht©rah¿ôll©h¿.ò31  ñEbd©nuhum fiôd-d¿ny© ve 

kul¾buhum fiôl-©hireti.ò32 ñHayr¿ôl-kel©mi m© kalle ve delle ve ĸe'n¿ôl-ôēĸkē teô©l© óaniôl-bey©ni 

ve celle; veôl-kal´l¿ yed¿ll¿ óaleôl-kes´ri veôl-katret¿ t¿nbi'¿ óaniôl-gad´ri.ò33 ñHaml¿ôl-m¿'mini 

óaleôs-sal©hi.ò34 ñEôĸ-ĸer´ôat¿ veôt-tar´kat¿ veôl-hak´k©t¿ k¿ll¿h© ©d©b¿n.ò 35  ñR¿c¾ôun mine'l-

Hakkē ile'l-halkē.ò 36 (M¿nĸe©t, 2006, s. 92, 104, 142, 145, 151, 153, 162, 255, 276, 280). 

Yaygēn olarak kullanēlan sºzler vardēr: ñEl-ôilm¿ óilm©ni; óilm¿ôl-ebd©ni, s¿mme óilm¿ôl-

edy©ni.ò37 ñĶz© c©'eôl-kaz©' z©kaôl-fez©'.ò38  ñFe eyneôs-sem©'u ve eyneôl-arzu?ò39 Hayruôt-taô©mē 

m© hazara.ò40 (M¿nĸe©t, 2006, s. 83, 103, 115, 296). 

1.2.1.4. Diĵer Arapa sºzler: M¿nĸe©tôta baĸka Arapa sºzler de bulunmaktadēr. Bunlar genel 

ifadeler, m¿ellifin adē ve sanē, eserin bitiriliĸi ve tarihi, dualar ve selamlar ĸeklinde ºzetlenebilir. 

1.2.1.4.1. Genel ifadeler: M¿nĸe©tôtaki bazē mektuplar Arapa sºzlerle baĸlar. Mesela sekizinci 

mektup saygēn kiĸisilere yazēlmēĸ bir iltimas-n©medir. Mektup ĸu sºzlerle baĸlar: ñBaôde 

takd´mi mer©simiôl-edôiyetiôl-l©yikatiôl-mesb¾keti f´ kav©libiôl-ic©beti ve lev©zēmēôl-esniyetiôs-

s©dēkatiôl-mesk¾beti f´ meĸ©ribiôl it©beti il© aôzamē eô©zēmēôl-mev©l´ fiôd-dehri ve efhami 

ef©himiôl-eô©l´ fiôl-kasrē; muhakkēkēôl-ôul¾mi mineôl-us¾li veôl-f¿r¾ôi, m¿dekkiki edilletiôl-

maôk¾li veôl-meĸr¾ôi, ellez´ yeteĸebbes¿ ek©bir¿ôl-ôulem©'i bi-zeyli m¿ĸ©yaôatihi ve yeftehir¿ 

ef©hir¿ôl-fuzal©'i bi-iz©fetihi ve mut©baôatihi ve yaôterif¾ne bi-faz©yilihi ve mah©midihi, 

mugterifen min enh©ri maô©rifihi. Fe li-haz© elsinet¿ôl-eô©l´ veôl-ef©zēl m¿ttefikaten óal© zikri 

maô©l´hi ve me'©sirihi ve ef'idet¿ôl-eô©l´ muntabēkatun il© nesri maô©limihi ve mef©hirihi. L© z©le 

                                                                         
21 Cahilin cevabē susmaktēr 
22 Ey S©riye, daĵa (bak)! 
23 Sºyleyene bakma, ne sºylediĵine bak. 
24 Her acēnēn devasē, her kederin safasē vardēr. 
25 M¿minin sºz¿ bortur, sºz¿nden dºnmesi ayēptēr. 
26 Kul tedbir alēr, Allah takdir eder. 
27 Ķlk insan, ilk unutandēr. 
28 Tamamē anlaĸēlmayan ĸey, b¿t¿n¿yle terk edilmez! 
29 B¿y¿klerin ©detleri de b¿y¿k olur. 
30 Bir ĸey haddini aĸarsa tersine dºner. 
31 Hayēr, Allahôēn setiĵi ĸeydir. 
32 Onlarēn bedenleri d¿nyada, kalpleri ©hirettedir. 
33 Sºz¿n iyisi az ve ºz olanēdēr; aĸkēn durumu aēklanmaktan daha y¿ce ve ¿st¿nd¿r; az olan ok olana delalet eder; 
damla da okluĵu haber verir. 
34 M¿minin iyilik ¿zere olduĵunu d¿ĸ¿nmek. 
35 ķeriat, tarikat, hakikat, hepsi edeptir. 
36 Hakkôtan halka dºnmek. 
37 Ķlim iki eĸittir: (¥nce) beden bilgisi (tēp), sonra da dinler bilgisi. 
38 Kaza gelince gºk insanēn baĸēna yēkēlēr. 
39 Gºk nerede, yer nerede?... 
40 Yemeĵin iyisi hazēr olanēdēr. 
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muvazzēhan li-rum¾ziôl-ôul¾miôl-ôakliyyeti ve m© beriha muzhiran li-n¿ketiôl-maô©rifiôn-

nakliyyeti.ò 41 (M¿nĸe©t, 2006, s. 123). 

1.2.1.4.2. M¿ellifin adē ve sanē: M¿ellif, adēnē ve sanēnē Arapa verir ve bazē temennilerde 

bulunur: ñEl-muht©cu il© rahmetiôll©hiôl-melikiôl-ôaliyyi, Mahm¾d bin óOsm©n bin óAl´ eĸ-ĸeh´r 

biôl-L©miô´, veffakahuôll©hu teô©l© bi-h¿sniôs-sed©di ve mez´diôr-reĸ©di. Li-m© yuhibbu ve 

yerz©hu fiôl-kavli veôl-ôameli veôl-iôtik©di. Ve gaferaôll©hu le-hu ve li-v©lideyhi ve ©hsene 

ileyhim© ve ileyhi.ò42 (M¿nĸe©t, 2006, s. 80). 

1.2.1.4.3. M¿nĸe©tôēn bitiriliĸi ve tarihi: Eserin bitiriliĸi ve tarihi Arapa-Farsa karēĸēktēr: ñEl-

hamduliôll©hi Rabbiôl-ô©lem´ne veôs-sal©t¿ óal© seyyidiôl-m¿rsel´ne ve ©lihi ecmaô´ne! Hem©n 

Hud©-yē teô©l© m©-r© vu dost©n-ē m©-r© ez-se'©met-i y©r©n-ē mezemmet-g¾y ve ĸe'©met-i 

hemk©r©n-ē mankasat-c¾y nig©h d©red! Rahimeôll©h¿ imre'en iz© nazara óaybeh¿ asleha ev 

setere ev bi-igm©ziôl-ôayni veôl-ôafvi óabere ve yek¾l¿: Y© Rabb, irhem k©yileh¿ ve evfer 

n©yileh¿ bi-fazlike. Temme óabduh¿ôl-fak´r Mahm¾d bin óOsm©n. Sene 938.ò 43 (M¿nĸe©t, 

2006, s. 366). 

1.2.1.4.4. Dualar: M¿nĸe©tôta ok sayēda hamt, dua ve ºvg¿ sºzleri bulunmaktadēr. Ayrēca 

Allahôē tesbih eden, onun y¿celiĵini ºven dualar da oktur. Mesela M¿nĸe©tôēn giriĸinde L©mi´ 

Allahôa ĸºyle yakarēĸta bulunur: ñS¿bh©neke inn´ t¿bt¿ ileyke; ve l© uhs´ sen©'en óaleyke teô©l© 

ĸ©nuke óamm© yek¾luôzz©lim¾ne óul¿vven keb´r©; ve bi-ôizzeti men ©teytehu cev©miôaôl-kelimi 

ve faslaôl-hit©bi; ve ĸerreftehu bi-mev©hibi env©ôiôl-hikemi ve inz©liôl-kit©bi.ò 44(M¿nĸe©t, 2006, 

s. 79).  Bu yakarēĸtan sonra Hz Peygamberôe salat ve selam eder: ñAllahumme sall´ óal© 

Muhammedin seyyidil-enbiy©'i, ve óal© ©lihi ve ash©bihiôl-atkēy©'i, ve sellim tesl´men kes´r©.ò45 

(M¿nĸe©t, 2006, s. 80). Kiĸilere yºnelik dualarda dua edilen kiĸinin ºzellikleri ºne ēkarēlēr ve 

y¿celiĵi vurgulanēr. Tarikat ºnderi, Ahmed Buhar´ (ºl. 1516) iin, ñHazret-i Em´r ķems¿'d-d´n 

Ahmed el-Buh©r´ en-Nakĸ-bend´, ñkerremeôll©h¿ teô©l© sērrah¿ôl-ôaz´ze bi-teĸr´f©ti elt©fiôs-

Samediyyi.ò 46 (M¿nĸe©t, 2006, s. 90) biiminde dua ederek y¿celiĵini belirtir. Yine Osmanlē 

ĸeyh¿lislamlarēndan tarihi Kemal Paĸa-z©deônin (ºl. 1534) deĵerini, ñYesseraôll©hu teô©l© m© 

                                                                         
41 Yapēlan uygun dualarēn resm´ muamelelerini gerektiĵi gibi, sadēkane ºvg¿ler ierisinde zamanēn ºnde gelen 

©limlerinin en b¿y¿ĵ¿ne ve devlet sarayēnēn ileri gelenlerinin en deĵerlisine temiz maĸrapalar ierisinde sunduktan 
sonra; usul ve f¿ru ilimlerini araĸtēran, makul ve meĸru delilleri inceleyen en b¿y¿k ©limler onun dostluĵunun eteĵine 

teĸebb¿s ediyorlar, en faziletli kimseler ona uyup t©bi olmakla ºv¿n¿yorlar, faziletlerini ve iyiliklerini  itiraf 

ediyorlar, onun bilgi nehirlerinden avu avu iiyorlar. Ķĸte bundan dolayēdēr ki, y¿ce kiĸilerin ve faziletli insanlarēn 

lisanlarē onun ¿st¿nl¿ĵ¿ ve g¿zel eserlerini anlatmak konusunda birleĸiyor ve b¿y¿k zatlarēn kalpleri de onun 
niĸanelerini ve ºvg¿ye deĵer eserlerini yaymak hususunda birleĸiyorlar. (O), akl´ ilimlerin rumuzlarēnē ayrēntēlē olarak 

aēklamaya ve nakl´ ilimlerin marifetlerinin n¿ktelerini de ortaya koymaya devem edecektir. 
42 Y¿ce melik olan Allahôēn rahmetine muhta, L©mi´ diye meĸhur Ali oĵlu Osman oĵlu Mahmudôu Allah 

doĵruluĵun g¿zelliĵi ile ve hak yolunda y¿r¿mekle; sºz, alēĸma, itikat aēsēndan seveceĵi ve razē olacaĵē g¿zel bir 
ĸekilde baĸarēlē kēlsēn ve onu, anne babasēnē baĵēĸlasēn; Allah her ikisine ve ona ihsanda bulunsun. 
43 Hamt ©lemlerin Rabbine, dua resullerin efendisine, ailesine ve b¿t¿n dostlarēnadēr. Her zaman y¿ce Allah, bizi ve 

bizim dostlarēmēzē, kēnayan dostlarēn uĵursuzluĵundan ve kusur arayan meslektaĸlarēn kºt¿l¿ĵ¿nden korusun. Allah, 

onun (bu kitabēn) ayēbēnē gºr¿p de d¿zeltene veya ºrtene ya da gºz ucuyla bakēp, affedip geip gidene ve ñEy 
Allahôēm! Faziletinle onu (bu kitaptaki sºzleri) sºyleyene merhamet et, isteĵini oĵalt!ò diyene de merhamet etsin! 

Bitti. Allahôēn ©ciz kulu Osman oĵlu Mahmud. Sene 938. 
44 Seni tesbih ederim, gerekten ben sana tºvbe ettim; sana olan ºvg¿y¿ sayamam; senin ĸanēn y¿celik ve b¿y¿kl¿k 

yºn¿nden zalimlerin dediĵinden beridir (m¿staĵnidir); ve Hz. Muhammedôe cev©miô¿'l-kelim (az sºzle ok ĸey ifade 
etmek) ve fasl¿'l-hitap (kimsenin reddedemeyeceĵi son sºz) vererek onu izzetli kēldēn; ve hikmet eĸitlerini vermek 

ve Kurôanôē indirmekle de onu ĸereflendirdin. 
45 Ey Allahôēm! Nebilerin efendisi Muhammedôe, ailesine, nezih arkadaĸlarēna oka sal©t ve selam olsun. 
46 Allah onun y¿ce sērrēnē y¿celik l¿tuflarē bahĸederek daha da y¿ce kēlsēn. 
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yeĸ©'u, sakaôll©hu saf©yiha sah©yifiôl- fazli f´ eyy©mihi bi-reĸeh©ti z¿l©li feyez©ni akl©mihi.ò47 

(M¿nĸe©t, 2006, s. 98) sºzleriyle dile getirir. M¿nĸe©tôtaki beĸinci mektup ñBesmeleò ile baĸlar 

ve Allahôa hamt, Peygamberôe, ailesine, dostlarēna, ona t©bi olanlara, arkadaĸlarēna dua ile 

devam eder: ñBiôsmiôll©hiôr-rahm©niôr-rah´m. El-hamdu li-veliyyihi veôs-sal©t¿ óal© Nebiyyihi 

ve óal© ©lihi ve ash©bihi ve etb©ôihi ve ehibb©'ihi.ò48 (M¿nĸe©t, 2006, s. 112). Alaĸehirôde 

m¿derris olan R¾ĸen´-z©deôye yazdēĵē mektubunda R¾ĸen´-z©deônin cºmertliĵinden sºz eder ve 

ºmr¿n¿n uzun olmasē iin duada bulunur: ñRabbi, ke m© ceôalte sen©bile óav©yidi keremihi 

evfere min en yuk©se bi-suv©ôiôl-bedri veôĸ-ĸemsi, icôal m¿ddete t¾li bek©'ihi eksere min en 

yuôadde bi-zir©ôiôl-yevmi veôl-emsi.ò49 (M¿nĸe©t, 2006, s. 304). M¿nĸe©tôta altmēĸ altēncē 

mektup Semaniyye Medresesiône atanan Ķsh©k ¢elebiôye yazēlmēĸ bir tehniyet-n©medir. 

Mektup, Ķsh©k ¢elebiôye yºnelik ĸu dua sºzleri ile baĸlar: ñH¿veôl-cen©b¿ôl-lez´ yestehikku en-

yekt¿be akl©m¿ôl-ahd©bi nuô¾te tabôihiôl-feyy©zi bi-mid©di sev©diôl-ôuy¾ni óal© saf©yihiôl-

bey©zē! Ceôaleôll©h¿ suvere mur©d©tihi meĸh¾reten f´ mer©tibiôl-©f©ki, bi-h¿rmeti semiyyihiôn-

Nebiyyiôl-mufazzaliôl-m¿kerremi Ķsh©k! ò50 (M¿nĸe©t, 2006, s. 319). Bazē mektuplar dua-

n©medir. M¿nĸe©tôta kērkēncē mektup Rum ili kazaskeri Muhyiddin Efendiôye yazēlmēĸ bir dua-

n©medir. Uzunca bir ºvg¿, saygē, dua ve selam sºzleri ile baĸlar: ñEl-ker´m¿ ibn¿ôl-ker´mi 

ibn¿ôl-ker´mi ibn¿ôl-ker´mi; ellez´ yetemenn© bihiôl-efl©ke en tekbele kēdemen ve yestedôiôn-

neyyir©tu f´ inkēy©diôl-ev©miri en yek¾ne leh¿ hademen. Ve yeltemis¿ôl-gam©mu en y¿ĸebbihe 

bihi himemen. Ve yevedd¿ôl-kamk©mu en y¿messile bihi keremen. Aôlaôll©h¿ teô©l© ĸe'neh¿ ve 

s©neh¿,  óamm© ĸe'n¿h¿, bi-h¿rmetiôn-Nebiyyi ve ash©bihi ve bi-ôizzeti ©lihi ve evl©dihi ve 

ehibb©'ihi. Sel©m¿n kavlen min Rabbin rah´min ve tahiyyet¿n fazlen óan berrin ker´min il© men 

h¿ve menbaô¿ôl-faz©yili ve mecmaô¿ôl-ef©zēlē aôn´bihi Mēsr©ô: Li enne sel©m´ l© yel´ku bi-

b©bihi.ò51 (M¿nĸe©t, 2006, s.224). Mektup yine bir dua ve onu takiben imza ile tamamlanmēĸtēr: 

ñĶnne min de'biôl-ker´m eôr-re'fet¿ li-men k©ne ker´m. Veôl-emr¿ k¿ll¿h¿ mufavvazun il© 

re'yik¿m¿ôl-m¿n´ri ve cen©b¿k¿m¿ôl-hat´ri. Y© Rabbi'côal semerete ĸecereti ravzati ikb©lihi ve 

ĸecerete semereti cenneti ifd©lihi d©yime'n-neĸvi veôn-nem©'i. Hatt© yuk©le f´ hakkēh© asluh© 

s©bit¿n ve ferôuh© fi's-sem©'i. Bi-h¿rmeti seyyidiôl-enbiy©'i ve senediôl-asfiy©'´. Eôd-d©ôiy¿ôl-

fak´r L©miôiy¿ôl-hak´r.ò52 (M¿nĸe©t, 2006, s. 225). Ayrēca  kēsa dualar da eserde oktur. 

1.2.1.4.5. Selamlar: M¿nĸe©tôta dua vasfēnda pek ok selam ve ºvg¿ sºz¿ geer. L©mi´, 

eserindeki birinci mektubu Bursaôdan, ĸeyhi ve ºnderi Em´r Ahmed¿'l-Buh©r´ôye yazmēĸtēr. 

                                                                         
47 Allah onun dileĵini kolaylaĸtērsēn! Allah, kalemlerinin temiz ve coĸkun suyunun damlalarē ile onun b¿t¿n g¿nlerini 

huzur ve saadet ierisinde geirsin! 
48 Rahman ve rahim olan Allahôēn adēyla. Hamt onun (Allahôēn) sevdiĵi kuluna, dua peygamberine, ailesine, 

dostlarēna, ona t©bi olanlara ve arkadaĸlarēnadēr. 
49 Allahôēm, onun cºmertlik gelirlerinin baĸaklarēnē ay ve g¿neĸin su kabē (ºl¿s¿) ile kēyaslamaktan daha ok 

kēldēĵēn gibi, ºmr¿n¿n uzunluĵunu da bug¿n¿n ve d¿n¿n ºl¿s¿yle sayēlandan daha ok kēl! 
50 Keskin kalemlerle, feyizli tabiatēnēn vasēflarēnē, gºz karasē m¿rekkeple beyaz sayfalara yazmaya l©yēk bir zat! Ķshak 

adē verilen faziletli, cºmert ve y¿ce nebi h¿rmetine, Allah onun isteklerinin ĸekillerini ufuklar mertebesince meĸhur 
kēlsēn! 
51 S¿lalesi cºmert olan kiĸi, kendisi ile feleklerin kēdemi kabul etmelerini temenni eder ve kendisine hizmeti olsunlar 

diye g¿neĸleri emirlere boyun eĵmeye aĵērēr. Ayrēca bulutun himmet bakēmēndan kendisine benzemesini ister. ķanē 

y¿ce kiĸi, cºmertlikte kendisinin temsil edilmesini ister. Allah onun ĸan ve makamēnē Nebi ve arkadaĸlarē h¿rmetine; 
ailesi, ocuklarē ve sevenleri saygēsēna y¿celtsin. Yani bu dua ile, faziletli kiĸilerin kaynaĵē ve deĵerli insanlarēn 

¿zerinde birleĸtiĵi kiĸiye onlara merhametli Rabbin sºylediĵi selam vardēr (Y©s´n, 36/ 58) ve cºmert ve iyilik 

sahibinden bir fazilet olarak hayēr dua vardēr (m¿jdesini iletiyoruz). 
52 Cºmert insandan beklenen ©det, cºmert insana merhamet etmektir. B¿t¿n iĸler senin parlak gºr¿ĸ¿ne ve ºnemli 
kiĸiliĵine havale edilmiĸtir. Ey Allahôēm! Aĵacēnēn meyvesini ikbalinin bahesinde olgunlaĸtēr ve meyvesinin aĵacēnē 

da faziletlerinin bahesinde yetiĸtir ki, daima geliĸsin ve b¿y¿s¿n. Hatta o aĵa hakkēnda, kºk¿ yerde (sabit), dallarē 

gºkte (Ķbr©him, 14/ 24) densin. Nebilerin efendisi ve g¿nahtan sakēnanlarēn dayanaĵē h¿rmetine! Fakir duacē, 

kimsesiz L©mi´. 
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Mektup ĸu selam sºzleriyle baĸlar: ñóAleyk¿m sel©mu'll©hi m© hebbeti's-sab© kable ibtis©mi's-

subhi f´ t©liôi saôdin. Baôde taôf´riôl-vechi f´ s¿ddetiôs-seniyyetiôs-s©miyeti ve takb´liôl-ôatabetiôl-

ôaliyyetiôl-ô©liyeti, l© z©let sic©l¿ if©detihi ve irĸ©dihi meml¾'eten bi-z¿l©liôl-ôirf©ni veôl-ihs©ni. 

Ve m© berihat zēl©l¿ saô©detihi ve imd©dihi memd¾deten óal© mef©riki tull©biôz-zem©ni.ò 53 

(M¿nĸe©t, 2006, s. 102). Yine eserdeki kērk ¿¿nc¿ mektup, bazē erk©na R¾ĸen´-z©deônin 

sēkēntēlarēyla ilgili yazēlmēĸtēr: ñAllah¿mme enteôs-sel©m ve min keôs-sel©m. Sel©m¿ôll©hi teô©l© 

ve rahmet¿h¿ ve berek©t¿h¿ óaleyk¿m fiôd-d¿ny© veôl-©hireti min el-cennetiôl-b©tēneti veôz-

z©hireti. Ķz h¿ve sel©m¿n l© idb©re li-mukbilihi ve l© iôz©re li-m¿rsilihi. Rabbi ke m© refaôte 

bin©'e devletihi bi-ziy©detiôl-kadri, nevvir sem©'e rifôatihi bi-env©riôs-saô©deti ke'l-bedri.ò54 

(M¿nĸe©t, 2006, s. 231). Kērk sekizinci mektup Urum Ķli kadē askeri Muhyiddin el-Fenar´ôye 

yazēlmēĸ bir ubudiyyet-n©medir. Mektup ĸu selamlama sºzleri ile baĸlar: ñSel©muôll©hi teô©l© ve 

rahmet¿h¿ ve berek©t¿h¿ óal© cen©bik¿m¿ôl-lez´ tehakk©ka bi-mer©simiôl-faz©yili haseben ve 

neseben; ve tehallaka bi-mek©rimiôl-ahl©kē veôĸ-ĸem©yili fazlen ve edeben.ò55 (M¿nĸe©t, 2006, 

s. 244).  

1.3. M¿nĸe©tôta Arapa  Sºzlerin  Seimi, Alēnēĸ Biimleri, Sebepleri, Metindeki Yerleri, 

C¿mledeki Yerleri ve Gºrevleri 

1.3.1. Konuya uygun sºzler 

M¿ellif, eserini uygun yerlerde Arapa sºzlerle zenginleĸtirmiĸtir. Arapa sºzleri titizlikle 

semiĸtir. Bu sºzlerin pek oĵu ºrnekleme niteliĵindedir. Mesela ilk yazēlarēnē zamanēnēn 

¿statlarē ile tartēĸmēĸ, onlarēn tavsiyelerini almēĸtēr. Bu dºnemde s¿rekli onlarla birlikte 

olmuĸtur. Bu birlikteliĵi, ñterrakiôl-ôukal©'i bi-m¿c©lesetiôl-ezkiy©'i.ò 56 sºz¿yle dile getirmiĸtir 

(M¿nĸe©t, 2006, s. 81). Eserindeki ikinci mektubu Moton Gaz©sēôndan tarikat ºnderi, Ahmed 

Buhar´ôye yazmēĸtēr. Mektubuna Farsa bir ruba´ ile baĸlamēĸ ve saĵlēĵēnēn yerinde olduĵunu, 

fērsat bulduka kendisine duacē olduĵunu yazmēĸtēr: ñEl-hamduliôll©hi óaleôs-sēhhatiôl-

bedeniyyeti ve óal© s©yiriôn-niôamiôs-seniyyetiéò57. ñóAl© kadriôt-t©kati ve fērsatiôl-if©kati.ò58 

(M¿nĸe©t, 2006, s. 106).  M¿nĸe©tôtaki kērk birinci mektup Anadolu Kazaskeri Kadri Efendiôye 

yazēlan bir dua-n©medir. Padiĸah, L©mi´ôden ñKēssa-i V©mēk u óAzr©nuǼ T¿rk´ óib©r©tla ve hoĸ-

©yende istiô©r©tlaò nazmedilmesini  istemiĸtir. O da, ñEt´ô¿ôll©he ve et´ô¿ôr-Res¾le ve ¿liôl-emri 

min k¿m.ò59ayeti uyarēnca bu emri yerine getirmiĸtir (M¿nĸe©t, 2006, s. 226).  

1.3.2. Arapa Sºzlerin Alēnēĸ Biimleri 

Arapa sºzlerden bazēlarē ñmuktez©sēncaò, ñm¿bteg©sēncaò, ñm¾cibinceò, ñfehv©sēncaò, 

ñkazēyyesineò, ñvefkinceò, ñinôik©sēnca, ñkab´lindenò, ñseb´lineò gibi ifadelerle  T¿rke sºzlere 

                                                                         
53 Uĵurlu doĵuĸ sabahēnēn g¿l¿msemesinden ºnce, saba r¿zg©rēnēn getirdikleri ile birlikte Allahôēn selamē ¿zerinize 

olsun! Y¿celer y¿cesi eĸiĵe y¿z s¿rd¿kten ve kēymetli eĸiĵi ºpt¿kten sonra, onun ifade ve irĸat kovalarē yok olmasēn 
ve irfan ve ihsanēn berrak sularēyla dolup taĸsēn. Saadet ve yardēm gºlgesi de kaybolmasēn ve zamanēn ºĵrencilerinin 

baĸlarēnda uzasēn dursun. 
54 Allahôēm, sen ebed´sin, kurtuluĸ da sendendir. Y¿ce Allahôēn selamē, rahmeti, bereketi d¿nyada ve ahirette gizli ve 

aēk cennetten ¿zerinize olsun. O ºyle bir selamdēr ki, alan talihsiz olmaz, gºnderen de ºz¿r dilemez. Ey Allahôēm! 
Onun deĵerini artērmakla devlet binasēnē y¿celttiĵin gibi, dolunay gibi de saadet nurlarē ile onun y¿celik gºĵ¿n¿ 

nurlandēr! 
55 Y¿ce Allahôēn rahmet ve bereketleri ¿zerinize olsun ki, (siz) soy bakēmēndan faziletlerin resmiyetiyle 

saĵlamlaĸtēnēz; huy ve edep olarak da ahlak ve dēĸ gºr¿n¿ĸ¿n en g¿zeliyle ahlaklandēnēz. 
56 Akēllē kiĸilerin ilerlemesi zekilerle oturarak olur. 

57 Beden saĵlēĵēndan ve diĵer y¿ce nimetlerden dolayē Allahôa hamt olsun. 
58 G¿ yettike ve iyi oldukaé 
59 Allahôa itaat edin. Peygamberôe ve sizden olan idarecilere de itaat edin. Nis©, 4/ 59. 
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baĵlanmēĸtēr. L©mi´, ºnderine yazdēĵē M¿nĸe©tôēn birinci mektubunda ondan uzakta olmanēn 

kaderde olduĵunu, kadere de rēza gºstermek gerektiĵini sºylemiĸ: ñPes b¿lb¿l-i c©n óºzr-k¿n©n, 

ñiz© c©'eôl-kaz©' z©kaôl-fez©'ò60 muktez©sēnca, ñel-mukadder¿ k©yin¿n l© yer¿dd¿h¿ óadem¿ôr-

rēz©'ò61 m¿bteg©sēnca z©r´lēg id¿péò(M¿nĸe©t, 2006, s. 103).  Yirmi ikinci mektup bazē 

kimselerin Ahmed Buhar´ hakkēndaki yersiz ve incitici eleĸtirilerine L©mi´ônin cevabēdēr. L©mi´, 

tarikat ĸeyhi m¿rĸitlerin vasēflarēnē anlatērken Arapa sºzleri aynē yºntemle almēĸtēr: ñVe kimi, 

ve emm© bi-niômeti Rabbike fe haddis62 m¾cibince  kend¿n¿Ǽ vecd ¿ h©l©tēndan ve mev©rid ¿ 

kem©l©tēndan  sºyler ve kimi, men samete nec© ve men sekete selime63 fehv©sēnca agy©rdan setr-

i ahv©l ve ketm-i efô©l eyler.ò ñEbd©nuhum fiôd-d¿ny© ve kul¾buhum fiôl-©hireti64 kazēyyesine 

m©-sadak olmēĸlardur.ò (M¿nĸe©t, 2006, s. 161, 162). M¿nĸe©tôta yirmi ¿¿nc¿ mektup, Em´r 

Buhar´ônin vefatē dolayēsēyla, Anadolu m¿ft¿s¿ Ahmed Paĸaônēn oĵlu Hēzēr Bey ¢elebiôye 

yazdēĵē taziyet-n©medir. Mektupta, ñF´ makôadi sēdkēn óinde mel´kin muktedirin65 vefkinceò 

ºl¿m gereĵini anlatmēĸtēr (M¿nĸe©t, 2006, s. 166). Elli beĸinci mektup L©mi´ônin kendisi ve  

eserleri hakkēnda haksēz eleĸtirilerde bulunanlara cevap olup, ñEl-kel©mu sēfat¿ôl-m¿tekellimi66 

inôik©sēncaò (M¿nĸe©t, 2006, s. 271) kºt¿ sºz¿n sahibini baĵlayacaĵēnē sºylemiĸtir. Arapa 

sºzler ñitmeyeler kiò, gerekd¿r kiò gibi sºzlerden sonra da gelebilmektedir: ñĶtmeyeler ki, min 

ĸe'niôl-miski en yef¾ha ve min resmiôl-kameri en yel¾ha.ò67 ñGerekd¿r ki, hubb¿ôl-vatan mineôl-

´m©nò68 (M¿nĸe©t, 2006, s. 105, 152). Arapa sºzler, baĵēmsēz c¿mleler ĸeklinde arka arkaya 

sēralanabilmektedir. Nitekim otuz dºrd¿nc¿ mektup Hēzēr Bey ¢elebiônin oĵlu Celal ¢elebiônin 

vefatē dolayēsēyla Celal ¢elebiônin kardeĸlerine yazēlan taziye-n©medir. Mektupta ºl¿m 

haberinden duyulan teess¿r dile getirilmiĸ ve konuya uygun ayet ve teselli edici sºzler 

sēralanmēĸtēr: ñCel©l ¢elebi Hizmetleri bu k¿lhan-ē fen©dan ol g¿lĸen-i bek©ya ve iĸbu teng-n©y-

ē óan©dan ol sar©y-ē saf©ya rihlet itmiĸ. Ķnn© liôll©hi ve inn© ileyhi r©ciô¾ne.ò69 ñVe k¿ll¿ôl-

evidd©'i veôl-aôd©'i minh¿ m¿tefecciô¾ne.ò70 ñVeôl-h¿km¿ liôll©hiôl-ôaliyyiôl-keb´ri.ò71 ñVe 

ileyhiôl-merciô ¿ veôl-mas´r¿.ò72 (M¿nĸe©t, 2006, s. 207).  

1.3.3. Arapa Sºzlerin Alēnēĸ Sebepleri 

Arapa sºzlerir oĵu anlatēlan konuyu ºrneklendirme amacēnē taĸēr: ñNitekim el-f©l¿ óal© m© 

cer©73 h¿kminceé.ò, ñZ´r© her zem©nda t©yife-i fes©d ve ĸirzime-i óin©d, ĸey©t´neôl-insi veôl-

cinni y¾h© baôzuh¿m il© baôzēn74 kab´linden olup kaziyye-i halet¾ aôm©len s©lihan ve ©here 

seyyi'ené75, ñóunv©n-ē n©me-i bey©nlarēdur ve her diy©rda erb©b-ē mekr ¿ hudaô ve ash©b-ē h´le 

                                                                         
60 Kaza gelince gºk insanēn baĸēna yēkēlēr. 

61 Kader yerine gelir, ona razē olmamak onu geri evirmez. 
62 Ve Rabbinin nimetini minnet ve ĸ¿kranla an. Duh©, 93/ 11. 
63 Susan kurtulur ve gene susan kurtulur.  

64 Onlarēn bedenleri d¿nyada, kalpleri ©hirettedir. 

65 G¿l¿ ve y¿ce Allahôēn huzurunda hak meclisindedirler. Kamer, 54/ 55. 
66 Sºz¿n yansēmasē, konuĸanēnē vasēflandērēr. 

67 Miskin ºzelliĵi hoĸ koku samasē, ayēnki de gºr¿nmesidir. 
68 Vatan sevgisi imandan gelir. 
69 Biz Allahôēn kullarēyēz ve biz ona dºneceĵiz. Bakara, 2/ 156.   
70 B¿t¿n dostlar ve d¿ĸmanlar ona ¿z¿ld¿. 
71 Artēk h¿k¿m, y¿celerin y¿cesi Allahôēndēr. M¿'min, 40/ 12. 
72 Dºn¿p dolaĸēlēp varēlacak yer onun katēdēr.  
73 ķans olduĵu gibidir. 
74 Allah bildi. Bakara, 2/ 187, 235; Enf©l, 8/ 23. 
75 Ķyi bir ameli, diĵer kºt¿ bir amelle karēĸtērdēlar. Tevbe, 9/ 102. 
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v¿ bidaô el-fitnet¿ n©'imet¿n leôaneôll©h¿  men eykazah©76 seb´line zeh©b id¿p, kēssa-i haletuôt-

tar´ka li-men l© yef´ku77 fihrist-i tezkire-i tiby©nlarēdur.ò (M¿nĸe©t, 2006, s. 172-174). Alēnan 

sºzlerde seciler bulunabilmektedir. Seciler Arapa sºzlerde olabildiĵi gibi  Arapa-Farsa sºzler 

arasēnda da olabilmektedir: ñG©h hev©-yē eĸô©r-ē ó©r-enc©m u mezemmet-ĸiô©rla inkēl©b idersin, 

ke-r´ĸetin f´ôl-fey©f´ yukallibuhaôr-r´h¿ôl-ô©sēfu.ò78 ñVe g©h nev©-yē inĸ©ô-i óuy¾b-ifĸ©' vu dehĸet-

iĸô©rla ēztēr©b eylersin, ke-sahretin óaleôr-rev©s´ yuhaddiruhaôs-seyl¿ôl-k©sēfu.ò79 (M¿nĸe©t, 

2006, s. 365). ñB©k´ siy©det-i d¿ cih©n´ be- env©ô-ē saô©det-i k©mur©n´ ©nen fe ©nen der-terakk´ 

b©d! Biôn-n¾n veôs-s©d ve bi-h¿rmeti men nataka biôd-d©d, ©m´n y© Rabbeôl- óib©d.ò80 

(M¿nĸe©t, 2006, s. 291).   

1.3.4. Arapa Sºzlerin Metindeki Yerleri 

M¿nĸe©t giriĸ (dibace) ve sonu bºl¿mleri ile 78 t¿rke mektuptan oluĸmaktadēr. Arapa sºzler 

mektuplarēn baĸēnda ve sonunda daha sēk olmak ¿zere metinlerin her yerinde bulunabilmektedir. 

Yukarēda verdiĵimiz ºrnekler aynē zamanda bu konuyu da kapsar. Mektup giriĸ ve sonularē, 

ºzellikleri itibarēyla selam ve dua sºzlerini ierir. M¿nĸe©tôtaki yedinci mektup bazē dostlara 

yazēlan cevap-n©medir. Mektup ĸu dua c¿mleleriyle baĸlar: ñEl-hamduliôll©hiôl-lez´ enzele óal© 

óabdihiôl-Kit©be, veôs-sal©t¿ óal© Res¾lihiôl-lez´ tekelleme bi-faslēôl-hit©bi.Teb©ĸir¿ôs-subhi 

vukēbet ĸerren tebelleha min dey©c´riôz-zul©mi. Le-kad óatafaôl-ôin©ne ileyye bahtun ve velleôl-

hemm¿ m¿nhaliôaôl-lic©mi.ò81 (M¿nĸe©t, 2006, s. 119). Az da olsa manzum sºzlerle baĸlayan 

mektuplar vardēr. M¿nĸe©tôtaki kērk birinci mektup Anadolu Kazaskeri Kadri Efendiôye 

yazēlmēĸtēr. Mektup Kadri Efendiônin ºv¿ld¿ĵ¿ ĸu beyitle baĸlar:  

ñH¿veôĸ-ĸems¿ kadren veôl-ôiz©m¿ kev©kib  

H¿veôl-bahru fazlen veôl-kir©m¿ ced©vil82ò (M¿nĸe©t, 2006, s. 226).   

Bazen mektuplarēn taleb / haber bºl¿mlerinde de dua ve temenniler bulunabiliyor. M¿nĸe©tôtaki 

on birinci mektup muhabbet-n©medir. Mektup T¿rke c¿mlelerle baĸlayēp devam ettikten sonra: 

ñB©k´ l© yez©l¿ óin©yet-i Ķl©h´ kar´n ve saô©det-i n©-m¿ten©h´ hem-niĸ´n-i ©n z©t-ē melekiyy¿ôs-

sēf©t b©d! Biôn-n¾n veôs-s©d.ò83 c¿mleleriyle muhataba dua ediliyor (M¿nĸe©t, 2006, s. 129). 

Mektuplardaki intiha ve dua bºl¿mleri pek ok mektupta Arapadēr: ñBiôn-n¾n veôs-s©d ve bi-

Muhammedin ve ©lihiôl-emc©d.ò84 ñVeôs-sel©mu óal© men ittebeôaôl-h¿d© il© yevmiôl-bek©'.ò85 

ñBi-h¿rmetiôn-Nebiyyi ve ©lihiôl-emc©d. Ķnneh¿  ra'¾fun biôl-ôib©di.ò86 ñBi-h¿rmetiôl-akt©bi 

veôl-efr©di.ò87 (M¿nĸe©t, 2006, s. 118, 164, 168, 178). Mektuplarēn en sonunda imza bºl¿m¿ yer 

alēr. Ķmza bºl¿mleri de Arapadēr. L©mi´ônin mektuplarēnda birbirine benzeyen birka eĸit 

                                                                         
76 Fitne uykudadēr, onu uyandērana Allah l©net etsin! 
77 Ayēk olmayan iin yolu karēĸtērdēlar. 
78 Esen r¿zg©rēn ºllerde s¿r¿klediĵi t¿y gibidir.  
79 Azgēn sel tarafēndan yuvarlanan b¿y¿k daĵlar ¿zerindeki kayalar gibidir. 
80 Ķki d¿nyanēn h¿k¿mdarē, h¿k¿mdarlēk saadetinin her eĸidiyle (onu) her zaman baĸarēlē kēlsēn! ñN¾nò ve ñs©dò 
hakkē iin veñd©dò harfi ile konuĸanēn (Hz. Muhammedôin) h¿rmetine Allahôēm duamēzē kabul et! 
81 Hamt olsun Allahôa ki o, kuluna Kitabôē indirdi (Kehf, 18/ 1); dua da, g¿zel bir dille konuĸan Resulô¿ne olsun. 

Kopkoyu karanlēk tarafēndan ©ciz bērakēlan kºt¿l¿k, sabahēn aydēnlēĵē tarafēndan yok edildi. Kader bana yºnelme 

dizginini (verdi de), d¿ĸ¿nce yularēnē ēkarmēĸ olarak gittim (d¿ĸ¿nce yularēndan kurtuldum).   
82 O, deĵer bakēmēndan g¿neĸ, b¿y¿kler de yēldēzlardēr; o, fazilet bakēmēndan deniz, cºmertler de derelerdir. 
83 Nebi ve y¿ce ailesi h¿rmetine! Allahôēn bitip t¿kenmeyen  yardēmē s¿rekli yanēnda, sonsuz mutluluk da o melek 

sēfatlē ile birlikte olsun! ñN¾nò ve ñs©dò hakkē iin! 
84 ñN¾nò ve ñs©dò hakkē iin! Muhammed ve y¿ce ailesi hakkē iin!  
85 Selam kēyamete kadar hidayete t©bi olanlarēn ¿zerine olsun! 
86 Nebi ve y¿ce ailesi h¿rmetine! Muhakkak ki o, kullarēna ĸefkatlidir. (Bu nakēs iktibas Kurôanēkerimôde: Vaôll©h¿ 

ra'¾fun biôl-ôib©di. Bakara, 2/ 207, Ąl-i Ķmr©n, 3/ 30 ĸeklindedir.). 
87 Aziz ve ulu kimseler h¿rmetine! 
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imzasē bulunmaktadēr: ñEôd-d©ôiy¿ôl-fak´r L©miôiy¿ôl-hak´rò, ñEl-ôabd¿ôd-d©ô´ Mahm¾d el-

L©miô´ò, ñEfkar¿ôl-ôib©d L©miôiy¿ôl-m¿nk©dò, ñEdôaf¿ôl-ôib©d f¿l©n¿ôl-m¿nk©dò, ñZerre-i b´-

mikd©r L©miô´-i h©ks©rò, ñAhkar¿ôl-ôib©duôd-d©ô´ Mahm¾d bin óOsm©n el-L©miô´ò, ñEl-

hak´r¿ôd-d©ô´ Mahm¾d el-L©miô´.ò88 (M¿nĸe©t, 2006, s. 118, 168, 226; 105; 188; 241; 291; 318; 

337).  Arapa ifadeler mektuplarēn dua ve imza bºl¿mlerinde Farsa c¿mle yapēsēnda da 

olabilmektedir: ñB©k´ saô©det-i d¿ny© ve ©hiret b©-kem©l-i huz¾r-ē cemôiyyet f´ k¿lli h´nin ¿ 

©nin il© ©hiriôz-zem©ni  der- terakk´ b©d! Biôn-n¾n veôs-s©d! Efkar¿ôl-ôib©d L©miôiy¿ôl-

m¿nk©d.ò89 (M¿nĸe©t, 2006, s. 188).  

1.3.5. Arapa Sºzlerin C¿mledeki Yerleri ve Gºrevleri 

Arapa sºzler kiôli c¿mlelerde yer alabiliyor. Bu durumda c¿mle yapēsēndadērlar: ñEl-

hamduliôll©hi hamden kes´r©90 ki, mesned-i saltanat-ē cih©nb©n´, h©k-i p©y-ē k´miy©'-©s©rēna y¿z 

s¿rmekle m©nend-i óArĸ u K¿rs´ b¿lend-p©ye oldē.ò (M¿nĸe©t, 2006, s. 187). Ki ile baĸlayan ara 

c¿mlelerde bulunabiliyor. Bu durumda da c¿mle yapēsēndadēr: ñôAceb budur ki cev©b-ē ye's 

virmezler, ki el-ye's¿ ihdaôr-r©hateyni.91 (M¿nĸe©t, 2006, s. 189, 190). Dualar en sēk olarak ara 

c¿mlelerde geer. Ara c¿mlelerdeki dualar kēsadēr. Bunlardan bazēlarē eser boyunca 

tekrarlanmaktadēr. Mesela bi-hamdiôll©hi veôl-minneh¿ 92 on dºrt yerde geer. Yirmi ikinci 

mektup yukarēda da sºylediĵimiz gibi Seyyid Ahmed Buhar´ hakkēnda yersiz ve incitici 

eleĸtirilere L©mi´ônin cevabēdēr. Mektupta ara c¿mlelerde geen dualardan bazēlarē ĸºyledir: 

ñóAĸere-i M¿beĸĸereden óAbduôr-rahman bin el-ôAvf, rēdv©n¿ôll©hi óaleyhim ecmaô´ne,93 

ash©buǼ m¿temevvillerindend¿r ve Em´r¿'l-M¿'min´n óOsm©n-ē Zi'n-n¾reyn, radēyaôll©h¿ 

óanh¿,94n¿Ǽ bir riv©yetde dºrt y¿z meml¾ki var idi. Ve hulef©dan nieler dahē m©ld©rdē ve 

soǼlarēnda nie nie m©l ¿ men©l kodēlar ve enbiy©dan, salav©tuôr-Rahm©ni óaleyhim,95 nieler 

saltanat suveri ¿zerine oldēlar. ķeyh Mecd¿'d-d´n el-Bagd©d´, kuddise sērruh¿ôl-ôaz´z¿ ,96 her yēl 

h©nek©huǼ sofrasēna iki biǼ d´n©r-ē s¿rh harc eylerdi. Ve ķeyh R¿kne'd-d´n óAl©¿'d-devliti's-

Simn©n´, kuddiset esr©ruhu,97 buyurmēĸdur ki, ben kend¿ tar´katumda olan s¾fiyye t©yifesine 

y¿z biǼ d´n©rlēk eml©k vakf id¿p-dururum ve ol sult©n-ē d¿ny© vu óukb©, óaleyhi mineôs-salav©ti 

evf©h©,98 buyurmēĸdur kié (M¿nĸe©t, 2006, s. 159). Arapa sºzler c¿mlede zarf grubu 

gºrevinde olabiliyor. M¿nĸe©tôta yirmi yedinci mektup Uzun Kuyu Vakfēônēn L©mi´ôden 

habersizce alēnmasē ¿zerine ileri gelenlerden bazēlarēna yazēlan arzēh©ldēr:  ñZ´r© ¿n ol 

t©yifen¿Ǽ muht©cun ileyhleri ellerine gire ve zar¾retle gºǼ¿llerin¿Ǽ taôall¿k itd¿gi esb©b el vire, 

gir¿ h©llerine ke-m© h¿veôl-evvel¿99 r¿c¾ô iderler ve óib©detlerinde, óaleôl-vechiôl-etemmi veôl-

ekmeli, 100 huz¾ô u huĸ¾ô eylerler (M¿nĸe©t, 2006, s. 185).  

                                                                         
88 Fakir duacē, kimsesiz L©mi´; Duacē kulunuz Mahmud L©mi´; Kullarēn en zavallēsē, boynu b¿k¿k L©mi´; Kullarēn en 

zavallēsē, boynu b¿k¿k kiĸi; Deĵersiz toz zerresi, h©li periĸan L©mi´; Duacēlarēnēzēn en zavallēsē, Osman oĵlu 

Mahmud L©mi´; Deĵersiz duacēnēz Mahmud L©mi´. 
89 D¿nya ve ahiret saadeti, toplumun huzurlu geliĸmesi ile, s¿rekli olarak kēyamete kadar ilerlemeye devam etsin! 
ñN¾nò ve ñs©dò hakkē iin! Kullarēn en zavallēsē, boynu b¿k¿k L©mi´. 
90 Allahôa hamt ve oka ĸ¿k¿rler olsun. 
91 ¦mitsizlik iki rahattan biridir. 
92 Allahôa hamt ve ona minnetle. 
93 Allah onlarēn hepsinden razē olsun! 
94 Allah ondan razē olsun! 
95 Allahôēn yardēmē ¿zerlerine olsun! 
96 Sērrē mukaddes olsun! 
97 Sērrē mukaddes olsun! 
98 Ona ok ok sal©t olsun! 
99 ¥nceki gibié 
100 En iyi ĸekildeé 
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2. Sonu 

M¿nĸe©tôta 1598 Arapa ve Farsa sºz bulunmaktadēr. Bunlardan 1004ô¿ Arapa olup 139ôu 

manzumdur. Arapa sºzler eĸitli ĸekillerde tasnif ve deĵerlendirmeye tabi tutulabilir. 

M¿nĸe©tôta Arapa 21 mēsra, 77 beyit, 16 kēta, 18 nazm; 40ôē nakēs olmak ¿zere 266 ayet, tespit 

edebildiĵimiz 39 kadar da hadis iktibas edilmiĸtir.  

M¿nĸe©tôta Farsa manzumelerin aksine Arapa manzumeler azdēr ve pek oĵunun vezni 

yoktur. Mektuplar deĵiĸik zamanlarda farklē kiĸilere yazēldēklarē iin Arapa bazē sºzlerin 

Farsa sºzlerde olduĵu gibi tekrar edildiĵi gºr¿l¿r. Arapa sºzler de Farsa sºzlerde olduĵu gibi 

metinlerin her yerinde bulunmaktadēr. Mektuplardaki ¿slup muhataba gºre deĵiĸmektedir. 

Y¿ksek makamdaki birine yazēlan mektuplarda T¿rke sºzlerin yanēnda Arapa sºzler de daha 

sanatlē ve uzundur. 
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18. VE 19. Y¦ZYIL RUSYAôSINDA SOSYALLEķME MEKĄNLARI:  KADIN 

EDEBĶYAT SALONLARI 

 

Prof.Dr. Sevin ¦g¿l 

Erciyes ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi 

Rus Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

Ķmparatorielerin yºnettiĵi 18. y¿zyēl Rusyaôsēnda sosyo-k¿lt¿rel yaĸamda kadēnlar aēsēndan 

bir hareketlenme izlenmektedir.  Kadēnēn imparatorie konumuna gelmesi toplumun genelinde 

kadēnlara cesaret verir. Ev ortamēnda y¿ksek d¿zeyde eĵitim almēĸ, yabancē dillere h©kim, 

Avrupalē yazarlarē orijinalden okuyarak onlarēn d¿ĸ¿nceleriyle tanēĸmēĸ Rus soylu kadēnlarē 

edebiyat ve sanat d¿nyasēna katēlarak Rusyaônēn k¿lt¿r baĸkentleri Moskova ve Peterburgôda 

edebiyat gecelerinde fikirlerini aktarma, kendilerini tanētma fērsatlarē bulurlar. Bu edebiyat 

salonlarēnēn k¿lt¿rel iliĸkileri geliĸtirmekte ve toplumda sosyal iliĸkileri artērmakta rol¿ 

b¿y¿kt¿r. 18. yy baĸlarēnda ilk olarak I Petroônun kēz kardeĸi Natalya Alekseyevnaônēn isteĵiyle 

aēlan kadēn edebiyat salonu b¿y¿k raĵbet gºr¿r ve kēsa s¿rede bu t¿rden salonlar yaygēnlaĸēr. 

Ev sahipliĵini kadēnlarēn yaptēĵē, dºnemin edebiyat ve sanat d¿nyasēndan tanēnmēĸ kiĸilerinin 

katēldēklarē bu edebiyat salonlarē entelekt¿el diyaloglarēn yuvasē niteliĵindeki k¿lt¿rel paylaĸēm 

mek©nlarē olarak tanēmlanabilir. Bu bildiride Rusyaôda kadēn edebiyat salonlarēnēn oluĸum ve 

geliĸim s¿reci kronolojik olarak takip edilerek bu salonlarēn toplumun sosyo-k¿lt¿rel 

geliĸiminde rol¿ ¿zerinde durulacaktēr.  

Anahtar Kelimeler: Rus kadēn edebiyat salonlar, Rusyaôda sosyalleĸme mek©nē,  Moskova 

edebiyat Salonlarē, Peterburg Edebiyat Salonlarē. 

 

RUSSIAN WOMENôS LITERARY SALONS  AS SOCIALIZATION AREAS   IN 

18TH -19TH CENTURIES 

 

Abstract 

 The 18th century Russia in which empresses were in power created a rich social-cultural life for 

women. At the beginning of the eighteenth century, a literary saloon for women had been 

opened by Petroôs sister Natalya Aleksyeuna and it had been greatly in demand, so, in a short 

time, similar saloons were spread in Moscow and Petersburg, the cultural capitals of Russia. 

These literary organizations whose hosting had been done by women, and that were organized 

by the contributions of the well-known people of the artistic world may be defined as the nest of 

intellectual dialogues, local cultural communion localities.In the report, the formation and 

development process of the women literary saloons will be chronologically analyzed and the 

socio-cultural role of these saloons will be emphasized. 

Keywords: The Russian Womenôs Literary Salons,  Literary Salons  as Socialization Areas, 

Moscow literatury Salons,  Peterburg Literary Salon. 
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G¿n¿m¿zde ailenin ºnemli saydēĵē ve herkesin eĸitli vesilelerle bir araya geldiĵi b¿y¿k oda, 

misafir kabul odasē anlamēnda kullanēlan salon kelimesinin ēkēĸ yerinin Ķtalya olduĵu 

varsayēlmaktadēr. Bu kelime, daha sonralarē Fransaôda, misafirlerin aĵērlanmasēnēn yanē sēra k¿lt¿r, 

sanat, siyaset, bilim gibi konularēn konuĸulup paylaĸēldēĵē, g¿ncel konu, yenilik ve geliĸmelerden 

bahsedilen mek©n anlamēnē kazanmēĸtēr.  Edebiyat ve sanat konularēnēn yanē sēra siyaset, yºnetim, 

felsefe ve din gibi eĸitli konularēn da g¿ndeme alēnmasēyla Fransaôdaki bu salonlarēn 

yaygēnlaĸtēĵē, sayē ve coĵrafi alan olarak geniĸleyerek bir k¿lt¿r fenomenine dºn¿ĸt¿ĵ¿ 

gºr¿lmektedir. Salonun tanēmē ñSovyet Ansiklopedisiònde: ñBir hayērsever, siyaset adamē veya 

ayrēcalēklē konumdaki kiĸinin evinde bir araya gelen sekin y¿ksek sosyetenin siyaset, edebiyat 

ve sanat topluluĵuò1 olarak aēklanmaktadēr.    

17. yy. itibariyle Fransaôda ortaya ēkan ve kēsa s¿rede Avrupaôya yayēlan, soylu kadēnlarēn 

ºzg¿r, baĵēmsēz ve gºn¿ll¿l¿k esasēnda y¿r¿tt¿kleri edebiyat ve siyaset salonlarē, k¿lt¿rel ve 

manevi merkezler niteliĵinde Avrupa tarihinde yeni bir fenomen haline gelmiĸ ve ºzellikle 

Almanya ve Rusyaôda etkili olmuĸlardēr. Rusyaôda baĸkentlerde olduĵu gibi taĸrada da raĵbet 

gºrm¿ĸt¿r. Soylu ve aydēnlarēn bir araya gelerek siyasi, entelekt¿el ve sanatsal deĵiĸimleri 

paylaĸtēklarē bu salonlar m¿davimleri iin bir ñk¿lt¿r ve sanat ¿niversitesiò ve ñcanlē k¿t¿phaneò 

niteliĵine b¿r¿nm¿ĸt¿r.   

I. Petroônun 1717 yēlēndaki Fransa ziyaretinden sonra, Rusyaôda assamblee (toplantē) 

d¿zenlenmesi d¿ĸ¿ncesinden yola ēkēlarak evlerde k¿lt¿r ve sanat toplantēlarē yapēlmaya 

baĸlanēr. Bu toplantēlarēn en belirgin ºzelliklerinden birisi de b¿t¿n organizasyonun ev sahibesi 

tarafēndan yapēlmasēdēr. Balo ve diĵer saray etkinliklerinden farklē bir ieriĵe sahip olan bu 

toplantēlar Fransa salon k¿lt¿r¿n¿ taklit ederek baĸlasa da kēsa s¿rede yerel kimliĵiyle kendini 

toplumun soylu kēsmēna kabullendirir. I. Petroônun bizzat belirlediĵi kurallar erevesinde kēz 

kardeĸi Natalya Alekseyevna tarafēndan y¿r¿t¿len bu salon etkinlikleri saray erk©nē ve 

soylularēn katēlēmēyla baĸlar. Ķmparator ailesi, sekin soylu aileler, devlet erk©nē, askeri ¿st 

d¿zey kiĸiler, varlēklē t¿ccar ve zanaatk©rlarēn eĸleriyle katēldēklarē bu davetler kabul, balo veya 

maskeli balo ĸeklinde d¿zenlenir.  Akĸam 18.00 civarēnda Ķmparatorôun gelmesiyle baĸlayan 

etkinliĵe katēlmada belirli bir saat sēnērē yoktur. Etkinliĵin en ºnemli bºl¿m¿ dans merasimidir. 

Etkinlikte dans iin belirlenmiĸ alana, katēlanlar arasēndan bir hanēmefendi bu alana davet 

edilerek ona altēn kaplamalē asa ve eldiven takdim edilir ve o etkinliĵin ñariesiò ilan edilir. 

ñ¢arieò kendisine bir kavalye seer ve onu balonun ñidarecisi - mareĸaliò ilan eder. Bºylece 

dans baĸlar. Misafirlerin daveti ve aĵērlanmasē bir kaide olarak evdeki erkeĵin ºnceliĵinde 

olduĵundan kadēnēn yºnetimindeki bu organizasyon alēĸēlagelen d¿zeni deĵiĸtirir ve soylu 

toplum tarafēndan kabullenilir. Konuklarēn b¿t¿n isteklerini yerine getirmek ve etkinlik boyunca 

hizmetin s¿rmesini saĵlamak ev sahibelerinin bu toplantēlardaki zor iĸlerinin baĸēnda gelir. 

I. Petroônun ñassambleeò  olarak adlandērdēĵē bu etkinlik, bir s¿re sonra ierik itibariyle 

deĵiĸime uĵrar ve aĵērlēklē olarak edebiyat ve sanat aĵērlēklē bir yapēya dºner. Etkinliĵin 

ieriĵinin yanē sēra mek©nēn tasarēmē, misafirlerin bu s¿re ierisinde eĵlenmesi ve sēkēlmamasē 

iin hazērlēklarēn olduka ºzenle yapēlmasēna dikkat edilir. Salonlarda mobilya ve dekora dikkat 

                                                                         
1ʉʦʚʝʪʩʢʘʷ ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷ, ʄʦʩʢʚʘ, 1966 s. 968  
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edilir, duvarlar tablolarla donatēlēr, eĸitli sanat eserleri sergilenir ve mutlaka bir piyano 

bulundurulur. 

Daha sonraki yēllarda, tiyatro gºsterileri iin sahne yapēlan salonlarēn da olduĵunu gºr¿r¿z. Ķlk 

yēllarda edebiyat, m¿zik ve genel olarak sanatla ilgili konulardan bahsedilen bu salonlarda 

zamanla siyasi konulara da deĵinilir. Katēlēmcēlar D¿nya ve Rus edebiyatēndan ºrnekler okur, 

dinleyenler onu yorumlar, sahneye konan eserler izlenir, m¿zik dinlenirdi.  

 Peterburg ve Moskovaôda kēsa s¿rede salonlarēn sayēsē artar ve her salon, ev sahibinin edebiyat 

ve sanat zevkine gºre ieriĵe b¿r¿nerek belirli bir katēlēmcē potansiyeli kazanēr. M¿zik bu 

etkinliklerin vazgeilmez bir parasē olur. Bu salonlar Rusyaônēn k¿lt¿r ve sanat alanēndaki en 

ºnemli geliĸmelerine ev sahipliĵi yaparak ºnemli katkēlarda bulunurlar. Aynē zamanda sanat ve 

edebiyat, genel k¿lt¿r alanēnda ¿retilen eserlerin soylular arasēnda yaygēnlaĸmasēna dolayēsēyla 

da sanata ve sanatēya destek saĵlanmasēnēn yolunu aarlar. Bu salonlar Rusyaônēn k¿lt¿r-sanat 

alanēndaki en ºnemli geliĸmelere ev sahipliĵi yapmakla bu alana ºnemli katkē saĵlamakta aynē 

zamanda zengin soylular arasēnda sanat ve edebiyat, genel k¿lt¿r alanēnda ¿retilen eserlerin 

yayēlmasēnda b¿y¿k ºl¿de etkili olurlar; sanata ve sanatēya b¿y¿k destekler vermesiyle de 

ºnemli bir gºrev yaparlar. ¥rneĵin, 1820 yēlēnda, gen ve yetenekli M.i. Glinkaônēn bu 

salonlardan birinde m¿ziĵini icra etmesi onun tanēnmasēnē kolaylaĸtērēr. Peterburg ve Moskova 

gibi baĸkent konumundaki ĸehirlerde d¿zenlenen bu etkinlikler, ¢arôēn ve soylularēn sanatē ve 

sanatēyē destekleme ve koruma abalarē planlē ĸekilde olmasa da k¿lt¿r ve sanatēn, toplumun 

¿st kesimindeki daha geniĸ evrelere yayēlmasēna aracēlēk ederler.  

Edebiyat salonlarē alanēnda ok sayēda alēĸmalarēyla tanēnan Ye. Paliy salonlarēn, edebiyatēn 

geliĸiminde b¿y¿k rol oynadēĵēnē vurgular. Paliyôe gºre bu salonlar, Rus edebi dilinin 

ĸekillenmesine, birok edebiyat derneklerinin ve cemiyetlerinin kurulmasēna, ĸair, yazar, 

besteci, editºr, eleĸtirmen ve yayēncēlarēn yetiĸmesine, eĸitli edebiyat t¿rlerinin geliĸmesine 

b¿y¿k katkē saĵlamēĸtēr. Edebiyat eserlerinin yazar ve ĸairler tarafēndan okunmasē, okunan 

metne dair yorum, tartēĸma ve eleĸtirilerin yapēlmasē, okur ve yazar iliĸkilerinin ĸekillenmesi, 

d¿nya edebiyatē ºrnekleriyle tanēĸma, dºnemin ºnemli k¿lt¿rel olaylarē sayēlabilir. Ayrēca 

m¿zik konusunda da benzeri etkiden bahsedilebilir. Avrupa ve Rus bestecilerinin eserlerinin 

dinletisi, romans t¿r¿n¿n pop¿lerleĸmesi, Rus halk t¿rk¿lerinin salonlarda seslendirilmesi, Rus 

toplumunun ¿st katmanlarēnda sanat zevkinin ĸekillenmesine katkē saĵlar. Bu salonlar k¿lt¿r ve 

sanat camiasēndaki insanlarēn tanēnērlēĵēnēn yanē sēra onlarēn eserlerinin yaygēnlaĸmasēna da 

yardēm eder. Bu salonlara gelenlerin, etkinlikler sayesinde gerek d¿nya ve gerekse Rusyaôdaki 

k¿lt¿rel geliĸmeler hakkēnda bilgi sahibi olmalarē toplumdaki genel k¿lt¿r geliĸimine de ºnemli 

katkē yapar.  

Osmanlē tarihisi Suraiya Faroqhiônin tabiriyle ñsadece birka kiĸiyi ilgilendiren ñy¿ksek 

k¿lt¿rò2  etkinliĵi gibi tanēmlayabileceĵimiz edebiyat salonlarē,   sosyo-k¿lt¿rel aēdan kiĸilerin 

eĵlenme ve k¿lt¿rel geliĸmesini saĵlamayē hedefleyen bir faaliyet ĸeklidir. Ataerkil bir toplum 

olan Rusyaôda erkeklerin aile ve toplum iindeki konumlarēnēn bu salonlarēn kadēnlar tarafēndan 

yºnetilmesini engellememesi de ayrēca ºnemlidir. 

Z. Volkonskaya, Ye. Rostopina, A. Smirnova-Rosset ve ok sayēda soylu kadēnēn yºnettikleri 

edebiyat salonlarē kadēnlarēn aile ve toplumdaki konumunda ilerici bir adēm sayēlmaktadēr.  

                                                                         
2 Suraiya Faroqhi  Osmanlē K¿lt¿r¿ ve G¿ndelik Yaĸam. Ortaaĵdan Y¿rminci Y¿zyēla, ¢eviren Elif Kēlē, Tarih 

Kurumu Yurt yayēnlarē, yedinci basēm, 2011, s.4  

http://www.wikiwand.com/tr/Burjuvazi
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Fransaôda feminizme basamak olan bu salonlar, Rusyaôda kadēnēn sosyal haklarē ve toplumdaki 

yeri gibi konular tartēĸēlmadēĵē iin baĸka bir geliĸme yºn¿ buldu. Ancak yine de Rus soylu 

yaĸamēnda estetik ve manevi deĵerlerin kazanēlmasē ve yaygēnlaĸmasēna katkē saĵlayan bu 

salonlarda kadēnlarēn rol¿ ºn planda tutuldu. Bu durum ise dolaylē olarak kadēnlarēn sosyo-

k¿lt¿rel geliĸimini ve toplumda belirli bir konuma y¿kselmesini saĵladē.  

Edebiyat ve sanatēn konuĸulduĵu bu salonlarēn kendisi de dºnemin yazarlarēnēn eserlerine konu 

olmuĸtur. ¥rneĵin L. Tolstoyôun ñSavaĸ ve Barēĸò romanē, Anna Pavlovna ķererôin salon 

toplantēsēyla baĸlar. Eserin kahramanlarēndan biroĵuyla tanēĸtēĵēmēz bu salonda romanda 

geliĸecek konularēn tomurcuklarē da okura aktarēlēr. Okur; aĸk, savaĸ, vatan sevgisi, g¿zellik, 

yapay davranēĸlar, Fransēz etkisi, savaĸ ve barēĸ konularēn yer aldēĵē soylu toplumun g¿ndemiyle 

tanēĸēr.    Salon sahibesi Anna Pavlovna ķererôi Tolstoy, yapay davranēĸlarēyla anlatsa da onun 

akēllē, misafirlerini eĵlendirmesini bilen,  soylu etiketlerine cidden riayet eden birisi olarak 

betimler. Romanēn t¿m karakterlerinin bu veya diĵer ºzelliĵinin tanētēlmasē iin L.Tolstoyôun 

romanēn kurgusunda bir salon toplantēsēnē semesi, soylu kesimin hepsini bir arada gºstermesi 

anlamēnda maharetli bir manevra sayēlabilir. Soylularēn hepsinin kendilerini tanētmasē, hal ve 

davranēĸ, ilgi ve meraklarēnē ifade etmeleri anlamēnda salon iyi bir mek©ndēr.     Ķ.Turgenyevôin 

ñBabalar ve Oĵullarò ve  ñRudinò romanlarēnda edebiyat salonlarēndan bahsedilmektedir.  

Taĸradaki salonlarē tanēma anlamēnda ñRudinò ºnemli bir eserdir.  A. Puĸkinôin ñYevgeni 

Oneginòinde Sankt-Petersburg salonlarēndan sēkēlan Onegin taĸraya gitse de eserin 

elyazmasēnda Karamzinlerin salonundan bahsettiĵi notlar ilgi ekicidir.   

Edebiyat salonlarē diye tabir edilen etkinliklerde ev sahibi olan kadēn toplantēnēn g¿ndemini 

belirler, davetli listesini oluĸturur, ikramlar ve diĵer davet rit¿ellerinin uygulanmasēna dikkat 

eder.  Bu kadēnlar sahip olduklarē eĵitim ve k¿lt¿r d¿zeyleriyle etkinliĵin ieriĵinin dolu 

olmasēnē saĵlamaya ºzen gºsterirler. Bu nedenle Avrupa ve d¿nyadaki siyasi ve k¿lt¿rel 

geliĸmeleri takip eder, dºnemin modasēnē, m¿zik, edebiyat ve sanatēn diĵer t¿rlerindeki eserler 

hakkēnda bilgi edinip onlarē tartēĸmaya aarlar.  Rusyaôda 18. y¿zyēlēn ortalarēndan itibaren 

baĸlayan Fransēz etkisi, bu salonlarēn i tasarēmēndan baĸlayēp katēlēmcēlarēn davranēĸ, s¿s ve 

ziynet eĸyalarē, sa ve giysilerinde de izlenir. Salondaki mobilyalarēn simmetrik olarak 

yerleĸtirilmemesi, orta alanēn daha rahat bērakēlmasē, ayakta dolaĸan misafirlerin daha rahat 

birbirleriyle sohbet etmeleri, kimi zaman belirli bir aksesuarlara ilgi gºstermeleri adēna 

hediyelik eĸyalarēn onlara elle dokunulur ĸekilde bazē mobilyalarēn ¿zerlerine yerleĸtirilmesi 

gibi Hususlar katēlēmcēlarēn rahatlamasēnē saĵlar ve ilgilerini konuya yºneltmelerine yardēmcē 

olurdu. Karamzinaônēn salonu dēĸēnda bu salonlarda iletiĸim dilinin de Fransēzca olduĵunu 

eklememiz gerekir. Eĵitim ve k¿lt¿r d¿zeyleri y¿ksek olan bu kadēnlarēn nasēl yetiĸtirildiklerine 

de yani Rus soylu ailelerdeki kēzlarēn eĵitimi konusuna da kēsaca deĵinmek isabetli olur.  

Kadēnlarēn aĵērlēklē olarak evde eĵitim gºrd¿ĵ¿ Rusyaôda 18. y¿zyēl sonlarēndan baĸlayarak 

kadēnlarēn eĵitim gºreceĵi kurumlarēn aēlmasē ºnemli bir geliĸmedir. 1764 yēlēnda aēlan 

Smolnē Enstit¿s¿, 19. y¿zyēl baĸlarēndan itibaren Ķmparatorie Mariya Fedorovna desteĵiyle 

faaliyete baĸlayan ºzel eĵitim kurumlarē ve 1800 yēlēndan baĸlayarak kadēn jimnazyumlarēnēn 

aēlmasēyla kēzlar aile dēĸēnda eĵitim almaya baĸlar. 1764 yēlēnda Sankt-Petersburgôda II. 

Yekaterinaônēn hamiliĵinde ºzel kalem m¿d¿r¿ Ķ.Ķ.Betskoy (1704-1795)ôun giriĸimiyle aēlan 

Smolnē Novodeviye Monastērē b¿nyesinde Soylu Kēzlarēn Eĵtim Kurumu adēyla aēlan daha 

sonralarē Smolnē Enstit¿s¿ ve Eĵitim Evi olarak adlandērēlan ºzel okul soylu ailelerin kēzlarēna 

eĵitim veriyordu. 6 yaĸēndan 18 yaĸēna dek ortalama 6-9 yēl eĵitim gºr¿len bu okulda bu s¿re 

ierisinde ºĵrencilere seviyeleri takip edilerek iki yabancē dil, Rus dili, matematik, resim, dans, 
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m¿zik, el sanatlarē, coĵrafya, tarih, edebiyat ve mimari gibi dersler okutuluyor, soylu davranēĸ 

ve etiketleri ºĵretiliyordu. Dini eĵitim ºzel bir yer tutuyordu. 1785 yēlēndan itibaren faaliyet 

gºsteren daha fazla ev iĸleri ve el sanatlarēna aĵērlēk verilen ºzel kēz pansiyonlarēnda ise zengin 

ailelerin kēzlarē okumaktaydē. Bu eĵitim kurumlarēnda kēzlara aile ve ocuk yetiĸtirme, en 

ºnemlisi iyi bir eĸ olma ve kocasēna saygēyla hizmet etme gibi bir m¿fredat aslēnda eĵitimin 

belirli bir amaca yºnelik olduĵunu, yani ataerkil toplumdan yana olduĵunu gºstermekteydi. 

Maalesef bu eĵitimlerin devamēnda ¿niversite ve benzeri bir olanak yoktu. Bu anlamda edebiyat 

salonlarēnēn kadēnlarēn yºnetiminde d¿zenlenmesi onlarēn kendilerini kanētlama, toplumda yer 

edinme ve ilgi ekme adēna ºnemli sayēlabilir.  

Rus k¿lt¿rbilimci Yu. Lotman Rus toplumunda, ºzellikle baĸkentlerdeki eĵitimli kadēn tipininin 

18. y¿zyēlēn 30ôlu yēllarēnda oluĸtuĵunu ve bunda, II. Yekaterina ve onun m¿ttefiki Yekaterina 

Daĸkovaônēn k¿lt¿rel yatērēmlarēnēn rol¿n¿n b¿y¿k olduĵunu yazar ve entelekt¿el kadēnlarēn 

yine de dºnemin edebiyat ve bu k¿lt¿r¿yle ĸekillendiĵini vurgular.3 Kadēnlarēn yazarlēĵēnēn 

Avrupaôda olduĵu gibi Rusyaôda da raĵbet gºrmemesine ve eleĸtirilmesine karĸēn Yu. Lotman 

kadēnēn ñerkek d¿nyasēnaò giriĸinin edebiyatla baĸladēĵēnē yazar. Lotmanôa gºre Petro dºnemi, 

kadēnlarē eĵitime, yazma ve okumaya yºnlendirdiĵi iin 19. y¿zyēlda eĵitimli kadēnlara edebiyat 

salonlarēnēn havasēnē belirleme hakkē verdi. ñKadēnēn toplumda alēĸmēyor olmasē onun 

konumunun ºnemini etkilemekteydi. Dolayēsēyla toplumda ve k¿lt¿r¿nde kadēnēn rol¿ bu 

yēllarda bilakis ºn plana ēkmaktaydē. Kadēn alēĸmēyor ve devlet yºnetiminde yer almēyordu, 

fakat k¿lt¿r t¿m¿yle kadēnēn ellerine bērakēlmēĸtē.ò4    

Edebiyat salonlarēnēn kadēnlarēn k¿lt¿rel geliĸimlerine etkisiyle kēsa s¿re sonra kadēn yazarlar, 

edebiyat eserleri, anēlarē, mektuplarē ve evirileriyle g¿ndemi oluĸtururlar. Ye. Paliy ñ18. y¿zyēl 

Rusyasēônda kadēn yazarlarēn olmayēĸē, yetiĸmekte olan gen hevesk©r kadēnlara olumlu etki 

yapēyordu. Bu etki kendisini 19. y¿zyēl baĸlarēnda gºstermeye baĸlar,ò5 diye yazar. Fakat yine 

de soylu bir d¿nyada kadēnēn eĵitimli olmasē istense de onun erkeklerle birlikte edebiyat ve 

sanattan bahsetmesi bir ĸaĸkēnlēk yaratmaktaydē. Salon yºneticileri olan kadēnlarēn k¿lt¿r d¿zeyi 

ve eĵitim d¿zeyleri dikkatleri ¿zerine ekse de konularēn ieriĵi yine de erkek yazarlar ve 

onlarēn ¿r¿nleri olmuĸtur. Kimi zaman kadēn yazar ve ĸairlerin eserleri yer alsa da ĸiddetli 

eleĸtirilere maruz kalmalarēyla yaygēn rastlanan bir durum halini almamēĸ, kadēnlarēn eviri 

faaliyeti de ok ilgi gºrmemiĸtir. B¿t¿n bu olumsuzluklara karĸēn bu edebiyat salonlarē zaman 

ierisinde kadēn edebiyatēlar iin bir beĸik olmuĸtur. ñK¿lt¿r ihracēnē Yollarē: 18. y¿zyēl Rus 

Edebiyatē ¢alēĸmalarēò adlē kitabēnda Ķ. Kleyn ñSalon misafirseverliĵin aĵēr bastēĵē bir mek©n 

olsa da ev sahibesinin konumunu ve k¿lt¿r¿n¿ yansēttēĵē bir yerdir. Bu anlamda salon bir t¿rl¿ 

kadēn k¿lt¿r¿ ¿r¿n¿yd¿,ò6  der. 

                                                                         
3 ʖ.M.ʃʦʪʤʘʥ ɹʝʩʝʜʳ ʦ ʨʫʩʩʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʝ. ɹʳʪ ʠ ʪʨʘʜʠʮʠʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʜʚʦʨʷʥʩʪʚʘ (XVIII-ʥʘʯʘʣʦ XIX 

ʚʝʢʘ) ʉʘʥʢʪ-ʇʝʪʝʨʙʫʨʛ çʀʩʢʫʩʩʪʚʦ-ʉʇɹè 2008, ʩ.88 
 
4 A.g.e., s.48 

5ʇʘʣʠʡ, ɽʣʝʥʘ ʅʠʢʦʣʘʝʚʥʘ, ʉʘʣʦʥ ʢʘʢ ʬʝʥʦʤʝʥ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʈʦʩʩʠʠ XIX ʚʝʢʘ: ʪʨʘʜʠʮʠʠ ʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʩʪʴ. 

2008. http://cheloveknauka.com/dissearch?q=ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʝ+ʩʘʣʦʥʳ. (e.t. 31.03.2017) 

  

6 ʀʦʘʭʠʤ ʂʣʝʡʥ, ʇʫʪʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʠʤʧʦʨʪʘ: ʊʨʫʜʳ ʧʦ ʨʫʩʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ XVIII  ʚʝʢʘ   ï ʄʦʩʢʚʘ. ʗʟʳʢʠ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʡ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ, 2005.  c. 468 

http://cheloveknauka.com/dissearch?q=литературные+салоны
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Her hangi bir salona davetli olma kiĸiye saygēn ortama girme, sayēlma ve tanēnma olanaĵē 

saĵlēyordu. Ķ. Turgenyevôin ñBabalar ve Oĵullarò adlē romanēndaki Matvey Ķliôin baĸkentte 

saygēnlēĵēnē gºstermek iin onun Rus mistik yazar Sofya Petrovna Sveina (1782-1859)ônēn 

salonuna gittiĵinden bahsedilmesi bu anlamda sºylediklerimizi desteklemektedir. ñĶĸin aslēnda 

Matvey Ķlyi,  o zamanlar Petersburgôda yaĸayan Bayan Sveinaônēn akĸam toplantēlarēna 

katēlmak iin hazērlanan ve bu y¿zden o sabah birka sayfa Condillac okuyan Aleksandr 

dºneminin devlet adamlarēndan bir adēm bile ileri gitmiĸ deĵildi ancak onun usulleri baĸka ve 

daha moderndi.ò7  

 Davetlerin s¿rekliliĵi, toplumun ilgi alanēna bir sosyalleĸme etkinliĵi olarak girer ve dºnemin 

sosyo-k¿lt¿rel paylaĸēm aracē olarak ĸekillenir. Edebiyat, sanat, m¿zik gibi konularda 

entelekt¿el tartēĸma ve konuĸmalarla dºnemin ºnemli paylaĸēm merkezleridir. 19. y¿zyēl Rus 

demokratik evrelerinde ve basēnēnda  ñSalon k¿lt¿r¿ò ifadesi yapaylēĵē, toplumdan kopukluĵu, 

eĵlence ieriĵinin aĵērlēĵē itibariyle kimi zaman eleĸtirilse de edebiyat ve sanatēn erevesinin 

geliĸtiĵi ve yaygēnlaĸtēĵē dºnemlerde toplumsal d¿ĸ¿ncenin ĸekillenmesi aēsēndan b¿y¿k rol 

oynamēĸtēr. Soylularēn belirlenmiĸ rit¿ellerle bir araya geldikleri etkinliklerden farklē bir 

konumda olan salonlarda kadēnlarēn erkeklerle belirli konularda daha rahat ve serbeste ortak 

fikir m¿badelesi yapmalarē, ºzellikle de programēn y¿r¿t¿c¿ konumunda kadēnlarēn olmalarē ve 

bunun toplumun ¿st d¿zeyinde kabullenilmesi ok ºnemli bir husus idi. Ye. Paliyôe gºre salon 

k¿lt¿r¿ Rus toplumuna entelekt¿el iletiĸim, sanatsal zevki geliĸtirme ve eĵitme anlamēnda ok 

ºnemli katkē saĵladē.8  

Fransēz salonlarēnda farklē olarak Rusyaôdaki salonlarēn edebiyat ve musikiye aĵērlēk verdiĵi 

gºr¿l¿r. Sekin soylu ailelerinin katēlēmēya baĸlayan salon faaliyetleri bir anlamda kapalēlēĵēnē 

uzun yēllar s¿rd¿remedi, zamanla yazar ve ĸairlerin, farklē sosyal sēnēflardan olan kiĸilerin 

katēlēmēyla faaliyet gºsteren salonlarēn sosyal anlamda t¿rleri ve katēlēm profili farklēlaĸtē.  

Sosyete salonlarēnēn yanē sēra edebiyat, tiyatro, bilim, eĵitim gibi konular ¿zerine raznoin diye 

tanēmlanan eĸitli sosyal sēnēftan insanlarēn bir araya geldikleri salonlar, dernek ve topluluklar 

ortaya ēkmaya baĸlar.    Bu anlamda salonlarēn soylu ve raznoin olarak iki grup ĸeklinde tasnif 

edildiĵi gºr¿l¿r. Soylu salonlarēna ilerleyen yēllarda y¿ksek eĵitim ve k¿lt¿r d¿zeyinde olan 

raznoinlerin katēlēmē gºr¿lmektedir. Rusyaônēn siyasi, k¿lt¿rel ve toplumsal geliĸimi salonlara 

yansēmaktaydē.  

Salonlarē diĵer topluluk ve derneklerden farklē kēlan en ºnemli ºzellik, etkinliĵin bir aile 

tarafēndan d¿zenlenmesi ve bu davette ºnemli rol¿ evin hanēmēnēn ¿stlenmesiydi. Bu anlamda 

salonlarēn ismi de oĵu zaman evin hanēmēnēn, kimi zaman ise her iki eĸin isim ve soyadēyla 

adlandērēlērdē. Salon faaliyeti o ailelerin toplumda saygēn konumunu sabitleyen bir husus olarak 

da gºr¿lmekteydi. Salonlarēn belirli konulara yºnelimi davetlilerin ilgisi gºz ºn¿nde 

bulundurularak salon sahibinin inisiyatifinde olurdu. Burada aile yakēnlarē ve ºnceden 

belirlenmiĸ davetli misafirler olurdu. Her salon belirli kiĸileri bir kez davet eder, devamēnda o 

                                                                                                                                                                                                                      

 
7 ʊʫʨʛʝʥʝʚ, ʀ.ʉ. (1981) ʉʦʯʠʥʝʥʠʷ ʚ ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʠ ʪʦʤʘʭ, ʪʦʤ ʩʝʜʴʤʦʡ. ʄʦʩʢʚʘ: ʀʟʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ 

çʅʘʫʢʘè. h t t p : / / r v b . r u / t u r g e n e v / t o c v o l _ 0 7 . h t m adresinden eriĸildi.    (¢eviri Uĵur 

B¿keôye aittir.)  

8 ʇʘʣʠʡ ɽ.ʅ. ʊʠʧʳ ʠ ʚʠʜʳ ʩʘʣʦʥʦʚ ʚ ʈʦʩʩʠʠ XVIIIðXIX  ʚʚ.  http://research-journal.org/hist/tipy-i-vidy-salonov-

v-rossii-xviii -xix-vv/ (e.t.31.03.2017) 

 

http://rvb.ru/turgenev/tocvol_07.htm
http://research-journal.org/hist/tipy-i-vidy-salonov-v-rossii-xviii-xix-vv/
http://research-journal.org/hist/tipy-i-vidy-salonov-v-rossii-xviii-xix-vv/
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kiĸiler her daim o salondaki etkinliklere davet beklemeksizin katēlērdē. Yani salon davetlileri 

belirli kiĸilerin s¿rekli katēlēmēyla faaliyetini s¿rd¿r¿r, kimi zaman ise yeni isimler de davet 

edilirdi.    

Faaliyetlere gelince, her salonun edebiyat baĸta olmakla m¿zik, kimi zaman siyasi ve bilimsel 

konularda ºzenli bir hazērlēkla program yapēlērdē.  Solonlardaki etkinlik takvimi ok deĵiĸmezdi.  

¥rneĵin,  Karamzina her akĸam, Yelagina Pazar g¿nleri, Odoyevskiler cumartesi g¿nleri 

davetlileri aĵērlardē.  Bu salonlara katēlmak da davetlilerin kendi tercihleri doĵrultusunda olurdu, 

salondaki konularēn etkili ve ilgin olmasē davetlilerin bir sonraki ziyaretini belirlerdi.  Genel 

bir ºzet yaparsak katēlēmcēlar d¿nyada ve Rusyaôdaki son durum, edebiyat, sanat ve diĵer 

geliĸmeler gibi konularda konuĸur, m¿zik dinler, eserlerin yazar ve ĸairler tarafēndan dinletisi 

yapēlēr, katēlēmcēlarēn sºz konusu konularda fikir ve d¿ĸ¿nceleri dinlenirdi. Salonlara katēlēm 5-6 

kiĸiden baĸlayarak 300-400 kiĸiye dek deĵiĸiklik gºsterirdi.    

Katēlēmcēlarēn iletiĸimi salon sahibesinin yºnetimindeki bir d¿zenle saĵlanēr, soylu davranēĸ 

etiketleri erevesinde edebiyat, felsefe, m¿zik konularēnda herkes fikrini sºyleyebilir, herhangi 

bir tartēĸma veya hoĸ olmayan bir durum sºz konusu olmazdē.  

Salon etkinliklerinde dans edilmez, yemek ziyafeti verilmez, oyun oynanmaz, iki iilmezdi. Ev 

sahibesinin ay ve kurabiye ĸeklinde belirli bir m¿tevazē ikramlarē olurdu.  Salonlarda masa 

arkasēna oturulmaz, genelde ayakta dolaĸarak sohbet edilir, koltuk ve kanepe ĸeklinde az sayēda 

oturmak iin yerler olurdu.   

Elit kesimin sosyal iletiĸim mek©nē olan salonlar m¿davimlerinin saygēnlēk konumunu belirtme 

ºzellikleriyle de dikkatleri ekmektedir. Salonlarda en ºnemli rol¿ evin hanēmē ¿stlenmekteydi.  

Salon sahipliĵini ¿stlenen hanēmefendi entelekt¿el kapasitesi, edebiyat ve sanat bilgisi, genel 

k¿lt¿r¿, g¿zel hitabeti ve ¿st¿n aklēyla bu etkinliklerin s¿rekliliĵini ve ekiciliĵini s¿rd¿rmek 

zorundaydē. Burada ev sahibesinin gelen her misafirle ilgilenmesi, katēlēmcēlarē ilgisiyle hoĸ 

tutmasē, onlarēn sēkēlmamasē iin konunun cazip, g¿ncel ve ilgi ekici olmasēnda b¿y¿k ektisi 

olurdu. Elit tabaka davranēĸ ºl¿tleri gereĵi katēlēmcēlarēn her birisini ilgiyle dinleme, 

sºylediklerine ºnem verme, asla sºz¿n¿ yarēda bēraktērmama, olumsuz yaklaĸēm sezdirmeme, 

tartēĸēlan konuya ilgisiz tavēr takēnma, konuĸan olduĵunda farklē dar evrede baĸka konularēn 

konuĸulmasē veya oturarak dinleme gibi davranēĸ kurallarēna aykērēlēĵa ºzen gºsterilirdi. Bu 

salonlarda h¿k¿m s¿ren karĸēlēklē saygē ve hoĸgºr¿ ºn planda yer almaktaydē. Akĸam ge 

saatlerde baĸlayan bu etkinlikler gece yarēlarēna dek uzar, bu s¿re ierisinde ana konu olarak 

belirlenen ieriĵin yanē sēra sosyetenin g¿ndemindeki diĵer konular da yer alērdē. Salonlarda 

katēlēmcēlarēn kiĸisel sorunlarēndan, hastalēk ve benzeri olumsuz durumlarēndan bahsetmeleri 

hoĸ karĸēlanmazdē. Sanat ve k¿lt¿r konularēnē yanē sēra bu salonlarda sosyete dedikodularē da 

yer almaktaydē. ɸ.Tyutevaônēn anēlarēnda ĸu satērlarē okuyoruz: ñKaramzinaônēn salonunda 

sadece felsefi konular deĵil, Peterburgôun anlamsēz dedikodularēnē da duymak m¿mk¿nd¿. Rus 

ve D¿nya edebiyatē, bizler iin ºnemli olan d¿nyadaki geliĸmeler sohbetlerimizin ieriĵini 

oluĸturuyordu. Bu sohbetler gecenin ge saatlerine dek uzar, aklēmēzē ve ruhumuzu beslerdi, o 

yēllarēn Peterburg ortamē iin son derece faydalē ve etkili sayēlērdē.ò9 Ancak edebiyat ve k¿lt¿r 

konularēnēn aĵērlēklē olmasēna karĸēn doĵrudan yºnetici sēnēfēn hamiliĵinde olan salonlarda 

siyasetin de ºnemli bir yeri vardēr. ¥rneĵin, Petrerburgôun en saygēn salonlarēndan birine ev 

sahipliĵi yapan I. Nikolayôēn kardeĸi Mihail Pavloviôin eĸi Grand¿ĸes Yelena Pavlovna 

                                                                         
9 ʊʶʪʯʝʚʘ ɸ. ʌ. ʇʨʠ ʜʚʦʨʝ ʜʚʫʭ ʠʤʧʝʨʘʪʦʨʦʚ. ɺʦʩʧʦʤʠʥʘʥʠʷ ʠ ʬʨʘʛʤʝʥʪʳ ʜʥʝʚʥʠʢʦʚ ʬʨʝʡʣʠʥʳ ʜʚʦʨʘ 

ʅʠʢʦʣʘʷ I ʠ ɸʣʝʢʩʘʥʜʨʘ II. ʄ., 1990. ʉ. 13. 

https://elibrary.ru/author_items.asp?refid=330769323&fam=%D0%A2%D1%8E%D1%82%D1%87%D0%B5%D0%B2%D0%B0&init=%D0%90+%D0%A4
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(Prenses Friederike Charlotte Marie Prinzessin von W¿rttemberg) (1807-1873) yetenekli sanat 

insanlarēna saĵladēĵē desteklerle tanēnmaktadēr. Grand¿ĸes k¿lt¿rel bir faaliyet y¿r¿tme 

amacēyla d¿zenlediĵi edebiyat salonunda aslēnda sadece eĵlence amalē olmayēp iktidarē 

destekleme misyonun ºn planda olmasēyla dikkatleri ekmektedir. Ķmparatorôun yºnetimine 

destek saĵlamak, onun faaliyetlerinin soylular arasēnda olumlu yºnleriyle tebliĵ edilmesi, bilim, 

k¿lt¿r ve sanat evrelerince hemfikirlerin oluĸmasē gibi aēk olmayan bir siyasi g¿d¿ml¿ 

faaliyeti ¿stlenen Grand¿ĸes, bilm insanlarē, siyasetiler ve diplomatlardan oluĸan baĸkentin en 

akēllē insanlarēnē salonunda aĵērlamaktaydē. Ķmparator II. Aleksandr ve Ķmparatorie Mariya 

Aleksandrovna ve ¢ar ailesinin diĵer ¿yelerinin katēlēmē bu salonu farklē kēlardē.  Devlet erk©nē 

ve diplomatik evreden ok sayēda kiĸinin katēldēĵē bu salon siyasi ierikli g¿ndemiyle ¢ar II. 

Aleksandrôēn reformlarēna b¿y¿k katkē saĵlamēĸtēr. Salondaki faaliyetiyle yºnetimi 

desteklemeye katkē saĵlayan Pavlovna aynē zamanda sarayda da kendi saygēnlēĵēnē 

s¿rd¿rm¿ĸt¿r.  

Rus soylu toplumunda 18. y¿zyēl ortalarēndan baĸlayan salon etkinlileri 19. Y¿zyēl ortalarēna 

dek bir moda halinde yoĵun ilgi gºrd¿ ve sayē itibariyle artēĸ gºsterdi. 1820-1830ôlarda ºzellikle 

b¿y¿k ĸehirlerde artēĸ gºsteren salonlar taĸraya da yayēlēr.  

Salonlar ok fonksiyonlu bir faaliyet t¿r¿ olup dºnemin soylu insanlarēnēn entelekt¿el iletiĸim, 

sosyo-k¿lt¿rel ve birok aēdan manevi ihtiyalarēnē belirli ºl¿de tatmin etmiĸtir. Salonlarēn 

genel anlamda belirli bir kesime hitap etmesi, etik, estetik, felsefi ieriĵi, sekinliĵi, sanat 

yoluyla kendini geliĸtirme ve kendini gerekleĸtirme olanaklarē sunmasē anlamēnda ºnemli rol¿ 

olmuĸtur.  

Rusyada edebiyat ve m¿ziĵin geliĸmesi ile doĵrudan ilintili olan bu salonlar, Rus elit kesiminin 

k¿lt¿rel birikim ve paylaĸēm yoluyla sosyo-k¿lt¿rel geliĸimlerini saĵladē.  Salonlarē toplumun 

temelindeki kesin bir ihtiyacēn tatmin olunduĵu mek©n olarak gºrebiliriz.  Salon k¿lt¿r¿n¿n 

sosyal fonksiyonunun temelinde soylu sēnfēnēn k¿lt¿rel kimlik ve farklēlēklarē pekiĸtirmesine 

olan ihtiya giderdi. Bu da edebiyat, m¿zik, tiyatro alanlarēnda faaliyetlerin geliĸmesine ve 

genel olarak sanat estetiĵi ve zevkinin oluĸmasēna katkē saĵladē.  

G¿n¿m¿zde araĸtērmacēlarēn salonlarē soylu salonlarē ve demokratik salonlar diye iki grupta ele 

alarak incelemekteler. Soylu salonlarēnda toplumun ¿st kesimlerinin aristokratlarēn demokratik 

salonlarda ise raznoin aydēnlarēn yer almakta olduĵu gºr¿l¿r. Aslēnda bu sēnēflandērmanēn 

gºreceli olduĵu, ¿nk¿ her iki t¿r salonlara soylu veya raznoin olmayan ĸair, yazar, ressamlarēn 

davet edildiĵi bilinmektedir.  Faaliyete baĸladēĵē ilk yēllarda salonlarēn tamamēnēn soylu 

kesimden davetlisi olsa da bir s¿re sonra ºzellikle de 19. y¿zyēlēn birinci yarēsē itibariyle 

aĵērlēĵēn raznoinlerden oluĸtuĵu gºr¿lmektedir. Ayrēca Knyaz V.F.Odoyevski (1804 - 

1869)ônin ev sahipliĵini yaptēĵē hem soylu hem de demokratik salonun faaliyet gºsterdiĵi 

bilinmektedir.   Araĸtērmacēlar salonlarē ieriĵi itibariyle edebiyat, m¿zik ve felsefe adē altēnda 

t¿rlere ayērmaktalar. Fakat ok sayēda faaliyet gºsteren salonlarda bu denli bir tasnif 

yapēlamamaktadēr, zira bu faaliyetlerin hepsinin yer aldēĵē salonlar vardēr. Edebiyat-m¿zik, 

sanat ve felsefe vs. ¥rneĵin, Kont A.P.ķuvalov (1744-1789)ôun salonu edebiyat salonu, Saray 

haznedarē   M.Yu.Vielgorski  (1788 -1856)ônin ise sadece m¿zik salonuydu. Sankt-

Petersburgôda olan ķahovskoyôun ¿nl¿ ñ¢ardakò denilen tiyatro salonu evinin son katēndaki 

sahnesiyle faaliyet gºsteriyordu. Bir tiyatro aĸēĵē olan ķahovskoy gen yetenekli oyunculala bir 

araya gelir ve edebiyatē, gazeteci ve oyuncularla temelde tiyatro konuĸulan sohbetler 

yapēlēyordu. Moskova edebiyat salonlarēnda 1830-1840ôlē yēllarda dºnemin iki temel ºnc¿ 
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d¿ĸ¿nce yanlēlarē Batēcēlar ve Slavyanofiller ºnemli rol oynamaktaydē. Edebiyat, bilim ve felsefi 

konularēn tartēĸēldēĵē bu salonlarda Yelaginalar, Sverneyevler, Pavlovlar Rus toplumsal 

d¿ĸ¿ncesinin geliĸimine ºnemli katlē saĵlamēĸlardēr.  

Rus milliyetiliĵi ve Batēlē yandaĸlarēn d¿ĸ¿nceleri birbirine karĸēt olarak gºr¿lse de muhalif 

gºr¿ĸlerin geliĸmesinde ve bir diĵerini etki altēnda bērakma yºn¿ndeki zenginleĸmesinde bu 

m¿cadelenin de kendine ºzg¿ rol¿ vardēr. Ulusal yaĸamēn temelleri sorunlarēna yaklaĸēm 

konusunda Slavyanofililer ve Batēcēlar arasēndaki polemikler karĸēlēklē fikirlerin 

zenginleĸmesine katkēda bulunmuĸtur. 

Soylu salonlarēnēn eĸitli evrelerce her ne kadar kendi ilerinde bir eĵlence biimi olduĵu, 

toplumdan soyutlanmēĸlēĵē, ¿lkenin genelinde eĵitim, sosyal haklar, demokratik d¿ĸ¿nceye 

destek, kadēn haklarē gibi sorunlarē g¿ndeme almayēĸlarē eleĸtirilir. Bu baĵlamda Edebiyat 

bilimcisi N.L. Brodski (1881-1951)ônin editºrl¿ĵ¿n¿ yaptēĵē ñEdebiyat Salonlarē ve Dernekleriò 

adlē kitapta K.D. Kavelin (1818-1885)ôin ñSeilmiĸ Eserleriònden alēntēladēĵē aĸaĵēdaki paragraf 

bir hayli ilgintir: ñEĵitimin, aydēnlanmanēn t¿m deĵerlerini derinden anlayan bu insanlar, 

okullar aēp aralarēnda yaĸadēklarē mujikleri eĵitmeyi d¿ĸ¿nmediler; h¿manizm ve gerekten 

yana olma d¿ĸ¿nceleriyle dolu bu insanlar, sēradan halkē baskē altēnda tutan, canlēsēnē ve hatta 

ºl¿s¿n¿ polisiyle, memuruyla, cahil ile, il ve diĵer yºnetim birimleri yºneticileriyle soyup 

soĵana eviren kiĸilere karĸē anlaĸēlabilecek bir iĵrenme ve tiksinmeyle yaklaĸtēlar ancak o 

insanlarē destekleyecek, onlarē bu pis gereklikten ekip ēkaracak, karanlēk d¿nyalarēnē bir 

nebze olsun aydēnlatacak hibir ĸey yapmadēlar.ò 10 diye yazar.  

Bu salonlarēn arlēĵēn doĵrudan olmasa da dolaylē denetiminde olduĵunun bir gºstergesi de 14 

Aralēk 1825ôteki Dekabristler ayaklanmasē sonrasē salonlar ve birok dernek ve topluluklarēn 

faaliyetlerinin durdurulmasēdēr.  Siyasi ierikli her t¿rl¿ faaliyetlerin sēkē takipe alēndēĵē bu 

yēllardan baĸlayarak 1850ôli yēllara dek siyasi baskēlar, y¿r¿t¿len savaĸlar ve ¿lke ierisindeki 

sorunlar dolayēsēyla sanat ve k¿lt¿r faaliyetleri y¿r¿ten salonlar kapandē.    

Sonu olarak, ºzellikle 19. y¿zyēlēn 20ôli yēllarēnda aĵēn deĵerler sistemi edebiyatta samimi 

ciddi bir profesyonelliĵe, edebiyat otoritelerinin ortaya ēkmasēna edebiyat ve sanatēn y¿ksek 

deĵerler sisteminde yer edinmesine katkē saĵlamasēna, ºzellikle de soylu kadēnlar arasēnda farklē 

bir yapēlaĸmaya ºn ayak olmasēna ve bir ºrg¿tlenme modeli olmasēna karĸēn bu salonlar soylu, 

zengin ve aydēn kesimin dēĸēna ēkamamēĸ, toplumun diĵer kesimlerinin gerek k¿lt¿rel ve 

gerekse sosyal ekonomik sorunlarēna el uzatmamēĸtēr. Aslēnda kurgulanēĸlarē aēsēndan 

bakēldēĵēnda bu salonlardan bºyle bir yaklaĸēm beklenmemesi gerektiĵi de ortadadēr. Ne olursa 

olsun bu salonlar, soylu ve k¿¿k burjuva kadēnlarēn k¿lt¿rel geliĸimine ok ºnemli katkēda 

bulunmuĸlardēr.  
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T¦RK¢EDEN ¥ZBEK¢EYE ¢EVIRI MESELELERI: R.N.G¦NTEKĶNôĶN 

óDUDAKTAN KALBEô ROMANININ ¥ZBEK¢E TERC¦MESĶNDE 

¢EVĶRMEN MAHARETĶ 

 

Dr.Prof. Zilola KHUDOYBERGENOVA  

Taĸkent Devlet ķarkĸēnaslēk Enstit¿s¿ 

 

¥z 

Ķĸbu bildiride óDudaktan Kalbeô romanēnēn T¿rk ve ¥zbek Dillerindeki n¿shalarē mukayese 

edilerek incelenelir. Bildiride R.N.G¿ntekinôin eserinin estetik g¿zelliĵini saĵlayan yazarēn 

kendine ºzg¿ ¿slubunun eviride verilmesi meseleleri ve yollarē araĸtērēlēr, eĸdeĵeri olmayan 

kelimelerin terc¿mede denkliĵini bulma ve kullanmasēndaki terc¿man maharetinden bahsedilir. 

Bununla birlikle óDudaktan Kalbeô romanēndaki kelimelerin gerek anlamē, yan anlamē, mecaz 

anlamēnēn romanēn ¥zbeke n¿shasēnda nasēl bir ĸekilde, hangi yollarla gerekleĸtirildiĵi ortaya 

ēkarēlēr. Miraziz Azzam R.N.G¿ntekinôin romanēnēn ¥zbeke terc¿mesinde ulaĸtēĵē baĸarēlar 

tespit edilir ve yaptēĵē hatalar tahlili neticesinde ēkarēlan sonular sunulur.  

Anahtar kelimeler:  T¿rke, ¥zbeke, eviri, eĸdeĵeri olmayan kelimeler, gerek anlam, yan 

anlam, mecaz anlam  

 

Giriĸ  

¥zbekistan baĵēmsēlēĵa kavuĸtuktan sonra d¿nyanēn ileri gelen devletlerinden ilk olarak T¿rkiye 

C¿mhuriyetiyle siyasi-itimai, iktisadi ve k¿lt¿rel iliĸkileri kurdu. Bu dostluk iliĸkilerini daha da 

kuvvetlendirici yollarēndan biri olarak ¥zbekeden T¿rkeye, T¿rkeden ¥zbekeye eviri 

iĸleri meydana ēktē. Nitekim edebi eser insan kalbi ¿zerinde g¿l¿ etki yapmak, gerek 

g¿zelliĵi hissetmeyi ºĵretmekle birlikte, okuyucuda kºt¿l¿ĵe karĸē nefret, iyiliĵe karĸē sevgi 

duygularēnē aĸēlar. Bununla birlikte edebi eserlerin yabancē dillere terc¿me edilmesi sonucunda 

her ulusun milli karakteri, k¿lt¿r¿, gelenek ve gºrenekleri, genel olarak kendisine ºzg¿ 

ºzellikleri d¿nyanēn diĵer uluslarēna sunulur.  

Tarihten ve bilimin bug¿nki geliĸmesinden dolayē belli olmaktadēr: ilerlemekta olan her toplum 

evirme iĸleri iin elveriĸli koĸullarē yaratmak, bu alanēn geniĸlemesi iin gereken ortamē 

oluĸturmak zorundadēr. Zira bilim, teknik ve k¿lt¿r¿n zenginleĸmesi ve y¿kselmesi terc¿me 

iĸlerinin geliĸimiyle yakēnen ilgilidir.  

D¿nyanēn eĸitli dillerleride yazēlmēĸ olan edebi eserler terc¿me edilirken evirilerin milli 

edebiyatlarēn zenginleĸmesi iin yol aacaĵēna hi bir kuĸku yok. Aynē zamanda bu t¿rdeki 

iĸleri deĵerlendirmek, terc¿man maharetini takdir etmek, eviri s¿recinde kullanēlan usulleri 

belirtmek, evirmenin dikkatinden kaan kimi kusurlarē tayin etmek, terc¿me sorunlarēnē 

halletmek boyunca tavsiyelerde bulunmak ºnem taĸēmaktadēr.  

¥zbekistan baĵēmsēzlēĵa kavuĸtuktan sonraki zamanlarda ¥zbek evirmenleri tarafēndan T¿rk 

edebiyatinin en g¿zel ºrneklerini ¥zbekeye evirmesi yºn¿nde birok iĸler uygulanmēĸtēr. 

¥zellikle ¿nl¿ T¿rk yazarē, ¥zbek okuyucularē tarafēndan ó¢alēkuĸuô romanē vesilesiyle ok 
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sevilen R.N.G¿ntekinôin óDudaktan Kalbeô romanē ¥zbek yazarē Miraziz Azzam tarafēndan 

evilerek óMuhabbat Simfoniyasēô adēyle yayēnlanmēĸtēr.  

 óDudaktan Kalbeô romanēnēn T¿rk ve ¥zbek Dillerindeki n¿shalarēnē mukayese etmek,  

R.N.G¿ntekinôin eserinin estetik g¿zelliĵini saĵlayan yazarēn kendine ºzg¿ ¿slubunun eviride 

verilmesi yollarēnē araĸtērmak, yanēsēra terc¿man maharetini incelemek  eviribiliminin aktuel 

sorunlarēndan biri sayēlēr. Bununla birlikle óDudaktan Kalbeô romanēndaki kelimelerin gerek 

anlamē, yan anlamē, mecaz anlamēnēn romanēn ¥zbeke n¿shasēnda nasēl bir ĸekilde, hangi 

yollarla gerekleĸtirildiĵini belirtmek,  Miraziz Azzam romanēnēn terc¿mesinde ulaĸtēĵē 

baĸarēlarē tespit etmek ve yaptēĵē hatalar tahlilini uygulamak da bu yºntemdeki iĸler iin tavsiye 

olabilir diyebiliriz .  

 

1. Dilbiliminde metafor kavramē ve onun terc¿mede kullanēm meselesi 

Dilbiliminde geleneksel olarak terc¿me diller arasē deĵiĸim s¿reci, bir dildeki metnin baĸka bir 

dile dºn¿ĸ¿m¿, bir dildeki metnin ikinci bir dildeki eĸdeĵer metin ile deĵiĸimi,bir dilde verilen 

d¿ĸ¿nceleri baĸka bir dil aralarē ile iletme s¿releri olarak algēlanēr. Dilbiliminde kognitif ve 

psikolingvistik sahalarēn geliĸmesi sonucunda evirinin eĸdeĵer, asēl nushasēna uygun olmasē, 

ilk ºnce, diller arasēndaki ayērēmlarē anlamaya deĵil, belki de yazarēn metnin mahiyetini anlama, 

kavramsal sistemler kapsamēndaki ayērēmlar, kognitif yapēlarēn uygun olmamasē ile belirlenen 

iletiĸimcilerin beyninin yani milli kendine ºzg¿ ºgelerin bir birine ayak uydurmadēklarēnē 

anlamak ile aēklanēr.  

Terc¿me teorisinde meaforlarēn evirisine g¿lendirici meselelerden biri olarak yaklaĸēlēr. Bu 

meseleyi konu eden iĸler her zaman g¿ncelliĵini saĵlamēĸtēr, zira edebi eser terc¿manlarē 

oĵunlukla metaforlarēn terc¿mesinde tēpatēp karĸēlēĵēnē verme konusunda zorluklarla 

karĸēlaĸērlar. Kaliteli bir terc¿me yapmak iin terc¿man eviri teorisi boyunca gereken bilime, 

pratik eviri becerilerine bir de aktarēlmakta olan eser halkēnēn k¿lt¿r¿ hakkēnda da bilgeye 

sahip olmalē.   

Metaforda dilin ait olduĵu milli k¿lt¿r¿ doĵrudan yansētan ekstralingvistik kapsam bulunur. 

Milli -k¿lt¿rel parayē ieren birim sayēlan metaforu evirmek terc¿mandan folklor bilimleri 

araĸtērma, T¿rk dili sahipleri d¿nya manzaralarēnēn kendine ºzg¿ ºzelliklerini belirleyen 

k¿lt¿rel, baĵlēklē aĵrēĸēm gibi katmanlarē derin ºĵrenmesi talep edilir.    

A.N. Baranov mecazē bºyle tanēmlar: ñiki anlamsal kompleks ï kapsam /fokus/ kaynak ve 

kabuk/yapē/hedefin karĸēlēklē sonucu ortaya ēkan girift kognitiv fenomenò (Baranov-1991). Bu 

tanēm M.Blek terminolojisine dayanēr, ona gºre de ñfokusò (focus) c¿mlede mecaz anlamda, 

yani metafor anlamda kullanēlan bir kelime, ñramaò (frame) ï ñfokusò ¿n evresinde gerek 

anlamda kullanēlan kelimeler sayēlēr. 

¢aĵdaĸ  kognitiv dilbilimi mecaza yukarēda verilen tariften vazgeer. Yani onlar mecazē 

mukayese yºntemi, nutkun s¿sleme us¿l¿ denen tanēmē reddederler.   Bununla birlikte generatif 

dilbiliminde mecaza verilmiĸ olan  tanēm ï iki derin esas yapēlarēn karĸēlēklē etkisi hakkēndaki 

tanēmē da desteklemiyorlar. (N. Xomskiy, L.N. Murzin ve b.). ¢aĵdaĸ kognitiv dilbilimi 

temsilcileri (J. Lakoff, M. Johnson, N.D. Arutyunova, A.N. Baranov, Yu.N. Karaulov, V.Z. 

Demyankov, Ye.S. Kubryakova ve b.) mecazē d¿nyayē anlamak, d¿nyanēn b¿nyesini kurma ve 

anlatma us¿l¿ olan genel  zihinsel iĸlem  diye incelerler. Bºylece, iki kelimenin anlamēnē 

baĵlayan tasviri ara deĵil, belki de iki anlamsal sferi birleĸtirici ve varlēĵē kavramsallaĸtērmada 
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kaynak ï sferin yapēsēnē geliĸtirebilen beynin ana uygulamasē (s¿reci) olarak kabul edilir. 

Demek ki, metafor ïbu varlēĵēn spesifik kavramsallaĸmasē, birey gºzleminin analojik 

koĸullarēnēn zuhuru. Ķnsan sadece metaforlar ¿zerine d¿ĸ¿nm¿yor, belki de metaforlar 

aracēlēĵēyla kendi d¿nyasēnē oluĸturur. 

Geleneksel olarak sºylersek, metafor varlēĵēn objelerini anlamanēngenel yºntemlerinden biri, 

kelimelerin yeni anlamlarēnēn oluĸturduĵu kaynak, imgeli konuĸma ya da ĸiirsel konuĸmanēn 

sabit kaynaĵēdēr, demek ki, metafor iin kognitiv, nominatif, karakterleyici ve edebi vazifeler 

hastēr. 

Araĸtērmacēlarēn biroĵu lisani ve imgeli (ĸiirsel, edebi, bireysel yazarlēk) metaforlarē 

anlambilimsel ve stilistik araĸtērmalarēn muhtelif objeleri olarak tanēmlarlar. G.N. Sklyarevkaya 

vurguluyor ki, sºz konusu araĸtērmalarda metaforun iki t¿r¿ ï edebi metafor ve lisani metaforu 

dilin diĵer durumlarēndan ayērarak tanēmlandēĵēnda, hemen onun ikili ºzelliĵi ï dil aracē ve 

ĸiirsel fig¿r olduĵu hakkēndaki mesele meydana gelir1.    

Lisani metafor, ºyle bir metafor eĸidi ki, oĵunlukla onlarē basit kelimelerin fig¿rl¿ bir anlama 

sahip olduĵunu aklēmēzda tutmasak da konuĸmada kullarēz2. Edebi metafor da yazarēn bireysel 

d¿nyagºr¿ĸ¿n¿n sonucudur. Lisani ve edebi metaforlar arasēndaki baĵlatēyē muhtelif 

tanēmlarlar. Kimi araĸtērmacēlar onlarē birbirine karĸē koyar, kimisi de onlarē doĵrudan alakadaki 

birim olarak aēklarlar. 

Edebi ve lisani metaforlarēn baĵlantēlē olup olmadēĵē konusu iki ĸekilde halledilebilir: onlar bir 

obje olarak incelenebilir ya da onlarēn arasēnda ºyle bir b¿y¿k fark var ki, onlarēn ikisini de ayrē 

obje olarak incelenmelidir. Lisani metafor ve edebi metaforun anlam s¿releri ilkeleri aēsēndan 

benzer olduklarē, onlarēn kullanēm alanē birbiriyle kesiĸici olduklarē ve bu iki metaforun arasēnda 

geilemeyecek kadar sēnērēn olmadēĵēndan dolayē onlarē bir obje olarak incelenebileceĵini 

gºsterir3. 

Lisani ve edebi metaforlarē karĸē karĸēya koyma durumunda ĸu gºr¿lebilir, lisani metaforda 

iliĸkisel baĵlantēlar nesneldir ve konuĸmacēnēn bireysel d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ ve dildeki tecr¿belerini 

yansētēr, o y¿zden onlar ñºznel ve genel bilgiye gºre de raslantēsalòdēr4. 

Edebi ve lisani metaforlarēn sºzel yerlerine dikkat edersek, onlarēn arasaēnda b¿y¿k bir ayērēm 

var. Lisani metafor ï rahata anlamsal iliĸki kurabilen sºzel birimdir, edebi metafor da her 

zaman kontekste baĵlē olarak sºzel egemenliĵe sahip deĵildir5.  

Bunun yanē sēra lisani ve edebi metafor arasēndaki fark mecazi anlamēn semantik yapēsē 

dĵzeyinde de gºr¿l¿r. Lisani metaforun sºzel anlamē tipik ĸemalarēnē dizebilir ve 

yapēlandērabilir, aynē zamanda her edebi metafor yegane ve eĸsizdir. 

¢eĸitli dillerdeki gºr¿nt¿ler (tipler) sistemindeki benzerlikler, yazarēn mecazi ifadelerinin tēpatēp 

verebilme olanaĵēnēn var olmasē evirmen iĸlerini bayaĵē hafifletir. Bununla birlikte, aynē 

zamanda eserin mecazi ifadeler kēsmē terc¿manē zorlayēcē alan olarak ecirinin ne kadar kaliteli 

                                                                         
1 Sklyarevskaya, G. (1993). Metafora v Sisteme Yazika. (s. 30). Moskova: Nauka yayēnlarē.  
2 Sklyarevskaya, G. (1993). Metafora v Sisteme Yazika. (s. 31).  
3 Arutyunova, N. (1999). Yazik i Mir ¢eloveka. (s. 147-174). Moskova: Yaziki russkoy kulturē yayēnlarē. 

4 Teliya, V. (1977). O nomēnativnom aspekte leksieskoy semantiki. Problemē znaeniya v sovremennoy lingvistike, Nauka 

yayēnlarē, 192-194. 
5 Sklyarevskaya, G. (1993). Metafora v Sisteme Yazika. (s. 35).  
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olup olmamasē evirmenin hissetme, sezme yeteneĵiyle tamamen ilgilidir. Her gºr¿nt¿ bireysel, 

eĸsiz, kendine ºzg¿ olduĵundan dolayē ayrē bir yaklaĸēm ister. Terc¿manēn bu gºrevi bir de 

metaforun aslēnda dlin dēĸēnda mevcut olan, sadece iletiĸimde gerekleĸen dil sahiplerinin 

kavramsal sistemi, onlarēn sēnērlē bakēĸlarē, tasavvurlarē, deĵerlendirme ayarlarē ile doĵrudan 

ilgili olduĵu iin g¿leĸir. Metafor ï ilk ºnce, varlēk hakkēndaki tartēĸmanēn kelime gºr¿n¿ĸ¿, 

dilin sºzl¿k daĵarcēĵēnē zenginleĸtirme usul¿d¿r. 

Asēl metin ve eviri dilleri arasēndaki garamatik ve sºzel farklar, eviri dilinin belli ayarlara 

uymasē gereksinimi oĵu zaman terc¿mannē asēl metindeki ºgelerden vaz geerek onlara uygun 

birimleri aramaya mecbur bērakēr. Bu iĸ, eĵer her iki dildeki biimlerin iĸlevsel karakterleri bir 

birine uyarsa, yapēlabilir. O zaman imajlē ifadeyi terc¿mede bu ĸekilde yaĸatabilme olanaĵē 

vardēr ve bu doĵrudur. Fakat oĵunlukla dil ayarlarē ñyazēlmamēĸ sēnērlaròē izer. Genelde, bu 

durum, imajlē c¿mleyi baĸka bir dilde tekrar yaratmada, biliĸsel yºn¿ anlamlē duygusal veya 

direktif gºrevi uygun gelmediĵi takdirde ortaya ēkar. Bºyle bir uyumsuzluk meydana 

geldiĵinde, imajlē birimi, ºzellikle metaforu dºn¿ĸ¿me geirme ya da onlarēn gºrevlerinden 

birini gºzden ēkarma zorunda kalēnēr. Demek ki, evirmenin gºrevi analize aĸamasēnda biimin 

iĸlevsel dominantēnē doĵru belirleme ve eviride onu aktarmaya alēĸmaktan ibarettir. 

Terc¿me s¿recinde metaforu anlama sorunu muhakkak ortaya ēkar, buna ĸ¿phe yoktur. ¢¿nk¿ 

evirmen doĵru anladēĵē d¿ĸ¿nceyi eviride doĵru aktarmasē, yabancē dildeki yazarēn metnini 

aynen algēlayarak, yazarēn fikrini iletmelidir. Geleneksel olarak terc¿meyi biliĸsel ve 

psikolinvistik yaklaĸēmlar aēsēndan incelemek, onun bir dil birimlerini baĸka bir dil birimlerine 

ñºylesineò aktarmak, deĵiĸtirmek deĵil, belki de nutki etkinliĵin, d¿ĸ¿nce tekrar canlandērmanēn 

ayrē bir t¿r¿ olduĵunu gºsterdi. Bºylece de terc¿me ana metni anlamaya dayalē biliĸsel etkinlik 

olarak ortaya ēkar. Bundan dolayē, kanēmēzca, diller semantiĵindeki kendine ºzg¿l¿ĵ¿ deĵil, 

belki de anlama s¿recinde metnin milli ºzg¿l¿ĵ¿n¿ belirlemek b¿y¿k ºnem taĸēr. Okur adam 

terc¿me s¿recinde onun kavramsal sistemi iin ºnemli olan ºĵeleri ayērabilir.   

 

2. Reĸat Nuri G¿ntekinôin ñDudaktan kalbeò eserinde  

metaforlarēn terc¿mesi 

 

¦nl¿ T¿rk yazarē Reĸat Nuri G¿ntekin ¥zbek okurlarēna ñ¢alēkuĸuò eseriyle tanēnmēĸtēr. 

Sevdiĵi adamēn ihaneti y¿z¿nden, tekrar bahtēna kavuĸmasēna dek serserilikte ºmr¿n¿ 

s¿rd¿rd¿ĵ¿ Feride olayē ¥zbek okurlarēnēn kalbinde derin yer almēĸtēr. Bubun yanē sēra, 

ñYaprak dºk¿m¿ò, ñYeĸil geceò, ñDamgaò eserleri de ¥zbekeye evrilmiĸtir.   Baĵēmsēzlēk 

dºneminde ¥zbek terc¿meciliĵi daha da ilerledi, ¥zbek edebiyatēnē deĵerli eserlerini yabancē 

dillere evirme, d¿nya, ºrneĵin, T¿rk edebiyatēn g¿zel ºrneklerini ¥zbekeye evirmek g¿ncel 

bir duruma geldi. Sºz konusu iĸlerin sonucu olarak Reĸat Nuri G¿ntekinôin ñDudaktan kalbeò 

eseri Miraziz Azzam tarafēndan evrilerek ñMuhabbat simfoniyasiò adēyla yayēnlandē ve 

okurlara sunuldu6. 

¥zbek terc¿meciliĵinde edebi terc¿menin muhtelif yºnleri J. ķaripov, G. S. Salamov, N. K. 

Kamilov, N. Vladimirova, M.Halbekov, Z. Ķsamiddinov, A. Umarov, E. Ailov, Y. Egamova, 

K. Musaev, E. Narmamedov, U. Satimov, Z. Kasimov, R. Fayzullayeva, N. Giyasov, G. 

                                                                         
6 G¿ntekin, R. (2011). Muhabbat simfoniyasi (M. Azzam ev.). Taĸkent: ķarqziyokori yayēnlarē. 



 

 

I I.Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20Mayēs 2017 

Alanya  

35 

Hocayev, N. Ķsamuhamedova, N. Ormanova gibi bilgin ve araĸtērmacēlarēn monografi, tez ve 

yazēlarēnda aēklanmēĸtēr. C. ķaripov, G. Salamov, N. Kamilov, N. Vladimirova 

araĸtērmalarēnda ¥zbekistanôda terc¿meciliĵin genel meseleleri, evirmen mahareti, bazē 

eserlerin terc¿meleri bilimsel-teorik aēdan ºz¿mlenmiĸtir. 

Rus edebiyatēndan ¥zbekeye evrilen eserler S. Adilova, R. Abdiyev, Almancadan ¥zbekeye 

evrilen eserler G.Mahmudov, S. Ailov, R. Abdullayeva, U. Satimov, Y. Egamova, Ķngiliz 

edebiyatēndan ¥zbekeye eviriler H. Umarov, E. Normamedov, K. Musaev, N. 

Ķsamuhamedova, N. Giyasov, Farsa-Tacikeden ¥zbekeye terc¿meler N. Kamilov, S. 

Alimov, A.Kuranbekov, E. Ailov, Kērgēz ve Kazakadan ¥zbekeye Z.Ķsamiddinov, M. 

Karimov,  Karakalpakadan ¥zbekeye eviriler ķ. Abdullayev diĵerlerin makalelerinde 

incelenmiĸtir vs. Son dºnemlerde ¥zbek edebiyatē ºrneklerini yabancē dillere, sºz gelimi 

Fransēzaya (H.K.Hamrayev, N.M.Ormanovaônēn bilimsel alēĸmalarē), T¿rkeye (H.Hamidov, 

Z. Hudayberganova, ķ. Ķbrahimova) evirmenin bazē yºnleri ile ilgili araĸtērmalar yapēldē7.   

Sºz geliĸi ¿nl¿ yazar A. Yakubovôun eserlerini T¿rkeye evirme ve bu terc¿melerde milliliĵin 

yansēmasē meselesi ºzellikle incelenmiĸtir8. T¿rk bilgini Orhan Sºylemezôin ñT¿rk d¿nyasē 

edebiyatlarē: romanò adlē araĸtērmasēnda ve Tahir Kahharôēn makalesinde A. Yakubov 

eserlerinin T¿rke terc¿mesi ¿zerine bazē dikkate deĵer d¿ĸ¿nceler sºylenmiĸtir9. T¿rk 

edebiyatēnēn b¿y¿k temsilcisi Reĸat Nuri G¿ntekinôin yapētlarēnē ¥zbekistanôda incelemeyle 

ilgili alēĸmalar genellikle onun ñ¢alēkuĸuò eseri ¿zerinde olup ñDudaktan kalbeò ĸimdilik ayrē 

bir ĸekilde ele alēnmamēĸ, nitekim, bu roman terc¿mesi, ondaki evirmen mahareti meseleleri 

daha tahlil edilmemiĸtir. 

Yazēmēzda R.N. G¿ntekin eserlerindeki edebi metaforlarēn eviride kullanma meselelerini 

inceleriz: 

Reĸat Nuri G¿ntekinôin incelendiĵimiz eserinde ¿z¿m konusuna ok rastlanēr. Yazar eser 

kahramanlarēnēn gºr¿n¿ĸ¿n¿ tasvir ederken Lamiaôya ayrē bir sevgiyle ºzen gºsterdiĵi sezilir. 

Bu kēzēn g¿zelliĵinin yanē sēra ñĸirinò olduĵunu da tanēmlamak amacēyla Lamiaôya karĸē bir 

¿z¿m adē ï ñKēnalē Yapēncakò (metaforu) tamlamasēnē kullanēr. R.N.G¿ntekin Nimet Hanēmôēn 

dilinden Lamiaôya neden ñKēnalē Yapēncakò demesini aēklar:  

ñBu k¿¿k Ķstanbul kēzēna bayēlēyorum, Kenan Bey... Ne ĸirin deĵil mi? Niin ona Kēnalē 

Yapēncak dediĵimi tabi´ anladēnēz?  (Parmaĵēyle gºzlerinin altēna, kirpiklerine dokunuyordu). 

ķu illere bakēn... Kadēnlar bundan ºl¿m gibi korkar... Halbuki L©mia'nēn yanaklarēna ne kadar 

                                                                         
7 Bkz.: Badiiy tarcima dostlik qurolē (1974). Taĸkent: Oqituvi yayēnlarē; Badiiy tarcimaning aktual 

masalalarē (1977). Taĸkent: Fan yayēnlarē; Ormanova, N. (2008). Tarcimada tarihiy-arkhaik leksikani aks 

ettiriĸ prinsiplarē va tarcima anēkligi. Yayēnlanmamēĸ doktora tezi ºzeti, Taĸkent; Ķsamuhamedova, N. 

(2007). Stilistieskaya adekvatnostô perevoda hudojestvennogo teksta. Yayēnlanmamēĸ doktora tezi ºzeti, 

Taĸkent; Abdullayev, ķ. (2006). Tarcima asarlarda frazeologizmlar  semantikasi. Yayēnlanmamēĸ 

doktora tezi ºzeti, Taĸkent; Ķsomiddinov, Z. (1980). Aldoqē sozlar bēlan bahs. Tarcima sanatē, Kitap V, 

85-98; Khudoyberganova, Z. (1999). Har sozning oz ornē bor. Yoĸlik, ˉ 6, 36; Khudoyberganova, Z. 

(2001). Tarcima mahoratē. Yoĸlik, ˉ 5-6, 34. 

8 Ķbrohimova, ķ. (2010). Odil Yakubov romanlarēdagē milliylikning turka tarcēmalarda aks etiĸi. Yayēnlanmamēĸ y¿ksek lisans tezi, 

Taĸkent. 
9Bkz.: Sºylemez, O. (2005). T¿rk D¿nyasē Edebiyatlarē: Roman. (s. 170-181). Ankara: Akcaĵ yayēnlarē; 

Kahhar, T. (2009). T¿rkeôden ¥zbekeôye ve ¥zbekeôden T¿rkeôye eviri meseleleri. Kardeĸ 

kalemler, ˉ 33 Eyl¿l, 88-92. 
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yaraĸēyor, Istanbul'un ĸeffaf derileri kērmēzēmsē beneklerle lekeli kēnalē yapēncaklarēna 

benziyor...ò  

¥zbeke terc¿mesinde evirmen ñKēnalē Yapēncakò ¿z¿m eĸidi ve Lamiaônin lakabē iin 

ñCharosò (¢aras) kelimesini kullamayē tercih eder:   

ñï Bu kichik Istanbul qiziga qarang, odam degan ham shunchalik chiroyli boóladimi, 

Kanonbey... Judayam shirin-a, toógórimi? Nega uni Charos deganimni tushungan boólsangiz 

kerak? (Barmogóini koózlarini ostiga, kiprigiga tekkizardi). Mana bu sepkillarga qarang... 

Xotinlar bundan oólimdan qoórqqanday qoórqadilar... Holbuki Lamianing yanoqlariga 

shunchalik yarashganki... Istanbulning shaffof terili, qoraga yaqin qizgóimtir xolli charoslariga 

oóxshaydi...ò 

¥zbekede ñcharosò kelimesi yazēn olgunlaĸan siyah, yuvarlak y¿z¿m eĸidi iin kullanēlēr. 

Bununla birlikte ñcharos koózò kara gºz anlamēna da gelmektedir. Bunun dēĸēnda ¥zbekede 

ñCharosò  kēzlara verilen ºzel isim olarak da bilinmektrdir. Yazar ifadesine gºre Lamia sarēĸēn 

bir kēzdēr, ¿nk¿ eserde Lamiaônēn kalēn, sēkē ºr¿lm¿ĸ olan sarē salarē, g¿neĸte yanmēĸ olan 

aēk alnē vurgulanēr. ¢evirmen asēl metindeki sºz oyununu eviride de yansētēr, yani T¿rkedeki 

y¿z¿m eĸidi adēnē ¥zbekede mevcut olan y¿z¿m eĸidiyle ifade eder. Zira evirmen, 

G¿ntekinôin sºz konusu romanēnēn baĸēndan sonuna kadar maharetle tasvir edilen y¿z¿m eĸidi 

ile ilgili sºz oyununu devam ettirir. Fakat burada, Lamiaônēn dēĸ gºr¿nt¿s¿ne gºre seilen sºz 

oyunu cazibesini kaybeder. ¢¿nk¿ ¥zbeklerde ñCharosò b¿y¿k kara gºzl¿ kēz demektir, yani 

kara salē, kara kaĸlē kēz anlamēnē verir. Oysa Lamia, yeĸil gºzl¿ sarēĸēn bir kēz. Demek ki 

Miraziz Azzam burada kapsam bakēmēndan eĸdeĵer bir kelime bulabilmiĸ olsa da, kelime tam 

anlamē verememektedir. Balki de bu c¿mlede transliterasyonu kullamak, ¥zbekeye de ñxinoli 

yopinchiqò ĸeklinde evirmek daha uygun olacaktē. 

G¿ntekin mahareti karakterler gºr¿n¿ĸ¿, durumunu izerken kendine ºzg¿ biimdeki 

metaforlarē kullanaabilmesinde zuhur etmektedir. Sºzgelimi, aĸaĵēdaki parada yazar Lamiaôyi 

ieĵe, taze y¿z¿me benzetir. Kenan Lamiaôya, yaĸlandēklarēnda birbirini, maceralarēnē 

hatērlatērken,  kendisinin de ieĵi, taze y¿z¿m¿ koklamēĸ gibi olacaĵēnē itiraf eder: 

ñĶhtiyarlēĵēmēzēn tesellisiz g¿nlerinde bu eski serg¿zeĸti hatērlayacaĵēz... Senin kulaĵēna on altē 

yaĸēnēn yazēndan bir hazin keman sesi gelecek... Ben, karakēĸ ortasēnda bir ieĵi daha iyisi, ter 

¿ taze bir Kēnalē Yapēncak koklamēĸ gibi olacaĵēm...ò 

Yazar, Kenan diliyle karakterin yaĸlandēĵē dºneme karĸē ñkarakēĸò ï ok soĵuk kēĸ metaforunu 

kollar, evirmen de bir taraftan bakēlērsa transliterasyon usul¿n¿, diĵer taraftan da ¥zbekedeki 

ñkaraò sºzc¿ĵ¿n¿n metaforik  olanaklarēnē kollar. ¢¿nk¿ ñkaraò kelimesi mecaz anlamda 

ñazaplē, zor, vahim, iĸkenceliò anlamlarēna gelebilir ve eviride ihtiyarlēĵēn aĵēr, zor dºnemine 

iĸaret eder: 

ñQariligimizning tasallisiz kunlarida bu eski sarguzashtimizni xotirlayajakmiz... Sening 

qulogóingga oón olti yoshingning yozidan bir hazin kamon sadosi kelajak... Men qoraqish 

oórtasida bir yoz chechagi... boshqacha aytganda, taru toza Charosni hidlaganday boólaman...ò 

Bir de ñkoklamakò  fiili yeni ï hatērlamak anlamēnē da taĸēmaktadēr. 

Yazar eser karakterlerinin dēĸ gºr¿n¿ĸ¿n¿ izerken metaforlarē ok kullar. ¥rneĵin, sevgililer 

buluĸmasē anēnda Kenanôēn gºzlerinin Lamia gºzlerine derin bakēĸēnē ñmavi zehrini dºkmeòye 

benzetir: 
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ñGen kēzēn ateĸ gibi yanan yanaklarēnē avularē iine alēyor, y¿z¿n¿ yaklaĸtērēyor, onun derin 

bir ēstērap ile b¿y¿m¿ĸ gºzbebeklerine ateĸli gºzlerinin mavi zehirini dºkmekte devam ederken 

sºyl¿yor.ò  

 ñYosh qiz olovday yongan yonoqlarini hovuchlari ichiga olar, yuzini yuziga yaqinlashtirar, 

yigit uning chuqur bir iztirob ila kattaygan yashil koóz qorachiqlariga otashli koózlarining moviy 

zaharini toókishda davom etib soózlardiò. 

Yazarēn Lamiaôyi hayran eden Kenanôēn mavi gºzleri olduĵunu vurgulama, tam bu dik bakan 

gºzlerin kēz baĸēnē dºnd¿rd¿ĵ¿n¿, b¿y¿lediĵini canlē, g¿zel bir dille ifade etmek amacēyla kēzēn 

yeĸil gºzlerine delikanlē gºzlerinin mavi zehri dºk¿ld¿ĵ¿n¿ benzetir. Burada yazarēn metaforik 

ºzg¿ bir deneĸtirmesine rastlamaktayēz. ¢evirmen bu metaforu ¥zbekeye aynen evirir ve bu 

h©l ¥zbek okuyucusu tarafēndan yazar d¿ĸ¿ncesinin anlaĸēlmasē iin yeterlidir. 

Sēradaki paraya dikkatimizi evirelim. Duygularēn ñdoĵuĸuò ve ñºl¿ĸ¿ò gibi metaforik 

benzetme T¿rkede olduĵu gibi ¥zbeke iin de hastēr. Dolayēsēyla evirmen bu konuda yazar 

metaforu ifadesinde bir sorun yaĸamamēĸtēr. Fakat aĸkēn dudaklarda doĵup yaĸayēĸē, 

dudaktan kalbe zehir gibi etki gºstermesi yazarēn edebi maharetini yansētēr. ¢evirmen 

¥zbekenin olanaklarēnē kullanarak yazar d¿ĸ¿ncesini terc¿mede doĵru vermektedir. Aynē 

parada yazar iekleri ñtopraĵēn aĸkēòna benzetir, ieklerin toprakta b¿y¿y¿p, az s¿re 

ieklenmesini de topraĵēn dudaĵēnda birer ºp¿ĸ alarak aēlēp tekrar sºn¿ĸ¿ne kēyaslar. 

¢ieklerin toprak iine girmeyiĸini de ñtopraĵēn kalbine girmekò diye tarif eder: 

ñAĸkē size kalpte doĵup ºlen bir ĸey diye ºĵretiyorlar Kēnalē Yapēncak... Ne fena, ne yanlēĸ bir 

fikir... Aĸkēn kalple hi bir al©kasē yok... Aĸk, yalnēz dudaklarda doĵup yaĸadēka bir saadet 

olur... Onun dudaktan kalbe zehir gibi iĸlemesine meydan vermemeli... Ben ieklere çtopraĵēn 

aĸkēè derim Kēnalē Yapēncak... Onlar da topraĵēn dudaĵēnda birer ºp¿ĸ olarak aēlēp 

sºn¿yorlar... Hangisi topraĵēn kalbine girmeyi d¿ĸ¿n¿yor?ò 

 Metaforlarla dolu sºz konusu roman parasēnē evirirken terc¿man ¥zbekedeki eĸdeĵer 

kelimeleri yerli kullanēr, yani T¿rkede metaforik anlamda kullanēlan kelimelerden ºzbeke 

karĸēlēklarēnē mtaforik anlamda yararlanma yoluyla onlarēn yeni olanaklarēnē ve T¿rk yazarēnēn 

maharetini gºsterir: 

" Savdoni sizlarga qalbda tugóilib oólgan bir narsa deya oórgatadilar, Charos... Qanday yomon, 

qanday yanglish fikr... Savdoning qalbga hech bir aloqasi yoóq... Savdo yolgóiz dudoqlarda 

tugóilib yashaganda saodat boóladi... Uning dudoqdan qalbga zahar kabi taôsir koórsatishiga yoól 

qoóymaslik kerak... Men gullarnigina "tuproqning savdosi" deyman, Charos... Ular ham 

tuproqning dudogóida biror boósa sifatida ochilib soónadilar... Qani, qaysi biri tuproqning 

qalbiga singishini oóylaydi? 

Duygularēn insanlar gibi ñyaĸlanmasēò, ñºlmesiò sºz konusu olurken, yazar erkek karamanēn 

diliyle Kenan ve Lamia arasēndaki aĸka ñmaceraò adēnē verir ve bu mecarayē hayatta ok ĸeyi 

gºrmeden, sevgilisinin visalēna doymadan gen gºm¿len ñnaaĸòlara kēyaslar. Yani Kenanôēn 

kēsa bir fērsat devam etmesini planladaĵē iliĸkisini daha gºremediĵi r¿yasēnēn kalan kēsmēnē, 

ºp¿lmedik buseleri kendisiyle gºt¿rm¿ĸ gen bir delikanlēya benzetir. Bu konuda evirmenin 

kullandēĵē ñyosh oólikò (gen ºl¿) tamlamasēnē baĸarēlē eviri diyemeyiz. Tabii ki, yazarēn 

kulladēĵē metaforu korumak ºnemli, fakat burada terc¿manēn kullandēĵē ifade ¥zbeke iin kaba 

sayērlēr: 
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 ñDuygularēn da insanlar gibi renksiz, asēk y¿zl¿ ihtiyarlēklarē, sefil ºl¿mleri var... Bizim 

masum serg¿zeĸtimiz ihtiyarlamadan  ºlecek Kēnalē Yapēncak...ò Mezarēna gºz¿nde 

doyulmamēĸ bir r¿yanēn artēĵēnē, dudaklarēnda yarēm kalmēĸ bir ºp¿ĸ¿n titremesini gºt¿ren gen 

ºl¿lere benzeyecek...ò 

ñHislarning ham insonlar kabi rangsiz, yoqimsiz qartayishlari , alamli oólimlari bor... Bizning 

maôsum sarguzashtimiz qarimasdan oóladi, Charos... Mozorlariga koózlarida toóyinmagan bir 

roóyoning manguligini, dudoqlarida yarim-yorti qolgan boósaning titrogóini olib borgan yosh 

oóliklarga oóxshayajak...ò Belki burada ñgen ºl¿ò benzetmesi iin ñyosh oshiqlarò (gen 

sevgililer/ aĸēklar)ifadesi kullanēlsaydē, daha da mantēklē olurdu. Bununla birlikte terc¿mede 

c¿mle kurumunu deĵiĸtirirse, yazar d¿ĸ¿ncesi ¥zbekede tam olarak ifadesini bulmuĸ olurdu: 

ñKoózlarida koórib toóymagan roóyoning davomi bilan erta ketgan, mozorlariga dudoqlarida 

yarim-yorti qolgan boósaning titrogói bilan koómilgan yosh oshiqlarga oóxshayajak...ò 

T¿rkede ñsevdaò kelimesi aĸk anlamēnda gelir, ama ¥zbekede ñsavdoò sºzc¿ĵ¿ genelde 

ñoldi-sotdiò (alēm satēm) iĸleri iin kullanēlēr. ķifahi konuĸmada bu kelime baĸa gelen aĵēr 

sorunlar, durumlar iin kullanēlēr. Bazen ñmuhabbat savdosiò ĸeklinde kullanēlēr. Fakat 

sºzc¿ĵ¿n tek hali ñaĸkò anlamēnda geniĸ kapsamda kullanēlmēyor. Terc¿man bu romanda 

ñsavdoò (sevda) sºzciĵ¿n¿ sevginin, aĸkēn eĸanlamē olarak kullandēĵēna rastgeliriz ve bu 

durumu olumlu deĵerlendiririz. ¢¿nk¿ sonuta metin tamamen ¥zbeke d¿ĸ¿nce aktarma 

usul¿ne gememiĸ, belli bir anlamda T¿rke ruh ortaya ēkmēĸtēr. Ķkinciden ñsavdoò kelimesinin 

metaforik anlamda kullanēlmasē olanaĵē geniĸlemiĸtir. Mukayese edin: 

 ñSevdayē size ne fena, ne yanlēĸ ºĵretiyorlar? Biz birbirimizi seviyoruz sanma Kēnalē 

Yapēncak...ò 

ñSevgi savdosini sizlarga naqadar yomon, naqadar yanglish anglatadilar. Biz bir-birimizni 

sevamiz deb oóylama, Charos...ò 

ñAĸkē size kalpte doĵup ºlen bir ĸey diye ºĵretiyorlar Kēnalē Yapēncak...ò 

ñSavdoni sizlarga qalbda tugóilib oólgan bir narsa deya oórgatadilar, Charos...ò 

T¿rkede zamanē hoĸ, eĵlenceli geirmek anlamēnda ñeĵlenmekò fiili kullanēlēr. Bu fiilden 

t¿remiĸ ñeĵlenceò sºzc¿ĵ¿ de zamanē neĸeli, sevinle geirmeye yarayan ĸey veya yer, toplantē, 

ziyafeti anlatmak iin kullanēlēr. R.N.G¿ntekin ñgºn¿l eĵlencesiò ifadesini erkek ile kēz 

arasēndaki iliĸki, aĸēklēĵē anlatmak iin kullanēr. Terc¿man burada ¥zbekenin sºz 

daĵarcēĵēndan yararlanarak ñermakò sºzc¿ĵ¿n¿ kullar. ñermakò da zamanē eĵlenceli, 

usanmadan geirmek iin yarayan her t¿rl¿ ĸey, etkinlikleri anlatmak iin kullanēlēr. Ama 

sonuta ¥zbekedeki ñermakò kelimesinin de yeni metaforik anlamē ĸekillenir. ¢¿nk¿ aslēnda 

¥zbekede aĸkla ilgili bu gibi iliĸkiler ñºyinò (oyun) kelimesi ile verilir ki, terc¿man bu 

sºzc¿kten de verimli kullanēr. Karĸēlaĸtērēn: 

 ñBu aĸk deĵil Kēnalē Yapēncak... Biraz ince bir gºn¿l eĵlencesi, bir heyecan oyuncaĵē...ò 

ñBu sevgi emas, bu savdo emas, Charos... Bir oz nozik bir koóngil ermagi, bir hayajon 

oóyinchogói...ò 

ñBu ¿ aylēk k¿¿k eĵlence b¿t¿n bir hayatē baĸtan baĸa kaplayan uzun, derin aĸklardan daha 

tatlēdēr...ò 
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ñLamia... Lekin bu koóngil oóyinlari butun bir yoz boóyi bizni sevgidan ham ziyoda masôud 

etdi.ò 

R.N.G¿ntekin aĸēklēk iliĸkisi anlamēnda, duruma uygun olarak ñHeyecan oyuncaĵēò metaforuna 

baĸvuruyor. Yani erkek ile kēz arasēndaki yakēn iliĸki heyecan uyandērmasēnē gºze alēp, bununla 

birlikte bu iliĸkinin y¿zeysel, sahte olduĵuna okuyucunun dikkatēnē ekmek iin ñheyecan 

oyuncaĵēò gibi deĵerlendirir. Aynē zamanda ñoyuncakò sºzc¿ĵ¿n¿n ¥zbekede de yan anlamda 

kullanēlmasēndan dolayē evirmenin terc¿mesi yazarēn fikrini tam olarak ifade etmiĸtir 

diyebiliriz. 

¢evirmen ñgºn¿l eĵlencesiò anlamēnda ñkºngil xursandchiligiò ifadesini kullanēyor ki, bu 

kullanēmē da terc¿manēn mahareti olarak deĵerlendirebiliriz. ¢¿nk¿ T¿rkenin ¿sl¿bi olanaĵē 

ñmasum bir gºn¿l eĵlencesiò (maôsum, beayb, pok koóngilxushlik)  ifadesinin kullanēmēna izin 

verir. Ama ¥zbekede kelime kelime evirmede ¿sl¿bi eksiklik oluĸur. Bu y¿zden terc¿man bu 

metaforu ñmaôsum kºngil xursandchiligiò biiminde evirerek doĵru yol seiyor: 

 ñķimdi kendi dudaklarēnla bana cevap ver... Beni sevmiyorsun deĵil mi? Bu, sadece masum bir 

gºn¿l eĵlencesinden ibaretò.  

ñEndi oóz dudoqlaringla menga javob ber... Meni sevmaysan, shunday emasmi, Lamia? Bu 

shunchaki maôsum bir koóngil xursandchiligidan iborat...ò  

 

Sonular 

Metaforda dilin ait olduĵu milli k¿lt¿r¿ dolaysēz tarzda yansētan ekstralingvistik kapsam 

mevcuttur. Milli-k¿lt¿rel ºgeyi kapsayan birim sayēlan metaforu evirme iĸi terc¿mandan fon 

bilimlerini araĸtērma, T¿rk dili sahipleri d¿nyasē gºr¿n¿ĸ¿n¿n kendine ºzg¿ ºzelliklerini 

belirleyen k¿lt¿rel, baĵlanēĸlē aĵrēĸēmlarē gibi sferleri derinlemesine incelemeyi ister. 

Geleneksel olarak sºylersek, metafor olay nesnelerini algēlamanēn genel usulleriden biri, 

kelimelerin yeni anlamlarēnē oluĸturma kaynaĵē, imgesel nutuk veya manzum nutkun sabit 

zahiresidir. Demek ki metafor iin biliĸsel, nominatif, niteleyici ve edebi gºrevler hastēr. 

Edebi metaforla lisani metaforun uygunluĵu sorunu ikileme yolla ºz¿lebilir: onlarēn ikisi bir 

nesne olarak incelenebilir ya da ikisinin arasēnda o kadar b¿y¿k bir fark vardēr ki, ikisi ayrē 

baĵēmsēz nesneler olarak ele alēnabilir. Dildeki metafor ve edebi metaforun semantik iĸlemeleri 

ilkeleri bakēmēndan benzer olduĵu, ikisinin kullanēm erevesi kendi aralarēnda kesiĸici olduĵu, 

bir de iki metafor arasēnda geilemeyen bir sēnērēn olmadēĵē onlarē bir nesne olarak inceleme 

olanaĵēnē gºstermektedir. 

Farklē dillerdeki imgeler dizimindeki benzerlikler, yazarēn canlē ifadeleri, okkaziyonal kelime 

kullanēmēnēn motomot verebilme imkanēnēn olduĵu evirmen iĸini iyice hafifletir. Bununla 

birlikte aynē anda eserin imgeli ifadeleri dizimi evirmene en ok zorluk yaĸatan alan aralak 

eviri kalitesi terc¿manēn hissteme ve hayal etme yeteneĵine tamamen baĵlēdēr. Her imge birey, 

eĸsiz, ºzg¿ olduĵu nedeniyle ayrē bir yaklaĸēm ister. ¢evirmenin bu vazifesi tekrar metaforun 

aslēnda dilin dēĸēnda mevcut olan, fakat irtibat sērasēnda gerekleĸen dil sahiplerinin kavramsal 

sistemi, onlarēn normatif bakēĸlarē, hayal g¿c¿, deĵerlendirme ºl¿leri ile ilgili olmasēyla 

g¿leĸir.  Metafor, ºncelikle d¿nya hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerin sºzc¿k ĸekli olarak til kelime 

daĵarcēĵēnē zenginleĸtirme usul¿ sayēlēr. 
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¢eviri s¿recinde metaforu algēlama sorunu meydana geleceĵine hibir kuĸku yoktur. ¢¿nk¿ 

evirmen, doĵru anladēĵē d¿ĸ¿nceyi tec¿mede doĵru anlatabilmesi, yaabncē dildeki yazar 

metnini aynen algēlayēp onun fikrini iletmelidir. Geleneksel tarzda eviriyi biliĸsel ve 

psikolingvistik yaklaĸēmlar bakēmēndan inceleme onun bir dil belirtilerinden diĵer dil 

belirtilerine ñºylesineò geirme veya dºn¿ĸt¿rme deĵil, belki de konuĸma faaliyetinin, 

d¿ĸ¿nceyi yeniden oluĸturmanēn ayrē bir ĸekli olduĵunu gºsterir. Bºylece eviri, ana metni 

anlamaya dayalē biliĸsel etkenlik olarak meydana gelir. Dolayēsēyla, kanēmēzca, diller 

semantiĵindeki ºzellikleri incelemek deĵil, algēlama s¿recinde metnin milli ºzelliklerini tespit 

etmekk ºnem taĸēmaktadēr. Okuyucu terc¿me sērasēnda onun kavramsal dizimi iin ehemmiyetli 

olan ºgeleri ayērēt eder. 

Deneyimli evirmen gºrevi yazar fikrini, yazarēn reallēk parasēnē gºr¿ĸ¿ndeki kiĸisel 

ºzelliklerini, metaforik tasavvuurunu yeniden oluĸturmadan ibarettir. Bu amaca ulaĸmak iin 

ana metindeki t¿m ºgelerin yapēmsal-mantiki irtibatēnē anlamak ve terc¿mede onlarē yansētmak 

b¿y¿k bir ºnem taĸēmaktadēr. Tecr¿beli evirmen yazar amacēnē olduĵu gibi yansētmaya 

alēĸmalē, demek ki metnin yapēmsal-mantiki iliĸkĸsĸnĸ ve bilinselkapsamēnē g¿ncellemeye 

abalamasē lazēm. 

Genel olarak Reĸat Nuri G¿ntekin romanlarēndaki metaforlarē ¥zbekeye evirmede aĸaĵēdaki 

usuller kullanēlmēĸtēr: 

1. Metafor ¥zbekeye motomot evrilmiĸ, ¥zbek okuyucu bakēĸē ve T¿rk yazarē ifadesi 

burada tamamēyla uygun olduĵu sebebiyle metafor korunmuĸtur. 

2. Eserdeki metafor ¥zbekeye evrildiĵinde metaforluk ºzelliĵini kaybetmiĸ, bu durum da 

¥zbekenin ºzellikleriyle ilgili tarzda ortaya ēkmēĸtēr. 

3. Eserdeki metafor iin evirmen ¥zbekedeki eĸdeĵer diĵer bir dil birimmini kullamēĸtēr. 

4. T¿rkedeki metaforik anlama gelen sºzc¿ĵ¿n fonetik karĸēlēĵēndan yararlanērken 

yazarēn amacē ve fikri terc¿mede baĸarēlē bir ĸekilde meydana gelmiĸtir. 

5. T¿rkedeki metaforik anlam taĸēyan kelimenin fonetik karĸēlēĵē kullanēlērken yazar 

amacē ve fikri eviride baĸarē kazanamamēĸtēr¿ ¿nk¿ ¥zbeke fonetik eĸdeĵer kelime T¿rke 

sºzc¿kten tamamen farklē anlam taĸēmaktadēr. 

Genel olarak Miraziz Azzam tarafēndan yapēlan roman evirisini ¥zbek-T¿rk edebi iliĸkilerini 

saĵlamlaĸtērma yolunda atēlan b¿y¿k bir adēm olarak iyi yºnden deĵerlendirmek m¿mk¿nd¿r. 

¢evirmen, Reĸat Nuri G¿ntekin romanēnē evirirken kendi maharetini gºsterebilmiĸ, aynē anda 

tartēĸmaya neden olan eviriler de meydana gelmiĸtir. 
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YOLSUZLUK VE HUKUKSUZLUK ALGISI OLUķTURULMASINA Y¥NELĶK 

BĶR S¥YLEM ANALĶZĶ 

 

Do. Dr. Ak f ARSLAN 

Aĵrē Ķbrah m ¢een ¦n vers tes 

Fen Edeb yat Fak¿ltes T¿rk D l ve Edeb yatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

Yolsuzluk ve hukuksuzluk kavramē ereves nde zaman zaman b rok ¿lkede h¿k¿metlere veya 

h¿k¿met yetk l ler ne karĸē c dd  g¿ven bunalēmlarē yaĸanab lmekte hatta g¿ven duygusunda 

oluĸan sarsēntē sonucunda devletlerden b le nefret ed leb lmekted r. Toplumlardak  yolsuzluk ve 

hukuksuzluk hassas yet nden dolayē dºrd¿nc¿ kuvvet olarak kabul ed len basēn, sanal bazē 

yolsuzluklarē ve hukuksuzluklarē b le kend  amalarē/ deoloj ler  doĵrultusunda kullanēp post 

modern darbeler yapab lmekte ve bu darbelerle gerek darbelere zem n hazērlayab lmekted r. Bu 

doĵrultuda bu alēĸmanēn temel amacē b r haber s tes ndek  (Zaman Gazetes ) 

yolsuzluk/hukuksuzluk konulu haber baĸlēklarēnē anal z etmekt r. Bu baĵlamda bu araĸtērmada 

ºncel kle lg l  haber s tes n n ºzell kle yolsuzlukla/hukuksuzlukla (!) lg l  haber baĸlēklarē 

ncelenm ĸ ve ncelenen bu baĸlēklarēn b r kēsmē random yºntem yle se lm ĸ ve ºrneklem 

olarak kabul ed lm ĸt r. ¢alēĸmanēn sonunda lg l  haber s tes n n (Bakan Onayēyla Ver len 

Talt flere Algē Operasyonu, Saray Hala Kaak, Saray TV Kuruluyor, Erdoĵanôē Eleĸt r nce Fahr  

Hemĸer l k G tt , MHP Af ĸler  Toplatēlēyor g b  haber baĸlēklarēnē kullanarak) adlandērma-

tanēmlama, dēĸlama, farklēlēklarē reddetme, kontrol, baskēlama ve cezalandērma stratej ler  le 

toplumda yolsuzluk/hukuksuzluk algēsē oluĸturma, h¿k¿met ve devlet yetk l ler n  cezalandērma 

ve yok etme g b  amalarla d l  kullandēĵē ve bºylece b r su sºylem  oluĸturduĵu sonucuna 

ulaĸēlmēĸtēr. Araĸtērmada ncelenen haber s tes n n ncelenmes nden elde ed len b r d ĵer sonu 

se bu haber s tes n n 17/25 Aralēk 2013 ºnces  ve sonrasēndak  haber baĸlēklarēnda objekt f 

olmayan c dd  deoloj k sºylem farklēlēklarē olduĵudur. D ĵer b r fadeyle Zaman Gazetes  17/25 

Aralēk 2013 sonrasēndak  haberlerde ma g b  gramat k d l unsurlarēnē kullanarak ok ºneml  

gel ĸmeler  b le deoloj k amalarla serv s etm ĸt r. 

Anahtar Kel meler: Yolsuzluk, hukuksuzluk, basēn, sºylem anal z 

 

 

A DĶSCOURSE ANALYSĶS OF THE FORMATĶON OF CORRUPTĶON AND 

UNLAWFULNESS PERCEPTĶONS 

 

Abstract 

W th n the concepts of corrupt on and unlawfulness, at t mes there may be ser ous conf dence 

cr ses aga nst governments or government off c als n many countr es, even as a result of the 

shock occured n the sense of secur ty, even the states can be hated. The press, wh ch s regarded 

as the fourth force because of the vulnerab l ty to corrupt on and unlawfulness n the 
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commun t es, s be ng able to make postmodern coups even by us ng some v rtual corrupt on 

and unlawfulness n the d rect on of ts own a ms / deolog es. In th s respect, the ma n purpose 

of th s study s to analyze news headl nes on corrupt on/unlawfulness n a news s te (Zaman 

Newspaper). In th s context, n th s study, f rstly news t tles related to corrupt on/unlawfulness 

(!) n relevant news s tes were exam ned and analyzed and some of these t tles were chosen 

randomly and accepted as sample. At the end of the study, t was found that the relevant news 

s te used language w th the a m of creat ng corrupt on/unlawfulness n the socety, pun sh ng 

and destroy ng the government and state author t es through nam ng-def n ng, exclud ng, 

d scern ng, controll ng, suppress ng, and pun sh ng strateg es (by us ng the t tles such as 

Perception Operation to the Awards Given by Minister's Approval, The Palace is Still Fugitive, 

When Erdogan was Criticized The Honorary Citizenship Was Lost, MHPôs Posters have been 

collected and etc ). Another result of the study of the news s te exam ned n the survey s that 

these news s te have ser ous non-object ve deolog cal d screpanc es n the headl nes before and 

after 17/25 December 2013. In other words, the news s te related to the post-17/25 December 

2013 news served deolog cal purposes for even very mportant developments by us ng 

grammat cal language elements such as mpl cat on.  

Keywords:  Corruption, Unlawfulness, The press, Discourse Analysis 

 

 

G r ĸ 

G¿nl¿k yaĸamda ósºzô, ósºylenen ĸeyô, ób r k ĸ ye a t sºzlerô g b  anlamlarda kullanēlan 

óSºylemô sosyoloj  ve d lb l m g b  pek ok d s pl nde óa t olduĵu toplumsal kes m n deoloj s n  

yansētan, toplumsal yapē er s ndek  g¿ l ĸk ler  tarafēndan bel rlenen ve aynē zamanda 

toplumsal yapēyē ĸek llend ren prat klerô b  m nde tanēmlanmaktadēr. Toplumun bell  b r 

kes m nce yer ne get r len bu toplumsal prat klerden b r  de sºzl¿ ya da yazēlē met nlerd r. D ĵer 

b r fadeyle gerek sºzl¿ gerekse yazēlē met nler sºylem n somut ¿r¿nler d r. Met nlerden yola 

ēkarak, ¿ret ld ĵ  toplumsal kes m n deoloj s n  ve bu toplumsal kes m n toplumsal yapē 

er s ndek  g¿c¿n¿, d ĵer b r dey ĸle, konumunu saptamak m¿mk¿nd¿r. ¢¿nk¿ d l kullanēmē, 

yan  toplumsal d¿zen n ºngºrd¿ĵ¿ b  mde yapēlan d lsel se mler b r b rey ya da topluluĵun a t 

olduĵu kes m n deoloj k gºr¿ĸ¿n¿ ve amalarēnē yansētmaktadēr. D l d zges  er s nden yapēlan 

maksatlē ve s stemat k se mler n ncelenmes  sonucunda sºz konusu deoloj  ve amalarēn 

ortaya ēkarēlmasē m¿mk¿n olmaktadēr (Sargēn, 2010, 64; Sargēn, 2014, 352-353). D l 

d zgeler n  ve d l n gramat k ºzell kler n  kullanarak yazēlē ve sºzl¿ met nler oluĸturan b r k tle 

de basēndēr. Basēn yayēn kuruluĸlarē bel rl  sosyal ve k¿lt¿rel evreler  etk leyeb lmek  n d l  

eĸ tl  amalarla kullanab lmekte, d le eĸ tl  anlamlar y¿kleyeb lmekte ve bu anlamlar 

doĵrultusunda kend  gerekl kler n  yaratab lmekted r. D ĵer b r fadeyle her ne kadar nesnell k 

dd asēnda bulunsalar da haber amalē yazēlar nesnell kten uzaklaĸab lmekte ve taraflē 

olab lmekted r. Bu baĵlamda b r met nde neler n sºylend ĵ /sºylenmed ĵ , ºrt¿k b  mde 

kullanēlan sºzc¿kler, anlatēmē g¿lend recek fadeler, okuyucu da oluĸturulan soru fadeler , 

haberdek  aktºrlere ver len ve b r k ĸ l k ºzell ĵ  oluĸturab len n telemeler, c¿mleler n etken 

veya ed lgen yapēsē, alternat f sºylemler, nesnel olma/olmama vb. hususlar okuyucunun duruma 

l ĸk n olarak yºnlend r ld ĵ  bel rley c ler olarak karĸēmēza ēkmaktadēr (Kurtoĵlu, 145-156). 

Kēsacasē medya, haberler  kend  deoloj k gºr¿ĸ¿n¿n etk s nde kalarak nĸa etmekted r (B l ĸl , 

2016, 92). Tam da bu noktada b r haber n baĸlēĵēnē, er ĵ n  ve haberle lg l  kullanēlan 
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gºrseller  sºylem anal z  le ºz¿mlemek ºnem kazanmaktadēr. Medya met nlern n ncelend ĵ , 

eleĸt rel haber araĸtērmalarēnēn yapēldēĵē alanlardan b r  olan Eleĸt rel Sºylem ¢ºz¿mlemes , 

d lsel yapēlarē d lb l m yºntemler nden faydalanarak s steml  b r ĸek lde aēklamayē 

amalamaktadēr ñBakmak ve gºrmek arasēndak  farkēn b l msel yºntemleĸt r lmesò olarak da 

d¿ĸ¿n¿leb lecek Eleĸt rel Sºylem ¢ºz¿mlemes , haberde yer alan deoloj k unsurlarēn se len 

d l formlarē er s ne yerleĸt r ld ĵ  ve kolayca gºr¿nemeyeceĵ  noktasēndan hareket etmekte ve 

haber sºylem ne yerleĸm ĸ deoloj k unsurlarēn ancak eleĸt rel sºylem ºz¿mlemes  le ortaya 

konab leceĵ n  vurgulamaktadēr (B¿y¿kkantarcēoĵlu, 2012ôden aktaran B l ĸl , 2016, 92). 

 

Sºylem anal z  konuĸma ve met nler aracēlēĵēyla oluĸan anlam ¿r¿nler  le lg lenen gen ĸ 

kapsamlē sosyal ve k¿lt¿rel araĸtērmalar  nde kullanēlan b r araĸtērma yºntem d r. S yasal part , 

sosyal gruplar, alt ve ¿st k ml kler g b  k ĸ  ve kurumlarēn bel rl  sosyal ve k¿lt¿rel evrelerde 

d l  nasēl kullandēklarēnē, d le nasēl anlam y¿kled kler n  ve bu anlam doĵrultusunda kend  

gerekl kler n  nasēl yarattēklarēnē ele alan ve terc h ed len let ĸ m yapēlarēnēn sosyok¿lt¿rel 

normlar, terc hler ve beklent lerle olan l ĸk s  araĸtēran sºylem anal z ndek  temel vurgu sºz 

konusu konuĸmalarēn ve/veya yazēlē let ĸ m n yapēldēĵē sosyal evren n, normlarēn, g¿ 

l ĸk ler n n ºzell kler n n tanētēlmasē ve deĵerlend r lmes d r. D ĵer b r fadeyle sºylem 

araĸtērmalarē; sadece sºylenenler bazēnda c¿mley  temel alan dar kapsamlē d l anal z  deĵ ld r. 

D l n sosyal evrey , sosyal evren n de/d l kullanēcēlarēnēn da d l  nasēl yapēlandērdēĵēnē ele alan 

ve t¿m bunlara dayalē olarak oluĸturulan anlam nĸasēnēn nasēl gerekleĸt ĵ ne da r ¿st d¿zey b r 

yorumlama mk©nē saĵlayan ve sosyal b l mler alanēna gen ĸ kapsamlē b r bakēĸ aēsē sunan b r 

n tel araĸtērma yºntem  olarak deĵerlend r leb l r. Sºylem anal z  poz t v st d¿ĸ¿ncen n 

egemenl ĵ  altēnda kalan b l m anlayēĸēna ve d¿nya gºr¿ĸ¿ne alternat f b r bakēĸ aēsē olarak 

gºr¿leb l r. Poz t v st yaklaĸēm  nde yaĸanēlan sosyal d¿nyanēn karmaĸēk l ĸk ler n  

aēklayab lecek g¿te olmadēĵē dd a ed ld ĵ   n,  nde yaĸanēlan d¿nyanēn aēklanmasēna 

yºnel k sayēsal ver lerden elde ed len b lg lerden z yade, der nlemes ne yorumlamalara ht ya 

duyulmaktadēr. Sºylem anal z  bu noktada sosyal b l mler araĸtērmalarēnda ok ºneml  b r yer 

tutab l r (¢el k ve Ekĸ , 2008, 99-115). 

 

Van D jkôēn eleĸt rel sºylem model nde ºz¿mlemen n yapēldēĵē b r bºl¿m m kro yapēdēr. M kro 

yapē ºz¿mlemes nde; sentakt k ºz¿mleme, bºlgesel uyum, sºzc¿k se mler ve retor k 

ºz¿mlemeler  yapēlmaktadēr. Sentakt k ºz¿mlemede, c¿mleler n bas t/ karmaĸēk, akt f/pas f 

yapēlarēna bakēlarak b r anal z yapēlmaktadēr. Haber metn nde kullanēlan sºzc¿kler de deolojk 

yapēlanmanēn anlaĸēlmasē aēsēndan m kro yapē  nde anal z ed lmekted r. Sºzc¿k se mler ne 

bakēlarak sosyal aktºrler hakkēndak  temel nan ve deoloj ler ortaya konmaktadēr. Bºlgesel 

uyum olarak adlandērēlan ºz¿mlemede se haber metn nde ardē ardēna gelen c¿mleler arasēnda 

oluĸturulmaya alēĸēlan nedensel, ĸlevsel ve referansa dayalē l ĸk ler ortaya ēkarēlmaya 

alēĸēlmaktadēr (B l ĸl , 2016, 93) 

 

D jk (1997) sºylem anal z n n bazē lkeler n  ĸºyle aēklamaktadēr (Akt: Barker ve Galas nsk , 

2001, 63-64): 

Å Sºylem anal z  yazēlē ve sºzl¿ met nlerdek  sºylemlere odaklanēr.  
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Å Sºylem, yer ve zaman, taraflar ve bu taraflarēn let ĸ mler  ve sosyal roller, konuyla l ĸkl  

sosyal b lg ler, normlar ve deĵerler, kurumsal ve ºrg¿tsel yapēlar g b  sºylem n yerel ve genel 

baĵlamē  nde ncelen r.  

Å Sºylemde, d l kullanēcēlarē b reylerden soyutlanmaz, gruplarēn, kurumlarēn ya da k¿lt¿rler n 

b r ¿yes  olarak let ĸ m faal yetler nde b rb rler yle l ĸk  kurarlar.  

Å D l kullanēcēlarē ve anal stler anlamla lg len r ve ñBu durumda bunun anlamē ne?ò, ñNeden 

bunu sºyled ya da bu durumda aslēnda kastett ĵ  ĸey ne?ò sorularē ¿zer ne odaklanērlar. 

 

Kēsacasē sºylem anal z n n sºylemlerdek  der n yapēyē, der n yapēdak  su sºylem n  ve bu 

yapēda kullanēlan stratej ler  bel rleyerek anlamē ortaya ēkardēĵē fade ed leb l r. Bell  b r ktdar 

mekan zmasē kurarak su sºylem  oluĸturmada adlandērma ve tanēmlama, dēĸlama, farklēlēklarē 

reddetme, kontrol, baskēlama, cezalandērma stratej ler  de kullanēlab lmekted r. (Arslan, 2001, 

101). Medya siyasal hayata iliĸkin maddesel ya da k¿lt¿rel inĸa s¿recinde, dil yetisini kullanarak 

kendi gerekliĵine dair her t¿rl¿ olay hakkēnda anlamlandērma ve yeniden ¿retme kudretine 

sahiptir. Medya, dilerse var olan sistemin s¿rd¿r¿lmesi amacēyla toplum ¿zerindeki etkileme 

g¿c¿n¿ yoĵun bir ĸekilde kullanabilmektedir. Bu baĵlamda, medya organlarēnēn kullandēĵē dil 

ideolojik bir arka planē yansētacaĵē gibi, haber sunma ¿slubundaki farklēlēklar farklē iktidar 

iliĸkilerini de g¿n y¿z¿ne ēkaracaktēr. Yanlē haber sunumu gerekleĸtiren medya organlarē, 

oynadēĵē doĵrudan ya da dolaylē roller vasētasēyla ideolojik yanēlsamalara sebep olmakta ve 

toplumun zihinsel yºnlendirilmesi hususunda kilit rol ¿stlenebilmektedir (Durmaz, 2015, 258). 

 

¢alēĸmanēn Amacē ve Yºntem 

Bu alēĸmanēn amacē dok¿man ncelemes  yºntem n  kullanarak bazē haber s teler n n haber 

baĸlēklarēnda adlandērma-tanēmlama, dēĸlama, farklēlēklarē reddetme, kontrol, baskēlama ve 

cezalandērma stratej ler n  kullanarak su sºylem  oluĸturup oluĸturmadēĵēnē, oluĸturduysa nasēl 

b r su sºylem  meydana get rd ĵ n  bel rlemek, kullanēlan haber baĸlēklarēnēn sºylem n  anal z 

etmek ve ncelenen haber s tes n n 17/25 Aralēk sonrasēndak  haber baĸlēklarēnda sºylem 

farklēlēklarē olup olmadēĵēnē ortaya ēkarmaktēr. Bu baĵlamda alēĸmanēn bu aĸamaya 

gelmes nde aĸaĵēdak  s¿re zlenm ĸt r: 

1. ¢alēĸmada ºncel kle h¿k¿met karĸētē olarak deĵerlend r leb lecek bazē haber s teler , 

alēĸma kapsamēna alēnmēĸ fakat ver ler n deĵerlend r lme aĸamasēnda 15 Temmuz darbe 

g r ĸ m n n olmasē ve darbedek  roller n n ortaya net olarak ortaya ēkmasēndan dolayē k  haber 

s tes n n (Akt fhaber ve Zaman Gazetes ) yeterl  olacaĵē d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. Buna raĵmen 

bulgularēn tam met n hal ne get r lmes /raporlaĸtērēlmasē aĸamasēnda, daha ºnce alēĸmaya c dd 

anlamda katkē sunab leceĵ  yapēlan f ĸlemelerle bel rlenm ĸ olan Akt fhaber s tes n n h b r 

ver s ne nternette ulaĸēlamadēĵē, bu durumun kaynak gºsterme sēkēntēsēna yol atēĵē 

d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ ve bu sebeple bu s ten n de alēĸma kapsamēndan ēkarēlmasēna karar ver lm ĸt r. 

2. ¥rneklem olarak kabul ed len Zaman Gazetes  adlē nternet s tes n n 17-25 Aralēk 2013 

ºnces  ve sonrasēndak  eĸ tl  haber baĸlēklarē random yºntem yle se lm ĸ ve ºrneklem olarak 

kabul ed lm ĸt r. ¥rneklem manĸetler se l rken eĵ t m, spor g b  alanlarla lg l  baĸlēklar deĵ l 

ºzell kle yolsuzluk ve hukuksuzlukla (!) lg l  (veya bu maya sah p) manĸetler d kkate alēnmēĸ 

ve bunlarla lg l  f ĸleme yapēlmēĸ, ardēndan eldek  f ĸler alēĸmanēn amalarē doĵrultusunda 

ncelenm ĸt r. Bu aĸamada lg l  nternet s tes n n daha ºnce f ĸlend ĵ  halde nternette 
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h©l hazērda ulaĸēlamayan manĸetler  alēĸma kapsamēndan ēkarēlmēĸ ve halen nternette var olan 

manĸetler alēĸmaya d©h l ed lm ĸt r.  

 

Bulgular ve Yorumlar 

B r su sºylem  oluĸturmanēn lk basamaĵē adlandērma ve tanēmlamadēr. Ķlg l  haber s tes  

ñBakan Onayēyla Ver len Talt flere Algē Operasyonuò, ñCemaatler Yen den Ķ D¿ĸman Oluyor, 

Yolsuzluklarē Ortaya ¢ēkaran Polislere Sahur Baskēnē: 100 Gºzaltē, Rezaôlar Dēĸarēda 

Yakalayanlar Ķerideò g b  haber baĸlēklarēnē kullanarak kend mensuplarēnēn d¿r¿st, alēĸkan, 

devlet malēna el uzatanlarla m¿cadele eden, cemaat ehl  vb. olarak adlandērēlmasēnē ve 

tanēmlamasēnē amalamēĸtēr. Fetºôye baĵlē olduĵu devlet n lg l  kurumlarēnca spatlanan 

araĸtērma kapsamēndak  haber s tes  17/25 Aralēk 2013ôten sonrak  bazē haberlerde se ñAKPôl  

Vatandaĸ Erdoĵanôēn Damadēna Patladē: Hērsēzlarē Savunmuyoruzò, ñAKP 17/25 Aralēk 

Ķdd alarēnē Araĸtērēlsēn Tekl f n  Reddettò, ñAKPôl ler Kazanamēyor, KPSS Kaldērēlmalēò, 

ñL yakat G tt , M¿lakat Geldò, ñPart Referansē Yoksa Memurluk Hayal, ñ 8 B n K ĸ n n 

¢alēĸtēĵē Kaynak Hold nge Gasp: Zencanôn n Arkadaĸē Kayyēm Atandēò g b  baĸlēklarē 

kullanarak kt dardak  b reyler n yolsuzluk yapan, kanunsuz ĸlerle uĵraĸan, haksēzlēk yapan vb. 

olarak adlandērēlmasē ve tanēmlanmasēna sebep olab lecek baĸlēklar kullanmēĸtēr. Bu durum, aynē 

zamanda, ódēĸlamaô olarak gºr¿lebilir ki hem taraftarlarēnē oĵaltmayē hem de bir d¿ĸman 

belirleyerek kendi aralarēndaki baĵēn kuvvetlenmesini saĵlamayē amalamaktadēr (Sºylemez, 

2016,113). Diĵer bir ifadeyle ilgili haber sitesi bir su sºylem  oluĸturmanēn b r parasē olan 

ódēĸlamaôyē da kend  amalarē doĵrultusunda kullanmēĸtēr. Yan  araĸtērma kapsamēndak  haber 

s tes  kend ler n  vatansever, m ll yetperver, vatanē/m llet   n h b r fedak©rlēktan kaēnmayan 

ve yolsuzluk/hukuksuzlukla m¿cadele eden tanēmlamasēnē haber baĸlēklarēyla vermeye 

alēĸērken d ĵer yandan kend ler yle m¿cadele ederek gºrevler n  yapmaya alēĸan eĸ tl  devlet 

organlarēnē yolsuzluk/hukuksuzluk yaptēklarē majēnē vererek m llet n gºz¿nden d¿ĸ¿rmeye, 

yetk l ler n m llet tarafēndan dēĸlanmasēna yol aab lecek ñYandaĸ Elektr k ķ rketler  420 

M lyon Bor Taktē, Aĵēr Yaralē Ķĸ  Kepeyle Taĸēndē, Erdoĵanôē Eleĸt r nce Fahr  Hemĸer l k 

G tt , Saray Hala Kaak, KPSS Kumpasēna Devam, 15 B n ¦n vers tel ye ĶETT Z¿lm¿, Saray 

TV Kuruluyorò g b  haber baĸlēklarēnē kullanmēĸtēr. Hall ve arkadaĸlarēna gºre (1994), 

adlandērma her zaman adlandērēlan olayē veya suu zlemez. Bazē durumlarda tam ters ne ºnce 

bazē tanēmlar kamuoyunda dolaĸēma sokulur, sonra bu tanēmlarēn gºnder mler  bulunur 

(Akt.:Arslan, 2001, 102-103). D ĵer b r fadeyle lg l  haber s tes n n gºnder mde bulunduĵu 

kend  mensuplarēyla lg l  d¿r¿st, alēĸkan tanēmlamalarē le kend  karĸēlarēnda bulunan devlet 

ve h¿k¿met yetk l ler ne l ĸk n hērsēz vb. adlandērmalarēn ºnceden kend  m¿ntes pler  

tarafēndan dolaĸēma sokulduĵu, ardēndan eĸ tl  basēn organlarē kullanēlarak bu tanēmlama ve 

adlandērmalara gºnder mde bulunulduĵu veya kuvvet ver ld ĵ  fade ed leb l r. 

 

Fetºôye baĵlē haber s tes  yēllarca ñGYV: K msen n Dēĸlanmadēĵē ve Ayēplanmadēĵē B r ¦lke 

Hayal Ed yoruzò g b  manĸetlerle demokrat k, farklēlēklara saygēlē olduĵu majēnē vermes ne 

raĵmen kurban der ler n n b le baĸka vakēflar ve cemaatler tarafēndan toplanablmes n  

gºrmezden gelerek ñYēllar Sonra Y ne Halkēn Kurbanēna Musallat Oldularò baĸlēĵēnē kullanmēĸ 

ve kurban der ler n n yasal olmayan kurumlarca toplatēlmasē yasaĵēnēn hukuksuz olduĵu 

zlen m n  verm ĸt r. D ĵer b r fadeyle FET¥ haber s tes , kullandēĵē haber baĸlēklarēyla, terºr 

ºrg¿tler ne yasaklanan kurban der s  toplama zn ne kend ler ne a tm ĸ majēnē verm ĸ ve farklē 
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cemaatler n/vakēflarēn varlēĵēnē yan  farklēlēklarē reddetm ĸt r. D ĵer b r fadeyle ºrg¿tsel yapē, 

altēn nesli (!) yetiĸtirmeye alēĸērken bunun dēĸēndakilere karĸē da bir toplumsal tepkiyi 

tetiklemek iin sºylem oluĸturmuĸtur (Sºylemez, 2016, 111). Bu yapēnēn h b r farklēlēĵē kabul 

etmed ĵ  ve reddett ĵ , em r-komuta z nc r nde lerled ĵ , kend   ndek  muhal fler  b le kabul 

etmed ĵ  15 Temmuz darbe g r ĸ m yle ortaya ēkmēĸtēr.  

 

B r su sºylem  oluĸturmanēn b r d ĵer aĸamasē toplumsal kontrol basamaĵēdēr. Ķlg l  nternet 

s tes  ñCemaatler Yen den D¿ĸman Oluyor, Baĸē Sēkēĸan Paralele Baĵlēyor: Paranoyada Z rve, 

¥ĵretmenler ve Ev Hanēmlarēnēn Tutuklanmasēnda Skandal, ¥ĵretmenler G¿n¿nde ķok: 7 

¥ĵretmene Gºzaltē, Babacan Yok Damat Var ò g b  haber baĸlēklarēyla b r yandan karĸēt 

gºr¿ĸler , b r yandan yargē/emn yet yetk l ler n , b r yandan kend ler n n gerek y¿z¿n¿ 

gºrmeye baĸlayarak cemaatten (!) kopmaya alēĸanlarē, b r yandan da d ĵer cemaat mensuplarēnē 

kontrol altēnda tutmaya alēĸmēĸtēr. D ĵer b r fadeyle bu yapē kendince basēnē da kullanarak bir 

ereve izmiĸ ve bu ereveyi korumaya alēĸmēĸtēr. Koruma abasē toplumsal bir kontrol de 

saĵlar. Kendini doĵru ve iyi olarak konumlandēran bir grup toplumsal hafēzada d¿ĸmanlarēnē da 

zēt yerde ve yºnde sēnēflandērma imk©nēna ulaĸabilir (Sºylemez, 2016,111). 

 

Bir diĵer basamak olan baskēlama aslēnda diĵer basamaklarēn ierisinde aēk ve ºncelikli olarak 

vardēr. Bu basamaĵē ayēran ise fiili baskēlarēn varlēĵēdēr. Bir yandan hem mensuplarēna hem 

topluma kendilerine yakēn gºr¿ĸleri kitap, gazete, televizyon ve internet gibi kanallardan 

ulaĸtērērken diĵer yandan farklē gºr¿ĸteki fikirleri kesmeye alēĸmanēn gayreti ierisindedirler 

(Hall, 1999ôdan aktaran Sºylemez, 2016, 111). Fetº le l ĸk l  nternet haber s tes , bu 

doĵrultuda, kullandēklarē haberler ve haber baĸlēklarē le kamuoyu oluĸturmaya alēĸmēĸ ve 

ardēndan 15 Temmuz darbe g rĸ m yle f l  olarak da kend ne karĸē duranlarē baskē altēna almaya 

alēĸmēĸtēr. Ķlg l  haber s tes  ñBºlgen n Feryadē, Beyt¿ĸĸebap Savcēsēnēn Ķsyanē: Bºlge Adete 

Aēk Cezaev , Tek Odada 15 K ĸ , Suriyeôye Giden TIRôda M¿himmat Bulunduò g b  baĸlēklarē 

kullanarak hem destek verd kler  terºrle, m¿cadele ed lmes ne engel olmuĸ hem de ¿lken n 

hukuksuzluk ve kaos ortamēnda olduĵu majēnē vererek 15 Temmuz darbe g r ĸ m ne zem n 

hazērlamēĸtēr. Kēsacasē Fetºôye a t olduĵu spatlanan lg l  haber s tes , baskēlama stratej sn  

kullanmēĸtēr. 

 

B r su sºylem  oluĸturmanēn son aĸamasē cezalandērma basamaĵēdēr. Ķlg l  nternet s tes  

ñ¥ĵretmenler ve Ev Hanēmlarēnēn Tutuklanmasēnda Skandal, Yed  ¥ĵretmene ¥ĵrenc ler n n 

¥n¿nde Gºzaltē, ¦ ¥ĵretmen ve B r ¥ĵrenc ye Erdoĵanôa Hakaretten Hap s, Ķzm r Val l ĵ  

Protestoyu Yasakladē, Haram Yemed ke Ķnt kam Operasyonu, Rēza Zarrap Soruĸturmasēnē da 

Kapatacaklarò baĸlēklarēnē atarak kend  yargē mensuplarēnēn el n  g¿lend recek, devlet ve 

hukuk taraftarē yargē mensuplarēnē zan altēnda bērakacak bºylece kend  mensuplarēnēn 

kurtulmasēna, kend ler ne muhal f olanlarēn da yargē ºn¿nde cezalandērēlmasēna yol aab lecek 

haber baĸlēklarēnē kullanmēĸlardēr. D ĵer b r fadeyle paralel haber s tes  kend  muhal fler n 

cezalandērmaya alēĸan yargē  ndek  FET¥ mensuplarēnēn el n  g¿lend rmeye ve muhal fler  

kanun  olarak zor durumda bērakmaya alēĸmēĸtēr.  
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Yukarēdak  ver lere raĵmen lg l  haber s tes n n, 17/25 Aralēk 2013ôten ºnce, iktidar veya 

iktidardaki bireylerle ilgili haberlerinin olumlu veya destek niteliĵinde olduĵu birok haber 

baĸlēĵēnda (D¿nya Akpartiônin Zaferini Konuĸuyor, G¿mr¿klerdeki T¿rklerden Akpartiôye 

B¿y¿k Destek, Y¿zde 50 Oyla Ķstikrara G¿l¿ Destek, Maliye Bakanlēĵē Kredi Kartēyla 

Tefecilik Yapanlarēn Peĸine D¿ĸecek, K¿rt Aēlēmēnda Yeni Adēm, Adalet Bakanē ķahin: Yargē 

Darbe Yapmaz, Darbeye Teĸebb¿s Edenleri Yargēlar, Baĸbakan Erdoĵanôēn Anne Acēsē, óDeniz 

Baykalôa Atfenô Eleĸtirdiĵi K¿rt Aēlēmēnē 20 Yēl ¥nce Yaptē) gºr¿lmektedir. Fakat 

haberlerdeki bu olumlu tavrēn 17-25 Aralēk 2013ôten sonra deĵiĸtiĵi ve neredeyse tamamen 

olumsuz bir hal aldēĵē sºylem analizi yapēlan eĸitli ºrneklerde ortaya ēkmaktadēr: ¥rneĵ n 

ñYed  ¥ĵretmene ¥ĵrenc ler n n ¥n¿nde Gºzaltēò g b  haber baĸlēklarēnda paralel, Fetº g b  

kel meler deĵ l ºĵretmen, pol s, savcē g b  kel meler  kullanmayē terc h etm ĸt r. D ĵer b r 

fadeyle yapēlan operasyonlarēn sank  eĸ tl  meslekler  t barsēz duruma d¿ĸ¿rme, bu 

mesleklerle lg l  kurumlarē s nd rme amacēyla yapēldēĵē nt basēnē veren kel meler ºzell kle 

baĸlēklarda kullanēlmēĸtēr. ñYolsuzluk Del ller  Mecl ste, Emn yetô n Hazērladēĵē Ķst hbarat Deĵ l 

Ķft ra Raporu, Anayasa Askēdaò g b  eĸ tl  haber baĸlēklarēnda se kesin yargē ifadeleri 

kullanēlmēĸ ve bºylece inandērēcēlēk arttērēlmaya alēĸēlmēĸtēr. ñAKPôl  Vatandaĸ Erdoĵanôēn 

Damadēna Patladē: Hērsēzlarē Savunmuyoruzò c¿mles  le d rek olarak Cumhurbaĸkanē kend  

z h nler ndek  g b  hērsēzlēkla sulanmamēĸ, d ĵer b r fadeyle lg l  basēn kuruluĸlarē bu c¿mley  

Cumhurbaĸkanēôna deĵ l damadēna yºneltm ĸ, muhtemelen kend  mensuplarēnēn sºyled ĵ  b r 

c¿mle vatandaĸēn aĵzēndan ēkmēĸ g b  lanse ed lerek haber deĵer  kazandērēlmēĸ, bºylece 

kanun  sorumluluktan da kurtulma yoluna g d lm ĸt r. Y ne aynē baĸlēkta AKPôl  vatandaĸ 

den lerek aslēnda AKPARTĶôye oy verenler n d¿r¿st olduĵu, asēl sorunun bu part y  yºneteler 

olduĵu, kend ler n n halkla deĵ l yºnetenlerle sorunlarē olduĵu let s  sunulmaya alēĸēlmēĸtēr. 

Ayrēca bu ve benzer  baĸlēklarda AKPARTĶ deĵ l AKP fades  kullanēlarak AKPARTĶôye muhal f 

olduklarē sezd r lm ĸt r. ¥rg¿te h zmet eden basēn kuruluĸlarē haber baĸlēklarēnda sēklēkla 

yolsuzluk/hērsēzlēk g b  kel meler  kullanarak bu konularda mesajlar d z n  oluĸturmuĸtur. ñPart  

Referansē Yoksa Memurluk Hayalò baĸlēĵē da d kkat eken haber baĸlēklarēndan b r d r. Baĸlēkta 

part  sm  ver lmemes ne raĵmen, haber er ĵ  h  okunmasa b le kt darda olan part n n 

kasted ld ĵ  anlaĸēlmakta ve lg l  part  cezalandērēlmaya alēĸēlmaktadēr. ñCemaatler Yen den 

D¿ĸman Oluyorò c¿mles nde se ºznede b r belrs zl k oluĸturularak h¿k¿met tºhmet altēnda 

bērakēlēyor ve b r art gºnder mde bulunuyor. Y ne aynē baĸlēkta kend ler nden hareketle b r 

genelleĸt rme ve kurgulama yapēlēyor. D ĵer b r fadeyle devlet n zamanla kend ler yle uĵraĸtēĵē 

g b  baĸka cemaatlerle de uĵraĸacaĵē mesajēnē ver p destek ler n  arttērmaya alēĸēyor. Y ne 

lg l  haber s tes  haber k pler n  de baĸlēklarda ustaca kullanarak eĸ tl  mesajlarē c¿mlelere 

y¿klem ĸt r: ¥rneĵ n ñL yakat G tt , M¿lakat Geldò baĸlēĵēnda gem ĸ zaman ek n  kullanarak 

ĸ md ye kadar l yakatēn olduĵunu, bundan sonra olmayacaĵēnē dd a ed yor. ñ¥ĵretmenler ve Ev 

Hanēmlarēnēn Tutuklanmasēnda Skandalò c¿mles nde se tutuklananlarēn sularē deĵ l meslekler  

ºn plana ēkarēlarak b r maĵdur yet ps koloj s  oluĸturulmaya alēĸēlmēĸtēr. Y ne ñ¥ĵretmenler 

G¿n¿nde ķok: 7 ¥ĵretmene Gºzaltēò baĸlēĵēnē kullanarak sank  sulularēn gºzaltēna alēnmasē 

 n bell  b r g¿n beklenm ĸ veya sulu olan nsanlar bazē ºzel g¿nlerde kanun ºn¿ne 

ēkarēlamazmēĸ g b  b r zlen m ver l yor. ñSaray Hala Kaakò baĸlēĵēnda se devlet n 

kullanmayē terc h ett ĵ  K¿ll ye yer ne ºzell kle Saray kel mes  kullanēlarak olumsuz aĵrēĸēmlar 

oluĸturuluyor ve Sayēn Cumhurbaĸkanēônēn kanunsuz ĸler yaptēĵē/yaptērdēĵē, halkēn parasēyla 

sarayda yaĸadēĵē majē verl yor. Aynē baĸlēkta hala kel mes  b l nl  b r b  mde kullanēlarak 

devlet  yºnetenler n k¿ll yey  kaak nĸa ett ĵ  ve bu kanunsuzluĵu ēsrarla devam ett rd ĵ  

dd asē z h nlere yerleĸt r lme alēĸēlēyor. Y ne lg l  haber baĸlēklarē ncelend ĵ nde olaylarēn 
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sebepler  g b  haberlerle lg l  eĸ tl  b lg ler n eks lt lerek ver ld ĵ  de gºr¿l¿yor. ¥rneĵ n 

ñ¥ĵretmenler ve Ev Hanēmlarēnēn Tutuklanmasēnda Skandalò baĸlēĵēnda tutuklanmalarēn sebeb  

¿zer nde ºzell kle durulmamēĸtēr. ¢¿nk¿ baĸlēklar haber  ºzetler ve okuyucunun d kkat n  haber 

¿zer ne toplar; bu aĸamadan sonra okuyucu stekl  se ve vakt  varsa haber n tamamēnē 

okumaktadēr (B l ĸl , 2006, 95). Y ne lg l  haber s tes  se m dºnemler nde ñMHP Af ĸler  

Toplatēlēyorôô g b  manĸetler  kullanarak yapēlacak se mler n g¿ven rl ĵ n  gºlgede bērakacak, 

se m sonularēyla lg l  ĸa be h ss n  verecek ve muhalefet part ler n  maĵdur konuma 

d¿ĸ¿recek baĸlēklarē kullanmēĸtēr. Ayrēca ilgili site seim dºnemlerinde ñKēlēdaroĵluôna ¢irkin 

Saldērēò gibi haber baĸlēklarēyla kendilerine baĵlē bireyleri seimde hangi partilere oy vermeleri 

konusunda yºnlendirici bir dil kullanmēĸtēr. Ķlgili haber sitesinin ñHaram Yemed ke Ķnt kam 

Operasyonuò gibi eĸitli baĸlēklarla yoruma aēk olmayan ifadeler kullandēĵē, kesin yargē 

anlamēna gelen c¿mleleri ve kelimeleri seerek kendilerinin haram yemediĵini, devlet 

yetkililerinin ise harama bulaĸtēĵēnē, haramla m¿cadele ettikleri iin kendilerinden intikam 

alēndēĵēnē ifade etmeye alēĸmēĸlardēr. Yine bu internet sitesi ñGezi Yēldºn¿m¿mò gibi haber 

baĸlēklarēnē kullanarak Gezi eylemleri iinde olan insanlara bir art gºnderimde bulunarak bir 

ittifak arayēĸēna girmiĸ ve ortak d¿ĸmanlarēna bir ºrt¿k mesaj atmēĸtēr. 

 

Ķlg l  haber s tes n n genel olarak hemen hemen b¿t¿n haber baĸlēklarēnda (34 K ĸ n n ¥ld¿ĵ¿ 

Uludere Fac asē 4 Yēldēr Aydēnlatēlamadē, AKPôl  Vatandaĸ Erdoĵanôēn Damadēna Patladē: 

Hērsēzlarē Savunmuyoruzò, ñAKP 17/25 Aralēk Ķdd alarēnē Araĸtērēlsēn Tekl f n  Reddettò, 

ñAKPôl ler Kazanamēyor KPSS Kaldērēlmalē, Anayasayē Askēya Aldēlar) h¿k¿met ve devlet 

yetk l ler n n yolsuzluk ve hukuksuzluk yaptēĵēnē, devlet n malēnē aldēĵēnē, devlet n malēnēn 

alēnmasē karĸēsēnda hukuk yollarēnē kapattēĵēnē, devlet n mk©nlarēnēn hukuksuz yollarla 

yandaĸlara (!) peĸkeĸ ek ld ĵ n , devlette l yakat n kaldērēldēĵēnē, torp l n ve adam kayērmanēn 

yaygēnlaĸtērēldēĵēnē gerek aēka gerekse d l  ustaca kullanarak d le get rd ĵ  bºylece 15 

Temmuz darbe g r ĸ m ne zem n hazērladēĵē sonucuna ulaĸēlab l r.  

 

Sonu ve ¥ner ler 

Medya, kullandēĵē ideolojik dil ile dilerse egemen siyasal otoritenin her g¿n tekrar kurulmasēnē 

ve kurulduktan sonra da devam etmesini saĵlayabilecek kudrete sahiptir. Bu baĵlamda, medya 

organlarēnēn kullandēĵē dil ideolojik bir arka planē yansētabileceĵi gibi, haber sunma 

¿slubundaki farklēlēklar farklē iktidar iliĸkilerini de g¿n y¿z¿ne ēkarabilmektedir. Yanlē haber 

sunumu gerekleĸtiren medya organlarē, oynadēĵē doĵrudan ya da dolaylē roller vasētasēyla 

ideolojik yanēlsamalara sebep olmakta ve toplumlarēn zihinsel yºnlendirilmeleri hususunda kilit 

rol ¿stlenmektedir. Yanlēlēĵa iliĸkin s¿re, medyanēn olaylarē yorumlayarak yeniden ¿retmesi ile 

baĸlamaktadēr. Bu kapsamda medya organlarē haber olarak sunulacak olayē egemen dil ile 

kurgulayarak, topluma enformasyon olarak sunmaktadēr. ¢ok eĸitli enformasyon kaynaklarēnēn 

n¿fuzu altēnda kalan kitleler, farkēnda olmaksēzēn kurgulanmēĸ haberlerle ile belli bir ideoloji 

erevesinde g¿d¿lenmekte ve hem medya hem de siyasal aktºrler ¿zerindeki denetleyici rol¿n¿ 

kaybederek, edilgen bir konuma s¿r¿klenmektedir (Durmaz, 2015, 93). Bu doĵrultuda bu 

alēĸmanēn sonunda FET¥ôn¿n emr ndek  haber s tes n n eĸ tl  haber baĸlēklarēnē kullanarak 

adlandērma-tanēmlama, dēĸlama, farklēlēklarē reddetme, kontrol, baskēlama ve cezalandērma 

stratej ler  le toplumda yolsuzluk/hukuksuzluk algēsē oluĸturma, h¿k¿met ve devlet yetk l ler n  

cezalandērma ve yok etme g b  amalarla d l  kullandēĵē bel rlenm ĸt r. Araĸtērmada haber 
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s tes n n b¿t¿nc¿l olarak ncelenmes nden elde ed len b r d ĵer sonu se lg l  haber s tes n n 

17/25 Aralēk 2013 ºnces  ve sonrasēndak  haber baĸlēklarēnda objekt f olmayan c dd  deoloj k 

sºylem farklēlēklarē olduĵudur. Yapēlan b r alēĸmada ñZaman Gazetesiônin haber sºylemini, 

iktidarla olan iliĸkilerine gºre ĸekillendirdiĵi ve deĵiĸtirdiĵi, toplumda yaĸanan olaylarē habere 

dºn¿ĸt¿r¿rken, kendi ideolojik yaklaĸēmēna gºre yeniden ¿rettiĵi ve haber ¿retim s¿recinde 

habere konu olan olgu veya olayēn gerekliĵinden ziyade iktidar m¿cadelesi ierisinde 

baĵlamēndan kopararak bir ara gibi kullandēĵēò sonucuna ulaĸēlmēĸtēr (Zaimoĵlu, 2016: 105). 

Diĵer bir ifadeyle Zaman Gazetesiônde 17-25 Aralēk 2013 ºncesi ve sonrasēnda yayēmlanan 

iktidarla ilgili haberlerdeki sºylemin deĵiĸtiĵi dile getirilmiĸtir. Bu alēĸmada da lg l  haber 

s tes n n, 17/25 Aralēk 2013ôten ºnce, iktidarla ilgili haberlerinin olumlu olduĵu veya h¿k¿mete 

destek niteliĵinde olduĵu; 17/25 Aralēk 2013 sonrasēndak  haber baĸlēklarēnda se ma etme, 

kes n yargēlar kullanma, ver lecek mesaja uygun kel me seme, haber k pler nden faydalanma, 

olumsuz aĵrēĸēmlar yapan sºzc¿kler kullanma g b  d l unsurlarēnē kullanarak ok ºneml  

gel ĸmeler  b le deoloj k amalarla serv s ett ĵ  ortaya ēkmēĸtēr. ¥zell kle 15 Temmuz darbe 

g r ĸ m n n ardēndan, devlet kurumlarē tarafēndan da del llend r len b rok belgen n de lg l  

haber s tes n n deoloj k amalarla haber sunduĵunu ortaya ēkarmasē, bu alēĸmanēn ver ler n  

destekler n tel kte gºr¿leb l r. 

 

Yapēlan b r araĸtērmadan hareketle (Arslan, 2013) lg l  haber s tes n n 17/25 Aralēk 2013ôten 

ºnceki haberlerde k¿lt¿r, sanat, eĵitim konulu birok yayēn yapmasēna raĵmen bu haberlerin 

oranēnēn bu tarihlerden sonraki yayēnlarda azaltēldēĵē ve ideolojik haberlere ºncelik verildiĵi de 

gºzlemlenmiĸtir. 

 

¢alēĸmanēn sonucundan hareketle eĸ tl  yayēn organlarēyla lg l  su, hukuksuzluk, yolsuzluk 

konulu y¿ksek l sans/doktora/makale alēĸmasē yapēlab leceĵ  d¿ĸ¿n¿lmekted r. Ayrēca, 

araĸtērmanēn ver ler  doĵrultusunda basēnēn vatan ve m llet aleyh nde olan yayēnlarēnēn 

engellenmes , vatan/m llet karĸētē oluĸumlarla kol kola g ren basēn kuruluĸlarēna z n 

ver lmemes  gerekt ĵ  de d le get r leb l r. 
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Do. Dr. Ali CĶN 

Akdeniz ¦niversitesi 

 

¥z 

Ermeni tarihi ¿zerine bilinen en eski eser  Musa Hornasi'nin Tarih-i Ermenistan adlē eseridir. 

Eserin yazarē olan Musa Hornasi hakkēnda yazēlē kaynaklarda herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadēr. Ancak bilim adamlarē onun yazdēklarēna dayanarak Yunan, S¿ryani ve 

Pehlevi dillerini iyi bildiĵini ve Mēsēr, ķam ve Ķran gibi geniĸ bir coĵrafyada 5. y¿zyēlda 

yaĸadēĵēnē sºylemektedirler. Eserin ºnemli hususiyetlerinden biri Ermeni tarihini milattan 

ºnceki dºnemlerden efsanelerle baĸlatmasē ve eserin eski Ermeni diliyle yani Grabarca ile 

yazēlmēĸ olmasēdēr. Eser Ermeni tarihi ile ilgili bilgi bilgilerin yanē sēra tarih boyunca 

Ermenilerin ve Ermenilerle iliĸkide olan milletlerin tarihi hakkēnda da bilgiler vermiĸtir. 

Hornasi'nin eseri ¿ ana bºl¿mden oluĸmaktadēr. Birinci bºl¿mde Ermenistan'ēn tarihi b¿y¿k 

ĸahsiyetlerinin ĸeceresi, Ermenilerin b¿y¿k dedesi I. Haik'ten Makedonyalē Ķskender'e kadar 

geen olaylar anlatēlēr.  Ķkinci bºl¿mde Ermenistan'ēn tarihi ĸahsiyetleri, Ermenistanôda 

Arĸakoni H¿k¿metinin kurulmasēnē ve ¿¿nc¿ Tirdad (M.S. 318) h¿k¿mdarēna kadarki dºnem 

anlatēr. ¦¿nc¿ ve son bºl¿mde ise Ermenistanôēn Tarih´ b¿y¿k ĸahsiyetlerinin sonu, III. Tirdad 

dºneminden Arĸakoni h¿k¿mdarlēĵē (M.S. 428) ve Gerigorôun soyunun ve saltanatēnēn sona 

ermesine kadar olan dºnem detaylē bir biimde anlatēlēr. 

Anahtar Kelimeler: Ermenistan Tarihi, Musa Horani, Musa Hornasi, Ermeni, Tarih 

 

TARĶH-Ķ ERMENĶSTAN (HĶSTORY OF ARMENIA), WORK OF MUSA 

HORNASĶ 

 

Abstract 

The oldest work on the history of the Armenia is undoubtedly work of Musa Hornas´ called as 

Tarih-i Ermenistan (History of Armenia). There is no information about Musa Hornasi, the 

author of work, in any written sources. However scientists are saying that he was knowing 

Greek, Syriac and Pahlavi languages well and lived in awide geography comprised countries 

such as Iran, Egypt and Damascus in 5th century. One of the important characteristics of the 

work is that work was starting the Armanian history before the Christ and was written in Grabar 

which is old Armenian Languge. Author has given information about history about nations 

which had relationship with Armenians throughout history as well as information about 

Armenian history. Hornas's work consists of three main sections. In the first part, of the 

genealogy of the greatest men in the history of Armenia and events from Haik I, the Armenians' 

great-grandfather, to Alexander of Macedon. In the second part comsists historical figures of 

Armenia, establishment of the Government Arĸako and the perion untill Tirdad III The Ruler 

(AD 318). In the third and last part, the ending of great figures of historical Armenia, from third 
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perod of tirdad to Arĸako descedants (AD 428) and period which is descendants of Gerigor and 

the their era up to the end is described in detail. 

Keywords: history of Armenia, Musa Hornasi, Musa Horani, Armenia, History 

 

T¿rkiyede Ermeni tarihi ¿zerine elimizde pek fazla kaynak bulunmamaktadēr. Ermeniler ise 

kendi tarihlerini, Musa Hornasi (Musa Horani/Horenli)ônin efsanelerinin getiĵi Tarih-i 

Ermenistan adlē alēĸmasēna dayandērēr. Hornasi, Ermeni tarihini milattan ºnceki dºnemden 

baĸlatēr. D¿nya tarih literat¿r¿nde Hornasiônin bu eseri, Rusa, Latince, Fransēzca, Almanca, 

Ķtalyanca, Macarca ve Ķngilizce gibi dillere evrilmesinden dolayē yabancē tarihilerin bu eseri 

geniĸ bir biimde kullandēklarē gºr¿lmektedir. Bu eser, T¿rk tarihileri tarafēndan da 

kullanēlmakla birlikte hen¿z T¿rkeye evirisi yapēlmamēĸtēr. Sºz konusu alēĸmamēzda Musa 

Hornasiônin Tarih-i Ermenistan (Nalbandiyan 1984) adlē eserini 1984 yēlēnda Farsaôya yapēlan 

terc¿mesi ¿zerinden tanētmaya alēĸacaĵēz. 

Eserin terc¿mesini yapan Geogori Nalbandiyanôēn verdiĵi bilgilere gºre Hornasi (Musa 

Horani/Horenli) Tarih-i Ermenistanôēnē eski Ermeni diliyle yani Grabarca yazmēĸtēr. Hornasiônin 

eserinin, 1913 yēlēnda Tiflisôte, Abkēyan ve Harutunyan tarafēndan tenkitli bir basēmē 

yapēlmēĸtēr. Ayrēca eser,  St. Petersburgôda, Horen Estepena tarafēndan 1898 yēlēnda, 

Malhasiyan tarafēndan 1961 yēlēnda Erivanôda basēlmēĸtēr. Eser, M. Amin tarafēndan 1893 

yēlēnda Moskovaôda Rusaôya terc¿me edilmiĸtir. Geogori Nalbandiyan Ermeniceôden evirdiĵi 

eserini, daha ºnce basēlan eserlerle karĸēlaĸtērmasēnē yaparak hazērlamēĸtēr. 

Musa Hornasiônin eseri Ermeni tarihi literat¿r¿nde ºnemli bir yere sahiptir. Bu sebeple onun 

eserinin birok dile evirisi yapēlmēĸtēr. 

Geogori Nalbandiyan eserin mukaddimesinde, Hornasi ile ilgili olarak onun Tarih-i Ermenistan 

adlē bu eserinin  V. y¿zyēlēn d¿nya tarihinin fikr´ tekam¿l¿n¿n yeni bir merhalesi olduĵunu ve  

Hornasiônin d¿nyanēn ºnde gelen tarih yazēcēlarē arasēnda ºnemli yere sahip olduĵunu bu 

sebeple de ona ñtarihin babasēò unvanē verildiĵini belirtir. (Nalbandiyan, 1984, 8).  

Nalbandiyan eserin ºnemi ¿zerinde dururken, Hornasiônin Tarih-i Ermenistanôēnēn derin tarihi 

bilgilerin bulunduĵu bir hazine olduĵunu, bu eserin yalnēz eski milletlerin gelenekleri ile 

Ermenilerin ve  komĸularēnēn tarihi hakkēnda bilgi vermekle kalmayēp, tarih boyunca 

Ermenilerin ve Ermenilerle iliĸkide olan milletlerin tarihi hakkēnda da bilgiler verdiĵini, Ermeni 

ve Ķranlēlarēn tarihin baĸlangēcēndan itibaren iliĸkilerinin olduĵunu bunun da  tarih´ ve k¿lt¿rel 

bir zenginlik olduĵunu sºyler. (Nalbandiyan, 1984, 8).  

Nalbandiyan eseri Farsaya evirmesinin sebebini, Ermenilerle Ķranlēlarēn ortak bir tarihe sahip 

olmalarēna ve Ķran tarihindeki bazē eksiklerin giderilmesi noktasēnda Hornasiônin eserinin b¿y¿k 

bir rol oynayabileceĵine baĵlar. 

Yine Nalbandiyanôa gºre Hornasi, bu tarih´ eserini yazabilmek iin kērktan fazla kaynaĵa 

m¿racaat etmiĸtir. Hornasiôyi diĵer yazarlardan ayēran ºnemli ºzellik, onun Yunan, S¿ryani, 

Pehlev´ dillerini bilmesi ve hatta yazarē belli olmayan ve aslē bulunmayan doĵu kaynaklarēndan 

bile istifade etmesidir. (Nalbandiyan, 1984, 5). Hornasi, eski milletlerin  bilinen yazarlarēn 

ierisinde abucak fark edilebilecek bir bilgi d¿zeyine sahiptir. Doĵu milletlerinin eski 

tarihinde, ºnemli bir kaynak kiĸi olarak gºsterilmesi, onun  g¿venilir bir kiĸi olduĵunun apaēk 

gºstergesidir. Hibir Ermeni yazar onun seviyesine ulaĸamamēĸtēr. (Nalbandiyan, 1984, 6).  
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Hornasiônin ĸahs´ yaĸamē hakkēnda yazēlē bir bilgi yoktur. Hornasiônin doĵumu belli olmadēĵē 

iin araĸtērmalarda ve kaynaklarda bazē sorunlar ortaya ēkmēĸtēr. Ancak bilim adamlarē onun 

yazdēklarēndan yola ēkarak onun doĵum tarihi hakkēnda tahminlerde bulunmuĸlardēr. Hornasi, 

Taron ilinin Khoren (Horen) kºy¿nde d¿nyaya geldiĵi iin Horen´ olarak adlandērēlmēĸtēr. Bazē 

yazarlar onu Taron´ diye adlandērmēĸtēr.  

Hornasi, ºĵrenim hayatēnēn baĸlangēcēnda Ermeni Dil ve Edebiyatēnē ºĵrenirken, Yunanca, 

S¿ryanice ve Pehleviceôyi de ºĵrenmiĸ, ayrēca Mēsēr, ķam ve Rumlarēn b¿y¿k k¿t¿phanelerinde 

araĸtērmalar yapmēĸtēr. Yunan dil ve edebiyatēnē iyice ºĵrenerek  Platonizm (Eflatunôun yeni 

felsefesi) hakkēndaki bilgilerini tamamlamēĸtēr. (Nalbandiyan, 1984, 7).  

Hornasi, gen yaĸta ¿lkelerarasē yaptēĵē yolculuklar esnasēnda ¿nl¿ bilim adamlarē ve 

filozoflarla tanēĸmēĸtēr. (Nalbandiyan, 1984, 8). Hornasiônin eserine gºre, Hornasi bu eserini 

Sahak Bakratoniônin emriyle yaklaĸēk olarak 65 ile 70 yaĸlarēnda, milattan sonra 475 ile 480 

yēllarēnda yazmēĸtēr. (Nalbandiyan, 1984, 9). Hornasiônin ºl¿m tarihi tam olarak 

bilinmemektedir. Rivayetlere gºre kabri de, Taron Ermeni Kilisesiônin yakēnlarēnda bir 

yerdedir. (Nalbandiyan, 1984, 9).  

Hornasiônin Tarih-i Ermenistan adlē eseri  ¿ bºl¿mden oluĸmaktadēr.  

I. Bºl¿m (Birinci Kitap) 

Ermenistanôēn B¿y¿klerinin ķeceresi:  

Bu bºl¿mde Ermenilerin menĸei ile ilgili problemler, efsanelere gºre insanēn yaratēlēĸē, Ķncilôe 

gºre insanēn ve deĵiĸik milletlerin yaratēlēĸē  onlarēn dili ile, Babilôin inĸa edildiĵi zamandan 

sonraki dºnem anlatēlēr. Aynē bºl¿mde Ermenilerin tarihini Ermenilerin b¿y¿k dedesi ilk 

Haikôten baĸlayarak Makedonyalē Ķskenderôe (M.¥ 330) kadar geen olaylar anlatēr. Ayrēca bu 

bºl¿m¿n sonunda  iki para halinde Ķran Pers efsanelerinden Edehak (Zahak) ve Feridunôun 

efsaneleri de anlatēlēr. 

Birinci Kitabēn Fihristi: 

Ermenistan B¿y¿klerinin ķeceresi (Tarih´ ķahsiyetleri) 

1. Sehakôēn Cevap Yazēsē ve Onun Ķstediklerini Yapmasēnē Sºz Vermesi 

2. Matikan Kelde ve Aĸur Kaynaklarēnda Bizimle Ķlgili Daha Fazla Bilgi Olmasēna Raĵmen Biz 

Niin ¦lkemizin Tarihini Anlatmak Ķin Yunan Kaynaklarēnē Setik 

3. Bizim Ķlk Padiĸah ve Emirlerimizin Marifetsizliĵi ve Eĵitimsizliĵi 

4. Hz. Adem ve Diĵer Peygamberler Hakkēnda Baĸka Tarih Yazarlarēnēn Farklēlēklarē 

5. Nuhôun ¢ocuklarēnēn Ķbrahim Ninus ve Aramôa kadar ķecere Uyumu; Ninus ne Belôdir ne de 

Belôin ¢ocuĵudur 

6. Bazē Arkeologlarôēn Kendi Zihinlerindeki Hz. Musa Ķle Uyumu ya da Uyumsuzluklarē  ve 

Filozof Olempiyodresôin Sºzl¿ Hikayeleri 

7. ñBel Adē M¿ĸrik Yazarlara Gºre Aslēnda Kitab-ē Mukaddesôte Geen Nebrutôun Adēdērò 

Biimde Kēsa Bir Aēklama 

8. Bu hikayeler Kimin Emeĵiyle ve Nereden Bulunmuĸtur? 

9. Ermenistanôēn  Vagarĸak ķahēnēn Ķranôēn B¿y¿k Arĸak ķahēna Gºnderdiĵi Mektup 
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10. Haykôēn Ķsyanē 

11. Hayk ile Bel Savaĸē ve Bu Savaĸta Belôin ¥l¿m¿ 

12. Haykôēn Nesli ve Halefleri ve Onlarēn Her Birinin Faaliyetleri 

13. Doĵulularla Aramôēn Savaĸē ve Onun Zaferi, Niyukarmadesôin ¥l¿m¿ 

14. Aĸurlarla Aram Savaĸē, Aram ile Payapēs Kaagya Zaferi, Kisarya, Birinci Haykôēn ve 

Ermenistanôēn Baĸka Bºlgeleri 

15. Aram ve Onun ķamiram Ķle Yapēlan Savaĸta ¥l¿m¿ 

16 ķamiram, Aramôēn ¥l¿m¿nden Sonra ķehir, Saray ve Setleri Nasēl Yaptēĵē 

17 ķamiram Niin Kendi Oĵlanlarēnē katletti? ķamiramôēn Zerd¿ĸmakôēn Elinden Ermenistanôa 

Kaēĸē ve Kendi Oĵlu (Ninvas) Tarafēndan ¥ld¿r¿lmesi 

18.  ķamiramôēn Hindistanôdaki Savaĸē ve Ermenistanôda ¥l¿m¿ 

19. ķamiramôēn ¥l¿m¿nden Sonra ¢ēkan Olaylar 

20. Ara Bin Ara ve Sasanur Lakaplē Anuĸavanôēn Oĵlu Olduĵu 

21. Ermenistanôēn Ķlk H¿k¿mdarē Pavir Ķbni Sekayi Erdiônin Sardanapal H¿k¿mdarlēĵēnē 

Gaspetmek Amacēyla Varbaksmadiôye Yardēmē 

22. H¿k¿mdarlarēmēzēn Babadan Oĵula Sēralanēĸē 

23. Senekerimôin Oĵullarē (Artsruni, Gnuniler ve Bedĸehr Aktezniler Aĸiretleri Onun 

Soyundadēr. Yine Angek Aĸireti Onun Soyundandēr)  

24 Tigran Hakkēndaki Detaylar 

25 Kuruĸ ile Tigranôēn Ķttihat ve Ķttifaklarēnēn Ajdehakôēn Korkmasēna Sebep Olmasē 

26 Tedirgin Ajdehak, ķ¿pheli Geleceĵini R¿yasēnda Mucize Gibi Gºrmesi 

27 Ajdahakôēn Danēĸmanlarēn Gºr¿ĸleri ve Daha Sonra Kendi Fikirleri ve Uygulamalarē   

28 Ajdahakôēn Mektubu, Tigranôēn Onaylamasē ve Tigranuhiôyu Medôe Gºndermesi 

29 Hiyanetin Ortaya ¢ēkmasē, Tigran ile Ajdehak Savaĸē ve Ajdehakôēn ¥l¿m¿ 

30 Tigranôēn Kendi kēzkardeĸini (Tigranuhi) Betigranakurtôa Gºndermesi, Ajdehakôēn ilk eĸi 

(Anush) ve Esirlerin Yerleĸmeleri 

31 Tigranôēn Nesli ve Ondan Gelen Kavimler 

32 Tevtamos Zamanēnda Ķlyas Savaĸē, Zarmair ve Ordusunun Habeĸi ¢etelerine Katēlmasē ve 

Onun ¥l¿m¿ 

Fars Efsanelerinden: 

Biyoreseb Ajdehak (Zahhak) 

II. Bºl¿m (Ķkinci Kitap) 

Ermenistanôēn B¿y¿klerinin Tarihi: 

Hornasi bu bºl¿mde, o dºnemdeki Ermenistanôēn uluslararasē durumunu anlatēr. Part Arĸakoni 

silsilesinin baĸlangēcēnē, Pers Arĸakôēn kardeĸi Birinci Vagarĸakôē, Ermenistanôa h¿k¿mdar 
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olarak gºnderilmesini, Ermenistanôda Arĸakoni H¿k¿metinin kurulmasēnē ve ¿¿nc¿ Tirdad 

(M.S. 318) h¿k¿mdarēna kadarki dºnem anlatēr. 

Ķkinci Kitabēn Konu Fihristi 

1. Ķkinci Kitaba Giriĸ 

2. Arĸak H¿k¿mdarlēĵē ve ¢ocuklarē, Makedonyalēlarla Savaĸē, Rumlarla Anlaĸmasē 

3. Vagarĸakôēn Ermenistan H¿k¿mdarlēĵēna Gemesi 

4. Vagarĸakôēn Cesur Ermenileri Bir Araya Getirmesi 

5. Morpugikos Ķle Savaĸ Morpugikos ve Mēzrap Yarasē Ķle ¥l¿m¿ 

6. Vagarĸakôēn Kuzey ve Batē Ermenistanē Dize Getirmesi 

7. Devlet Kurumlarē ve Nahararilerôin Yayēlmasē 

8. Med H¿k¿mdarē Ajdehakôēn Soyundan Birinin Devletin Ķkinci Makamēna Gelmesi 

9. Birinci Arĸak ve H¿k¿mdar Olmasē 

10. Katina Mar Abbas Kitabēndan Sonra Kendi Tarihini Yazmak Ķin Kaynaklarēnē Nereden 

Buldu?  

11. Birinci Artaĸes ve Arĸeditôin Alēnmasē 

12. Arteĸesôin Batēya Askeri Seferi, Kresosôun Yakalanēĸē ve Putlarēnēn Ganimet olarak Alēnēp 

Ermenistanôa Gºnderilmesi 

13. Vakan¿vistlerin Eserlerinde Arteĸesôin D¿nya H¿k¿mdarē Olmasē ve Kresosôu Zincire 

Vurmasē 

14. Ķkinci Tigran H¿k¿mdarlēĵē, Yunan Askerlerinin P¿sk¿rt¿lmesi,  ¢ok Tanrēlē Ķnan  

15. Rum Komutanē Pempeosôun Ermenistanôa Askeri Seferi, Majakôēn Ele Geirilmesi ve 

Mihrdadôēn ¥l¿m¿ 

16. Tigranôēn Rum Askerlerine Saldērmasē, Gabianosôun Kamasē ve Tigranôēn Gen Mihrdadôē 

Kurtarmasē 

17 Kresos ile Tigran Savaĸē ve Kresosôun ¥lmesi 

18. Kassiosôun Tigranôa Karĸē ¢ēkmasē, Gen Mihrdadôēn Ayaklanmasē ve Kesaria ķehrinin 

Yapēmē 

19. Tigran ile Arteĸesôin Ķttifakē, Filistinôe Askeri Seferleri,  Hurkanos  ve ¢ok Sayēda 

Yahudiônin Esir Edilmesi 

20. Ermenilerle Rumlarēn Ķkinci Savaĸē, Sigon ile Bendidiosôun Yenilmeleri 

21. Antoniyosôun Bizzat Ermeni Ordusuna Saldērmasē ve Shamshat ķehrini Ele Geirmesi 

22. Artavazdôēn H¿k¿mdarlēĵē ve Rumlarla Savaĸē 

23. Antoniyosôun  Artavazdôē Esir Almasē 

24. Arĸamôēn H¿k¿mdarlēĵē, Ķlk Kez  Rumlarôēn Ermenistanôē Kēsmen Haraca Baĵlamasē, 

Hiyurkanosôun Kurtulmasē ve Bagratoniler Kavminin Tehlike ile Karĸēlaĸmasē 
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25. Arĸam ve Heredosôun M¿nakaĸalarē ve Arĸamôēn Herdosôa Boyun Eĵmesi 

26. Abgarôēn H¿k¿mdarlēĵē, Rumlarôēn Ermenistanôē Tamamen Haraca Baĵlamasē, Heredos 

Ordusuyla Savaĸ ve Heredosôun Kardeĸinin Oĵlu Yusufôun ¥lmesi 

27. Yedesia ķehrinin Ķnĸasē 

28. Abgarôēn Doĵu Seferi, Arteĸesôi H¿k¿mdarlēĵa Getirmesi ve Artaĸesôin Kardeĸleri Arasēnda 

Barēĸē Saĵlamasē  

29. Abgarôēn Doĵu Seferinden Dºn¿ĸ¿ ve Aretôe  Heredosla yaptēĵē Savaĸta Yardēm Etmesi 

30. Abgarôēn Emirlerini Sabinosôun Yanēna Gºndermesi, Emirlerin Ķsa ile Karĸēlaĸmalarē, 

Abgarôēn Ķsaôya Ķman Etmesi 

31. Abgarôēn Ķsa Mesihôe Mektubu 

32. Abgarôēn Mektubuna Karĸēlēk Ķsaônēn Havarilerinden (Tovmas)ôa Emrederek Cevap 

Yazdērmasē 

33. Havari Tadiusôun Yedesiaôda Vaaz Etmesi ve Abgarôēn Beĸ Mektubunun Tekrar Yazēlmasē 

-Abgarôēn Tiberiosôa Gºnderdiĵi Mektup 

-Tiberiosôun Abgarôa Cevabē 

- Abgarôēn Tiberiosôa Gºnderdiĵi II. Mektup 

-Abgarôēn Nerseôye Gºnderdiĵi Mektup 

-Abgarôēn Arteĸesôe Gºnderdiĵi Mektup 

34. Havarilerinin ķehit Olmasē 

35. Sanatºr¿kô¿n H¿k¿mdarlēĵē, Abgarôēn ¢ouklarēnē Katletmesi ve Kralie Hagine 

36. M¿tesebin ķehrinin Yeniden Ķnĸasē, Sanatºr¿kô¿n Nasēl Adlandērēldēĵē ve Onun ¥l¿m¿ 

37. Yervandôēn H¿k¿mdarlēĵē, Sanatºr¿kô¿n ¢ocuklarēnē Katletmesi, Artaĸesôin Kamasē ve 

Kurtulmasē 

38. Yervandôēn Artaĸesôi Ele Geirebilme ¢abalarē ve Mavera¿nnehrôin Elinden ¢ēkmasē 

39. Yervandashat ķehrinin Ķnĸasē 

40. Yervandôēn Bagaran ķehrinin Putlarēnē Yapmasē 

41. Dznendots Ormanēônēn Yapēlmasē 

42. Yervandakert Sarayē 

43. Artaĸesôēn H¿k¿mdar Olmasē Ķin Senbat ile Ķran H¿k¿mdarlarēnēn ¢alēĸmalarē 

44. Artaĸesôēn Yervandôa Karĸē Sefere ¢ēkmasē ve Yervandôēn Asker Toplamasē 

45. Artaĸesôēn Ermenistanôa Girer Girmez Baĸarēlē Olmasē 

46. Yervand ile Artaĸes Savaĸē, Yervandôēn Kamasē, ķehrini Ele Geirmesi ve Yervandôēn 

¥l¿m¿ 

47. Artaĸesôin H¿k¿mdarlēĵē ve Taraftarlarēnēn Hakĸinaslēĵē 
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48. Yervazôēn Katledilmesi, Baĸka Bir Bagaran ķehri Yapēlmasē ve Artaĸasôēn Rumlara Hara 

Vermesi 

49. Artaĸat ķehrinin Ķnĸasē 

50. Alanlarôēn Emenistanôa Saldērēlarē ve Yenilmeleri, Alanlarēn Artaĸasôla Akraba Olmalarē 

51. Argam ve Oĵullarēnēn Katledilmesi 

52. Senbat ve Alanlarēn ¦lkesindeki ¢alēĸmalarē, Artazôēn ķehirleĸmesi 

53. Kasplarēn ¦lkesinin Daĵēlmasē ve Artaĸesôin Oĵlanlarē ile Senbatôēn Arasēnēn Bozulmasē 

54. Mityanus Ordusuyla Basianôda Savaĸ 

55. Trayanos ve Yaptēklarē, Majanôēn Kardeĸ Eliyle Katledilmesi 

56. Artaĸesôin Ermenistan N¿fusunu Arttērmasē, ķehirler ve Bºlge Sēnērlarēnē ¢izmesi 

57. Amatonilerin Asilzadeliĵi 

58. Arevegian Aĸireti ve ķeceresi 

59. Artaĸes Zamanēnda Bilim ve Fen 

60. Artaĸesôin ¥l¿m¿ 

61. Artavazdôēn H¿k¿mdarlēĵē, Kardeĸlerine Karĸē Yaptēĵē Baskē ve Onun Belirsiz ķaĸērtēcē 

¥l¿m Hikayesi 

62 Tiran 

63. Tirdad Bagratoni ve Onun Kavminin Eski Adlarē 

64. Son Tigran ve Onun Yaptēklarē 

65. Vagarshôēn  H¿k¿mdarlēĵē, Basen Kasabasēnēn Ķnĸasē ve Etrafēna Sur Yapēlmasē, 

Khazirôlarla Savaĸē ve ¥l¿m¿ 

66. Vagarshôēn Yaĸantasēyla Ķlgili Kaynaklar 

67. Agatangegosôun Anlattēĵē K¿¿k Bir Rivayet 

68. Part Kavimlerinden Ayrēlan Saltanat Ailesi  

69. Ķran H¿k¿mdarē Artaĸesôin Nesli ve Halefleri 

70. Pehlevilerin Bilinen Efsaneleri 

71. Birinci H¿srevôin Bardavanôa Yardēm Etmek Ķin Aĸurôa Asker´ Seferi 

72. H¿srevôin Piliposôtan Yardēm Alarak Erdiĸirôle Savaĸmasē 

73. H¿srevôin Rumlardan Yardēm Almaksēzēn Erdiĸirôle Ķkinci Savaĸē 

74. Anakôēn Ermensitanôa Gelmesi ve Kutsal Gerigorôun (Ruĸenger) Doĵumu 

75. Kapadokya Kiserya Baĸ Papazē Permelianos 

76. Erdeĸirôin Ermenistanôa Asker´ Seferi, Erdeĸirôin Kayser Takitosôu Yenmesi 

77. Ķranlēlar Ķle Romalēlar Arasēndaki Barēĸ Antlaĸmasē, Erdeĸirôin Ermeni H©kimiyetinin 

Olmadēĵē Yēllarda Ermenistanôda D¿zen Kurmasē 
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78. Erdeĸirôin  Mandakuni Kavmini Katliamē 

79. Ermenistanôda Ermeni H©kimiyetinin Olmadēĵē Yēllarda Tirdadôēn ķecaatleri 

80. Baĸ Papaz Artitesôin Ķnzivada Olan Makosôa Yazdēĵē Mektupta geen Kutsal Gerigorôun 

(Roĸenger) ve ¢ocuklarēnēn D¿nyaya Geliĸi Hakkēnda Malumat 

81. Mamikonianlar Kavminin Ortaya ¢ēkmasē 

82. Tirdadôēn Hristiyan Olmadan ¥nceki ķecaatleri 

83. Tirdadôēn Ashkhen Ķle Evlenmesi, Kostantin ve Maksimina ile Evlenmesi, Kostantinôin 

Hristiyan Olmasē 

84. Mamgun ¢en Nejatôēn Selkoniler Kavmini Katliamē 

85. Tirdadôēn Akvan Bºlgesindeki Savaĸlardaki Kahramanlēklarē ve Basiller'in ¢arēnē Ķkiye 

Bºlmesi 

86. Mesut Nune ve Onun Vasētasēyla G¿rc¿lerin Hristiyan Olmasē 

87. ķapurôun Yenilmesi ve Kostandiyanosôa Ķtaat Etmesi, Tirdadôēn Ekbatanôē Ele Geirerek 

Akrabalarēnē Getirmesi, Kurtarēcē Haēn Bulunmasē 

88. Likianosôun Zincire Vurulmasē, Rum Ķmparatorluĵunun Merkezinin Deĵiĸtirilmesi ve 

Kostantēniyyeônin Ķnĸasē 

89. M¿lhit (Zēndēk) Arios ve Nikiaôda  Gerigoryosôun Mucizesi Hakkēnda Yapēlan Ruhani 

Toplantē 

90. Arsitakosôun Nikiaôdan Geri Dºnmesi, Akrabalarēnēn Hristiyan Olmasē, Garni Kalesini Ķnĸa 

Etmesi 

91. Gerigor ile Artikosôun ¥l¿m¿, Manya Airk Daĵēnēn Adlandērēlmasē 

92. Tirdad ķahôēn ¥l¿m¿ 

III. Bºl¿m (¦¿nc¿ Kitap) 

Ermenistanôēn Tarih´ B¿y¿k ķahsiyetlerinin Sonu:  

Bu bºl¿mde  ¦¿nc¿ Tirdad dºneminden Arĸakoni h¿k¿mdarlēĵē (M.S. 428) ve Gerigorôun 

soyunun saltanatēnēn sona ermesine kadar olan dºnem anlatēlēr. Hornasi, 5. y¿zyēlda yaĸadēĵē 

iin ve kaynaklarēn bu dºnemde daha fazla olmasē dolayēsēyla ¿¿nc¿ bºl¿m¿ daha detaylē bir 

biimde yazmēĸtēr.  

1. ¦¿nc¿ Kitaba Giriĸ 

2. Tirdadôēn ¥l¿m¿nden Sonra B¿y¿k Vertans ile ¦ Asilzadenin Baĸēndan Geen Olaylar 

3. Kutsal Gerigorisôin Vahĸi Kabilerler Tarafēndan ¥ld¿r¿lmesi 

4. Bedĸah Bakurôun Ermeni Birliĵinden Ayrēlmasē ve Asilzadelerin H¿srevôi H¿k¿mdar 

Yapmak Ķstemeleri 

5. Ermenilerin ve Kestandôēn Mektubu  

6. Antiyokosôun Gelmesi ve Onun Yaptēklarē 

7. B¿y¿k Hakobôun Karĸēsēnda Menuerôin Yaptēĵē Hatalar ve ¥l¿m¿ 
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8. Kēsaboylu H¿srevôin H¿k¿mdarlēĵē, Ormanlēk Alanēn Ķerisine Sarayēnē Nakletmesi  

9. H¿srev Zamanēnda Kuzey Ermenistanôēn Ele Geirilmesi ve Vahan Amatoniônin ķecaatleri 

10. H¿srevôin ¥l¿m¿ ve Ķranlēlarla Ermenilerin Savaĸē 

11. Tiranôēn H¿k¿mdarlēĵē, B¿y¿k Vertansôēn Gº Etmesi (¥lmesi)ôyle Kutsal Husikôin Onun 

Yerine Gemesi 

12. Kestand ile ķapurôun Savaĸē 

13. Culiyanosôun Tiranôē Karĸēlamaya Gitmesi ve Ona Rehine Vermesi 

14. Danial ve Kutsal Husikôin ¥ld¿r¿lmesi 

15. Zora ve Ermeni Ordusunun Bir Kēsmēnēn Culyanusôtan Ayrēlmasē ve Culyanusôun Zora ve 

Kabilesini Katletmesi; Culyanusôun Tiranôa Yazdēĵē Mektup 

16. Husikôin Oĵullarēnēn ¥l¿m¿ ve Parnesehôin Tahta Oturmasē 

17. ķapurôun Tiranôē Aldatarak Yanēna ¢aĵērmasē ve Onu Kºr Etmesi; ķapurôun Tiranôa 

Gºnderiĵi Mektup 

18. ķapurôun Arĸakôē Tahta Oturtmasē ve Yunanôa Sefere ¢ēkmasē 

19. Arĸakôēn Yunan H¿k¿mdarēnē Aĸaĵēlamasē; Valentiyanosôun Arĸakôa Yazdēĵē Mektup 

20. Kutsal Nerses ve Yararlēlēklarē 

21. Arĸakôēn Kardeĸi Tirdadôēn ¥ld¿r¿lmesi, Kutsal Nersesôin Bizansôa Yolculuĵu ve 

Rehineleri Geri Almasē 

22. Arĸak ve Genel Arasēndaki Nifak ve Tiranôēn ¥l¿m¿ 

23. Arĸakôēn Genelôi Kēskanmasē ve Onu ¥ld¿rmesi; Arĸakôēn Genelôe Mektubu 

24. Arĸakôēn K¿staha Genelôin Eĸiyle Evlenmesi ve Ondan Papôēn Doĵumu 

25. Tiritôin Katledilmesi 

26. ķapurôun Tigranakertôe Yenilmesi; ķapurôun Tigranakertôe Mektup Gºndermesi 

27. Arĸakavan ķehrinin Ķnĸasē ve Viran Olmasē ve Ani ķehrinin Ele Geirilmesi 

28. Tigranakertôin Ele Geirilmesi ve Tamamen Viran Edilmesi 

29. Arĸakôēn Kendi Asilzadeleriyle Savaĸē ve Papôēn Rehine Gºnderilmesi; Arĸakôēn Valsa 

Gºnderdiĵi Mektup 

30. B¿y¿k Nersesôin Issēz Bir Adaya S¿rg¿n Edilmesi ve S¿rg¿ndekilerin Ķlah´ G¿ten 

Yararlanmalarē  

31. Arĸakôēn Asilzadeleri Katletmesi ve Khad Baĸ Papazôa Yaptēklarē 

32. Mesut Khadôēn Arĸakôa Hatalarēnē Sºylemesi ve Arĸakôēn Onu Recmetmeyi D¿ĸ¿nmesi 

33. B¿y¿k Teodos H¿k¿mdarlēĵē, Kutsal Ruhôun Aleyhine M¿cadele Edenlere Karĸē Yapēlan 

Toplantē 

34. Arĸakôēn Ķsteksizce ķapurôun Yanēna Gitmesi ve Bir Daha Geri Dºnmemesi 

35. ķapurôun Ermenistanôa Musibetleri ve Arĸakôēn ¥l¿m¿ 
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36. Mihrvejanôēn Ermenistanôa Musibetleri ve Papôēn Ermenistanôa H¿k¿mdar Olmasē 

37. B¿y¿k Dzirav Savaĸē ve M¿lhit (Zēndēk) Mihrvejanôēn ¥lmesi 

38. Papôēn Nersesôe Zehir Vererek ¥ld¿rmesi 

39. Sahakôēn Baĸ Papaz Olmasē ve Teodosôun Papôē ¥ld¿rmesi 

40. Varazdatôēn H¿k¿mdarlēĵē ve Onun Hapsedilmesi 

41. Arĸak ve Vagarĸakôēn H¿k¿mdarlēĵē 

42. Ķran ve Yunan H©kimiyetinde Olan Ermenistanôēn Ķki Arĸakuni Padiĸahēnēn  

Arasēnda Bºl¿ĸ¿lmesi; ķapurôun Asilzadelere Gºnderdiĵi Mektup 

43. Ermeni Asilzadelerinin Kendi Topraklarēna Geri Dºnmeleri ve Kendi Padiĸahlarēnēn 

Hizmetine Girmesi 

44. Husrevôin Sahakôla Gurur Duymasē, Sahakôēn Vanandiler Kabilesinin Eĸkēyalēklarēna Karĸē 

ķecaatleri 

45. Soren, Ahan, Aĸhadarôēn Arĸakôēn Hazinerleriyle H¿srevôe Gelmeleri 

46. Arĸakôēn H¿srev ile Yapēlan Savaĸta Yenilmesi ve Arĸakôēn Hastalēktan ¥lmesi 

47. Mesut Mesrop 

48. Arĸakôēn Yanēndaki Asilzadelerin H¿srevôin Yanēna Dºnmeleri; Asilzadelerin H¿srevôe 

Yazdēĵē Mektup; H¿srevôin Asilzadelere Yazdēĵē Mektup 

49. H¿srevôin Ermenistanôa Mutlak H©kimiyeti ve B¿y¿k Sahakôēn Baĸ Papazlēĵa Y¿kselmesi 

50. H¿srevôin Zincire Vurulmasē ve Kardeĸi Vramshapurôun H¿k¿mdar Olmasē 

51. B¿y¿k Sahakôēn Tisfunôa Yolculuĵu; Erdeĸirôin Vramshapurôa Yazdēĵē mektup 

52. Daniyal Alfabesi1 

53. Mesropi Alfabesinin Bir Nimet Olarak Allah tarafēndan Verilmesi 

54. Ermeni, G¿rc¿ ve Akvanilerin Alfabeleri 

55. H¿srevôin Ķkinci Kez H¿k¿mdar Olmasē ve Ondan Sonra Ķranlē ķapurôun H¿k¿mdar Olmasē 

56. Ermenistanôdan ķapurôun Ayrēlmasēndan Sonra ¢ēkan Olaylar ve H©kimiyetsizlik Dºnemi 

57. Mesropôun Bizansôa gºnderilmesi ve Beĸ Mektubun Yazēlmasē 

Sahakôēn Teodosôa Yazdēĵē Mektup 

Sahakôēn Antikosôa Yazdēĵē Mektup 

Sahakôēn Anatolyosôa Yazdēĵē Mektup 

Teodosôun Sahakôa Yazdēĵē Mektup 

Teodosôun Antikosôa Yazdēĵē Mektup 

58. Doĵu Ermenistan Bºlgelerinde Eĵitim, Genel Barēĸ Anlaĸmasē ve Erdeĸirôin H¿k¿mdarlēĵē 

                                                                         
1 Eser ierisinde dikkat eken ºnemli bºl¿mlerden biridir. Dil adlandērmalarēnēn peygamberlerle 

iliĸkilendirilmesine adēna bir ºrnek teĸkil etmektedir. 
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59. Karēn ķehriônin (Teodupolis) Ķnĸa Edilmesi 

60. Mesropôun Tekrar Vaaz Etmesi ve Bizansôa Terc¿manlarēn Gitmesi 

61. M¿lhit (Zēndēk) Nestor iin Yepesos Toplantēsēnēn D¿zenlenmesi 

62. Ķrfan Tahsili Ķin Yolculuĵa ¢ēkēĸ 

63. Ermenilerin Uĵursuz Birleĸmelerinden Dolayē Kendi Huylarēnē Yok Etmesi 

64. Ermenilerin Saltanatēnēn Kendi Ķstekleriyle Yok Olmasē ve  Baĸpapazlēk Makamēnēn 

Aĸaĵēlanmasē  

65. B¿y¿k Sahakôēn Serbest Bērakēlmasē ve Kendi Yerine Geen Shamuel Ķle birlikte Ķranôdan 

Ayrēlēp Ermenistanôa Gitmesi 

66. B¿y¿k Sahakôa Layēk Olmayan Shamuelôin Yaptēklarē 

67. B¿y¿k Sahak ve Mesut Mesrop D¿nyaya Veda Ettiler 

68. Ermenilerin Arĸakoni Kabilesinin H¿k¿mdarlēĵēnēn Yok Olmasēna Aĵēt ve Kutsal 

Gerigorôun Ruhan´ Liderliĵinin Sona Ermesi 

 

SONU¢ 

Hornasiônin eseri yukarēda da gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere ¿ bºl¿m ve 192 baĸlēktan oluĸmaktadēr. 

Hornasi, Ermeni tarihini milattan ºnceki dºnemlerden kendi yaĸadēĵē dºneme kadar efsaneler, 

savaĸlar ve mektuplar ¿zerinden anlatmaya alēĸmēĸtēr. Hornasi'nin yaĸadēĵē y¿zyēlēn 5. y¿zyēl 

mē yoksa 8. y¿zyēl mē olduĵuyla ilgili tartēĸmalar hala devam etmektedir. Hornasi'nin eserinde 

bazē konular ayrēntēlē bir biimde anlatēlmamēĸ hatta birka c¿mle ile geiĸtirilmiĸtir. Bug¿nk¿ 

Ermeni tarihileri Hornasiônin eserinde geen bilgileri tarih´ realiteler olarak deĵerlendirip 

modern tarihilik anlayēĸēnē  bu yapē ¿zerinde temellendirmeye  alēĸmēĸlardēr. Bu arada 

Hornasi'nin eserinde yer alan bilgilerin yer yer  arpētēldēĵē da gºr¿lmektedir. Ķkinci kitap 65 

numaralē (Vagarshôēn  H¿k¿mdarlēĵē, Basen Kasabasēnēn Ķnĸasē ve Etrafēna Sur Yapēlmasē, 

Khazirôlarla Savaĸē ve ¥l¿m¿) bºl¿mde Hazar ve Basiller'le ilgili ĸu bilgiler yer almaktadēr: 

Vagarsh yirmi yēl h¿k¿mdarlēk yaptēktan sonra ºld¿.  Onun zamanēnda Hazar ve Basil gibi daĵ 

halklarēnēn birleĸmiĸ ordularē, Vnesep Surhap adlē birisi olan  arlarēnēn ºnderliĵinde (Jora) 

kapēsēndan ēkarak K¿r nehri ¿zerinden sudan fērlar gibi ēktēlar. (Nalbandiyan, 1984,166). 

Nalbandiyan, sºz konusu bu bilgileri kitabēnēn 286 nolu dipnotunda "Eserde yer alan Hazar adlē  

T¿rk soylu  kavmin adēnēn metin aktarēlērken tesad¿fen metne giren kelime ve c¿mleciktir" 

ĸeklinde aēklayarak bilgiyi nasēl arpēttēĵēna ĸahit oluyoruz. Eserin ikinci kitap 9 numaralē 

bºl¿m¿nde Bulgar T¿rkleriyle ilgili olarak ĸu bilgiler yer almaktadēr: "Arĸak zamanēnda b¿y¿k 

Kafkasya Daĵlarē silsilesinde, Bulgarlar'ēn ¿lkesinde b¿y¿k karēĸēklēklar ēktē; bunlardan pek 

oĵu buradan ayrēlarak bizim ¿lkeye geldiler ve uzun s¿re Kol'un g¿neyine, bereketli 

topraklara, ekmeĵi bol yerlere yerleĸtiler. (Nalbandiyan, 1984,101). Eserin ikinci kitap 8, 22, 

27, 85 numaralē bºl¿mlerinde de Bulgar, Hazar ve Hun T¿rkleriyle ilgili bilgiler bulunmaktadēr. 

(Attar, 2007, 8). 

Hornasi, eserinin ¿¿nc¿ kitap 52 numaralē bºl¿m¿nde  Danyal peygamberi, Ermeni dili 

(Grabarca) ile iliĸkilendirerek  Grabarca'ya bir kutsiyet kazandērmaya alēĸmēĸtēr. Dil 
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adlandērmalarēnēn peygamberlerle iliĸkilendirilmesi tarihte bilinen ve kullanēlan yºntemdir. 

(Tºkel, 2002). 

Hornasiônin bu eseri dēĸēnda Ermeniler tarafēndan yazēlmēĸ ve Farsaya terc¿me edilmiĸ iki 

kitap daha vardēr. Bunlardan birincisi, akademisyenler grubu tarafēndan hazērlanan ve 1981 

yēlēnda Farsaya evrilen Tarih-i Ermenistan adlē eserdir. (Sargisyan vd. 1981) Bu eserin I. cildi 

Ermeni tarihini baĸlangēcēndan 18. y¿zyēla kadar anlatēr. II. cilt ise 18. y¿zyēldan g¿n¿m¿ze 

kadar olan dºnemi anlatēr. 

Ķkinci eser ise Hērand Pasdērmacēyan tarafēndan ilk defa Fransaôda basēlan Ermenistan Tarihi 

(Pastērmacēyan, 1987) adlē eserdir. Bu eserde Ermeni Tarihi, baĸlangēcēndan 20. y¿zyēlēn baĸēna 

kadar anlatēlmēĸtēr. 

Hornasi, Tarih-i Ermenistan adlē bu eserini Eski Ermeni dili olan Grabarca ile yazmēĸtēr. Eserin 

bir baĸka dil ¿zerinden deĵil de, Ermenice ¿zerinden yapēlacak bir evirisinin bu alanda alēĸma 

yapanlar iin daha  yararlē olacaĵē kanaatindeyim.  
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BARBARA KĶNGSOLVERôĶN HAYVAN D¦ķLERĶ (ANĶMAL DREAMS) VE 

U¢Uķ DAVRANIķI (FLĶGHT BEHAVĶOUR) ADLI ROMANLARINDA ¢EVRE 

ELEķTĶREL YAKLAķIMLAR VE ENDĶķELER 

 

Do. Dr. B¿lent Cercis TANRITANIR  

Van Y¿z¿nc¿ Yēl ¦niversitesi 

 

¥z 

Barbara Kingsolverôēn romanlarē akademik anlamda ok pop¿ler olmuĸ ve b¿y¿k baĸarē 

kazanmēĸtēr. Bunun en b¿y¿k nedeni kuĸkusuz ki onun eĵlenceli, olay ºrg¿s¿ aĵērlēklē 

sembollerle dolu ºyk¿ler yazmasē kadar, edebi anlamda yeniliki ve toplumsal konulara ince ve 

anlamlē dokunuĸlarēdēr. Hayvan D¿ĸleri ve Uuĸ Davranēĸē adlē romanlarēnda ekoloji ve 

ĸirketlerin atēklarēyla zehirlediĵi ve kirlettiĵi sularēn daha asitli hale gelmesiyle baĸta aĵalar 

olmak ¿zere b¿t¿n doĵaya ne denli b¿y¿k ve ºl¿s¿z zarar verdiĵini dile getirme abasēndadēr. 

¥zellikle Uuĸ Davranēĸēônda bir kelebek grubunun ekosistemdeki yerlerinin ve rollerinin 

deĵiĸmesinden kaynaklē saldērēlarēnēn nedeninin de aynē ekosistemin bozulmasēndan kaynaklē 

davranēĸ bozulmasēna baĵlar. Bu alēĸmada Barbara Kingsolverôēn Hayvan D¿ĸleri ve Uuĸ 

Davranēĸē adlē romanlarēnda bir postmodern evre eleĸtirisi baĵlamēnda okuyucularēnda evre 

farkēndalēĵē uyandērma abasēnē ele almaktēr. 

Anahtar Kelimeler: ¢evre, Postmodernizm, Kelebek, Ķnsan, Hayvan 

 

Barbara Kingsolver 20 y¿zyēlēn en ºnemli Eko kurgu yazarlarēndan biridir. Romanlarēnda 

toplum insan ve evre iletiĸiminin evre bazlē olarak en etkili ĸekilde okuyucularēna iletme 

derdindedir. Bunu yaparken mutlak surette kurgusal ºĵeleri de en etkili ĸekilde kullanmak ister. 

Yaklaĸēk 30 yēl ºnce bu t¿rden herhangi bir kurgusal eser tamamen hayal ¿r¿n¿ sayēlabilecek 

ken, g¿n¿m¿zde doĵa artēk kendini en etkili ĸekilde insanlarēn ilgi alanēna soktuĵu iin artēk 

olduka gereki bir zemine oturtuluyor. Yaĸadēĵēmēz gezegende y¿zyēllar boyu insanlar diĵer 

canlēlarla yaĸamak ve bir ĸeyler paylaĸmak durumunda olmuĸtur. Ķnsanlarē diĵer yaratēklardan 

baĵlantēlandēran ok sayēda farklē iletiĸim ĸekilleri var. Bunlardan en ºnemlisi ve b¿t¿n iliĸkileri 

kapsayan iliĸkiler aĵēna evre diyoruz. ¢evre terimi daha ok hava su ve toprakta 

iliĸkilendiriyor. B¿t¿n bunlar ortak bir potada eritilip ve hepimizin onu korumasē ve saygē 

duymasē baĵlamēnda evre b¿t¿n branĸlarda kapsayan adeta bir ĸemsiye terimdir. Edebiyatta 

evre ok geniĸ ve ºnemli bir yer tutar ve eko eleĸtiri adē alēĸmalarē konu olur ve edebiyatta bir 

disiplin haline gelir. Eko eleĸtiri edebiyat alēĸmasē ve fiziksel evre terimlerinin birleĸmesinden 

oluĸan alēĸma alanē anlamēna da gelir Yani bu alan yeni bir disiplindir gºrece. Bir terim olarak 

1991 yēlēnda adē konmuĸ olmasēna raĵmen kºkeni 1970'lere kadar uzanēr Cheryll Glotfelty bu 

teorinin ºnc¿lerinden biridir ve edebiyat eleĸtirisi fikri bir ĸekilde ok sayēda yazar ve ĸairin ilgi 

alanēna girmesine raĵmen hala yenidir. 

Barbara Kingsolver aĵdaĸ Amerikalē romancē. Kēsa ºyk¿c¿, ĸair ve toplumsal alana edebi 

katkēlarēyla bilinen bir fig¿r olarak kurmacanēn korku veren iklim deĵiĸikliĵi ve dramatic 

sonularēnēn sºzc¿s¿ durumundadēr Bu konu ile ilgili 6 romanē olan Kingsolver iki tane de 
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kurgusal olmayan esere imza atmēĸtēr 2012 yēlēnda yazdēĵē Uuĸ Davranēĸē adlē en son romanē, 

birok insanē b¿y¿k ºl¿de etkileyebilecek ve evresel bir felakete neden olacaĵē korkusunu dile 

getirdiĵi aēk bir aĵrēdēr. Bunun ºtesinde roman aynē zamanda kimlik, iletiĸim, sēnēf, 

yoksulluk, toplum gibi muhtelif temalarē da ele alēr. Rachel Carsonôēn Sessiz Bahar Maggie 

Geeônin The Flood (2005) ve The Ice People (1998), ve Jeanette Wintersonôēn The Stone Gods 

(2008) adlē gemiĸte yazēlan aksiyon romanlarēnēn aksine Uuĸ Davranēĸē romanē herhangi bir 

k¿resel felaketten sonrasēna yoĵunlaĸmadan daha ok doĵayla bir baĵ kurulmasē ihtiyacēnēn 

artmakta olan aciliyetine yoĵunlaĸēr 

Kingsolverôēn diĵer bir ses getiren romanē da Hayvan D¿ĸleri adlē romanēdēr Roman ok sayēda 

ºd¿le layēk gºr¿lm¿ĸt¿r 1990 yēlē Eyl¿l ayēnda basēmē tamamlanan Roman Eko kurgu alanē 

dahil olmak ¿zere birok alanda dikkate deĵer gºr¿lm¿ĸ Washington Post ve USA Today 

tarafēndan yēlēn kitabē seilmiĸtir. 

 

¢evre Duyarlēlēĵē 

Hayvan D¿ĸleri romanē d¿ĸ¿nce tarzēnda bir sorun yaĸayan ve hafēzasē sēkēntēlē bir insanēn 

ºyk¿s¿n¿ anlatēr. Bu adam hem ºĵretmenin hem de yakēnlarēndaki nehrin sularē ile ilgili 

bilimsel bir alēĸma yapan ºĵrencilerin ºyk¿s¿n¿ dile getirir. Davranēĸēnē bir kasabanēn yaĸadēĵē 

soruna odaklar. Romanda binlerce kelebeĵin bir kasabayē altēnē ¿st¿ne getirmesi mēsērlarē tahrip 

etmesi ve bir kaos oluĸturmasē anlatēlēr ve bir tartēĸma aēlēr bu tartēĸmada kelebeklerin tanrēnēn 

bir l¿tfu bu yoksa yeni bir bilimsel durumu olduĵu soruĸturma konusu oldu Daha sonra bir 

karara varērlar ve kelebekler de kasabayē terk eder. 

¢evre kirliliĵi birok yºn¿yle tēpkē Hayvan D¿ĸleri romanēndaki gibi ºrneklerin ºrneklenebilir. 

Nehir suyu ºĵretmenin konuĸmasēnda da gºr¿ld¿ de gºr¿lebildiĵi gibi kirletilmiĸtir. 

¥ĵrencilerim de ben nehir suyunun mikroskop altēnda incelenidik. Ve bir nehirde yaĸamasē 

gereken canlēlarēn orada yaĸamadēĵēnē fark etti Daha sonra nehrin dehasēnē Test ettik ve gºrd¿k 

ki nehrin suyu ok fazla asitli evre koruma ºrg¿t¿ de test etti ve bizimle aynē gºr¿ĸte olduĵunu 

sºyl¿yor. Fakat aĵalarēnēz Biz bunu yapmadan ºnce b¿t¿n Olan biteni biliyor. Eĵer 

farkēndaysanēz nehirden alēnan suyla onlarē sulamak Tēpkē onlarēn ¿zerine yaĵ Asit yaĵmuru 

gibidir.Buradaki  yani batēdaki Asit yaĵmuru sorunu  b¿y¿k ºl¿de Maden tasfiye fērēnlarēndan 

kaynaklē r¿yada bu ĸekilde aynē  asit. Yani S¿lfirik asit. Bir an konuya h©kimiyetini 

kaybettiĵimden korktum fakat ºĵrenciler hala dinliyorlardē. (Kingsolver, Animal Dreams 132) 

Bu konuĸmada aēka gºr¿lebildiĵi gibi nehir suyu kirletilir ve suyun ph sē aĸērē derecede asitli 

olduĵunu gºsterdi mikroskopla incelenmesinden sonrada bu suyun ieriĵinin saĵlēklē olmadēĵē 

sonucuna varēlēr. Neyi suyunda doĵal haliyle yaĸanmasē beklenen ok sayēda k¿¿k yaratēĵēn 

Artēk Yaĸamadēĵē gºr¿l¿r. Bu yaratēklarēn ºl¿m¿n¿n onlarēn ºlmesinden ziyade ciddi bir evre 

sorunu olduĵuna delalet eder ¿nk¿ su zehirlidir ve doĵal var evrenin en ºnemli unsuru olan 

canlēlarēn ihtiyacēnē karĸēlama karĸēlamaktan uzaktēr. Ama bu, asitli bir su aynē zamanda tarēm 

sulamasēnda kullanēlamadēĵē ve insan saĵlēĵē iin b¿y¿k bir tehlike olduĵu gereĵini 

deĵiĸtirmez. Bu durum ºte yandan baĸka bir gereĵin daha tezah¿r¿n¿ gºsterir; ĸirketlerin 

ēkardēĵē zehirli gazlar atmosfere karēĸēr bulutlarla birleĸir sonunda asit yaĵmuru olarak 

yery¿z¿ne geri dºner Bu zararlē dºn¿ĸ¿m¿ ok sayēda yan etkisi de mevcut kirliliĵin sonularē 

aĵalarda ve imenlerde ok net ortaya konur ve bu doĵal dºng¿n¿n bir ĸekilde tahrip edilmiĸ 

olmasē buna baĵlē olarak zincirde ya da yer alan b¿t¿n halkalarēnēn zarar gºreceĵi anlamēna 
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geliyor. B¿y¿k evresel sorunlardan biri de iklim deĵiĸikliĵi ve onun oĵu kez ºngºr¿lemez 

zararlēdēr. G¿n¿m¿zde iklim deĵiĸikliĵi bir d¿nya sorunudur ve bu sorunu ºzmek adēna d¿nya 

apēnda ok sayēda konferans kongre ve bilimsel toplantēlar d¿zenlenmektedir. Uuĸ 

Davranēĸēônda bu ºz¿m arayēĸlarē ĸºyle ifade edilir; 

Yani ĸimdi bu iklim deĵiĸikliĵinden emin olmadēĵēmēz anlamēna mē geliyor? ¢ok ĸaĸērtēcēé Bu 

durumda her evresel etki ºyk¿s¿ baĸka bir ºleĵe dºn¿ĸmeli. M¿mk¿nse bu konuyu yeniden 

ele almalē yani bu siz, insanlarēn dēĸarēda bize getirdiĵi bir konu ve olduka dikkat ekiyor. 

Tanrē aĸkēna dostum! diye baĵērdē o kahrolasē k¿re ateĸ yakēyor Ve bunun kanētē insanlarēn 

y¿zlerine g¿neĸ gibi yansēyor (Kingsolver, Animal Dreams 133) 

Bu bir iklim deĵiĸikliĵinin mutlaka gerekleĸeceĵini ve bu deĵiĸikliklerden doĵacak 

sonulardan korku duyulduĵunu ifade eder ibilim insanēnēn sºzkonusu geliĸmelerle ilgili yaptēĵē 

konuĸmasēndan alēnmēĸtēr ve o iklim deĵiĸikliĵinin atmosferin ortalama sēcaklēĵēnē ºzellikle 

y¿kseldiĵi anda gerekleĸeceĵini herkesin bilmesi de gerek olarak kabul etmesini ºngºr¿r. Bu 

deĵiĸikliĵin zararlarēnēn diĵer bir tezah¿r¿ de ĸ¿phesiz evreye yºnelik olandēr, yani ekolojik 

dengenin bir yerde ortaya ēkan iklim deĵiĸikliklerinden dolayē bozulduĵu aēk bir gerektir. Bu 

durumda hayvanlar toplu halde gº edeceklerdir. Bu romanda kelebek sorunu tartēĸēlērken bu 

durumu iklim deĵiĸikliĵinden kaynaklē olduĵunu d¿ĸ¿n¿rler ve bu konuyu daha fazla 

¿stelemezler. Odiy ñAllah aĸkēna dostum yeter artēkò  demeden ºnce bu durum Peteôin dilinde 

resmi Temel demografik bir gºr¿ĸ¿ yansētan konuĸma olarak kayētlara geer ve o iklim 

deĵiĸikliĵini ve sonularēnē betimlenmiĸ olur ama bu onlarē kēzdērēr ve yery¿z¿n¿n Aslēnda 

g¿nah iĸlediĵini dēĸarēda ateĸ yakarak havamēzē daha da ēsēttēĵēmēzē ifade ederek kēzgēnlēklarēnē 

nedenlerini ortaya koyarlar. Bazen evre kirliliĵinin sonucu kimi zaman da Hayvan D¿ĸleriônde  

olduĵu gibi suyun kirletilmesi suretiyle ºzellikle suda yaĸayan ok sayēda canlēnēn yok edilmesi 

ve ortadan kaldērēlmasē ĸeklinde gºr¿n¿r: 

Balēklar deĵil dedim Onlar hala canlē fakat suda yaĸayan daha k¿¿k canlēlarē kastediyorum 

bunu baĸka nasēl ifade edebilirim diye d¿ĸ¿nd¿m ve yeniden baĸladēm.ò genellikle bir nehirde, 

kirin pisliĵin iinde ve havada yaĸayan mikroskobik canlēlardan oluĸan bir d¿nya var. Eĵer bir 

uakla uuk ĸehrin ¿st¿nden aĸaĵēya baktēĵēnēzda hibir ĸeyin hareket etmediĵini gºr¿rseniz, 

Aĸaĵēda bir ĸeyler olduĵunu anlarsēnēz. Ķĸte bir nehrin saĵlēklē olup olmadēĵēnē da Tēpkē bu 

ĸekilde sºyleyebilirsiniz onlarē gºremezsiniz fakat orada olduklarēnē bilirsiniz. (Kingsolver, 

Animal Dreams, 133) 

Gºzl¿kl¿ yaĸlē bir kadēnēn sºylediĵi bu sºzler, ºncelikle sudaki bu asit oranēndan dolayē 

nehirdeki balēklarēn ºlmesinden korktuĵunu ifade eder ve daha sonra sadece balēklarēn deĵil t¿m 

canlēlarēn yok edildiĵini, suyun canlēlar iin b¿y¿k bir yaĸam alanē olduĵumu ve sadece suya 

bakarak onlarē gºremeyeceĵiniz ama yine de iinde ok b¿y¿k sayēda canlēnēn yaĸadēĵēnē 

bildiĵimizi iddia eder. Bu durumda bu yaĸam alanēnēn kirlenmesiyle bu canlēlarēn ºlmesinin 

normal karĸēlanmasē gerektiĵi sonucuna varēlēr. Mikroskopik incelemenin kirliliĵin k¿¿k 

canlēlarēn yaĸamasēna imk©n vermemesinden dolayē canlēlarēn baĸka bir yere gº etmek 

durumunda kaldēĵēnē gºsterir; 

Donna, ailesinin gringolar bu topraklarē iĸgal edip adēna Amerika demeye baĸlamalarēnēn ºnce 

burada yaĸamēĸ olduklarēnē dair bir ĸeyler sºyledi. Keĸif gºrevlilerinin gelip kahrolasē altēn 

madeni ēkardēlar ve Black Mountain ĸirketi de kahrolasē bakērē ēkardē, daha sonrada b¿t¿n 

alēĸanlarē kovdu, onlarē aĵa dikmeleri iin evlerine yolladē, nehri kirlettiler ve orkideleri 

zehirlediler. (Kingsolver, Animal Dreams 201) 
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¢evre kirliliĵi bu gezegende insan faaliyetlerinden kaynaklanan ve yaratēklarē Hem ben gibi yer 

yaratēklarē dikkate almaksēzēn kendi ēkarēna evreyi kullanmasēndan dolayē oluĸan kirlilik ilgili 

herkese adeta mesaj niteliĵindedir. ¥ncelikle ok sayēda ĸirketi devreye sokmaya baĸladē kendi 

ēkarlarē iin kullandēlar Nehirdeki doĵal zinciri ve denizlerdeki Doĵal dengeyi deĵiĸtirdi. 

Bununla birlikte Deniz dibini yaĸayan ok sayēda canlēnēn bir t¿r minyat¿r¿ olduĵunun farkēna 

vardēlar. Ve tabii biz insanoĵlu olarak Doĵal dengeyi korumakla y¿k¿ml¿y¿z. Madenciler Yani 

insan olduĵu kendisi Kaleii madenler ve altēnda bakēr ēkarēlēr bu eylemi gerekleĸtirmek iin 

asit gibi bazē kimyasallar kullanēr Nehir kirlenir balēklarla birlikte ok sayēda diĵer canlēlara 

kurur gider daha sonra o kirlerini nehrin suyu Tarlalarda kullanēlēr insanlar bitkilerini 

baĵēĸlarēnēzē suyuyla sularla ve iĸler Gittike daha da iinden ēkēlmaz bir hal alēr ve bu en hafif 

benimle insanoĵlunun bencilliĵin en net ve aēk gºstergesidir: 

Pete, son yēllarda yaptēĵē alēĸmalarēn bu kirletilmiĸ alanēn kuzeye doĵru geniĸlediĵini ortaya 

koyduĵunu aēkladē, yani kelebek nesilleri mutluluĵu bulmak iin Kanada'ya doĵru ierilere hi 

inmek zorunda kaldē. (...Bu gº nasēl oldu anlamak ok kolay deĵildi. Y¿zlerce faktºr devreye 

girdi. Mesela Kēzēl karēncalar ĸah kelebeklerin saldērēya aēk olduklarē Teksasôa girmiĸti. 

Karēncalar tērtēllarē yedi ve tarēm kimyasallarē s¿tl¿ce bitkilerini ºld¿r¿yordu. (Kingsolver, 

Fight Behaviour 102) 

Bir ºĵrenci ile ºĵretmen arasēnda geen konuĸma iklim ve bebeklerin arasēndaki iliĸkiyi 

aēklamaya yeter. Ķklimin deĵiĸmesiyle ok sayēda kelebeĵin kērsalēnda yer deĵiĸtirmek zorunda 

kaldēklarēnē ve bu durumun ekolojik dengeden bozulmaya neden olduĵunu ifade ederler: Bir 

yerdeki bir t¿r canlēnēn belli bir sayēda olmasē doĵal dengenin gereĵidir. ¥ĵretmenler ve 

ºĵrenciler bu konuyu tartēĸēyor derken sorunu insan faaliyetlerinden ve devamēnda ĸirketlerin 

neden olduĵu ok sayēda karēnca ve diĵer canlēnēn yer deĵiĸtirmesinden kaynaklandēĵēna 

peynirli onlara gºre bu sorunlarēn en temel nedeni ilk g¿n deĵiĸikliĵi ilk din deĵiĸince ok 

sayēda hayvan bulunduĵu yeri deĵiĸtirilir ekmek zorunda kalēr ve bu gº eylemiĸ Daha uzun ya 

da daha kēsa surelerde konuĸunca hayvanlar eski yerlerine dºnmekte g¿l¿k ekiyorlar. Ve bir 

daha eski yerlerine dºnemiyorum Bu da ekolojik dengenin hasar gºrmesine neden oluyor iklim 

deĵiĸikliĵi yery¿z¿n¿n daha sēcak ve yaĸanmasē zor bir hale getirirken b¿y¿k ĸirketlerin bu 

ºk¿ĸ¿n en b¿y¿k etkenlerinden biri olduĵu artēk kaēnēlmaz bir gerektir Bu ĸirketler atēklarēnē 

yakēyorlar. D¿n yangēnēn dumanlarē ve zararlē ēktēlarē havaya, topraĵa ve suya karēĸarak hem 

insan saĵlēĵēnē hem de d¿nyanēn geleceĵini tehlike yatmēĸ oluyor. 

Uuĸ Davranēĸē romanē iklim deĵiĸikliĵinin evresel sorunlara nasēl neden olduĵunu ĸºyle 

aēklar; 

Sºyle dedi sonra ºnceleri ortaya konan deĵiĸmez yapēnēn ok hoyrata deĵiĸtirildiĵini 

gºr¿yoruz. K¿resel eko sistem bozuluyor.  B¿y¿k olasēlēkla bunun nedeni iklim deĵiĸikliĵidir. 

¢¿nk¿ son zamanlarda b¿t¿n bireylerin ortak laĸtēĵē bir gºr¿ĸ ĸudur ki, bu durum ciddi ulusal 

sorunlardan biridir ve h¿k¿metler bu sorunu ortadan kaldērmaya ve etkilerinin yok etmeye 

alēĸēyorlar. Bu iki romanda insanlar dua iliĸkilerini bozulmasēnēn muhtemel sonularēnē 

gºzlerine sevmeye alēĸtēm ve her ikisinde de bir grup insan bu soruna dikkat ekmeye alēĸēr ve 

muhtemel sonularēnē insanlarēn dikkatine sēnav eĵitimli olanlarēnē ºzellikle evre kirliliĵi ve 

iklim deĵiĸikliĵi sorununa bakēĸē okulun geri kalanlarēnē ikna etmeye yºneliktir. (157) 

Sonu 
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Postmodern d¿nyada bir postmodern Amerikalē yazar olarak Barbara Kingsolverôēn yazdēĵē 

ºyk¿ler felaket senaryolarē gibi algēlanabilecek t¿rden ºyk¿lerken, yaĸanēn hēzlē ekolojik 

deĵiĸiklikler ve sistemdeki bozulmalardan dolayē artēk eskisi kadar kurgusal nitelikte 

gºr¿nmemektedir. Hayvan D¿ĸleriônde su kirliliĵini olasē evresel zararlarēndan sºz ederken, 

Uuĸ Davranēĸē ekosistemin bozulmasē ile doĵal dengenin iletiĸimini ya da iliĸkisini inceler. 

Hayvan D¿ĸleriônde k¿¿k canlēlarēn yok olmasēdēr bir felaketin baĸlangē izleri gibi gºr¿rken 

Uuĸ Davranēĸēônda olaĵan¿st¿ sayēda kelebek topluluĵunun olaĵan dēĸē ĸekilde bir kasabayē 

iĸgalini yine aynē nedenlere baĵlar. Hayvan D¿ĸleriônde gerek bir kirlenmeden zehirlenme ve 

ºl¿m korkusundan sºz etmek m¿mk¿n iken Hayvan D¿ĸleriônde b¿t¿n korkularēn yerini eko 

sistemdeki bozulmanēn muhtemel sonularē alēr. Kirlilik g¿n¿m¿z d¿nyasēnēn musdarip olduĵu 

en ciddi sorunlardan biridir savaĸlardan sonraki insanlarēn rahatlama s¿recinin Sanayi 

devrimiyle ve onun sonularēyla birlikte ekonomik anlamda b¿y¿k kara dºn¿ĸmesinden sonra 

modern zamanlarēn insanlarēnēn yaĸadēĵē gerek bir sorundur eviri ¦stelik evresel zararlar 

baĵlamēnda d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ok ciddi sayēda zararlē yan etkisi de vardēr. Amerikan romanēnē 

postmodern dºnemindeki en dikkate deĵer yazarlarēndan biri olan Barbara Kingsolver eko 

sistemin bozulmasē evre kirliliĵi ve olasē yan etkilerinin Yaĸanacak bir d¿nya bērakma idealin 

de olan insanlarēn birinci ºnceliĵi olmasē gerektiĵini ortaya koymuĸtur ister canlēlarēn yok 

edilmesi olsun isterse iklim deĵiĸikliĵinin canlēlarēn doĵal olmayan davranēĸlara yºnelmesi 

olsun her durumda zararlē ēkacak olan doĵa ve insandēr.  gelecek kuĸaklara yaĸanēlasē bir d¿nya 

bērakmak adēna insanlarda evre bilinci ve farkēndalēĵē oluĸturmak adēna bu t¿rden endiĸeleri 

olan yazarlarēn insanlarē bilinlendirmek adēna daha b¿y¿k sorumluluk alēnmalarē gereĵi 

kaēnēlmaz bir gerektir. 
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THE PORTRAĶT OF A LADY AND THE WĶNGS OF DOVE: LĶES AND 

DECEĶT 

 

Do. Dr. B¿lent Cercis TANRITANIR 

Van Y¿z¿nc¿ Yēl ¦niversitesi 

 

Abstract 

 Lies and deceit are one of the apparent themes Henry James emphasizes in two novels. This 

study seeks to stake out lies and deceits in both novels. Henry James is an international novelist. 

He portrays the situation of American young girls in Europe because he has an experience in 

two countries. His novels give rise to making American people move to Europe. In both portrait 

and wings, James shows the world is dividing between honesty and deceiving people. The two 

protagonists are deceived by Europe people. In The Portrait, Isabel is deceived by her husband 

because the base of their marriage is money. In The Wings of Dove, Milly lies and is deceived 

by her lover because Merton pretends to love her by heart but he attempts to get her money. He 

asserts that under no circumstances do lies and deceits or manipulating peopleôs desires and 

imaginations give way to happiness and prosperity in American society. 

Keywords: American, Europe, Money, Lie, Deceit, Honest 

 

Introduction  

Given the cosmopolitan upbringing, James accepted the charm of Europe and made it on 

purpose to realize that he could live in the U. S. Living in Boston and in Europe for a two-year 

successive period, primarily Rome, and a never-ending winter in New York made him sure that 

winter would make him better able to write and reside cheaper abroad. Thus, long-term started 

abroad; in 1875 the Roderick Hudson novel was published. The history of the artistic 

enthusiasm of an American sculptor's struggle over Tiber; The first collection of travel articles, 

the Transatlantic Sketches; and a fairy tale collection. With these three big books, it has started a 

career of about 100 volumes over the next 40 years. 

He felt like he loved France, and at the end of 1876 and went to Europe, London. There, under 

hard conditions in Piccadilly, he produced his middle ages significant fiction. In 1878, Daisy 

Miller, who described an American story in Rome, became known internationally and 

progressed with the Europeans in the same year. Alfred Tennyson, William Gladstone, Robert 

Browning and other collaborators Lord Houghton were immediately invited to England by 

Victoria leaders for breakfast. James dined 140 times between 1878 and 1879 and visited 

Victoria's many home and country seats.  

Jamesôs reputation was based on multi-faceted work on ñAmerican girlò. Wise tales portrayed 

the óinnocent and brave American innocentô óyoung womanô who insisted on American life 

criteria and standards in European community. The Portrait of a Lady (1881) symbolizes the 

first stage of his writing career, his masterpiece which brought not only the narrow wit and 

assertions he made to the work of a young woman from Albany, but also his sense of self-

control to Europe. Free spirit, "refused to be treated as a marriageable object in the world of 
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Victoria, and as an official figure of Americans wandering in England and Italyôs expatriates, 

this novel is not equalized in the history of modern fiction, while making a cunning evaluation 

of the American character, (1881)   at the same time, a story of a young American hero who 

refused an overly opportunistic rejection of his father's love and marriage prospects, appeared 

on Washington Square (1881). 

The second of this novel series, in 1902, Dove's Wings of the Wings (Pigeon Wings) was 

written. This novel, which is a successor to death with melodramatic big bosses, avoids 

stereotypes by concentrating on the characters around the unlucky young woman. They set up 

tricks to inherit their millions. In London and Venice as they have been said, people are also 

pleased with honors and wit at the same time. After the melodrama has changed and changed its 

perspective, the Pigeon Wings showed James the skill that a tawdry concealment would be able 

to meet and glorify. The last novel was the Golden Bowl (1904), which contains four basic 

characters on adultery. The first part of the story is seen by the noble husband, the latter by the 

progressing conscious about the wife. 

While his most short stories are potboilers for the journals, they are fictitious, especially The 

Turn of the Screw (1898) and "The Aspern Papers" (1888) and "Monster in the Jungle" (1903) 

A predictive image of a man disappeared in a city heap. Henry James tended critically to inquire 

into the nature and psychology traits that authors had in their creations; the series is a brilliant 

series, spiritual portrait from the most well-known writers of the century like Balzac and 

Edwardian realists. Traveling in English (1905), Italian Time (1909) and Small Tour in France 

(1884) depicts the pasts employed in his fiction. 

The Portrait of a Lady in 1881 becomes a perfect novel by Europe and American society. 

James, who lived in Paris between 1875-76, wrote literary and topical letters for the New York 

Tribune and worked on his novel The American (1877) in his novel; The story of a unique 

American millionaire, arrogant and outspoken character arrogant And the daughter of a cunning 

French aristocrat who attempted to marry unsuccessfully. It gives the real meaning of American 

young girls in Europe. Isabel is a mirror of American young girls living in European society. 

She portrays an independence to live as an excellent example. She has not experienced life in 

Europe, even though, she makes an adventure to get her dreams. She is afraid of deceiving and 

losing her desire. Osmond can deceive Isabel for the sake her money. She believes love is a 

medicine of happiness. She is intelligent and sensitive, but she cannot check and analyze her 

suitorôs mind. Lies and deceit are causes for termination of happiness of many people in 

Europeôs society. The Wings of a Dove in 1902 are the story of a rich American young girl that 

comes from New York to Europe to get a happy life. However, she discovers that she is only 

being deceived. This is the second novel to portray the image of American girls to move 

Europe. Milly is the protagonist in the Wings of Dove. She is rich but unhappy and that wealth 

causes Kate and Mertonôs lives to be destructed.   

 

The Portrait of a Lady 

Henry James portraits the life of an American girl who decides to go the Europe for her dreams. 

Isabel decides to come for Europe until she lives in a comfortable and an independent life. She 

does not share in her life, but she comes to Europe and she makes an adventure. She has many 

dreams in her life, such as independence and can see the world. She has many suitors but she 
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refuses them and justifies losing her liberty, independence. She is sometimes exposed to deceit 

with her suitors because she does not have any intention of marriage. Madame is a first marriage 

of Osmond, but she is divorced by him. When she meets Osmand, she changes her idea about 

the process of marriage. She thinks that she can find the husband of her dreaming. She decides 

to marry and help him. He is a handsome man and lady killer. She unfortunately kills her dream 

because she soon feels that he does not love her by heart. He entirely shows the opposite of his 

promise to give to her. She feels that she is being deceived by Madame Merle in order to tell an 

untrue topic about their previous lives. Both of them hide this information. She is a real 

deceiver. Osmond marries Isabel only for her wealth got from her aunt. She is deceived by 

Osmond. Critics think that Ralph in The Portraitof a Lady presents the personality of the writer 

and refers to his idea about sacrifice for society. The relationship between Ralph and his cousin, 

Isabel Archer are referred to James loves for his cousin Minny Temple. He finds that her image 

in the thinking of Isabel and notices the same beauty in her face. Henry wants to show a real 

picture of an American young girl in his time. 

 

The Wings of Dove 

James goes on talking about the fate of the American girl in Europe. He wants to portray the 

images of American girl as innocent in Europe. They leave their countries for the purpose of the 

better life. Milly is a good sample of American society leaving her country for the sake of 

independence and a new life. She does not achieve love and life. She is on the brink of getting 

love and life, but she discovers that she is deceived for the sake of money. Milly is the 

protagonist in the book. Kate loves Merton because she makes her decision in favor of secret 

engagement. Her family is against her marriage and they tell his husband's poverty. Merton 

returns to New York and he meets with Milly. Kate knows that Milly has a fatal disease because 

she wants to manipulate this opportunity to get her money. She shows that she does not have 

any relation to Merton until deceiving Milly. Merton pretends to love Milly just for getting her 

money. She loves him intensely and passionately. She fails to understand his poison nature. 

When Milly feels this game, she immediately tells Merton to leave from Venice. She is too 

honest and simple because that is why she is deceived by Kate and Merton. Kate suffers from 

egotism and this is clear her callous treatment of Merton and Milly. Kate perverts her love for 

Merton and she sells it for money. She wants to get a money while she was knowing the money 

relates to her friend. She is responsible for   abortion Millyôs dreaming. She finally shows the 

height of her moral degradation and perversion. Love in this novel is neither pleasant nor 

attraction. Milly thinks that Merton loves her, but she is not so intellectual for recognizing him. 

She later falls in love with Merton and deceived by him. The relationship of Milly and Merton 

prove an utter failure because the base of their love is money. He attempts to deceive her 

because he wants to get rid of poverty and to marry with Kate because her family rejects to 

allow their marriage.  

Mr..Touchett tries to become a conventional aunt to Isabel just because she has a professional 

skill of understanding the reality of life. She does not pay attention her aunt more for fear of 

life. She wants to choose an initial step to get independence and also she thinks to supply a nice 

life for herself. She feels that she deserves a better life standard. The advice is the key to 

happiness, because James reveals about the hard life like the following quotation "But for me, 

there are only two classes:é you belong to the first" (James, The Portrait of a Lady 97). 
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Mr.Touchett advises Isabel to be aware of the world distinguishing between honest and 

deceiptive people, but Isabel does not understand it. She only thinks about her dreams without 

thinking the side effects of independence. Experience is a key to success of the dreaming and 

happiness. She has not experienced in how to evaluate and analyze of her suitorôs mind. We 

obviously see the damage of her life when she decides to choose Osmond as a husband. She 

thinks to lose her dreams and gets addict to her dream. On the brink of her dreams, she has 

respects to her thoughts. 

Osmond marries to Isabel who wants to have financial support. Both of them are not attracted 

by each other. In fact, they deceive each other because they show a mutual interest. James wants 

to show honesty is a type of problem with the Portrait of a Lady and tells that life needs 

awareness and experience in order to avail their dreams and desires ñHe was not changed; and 

yet in spite of this she had mistaken a part for the wholeôô (759). She feels an unhappiness after 

she is engaged to Osmond. She soon realizes that Osmond has not loved her by heart because of 

insincerity. She understands her decision to choose her husband is one of the worst decisions in 

her life because she loses her dreams. She really does the same to him and she does not behave 

sincerely.  

Milly intends to hide her secret until she shows that she has a vigorous life. She is an intellectual 

girl because she does not take things into account. She thinks that lying is a solution to avoid the 

nature of life, but on the other hand, she becomes a victim of a lie because Kate finds the weak 

point of her personality and finally she can deceive her. Also, James wants to reveal human 

beings do everything for the sake their own purpose until to succeed their aims ñAh, I shan't 

perhaps come up with your ideas. It is only to deceive Susan Shepherdò (James, The Wings of 

Dove 24). Milly thinks that she makes a new way until showing she is better than she appears. 

She asks to help in order to cover her secret. She does not trust Kate but she wants to cover her 

a fatal illness. Both of them try to deceive Susan in order not to know her illness. This action for 

Kate is nonsense, but since Milly presents the glorious and powerful personality. She pretends 

that if Susan knows her secret, she destroys all plans for life. Kate finds the gap to cheat on her 

and she can achieve her aim by deceiving Milly. 

 Milly starts to deceive people around her because she does not want anyone to know about her 

illness and also she does not like to stay under control of her aunt. James tells us Milly is a 

symbol of the American society and she is innocent, sophisticated and honest. ñBut Milly's 

answer had prepared itself while Aunt Maud was on the stairé dear lady, heôs hereò (23). Milly 

seeks for independence and she does not care about the price. She attends to deceive all the 

people around her for the sake of her glorious heritage. When she knows about her illness, she 

shows that she does not lose her personality. She knows about Merton who returns from 

London, but she does not tell reality. She psychologically feels anxious in order to publish her 

secret information about a fatal illness. She resents her aunt in order to encroach her and cannot 

do whatever she desires. She tries to answer in a tricky way. 

Kate Croy falls in love with a journalist, Merton Densher and she will not marry him until he 

can get a financially security. When she becomes acquainted with Milly Theale, she learns that 

an illness from which Milly is suffering dooms her to an early death. Kate makes a fantastic 

scheme and she tells Densher to take an interest in Milly, who quickly falls in love with him and 

tries to obtain all her money. Sometimes people obligate to do a bad action, but if they do not 

have optional ñYou know what I meané have told no-one!" (59-60). Kate attempts to implicate  
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Merton for all her lies she has told, but Merton refuses and focuses on to avoid himself from her 

bad scheme and he makes a different situation. In fact, he is seldom person in the text because 

of he does not make lie in a direct way. He goes to make Milly happy for her death bed so as to 

feel guilty psychologically. Though, it's questionable for Merton's strict honesty is goodness or 

selfishness. 

The deceased writer Minny, the deceased father of the pigeon, proposed the death of Mary 

Temple. She had charm, beauty, money and love. He had as much as he said, and everything 

was for him. James wrote óhauntedô from tuberculosis in 1870 after his death, as he later wrote, 

in every tragedy. (1880-1881) and Milly Theale. Isabel's Lady Portraits Archer (1880-1881) and 

Milly Theale. 

As you know that Milly numbers the days of her life, the life she has done on her own, the abyss 

is both grand and terrible. From the beginning, he recognizes the influence of the money to the 

company, which is reported by the shepherd; so if he is unintentionally privatized by the corrupt 

Lord Mark, which, graphically, leads him to see the Bronzino portraits like himself. But most 

curiously, Milly paid attention to the ñdead, dead, deadò feeling. Even before hearing his cries, 

he heard his punishment pronounced by Sir Luke Strett, who delayed a decision not to limit or 

suppress others' honesty and experience. Later, this trend blooms in the form of divine 

hypocrisy, a double opposite, which is the fact that everyone is hiding it, but Mrs. Stringham is 

dying. After a certain point, he inevitably sees everybody who is aware of the border future, but 

he does not act to defend himself, but he is simple, deeply trusting. In short, it acts as a pigeon 

for sacrifice, a gesture that allows others to be willing to sacrifice their designs to others. All his 

companions, on behalf of his happiness, deceive himself for his own good. Milly will not 

deceive herself. The surrender is intentional. That is, he is the supreme artist; she makes her life 

a tool for Mrs. Stringham's enlightenment of Kate and for Danceher's salvation to satisfy for the 

highest level of creative behavior. 

Henry James wrote three of his best novels shortly after 1900. At the beginning of the new 

century, Pigeon Wings (1902) produced the Ambassadors (1903) and the Golden Globes 

(1904). According to James's earlier works, "American sincerity and roughness, European 

deception and culture, contradictory realities of life and art, and the opposite of psychological 

change for good measure and moral measurement of evil." 

James catches these characters in the novel as well as gestures within the boundaries of the 

suitability, invitation, beginning or disappearance, acceptance or rejection, with a few literal 

words that have burned ordinary bad hits. This is the assessment of the strength of the jungle 

instincts shown in the attitude of the hall, ultimately less than a less repressed narrative. Kate 

Croy is proud to be a member of the Catholic Church. Kate is a member of the Croydon 

Foundation. Kate is a member of the Croydon Foundation. 

Conclusion 

James is an intellectual writer to consider the situation of expatriate American society in those 

days. He struggles to find a mutual understanding between the cultures of American and 

European societies. He attempts to reduce the pessimism of the American society about the 

meaningless life in Europe for American citizens. James portrays American society in the eyes 

of Isabel and Milly striving to make themselves real and recognizable by European people. He 

tends to decrease the lies and deceits, therefore; its leads to divide the cultures of two continents. 
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He aims to debunk the idea of óAmericanô for lives in Europe. In The Portrait of A Lady, she 

departs for Europe under the auspices of her wealthy aunt for the sake of her dreams such as 

freedom and seeing the world alone. Milly, in the same manner in The Wings of Dove leaves for 

Europe for a new lifeôs sake and she gets what she desires. She has a fantastic life in her country 

and is rich. Isabel in The Portrait of a Lady is deceived by her husband because he does not love 

by heart, but he wants to marry her for the sake of her money. Similarly, Milly is deceived by 

her lover because Merton appears to love her, but he makes trick for the sake of her money. 

Isabel in The Portrait of a Lady has many suitors and she refuses most of them and finally she is 

engaged in Osmond. On the other hand, Milly in The Wings of the Dove has no suitor and she 

remains as single. Isabel is the same until the end of the novel, but on the other hand, Milly dies 

of a fatal disease. James wants to reveal lies and deceits are two fatal illnesses to terminate 

happiness in people lives and he presents us a realistic picture of the society of the time of 

himself. At the end, we can tell that truth and honesty are the keys of happiness of family and 

country as a whole at any expense. 
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¥z 

Mehmet Eroĵlu, 1970'lerde roman yazmaya baĸlamēĸ ve g¿n¿m¿z itibarēyla roman yazmaya 

devam eden yazarlarēmēzdandēr. Ķlk romanē Issēzlēĵēn Ortasēnda'yē 1984'te yayēmlayan yazar, 

2017 itibarēyla toplamda 14 romana ulaĸmēĸtēr. Bu romanlardan biri de 2004 yēlēnda yayēmlanan 

Kusma Kul¿b¿'dir. Kusma Kul¿b¿ yazarēn sekizinci romanēdēr. Baĸkiĸi olan Umut'un 

yaĸadēklarē neticesinde aĸama aĸama vicdanēnēn hayatēn merkezine koyan bir insana nasēl 

dºn¿ĸt¿ĵ¿ anlatēlmaktadēr. Bir baĸka ifadeyle bu roman, insanēn en ºnemli deĵerinin vicdan 

olduĵu ¿zerinde duran ve insanēn vicdanlē olmasē gerektiĵini vurgulayan bir eserdir.  Buradan 

hareketle bu alēĸmada roman ierik ºzellikleri ºncelenerek ele alēnacak ve deĵerlendirilecektir. 

Romanēn temasē, temanēn nasēl aktarēldēĵē verilmek istenen mesajlar kapsamlē olarak 

deĵerlendirilecektir. Bºylece romanēn yazēlēĸ amacē ortaya konacaktēr. 

Anahtar Kelimeler:  Mehmet Eroĵlu, Roman, Kusma Kul¿b¿. 

 

A CONSCĶENCE NOVEL: KUSMA KUL¦B¦ 

 

Abstracat 

Mehmet Eroĵlu is a writer who started writing novels in the 1970s and continues to write novels 

as of today. The author, who published the middle of the first novel in 1984, reached 14 novels 

in total in 2017. One of these novels was the Kusma Kul¿b¿, which was published in 2004. 

Kusma Kul¿b¿ is the author's eighth novel. As a result of the life of Umut, who is the boss, he 

gradually tells how his conscience is transformed into a man who centers his life. In other 

words, this novel is a work emphasizing that the most important value of man is conscience and 

that man should be conscientious. From this point of view, novel content features will be 

discussed and evaluated in this study. The subject of the novel will be evaluated in a 

comprehensive manner. Thus the purpose of the novel's writing will be revealed. 

Keywords: Mehmet Eroĵlu, Novel. Kusma Kul¿b¿. 

 

Giriĸ 

Mehmet Eroĵlu, 02.08.1948ôde Ķzmirôin Karĸēyaka ilesinde doĵar.  Eroĵlu, iki kardeĸin 

b¿y¿ĵ¿d¿r. Eroĵlu ocukluĵunu babasēnēn memuriyeti sebebiyle Osmaniye, Aydēn, Uĸak ve 

Edremitôte geirir. Uĸakôta baĸlayan ilkºĵrenimini kēsa bir s¿re Edremitôte devam ettiren 

Eroĵlu, 1960ôta babasēnēn Kēbrēsôtaki bir gºreve atanmasē ¿zerine Ķzmirôde tamamlar. Eĵitimi 

sebebiyle ailesinden ayrēlan ve doĵduĵu yer olan Ķzmirôe geri dºnen Eroĵlu, burada dedesi Ziya 

Solakoĵlu ve anneannesi Vahide Solakoĵluônun yanēnda kalmaya baĸlar. Eroĵlu, 1960ôta 
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Ķzmirôdeki Ankara Ķlkokuluôndan mezun olur. Onun bundan sonraki eĵitimi yatēlē olarak devam 

eder. Eroĵlu ĸu anki adē Ķzmir Bornova Anadolu Lisesi olan Ķzmir Maarif Kolejiônde, 1967ôye 

kadar bir senesi hazērlēk olmak ¿zere yatēlē olarak okur. Yatēlē okulun bitiĸiyle Eroĵluônun 

hayatēnda ¿niversite yēllarē baĸlar. O, 1968-1972 yēllarē arasēnda Ortadoĵu Teknik 

¦niversitesiôndedir. Eroĵlu, burada inĸaat m¿hendisliĵi okur. ¦niversitede 68 kuĸaĵē ierisinde 

yer alan yazar, 1971ôdeki 12 Mart darbesi s¿recinde ¿niversitede ºĵrenci derneĵi baĸkanlēĵē 

yaptēĵē iin yargēlanēr. Sekiz yēla mahk¾m olan yazar, 1974ôte ēkan afla bu cezadan kurtulur.  

 Mezun olduktan sonra ºnce Matematik ve Fizik dersleri vererek hayatēnē s¿rd¿rmeye 

alēĸan Eroĵlu, 1972ôde 1968ôden beri tanēdēĵē Ķnci Ertaĸ ile evlenir. Bu dºnemde yazē hayatēna 

atēlēr ve ilk romanēnē yazmaya baĸlar. 1975ôte de askerliĵini kēsa dºnem olarak Ķskenderunôda 

yapar. 

Yazar, askerliĵinden ºnce bir s¿re de Devlet Su Ķĸleriônde alēĸēr. Askerliĵinden sonraysa Ķnĸaat 

M¿hendisleri Odasēônda alēĸmaya baĸlar. Buradan da istifa eden yazar, sºzleĸmeli olarak 

Turizm Bakanlēĵēônda gºrev alēr. Bu gºrevi de 1980ôdeki askeri darbe sonrasēnda son bulur. 

Yazar bu s¿reci ĸºyle anlatēr: ñ12 Eyl¿lôde kamuda alēĸēyordum. O sērada Bilar (Bilim ve 

Araĸtērma) hareketi vardē Aziz Nesinôin, Yalēn K¿¿kô¿n organize ettiĵi. Yalēn K¿¿k, 

óBirikmiĸ paran var mē, Bilarôa ortak olô dedi. Biz kērk kiĸi Bilarôē kurmuĸ olduk. 12 Eyl¿l 

dºnemine ilk muhalefetti bu. Bºyle bir dºnemde tabii hemen kom¿nistler ayaklanēyor diye 

baĸladēlar. Terc¿man gazetesi kom¿nistlerin tam listesi diye s¿rmanĸet attē. Ve aralarēnda 

kamuda alēĸan bir tek ben varēm. (é) Kom¿nistler ayaklanēyor diye beni de yazēnca kamudaki 

m¿hendislik iĸinden atēldēm.ò (Oĵuz, 2005: 5) 

 Yazar, kamu kurumundaki iĸinden sonra bir ºzel ĸirkette alēĸmaya baĸlar. 1984ôte 

baĸladēĵē bu iĸi, 1999ôa kadar devam eder. Eroĵlu, 1980ôlerde bir yandan mesleĵini s¿rd¿r¿rken 

bir yandan da yazmayē devam eder.   

 Yazar, doksanlē yēllarēn sonuna geldiĵinde daha ºnceden kendi kendine verdiĵi sºz¿ 

gerekleĸtirir ve meslek´ hayatēnē sonlandērēr. Bu ºnceden kararlaĸtērēlmēĸ, bilinli bir tercihtir. 

Bunun sebebi sevilen iĸlerle yani sanatla edebiyatla daha fazla uĵraĸma isteĵidir. ñ25ôime 

girdiĵimde, 48ôinde ºlen babamē hatērlayēp, 50 yaĸēna geldiĵimde ne olursa olsun iĸi 

bērakacaĵēm ve sevdiĵim ĸeyleri yapacaĵēm, diye kendime sºz vermiĸtim.ò (Yedig, 2000:7), 

diyen Eroĵlu mesleĵini terk ediĸ s¿recini aēklar. 

 Yazar, yēllar ºnce aldēĵē ve zamanē geldiĵinde uygulamaya baĸladēĵē bu kararla birlikte 

hayatēnda kºkl¿ deĵiĸiklikler gerekleĸtirir. Eroĵluônun bundan sonraki faaliyetleri sadece sanat 

¿zerine yoĵunlaĸēr. 

 Eroĵluônun 2000ôden sonraki bir diĵer edeb´ faaliyeti Uĵur Mumcu Araĸtērmacē 

Gazetecilik Vakfēônda yazma ¿zerine verdiĵi derslerdir. 1998ôden itibaren Uĵur Mumcu 

Araĸtērmacē Gazetecilik Vakfēônda dersler vermeye baĸlayan yazar h©len bu faaliyetini 

s¿rd¿rmektedir.  

Mehmet Eroĵluônun romancēlēk ser¿veni 1970ôli yēllarda baĸlar ve g¿n¿m¿ze kadar devam eder. 

Mehmet Eroĵluônun ĸu ana kadar yayēmlanmēĸ eserleri ĸºyle sēralanabilir. Issēzlēĵēn Ortasē 

(1984), Ge Kalmēĸ ¥l¿ (1984), Yarēm Kalan Y¿r¿y¿ĸ (1986), Adēnē Unutan Adam (1989), 

Y¿rek S¿rg¿n¿ (1994), Y¿z:1981 (2000), Zamanēn Manzarasē (2002), Kusma Kul¿b¿ (2004), 

D¿ĸ Kērgēnlarē (2005), Belleĵin Kēĸ Uykusu (2006), Fay Kērēĵē-I: Mehmet (2009), Fay Kērēĵē-II: 

Emine (2011), Fay Kērēĵē-II: Rojin (2013), 9,75 Santimetrekare (2014 )adlarēnē taĸēyan on dºrt 
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romanē; Sēzē, Issēzlēĵēn Ortasē, 80. Adēm, Solgun Bir Sarē G¿l, Tutku ¢emberi adlē beĸ 

senaryosu vardēr. Bunlarēn yanēnda kaleme aldēĵē romanlardaki aforizmalardan oluĸturulmuĸ 

Edebi Aforizmalar (2010) baĸlēklē bir eseri vardēr. Yazar, romanlarēnda bireysel gerekliĵi ºn 

plana ēkararak 1970ôlerden g¿n¿m¿ze kadarki s¿reci anlatmaya alēĸmaktadēr. 

 

 

Roman Ķncelemesi 

Kusma Kul¿b¿, Mehmet Eroĵluônun, 2017 itibarēyla, sekizinci romanēdēr. 2004ôte yayēmlanan 

romanda 358 sayfa ve on bir bºl¿m bulunmaktadēr. Eser, 2004 yēlēnda yayēmlanmēĸtēr. Eroĵlu 

romanē yazdēran sebebi ĸu c¿mlelerle aēklar: ñĶpin ucu elime, gazetelerde alēktan ºlen 

bebeklerle ilgili ºl¿m haberlerine 15 g¿nde bir rastlamamla geldi. Ben de ucunu kaērmadan 

ektim. Romanda anlatēlan her ĸey gºzlerimin ºn¿nde olup bitti. Ama nedense toplum olarak 

bakēĸlarēmēzē o yºne evirecek kadar cºmert davranmadēk.ò (Y¿ksel, 2004: 86) demektedir. 

Eroĵlu, tanēk olduĵu duyarsēzlēklar karĸēsēnda bu romanē yazdēĵēnē ifade etmektedir.  

Romanēn baĸēnda yer aklan epigraf romanēn amacēnē ele vermektedir. Ķngiliz romancē Graham 

Greeneôin Sessiz Amerikalē adlē eserinden alēnan ñinsan, eĵer insan kalacaksa, taraf tutmak 

zorundadēr...ò (Eroĵlu, 2004: 1) ĸeklindeki c¿mlesi bu romanēn bakēĸ aēsēnē ierir. Yazarēn bu 

epigrafla kastettiĵi taraf insani deĵerlerin, yoksul insanlarēn tarafēdēr. Romanda baĸkiĸi Umutôun 

duyarsēz biri iken ¿ye olduĵu kusma kul¿b¿ aracēlēĵēyla nasēl duyarlē, vicdanlē biri olduĵu 

anlatēlēr. Mehmet Eroĵlu romanēnēn ne anlattēĵēyla ilgili ilgili Radikal Kitapôta ĸu 

deĵerlendirmeleri yapar: ñDeĵiĸim iin vicdanēmēzla umutlarēmēzē akraba kēlmalēyēz. Kusma 

Kul¿b¿ôn¿n kahramanē Umutôun magazin d¿nyasēnda baĸladēĵē yolculuĵu, vicdanēnē 

tutkularēnēn tanrēsē kēldēĵē yeni bir kimlikle tamamlanēyor; kesintisiz, s¿rekli bir acēma yeteneĵi 

elde ettiĵi bir durakta... Kitap kēsaca bunu anlatēyor.ò (Radikal Kitap) 

 Romandaki olaylar kēsaca ĸºyle ºzetlenebilir: Otuzlu yaĸlardaki olan Umut, bir t¿rl¿ 

tutunamadēĵē Ķstanbulôdan ayrēlmak ¿zereyken evine daha ºnce gºrmediĵi Nihan gelir. Nihan, 

Umutôun komĸusu Kadirôin d¿ĸ¿p baĸēnē arptēĵēnē sºyleyerek yardēm ister ve ikisi Kadirôi 

hastaneye gºt¿r¿rler. Umut ve Nihan arasēnda kurulan diyalogtan sonra Nihan, Umutôa iĸ 

bulabileceĵini sºyler. Bunun ¿zerine Umut Ķstanbulôdan ayrēlmaktan vazgeer. 

 Nihan, Umutôa óKusma Kul¿b¿ô, adlē bir ºrg¿te mensup olduĵunu sºyleyerek gayelerini 

Hayalet lakaplē birini bulmak ĸeklinde aēklar. Nihan, ºrg¿t¿ tanēmasē iin Umutôu bir 

eylemlerine katar. Bu eylemde k¿¿k bir kēza tecav¿z etmek isteyen adam cezalandērēlēr. Bu 

eylemden sonra Umut artēk óKusma Kul¿b¿ôn¿n bir ¿yesidir. 

 óKusma Kul¿b¿ô ¿yelerinden Zeynep, Umutôa kendisine aradēklarē bulduklarēnē sºyler. 

Umut, sorunlu ocuklarla ilgilenen bir tēp merkezinde alēĸmaya baĸlar. Nihan, Umutôa bu iĸin 

verilmesinin asēl sebebini aēklar. Umut, sorunlu ocuĵunu oraya gºnderen Bet¿l ve sevgilisi 

Erc¿ment hakkēnda bilgi toplayacaktēr; ¿nk¿ Nihan bu kiĸiler ¿zerinden Hayaletôe 

ulaĸabileceklerini d¿ĸ¿nmektedir. Bir sonraki g¿n Umut iĸini yapabilmek iin ocuk 

pedagojisi hakkēnda ders almaya baĸlar. Bunun yanēnda Bet¿lô¿n sorunlu ocuĵuyla ilgilenir. 

Bet¿lô¿n evine gider ve bir s¿re ocukla zaman geirir. Umut, oradan ayrēldēktan sonra kul¿p 

¿yelerinden Vahitôle karĸēlaĸēr. Vahit, Nihanôēn eylemlerinin kendisini ºl¿me s¿r¿klediĵini, 

onlardan ayrēlmazsa kendisinin de aynē akēbete uĵrayacaĵēnē sºyler. Vahitôe gºre kul¿b¿n 

aradēĵē Hayalet de bir uydurmadēr. Kafasē karēĸan Umut, Nihanôēn evine gider; ondan ºrg¿t¿n 
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asēl amacēnē ºĵrenir. Nihan, zeki insanlarē toplayēp eĵiten ve onlar aracēlēĵēyla her ĸeyi kontrol 

eden vakfēn yºneticisi olduĵu iin Hayaletôi aradēĵēnē anlatēr. O, Hayaletôi ortadan kaldērmak 

amacēndadēr. ¢¿nk¿ Hayalet, zenginliĵin tarafēndadēr ve yoksulluĵa yol amaktadēr. 

 Bet¿l, Umutôu erkek dadē adē altēnda haber yapar ve Umut bir anda pop¿ler biri h©line 

gelir. Umut, dadē Deniz olarak ¿nlenmiĸtir. Ertesi g¿n, dadē Deniz olarak ¿nlenen Umutôu Dilek 

diye biri arar; gºr¿ĸmek ister. Dilek pop¿ler olmak iin her yolu deneyen biridir. Umutôu da 

pop¿ler olduĵu iin aramēĸtēr. Ondan sonra da ortak tanēdēklarē olan Bet¿lô¿n sevgilisi 

Erc¿mentôten bahsederler. Dilek, Erc¿mentôin yurt dēĸēnda y¿z¿ lekeli biriyle gºr¿ĸt¿ĵ¿n¿, 

ondan para aldēĵēnē sºyler. Umut, bu adamēn Hayalet olabileceĵini d¿ĸ¿n¿r. Umut, bu durumu 

Nihanôa anlatēr; Nihanôda bu konuda bilgi toplamasēnē ister. 

Nihan, bulduĵu iki fotoĵrafē gºsterip bunlardan birinin Hayalet olduĵunu sºyler. Umutôtan bu 

fotoĵraflarē Dilekôe gºstermesini ister. Umut, oradan ayrēlēr. Umutôun evine gelen Bet¿l ve 

Aysel ºfkelidir. ¢¿nk¿ gazetelerde Umutôun Dilekôle ekilmiĸ fotoĵraflarē ēkmēĸ ve bu sebeple 

artēk onun bir gizemi kalmamēĸtēr. Bu durum dadē haberlerine olan ilgiyi yok edeceĵi iin 

kendisini gºzden ēkardēklarēnē sºyleyip oradan ayrēlērlar. 

 Umut, Nihanôēn verdiĵi fotoĵraflarē Dilekôe gºsterir ve Hayaletôin kim olduĵunu tespit 

eder. Daha sonra Nihanôa uĵrayēp Hayaletôin fotoĵrafēnē sunar. Nihan ise eteyle yollarēnē 

ayērdēĵēnē dile getirir; ikisi vedalaĸēr. Dēĸarē ēkan Umut, Zeynepôle karĸēlaĸēr. Zeynep, Nihanôē 

tek bērakmamalarē gerektiĵini ifade eder. 

 Sonra Umut, annesinin hastalēĵē sebebiyle Ķznikôe gider. Ardēndan dēĸarēda rastladēĵē 

milletvekili adayēnēn ¿zerine kusar. ¢¿nk¿ o, ocukluĵunda kendisini haksēz yere tokatlamēĸtēr. 

Umut, vicdanēnēn emrine girmeye, haksēzlēk yapanlara kusmaya baĸlamēĸtēr. Annesinin yanēnda 

kalēp aralarēndaki manevi uzaklēĵē gidermeye alēĸēr 

 Umut, evine dºn¿nce apartmanē yēkmak iin anlaĸan mal sahiplerinin ¿zerine kusar. 

Bet¿l, Umutôu arayēp gºr¿ĸmek istediĵini sºyler. Umut; Bet¿l, Erc¿ment ve bir paĸanēn 

bulunduĵu yemeĵe katēlēr. Erc¿ment, bir dolandērēcēlēĵēnē anlatēnca da onun ¿zerine kusar ve 

oradan ayrēlēr. Apartmana dºnd¿ĵ¿nde kul¿p ¿yelerinden Orhanôē gºr¿r. Orhan, Nihanôē ºl¿ 

bulduklarēnē sºyler. Umut, Nihanôē ºld¿ren Hayaletôin ismini, onu bulduĵu zaman kendisine 

teslim etmesi koĸuluyla Orhanôa iletir. 

Umut, Orhanôēn Hayaletôi bulduĵu haberini alēr ve Zeynepôle birlikte Hayaletôin bulunduĵu 

kul¿beye gider. Ķkisi kul¿beye girer ve adamla konuĸur. Hayaletôin vakfēndan, bu vakfēn 

amalarēndan, Nihanôdan bahsederler. Umut, Zeynepôi dēĸarē ēkartēr; adamēn y¿z¿ne kusup onu 

baltayla ºld¿r¿r. Umut eve dºner ve ara ara karĸēlaĸtēĵē Vahitôi bir daha gºr¿r. Umut, Vahitôin 

kendini vicdana yºnlendirmeye alēĸan óºteki benô olduĵunu anlar. Umut, yaĸadēklarēndan sonra 

deĵiĸmiĸ; vicdanēyla hareket eden biri olmaya karar vermiĸtir. 

 Yukarēda kēsaca ºzetlediĵimiz geliĸmelerden de anlaĸēlabileceĵi ¿zere Umutôun 

deĵiĸimi, dºn¿ĸ¿m¿ ¿zerinden ñvicdanò hususuna dikkat ekilmektedir Dolayēsēyla Umutôun 

¿zerinde ayrēntēlē bir ĸekilde durmak gerekir. O olaylarēn merkezindeki kiĸi yani romanēn 

baĸkiĸisidir. Onun tam adē Umut ¢iniciôdir. 32 yaĸēndaki Umut, ñĶznikôli bir iĸinin, orta 

oyuncusuò (Eroĵlu, 2004: 34) oĵludur. 

Umutôun hayatēndaki en ºnemli kērēlma noktasē kul¿p ¿yeliĵidir. Dolayēsēyla onun hayatēnē 

kul¿p ºncesi ve kul¿p sonrasē olmak ¿zere iki evrede deĵerlendirmek m¿mk¿nd¿r. Birinci evre 

Umutôun ocukluĵundan kul¿be giriĸ anēna kadar geen s¿reci ierir. Umut, ocukluk ve 
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genlik yēllarēnda mutsuz biridir. Bunun sebebi yoksulluktur. Umutôun babasē iĸidir; 

dolayēsēyla yoksul olduĵu iin ona refah ierisinde bir hayat sunamamēĸtēr. Bu sebeple Umut 

babasēnē pek sevmemiĸtir. ¢¿nk¿ ona gºre bir baba oĵluna rahat bir hayat sunmalēdēr.  

Bu evrede Umutôun ilk aĸkē ortaya ēkar.  O, Ķznik malm¿d¿r¿n¿n kēzē Aylinôe ©ĸēk olur. Ancak 

bu aĸk, olumsuz biter. Kendisi malm¿d¿r¿nden dayak yer, babasē da azar iĸitir. Sonuta da 

Aylin, bir binbaĸēnēn oĵlunu tercih eder ve Umutôu bērakēr. Umutôun yer yer hatērladēĵē bu iliĸki 

ve buna baĵlē olarak yaĸadēklarē, mutsuz hayatēnēn bir parasē olarak romandaki yerini alēr. 

Umut, bu aĸktan sonra ķeydaôyla olan iliĸkisinde de mutsuz olur. Yēllar sonra sºylediĵi  ñóhep 

el altēnda tuttu; tēpkē elini sildiĵi bir havlu gibi. Gºr¿n¿ĸte dºrt yēl boyunca kesintisiz 

sevgiliydik, ama hi birlikte yaĸamadēk. Buluĸur, gezer, seviĸirdik; sonra o evine giderdi... 

Beĸinci yēlēn baĸēnda -tiyatrodan atēldēĵēm g¿m- ayrēldēk. Babasē onu evlatlēktan reddetmekle 

tehdit ettiĵi iin beni terk ediverdi.ôò (Eroĵlu, 2004: 33-34) ĸeklindeki sºzler bu iliĸkide yaĸanan 

mutsuzluĵun ifadeleridir. Bu iliĸki burada da bitmez ķeyda bir baĸkasēyla evlenmesine raĵmen 

tekrar Umutôla birlikte olur. Umut, ona kocasēndan ayrēlēp resmen bir araya gelme teklifi yapar; 

ancak ķeyda bu teklifi reddeder. Umut, bunun ¿zerine onu terk eder. Bu geliĸme ¿zerine ķeyda, 

denize atlayarak intihar eder. Umut, onu kurtarmaya alēĸsa da baĸarēlē olamaz. Ķntihar olayēnda 

Umut sulu bulunur ve ķeydaôyē ittiĵi d¿ĸ¿n¿lerek hapis cezasē alēr. Bir s¿re hapis yattēktan 

sonra da ēkan afla serbest kalēr. 

Belirtilenlerden anlaĸēlabileceĵi ¿zere Umut gerek ocukluĵunda gerekse genliĵinde 

yaĸadēklarēndan dolayē mutsuz, yaĸama arzusunu kaybetmiĸ biridir. Bu evrenin sonu itibarēyla 

otuzlu yaĸlarda olan Umut, o ana kadar yaĸadēklarēnēn etkisiyle bulunduĵu Ķstanbulôu terk etmek 

ve baba ocaĵē olan Ķznikôe dºnmek niyetindedir. Bunun sebebi de yeni bir baĸlangē deĵildir; o 

oraya ºl¿m¿ beklemek iin dºnmeyi d¿ĸ¿nmektedir. Netice itibarēyla bu evrede Umut, hayatta 

mutsuz olmuĸ, d¿ĸlerini gerekleĸtirememiĸ, kendine acēyan, hayat yenilmiĸ biridir.  

Ķkinci evre Nihanôēn Umutôun evine gelmesiyle baĸlar ve romanēn sonuna kadar devam eder. Bu 

evrenini temel ºzelliĵi Umutôun deĵiĸmeye, dºn¿ĸmeye baĸlamasē; vicdanēnē ºn plana 

ēkarmasēdēr.  

Umut, Nihanôēn bulduĵu iĸe baĵlē olarak medya d¿nyasēna ve zenginlere yakēn olur. Aslēnda bu 

Umutôun ilk evrede gelmeye alēĸtēĵē noktadēr. Ancak Umutôun deĵiĸmeye baĸlamasē onun bu 

d¿nyada mutlu olmasēnē engeller. Belirtilen kesimle zaman geirmeye baĸlayan Umut 

aracēlēĵēyla zenginlik, zenginler ve medya eleĸtirilir. Medyanēn magazinsel yºn¿ ve zenginlerin 

yozluĵu ¿zerinde durulur. Anlatēcē, Umut ¿zerinde tarafēnē da belli ederek bu kesimleri eleĸtirir.  

Umutôun dºn¿ĸ¿m s¿reci ok da kolay olmaz. O, bu aĸamada s¿rekli gelgitler yaĸar. Umut, 

hen¿z tam anlamēyla vicdana dayanan bir hayat yaĸamayē d¿ĸ¿nmemektedir. Umut, kul¿be girer 

girmez vicdanēna teslim olmaz. O, Nihanôēn bulduĵu iĸ sayesinde para kazanma niyetindedir. 

Umutôun yaĸadēĵē gelgitler óºteki benô olan V (Vahit) ve i sesle belirginleĸtirilir. Umut, sēk sēk 

i sesini duymaktadēr. Bu i ses, onu vicdandan uzaklaĸtērmaya alēĸmaktadēr. Bir bakēma i ses 

ĸeytanē temsil etmektedir.  Bu i sesin karĸēsēndaysa V yani Vahit vardēr. Vahit acēmayē, vicdanē 

temsil etmektedir. Dolayēsēyla Umut, vicdanlē olup olmama arasēnda kalēr. Bu ikilem onun ĸu 

sºzleriyle ifade edilir: ñNe evremde zenginlik ve g¿zel kadēnlarla birlikte akēp giden gecenin, 

ne de -iĸsizlik, alēk, geri dºnme korkusu ekmeden geecek- yeni hayatēmēn keyfini 

ēkarabiliyordum. S¿t imeden ºlen, adlarēnē hatērlamadēĵēm o bebekler her ĸeyin tadēnē 

kaērmēĸtē. Oysa kentin geniĸ, ēslak rahmi beni iinde tutmaya niyetliydi, ama bu kez de ben 
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kenti kusup atmak istiyordum iimden...ò (Eroĵlu, 2004: 161) Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere Umut, bu 

evrenin baĸēnda alēĸmaya baĸladēĵē rahat hayatta kalmayē istemektedir.  

Umut, gelgitler yaĸasa da sonunda vicdana yºnelir. O, toplumdaki olumsuzluklar karĸēsēnda 

duyarsēz kalamaz ve yoksulluktan yana taraf alēr. ¢¿nk¿ ona gºre vicdan bunu gerektirmektedir. 

Umut, dºn¿ĸ¿m¿n¿ anlatērken Franz Kafkaônēn Gregor Samsa karakterine gºnderme yapar ve 

ĸºyle der: ñYavaĸ yavaĸ fark ettim: Gregor Samsaôya dºn¿ĸm¿ĸt¿m. Bir s¿r¿ bacaĵēm olmasa 

da deĵiĸtiĵim kesindi: Soluksuz kalmamamēn yanē sēra midem daha ºnce hi hissetmediĵim bir 

bulantēyla alt ¿stt¿; karnēmēysa doĵum yapmamēn eĸiĵindeymiĸim gibi ĸiĸmiĸ hissediyordum. 

Bir s¿re kēmēldamaya alēĸtēm, o sērada gºrd¿m: Karnēm d¿nk¿ kadar d¿zd¿. Ancak yine de 

garip bir aĵērlēĵēn altēnda eziliyor, kesik kesik soluyordum. Sonunda yan dºnmeyi baĸarēnca 

gizemli aĵērlēĵēn karnēmda deĵil, gºĵs¿mde toplandēĵēnē anladēm. Sanki Tanrē gºr¿nmez dev 

parmaĵēnē gºĵs¿me bastērēyordu. Beni ezerek baĸka bir varlēĵa dºn¿ĸt¿ren bu gizemli aĵērlēkla, 

midemdeki bulantē arasēnda bir baĵ olduĵu aēktē.ò (Eroĵlu, 2004: 291-292) 

 Umut, anlattēĵē bu deĵiĸim sonucunda acēma duygusuna sahip vicdanlē biri haline gelir. 

Onun bu deĵiĸimi, evresindeki olumsuzluklara kusarak tepki verme sonucunu doĵurur. 

Nitekim kusma kelimesi romanēn adēnda da kullanēlmēĸtēr. Bu eylem aracēlēĵēyla insani deĵerler 

dēĸēna ēkan durum ve kiĸilere olan tepki vurgulanmaktadēr. O, yozlaĸmēĸ zenginlerin, medyayē 

magazine eviren kiĸilerin, ¿n kazanabilmek iin her ĸeyi gºze alanlarēn; daha genel bir ifadeyle 

vicdanēyla hareket etmeyenlerin ¿zerine kusar. Bu eylem tepkiyi ifade etmektedir. Umut, bu 

eylemle bir bakēma ruhunu temizlemekte, arēnmaktadēr.    

 Umut, bu evrede, vicdanēyla hareket eden biri olmasēna baĵlē olarak, hayatēnēn birinci 

evresindeki duyarsēzlēklarēnē, acēmasēzlēklarēnē da d¿zeltmeye alēĸēr. Ķznikôe yaptēĵē yolculuk da 

bu sebepledir. O, Ķznikôe gidiĸini hac yolculuĵuna benzetir. ¢¿nk¿ Ķznikôe gidiĸ sebebi 

azaplarēndan kurtulma isteĵidir. Umut, ocukluk ve genlik yēllarēnda yoksulluklarē sebebiyle 

benimseyemediĵi anne ve babasēna karĸē duyduĵu vicdan azabēnē gidermek iin hasta annesine 

ĸefkat gºsterir.  

 Onun bu evrede ulaĸtēĵē nokta kendi c¿mleleriyle aēklanēr: ñGºĵs¿me, Vôden bana 

miras kalan, artēk korkmadēĵēm vicdanēma dokundum. ¥n¿nde eĵilebileceĵim, uĵruna adaklar 

sunabileceĵim insancēl bir efendinin kulu olmuĸtum. Vicdanēmē tutkularēmēn Tanrēôsē kēlēp, 

óKusacaĵēm,ô dedim. óyapmak istediĵim bu.ôò (Eroĵlu, 2004: 358) 

 Sonu olarak baĸkahraman Umutôtaki deĵiĸimle vicdan, vicdanlē olma kavramlarēnēn 

sorgulandēĵē ve bunlarēn en ºnemli insani unsur olarak sunulduĵu sºylenebilir. Umut, bir 

deĵiĸim s¿reci yaĸamēĸtēr. Bu s¿re amasēz, boĸ, sēradan, duyarsēz, acēma duygusunun 

olmadēĵē bir hayattan belli amalara, deĵerlere baĵlanmēĸ, vicdanē kendine rehber alan bir 

hayata geiĸtir. Anlatēlan bu deĵiĸim s¿reci vicdanēn ºnemini vurgulama amacē taĸēmaktadēr. 

(Y¿rek, 2012: 202) 

Umut ¿zerinden vicdan temasē ¿zerinde duran roman, daha ºncede belirtildiĵi gibi, Umut ve 

óKusma Kul¿b¿ô ¿yelerinin Hayaletôi bulup cezalandērmasē ve Umutôun, en insani deĵer olarak 

gºr¿len vicdanēn ºnemini anlamasēyla son bulur. Romanda ºn plana ēkarēlan vicdan roman 

kiĸilerinden olan Kadir tarafēndan ñvicdan acēmak demektir ya da acēyabilmek...ò (Eroĵlu, 2014: 

76) vicdanlēlar ise ñadaleti tutkularēnēn Tanrēôsē yapanlar.ò (Eroĵlu, 2004: 176) ĸeklinde 

tanēmlanēr. Anlatēcē, romanda vicdanē acēma duygusuyla hareket etme, duyarlē ve adaletli olma 

olarak sunmaktadēr. óKusma Kul¿b¿ô kendince bu adaleti saĵlamak iin kurulmuĸtur. Onlar 
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adaletsiz durumlarēn ve kiĸilerin, vicdansēzlarēn ¿zerine kusmaktadēr. Bu kul¿be gºre ñaklēn 

kēlavuzu vicdan ve merhamet olmalē. (...) Acēmayē ºĵrenememiĸ, merhametsiz akēl, 

korkutucudur.ò (Eroĵlu, 2004: 352) 

Romanda vicdanē savunmak iin her yolun m¿bah gºr¿ld¿ĵ¿ gºzlemlenmektedir. Bir baĸka 

ifadeyle romanda vicdanē savunmak adēna ĸiddet uygulama meĸru gºr¿lmektedir. Nitekim Umut 

ñĸiddet, bazen adaletin ve yasalarēn temeli olur.ò (Eroĵlu, 2004: 355) demektedir. Burada 

adaleti saĵlamak iin ĸiddete de baĸvurulabileceĵi sºz konusu edilmektedir. Cezalandērma 

amacēyla kimi insanlarēn ¿zerine kusulmasē, Hayaletôin Umut tarafēndan ºld¿r¿lmesi bu 

d¿ĸ¿ncenin en belirgin somut kanētlarēdēr. 

  Bu husus romanla ilgili yapēlan bir deĵerlendirmede de sºz konusu edilir. Buket 

¥kt¿lm¿ĸ tarafēndan yapēlan bu deĵerlendirmede Mehmet Eroĵluônun vicdan kavramēnē ele alēĸē 

eleĸtirilmektedir. Yazēda ºne s¿r¿len gºr¿ĸe gºre vicdan adēna ĸiddete baĸvurulmakta ve bu da 

vicdan kavramēyla ºrt¿ĸmemektedir. Umutôun vicdan adēna ĸiddete baĸvurup birini ºld¿rmesi 

eleĸtirilir. Yazēya gºre vicdan ve ºld¿rme yan yana gelemeyecek kavramlardēr. Bu gºr¿ĸlerin 

ardēndan romanēn bir intikam projesi olduĵu belirtilir. Yazēda kastedilen intikam, romandan 

alēntēlanan ñzenginlik mide bulandērēcē. Baĸkasē pahasēna edinilen her ĸey gibi. Birileri 

aptallarla g¿s¿zleri korumalēò (Eroĵlu, 2004: 97) sºz¿ne dayandērēlmaktadēr. Baĸka bir deyiĸle 

baĸkasē pahasēna edinenler diye tarif edilen zenginlikten intikam alma amacē sºz konusudur. Bu 

deĵerlendirmelerden sonra eleĸtiriler Mehmet Eroĵluôna yºneltilir ve onun bu romanla kendini 

farklē bir yazar olarak gºstermek istediĵi dile getirilir. (¥kt¿lm¿ĸ, 2004: 46) 

 Vicdanēn ºnemi ¿zerinde yoĵunlaĸan romanda vicdani bir bakēĸ aēsēyla eĸitli 

hususlarēn deĵerlendirilmesi sºz konusudur. Bunlar zenginlik, medya ve savaĸ ortamēdēr.  

Zenginliĵe ñ bu gezegenin ¿st¿ndeki en tehlikeli hastalēk, mutlaka yok edilmeli.ò (Eroĵlu, 2004: 

354) c¿mlelerinde olduĵu gibi eleĸtirel bir yaklaĸēm vardēr. Bu yaklaĸēm, zenginliĵin 

olumsuzluklarēn temel sebebi olarak gºr¿lmesine baĵlē olarak ortaya ēkmaktadēr. Romanda 

geen b¿t¿n zengin kiĸiler sahtek©r, ikiy¿zl¿, dolandērēcē ve vicdansēz olarak sunulur.  

 Hayaletôin baĸkanē olduĵu vakēf, aklē kullanarak her ĸeyi idare etmek ve zenginliĵi, 

zenginleri korumak amacēndadēr. Dolayēsēyla Hayaletôin peĸine d¿ĸ¿lmesi ve sonunda Umut 

tarafēndan ºld¿r¿lmesi, zenginliĵin nasēl olursa olsun ortadan kaldērēlmasē gerektiĵini alegorik 

tarzda ifade etmektedir. Zenginliĵe ortadan kaldērēlmasē gereken bir durum olarak bakēlmasēnēn 

sebebi, romandaki bakēĸ aēsēna gºre, yoksulluĵa ve dolayēsēyla adaletsizliĵe, vicdansēzlēĵa yol 

amasēdēr. 

 Roman boyunca zenginlik eleĸtirilir. Sonuta da Umutôun ñzenginlikten nefret etmek! 

Bundan daha kutsal bir inan olamaz.ò (Eroĵlu, 2004: 355) c¿mlesiyle ifade ettiĵi d¿ĸ¿nceye 

varēlēr. ¥zetle romanda zenginliĵe bir hastalēk, ortadan kaldērēlmasē gereken bir durum olarak 

bakēlmaktadēr. Ķnsanlarēn arasēndaki eĸitliĵin zenginliĵin yok edilmesiyle saĵlanabileceĵi 

d¿ĸ¿ncesi romana egemendir. Bu d¿ĸ¿nce vicdanlē olmanēn bir gereĵi olarak sunulur. 

 Vicdana baĵlē olarak ¿zerinde durulan bir baĸka husus medyadēr. Bu da zenginlik gibi 

eleĸtirel bir bakēĸ aēsēyla ele alēnēr. Medyanēn magazine yºnelmesine yoĵun eleĸtiriler yapēlēr. 

¢¿nk¿ bu tarz medyan olaylar karĸēsēnda duyarsēzlēk, vicdansēzlēk sergilemektedir. Bunun 

yanēnda medyanēn egemen g¿lerin h©kimiyeti altēnda olmasē da sºz konusu edilmektedir. Yurt 

iinden zenginler, yurt dēĸēndan Amerika medyanēn ¿zerindeki etkin g¿ olarak sunulmaktadēr. 



 

 

I I.Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20Mayēs 2017 

Alanya  

86 

 ¦zerinde durulan hususlar aracēlēĵēyla medyanēn, zenginlik gibi, eleĸtirilmesi sºz 

konusudur. ¥zetle medyanēn, vicdanēn olmadēĵē alanlardan biri olarak gºr¿ld¿ĵ¿ sºylenebilir. 

 Vicdani bir bakēĸ aēsēyla irdelenen son husus savaĸ ortamēdēr. Bu ortam doĵuda 

yaĸanmaktadēr. Romanda yer verilen kimi kiĸiler aracēlēĵēyla bu ortamēn her iki taraf ¿zerindeki 

olumsuz etkisi irdelenir. Savaĸēn T¿rk ve K¿rtlerin daha genel bir ifadeyle insanlar ¿zerinde 

yarattēĵē tahribat ele alēnēr. 

 Sonu olarak bu romanda Umutôun deĵiĸimi aracēlēĵēyla vicdan temasēnēn iĸlendiĵi ve 

bu tema aracēlēĵēyla eĸitli hususlara deĵinildiĵi sºylenebilir. 

 

Sonu 

Kusma Kul¿b¿ belli bir d¿ĸ¿nceyi, kurgusal d¿zlemde ele almaktadēr. Mehmet Eroĵlu, bu 

romanēnda anlattēĵē dºnemde (2000ôli yēllarēn baĸē) yaĸanan olumsuzluklarē ele almaktadēr. 

Romandaki temel d¿ĸ¿nceye gºre haksēzlēk, yolsuzluk karĸēsēnda insanēn sessiz kalmamalē ve 

bir ĸekilde tepki vermelidir. Yazara gºre haksēzlēklara, yolsuzluklara seyirci kalēnmamalēdēr. 

Yazar, belirtilen anlayēĸla romanēnē kaleme almēĸ ve vicdanēn ºnemini, gerekliliĵini ºn plana 

ēkarmēĸtēr. Ona gºre olumsuzluklarēn sebebi vicdansēzlēktēr. Eroĵlu, toplumda bir kirlenme, 

vicdansēzlēĵa doĵru gitme, duyarsēzlēk olduĵunu d¿ĸ¿nmekte ve bunu ifade etmektedir. Bunun 

sebebiyse zenginliktir. Ona gºre zenginlik; yoksulluĵu, duyarsēzlēĵē, vicdansēzlēĵē ortaya 

ēkarmaktadēr. Bunu da ñyoksulluĵun nedeni aslēnda t¿m insanlēĵa ait olmasē gereken 

zenginliĵin az sayēdaki elde toplanmasē deĵil mi?ò (Kilimci, 2005: 214)  diyerek ifade eder. Bu 

baĵlamda vicdan en ºnemli insani unsur olarak gºr¿lmektedir. Vicdanlē olmak demek adaletli 

olmak demektir. Romanda adaletin olmazsa olmaz bir husus olduĵu ve bu adaletin zenginliĵin 

ortadan kalkmasēyla m¿mk¿n olabileceĵi vurgulanmaktadēr. Bu temayē aktarabilmek iin 

romandaki baĸkiĸinin yani Umutôun ser¿veni ¿zerinden gidilmiĸtir. Umutôun duyarsēz, vicdani 

deĵerleri eksik bir kiĸi olmasēndan duyarlē vicdanlē biri olmaya dºn¿ĸmesi s¿reci aktarēlarak 

vicdan ºn plana ēkartēlēr. Vicdanē temel alan, acēmayē en insani erdem olarak gºren bu romanda 

dikkat ekici bir durum ise bu baĵlamda ĸiddetin meĸru gºr¿lmesidir. Bir baĸka ifadeyle 

romanda acēma ve vicdan hususlarē duyarsēz, zalim, zengin, vicdansēz insanlar iin 

iĸletilmemekte; tam tersine onlara acēmasēz bir ĸekilde yaklaĸēlmaktadēr. Dolayēsēyla romanēn 

aēk bir ĸekilde yoksullarēn, duyarlē insanlarēn tarafēnda durduĵu, zenginlere ve duyarsēz 

insanlara karĸē durduĵu sºylenebilir. 
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UMBERTO ECOôNUN ñYORUM VE AķIRI YORUMò ANLAYIķINA G¥RE 

BAZI KLĄSĶK ķĶĶR ķERHLERĶNĶN DEĴERLENDĶRĶLMESĶ 

    

Do. Dr. Ķsrafil BABACAN  

Ankara Yēldērēm Beyazēt ¦niversitesi Ķnsan ve Toplum Bilimleri Fak¿ltesi T¿rk Dili ve 

Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

G¿n¿m¿zde, ĸiir ĸerhlerinin kl©sik ya da modern usullerle yapēlmasē konusu giderek alevlenen 

bir tartēĸmadēr. Her iki usul¿n savunucularēnēn kendilerine gºre doĵru kabul edilebilecek 

iddialarē ve delilleri vardēr. Ancak hangi yºntemle yapēlmēĸ olursa olsun ĸerhin gerekte bir 

ñyorumò meselesi olduĵu aēktēr. Yorumun sēnērlē olup olmadēĵē ve eĵer sēnērlēysa nerede 

baĸlayēp bitmesi gerektiĵi, aĵdaĸ metin bilimcisi Umberto Eco tarafēndan t¿rl¿ yºnleriyle ele 

alēnmēĸtēr. Bizim alēĸmamēzda Ecoônun gºr¿ĸleri, bir ñĸerhò yºntemi problemi olarak deĵil 

ñyorumò meselesi olarak deĵerlendirilmiĸtir. Bu gºr¿ĸler bakēmēndan geleneksel ĸerhlerimizin 

ñsēnērsēz ve yer yer kuralsēzò yorumlar ierebileceĵi iddia edilmiĸtir. Geleneksel ĸerhlerimizin 

daha ok tasavvuf´ metinler olmasēnēn, bu ñsēnērsēz ve yer yer kuralsēzò yorum anlayēĸēnēn 

ortaya ēkmasēnda en ºnemli etken olabileceĵi ºne s¿r¿lm¿ĸt¿r.  

Anahtar Kelimeler: Umberto Eco, ķerh, Gelenek ve Modernizm, Kl©sik Edebiyat 

 

THE ASSESSMENT OF SOME CLASSĶCAL POETRY COMMENTARĶES 

BASED ON UMBERTO ECOôS ñINTERPRETATĶON AND 

OVERĶNTERPRETATĶONò 

 

Abstract 

The issue of poetry commentary style (modern or classical) an increasingly fierce debate 

nowadays. Supporters of both methods have assertions and proofs that can be accepted 

according to their own point of view. However, itôs not important what method is being used, it 

is open that the ñcommentò is real matter of commentaries. It has been discussed in various 

ways by the contemporary text scientist Umberto Eco Whether the interpretation is limited or 

not, and if it is limited, whatôs the limits of beginning and end. In our study, Eco's views were 

not considered as a "commentary" method problem but as a "comment" issue. With regards to 

these views, it is stated that our traditional commentaries may contain ñunlimited and partly 

irregularò interpretations. Itôs been asserted that it may be the most important factor in the 

emergence of that ñunlimited and partly irregularò commentary style, in fact classical 

commentary texts are mostly sufistic texts. 

Keywords: Umberto Eco, Commentary, Tradition and Modernism, Classical Literature 
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Giriĸ 

G¿n¿m¿zde, ĸiir ĸerhlerinin kl©sik ya da modern usullerle yapēlmasē konusu giderek alevlenen 

bir tartēĸmadēr. Kl©sik usul¿n savunucularēnēn elindeki en ºnemli arg¿man, geleneksel bir 

metnin ancak kl©sik metotlarla doĵru anlaĸēlabileceĵidir. Modern usullerin savunucularē ise, 

g¿n¿m¿z insanēn anlayēĸ ve kavrayēĸ seviyesine gºre kullanēlacak metotlarla, metinlerin tekrar 

yorumlanēp yaĸayabilir metinler haline gelebileceĵini ileri s¿rmektedirler.   

 Aslēnda hangi aēdan bakēlērsa bakēlsēn meselenin odak noktasē temelde ĸerhin bir 

ñyorumò meselesi olup olamayacaĵēdēr. Gerekte, metnin yazarē da d©hil olmak ¿zere, metnin 

kendi madd´ varlēĵē (kelimeleri, c¿mleleri ve ifade tarzē) dēĸēnda sºylenen her ĸeyin esasen bir 

ñyorumò olduĵudur. ¢¿nk¿ literat¿re giren her metin, belirli bir yazarēn kaleminden ēkmēĸ olsa 

dahi artēk alēcēlar tarafēndan, farklē gºndergeler ve anlam d¿nyasēyla kurgulanmaktadēr. Bu 

y¿zden her ñanlam kurgusu ve algēsēò aslēnda bir ñyorumòdur.  

 Kl©sik ve modern ĸerh izgisini iyi anlamēĸ bilim adamlarēndan Tunca Kortantamer, 

ĸerhin bir t¿r ñyorumò olduĵunu kabul eden arpēcē bir ºrnek verdikten sonra, ñĸerhò ile 

ñyorumò arasēndaki ince izgiyi ĸºyle izah eder:  

 ñAslē aranērsa ĸerhi, en geniĸ anlamēyla ele alēr ve iyice soyutlaĸtērarak ifade edecek 

olursak, hayatēn iletiĸim sºz konusu olan her alanēnda karĸēmēza ēkar. Bu anlamda, bir futbol 

maēnda bile maēn hakemi futbol kurallarē metnini ĸerh etmekte, bunu da seyirci ve oyunculara 

d¿d¿ĵ¿ ve el kol hareketleriyle ifade etmektedir... Burada ĸerhle yorum i ie gemiĸlerdir; 

ancak yorumun da temelde yatan bir ĸerh vasētasēyla m¿mk¿n olabileceĵini, ĸerhin ise 

aēklanacak metne ait ufuk, perspektif ve bilgileri gerektirdiĵini hatērlatalēmò1.  

 Metin ĸerhi meselesine teori zemininde bakan bir diĵer bilim insanē Mine Mengi de, 

ñKonunun aēlēp geniĸletilmesi, ĸ©rihin, bilgi ve anlayēĸē doĵrultusunda yorumunu da 

beraberinde getirirò2 diyerek ĸerhin, ĸ©rih tarafēndan ñbilgi ve anlayēĸò kapasitesi doĵrultusunda 

yapēlan bir ñyorumò olmasēna dikkat eker.  

 Bu noktada, yani ĸerhin kaēnēlmaz bir ĸekilde ñyorumò olduĵunu kabul ettikten sonra, 

bu ñyorumòun geleneksel veya modern usullerle yapēlēp yapēlmayacaĵē meselesi, bir metot 

sorunu olarak karĸēmēza ēkmaktadēr. Biz, her medeniyet ve k¿lt¿r sahasēnēn, kendi ¿r¿nlerini 

kendi yºntemleriyle verdiklerini kabul etmekle birlikte, edeb´ bir metnin, t¿m insanlar 

tarafēndan, en azēndan temel s©iklerce geliĸtirilen tepkiler bakēmēndan, benzer yansēmalarla 

algēlanabileceĵini d¿ĸ¿nmekteyiz. Yani insanlarēn bazē temel algēlarēnēn ortak olabileceĵini 

sºyleyebiliriz.  

 Elbette g¿n¿m¿zde kl©sik metinleri anlamaktan uzaklaĸan nesilleri kendi kaynaklarēna 

dºnd¿rmek maksadēyla, A. Atilla ķent¿rkô¿n vurguladēĵē gibi, ºnce ñdizimizi kērarakò eski 

metinleri tarih´ bir bakēĸ aēsēyla okumamēz gerekiyor. Yine ķent¿rkô¿n sºylediĵi, 

ñgenlerimizin yeni yeni tarihleri ve eski k¿lt¿rleriyle barēĸēp tanēĸmaya baĸladēklarē, onu 

anlamaya alēĸtēklarē bir dºnemde; zaten olduka zor ve girift olan bu konularē ilgisiz birtakēm 

                                                                         
1 Kortantamer, T. (1994). ñTeori Zemininde Metin ķerhi Meselesiò, T¿rk Dili ve Edebiyatē Araĸtērmalarē 

Dergisi, Ege ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi Yayēnlarē, S. VIII, s. 1.  
2 Mengi, M. (2010).  ñMetin ķerhi, Tahlili ve Tenkidi ¦zerineò, Divan ķiiri Yazēlarē, Ankara: Akaĵ 

Yayēnlarē, s. 79.  
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kuramlarla iinden ēkēlmaz ve hi anlaĸēlmaz hale getirmekò3 d¿ĸ¿ncelerine katēlmamak 

m¿mk¿n deĵildir. ¥te yandan ķent¿rkô¿n ĸu tespitleri de bir gerektir: ñKonuya profesyonel 

olmaktan ok bir hobi olarak yaklaĸan yabancē meslektaĸlarēmēz, bu ĸiiri yeniden keĸfetmek iin 

yapēbozma kabilinden garip teĸebb¿slere giriĸerek zaten anlayamadēklarē metinleri iyice 

iinden ēkēlmaz hallere sokuyorlarò4. Bu doĵrultuda yine aynē araĸtērmacēnēn, eski edebiyatēmēz 

¿zerine alēĸan yabancē akademisyenlerin, ñOsmanlē ĸiirinin i d¿nyasēna gerekten 

girebilmeleri iin kendi edebiyat kuramlarēnē bir tarafa bērakēp, ºncelikle bu ĸiirin dil ve 

d¿ĸ¿nce yapēsēnē keĸfetmeleri gerektiĵiò5 savē da temel bir prensip olarak ele alēnabilir. Ancak, 

kl©sik usulleri ana hatlarēyla anlayan ve uygulayan bir metin araĸtērmacēnēn, esasē ñyorumòa 

dayalē olan ĸerh anlayēĸēnē modern bir yºntemle eleĸtirmesinde ïmodern metotla ĸerh etmesinde 

demiyoruz- ne gibi bir ilm´ sakēnca olabilir?  

 Esasēnda bizim burada tartēĸmak istediĵimiz konu, ĸerhlerin kl©sik ya da modern 

usullerle yapēlēp yapēlamayacaĵē meselesi de deĵildir. Asēl tartēĸmak istediĵimiz ĸey, hangi 

usulle yapēlērsa yapēlsēn, gerekte bir t¿r ñyorumò olan ĸerhin belirli maksatlar aēsēndan 

yºnlendirmeli olarak veya zevk ile ĸahs´ beĵeniye istin©den sēnērsēz bir yoruma tabi tutulup 

tutulamayacaĵē meselesidir. Zira kl©sik ĸerh metinlerine ya da kl©sik usullerle yapēlan ĸerhlere 

©ĸin© olanlar ĸunu bilir ki; ister T¿rke, ister Farsa, ister Arapa bir metne yapēlan geleneksel 

bir ĸerhte temel d¿stur, tasavvuf´ yorumu olabildiĵince yoĵun bir ĸekilde kullanmaktēr. ¦stelik 

bu yorumda tasavvuf´ derinlikte sēnēr tanēnmaz. Oysa bir metin tasavvuf´ dahi olsa, ĸ©rihlerin 

izah ettikleri oranda tasavvuf´ bir derinliĵe sahip midir? Hatta bazē durumlarda metnin gerekten 

tasavvuf´ bir gºndergesi var mēdēr? Bu konuda Su Kasidesi ĸ©rihi Metin Akar, geleneksel ĸerh 

edebiyatēmēzda uygulana gelen tasavvuf esaslē yºntemin aĸērē uygulamalarēna dikkat ekerek 

ĸºyle demektedir: 

 ñHer ĸiire tasavvuf gºzl¿ĵ¿ ile bakma alēĸkanlēĵēnda olanlar edebiyatēmēzē bilinmezliĵe, 

sanatēlarē da unutmaya, anlaĸēlmazlēĵa mahkum etmiĸlerdir. Bu konuda o kadar ileri gidilmiĸ 

ki Nasreddin Hoca fēkralarē dahi tasavvufa gºre ĸerh edilmiĸ, bºylece mizahta bile Hocaônēn 

ºn¿ne geilmiĸtir. Yanlēĸ anlaĸēlmak istemeyiz, evet, her metin tasavvufa gºre ĸerh edilebilir; 

nitekim edilmiĸtir de. Ancak metin ĸerhi yapanēn vazifesi ïbize gºre-, ºncelikle sanatē ñNe 

sºyl¿yor?ò, ñNasēl sºyl¿yor?ò sorularēnē cevaplandērmak, eĸitli sebeplerle anlaĸēlmasē zor 

olan metni anlaĸēlēr hale sokmak, okuyucu ile sanatē arasēnda d¿r¿st terc¿man olmaktēr. 

¥ncelikle bunlar yapēlmadan, eseri sadece tasavvufa gºre yorumlayēp ñs©hil-i selamete 

ēkmakò m¿mk¿n olur, ama zannēmēzca bu iĸ abdestsiz namaz gibi olurò6.  

Elbette bizim ĸerh literat¿r¿m¿z¿n b¿y¿k oranda mutasavvēf ĸahsiyetlerin eserleri erevesinde 

oluĸturulduĵunu ve bunun da tasavvuf´ yorumu kaēnēlmaz kēldēĵēnē bilmekteyiz. Ancak, bu 

bakēĸ aēsē tek ve uygulanmasē her durumda zorunlu bir kural kabul edildiĵinde, eser eĸittir 

yazarēn inan d¿nyasē gibi edebiyatta asla bire bir gerekleĸemeyecek bir ºneri ºne 

s¿r¿lmektedir.  

¥te yandan gemiĸte, tasavvuf´ bakēĸ aēsēnda bazē ortaklēklar sºz konusu olsa da, dilde her 

tasavvuf´ kavramēn, aynē gºndergede bulunduĵunu iddia etmek ne kadar doĵrudur? Halil 

                                                                         
3 ķent¿rk, Ahmet A. (2005). Ahmet Atilla ķent¿rkle Sºyleĸi, (Haz. Nilay ¥zer), Yasak Meyve, S. 12, s. 

51. 
4 ķent¿rk, Ahmet A. (2005). a.g.s., s. 51.  
5 ķent¿rk, Ahmet A. (2005). a.g.s., s. 51. 
6 Akar, M. (1994). Su Kasidesi ķerhi, Ankara: TDV Yayēnlarē, s. 15.  
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Ķnalcēkôēn sºylediĵi ¿zere, ñanlamē kesin sēnērlarēyla belli bir ifade iinde aktarēlmamēĸ bir fikir 

yorumlanamaz. Sºzc¿k, bir toplumda herkesin aynē ierik ve anlam verdiĵi bir sembol, 

sosyolojik bir olgudur. Kelime toplumda herkeste aynē d¿ĸ¿nceyi aĵrēĸtērdēĵē takdirde, ancak o 

zaman, bir iletiĸim aracē niteliĵini kazanērò7. Oysa bizim kl©sik ĸair ve ĸ©rihlerimizin tamamēnēn 

tasavvuf´ kavramlara ittifakla aynē manalarē verdikleri ve bu manalara belirli sēnērlar izdiklerini 

sºylemek m¿mk¿n deĵildir. Dolayēsēyla geleneksel ĸerhlerimizde, en azēndan tasavvuf´ 

ĸerhlerde/yorumlarda, aĸērēya kaēldēĵē vakidir.    

 Bir kez daha vurgulayalēm ki bizim bu araĸtērmamēz kesinlikle, ĸerhlerin modern veya 

geleneksel usullere dayanēp dayanmamasē ekseninde kurgulanmamēĸtēr. Bu alēĸmadaki asēl 

irdelenen sorun, ĸerhin nasēl ve ne oranda ñyorumòa tabi tutulabileceĵidir.  

Umberto Ecoônun Temel Yorum Ķlkeleri 

 Geen yēl 84 yaĸēnda hayata veda eden Umberto Eco, Ķtalyan d¿ĸ¿n¿r, akademisyen ve 

ñedebiyat bilimci edipò diyebileceĵimiz bir ĸahsiyettir. Felsefenden edebiyata, eleĸtirmenlikten 

sosyo-psikolojik ºz¿mlemeciliĵe kadar pek ok alanda yazēp konuĸmuĸ bir kimsedir. Onun bir 

grup akademisyenle, 1990 yēlēnda ñTanner Konferanslarēònda, temelde Ecoônun ñYorum ve 

Aĸērē Yorumò teorisi erevesinde sunduklarē bildiriler kitaplaĸtērēlmēĸ ve 2012 yēlēnda Kemal 

Atakay tarafēndan T¿rkeye evrilerek Can Yayēnlarē tarafēndan basēlmēĸtēr. Eco, burada 

sunduĵu ¿ bildiride, birok teori ve ºneri ºne s¿rm¿ĸt¿r. Bunlardan, ayrēntēsēna girmeden, 

aĸaĵēya aldēĵēmēz bazēlarē dikkatle incelendiĵinde, bizdeki ĸerh geleneĵini de yakēndan 

ilgilendirdikleri gºr¿lecektir. Bahsedilen teori ve ºnerilerin en ºzl¿ olanlarē ĸunlardēr:  

1. Yorumun (gºstergenin temel ºzelliĵi biiminde), potansiyel olarak sēnērsēz olmasē, yorumun 

bir amacēnēn bulunmadēĵē ve kendi baĸēna buyruk ñakēp gittiĵiò anlamēna gelmez. Bir metnin 

potansiyel olarak sonunun olmadēĵēnē sºylemek, her yorum ediminin mutlu sonla biteceĵi 

anlamēna gelmez8.   

2. Hermetik d¿ĸ¿nce, dilimiz ne denli belirsiz ve okanlamlē olursa, ne denli ok simge ve 

eĵretileme kullanērsa, o denli karĸētlar buluĸmasēnēn gerekleĸtiĵi bir Birlikôi adlandērmaya 

uygun hale geldiĵini belirtir. é Bunun sonucu olarak, yorum belirsizdir. Niha´, ulaĸēlamaz bir 

anlamē arama giriĸimi, anlamēn hi sona ermeyen yer deĵiĸtirmesini ya da kaymasēnē kabul 

etmeye gºt¿r¿r9.  

3. Ķpularēna gereĵinden ok ºnem verme, oĵunlukla ok belirgin ºĵeleri ºnemli olarak 

deĵerlendirme eĵiliminden kaynaklanēr; oysa, bu ipularēnēn belirgin olmasē gereĵi, bize 

onlarēn ok daha iktisad´ olarak aēklanabileceĵini gºstermelidiré.Hermetik semiosis, bu 

geleneĵin b¿t¿n metinlerinde karĸēlaĸtēĵēmēz kolaylēk ilkelerine baĵlē olarak, kuĸkucu yorum 

uygulamalarēnda tēpkē yukarēdaki ºrnek gibi aĸērēya gitmektedir. Her ĸeyden ºnce, aĸērē bir 

merak, baĸka yollardan aēklanabilecek rastlantēlarēn ºnemini gereĵinden ok abartmaya yol 

amaktadēr. Rºnesans hermetizmi. ñbelirtgelerò (signaturae) yani ºk¿lt iliĸkileri aēĵa ēkaran 

gºr¿n¿r ipularē arēyordu10.  

                                                                         
7 Ķnalcēk, H. (2012). ñHermenºtik, Oryantalizm, T¿rkolojiò, Doĵu Batē D¿ĸ¿nce Dergisi, S. 20, s. 57.  
8 Eco, U. (2013). ñYorum ve Tarihò, Yorum ve Aĸērē Yorum, (¢ev. Kemal Atakay), Ķstanbul: Can 

Yayēnlarē, s. 40.   
9 Eco, U. (2013). ñYorum ve Tarihò, a.g.e., s. 49.  
10 Eco, U. (2013).  ñMetinleri Aĸērē Yorumlamaò, a.g.e., s. 68.  
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4. Bir metin belirli bir k¿lt¿r aēsēndan ñkutsalò hale gelir gelmez, kuĸkulu okuma s¿recine ve 

bunun sonucu olarak hi kuĸkusuz bir aĸērē yorum durumuna tabi olur. éAncak kutsal metinler 

sºz konusu olduĵunda, doĵruyu sºylemek gerekirse, insan kendine ok fazla ºzg¿rl¿k 

tanēyamaz. ¢¿nk¿ oĵunlukla bu t¿r metinlerin yorum anahtarlarēnē ellerinde tuttuĵunu iddia 

eden bir dinsel otorite ve gelenek vardēr. ¥rneĵin, Ortaaĵ k¿lt¿r¿, zaman aēsēndan sonsuz, 

buna karĸēn seenekler aēsēndan sēnērlē bir yorumu teĸvik etmek iin elinden geleni yapmēĸtēr11.  

5. Kl©sik tartēĸma, bir metinde ya o metnin yazarēnēn sºylemek istediĵi ĸeyi ya da metnin 

yazarēnēn niyetlerinden baĵēmsēz olarak metnin ne sºylediĵini bulmayē amalēyordu. Ancak 

ikilemin ikinci kēsmēnē kabul ettikten sonra, kiĸi ĸunu sorabilir: Bulunan ĸey, metnin metinsel 

tutarlēlēĵēna ve bunun ardēndaki ºzg¿n bir anlam sistemine baĵlē olarak sºylediĵi ĸey midir, 

yoksa alēcēlarēn kendi beklenti sistemine baĵlē olarak bulduklarē ĸey midir?12.  

6. Bir metnin belli bir bºl¿m¿n¿n belirli herhangi bir yorumu, ancak metnin bir baĸka 

bºl¿m¿nce doĵrulandēĵēnda kabul edilebilir; metnin baĸka bir bºl¿m¿nce ¿r¿t¿ld¿ĵ¿nde ise 

reddedilmelidir13.  

7. Son olarak, yazarēn da bir metin kuramcēsē olduĵu bir sunum sºz konusu olabilir. Bu 

durumda ondan iki farklē t¿r tepki almak m¿mk¿n olur. Bazē durumlarda, ñHayēr, ben bunu 

kastetmedim, ancak metnin bunu sºylediĵini kabul etmek durumundayēm ve okura bana bunu 

gºsterdiĵi iin teĸekk¿r ederimò diyebilir. Ya da ĸºyle diyebilir: ñBunu kastetmemden baĵēmsēz 

olarak, iktisad´ gºr¿nmediĵi iin makul bir okurun bºyle bir yorumu kabul etmemesi gerektiĵini 

d¿ĸ¿n¿yorumò. Bºyle bir yºntem risklidir ve ben kiĸisel olarak bunu yorumla ilgili bir 

denemede kullanmazdēm14.  

 Zikredilen bu tespit ve ilkeler aēsēndan kl©sik ĸerhlerimizi ok ayrēntēlē olarak 

incelemek m¿mk¿nd¿r. Ancak bizim burada maksadēmēz, sadece ilk bakēĸta gºze arpan basit 

birka ºrnekle konunun ºnemine dikkat ekmektir. ķimdi, yukarēda bahsedilen maddeleri iyi 

d¿ĸ¿n¿p akēlda tutarak, kl©sik ĸerhlerimizde, herkese ñaĸērē yorumò kabul edilmese de, 

ñtartēĸēlabilir yorumò kabul edilebilecek bazē ºrnekleri ele alalēm:  

Kl©sik Veya Kl©sik Metotlara Dayalē Bazē ķerhlerden ñTartēĸēlabilir Yorumò ¥rnekleri 

1. Vereceĵimiz ºrneklerden ilki bir Yunus Emre metni ĸerhinin, ķeyhz©de n¿shasēna aittir. 

ķ©rih, beytin ĸerhine ĸu beyitle baĸlamaktadēr: ñ¢ēkdum erik dalēna dird¿m anda ¿z¿m¿/¥k¿z 

ēssē bana dir ni¿n silkd¿n kozumēò. Devamēnda ise ĸºyle demektedir: ñdid¿gi riv©yet-i ©hardan 

bir gºkek maôni dahē z©hir oldē. Ve ol maôni-i latifleri sizlere ber-vech-i vechile bey©n idel¿m. 

T© ol ©ĸēk-ē s©dēk olan aziz karēndaĸlar ve ©rifler gºreler ve bileler ki ol dery©-yē hak´katdan bu 

maô©rif sadefin¿n d¿rr-i lat´fi ne vechile alēnmēĸdur bilelerò15. Burada aēka gºr¿lmektedir ki 

ĸ©rihin asēl maksadē, metni kendi iinde deĵerlendirmek deĵil onu, tasavvuf´ bir gaye iin 

kullanmaktēr. Bu da Ecoônun, yukarēda zikrettiĵimiz, ñKl©sik tartēĸma, bir metinde ya o metnin 

yazarēnēn sºylemek istediĵi ĸeyi ya da metnin yazarēnēn niyetlerinden baĵēmsēz olarak metnin ne 

sºylediĵini bulmayē amalēyordu. Ancak ikilemin ikinci kēsmēnē kabul ettikten sonra, kiĸi ĸunu 

sorabilir: Bulunan ĸey, metnin metinsel tutarlēlēĵēna ve bunun ardēndaki ºzg¿n bir anlam 

                                                                         
11 Eco, U. (2013). ñMetinleri Aĸērē Yorumlamaò, a.g.e., s. 71.  
12 Eco, U. (2013). ñMetinleri Aĸērē Yorumlamaò, a.g.e., s. 83-84.  
13 Eco, U. (2013). ñMetinleri Aĸērē Yorumlamaò, a.g.e., s. 85.  
14 Eco, U. (2013). ñYazar Ķle Metin Arasēndaò, a.g.e., s. 93-94. 
15 Pekolcay N. ve Sevim E. (1991). Yunus Emre ķerhleri, Ankara: KBY, s. 86.  
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sistemine baĵlē olarak sºylediĵi ĸey midir, yoksa alēcēlarēn kendi beklenti sistemine baĵlē olarak 

bulduklarē ĸey midir?ò tespitini akla getirmektedir.    

 

 2. Fen©y´ônin, ñķerh-i Maônev´-i ķer´fò adlē 16.y¿zyēla ait ĸerhinde, ñS©z-ē ney ez-s¾z-ē aĸk ©red 

nev©/Kôez nev© zevk´ dehed uĸĸ©kr©ò beytinde, ñnevǕ, maǵǕm maȣnǕsēna oldēǣē zamǕnda ȣǕlem 

K¿nt¿ kenzen mahfiyyen (Ben gizli bir hazine idim) de fe-aĵyeyte sērrē kendini¶ zuhȊrēnē murǕd 

eyley¿b zǕt kendi zǕtēna tecelli eylemek ile haǵǕyēǵ-ē esmǕ v¿ Ȅēfat taȣayy¿n bulurò16 ĸeklinde bir 

aēklama vardēr. Oysa beytin ikinci mēsraēnda, ñnev©ò kelimesi melodi anlamēndadēr ve her iki 

mēsradaki ñnev©ò kelimeleri arasēnda cinas iliĸkisi olduĵu aēktēr. Acaba bu ĸerhte/yorumda, 

elest bezmine mutlak bir gºndergede bulunmak isteyen ĸarih, ikinci mēsradaki nev© kelimesinin 

birinci mēsradaki ile cinas iliĸkisini, belirli bir maksatla gºz ardē mē etmiĸtir? Dolayēsēyla bu 

ĸerhte ñnev©ò kelimesine mutlak din´/tasavvuf´ arka plan vermek isteyen ĸ©rihin tavrēyla, 

Ecoônun ñBir metin belirli bir k¿lt¿r aēsēndan ñkutsalò hale gelir gelmez, kuĸkulu okuma 

s¿recine ve bunun sonucu olarak hi kuĸkusuz bir aĸērē yorum durumuna tabi olur. éAncak 

kutsal metinler sºz konusu olduĵunda, doĵruyu sºylemek gerekirse, insan kendine ok fazla 

ºzg¿rl¿k tanēyamaz. ¢¿nk¿ oĵunlukla bu t¿r metinlerin yorum anahtarlarēnē ellerinde 

tuttuĵunu iddia eden bir dinsel otorite ve gelenek vardēr. ¥rneĵin, Ortaaĵ k¿lt¿r¿, zaman 

aēsēndan sonsuz, buna karĸēn seenekler aēsēndan sēnērlē bir yorumu teĸvik etmek iin elinden 

geleni yapmēĸtērò ilkesi gºz ardē edilmemiĸ midir?   

 

3. ¦¿nc¿ ºrnek, XIX. asrēn b¿y¿k ĸ©rihlerinden Molla Murad Nakĸibend´ônin ķevket-i 

Buhar´ônin bir kasidesine yaptēĵē beyit ĸerhindedir. Bu beyit ve ilgili gºrd¿ĵ¿m¿z yerin ĸerhi 

ĸºyledir: 

 ñR¾yem be-s¾-yē gurbet ¿ dil c©nib-i vatan  

 ¦ft©de-g©h-ē men be-miy©n-ē do g¿her-b© 

ég©hdan mur©d n©zēmēn v¿c¾dudur. Kehr¿b©nēn hali s©m©nē kendiye cezb eder. Bu cihetten 

g©h v¿cudunu kehr¿b© vechi gurbet tarafēna ve kehr¿b© kalbi vatan tarafēna cezb itmekle 

gurbetle vatan beyninde m¿tereddid olmasēna sebeb olmalarēyla muôazzeb itmiĸleridirò 17  

  

 Bu beytin ĸerhinde, ñg©hòtan murad nazēmēn v¿cududur denmesi, ister istemez Ecoônun, 

yukarēda zikrettiĵimiz, ñBir metnin belli bir bºl¿m¿n¿n belirli herhangi bir yorumu, ancak 

metnin bir baĸka bºl¿m¿nce doĵrulandēĵēnda kabul edilebilir; metnin baĸka bir bºl¿m¿nce 

¿r¿t¿ld¿ĵ¿nde ise reddedilmelidirò savēnē akla getirmektedir. ¢¿nk¿ ĸ©rihin bºyle bir yorumda 

bulunmasē iin ñg©h/gehò kelimesinin farklē yerlerde de benzer anlamda kullanēldēĵēnē 

ºrneklemesi gerekmektedir.  

 

                                                                         
16 ¥zen, S. (2008).  ķeyh Mehmed Leôali Fena´ônin ķerh-i Maônev-́i ķerifinin Transkripsiyonlu Metni, 

Yayēmlanmamēĸ Y¿ksek Lisans Tezi, S¦SBE, Sakarya,  s. 27.  
17 Baĸetin, Mustafa Y. (2014). ķerh-i Kasaid-i Mevlana ķevket ve Sistematik Sºzl¿ĵ¿, Yayēmlanmamēĸ 

Y¿ksek Lisans Tezi, AYB¦SBE, Ankara, s. 89.  
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4. Dºrd¿nc¿ ºrneĵimiz, tarihsel olarak kl©sik ĸerh olmamakla birlikte, ¿lkemizde ĸerh 

araĸtērmalarēnda bilhassa geleneksel ĸerhlerin anahtarē kabul edilen, Ali Nihat Tarlanôēn Fuzul´ 

Divanē ķerhiôndendir. Bu kitapta 27. gazel olarak yer alan gazelin 6. beytinin (D¿zaha girmez 

siteminden yanan/K©bil-i cennet deg¿l ehl-i az©b) ĸerhinde, ñSenin zulm¿nden yanan, 

cehenneme girmez. ¢¿nk¿ onlar esasen cehennem azabēnē ekmiĸ ve bunu hak etmiĸ 

insanlardēr. Cennete giremezlerò biiminde anlam verildikten sonra ĸerh kēsmēnda ĸºyle 

denmiĸtir:  

 

 ñĄĸēklar aĸk ateĸi iinde yanarlar. Sevgili onlara azap verecektir. ¢¿nk¿ bu ateĸ iinde 

eriyip saf altēn ïkal- h©line geleceklerdir, vis©le ereceklerdir. Onlarēn kaderi budur. Onlarēn 

yandēĵē ©teĸ yanēnda cehennem cennet gibi kalēr. Onun iin ©ĸēklar cehenneme giremez. 

Cennette sadece masivaya ait zevkler vardēr. Aĸēklar masivadan feragat etmiĸlerdirò18. 

 

 ¥ncelikle beyte dikkatle baktēĵēmēzda, ©ĸēklarē ateĸ iinde eriyip ñsaf altēnò haline 

geleceklerine dair bir gºnderge var mēdēr? Ayēca onlarēn yani ©ĸēklarēn yandēĵē ateĸ yanēnda 

ñcehennemin cennet gibi kalacaĵēòna dair bir ima var mēdēr? Daha da ºnemlisi, ñcennette sadece 

masivaya ait zevklerin olacaĵē ve ©ĸēklarēn masivadan feragat ettikleriò sonucu neye gºre 

ēkarēlmēĸtēr. Elde buna dair bir karine yoksa bu Ecoônun bahsettiĵi, ñKl©sik tartēĸma, bir 

metinde ya o metnin yazarēnēn sºylemek istediĵi ĸeyi ya da metnin yazarēnēn niyetlerinden 

baĵēmsēz olarak metnin ne sºylediĵini bulmayē amalēyorduò yargēsēnē akla getirmektedir. 

B¿t¿n bunlar tartēĸmaya aēk konulardēr. ¢¿nk¿ beyte dikkatle bakēldēĵēnda aslēnda kl©sik 

ĸiirimizde genel bir anlayēĸ olan ñ©ĸēklarēn deliliĵiò,  hem ñcehenneme girmemeleriò hem de 

ñk©bil-i cennetò olmamalarē yºn¿yle hatērlatēlmaktadēr.  

 

Sonu 

 

 Sonu olarak g¿n¿m¿z ĸerh alēĸmalarēnda, ĸerhin kl©sik ya da modern usullerle 

yapēlmasēndan ºnce, ºzel bir yorum t¿r¿ olan ĸerhin sēnērlarē, metnin ĸairle/ĸiirle iliĸkisi ve bu 

iliĸkide ĸ©rihlerin oynayacaĵē asgar´ ve azam´ sēnērlarēn tartēĸēlmasē, daha elzem gºr¿nmektedir. 

 Batēlē ve modern yºntemlerin ĸerhlerde kullanēlmasēndan ºnce, ĸerhi bir ñyorumò 

meselesi olarak ele alēp geleneksel ĸerhlerimizin zayēf ve kuvvetli yºnlerinin eleĸtiriye tabi 

tutulmasē, modern yºntemlerle ĸerh yapmak anlamēna gelmez. Yoksa modern usullerle kl©sik 

bir metnin ĸerh edilmesinin cidd´ sakēncalarē olduĵu ortadadēr.  
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Uĸak¦niversitesi 
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¥z 

Bu alēĸmanēn amacē, Ķngilizceyi ¥zel Ama olarak ºĵrenen T¿rk ºĵrencilerin akademik 

metinleri Ķngilizce okuduklarēndaki okuma stratejilerini araĸtērmaktēr. Bu amaca ulaĸmak iin, 

T¿rkiye'nin batēsēndaki bir devlet ¿niversitesinin Ķktisadi ve Ķdari Bilimler Fak¿ltesinde 

Ekonomi, Ķĸletme, Kamu Yºnetimi, Maliye, Ekonometri okuyan 286 ¿niversite ºĵrencisi 

araĸtērmaya katēldē. Bu alēĸmada Okuma Stratejileri Anketi (SORS) (Mokhtari&Sheorey, 2002) 

kullanēlmēĸtēr. Bulgular, katēlēmcēlarēn y¿ksek d¿zeyde okuma stratejileri kullanēcēlarē 

olduklarēnē ortaya koydu. Elde edilen bulgular ayrēca yaĸ, cinsiyet, akademik alan, baĸarē gibi 

bireysel deĵiĸkenler ve ºĵrencilerin okuma stratejilerini kullanmasē arasēnda istatistiksel olarak 

anlamlē bir iliĸki ortaya koymuĸtur. Son olarak, ¥AĶ ºĵretme / ºĵrenme alanēnda ¥AĶ 

ºĵrencileri, ºĵretmenler ve materyal geliĸtiriciler iin bazē pedagojik sonular sunulmuĸtur.  

Anahtar Kelimeler: okuma stratejisi; global okuma stratejileri; destekleyici okuma stratejileri; 

problem ºzme stratejileri; ¥AĶ ºĵrencileri 

 

A STUDY ON READING STRATEGIES USED BY TURKISH ESP STUDENTS 

 

Abstract 

The purpose of the present study was to investigate the reading strategies of Turkish ESP 

students when they read academic texts in English. To achieve this purpose, 286 university 

sophomore students studying Economics, Business Administration, Public Administration, 

Finance, Econometrics at the Economics and Administrative Sciences Faculty of a state 

university located in the West part of Turkey participated in the study. The Survey of Reading 

Strategies (SORS) (Mokhtari&Sheorey, 2002) was used in this study. The findings revealed that 

the participants were high level users of reading strategies. The findings also revealed a 

statistically significant relationship between individual variables such as age, gender, academic 

field, success and studentsô use of reading strategies. Lastly, some pedagogical implications 

were made for ESP students, teachers and materials developers in the field of ESP 

teaching/learning. 

Keywords: reading strategy; global reading strategies; support reading strategies; problem 

solving strategies; ESP students 
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1. Introduction 

It is a fact that reading is a significant factor in foreign language learning (Grabe, 2004).   Since 

effective reading is crucial for success in learning a foreign language (Mikulecky, 2008), 

foreign language learners should give prominence to improving their second language (L2) / 

foreign language (FL) reading skills. As Goodman (1995, p.11) indicates, reading is óa 

communication between the reader and the writer.ô Readers employ a number of strategies to 

sort out the problems experienced when reading target language texts, cope with comprehension 

failures and hence improve their reading comprehension (Alderson, 2000; Carrell 1998; 

Saengpakdeejit&Intaraprasert, 2014).  

Reading strategies are defined as ñgenerally deliberate, planned activities undertaken by active 

learners, many times to remedy perceived cognitive failureò (Garner, 1987, p.5). OôMalley 

&Chamot (1990) stated that L2 reading strategies are conscious or unconscious tactics or 

behaviors and that readers deploy these strategies to solve problems with their comprehension 

and interpretation. As Akarsu&Harputlu (2014) states, every EFL learner uses reading strategies 

either intentionally or unintentionally when pronuncing English words, identifying words and 

getting their meaning and bringing meaning to a text to get meaning from it.  

In our country, reading strategies used by Turkish ESP students have been disregarded by EFL 

teachers who teach L2 reading to these students in universities. Pressley &Afflerback (1995) 

state that language teachers introduce key vocabulary to students and activate studentsô prior 

knowledge in the pre-reading stage of reading lessons. In the while-reading stage of reading 

lessons, they teach essential content knowledge to their students. In the post-reading stage of 

reading lessons, language teachers teach students (a) to think about what they have read, (b) to 

summarize what they have read and (c) to think about how they can utilize the information in 

the future. However, they do not provide their students with explicit instruction as to the use of 

effective reading strategies before reading, during reading and after reading. This situation 

brings about studentsô experiencing problems when trying to comprehend the academic texts 

that they read in ESP classes. 

Hence, the purpose of the present study is to investigate the reading strategies of Turkish ESP 

students when they read academic texts in English and find out the relationship between some 

individual variables such as age, gender, academic field, success and studentsô use of reading 

strategies. After presenting the related literature on reading strategies, it displays the results of a 

research study.  

 

2. Literature Review 

During the past twenty years, research studies on L2 and FL reading have centered on the 

strategies that readers utilize in processing written input (Zhang & Wu, 2009). Readers utilize a 

number of reading strategies including skimming, scanning, paraphrasing, previewing, 

summarizing, predicting, guessing from context during the act of reading. As Yigiter, 

Saricoban&Gurses (2005) indicate, EFL learners can be good and mature readers by utilizing 

reading strategies. Reading strategies enable readers to analyze the text actively, to monitor their 

understanding, and to link what they are reading to their own knowledge and to other parts of 

the texts.   
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After realizing the basic role of reading strategies in reading comprehension, different 

researchers (e.g. Anderson, 1991; Poole, 2010; Rice, 2009; Sheorey&Mokhtari, 2001; Zhang, 

1993) have tried to categorize reading strategies in different ways (Anderson, 1991; Block, 

1986; Zhang &Wu, 2009). Anderson (1991) proposed a detailed categorization of reading 

strategies covering five main groups: supervising strategies, support strategies, paraphrase 

strategies, coherence strategies and test-taking strategies. Sheorey and Mokhtari (2001) 

categorized ESL/EFL reading strategies into three categories: metacognitive, cognitive, and 

support. Metacognitive strategies indicate deliberately and cautiously planned techniques 

utilized by learners to observe or direct their reading. Cognitive strategies refer to specific 

tactics used by learners while working directly with the text. Support strategies indicate readersô 

tools to understand the text (e.g. using a dictionary).  

In recent years, the relationship between various variables (e.g. age, gender, academic field, 

success, reading strategy instruction) and L2 reading strategies has also been the primary 

concern of research studies. Regarding learnersô age, Baker (2008) unearthed that skilled adult 

readers concentrate on cognitive and metacognitive strategies more often than younger readers. 

Yang (2016) found that the younger studentsprefered using the cognitive reading strategies, 

while the older students preferred utilizing metacognitive and social/affective reading strategies. 

Relevant to learnersôs gender, the literature on gender differences in the use of L2 reading 

strategies is limited, and its results are not consistent. In some studies, gender differences were 

not unearthed. Young and Oxford (1997) found no significant overall differences in the use of 

reading strategies between males and females. Other studies revealed that females outperformed 

males. Sheorey and Mokhtari (2001) found that females report significantly higher frequency of 

strategy use. Poole (2009) revealed that female students utilize reading strategies more than 

male students do.  

Related to learnersô academic field, Peacock (2001) unearthed that physics students use fewer 

cognitive strategies than mathematics and engineering students do and that mathematics 

students use fewer metacognitive strategies than physics and engineering students do. 

Zare&Maftoon (2015) revealed that power engineering, physics and communication students 

were more inclined to utilizing problem solving strategies than global or support strategies.  

 

Regarding learnersô success, some studies (e.g., Uzuncakmak, 2005) revealed that there were no 

significant differences between successful and unsuccessful readers in using reading strategies 

and recalling strategy instruction. However, some other studies (e.g., Dhieb-Henia, 2003; Yin 

and Agnes, 2001; Zhang, 2001) indicated that successful readers used metacognitive strategies 

as they read more than unsuccessful readers did.   

In the related literature, the relationship between reading-strategy instruction and L2 learnersô 

reading improvement was also examined by various research studies (e.g. Peacock, 2001; 

Zare&Maftoon, 2015). Carrell (1998) and Zhang (2008) have revealed that students can become 

better readers when their metacognitive knowledge about reading strategies and strategy use is 

enhanced. Further, Hamp-Lyons (1985) and Kern (1989) indicated that students getting strategy 

training did better in reading than those not getting strategy training. 

 

3. Methodology 



 

 

I I.Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20Mayēs 2017 

Alanya  

100 

3.1. Sample characteristics 

Two hundred eighty-six Turkish ESP students from the Economics and Administrative Sciences 

Faculty of a state university located in the West part of Turkey participated in this study. The 

selection of the subjects was done in random regardless of gender and race. The students ranged 

in age from 18 to 25, and 129 of the 286 students were male. These two hundred eighty-six 

students took the course entitled English Reading and Writing in the undergraduate programs of 

five different departments (Economics, Public Administration, Business Administration, 

Finance and Econometrics) of the above mentioned Faculty in the Fall Semester of 2015-2016 

Academic Year. Demographic characteristics of the participants are displayed in Table 1.  

 

Table 1. Demographic Characteristics of the Participants 

____________________________________________________________________________________ 

       Frequency  Percentage (%) 

____________________________________________________________________________________ 

Age   18-20    134   47 

   21-23    142   50 

   24-24+    10   3 

 

Gender    Male    129   45 

   Female    157   55 

 

Department  Economics   60   21 

   Public Administration  45   16 

   Business Administration  66   23 

   Finance    54   19 

   Econometrics   61   21 

 

Year   Junior    286   100 

__________________________________________________________________________________ 

Total       286   100 

__________________________________________________________________________________

    

 

3.2. Instrument and data collection 

To investigate strategies that Turkish ESP students (i.e. students of Faculty of Economics and 

Administrative Sciences) use when reading academic texts and to compare the results according 

to the independent variables, the researchers utilized KouiderMokhtari& Ravi Sheoreyôs (2002) 

Survey of Reading Strategies (SORS)consisting of 30 items presented on a five-point Likert 

scale, ranging from ó1=I never or almost never do thisô, ó2= I do this only occasionallyô, ó3= I 

sometimes do thisô, ó4= I usually do thisô to ó5= I always or almost always do thisô. The students 

were given 10-15 minutes to complete the questionnaire and they were asked to give answer to 

each item of the SORS relying on their strategy use when they read the academic text. 

Cronbach's alpha coefficient of .93 was reported for the SORS by Mokhtari&Sheorey (2002) 

and the reliability of the same scale for this study was found to be .83 by the researchers. 

 

3.3. Data analysis 
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Data collected were analyzed quantitatively. To identify what reading strategies Turkish ESP 

students utilized, SORS scores for each subscale were calculated by utilizing scoring guidelines 

prepared by Mokhtari and Sheorey (2002). To reveal whether there was a significant 

relationship (a) between age and studentsô use of reading strategies and (b) between academic 

field and studentsô use of reading strategies, the ANOVA tests were applied. To reveal whether 

there was a significant relationship (a) between gender and studentsô use of reading strategies 

and (b) between success and studentsô use of reading strategies, a series of independent samples 

t-tests were performed. The Statistical Package for Social Sciences (SPSS), version 16.0 was 

used to compute the analytical procedures employed to investigate the research questions.   

 

4. Findings 

4.1.  Strategies Turkish ESP students utilize when reading academic texts 

Of three main types of reading strategies, namely global reading strategies, support reading 

strategies and problem solving strategies, the majority of the participants indicated that they 

utilized problem solving strategies when reading academic texts with a mean score of 3.95 

(SD=1.03). Of eight sub-categories of problem solving strategies, reading slowly and carefully 

(M=4.21, SD=1.00), trying to stay focused on reading when losing concentration (M=4.13, 

SD=0.96) and re-reading to increase understanding (M=4.01, M=1.02) were three most 

frequently used reading strategies by Turkish ESP students. The following table shows the 

distribution of mean scores of problem solving strategies used by Turkish ESP students 

 

Table 2. Distribution of Mean Scores of Problem Solving Strategies Used by Turkish ESP Students 

_____________________________________________________________________________________ 

Problem Solving Strategies      Mean              SD            

_____________________________________________________________________________________ 

7. Reading slowly and carefully      4.21  1.00 

9. Trying to stay focused on reading when losing concentration  4.13  0.96 

11. Adjusting reading speed      3.88  1.09

  

14. Paying closer attention to reading     3.96  0.99

  

16. Pausing and thinking about reading     3.68  1.08 

19. Visualizing information read      4.00  1.05 

25. Re-reading to increase understanding     4.01  1.02 

28. Guessing the meaning of unknown words and phrases   3.70  1.06 

_____________________________________________________________________________________ 

Overal         3.95  1.03 

_____________________________________________________________________________________ 

 

Another significant finding in this section was that a great number of participants indicated that 

they used global reading strategies when reading academic texts with a mean score of 3.79 

(SD=1.48). Of thirteen sub-categories of global reading strategies, using tables, figures, and 

pictures in text (M=4.06, SD=1.02), having a purpose in mind (M=4.05, SD=0.94) and using 

context clues (M=4.05, SD=0.97) were three most frequently used reading strategies by Turkish 

ESP students. The following table shows the distribution of mean scores of global reading 

strategies used by Turkish ESP students. 
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Table 3. Distribution of Mean Scores of Global Reading Strategies Used by Turkish ESP Students 

_____________________________________________________________________________________ 

Global Reading Strategies       Mean  SD 

_____________________________________________________________________________________ 

1. Having a purpose in mind       4.05  0.94 

3. Using prior knowledge       3.81  1.00 

4. Taking an overall view of the text before reading it   4.04  0.97 

6. Thinking about if the content of the text fits purpose   3.41  1.23 

8. Reviewing the text by noting length and organization   3.39  1.23 

12. Deciding what to read closely and what to ignore    3.84  3.18 

15. Using tables, figures, and pictures in text    4.06  1.02 

17. Using context clues       4.05  0.97 

20. Using typographical features (e.g. bold face and italics)   3.53  1.29 

21.  Critically analyzing and evaluating the information   3.37  1.16 

23. Checking understanding when coming across new information  3.93  0.95 

24. Trying to guess what the content is about     4.00  2.57 

27.  Checking to see if guesses about the text are right or wrong  3.80  2.69 

_____________________________________________________________________________________ 

Overal         3.79  1.48 

_____________________________________________________________________________________ 

 

Lastly, a great number of participants indicated that they used support reading strategies when 

reading academic texts with a mean score of 3.67 (SD=1.17). Of nine sub-categories of support 

reading strategies, underlining or circling information in the text (M=4.28, SD=1.03), taking 

notes while reading (M=3.98, SD=1.11), paraphrasing to better understand the text (M=3.86, 

SD=1.10) were three most frequently used reading strategies by Turkish ESP students. The 

following table shows the distribution of mean scores of support reading strategies used by 

Turkish ESP students.  

 

Table 4. Distribution of Mean Scores of Support Reading Strategies Used by Turkish ESP Students 

_____________________________________________________________________________________ 

Support Reading Strategies      Mean  SD 

_____________________________________________________________________________________ 

2. Taking notes while reading       3.98  1.11 

5. Reading aloud when text becomes difficult     3.05  1.38 

10. Underlining or circling information in the text    4.28  1.03 

13. Using reference materials (e.g. a dictionary) to understand the text  3.65  1.22

  

18. Paraphrasing to better understand the text    3.86  1.10 

22. Going back and forth in the text to find relationships among ideas  3.73  1.02 

26. Asking myself questions I like to have answered in the text  3.27  1.23 

29.  Translating from English into Turkish when reading a text  3.80  1.20  

30. Thinking in both English and Turkish when reading a text   3.46  1.28 

_____________________________________________________________________________________ 

Overal         3.67  1.17 

_____________________________________________________________________________________ 

 

Among the 30 strategies, 24 strategies (80%) fell into the high-usage level (M Ó 3.5) and 6 

strategies (20%) went to the medium level (M Ó 2.5). No strategy was reported at the low-usage 

level (M Ò 2.4). Relevant to three main types of reading strategies, students reported that they 
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used problem solving strategies the most (M=3.95, SD=1.03), global reading strategies the 

second most (M=3.79, SD=1.48) and support reading strategies the least (M=3.67, SD=1.17). 

 

4.2.  Age and studentsô use of reading strategies 

To reveal whether there was a significant relationship between age and studentsô use of reading 

strategies, the ANOVA tests were applied. The results of the ANOVA tests indicated that there 

was a significant relationship between age and studentsô use of reading strategies with respect to 

strategies numbered 8 (F= 4.209, p= .016) and 29 (F= 3.318, p= .038). To illustrate, students at 

the age group of 18-20 (F=3.318, p= .038) translated from English into Turkish when reading a 

text more than students at the age group of 21-23. Similarly, they translated from English into 

Turkish when reading a text more than students at the age group of 24-24+. Table 5 shows the 

results of these tests.   

 

Table 5. One way analysis of variance (ANOVA) for studentsô use of reading strategies with respect to 

age 

______________________________________________________________________ 

Strategies (1)18-20  (2)21-23  (3)24-24  F(ANOVA) p 

  (n=134)  (n=142)  (n=10)   

   (Mean, SD)         (Mean, SD)         (Mean, SD)           

_____________________________________________________________________________________ 

8  3.26 (1.26) 3.56 (1.14) 2.60 (1.50) 4.209        .016*  

29  3.94 (1.12) 3.73 (1.25) 3.00 (1.33) 3.318  .038*  

_____________________________________________________________________________________ 

* p< 0.05 

 

After the ANOVA tests, a series of post hoc tests (Scheffe tests) were performed to make 

multiple comparisons among three groups of age. However, these post hoc tests revealed no 

significant relationship between age and studentsô using reading strategies.     

 

4.3. Gender and studentsô use of reading strategies 

To reveal whether there was a significant relationship between gender and studentsô use of 

reading strategies, a series of independent samples t-tests were performed, and male studentsô 

mean scores for reading strategies were compared with female studentsô mean scores for 

reading strategies. The results of the independent samples t-tests indicated that there were 

significant differences between male studentsô mean scores and female studentsô mean scores 

with respect to strategies numbered 2 [t (284)= -5.450, p= .000, p <0.05], 5 [t (284)= -3.793, p= 

.000, p <0.05], 10 [t (284)= -6.806, p= .000, p <0.05], 11 [t (284)= -3.035, p= .003, p <0.05], 13 

[t (284)= -3.239, p= .001, p <0.05], 15 [t (284)= -2.934, p= .004, p <0.05], 16 [t (284)= -2.183, 

p= .030, p <0.05], 18 [t (284)= -2.049, p= .041, p <0.05], 19 [t (284)= -2.710, p= .007, p <0.05], 

20 [t (284)= -5.240, p= .000, p <0.05]. That is to state that female students had higher level of 

using reading strategies than male students with respect to the above mentioned reading 

strategies numbered 2, 5, 10, 11, 13, 15, 16, 18, 19 and 20. To illustrate, female students 

(M=4.29, SD=0.90) took notes while reading more than male students (M=3.61, SD=1.22) did.           
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Table 6. Mean differences between male and female studentsô mean scores with respect to reading 

strategies 

_____________________________________________________________________________________ 

Strategies Subscale Male (n=129) Female (n=157)  t-value  p 

  (M, SD)  (M, SD) 

_____________________________________________________________________________________

________________ 

2  Support  3.61 (1.22) 4.29 (0.90)  -5.450  .000*

  

5  Support  2.72 (1.43) 3.33 (1.28)  -3.793  .000* 

10  Support  3.86 (1.17) 4.63 (0.74)  -6.806  .000*

  

11  Problem  3.66 (1.21) 4.05 (0.96)  -3.035  .003*

  

13  Support  3.39 (1.33) 3.85 (1.09)  -3.239  .001*

  

15  Global  3.87 (1.11) 4.22 (0.92)  -2.934  .004* 

16  Problem  3.53 (1.19) 3.81 (0.97)  -2.183  .030* 

18  Support  3.72 (1.21) 3.98 (0.98)  -2.049  .041* 

19  Problem  3.82 (1.14) 4.15 (0.95)  -2.710  .007* 

20  Global  3.11 (1.29) 3.88 (1.18)  -5.240  .000* 

___________________________________________________________________________________ 

* p< 0.05 

 

4.4.  Academic field and studentsô use of reading strategies 

To reveal whether there was a significant relationship between academic field and studentsô use 

of reading strategies, the ANOVA tests were applied. The results of the ANOVA tests indicated 

that there was a significant relationship between department and studentsô use of reading 

strategies with respect to strategies numbered 4 (F= 2.453, p= .046), 13 (F= 2.941, p= .021), 25 

(F= 3.795, p= .005), 30 (F= 4.234, p= .002). To illustrate, there was a significant relationship 

between department and studentsô using reference materials (e.g. a dictionary) to understand the 

text (strategy 13, F=2.941, p=.021). Table 6 shows the results of these tests.   

 

Table 6. One way analysis of variance (ANOVA) for studentsô use of reading strategies with respect to 

department 

______________________________________________________________________ 

St (1)E  (2)P  (3)B  (4)F        (5)Ec      F(ANOVA)

 p 

 (n=60)  (n=45)  (n=66)  (n=54)        (n=61) 

           (Mean, SD)         (Mean, SD)         (Mean, SD)          (Mean, SD)    (Mean, SD) 

_____________________________________________________________________________________ 

4 4.21(0.90) 4.33(0.79) 3.92(1.07) 3.96(0.98) 3.85(0.98)       2.453       

.046* 

13 3.60(1.16) 3.80(1.15) 3.30(1.28) 4.03(1.11) 3.62(1.28)       2.941       

.021* 

25 4.18(0.91) 4.22(0.95) 3.92(1.05) 4.20(0.89) 3.62(1.17)       3.795       

.005* 

30 3.56(1.19) 3.68(1.20) 3.65(1.24) 3.59(1.32) 2.88(1.27)       4.234       

.002* 

_____________________________________________________________________________________ 

E=Economics, P=Public Administration, B=Business Administration, F=Finance, E=Econometrics 

* p< 0.05 
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After the ANOVA tests, a series of post hoc tests (Scheffe tests) were performed to make 

multiple comparisons among five groups of departments. These post hoc tests revealed that (a) 

students at Finance Department (M= 4.03, S.D= 1.11) used reference materials (e.g. a 

dictionary) to understand the text more than students at Business Administration Department 

did (M= 3.30, S.D= 1.28) (strategy 13, p= .030, p <0.05), (b) students at Public Administration 

Department (M= 3.68, S.D= 1.20) thought in both English and Turkish when reading a text 

more than students at Econometrics Department did   (M= 2.88, S.D= 1.27) (strategy 30, p= 

.002, p <0.05) and (c) students at Business Administration Department (M= 3.65, S.D= 1.24) 

thought in both English and Turkish when reading a text more than students at Econometrics 

Department did   (M= 2.88, S.D= 1.27) (strategy 30, p= .020, p <0.05).  

 

4.5.  Success and studentsô use of reading strategies 

To reveal whether there was a significant relationship between successful and unsuccessful 

studentsô use of reading strategies, a series of independent samples t-tests were performed, and 

successful studentsô mean scores for reading strategies were compared with unsuccessful 

studentsô mean scores for reading strategies. The results of the independent samples t-tests 

indicated that there were significant differences between successful studentsô mean scores and 

unsuccessful studentsô mean scores with respect to strategies numbered 11 [t (284)= -2.554, p= 

.011, p <0.05], 12 [t (284)= -2.766, p= .006, p <0.05] and 24 [t (284)= -2.130, p= .034, p <0.05]. 

However, as opposed to our expectations, unsuccessful students were found to have higher level 

of using reading strategies than successful students with respect to the above mentioned 

subscales numbered 11, 12 and 24. To illustrate, it was revealed in this study that unsuccessful 

students (M=4.19, SD=0.89) adjusted reading speed more than successful students (M=3.79, 

SD=1.13) did when reading academic texts [subscale 11, t (284)= -2.554, p= .011, p <0.05].  

 

Table 7. Mean differences between successful and unsuccessful studentsô mean scores with respect to 

reading strategies 

_____________________________________________________________________________________ 

Strategies Subscale Successful  Unsuccessful    t-value  p 

  (n=  

(M, SD)  (M, SD) 

_____________________________________________________________________________________

________________ 

11  Problem  3.79 (1.13) 4.19 (0.89)  -2.554  .011

  

12  Global  3.57 (1.17) 4.83 (6.47)  -2.766  .006 

24  Global  3.83 (1.01) 4.62 (5.21)  -2.130  .034

  

 

 

 

5. Discussion and Conclusion 

The findings of this study revealed that Turkish ESP students were high level strategy users 

(M=3.80, SD=1.23), which provided evidence in support of some of the earlier research studies 

conducted in various EFL/ESL/ESP learning contexts (e.g. Chen & Chen, 2015; Gonen, 2015; 

Malcolm, 2009; Park, 2010). However, some previous studies, including Jafari&Shokrpour 
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(2012) and Hsu (2010) unearthed dissimilar findings to the current study. For instance, 

Jafari&Shokrpour (2012) investigated 81 Iranian ESP studentsô use of reading strategies and 

reported moderate usage of the reading strategies (M=3.36). Hsu (2010) studied Taiwanian 

technical college studentsô use of reading strategies and found moderate usage of the reading 

strategies (M=3.16).     

Regarding the relationship between learnersô age and their use of reading strategies, this study 

found that there was a significant relationship between age and studentsô use of reading 

strategies.  In this study, it was found that younger students used support reading strategies (e.g. 

translating from English into Turkish when reading a text) more than older students. This 

finding is contrary to the finding of Baker (2008) who revealed that skilled adult readers 

concentrate on reading strategies more than younger readers do.  

With respect to the relationship between learnersô gender and their use of reading strategies, this 

study found that there was a significant relationship between gender and studentsô use of 

reading strategies. To be more specific, female students employed reading strategies more than 

male students did. These findings are consistent with those of studies done by Poole (2009) and 

Sheorey and Mokhtari (2001). For instance, Poole (2009) reported that female students 

outperformed male students in terms of using reading strategies. However, these findings are 

contrary to those of studies conducted by some other researchers (e.g. Young & Oxford, 1997) 

who revealed that there were no statistically significant differences between males and females 

with respect to using reading strategies.  

Relevant to the relationship between learnersô academic field and their use of reading strategies, 

this study revealed that there was a significant relationship between academic field and 

studentsô use of reading strategies. More specifically, students at Finance Department reported 

using support reading strategies (e.g. using reference materials) more than students at Business 

Administration Department did. Students at Public Administration Department reported using 

support reading strategies (e.g. thinking in both English and Turkish when reading an academic 

text) more than students at Econometrics Department did. Students at Business Administration 

Department reported using the same support reading strategies (e.g. thinking in both English 

and Turkish when reading an academic text) more than students at Econometrics Department 

did. In the literature, we found no research study related to Faculty of Economics and 

Administrative Sciences studentsô use of reading strategies when reading academic texts. In this 

vein, the findings of the present study contributes to the related field.   

Related to the relationship between learnersô success and their use of reading strategies, this 

study found that there was a significant relationship between success and studentsô use of 

reading strategies. However, contrary to what is expected, unsuccessful students reported using 

problem solving (cognitive) reading strategies (e.g. Adjusting reading speed) and global 

(metacognitive) reading strategies (e.g. Deciding what to read closely and what to ignore) more 

than successful students did. These findings are contrary to the findings of the studies done by 

some other researchers (e.g. Dhieb-Henia, 2003; Yin & Agnes, 2001; Zhang, 2001) who 

revealed that successful readersô deploy global (metacognitive) reading strategies more than 

unsuccessful readers do.  

Finally, the findings of this study have some implications for ESP students, teachers and 

materials designers. Now, ESP teachers can better understand which reading strategies (global 

reading strategies, support reading strategies and problem solving strategies) are utilized by 
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Turkish ESP students. They can evaluate their current teaching method, materials and 

assessment tools and they can develop them by infusing reading strategies into their teaching. 

They can give give students a variety of reading tasks both within and beyond the classroom 

context so that students can find the chance to practice reading strategies and discuss them with 

their peers. As for EFL/ESL reading materials designers, they can develop suitable and well-

qualified reading books for EFL learners by integrating reading strategies into their content 

(Demiroz, 2010; Ghafoori, Eslami&Bagheri, 2016; Jafari&Shokrpour, 2014; Qanwal& Karim, 

2014).  
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¥z 

Bu alēĸmada Sait Faikôin Medarē Maiĸet Motoru adlē romanēndan hareketle ¿topya konusu 

¿zerinde durulacaktēr. Medarē Maiĸet Motoruônda yazar, ºzellikle yoksul insanlarēn yaĸadēklarē 

karĸēsēnda yēlmayēp umuda sarēlmalarēnē, emeklerini, yeni bir d¿nya iin yeniden abalamalarēnē 

iĸler. Toplumsal sēnēflarēn birey hayatēnda yol atēĵē problemleri, yoksul insanlarēn 

hayatlarēndan ºrneklerle irdeleyen yazar, kahramanlarē aracēlēĵēyla insanlarēn yaĸama tutunma 

abalarēnē, hayallerini ve umutlarēnē dile getirir. Haksēzlēk ve dolandērēcēlēktan, iĸsizlik ile 

dilencilikten arēnmēĸ bir d¿nya isteyen Sait Faikôin ºzlem duyduĵu d¿nya; eĸit, adil, ºzg¿r bir 

d¿nyadēr. Sait Faik, Medarē Maiĸet Motoruônda Hikmet, Fahrettin Asēm ve Fahri isimli ¿ 

kahramanēn ideal bir d¿nyaya dair ¿topik ºzlemlerine yer verir. Bu kahramanlarēn insanlardan 

kama isteĵi arttēka ideal bir toplum kurmak iin abaladēklarē gºr¿l¿r. Fahri, m¿tevazē bir 

iftlik hayatē kurarak ortak yaĸam alanē yaratmaya alēĸērken Fahrettin Asēm, herkesin eĸit 

kazanca sahip olduĵu adaletli bir d¿nya kurmak ister. Sait Faikôin alternatif bir d¿nya olarak 

sunduĵu bu toplum tasarēlarē, ideal toplum d¿ĸ¿ne dair ayrēntēlarē ierir. 

Anahtar Kelimeler: Sait Faik, Medarē Maiĸet Motoru, ¿topya, ideal toplum.  

 

UTOPIA IN THE NOVEL OF MEDARI MAĶķET MOTORU BY SAĶT FAĶK 

ABASIYANIK  

 

Abstract 

In this study, the topic of utopia will be discussed from Sait Faik's novel called Medarē Maiĸet 

Motoru.  In Medarē Maiĸet Motoru, the author deals especially with that the poor people do not 

despair in the face of what they have lived without losing their hope, their labor and their effort 

for a new world again. The author examines the problems caused by the social classes in the 

individual life with examples from the lives of poor people, and expresses the efforts, dreams 

and hopes of people to hold on to life through heroes. Sait Faik who asking for a world free 

from injustice and fraud, unemployment and begging, longs for an  equal, fair and free world. 

Sait Faik presents utopian aspirations of the three heroes named Hikmet, Fahrettin Asēm and 

Fahri for an ideal world ēn Medarē Maiĸet Motoru. It seems that these heroes are struggling to 

build an ideal society as the desire to escape from human increases. Fahri tries to create a 

common living space by building an honest, modest farm life and Fahrettin Asēm wants to 
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establish a fair world in which everyone has an equal earnings. Sait Faik's social designs, 

presented as an alternative world, include details about the dream of an ideal society. 

Keywords: Sait Faik, Medarē Maiĸet Motoru, utopia, ideal society. 

 

Makale Metni 

Medarē Maiĸet Motoru, 1940-1941 yēllarē arasēnda Yeni Mecmuaôda tefrika edilir. Yazar, 

romanēnē bastērmak ister; ancak kitabē bastēracak bir yayēnevi bulamaz. Bunun ¿zerine 

annesinin yardēmēyla 1944ôte Sait Faik, ilk romanē olarak Medarē Maiĸet Motoruônu bastērēr. 

Roman, Ahmet Ķhsan Basēmevi tarafēndan yayēmlandēktan sonra hapishaneyi ºvd¿ĵ¿ yolundaki 

bir ihbar ¿zerine Bakanlar Kurulu kararēyla toplatēlēr (Kudret, 2009: 107). Sakēncalē bulunan 

bazē yerleri ēkarēlarak 1952ôde Birtakēm Ķnsanlar adēyla, 1970ôten sonra ise asēl ismiyle 

yayēmlanēr. Romanēn Ķĸ Bankasē Yayēnlarēôndan ēkan baskēsēnda, daha ºnce sans¿rlenerek 

ēkarēlan c¿mle ve paragraflarē koyu ĸekilde yazēlarak yayēmlanēr. ñRomandan ēkarēlan 

(sans¿rlenen) c¿mle ve paragraflar incelendiĵinde, bunlarēn oĵunun sosyal adaletin 

saĵlanmasē, yoksulluĵun azaltēlmasē gibi eĸitliki ve ºzg¿rl¿k¿ d¿ĸ¿nceler ieren c¿mleler 

olduĵu gºr¿l¿rò (Soyĸekerci, 2015: parag. 5). Dºrt bºl¿mden oluĸan ve birbirine baĵlanan 

hik©yeler ĸeklinde oluĸturulan roman, bazē edebiyat araĸtērmacēlarē tarafēndan dikkatsiz bir 

¿slubun ¿r¿n¿ olarak kabul edilir. Yazarēn anlatēmēndan kaynaklanan savrukluk ve romandaki 

bazē hik©yelerin romanla hibir ilgisinin olmayēĸē Sait Faikôin eleĸtirilmesine neden olur. 

 Sait Faik, Burgazadaôdaki yaĸamēnda tanēk olduĵu hayatlarē, balēkēlarēn yaĸantēlarēnē, 

insanlarēn umutlarēnē, adayē, denizi, kēsacasē sade yaĸamlarē, romanēnda aktarēr. Yazar, ºzellikle 

yoksul insanlarēn yaĸadēklarē karĸēsēnda yēlmayēp umuda sarēlmalarēnē, yorgunluklarēnē, 

emeklerini, yeni bir d¿nya iin yeniden kollarēnē sēvamalarēnē, b¿y¿k bir duyarlēlēkla iĸler. 

Yazar, d¿ĸlediĵi d¿nyaya ait ayrēntēlarē Havada Bulut adlē kitabēnda dile getirir. Sait Faikôin 

d¿nyasē haksēzlēklarēn olmadēĵē, insanlarēn hepsinin mesut olduĵu ve herkesin iĸ bulduĵu, 

doyduĵu bir d¿nyadēr. Yazar, hērsēzlēklarēn, baĸkalarēnēn hakkēna tecav¿z etmelerin sokaklarda 

sefillerin bulunmadēĵē bir d¿nya ister. Sait Faik, Havada Bulut adlē kitabēnda aēkladēĵē yeni 

d¿nya d¿ĸ¿ne ait eĸit, adil ve ºzg¿r d¿nyanēn izlerini Medarē Maiĸet Motoru romanēnda 

Fahrettin Asēm ve diĵer kahramanlarēn aydēnlēk d¿nyasē olarak iĸler.  

Burgazadaôda Kir Dimitroônun berber d¿kk©nēnēn tasviri ile baĸlayan olaylar, Dimitro hakkēnda 

verilen bilgilerle devam eder. Dimitro, Ķstanbulôun yerli azēnlēklarēndandēr. Patrikhanede 

k©tiplik yapan babasēnē kaybedince, bir berberin yanēnda ērak olarak iĸe baĸlamēĸ daha sonra 

ise ¿nl¿ bir berber olmuĸtur. Yanlēĸ evlilikler yapmasē nedeniyle sēkēntēlē g¿nler yaĸadēktan 

sonra Dimitro, kendisi hakkēnda sºylenenlere dayanamayēp Ķstanbulôu terk eder. Uzun zaman 

farklē yerlerde alēĸtēktan sonra Burgazadaôya yerleĸip bir d¿kk©n aar. Adada herkes tarafēndan 

tanēnan Dimitro, adanēn yerlisi olup ēkar. Adaôda ñKondosò lakabēyla bilinen Ali Rēza; Melek, 

Hikmet isimli ocuklarē ile yaĸamaktadēr. Daha ºnceleri k¿¿k bir kasabada istasyon ĸefliĵi 

yapan Ali Rēza, geirdiĵi bir rahatsēzlēk sonucunda iĸinden olur. Eĸini de kaybedince kēzē Melek 

ve yolda bulup evlatlēk olarak aldēĵē Hikmet ile birlikte Burgazadaôya yerleĸir. ¢alēĸmayan, 

sarhoĸ ve serseri olan Ali Rēza, adadakiler tarafēndan hi sevilmez. Melekôi Kir Dimitroônun 

yanēna berber ēraĵē olarak verir. Ali Rēza ve ocuklarē ok zor ĸartlarda yaĸamaktadērlar. 

Yaĸadēklarē bodrum katē, rutubetli, karanlēk, daĵēnēktēr. Hikmetôin Medarē Maiĸet adlē motorda 

muavin alēĸēp kazandēĵē parayē da Ali Rēza elinden alarak ikiye vermektedir.  
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Romanēn ilk kēsmēndan sonra bir baĸka hik©yeye geen yazar, evin tek ocuĵu olan Fahriônin 

hayatēnē anlatmaya baĸlar. Ķstanbul Makaôda zengin ailesiyle birlikte oturan ¿niversite 

ºĵrencisi Fahri, evin hizmetisiyle aralarēnda bir gºn¿l iliĸkisi olmasē nedeniyle ailesi tarafēndan 

Ķzmitôe amcasēnēn yanēna tatile gºnderilir. Ķzmitôte su kenarēnda kitap okuyarak g¿nlerini 

geiren Fahri, Fahrettin Asēm ile tanēĸēr. Fahrettin Asēm ile yaz boyunca arkadaĸlēk ederler. Bu 

arada Ali Rēza Melekôten parasēnē alēp ikiye vermeye devam eder. Melek, babasēndan saklayēp 

biriktirdiĵi paralarēyla bir berber d¿kk©nē aar.  

 Ķkinci bºl¿mde tifoya yakalanan Fahri, hava deĵiĸikliĵi iin Adaôya gºnderilir. 

Melekôin Fahriôyi d¿kk©na ekmek iin onun yoluna ēkmasēyla ikisinin yakēnlaĸmalarē baĸlar. 

Fahri, hastalēĵē ilerleyince gºr¿nmez olur. Melek onu merak eder ve hasta olduĵunu gºr¿nce 

b¿t¿n gece onun yanēnda kalēr. Bunun ¿zerine dedikodular ēkar ve Melek babasēndan dayak 

yer. Melekôin babasēna kendisine karēĸmasē durumunda bir daha para vermeyeceĵini sºylemesi 

¿zerine Ali Rēzaônēn sesi ēkmaz.  Kēsa bir s¿re sonra Fahri ºl¿r. Melek, d¿kk©n ile artēk 

ilgilenecek durumda deĵildir. Ķĸlerin bozulmasēna ve kēzēnēn adēnēn ēkmasēna sinirlenen Ali 

Rēza d¿kk©nēndaki her ĸeyi kērar. Bunun ¿zerine Melek, Adaôyē terk eder. Beyoĵluôna yerleĸip 

kendisine orada iĸ bulur. Burada da kendisini bulup para isteyen ve onu rahatsēz eden Ali 

Rēzaôya izini kaybettirmek iin uĵraĸan Melek, evlenir bir ocuĵu olur ve ortadan kaybolur. 

Hikmet ise Melekôin gitmesiyle artēk eve uĵramaz. Kaĸēk Adasēôna beki olunca Mustafa, 

Recep, Hasan adlē arkadaĸlarēnēn yokluk iinde olmalarēna acēyēp onlarē yanēna alēr. Ancak onlar 

adadaki kºĸkleri soyunca Hikmet de onlarla beraber sulu bulunarak hapse atēlēr. Hikmet, 

hapishanede Ali Rēza ile karĸēlaĸēr. Ali Rēza iki iip camlarē kērdēĵē iin ieri atēlmēĸtēr. Ona 

gºre bedava ekmek bir tek hapishanede vardēr. Baba oĵul esrarlē sigara iip hayallere dalar. 

Hikmet Medarē Maiĸet motorunun battēĵēnē gºr¿r ve bºylece roman biter. 

 Yazar, Medarē Maiĸet Motoruônda ¿ kahramanēn ¿topik ºzlemine yer verir. Kavazôa 

gºre (1990: 136),  Sait Faikôin son dºnem eserlerinde kahramanlarēn birlikte yaĸadēklarē 

insanlardan kama arzularē baskēndēr. ñBu kaēĸ kendinden kurtulma ĸeklinde deĵil, hayat 

tarzlarēna intibak edemediĵi insanlardan uzaklaĸēp idealindeki toplumda yaĸama biimini 

almēĸtēr.ò Yeni bir yaĸam kurma, bulunduĵu ortamdan kaēp bir adaya sēĵēnma hayalini kuran 

Hikmet ve ortak bir yaĸam, herkesin eĸit kazanca sahip olduĵu adaletli bir d¿nya kurmak 

isteyen Fahrettin Asēmôēn ¿topyasē, Sait Faikôin adaletsiz d¿nyaya ºz¿m olarak sunduĵu 

alternatif d¿nyalardēr. 

 Hikmet, daha ºnce Kaĸēk Adasēônda kurmayē planladēĵē yaĸam iin arkadaĸlarē ile yer 

setiklerini hatērlar. Bu adaya yerleĸmeyi ve Robenson Crusoe gibi tek baĸēna bir yaĸam 

kurmayē hedeflemektedir.  Adada alēĸanlarēn oĵu 14-15 yaĸlarēnda iĸe baĸlayan ocuklardēr. 

Hikmet, Melek ve diĵer ocuklar genellikle zor ĸartlarda alēĸērlar ve ocukluklarēnē 

yaĸayamadan hayatēn zorluklarēyla m¿cadele etmek zorunda kalērlar. Hikmetôin ocukluĵundan 

beri tek d¿ĸ¿ncesi, Robenson gibi ēssēz bir adada kul¿besini yaparak birka kiĸilik kom¿n 

kurmak ve yoksulluktan kurtulmaktēr.  

 ñBuraya geiyorduk. Hepimizin iinde bir Robenson havasē esiyordu: Gemi batmēĸtē. 

Bir sal parasēnēn ¿st¿nde idik. Hali bir adaya ēkacaktēk. Bir kul¿be yapacaktēk, keiler 

yetiĸtirecektikéò(MMM, 44) 

 Hikmetôin kurduĵu ēssēz bir adada Robenson tarzēnda bir yaĸam kurmak diĵer 

arkadaĸlarēnēn da hayalidir. Ancak adaya gittiklerinde bu b¿y¿l¿ hayalin bozulmamasē iin 

kimse diĵeri ile tasarēsēnē paylaĸmaz. Herkes kendi kul¿besini yapacaĵē yerin hayalini kurmaya 
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devam eder. Hikmetôe gºre yedi kiĸinin hepsi de Robenson olmanēn ve yeni bir yaĸam kurmanēn 

peĸindedir.  

 ñBu g¿zel hayalleri bozmamak; herkes, kendi Robensonluĵunu diĵerleriyle 

paylaĸmamak iin konuĸmuyorduk. ¢¿nk¿ yedi kiĸinin yedisi de Robensonôdu.ò (MMM, 45) 

 Sait Faik, Hikmetôin adadaki hayali d¿nyasēnēn ok fazla ayrēntēsēnē vermeden bir d¿ĸ 

halinde arzuladēĵē yaĸama deĵinerek bir baĸka hayatē yazmak iin kalemine sarēlēr. Yazar, alt 

sēnēfa mensup insanlarēn isteklerinin gerekleĸtiĵi ve insana yaraĸēr bir hayat iin sefalet ve 

yoksulluĵun ortadan kaldērēldēĵē bir d¿zen gerektiĵinden bahseder. Kahramanlarēn insanca bir 

yaĸam s¿rmek iin ºzel m¿lkiyetin kaldērēlmasē ya da egemen sēnēfēn sahip olduklarēna sahip 

olma isteĵinde olduklarē gºr¿l¿r. ¥zel m¿lkiyete bir ºz¿m olarak Sait Faik kahramanlarēnē 

kimsenin m¿lkiyetinde olmayan denizlere yºnlendirir. Deniz, sadece ºzel m¿lkiyet olmayan bir 

alan olduĵu iin deĵil, aynē zamanda ºzg¿rl¿ĵ¿ de temsil ettiĵi iin kahramanlar yeni 

yaĸamlarēnē orada kurmak ister. Hikmet, ēssēz bir adada kuracaĵē yeni yaĸamēnda keilerini 

besleyip kendisinin belirlediĵi ĸekilde bir yaĸam s¿recek, kimseye hesap vermeyecek, geim 

derdine d¿ĸmeden huzurlu bir yaĸam kuracaktēr. Kahramanlarēn denizi tercih etmesinin sebebi, 

denizin kimsenin ºzel m¿lk¿ olmamasē ve ºzg¿rl¿ĵ¿n mek©nē olmasē nedeniyle yeni bir yaĸam 

kurmak iin en uygun yer olmasēdēr.  

 ñĶĸte niyetim o vergili, kēraĵēlē, tohumu ¿r¿kl¿ topraktan ok denizle uĵraĸmak. Ne 

tohumu var ne kēraĵēsē. (é) Ne de sēnēr ñbenim malēmò demek kaygēsēéò(MMM, 81) 

 Sait Faik, her kahramanēn hayatēndan para para yeni yaĸam hayalleri aktararak 

kurduĵu yeni d¿nya d¿zenini tanētēr. Fahriônin d¿ĸlediĵi m¿tevazē ama ideal yaĸamē kēz 

arkadaĸēna gºnderdiĵi mektup ile ortaya koyar. Denizde ºzg¿rce, kimseye hesap vermeden 

kendilerine yetecek kadar k¿¿k bir d¿nya isteyen Hikmet ve Ragēpôēn aksine Fahri toprakla 

haĸir neĸir olacaĵē, k¿¿k bir iftlik kurarak ocuklarēnē ve baĸka insanlarē yetiĸtireceĵi bir hayat 

arzular. Yeni iftlikte kimsenin hakkēna girmeden, kimsenin topraĵēna el koymadan arazileri 

sahipsiz ya da devlete ait olan ama herkesin eĸit olarak faydalanabileceĵi topraklarēn ekilmesini 

planlar. B¿t¿n toplumun faydalanabileceĵi koyun ve hayvanlarēn bu topraklarda beslenmesi ile 

kurulacak yeni d¿zende kimsenin kºt¿l¿k yapmayacaĵēna inanēr. Fahriôye gºre bºyle bir d¿zen 

kurulur, zenginler baĸkalarēnēn hakkēnē elinden almazsa, yeni doĵacak ocuklarē aĵalēk 

sistemine karĸē bir anlayēĸla yetiĸtirilirlerse d¿nyanēn en g¿zel kºĸesini kurulmuĸ olur. Ķlk 

¿topyalarēn biroĵunda iĸlenen ºnceleri adil, eĸit bir d¿nyanēn var olduĵu ancak zamanla toprak 

zenginlerinin, aĵalarēn toprak h©kimiyetine dayalē g¿leri sayesinde insanē kºleleĸtirdikleri, 

ºzg¿rl¿klerini ellerinden aldēklarē ĸeklindeki d¿ĸ¿nce, Fahriônin kurmak istediĵi yeni d¿nyada 

da eleĸtirdiĵi durumdur. Fahriôye gºre ºnceleri insanēn ihtiyacēnē karĸēlayacak kadar topraĵē 

vardēr ve insanoĵlu mutludur.  D¿nya ¿zerindeki anlaĸmazlēklarēn, yoksulluklarēn ve 

adaletsizliĵin kºkeni kuvvetlinin zayēftan topraĵēnē almasēna kadar dayanmaktadēr. 

 Fahri, kēz arkadaĸēna yazdēĵē mektupta daha ºnce beraber d¿ĸledikleri yaĸamē 

uygulamaya geirebilirlerse geim kaynaklarēnēn neler olacaĵēnē aēklar. En ideal ve en basit 

geim kaynaĵēnēn toprak olacaĵēna karar verir. Kēz arkadaĸēndan mektubuna olumlu cevap 

gelirse babasēndan kendisi iin iki y¿z dºn¿m arazi almasēnē isteyecek bu topraklar ¿zerine bir 

iftlik kurmak iin uĵraĸacaktēr. Kuracaĵē iftlik iin b¿t¿n memleketin etrafēnē dolaĸarak en 

uygun alanē belirlemeye alēĸan Fahri, duvarē kirele sēvanmēĸ toprak odalar, yeĸermiĸ arpa 

tarlalarē, kiraz ve viĸne aĵalarē ile reng©renk gºr¿nen tarlalar, bu tarlalarda alēĸan mahalle 

kēzlarēnēn patates toplamalarēna kadar her durumu hayal eder. Herkesin dost olduĵu, 
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yardēmlaĸtēĵē, eĸit olduĵu k¿¿k, sessiz ama tertemiz bir d¿nya hayali kurar. Bu yeni d¿nyada 

kimsenin kimseye bir ¿st¿nl¿ĵ¿ yoktur; ¿nk¿ herkes eĸit imk©nlara sahip olacaktēr. O ise 

herkesle dost geinen, alēĸanlarēn hakkēnē fazlasēyla veren sessiz, iyi bir insan olacaktēr.  

T¿rke bilmez bir Boĸnak kadēn, ēnara baĵlanmēĸ onu gºr¿nce kiĸneyen bir at, filiz vermiĸ 

patates, dalgalanan arpa tarlasē, viĸne, kiraz aĵalarēé Beride bir it, aĵzēna kadar dolu ºk¿z 

arabalarēé O herkesle dost, iyi, sessiz bir ¿ y¿z dºn¿m sahibi adamdēr.ò (MMM, 105) 

 Kēz arkadaĸēna evlilik teklifinde bulunan Fahri, onun iin kurmayē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ yeni 

d¿nyada beraber topraĵē kalkēndērarak t¿m g¿zellikleri elde etmeyi teklif eder. Kēz arkadaĸē 

¿niversitedeki tahsil hayatēnē sonlandērarak kendisiyle birlikte bu k¿¿k kºye yerleĸmeyi kabul 

ederse daha ºnce hayal ettikleri t¿rl¿ t¿rl¿ mesleklerin hepsini bir kenara iterek hem toprakla 

hem de hayvanlarla i ie olacaklarē bir hayata baĸlayacaklardēr. Fahriôye gºre en basit ve en 

temiz yaĸama yolu toprakla i ie olmaktēr. 

Ķnsanoĵlunun en basit, en temiz geinme yolu, en b¿y¿k, en ĸerefli iĸi toprak kalmēĸ. Kendi 

emeĵiyle topraĵē ekip bierek yahut kendinden baĸka t¿rl¿ gºrmediĵi insanlarla ekip bierek 

yaĸama tarzē en namusk©r bir alēĸma tarzē olduĵu bence muhakkak. (MMM, 103) 

Fahri, kuracaĵē iftlik hayatēnda zenginliĵe, sēnēf ayrēmēna yol aacak aĵalēk, iftlik sahibi gibi 

imtiyaz belirten unvanlara yer olmayacaĵēnē aēklar. Fahri; topraĵē, hayvanlarē, insanlarē seven 

kēz arkadaĸēna ideal bir iĸ olarak obanlēĵē ºnerir. Bereketli topraklarda yetiĸtirecekleri 

hayvanlar sayesinde sadece kendilerine deĵil baĸkalarēna da kazan yolu saĵlamēĸ olacaklardēr. 

Besledikleri s¿r¿ ortak olacak, b¿t¿n evre kºylerden insanlar bu s¿r¿den faydalanacaktēr. 

Zengin olmadan, kimseden bir ĸey almadan kuracaklarē bu hayatta hem Allahôa karĸē hem de 

insanlēĵa karĸē hibir su iĸlememiĸ olacaklarē g¿n¿n hayalini kurar.  

Ben sana ideal bir obanlēk teklif edeceĵim. Burada k¿¿k, miri tepeler var. Otlarē, yoncalarē 

dizlerime ēkēyor. Evet, s¿r¿ bizim ama etraf kºyler de bizim s¿r¿den istifade edebilecek 

vaziyette. Hibir ĸey almēĸ olmayacaĵēz. Allahôa karĸē deĵil, insanlara karĸē en az g¿nah 

iĸleyen biz olacaĵēz, bu muhakkak! (MMM, 104) 

 Giyim kuĸam konusuna aēklēk getiren Fahri, diĵer insanlarla eĸit olduĵunu gºstermek 

iin uhadan elbiseler giyeceĵini, herkesin alēĸtēĵēnēn hakkēnē tam olarak alacaĵēnē belirtir. Kēz 

arkadaĸēndan olumlu bir cevap gelmezse evlenip ocuk sahibi olacaĵē bir Boĸnak kadēnē 

hayalini kurar. ¢iftlikte kendisiyle beraber her iĸe koĸan, sahip olacaĵē iki ocuĵunun annesi 

olan bu kadēnē babasē ºlm¿ĸ, annesi ile yalnēz kalmēĸ biri olarak hayal eder. Ancak bu hayalde 

melankolik bir taraf olduĵunun kendisi de farkēndadēr. Kurduĵu hayalin gerekleĸme ihtimalinin 

zayēf olduĵunu bilmektedir.  

Bu kadēn, burada yaĸamaya karar verdiĵi, ºtekinden hibir haber ēkmadēĵē zaman, babasē yeni 

ºlm¿ĸ, dul anasēnēn yanēnda kara gºzleri, tombul v¿cudu, pamuk elleriyle, ñSana alēverelim 

onu!ò dedikleri bir kēzdēr. Bu ocuklar kendi ocuklarēdēr. (MMM, 105) 

 Fahriônin beklediĵi cevap bir t¿rl¿ gelmez ve o artēk kēz arkadaĸēyla daha ºnce kurduĵu 

bu hayalin samimiyetinden ĸ¿phe eder. Kēz arkadaĸēna istediĵi bu hayatē sunduĵu halde, cevap 

alamayan Fahri, sevdiĵinin d¿ĸlerini ĸairlerin yalnēzca bir arzudan ibaret olan d¿ĸlerine benzetir. 

Mektuplarēna cevap alamayan Fahri, okulu tamamen bērakēr ve memlekete kesin olarak 

yerleĸmeye karar verir. Herkesten uzakta su kēyēsēnda eline ne geerse okumakla zaman geirir. 
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 Fahri, akarsu kenarēnda garip bir adam olan Fahrettin Asēmôla karĸēlaĸēr. Aralarēnda 

kitaplar, insanlar, toplum hakkēnda eĸitli konuĸmalar geer. Fahrettin Asēmôla olan dostluklarē 

ilerleyince Fahrettin Asēm, aslēnda bir kºyde ºĵretmen olduĵunu, yazlarē akarsuyun kenarēna 

gelerek burada ºzg¿rce yaĸadēĵēnē anlatēr. Fahrettin Asēm toplumdaki eĸitsizlikten, 

aksaklēklardan, sºm¿r¿den rahatsēzdēr. Bu nedenle birok durumu sorgulayan, toplumdaki 

aksaklēklarēnēn giderilmesini isteyen bu adam, diĵer insanlardan farklē d¿ĸ¿ncelere sahiptir. 

Fahrettin Asēmôēn adalet, eĸitlik, eĸit kazan, g¿zel bir d¿nya ile ilgili d¿ĸ¿nceleri Fahriônin 

hoĸuna gider. Medarē Maiĸet Motoruônun yasaklanarak toplatēlmasēna neden olan c¿mleler de 

Fahrettin Asēmôa aittir. Fahrettin Asēm, ekonomik gelirin sadece belli bir kesimin elinde 

toplanmasēna karĸēdēr. ¢¿nk¿ b¿t¿n toplumu doyuracak kadar ¿r¿n¿n tek bir elde toplanmasē, 

toplumun diĵer ¿yelerinin hak ettiĵi kazancē elde edememesine neden olmaktadēr. 

Kendi kendine dersin ki: ñYarabbim! Bir insana, bir senede ĸu verdiĵin buĵday, mēsēr, patatesi, 

yirmi beĸ kºyl¿ bir kasabaya versen o kasaba da kºyleri de doyar! (é) Akĸamlarē yarēm lirasēnē 

almēĸ giden, boynum kalēnlēĵēnda bilekli ocuklarēn feragati beni kēvrandērēr, kahvelerinde 

oturur, ºn¿me gelenle kavga ederim. Bana toprak sahibi olmaktan bahsetme arkadaĸ! (MMM, 

107) 

Fahrettin Asēm her c¿mlesinde haksēzlēĵa karĸē direndiĵini, toprak sahibi olmakla insanlēĵēnē 

kaybedenlere karĸē isyanda olduĵunu anlatēr. Ona gºre topraĵēn asēl sahibi toprakla dºv¿ĸendir. 

Arabayla, kērbala, yaĵēz atla maĵrur bir ĸekilde gezinip harman savrulurken seyreden, sigara 

yakan, alēĸan kadēnlara daha da gayretli olmalarē konusunda s¿rekli uyarēda bulunan adamēn 

bir deĵeri yoktur. Fahrettin Asēm kullanmadēĵē, boĸ kalan arazide yetiĸen sazlēklarē, gºl¿, hatta 

kurumuĸ gereksiz dallarē bile insanlardan saklayan bºylesine adamlarēn daima zararda olduĵuna 

inanēr. ¢¿nk¿ onun gibileri toprak sahibi olsalar da ihtiya sahibi olanlarla hibir ĸeylerini 

paylaĸmazlar. Eĸitsizliĵin yarattēĵē bu durum insanē almaya, zarar vermeye yºneltir. Bu 

durumda insan, kendisinden ¿st¿n olan her ne varsa hepsini alaĸaĵē edecek iĸlere giriĸmeye 

baĸlar. Bºylece bireyler kendisine ¿st¿n olan g¿le aynē imk©nlara sahip olmak ya da o g¿ce 

sahip olanlarēn kendi seviyelerine d¿ĸmesini dilerler.  

Ormandan ingeneler her sene d¿nya kadar aĵa devirirler. Ne yapsēnlar? H©lbuki ingenelere 

sepet ºrmek iin, beĸ on dal lazēmdēr. Hem de en deli, en iĸe yaramaz dallar. Vermez beyim! 

Bedava vermez, parayla daé Onlar da bilerek, zul¿m olsun diye, gider, koca aĵacē devirirler. 

Yakēn kºy¿n halkē, bu tembel adama diĸ biler. Koyunlarēnē alarlar. (MMM, 108)  

Toprak sahiplerinden daha zengin olduĵuna inanan Fahrettin Asēmôēn d¿nyasēnda her ĸey 

herkese aittir. Su, balēklar, kuĸlar yani d¿nyadaki b¿t¿n varlēklar insanēn hizmetindedir. Karnēnē 

doyurup huzurlu uyuyabildiĵi su kēyēsē onun b¿t¿n d¿nyasēnē oluĸturmaktadēr.  Fahrettin 

Asēmôēn ¿topik d¿nyasēnda alēĸma iliĸkileri de bir d¿zene baĵlanmēĸtēr. O, hibir insanē kºle ya 

da uĸak gibi alēĸtērmayacak bir sistemin varlēĵēnē onaylar. Ķnsanlarēn b¿t¿n¿n¿n yaratēlēĸēnda 

ºzg¿rl¿k ve sevgi olduĵunu belirten Fahrettin Asēmôa gºre eĵer topraĵa baĵlē bir d¿zen 

kurulacaksa da iĸ bºl¿m¿ yapēlmalē, b¿t¿n insanlar aynē iĸte sēra ile alēĸmalēdēr. Kºyl¿lerle 

harman yapēlacaksa b¿t¿n insanlar hatta toprak sahibi de sēra ile aynē iĸte alēĸmalēdēr.  

Bir insanē yanēnda uĸak gibi kullandēracak her iĸten sakēn! Ķnsanoĵlu birbirinin uĸaĵē deĵildir, 

olamēyor. Hem bizim yaratēlēĸēmēzdaki insanlar birbirine sevgi iin doĵmuĸtur. Harmanēnē 

kºyl¿lerle beraber yap. Bir g¿n o harmanda alēĸērsēn, ertesi g¿n, ºteki kºyl¿n¿n harmanēna 

gidersin.ò (MMM, 109)  
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 Fahrettin Asēm kendisinin bile tahmin edemeyeceĵi bir ĸekilde d¿nyanēn d¿zeleceĵine 

ve insanlarēn daha mutlu olacaklarēna inanēr. Ona gºre o g¿n geldiĵinde sºm¿r¿ d¿zeni son 

bulacak, kimsenin kimseye uĸaklēk etmediĵi bir d¿nya d¿zeni kurulacaktēr. Bu d¿zenin 

s¿rekliliĵi iin Fahrettin Asēm, ¿st¿ne d¿ĸen gºrevi layēkēyla yerine getireceĵini ifade eder. 

Asēm, Fahriôye kendisinin asla uĸak olamayacaĵēnē, t¿ccar da olamayacaĵēnē anlatēr. ¢¿nk¿ 

ticarette d¿r¿st bir ĸekilde mal alēp vermenin m¿mk¿n olmayacaĵēna inanēr.  

 Fahrettin Asēm, kurduĵu d¿nyada mutludur; ancak insanēn var olanla yetinmeme, 

eriĸtiĵi hayalin daha ºtesine gitme arzusu onda da gºr¿l¿r. ñDaha iyi bir d¿nyanēn kurulmasē ne 

kadar m¿mk¿nd¿rò sorusuna cevap arayan ve kendisini filozof olarak gºren bu adamēn 

d¿nyasēnēn olduka ilgin kurallarē vardēr. Onun deyimiyle ñonun d¿nyasēnda hi kimse ĸaraplar 

iip etli yemekler, meyveler yedikten sonra kimsenin y¿z¿ne aĵēz kokusunu ¿fleyemezò. 

Onlarla aynē kēyafetleri giyip evine diĵerlerinden daha fazla yiyecek yēĵarak refah iinde 

yaĸayamaz. Hangi yemek yenilecekse o d¿nyadaki b¿t¿n insanlar bu yemekten yiyecektir. Birisi 

refah iinde eĸitli lezzetleri tadarken diĵeri alēktan kēvranmayacaktēr. Ayrēca her ĸehir 

birbirinin aynēsē olmalēdēr. Hibir ĸehir bir baĸka ºzelliĵi iin ºzlenmemelidir. Onun ĸehrinin 

sokaklarda serseriler deĵil ĸairler gezer. Her ĸehirde deniz vardēr, deniz seyretmeye gidilir. 

¢alēĸma saatlerinin uzun olmadēĵē bu yeni d¿nyada her ĸey hesaplēdēr. Ekilmeyen tarla, boĸ 

ormanlar, kullanēlmayan gºller yoktur.  

 ñYozgatôa deniz, Ķstanbulôa Yozgat g¿nd¿zleri karēĸmēĸtēr. Memleketler ĸu veya bu 

avantajēndan dolayē ºzlenilmez. Deniz seyretmeye gidilebilir. ¢alēĸmak hesaplēdēr.ò (MMM, 

112) 

 Sait Faik, romanēnda belli bir d¿zen ve disiplin olmasa da farklē kiĸilerin d¿nyalarēndan 

yola ēkarak kurmaya alēĸtēĵē ¿topyanēn esaslarēnē ortaya koymaktadēr. ñO, toplumun 

yansēmasē olarak bireyi seer. Yani Sait'in kafasēnda, bir toplum imajē vardēr ve imajē bireye 

yansētarak eserine sokarò (Tanyeri, 2016: 90). Sait Faik bireyden yola ēkarak hayal ettiĵi 

topluma ulaĸmanēn yollarēnē arar. Ekonomik eĸitsizliklerin birey hayatēnda yarattēĵē 

olumsuzluklardan duyduĵu rahatsēzlēĵa bir ºz¿m olarak gºr¿ĸlerini dile getirip kurulmasē 

muhtemel olan yeni toplumda insanca, her imk©ndan faydalanēlan bir yaĸam d¿ĸler.  ¦topyanēn 

yapēsēnda bulunan ñinsanēn adil bir toplumsal d¿zende yaĸamaya layēk olduĵu inancēò (Sevin: 

2004: 34), Sait Faikôin ¿topyasēnda da mevcuttur. Hikmetôin adalarda kurmayē d¿ĸlediĵi ada 

yaĸamē, hayatēndaki yoksulluĵu ve sefillikleri temizleyecek, kendisine ve topluma adil bir yeni 

yaĸam alanē yaratacaktēr. Aynē ĸekilde Fahriônin kēz arkadaĸēyla beraber kurmayē tasarladēĵē 

d¿nyada eĸitlik, sosyal adalet ve eĸit kazan fikri ºne ēkmaktadēr. Fahrettin Asēmôēn 

¿topyasēnda ise kēyafeti, yiyeceĵi, evleri, gelirleri ile herkes birbirine eĸit olduĵu iin kimsenin 

kimseye uĸaklēk etmediĵi, geim sēkēntēsē ekmediĵi bir d¿nya tasarēmē mevcuttur. B¿t¿n bu 

tasarēlar, toplumdaki aksaklēklarē eleĸtirmekle kalmaz aynē zamanda soruna ºz¿m olarak 

alternatif bir yaĸam ve toplum projesi ºnermektedir. Bu toplum projelerinde deniz, gºl, orman, 

aĵalar, balēklar, evler yani kēsacasē yery¿z¿ndeki her ĸey insanlar iindir. B¿t¿n insanlar 

bunlardan yararlanma hakkēna sahiptir. Sēnēf farklarēnēn ve gelir uurumun olmadēĵē bir toplum, 

roman kahramanlarēnēn olduĵu kadar Sait Faikôin de arzuladēĵē bir d¿ĸt¿r.  

 Kahramanlarēn oĵu, yalnēz olacaklarē ya da k¿¿k bir d¿nyaya sēĵacak kadar insanēn 

olduĵu bir yaĸam istemektedir. ñBu yalnēzlēk onu ñyapma cennetlereò yºneltecek, kendi 

cennetini kimi zaman kendisi yaratacak, kimi zaman tabiatēn insanlardan uzak bir yerinde, 
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insani zaaflarēn olmadēĵē, kavgasēz, g¿r¿lt¿s¿z, hērssēz bir d¿nyada bulacaktēr. Bu d¿nyada 

deniz vardēr. Balēklar, balēkēlar, aĵalar, kuĸlar, bºcekler vardērò (Aslan, 2012: 158). 

 Romanda Hikmetôin d¿ĸ adasēyla baĸlayan ºzlem bir deniz ¿topyasēdēr. Ada ĸartlarēnē 

yaĸanabilecek seviyeye getirmek ve denizden olabildiĵince faydalanarak kimseye muhta 

olmadan geinmek, onun iin yaĸanabilecek en g¿zel yaĸamdēr. Fahrettin Asēm ve Fahriônin 

d¿nyasē ise daha ok topraĵa baĵlē bir ¿topyaya iĸaret eder. Ancak onlarēn da ºzellikle ifade 

ettiĵi husus, kimseye ait olmayan toprak, deniz ve orman gibi alanlardan eĸit ĸekilde 

faydalanmayē saĵlayacak bir sistemin kurulmasēnēn gerekliliĵidir. D¿nyadaki yapay cennetlerin 

peĸine d¿ĸen her insan gibi Sait Faik ve kahramanlarēnēn abalarē da sonusuz kalēr. Hikmet, 

arkadaĸlarēnēn hērsēzlēk yapmasē sonucunda iĸbirliki olarak sulanarak hapse d¿ĸecek, Fahri, 

yaĵmurlu g¿nlerin baĸlamasē ¿zerine su kēyēsēndaki arkadaĸēnēn oktan ºĵretmenlik yaptēĵē 

kºye doĵru habersizce ēkēp gittiĵini ºĵrenecektir. Tamamen yalnēz kalan Fahri, kurduĵu d¿ĸ¿ 

gerekleĸtiremeden hastalēĵēna yenik d¿ĸecek ve hayatēnē kaybedecektir. Bºylece kurmak 

istedikleri kavgasēz, kinsiz, hērssēz d¿nya sadece bir d¿ĸ olarak kalēr. 
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Abstract 

In the Bildungsroman development history, Goethe is generally accredited for having 

introduced Bildung, making formation or becoming a fictional reality with regard to character 

representation strategies, in his Wilhelm Meisters Lehrjahre, but the importance of romanticism 

is no less significant. Romantics in their literary concern with the development of an individual 

subject already had thematically treated the formative principle and used it in a very similar to 

the Bildungsroman way of thematic representation. Tintern Abbey by William Wordsworth 

shows an individual in his early adulthood corresponding to the moment in the Bildungsroman 

of the character entering upon maturity. The principle of formation here is conceived as 

interrelated with nature and rural setting, and nature, in particular, is the source of formation and 

of becoming not simply of a mature personality but of a poet. In the process of development of a 

poetic mind from youth to maturity, concerning the formation as a poet, nature co-participates ï 

in matters of ñemotion recollected in tranquillityò ï in the process of literary composition. As a 

result, in a kind of co-authorship, the poem is being written by the assistance of nature which 

means that the poet achieves formation. To disclose this interpretative aspect is the aim of our 

study as it is out attempt to show how the poem deconstructs its own process of composition, 

the way in which it is actually being written, and hence the Tintern Abbey, besides being a 

Bildungsgedicht or Lehrgedicht, is also a self-reflexive poem, a metapoem.  

Keywords: Romanticism, nature, deconstruction, formation, Bildungsroman, Bildungsgedicht.  

 

DOĴA, EķYAZARLIK VE META-ķĶĶR: TĶNTERN ABBEYôĶ 

BĶLDUNGSGEDĶCHT (GELĶķĶM ķĶĶRĶ) OLARAK OKUMAK 

 

¥z 

Bildungsromanôēn geliĸim tarihinde Goethe Bildung terimini ilk ortaya atan kiĸi olarak kabul 

edilir ve Wilhelm Meisterôin ¢ēraklēk Yēllarē adlē eserinde geliĸim veya olgunlaĸma olgusunu 

bir kurgusal gereklik yoluyla yansētēr; yine de Romantik akēmēn varlēĵē ve ºnemi ink©r 

edilemez. Romantiklerin bireyin kiĸisel geliĸimine olan edebi yaklaĸēmlarē zaten ºnceden beri 

ñolgunlaĸmaò temeli ¿zerine kuruluydu ve bu temayē Bildungsroman geleneĵine ok benzer bir 

ĸekilde kullandēlar. William Wordsworth Tintern Abbey adlē ĸiirinde kiĸinin ilk genlik yēllarēnē 

bir Bildungsroman karakterinin olgunluĵa geiĸ s¿reciyle eĸdeĵer bir biimde anlatēr. Buradaki 

olgunlaĸma temasē doĵa ve kērsal yaĸamla i iedir ve ºzellikle doĵa bu olgunlaĸmanēn ve 

ĸairliĵin kaynaĵē olarak yansētēlēr. ķairin genlikten olgunluĵa geiĸ ve edebi yapētē oluĸturma 
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s¿recinde doĵa ºnemli bir destekidir. Neticede, bir eĸit ortak alēĸma ierisinde doĵa ĸiirin 

ortaya ēkēĸ s¿recinde ĸairin yardēmcēsē rol¿ndedir. Bu da ĸairin geliĸimini tamamladēĵē 

anlamēna gelir. ¢alēĸmamēzēn amacē, bu ĸiirin kendi oluĸum ve yazēm aĸamasēnē nasēl tersy¿z 

ettiĵini ve doĵa temasēnēn ĸairin geliĸim s¿recindeki ºnemli rol¿n¿ ortaya koymaktēr. 

Anahtar Kelimeler:  Romantizm, doĵa, yapēsºk¿m, olgunlaĸma, Bildungsroman, 

Bildungsgedicht 

 

 

Introduction  

 

The neoclassical period in English literature which dominated the eighteenth century had settled 

a literary atmosphere of strict order ruled by didactic and political writings to establish an 

authority based on reason. In the second part of the eighteenth century, which is also called as 

pre-romantic period, a reaction against neoclassical mentality emerged by offering new 

approach to literature which diverted the focus from prose writing to poetry while at the same 

time foregrounding the theme of nature and sentimentalism. The concern with nature and 

countryside consisted of the physical world of nature being a matter of poetic contemplation and 

description, as well as a mirror of human life and a spiritual healer. The writers of pre-

romanticism are thus poets of transition, expressing in their writings characteristics of both 

neoclassicism (which was coming to its end) and romanticism (which was coming to its 

beginnings), and in this transition, nature springs as a concern to flourish in all its complexity. 

Romanticism as a movement is essentially considered to have flourished with Goethe and his 

ñSturm und Drangò movement, which expressed a strong inclination toward individualism, 

emotions, and nature. With other prominent German writers and theorists including Schiller, 

Herder, Schlegel, Kant, Schleiermacher, Fichte, Schelling, and Hegel, who contributed with 

their own distinct ideas about subjectivity, idealism, consciousness, nature and art, the 

movement gained its influential power through all Europe, especially in England. The notions of 

individual experience, feelings, nature and landscape were adopted by the eminent English poets 

such as Wordsworth, Shelley, Keats, Coleridge, Byron, Blake and others, and they became the 

founders and the leaders of the Romantic Movement in English literature. Their poems reflected 

their own emotional and individual states co-existing with nature and its inspirational power. 

William Blake in his famous collection of Songs of Innocence and of Experience (1794) brings 

together the concepts of childhood and individual experience in which he stands against certain 

restrictive social institutions while emphasizing the innocence of childhood, imagination, and 

individualism in a pastoral atmosphere. With its strong references to nature and supernatural 

elements, Coleridgeôs The Rime of the Ancient Mariner is another representative romantic text 

of the period. The intense description of the natural environment consisting of storms, sea, ice, 

and the albatross reveals romantic ideas along with the spiritual and melancholic nature of the 

poem.  

The romantic endeavours of expressing individual experience and the poetôs sentimental 

condition always go hand in hand with the existence of nature. Natural environment becomes 

the source of inspiration for the poet by opening a passage for his feelings to come out. Thus, 

although individualism and sentimentalism seem to be the major components of the romantic 
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literature, nature by itself stands as the main provider behind all other romantic elements. Above 

all, nature depicts and expounds the construction of the dualism of existence in romantic 

literature, which is another essential feature of the movement, particularly with regards to the 

romantic self-indulging experience of escapism, which represents a defining aspect of the 

romantic rise of individualism. Dualism of existence refers to binary oppositions within the 

thematic context of the poem such as soul ï body, reality ï non-reality, or individual ï society, 

which is related to the idea of individual experience. In To a Skylark, Shelley juxtaposes reality 

and non-reality by referring to skylarkôs song and skylarkôs divine existence which is unreal and 

dominates the real world of human beings. As well as the dualism of existence, the idea of 

escapism manifests itself with the co-existence of nature, in which the romantic person avoids 

reality and attempts to find an alternative topos. Romantic escapism is possible by means of 

imagination and inspiration into a non-real world that displays a complex typology (dream, art, 

myth, past, nature, etc.), where non-reality itself, or rather some of its elements, especially 

nature, is actually the main source of inspiration. Nature has a generating role in the emergence 

of individual experience as a source of emotions, knowledge, escapism, and so on, and even 

assists the poet in the creative process of the poem by which nature also receives the role of a 

co-author. 

The romantic period did not end at any specific point and its influences on Victorian periodôs 

realistic disposition survived. Especially with the decline of poetry and the development of the 

novel genre, romanticism appeared to lose power; however, the leading romantic poets 

continued to produce their works during this transition period. The novels of Jane Austen, 

Henry Fielding, Dickens or Bronte sisters manifested social realism while they were embedded 

with certain romantic principles and impulses such as the focus on individual experience, the 

theme of childhood, and individual psychology. Particularly, the Bildungsroman tradition, or the 

novel of formation which has been perceived as the substantial representative of the realist 

fiction of the nineteenth century, maintains a number of thematic elements of romanticism. The 

English novels which are classified as Bildungsroman or novel of formation, embody especially 

the theme of childhood by presenting the child protagonistôs physical and internal development 

until he reaches adulthood. The tradition of the Bildungsroman roots back to the end of the 

eighteenth century which coincides with the emergence of the Romantic Movement, and 

Goetheôs notable novel Wilhelm Meisterôs Apprenticeship is accepted as the first representative 

of the Bildungsroman tradition with its demonstration of the protagonistôs personality 

formation. By sharing the same source of emergence with the Romantic Movement, the 

Bildungsroman tradition undeniably preserves peculiar aspects of romanticism, or vice versa, 

and this interrelation provides us in this study the starting point to analyse William 

Wordsworthôs famous poem Tintern Abbey as the manifestation of romantic principles, which at 

the same time reveals the poetôs formation and maturation process by making it a ñpoem of 

formationò or Bildungsgedicht.  

 

1. The Bildungsroman and Its Thematic Pattern 

 

ñBildungsromanò as a literary term labels a novel type that exposes the development of the hero 

both physically and mentally starting from his childhood to his adulthood while depicting the 

social background which has an impact on the formation of the character, where ñthe image of 
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man in the process of becomingò (Bakhtin, 1986, 19) constitutes the thematic essence of the 

Bildungsroman tradition.  

The evolution and emergence of this literary pattern and its acceptance by the English authors 

occured within a long process; for, if the diachronic analysis of the pattern is needed to mention, 

one should refer to other types of fiction that influenced the Bildungsroman tradition as well as 

the Romantic influence. Bakhtin claims that three types of fiction basically lead up to the 

emergence of the Bildungsroman and the hero, which are the travel novel, the novel of ordeal, 

and the biographical novel, by stating that ñall these principles for the formulation of the hero 

paved the way for the development of synthetic forms of the novel in the nineteenth century, 

and above all for the realistic novel. (é) But of special importance for the realistic novel (and to 

some extent for the historical novel) is the Bildungsroman, which appeared in Germany in the 

second half of the eighteenth centuryò (1986, 19). 

The term Bildungsroman was introduced and used by scholars such as Karl Morgenstern and 

Wilhelm Dilthey in the nineteenth century, who critically analysed Goetheôs second novel 

Wilhelm Meisterôs Apprenticeship (1795) in which the young protagonist Wilhelm 

accomplishes his self-education and development within an adventurous journey, and completes 

his apprenticeship by experiencing and learning through painful stages of formation. The 

reception of the tradition by the English writers was first initiated by Thomas Carlyle who 

translated Goetheôs Wilhelm Meister in 1827. Carlyle was a great admirer of Goethe, and he 

became very influential in changing the perspective of the English intellectuals toward German 

literature and introducing Goethe and the Bildungsroman tradition into English literature. His 

own novel Sartor Resartus that he wrote in 1831 also represents the beginnings of a new literary 

tradition in England, which would later be called as the Victorian Bildungsroman. David 

Copperfield, Great Expectations, Pendennis, Jane Eyre, Wuthering Heights and other 

prominent novels written in the Victorian era are the major representatives of the Victorian 

Bildungsroman, which reveal the maturation and formation process of the protagonistôs identity.  

The Bildungsroman tradition was re-shaped by the Victorian writers who adopted realism as 

their major way of representation of the individual and society. Thus, thematic patterns of the 

Victorian Bildungsroman are generally considered within a realistic and social context. The 

story usually starts with a child protagonistôs leaving his limited environment for a bigger one, 

triggered by an educational intention, search for a profession or a social conflict. The hero is 

mostly a male orphan and reflects the certain points of the authorôs life and identity, which 

reveals the autobiographical aspect of the Bildungsroman. The first steps of the development of 

the protagonist are taken when he receives education, generally institutionalized, such as a 

boarding school education. As he grows up, he develops social relationships and seeks for a 

social accomplishment. He is tested through social ordeals, as well as through an emotional one 

which will determine his success or fail in developing a socially and individually accomplished 

identity. Upon sufferings and pains caused by these ordeals, he reaches a self-realization which 

again accompanies him towards his complete formation or failure.  

The concept of formation constitutes the basic part of the thematic structure of the 

Bildungsroman, as the term bildung means formation. By focusing on the psychology and inner 

life of the hero, the Victorian Bildungsroman reveals the stages of his personality formation. 

This formation paves the way for ñbecoming a new personò as Bakhtin asserts:  
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He [the hero] emerges along with the world and he reflects the historical emergence of the 

world itself. He is no longer within an epoch, but on the border between two epochs, at the 

transition point from one to the other. This transition is accomplished in him and through him. 

He is forced to become a new, unprecedented type of human being. What is happening here is 

precisely the emergence of a new man. (1986, 23) 

Although it became popular among realists, one should not forget that Bildungsroman has also 

romantic or pre-romantic origins and that its thematic elements can be detected in the literature 

of the romantic period standing between Goetheôs canonical Bildungsroman and later Victorian 

authors of the Bildungsromane. Among such romantic texts would be William Wordsworthôs 

magnum opus The Prelude and its shorter version which is Tintern Abbey. 

 

2. Tintern Abbey and the Concern with Nature and the Formation of a Poetic Mind 

 

Though Wordsworth claimed that poetryôs concern should be simple, rustic existence, his best 

literary production centres on the development and workings of his own mind, the complexity 

of his own personality, with pregnant autobiographical allusions, rendering the principles 

governing the formation of individuality, especially as in The Prelude, which is actually the 

major concern in the Bildungsromane.  

The Prelude, like Tintern Abbey, could be considered as a proto-Bildungsroman, or rather 

Bildungsgedicht or Lehrgedicht, of the age of romanticism just like Tom Jones is in the context 

of the rise of the English novel in the eighteenth century. The poem, written between 1798 and 

1805, representing the first major version that Wordsworth refused to publish, was continually 

revised during several decades, culminating in the 1850 version, published posthumously. It is 

viewed as a surviving fragment of imposing magnitude of a magnum opus that was to be The 

Recluse, which Wordsworth started planning in 1798, along with the first book, called The 

Recluse (1800), and The Excursion (composed between 1797 and 1814). The Recluse, ña 

philosophical poem containing views of Man, Nature and society (é) having for its principal 

subject the sensations and opinions of a poet living in retirementò, and with admiration 

anticipated by Coleridge as ñthe great philosophical poem in existenceò, was to employ 

Wordsworthôs energies for the next 17 years, but it was never completed.  

The Prelude renders the growth of the poetôs own consciousness, and its subtitle clearly 

indicates this: Growth of a Poetôs Mind. An Autobiographical Poem. One can say that 

Wordsworth began modern poetry, the poetry of the growing inner self, for after him, the poetsô 

main subject was their own subjectivity.  

Wordsworth himself, speaking of The Prelude on its completion in a letter of May 1, 1805, 

declared that it was ña thing unprecedented in literary history that a man should talk so much 

about himself. It is not self-conceit that has induced me to do this, but real humility. I began the 

work because I was unprepared to treat any more arduous subject, and diffident of my own 

powersò. The introduction to Book I probes the diffidence in some detail, the ambition to 

produce a great epic, the fear of confusing the grand and the grandiose, and the too easy 

rationalizing of inactivity; also the object of the poem is soon made explicit: ñto fix the 

wavering balance of my mindò by reviewing the whole past, its defeats and merits, 

disappointments and moments of exaltation. By the end of Book XII in the earliest version, 
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Wordsworth had achieved, partly in the actual process of writing, the ñhealthyò imagination of 

his maturity and was ready to begin his epic. That is at the time he could hardly have suspected 

that The Prelude was actually already that major work, not merely a preliminary exercise but 

itself a deed accomplished. 

The poem follows the main events of the poetôs life: Book First and Second describe his 

childhood and school-time, and the next books successively trace his residence at Cambridge, a 

Summer Vacation, the return to Cambridge and his Alpine tour, his residence in London, his 

stay in France and his experience of the French Revolution, the disillusionment and final 

restoration.  

The poem is thus a highly personal work, an extended confession or apologia, and as such 

indeed ña thing unprecedentedò in English poetry. The Prelude contains most of the romantic 

thematic concerns and characteristic features, including individualism, emotional experience, 

imaginative flight, focus on nature and countryside, and so on.  

The concern with nature in romantic poetry receives a very complex thematic expression also in 

Wordsworthôs Tintern Abbey, a poem whose representation of natural world transforms the 

tradition of the topographical and locodescriptive genres, and is also quite different from 

modern ecological perspectives on physical nature. Wordsworth ñis, on the whole, far more 

interested in the relationship of non-human nature to the human mind than he is in nature in and 

for itself. (é) Wordsworth spends rather little time describing nature, and rather a lot reflecting 

upon his own and other peopleôs response to itò (Garrard, 2012, 47-48).  

Nature is here neither linked to an elegiac sense, nor alluded to classical values, nor personified, 

nor presented as ña token of the social values of order and prosperityò, but ñthe presentation of 

nature is structured according to the inward motions and transitions of the observing 

consciousnessò (Day, 1995, 60). Following an established critical tradition, Tintern Abbey is 

regarded as dealing with the theme of nature, memory and the growing human/poetic mind; it is 

accepted that the main theme and subject are the individual subjectivity, the poetôs mind with all 

its range of thoughts and memories, and the nature is a token of all these abstract manifestations 

of the mind; but a more attentive consideration of the expression of nature in the poem along 

with Wordsworthôs theory of the origin of poetry from his ñPrefaceò to Lyrical Ballads would 

provide alternative interpretations to the poem. 

In the poem, nature is not just a token but becomes a source of feelings in youth (ñsensations 

sweet, / Felt in the blood, and felt along the heartò); a source of knowledge (ñthe burthen of the 

mysteryò and ñthe heavy and the weary weight / Of all this unintelligible worldò are 

ñlightenedò) and at the same time of spiritual existence as a distinct version of romantic 

escapism or Descartesôs dualist theory of the separation of body and spirit (when ñthe breath of 

this corporeal frame / And even the motion of our human bloodò are ñAlmost suspendedò and 

ñwe are laid asleep / In body, and become a living soulò) as to be able to ñsee into the life of 

thingsò. In childhood, the human being is a part of nature discovering the world through senses. 

Five years ago, in his youth, when the poet first visited the place, nature and all its elements, 

such as ñthe tall rock, / The mountain, and the deep and gloomy wood, / Their colours and their 

formsò, were then to him ñAn appetite; a feeling and a loveò.  

That time has passed; the poet is now ï in the present of this poemôs moment of composition ï 

in his stage of maturity and realizes that all those feelings ñare now no moreò, they can be only 
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remembered or recollected, as the ñpicture of the mind revives againò. But for this loss he 

neither faints, nor mourns nor murmurs, since other gifts have followed offering ñAbundant 

recompenseò, namely the joy of ñelevated thoughtsò, for he has learned ñTo look on nature, not 

as in the hour / Of thoughtless youthò. The idea that in maturity the mind is ñlord and powerò 

responsible for the process of thinking and nature is the source of elevated thoughts is 

emphasised a few lines later by the use of alliteration regarding the sound ñthò alluding to 

ñthoughtò and ñthinkingò: ñAll thinking things, all objects of all thought, / And rolls through all 

thingsò. The notion of formation which has resulted with maturity of the poet along with his 

reflected emotions, subjective condition, and individual experience reveal the reciprocal relation 

between the idea of self-development of the Bildungsroman tradition and the romantic idea of 

subjectivity. Thus, the poem gains a different dimension by foregrounding two levels of 

maturation process, which are youth and adulthood, and evolves into a ñpoem of formationò or 

Bildungsgedicht, besides its romantic manifestation. 

For the reason of nature being the origin of so many ñgiftsò, the lyrical I declares that he 

remains a lover of ñthe meadows and the woodsò, which is increased by the idea of nature being 

the source of moral improvement (nature is ñThe anchor of my purest thoughts, the nurse, / The 

guide, the guardian of my heart, and soul / Of all my moral beingò), and ultimately a ñworshiper 

of natureò, where nature is now ranked to divinity as expression of pantheism. Spinoza coexists 

in Wordsworthôs poem with Descartes, and, given the expression of the stages of human 

development through sense in childhood, feeling in youth, and thought in maturity, also with 

Locke.  

Tintern Abbey refers explicitly to youth and maturity, whereas childhood is only mentioned in 

two lines (ñThe coarser pleasures of my boyish days, / And their glad animal movements all 

gone byò) pointing to the idea that in childhood the human being is part of nature given the 

sensory experience which precedes emotional and rational responses that denote the often 

painful to the poet separation between man and nature. The Prelude dedicates its first two books 

to the happy season of childhood, recollections of which begin the tracing of the growth of a 

poetôs mind from infantile phase through adolescence and youth to maturity. In his poetry, 

Wordsworth recurrently alludes to nature as ñsheò, and natureôs role ñsounds like that of the pre-

Oedipal phase called óprimary narcissismô, the first differentiation from the motherò (Chase, 

1993, 9) and ñthe effect and function of the topos of the sublime or the óanalogyô between óthe 

mindô and ónatureô is to establish a coherent image of the mind or the self, one that can be 

invested in, lovedò (Chase, 1993, 8).  

Keats truly calls Wordsworthôs poetry ñegotistical sublimeò, for he writes constantly himself 

into it and his apprehension of the universe is purely subjective, based on the assumption that 

ñThe Child is father of the Manò, where a return through memory to childhood experience 

would link present and past, natural world and individual experience, keep the balance of the 

insight, and provide stability to the troubled process of maturation. Likewise, the anxious to be a 

part of nature lyrical I in Ode to the West Wind, apart from claiming escapism and immortality 

by entering the natural cycle, nostalgically wishes a return to childhood as a period of 

inseparability between man and nature: ñIf even / I were as in my boyhood, and could be / The 

comrade of thy wanderings over Heavenò.  

The lyrical I in Tintern Abbey is a mature subject accompanied in his tour by his sister who is 

what he was five years ago, that is, a young person. The poet, as a worshiper of nature, prays 
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nature to be his sisterôs friend, guide and supporter, as it has been his, in the turbulent process of 

maturation of the individual mind. As in The Prelude, here Wordsworth encompasses lyrically 

his individual experience but makes it representative for the human condition in general, offers 

to it universal resonance; moreover, both individual subjectivity and nature are 

ñtranscendentalized: they are attributed a spiritual dimension that is greater than the merely 

individual and the materialò (Day, 1995, 60).  

As poetically treated in the text of Tintern Abbey, nature is a formative principle in the process 

of growing of an individualôs mind, but nature is also a creative principle in the process of 

becoming of a poet, because nature is also a source of tranquillity that represents a distinct 

poetic mood, a state necessary to the process of poetic creation. In this process, nature is a kind 

of co-author, since it is responsible for the two out of the three elements in Wordsworthôs theory 

of the origin of poetry from the ñPrefaceò, namely ñemotion recollected in tranquillityò. Nature 

is the source of (1) the ñspontaneous overflow of powerful feelingsò, of emerging in youth 

emotion, and (2) of the tranquillity in which they are later recollected.  

Tintern Abbey materializes the idea of ñemotion recollected in tranquillityò by expressing this 

instance of literary theory rather than nature, memory and the growing human/poetic mind as a 

major theme, and the poem emerges as a text that discloses or deconstructs its own process of 

composition. In the process of reading, the poem reveals, or rather represents in itself, the poetic 

activity in progress, and can be called a self-reflexive poem or a poem about writing a poem.  

Five years ago, the poet visited for the first time the beautiful place near Tintern Abbey, where 

he experienced those powerful feelings because he was in his youth in which everything was to 

him ñan appetite; a feeling and a loveò. Now, revisiting the place after five years, which is the 

moment of the composition of the poem, the poet is in his maturity in which ñmind is lord and 

masterò and he has lost the ability to experience powerful feelings but has acquired the one of 

thinking. At the present moment, governed by mind and thoughts not emotions, and receiving 

from nature and countryside that special poetic state of tranquillity, the poetôs ñpicture of the 

mind revives againò and the emotion experienced five years ago is now recollected, 

remembered, re-experienced, leading to the act of poetic creation, that is, to the actual 

composition of the poem during a tour in countryside. Memory serves as a bridge between the 

stages of maturation, is an agent of integration of past and present experiences, where a past 

emotion intensely remembered works for a present purpose. 

Nature is for that reason and above all the poetôs co-author, and the idea of co-authorship 

emerges from the poem materializing in literary practice the theory of the origin of poetry as 

developed by the author in the ñPrefaceò to Lyrical Ballads. Its full title ï ñLines Composed a 

Few Miles above Tintern Abbey on Revisiting the Banks of the Wye during a Tour. July 13, 

1798ò ï apart from its content, clearly points to the poem being a kind of metapoem, a self-

reflexive text, a discourse disclosing its own process of composition, a type of writing about the 

ways in which it is being written.  

The truth in the poem and in Wordsworthôs poetry in general ñis not a truth about objects in 

nature but a truth about the selfò (De Man, 1993, 72), the self of an individual in the process of 

formation and acquiring of the authority of authorship, the process of self-discovery and self-

knowledge through imagination, memory, and natural world. In this process, the individual is an 

isolated subject, despite being accompanied by his sister, as Wordsworth himself, ñthe most 
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isolated figure among the great English poetsò, ñcan turn to no one in his desire to save nature 

for the human imaginationò (Hartman, 1970, 305).  

 

Conclusion 

 

In the history of literature, in general, the importance of romanticism emerges from breaking the 

linearity of literary development dominated by classical principles, and from reviving the spirit 

of originality in literature, which resulted in the co-existence of both innovative and traditional 

trends in Victorian age, the twentieth century, and contemporary period. 

In the Bildungsroman development history, the importance of romanticism is no less significant. 

Although Goethe is generally accredited for having introduced Bildung, making formation or 

becoming a fictional reality with regard to character representation strategies, romantics in their 

literary concern with the development of an individual subject introduced the formative 

principle and used it in a very similar to the Bildungsroman way of thematic representation. 

Tintern Abbey shows an individual in his early adulthood corresponding to the moment in the 

Bildungsroman of the character entering upon maturity. Wordsworth poem can be therefore 

viewed as a short proto-Bildungsroman in verse form, or even cam be called as a 

Bildungsgedicht or Lehrgedicht. The principle of formation here is conceived as interrelated 

with nature and rural setting, and nature, in particular, is the source of formation and of 

becoming not simply of a mature personality but of a poet. In the process of development of a 

poetic mind from youth to maturity, concerning the formation as a poet, nature co-participates ï 

in matters of ñemotion recollected in tranquillityò ï in the process of literary composition. As a 

result, in a kind of co-authorship, the poem is being written by the assistance of nature which 

means that the poet achieves formation, and the poem deconstructs its own process of 

composition, the way in which it is actually being written, and hence the poem, besides being a 

proto-Bildungsroman or rather Bildungsgedicht or Lehrgedicht, is also a self-reflexive poem, a 

metapoem.  

Nature is a parental figure, a formative principle offering, to be more precise, a guided 

formation, which in romanticism, besides nature, could be offered by the experience of 

childhood or a particular type of relationship with reality and human community. Such a guided 

formation is common to the Bildungsroman in general and could be of other various kinds, as in 

the Victorian realist Bildungsroman, for instance, in which society rather than nature is a 

formative principle providing a special type of guided formation which we may call as 

determined formation.  

Nurturing the rise of the literary system of the Bildungsroman in the nineteenth century English 

literature, romanticism contributes to this process by its both fiction and poetry. Above all, the 

romantic contribution encapsulates its concern with personal, private, inner, individual 

experience and all its related thematic perspectives ï including childhood, nature, rustic life, 

pantheism, dualism of existence, escapism, rebelliousness, and a certain social attitude ï which 

the Victorian writer of the novel of formation will add to those ï social concern, moral 

didacticism, picaresque elements, and others ï already provided by the rise of the eighteenth 

century English novel.  
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A Victorian novel of formation such as Sartor Resartus, claimed to be the first English 

Bildungsroman, relies heavily on these romantic aspects; others, like the more avant-garde 

Marius the Epicurean, reshape them; but more often they are incorporated to a greater and 

lesser extent in various realist novels such as in Jane Eyre, Great Expectations, and The Mill on 

the Floss. 

As a final remark with regard to Tintern Abbey, and as revealed in the process of our 

thematological approach to its text, the poem, through its materialization of the theory of 

ñemotions recollected in tranquillityò as the origin of poetry, discloses the process of maturation 

of the poet in that this particular act of poetic creation signifies by its accomplishment (i.e. the 

text of Tintern Abbey), the becoming, Bildung, formation of a mature poetic subject. Likewise 

important is to see that both the materialization of a theory and the process of formation are 

textualized in a discourse representing a metapoem, a self-reflexive poem, a poem 

deconstructing its own process of composition. Therefore, we would be entitled to label Tintern 

Abbey as a Bildungsgedicht focused in romantic terms on an individual experience, the complex 

range of personal emotional and psychological states, the concern with nature and its relation to 

the human being, the human subjective response to external phenomena, and so on, where these 

thematic perspectives are to be found in later, Victorian Bildungsromane, even if of realist 

essence. 
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G¥¢MEN ķAĶR RAĶSA BLOH VE ķĶĶRLERĶNDE PETERBURG ĶMGESĶ 

 

Do.Dr. Reyhan ¢ELĶK 

Erciyes ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Rus Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

Rus Gºmen edebiyatē, yirminci y¿zyēl Rus edebi s¿recinin bir kolu olarak tanēmlanabilir. 

Tarihi ve toplumsal olaylarla paralel olarak geliĸen ¿ dºnemden oluĸur. Her dºnemde birok 

yazar ve ĸair bulunur. Bunlar arasēnda N.Teffi, Ķ.Bunin, A.Ahmatova, M.Tsvetayeva, 

A.Soljenitsēn vb. biroĵu yer alēr. 

Yahudi bir aileden gelen Raisa Noevna Bloh da birinci dalga Rus gºmen ĸairleri arasēndadēr. 

1921 yēlēnda Rusyaôdan ayrēlmak zorunda kalan ĸair, ºnce Berlinôde ardēndan da Parisôde yaĸar. 

¥zellikle ortaaĵ tarihi ve eviri ¿zerine eĵitim aldēĵē iin bu alanlardaki alēĸmalarē olduka 

beĵenilir. Kaleme aldēĵē ĸiirlerinde ise vatan d¿ĸ¿ncesi, ºzellikle de doĵduĵu ĸehir olan 

Peterburgôa olan ºzlemi dikkat eker. 

Bu alēĸmada, ĸairin zorlu yaĸamē ve bununla birlikte ĸiirlerinde Peterburg imgesinin nasēl 

yansētēldēĵēnē ortaya ēkarmak amalanmaktadēr. ¢alēĸmada oĵulcu yºntem kullanēlacaktēr.       

 

Giriĸ 

Gº neredeyse t¿m toplumlarē etkileyen, insanlēĵēn tarihiyle ºzdeĸ bir olgudur. Tarih boyunca 

var olan gº olgusunu irdelediĵimizde gºlerin ¿ farklē boyutu olduĵu dikkat eker. Bunlar, 

gºmenler, gºmenleri uĵurlayanlar ve gºmenleri kabul edenlerdir. Gºler gruplar halinde 

yapēlmēĸ olsa da her bireyin kendi yaĸanmēĸ gerekleri vardēr. Bu gerekler bazen kendi 

d¿nyalarēnēn ya da yakēn evresinin dēĸēna ēkamasa da bazen de bir edebiyatēnēn ya da 

sanatēnēn elinde yarattēĵē eserlerle kalēcē hale gelir. 

20.y¿zyēl Rus tarihine baktēĵēmēzda da 1917 yēlēnda ¿lkedeki siyasi rejim deĵiĸikliĵinden dolayē 

baĸlayan kitlesel gºler dikkat eker. Bolĸevik devrimi ya da Ekim devrimi olarak tarihe geen 

bu s¿reteki gºler, periyodik olarak birbirini takip eder. Devrimin ardēndan, aralarēnda Rus 

aristokrasisine mensup aydēnlarēn da bulunduĵu, yeni siyasi sistemle uyuĸmayan kiĸiler, 

¿lkelerini terk etmek zorunda kalērlar ya da terk etmeye zorlanērlar. Aralarēnda d¿nya 

edebiyatēnda adēnē duyurmuĸ, bilinen ortalama 300ôe yakēn yazar ve ĸair bulunur.1  

Aydēnlarēn ¿lkelerinden gº etmeleri farklē dºnemlerde ¿ grup halinde gerekleĸir ve Rus 

edebiyatēnda bu gºleri tanēmlamak iin Birinci dalga (1920), ikinci dalga (1943-44-45) ve 

¿¿nc¿ dalga (1953ôden sonra yani Stalinôin ºl¿m¿nden sonra ilan edilen ottepel dºnemi) 

terimleri kullanēlēr. Ayrēca total olarak ve yapēlan faaliyetler aēsēndan deĵerlendirildiĵinde 

Avrupaôdaki gº merkezleri Berlin ve Paris olarak kabul edilir. 

Belirtildiĵi gibi gºmenler arasēnda pek ok tanēnmēĸ yazarlar ve ĸairler de yer alēr. Bunin, 

Erenburg, Kuprin vb. bunlardan sadece birkaēdēr. Ancak ¿lkemizde adlarē yeteri kadar 

                                                                         
1 Bkz.B. Karaca,2009,s.29-35 
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duyulmamēĸ yazar ve ĸairler de vardēr. Birinci dalgada ¿lkesini terk etmek zorunda kalan ĸair 

Raisa Noevna Bloh da bunlar arasēnda yer alēr.  

Yahudi asēllē olan ĸair, olduka zengin bir ailenin ocuĵu olarak 1899ôda Peterburgôda doĵar. 

Ailenin yakēn dostu olan gazeteci ve eleĸtirmen Yevgeni Konnakôēn sºzlerine gºre dokuz yaĸēna 

kadar ciddi bir ĸey ºĵrenmez hatta kitap bile okumaz sadece yabancē dillere ocuka bir ilgisi 

vardēr. Konnak bu durumu ñBir oĵumuz ona acēyorduk ve onunla ilgili hibir umudumuz 

yoktuò2 diyerek ifade eder. Bu durum uzun s¿rmez ve Tagantsev lisesine kabul edilip 

ºĵrenimine baĸladēĵēnda ºzellikle edebiyata ve tarihe yºneldiĵi gºr¿l¿r.     

  1912ô de babasēnēn ºl¿m¿n¿n ardēndan annesi ile birlikte 1918 yēlēnda Peterburgôda  Petropolis 

yayēn evinin sorumlusu, yayēncē, eleĸtirmen, tiyatrocu ve evirmen olan abisinin yanēna giderler. 

Abisinin, kardeĸine karĸē ilgisi olduka fazladēr. Blohôun, tiyatroya, edebiyata, ºzellikle de 

Ķtalyan edebiyatēna ilgisinin geliĸmesinde ºnemli rol oynar.  

1919-1920 yēlēnda Peterburg ¿niversitesinde tarih eĵitimi almaya baĸlar. ¦nl¿ rusistlerden biri 

olan Olga Antonovna Dobias Rojdestvenskiônin yanēnda eĵitim alēr. Diĵer ºĵrencilerle birlikte 

Orta aĵ el yazmalarē ¿zerine alēĸmalara katēlēr. 

¦niversite eĵitimine paralel olarak ĸiire de yºnelir. ķiir denemelerinde bulunur. Aynē zamanda 

da Mihail Lozinskiônin eviri st¿dyosunda ĸiir evirisi ¿zerine eĵitim gºr¿r. T¿m ºĵrenciler 

ñTrofeiò adēnda eviri kitabēnē ñVsemirnaya literaturaò adlē yayēn evinde yayēnlarlar. Raisa 

Blohôun yaptēĵē ñYerediyaò ĸiirinin evirisi de bu g¿ne kadar yapēlan en iyi eviri olarak kabul 

edilir.  

¦niversitede teorik kursun bitiminde M.L.Lozinskiônin de desteĵi ile halk k¿t¿phanesine 

m¿racaat eder ve aynē g¿n kabul edilir. Kabul edilmesinde ĸairi Almanca, Fransēzca, Ķngilizce, 

Ķtalyanca, Latince ve Yunanca bilmesi en b¿y¿k etkendir. 

 ķair,15 Aralēk 1920ôde yaĸamēnēn ºnemli dºn¿m noktalarē arasēnda yer alan bir olay yaĸar. 

Lozinskiônin tavsiyesi ¿zerine, A.Blokôun, N.Gumilyovôun, M.A.Kuzminôin desteĵi ile Rus 

ķairler Birliĵiônin Peterburgôdaki merkezine kabul edilir. Bu geliĸme, gelecekteki edebi 

yaĸamēna tamamē ile yºn verecektir.   

 22 Eyl¿l 1921ôde abisinin karēsē Yelana Ķsaakovna ile birlikte, sisteme karĸē gelmekle 

sulanarak tutuklanēr. Ķki ay sonra, 25 Kasēmôda her ikisi de serbest bērakēlēr. Yazar ve ĸairlerin 

sēkē bir denetim iinde olduĵu aynē dºnemde Gumilyovôun, Tagantsevôin ve diĵerlerinin 

idamlarēnēn kesinleĸtiĵi gºr¿l¿r.  

 Bloh, bu olumsuz geliĸmelerin ardēndan tarih enstit¿s¿nde uzman olarak alēĸmaya baĸlar. Bu 

s¿rete N.Gumilyovôun kurĸuna dizilmesi ĸairi ok etkiler. Haziran 1922ôde ñPetropolisò 

yayēnevinin Berlinôdeki ĸubesinin kurulacaĵēnē ºĵrendiĵinde, bilim iĸleri ile ilgilenen memur 

gºrevini y¿r¿tmek iin ¿lkesinden ayrēlmaya karar verir. Bu arada Almanyaôdaki arĸivlerde ve 

k¿t¿phanelerde alēĸmak iin Peterburg ¿niversitesinden gereken izni de almēĸtēr. Dolayēsēyla 

Bloh, 1922 yēlēnēn sonunda ok sevdiĵi ĸehri Peterburgôdan ve ¿lkesinden bir daha geri 

dºnmemek ¿zere ayrēlēr.   

 Lozinski, Bloh ve abisinin de yardēmlarē ile1923-1924 yēllarēnda bazē eviri kitaplarē yayēnlar. 

Bloh, gºmenlik yēllarēnda her ne kadar yoĵun alēĸma s¿recinde olsa da vatanēndan uzak 

                                                                         
2R.N.Bloh, s.9 
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olmasē onu ruhsal olarak ok sarsar. Bir yandan vatan ºzlemi diĵer yandan da, mezarē bile 

bilinmeyen N.Gumilyovôun, mezarēna saygē duymanēn yasak olduĵu ¿lkesine geri dºnmek 

dayanēlmaz gelir.  

1919-1920 yēllarēnda Rusyaôdayken kaleme alēnan ve deĵerlendirme komisyonuna verilen 

ĸiirleri ancak 1928 yēlēnda ñMoi gorodò toplu eserleri adē altēnda Berlinôde yayēnlanēr. 

Peterburgôda iken bu ĸiirleri ile ilgili olarak, komisyon ¿yelerinden Lozinski ñBen kabul 

ettiĵimi belirttim. R.Blohôun ĸiirlerinde lirizm var. ķ¿phesiz ki onun ĸiirleri ezgisel bir yapēya 

sahipò diyerek beĵenisini kabul komisyonunda belirttiĵi bilinir. ¦nl¿ Akmeist ĸair N. Gumilyov 

da Lozinski ile aynē fikirdeyim diyerek onun d¿ĸ¿ncesini onaylar. A. Blok ve Kuzmin de aynē 

fikirde olduklarēnē ve b¿t¿n ĸiirlerinin birbirine benzeyeceĵini ancak onlarēn da insanlar gibi 

farklē duygularē, farklē ºzellikleri olacaĵēnē belirtirler. Dolayēsēyla,  onun ĸiirlerinin belirgin, 

belli baĸlē ieriklere ve temalara sahip olmadēĵēnē d¿ĸ¿n¿rler.3 Nitekim, edebi sanatēndaki 

farklēlēĵēndan dolayē devlet ĸairleri arasēna kabul edilmiĸtir.  

Belirtildiĵi gibi, 1928 yēlēnda ĸair Berlinôde iken yayēnlanabilen ĸiir derlemesi, gºmen yazar 

V.Nabokov tarafēndan ok beĵenilir. V.Nabokovôun m¿kemmel olarak yorumladēĵē ñVorobeiò 

(Sere) ĸiirinden sonra da herkesin onu sere olarak adlandērmaya baĸladēĵē gºr¿l¿r. Dolayēsēyla 

ñSereò ĸiirinin Blohôun edebi sanatēnda ºnemli bir adēm olduĵu gºr¿l¿r.   

   

Hepimiz kuĸlarēz, hepimiz ĸarkē sºylemeyi seviyoruz, 

Sadece ĸarkēlarēmēz farklē 

Biri, yeni ayda ĸarkē sºyler 

Diĵeri ise ĸafak vaktinde. 

Biri gºky¿z¿n¿n maviliĵine ve ĸana, 

Gen olan atēlēr umak iin, 

Diĵeri ise paslanmēĸ kanalda 

Tanrēnēn verdiklerini toplar.  

 

ķiirin ilk kēsmēnda Bloh, kendisi gibi vatanēndan uzak yaĸamak zorunda olan arkadaĸlarēnē 

kuĸlara benzetir. Edebiyat sanatlarēnē dile getirme farklēlēĵēnē da Sadece ĸarkēlarēmēz farklē 

diyerek ifade eder. Nasēl ki her kuĸ kendine ºzg¿ ºzelliklere sahipse ¿lkelerinden uzak yaĸamak 

zorunda kalan yazar ve ĸairler de kendi tema, motif ya da ¿slup ºzellikleri ile kendilerini 

anlatmaya alēĸērlar.  

 

Ben ise minicik bir sere 

¢itin ¿zerinde az sayēda deĵiliz. 

Beni sapanēnla ºld¿rme 

ķarkēmē sonuna kadar sºylememe izin ver, 

                                                                         
3 Bkz. Age.,s.10 
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ķiirin ikinci kēsmēnda ise b¿t¿n bu kuĸlar arasēnda, kendisinin sadece sēradan, minicik bir sere 

olduĵunu belirtir. Diĵerleri gibi farklē ºzelliklere sahip deĵildir sadece minicik bir seredir ve 

kendisi gibi olanlarla birlikte ºzel zamanlara ya da mek©nlara ihtiya duymadan yaĸamaktadēr.   

 

ķarkēm, tanrēnēn yolundaki b¿t¿n su birikintileri hakkēnda 

Bulutlarēn ºtesindeki ¿lkelerin tohumlarē hakkēnda 

Bug¿n bana, 

Sessiz olana, ses verildi. 

 

ķiirin son dºrt dizesinde hemen hemen b¿t¿n ĸiirlerinde dikkat eken ñtanrēò motifinin yer 

aldēĵē gºr¿l¿r. Yaĸam iinde katlanmak zorunda olduĵu sēkēntēlara dayanma g¿c¿ veren tanrēdēr. 

Bir kuĸ iin de k¿¿k su birikintileri ve yemesi iin k¿¿k tanecikler yaĸam kaynaĵēdēr. 

 ñBug¿n bana/ sessiz olana ses verildiò  derken de ºt¿ĸ¿ ile hayran bērakmayan, sēradan bir kuĸ 

olan kendisine, tanrē tarafēndan ses verildiĵini ve ĸarkēsēnē sonuna kadar sºylemek istediĵini 

ifade eder. 

Dolayēsēyla ¿lkesinin ĸartlarē gereĵi gºmen olmak zorunda kalēr ve bu zorunlu gºmenliĵin 

acēlarēnē da ĸiirinde dile getirdiĵi gºr¿l¿r. 

Geride kalan annesine ithaf ettiĵi ilk ĸiir kitabē ñMoi gorodò genel olarak deĵerlendirildiĵinde 

Peterburgôa ve vatanēna hasretini dile getirir. Kitaba adēnē veren ñķehrimò ĸiiri de bunun en 

g¿zel ºrneklerindendir. 

     

   Beyaz ĸehir benim vatanēmdē 

   Bayraĵēnē r¿zgarēn dalgalandērdēĵē 

   Baĵēra aĵēra ĸarkēlar sºylediĵim 

   Ve kaygēsēzca yaĸadēĵēm. 

 

 Ķlk dizelerde geride kalan ĸehrinin ona neler ifade ettiĵini yani kaygēsēzlēĵēnē, 

ºzg¿rl¿ĵ¿n¿ ve oradaki mutluluĵunu ñBaĵēra aĵēra ĸarkē sºylediĵimò dizelerinde ifade eder. 

Ardēndan da ilk dizesinde ñbeyaz ĸehirò olarak tanēmladēĵē Peterburgôun, geniĸ karlē yollarēnē ne 

kadar sevdiĵini ve her ĸeyiyle iyi tanēdēĵēnē dile getirir.   

 

               Geniĸ kar benim iin yoldu 

               Sessizlikten daha sessiz ve daha aydēn, 

              Ve bu nedenle biliyordum b¿t¿n dºnemlerini 

              Irmaklarē, g¿neĸi ve baharē.  
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 ķiirin ikinci kēsmēna geldiĵimizde ñBenim iin yēldēzdē, bu altēn sarēsē gemi/ Ķnce 

direk ¿zerinde y¿kselen/ Ve ok sesli mavilikler iinde y¿zenò dizelerinde Peterburgôdaki 

denizcilik binasēnēn tepesindeki simgeyi tarif ettiĵi gºr¿l¿r. Altēn sarēsē gemiyi adeta yºn¿n¿ 

bulmasēna yarayan, yolunu aydēnlatan, ona umut veren bir simge olarak gºr¿r. 

          Benim iin yēldēzdē bu altēn sarēsē gemi 

                     Ķnce direk ¿zerinde y¿kselen 

   Ve ok sesli mavilikler iinde y¿zen 

éé. 

 Son dizelerde ise d¿nyanēn her neresinde olursa olsun bir vatan olarak gºrd¿ĵ¿ 

ĸehrindeki o solmayan yēldēz, hayallerinden ēkmaz. Dolayēsēyla ĸiirin genelinde doĵduĵu, 

yaĸadēĵē ancak ayrēlmak zorunda kaldēĵē ĸehrine olan ºzlemi doĵa imgeleri kullanēlarak dile 

getirilmeye alēĸēlmēĸtēr. 

    Bu nedenle nereye gidersem gideyim 

Herhangi bir g¿n, herhangi bir yēl, 

                   Solmayan altēn yēldēz 

                                               Gºz¿m¿n ºn¿nde durur. (1926) 

 

Nabokov ñķehrimò ĸiiri ve genel olarak toplu eserleri ¿zerine yazdēĵē eleĸtiri yazēsēnda Raisa 

Blohôun ĸiirlerinde  Akmeist ĸair Ahmatovaônēn ñsoĵuk ruhunuò hissettiĵini sºylerken aynē 

zamanda da belirli kelimeler ¿zerine yoĵunlaĸtēĵēnē da ekler. ¥zellikle ñg¿neĸò,òkarò, 

ñdaĵlarò, ñĸarkēlarò, ñcennetò ñtanrēò, ñĸehirò, ñvatanò kelimeleri ¿zerine vurgu yapar.4 

Gerekten de ĸiirlerinde bu kelimelerin kullanēmē olduka fazladēr.    

 Bununla birlikte eleĸtirmen K.V.Moulski de ĸiir kitabēnēn tamamen Peterburgôa ithaf 

edildiĵini d¿ĸ¿n¿r. Yeni baĸlayan bir ĸair iin ĸaĸērtēcē derecede dekordan uzak ĸiirler kaleme 

aldēĵēnē sºylerken, hem ĸiirin adēndan hem de yayēn evinin adēndan bunun anlaĸēlacaĵēnē, ayrēca 

ĸiirlerin temalarēnēn ve lirizmle kurulmuĸ olmalarēnēn da d¿ĸ¿ncesini desteklediĵini belirtir. 

Moulskiôye gºre ñBeyaz ĸehir benim vatanēmdē / Bayraĵēnē r¿zg©rēn dalgalandērdēĵēò dizeleri 

ñb¿y¿leyici Peterburg okulu d¿nyasēnēò okuyucunun ºn¿ne serer.5 

Az ºnce de belirtildiĵi gibi ĸairin, Ahmatova, Gumilyov, Mandelĸtam, Kuzmin, Lozinski gibi 

ĸairlerin eĸliĵinde edebi sanatēnē geliĸtirdiĵi gºr¿l¿r. Nitekim g¿l¿ ve ºl¿l¿ ¿slubun, basit 

ifadelerin ve klasik ºzg¿r ritmin onun ĸiir sanatēnēn belli baĸlē ºzellikleri olarak 

deĵerlendirildiĵi gºr¿l¿r.  

Yine aynē ĸiir kitabēnda yer alan ñVatanò adlē ĸiirinde Sēcak kanatlarla/ sana gelmek iin can 

atēyorum/ vatanēmò dizeleri Rusyaôya olan ºzlemini dile getirir. Ayrēca bu ĸiirinde de, ñSereò 

                                                                         
4 http:// www.rulit.me/outhors/bloh-raisa-noevna  
5 A.g.e. 
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ĸiirindeki gibi, kendisini bir kuĸa benzetir ve umaktan yorulmuĸ ve terlemiĸ olsa da vatanēna 

geri dºnmek ister.  

ķair bu yēllarda, maddi olarak da sorunlar yaĸadēĵē iin ok alēĸmak zorunda kalēr. Geimini 

saĵlayabilmek iin iĸinin dēĸēnda, ºĵrencilere ºzel dersler de verir. Bu yēllarēn zorluĵunu 28 

Mart 1928 yēlēnda arkadaĸēna yazdēĵē mektubunda ñ¢ok yoruldum ve ok yoĵun alēĸēyorum. 

Derslerde kēsa s¿relerle uyuyorum, otob¿slerde bile uyuyorumé.ò6 Diye bahseder. Ayrēca 

Rusaôdan Almancaôya da ĸiir ve ºyk¿ler evirir. ķiirleri, Berlinôde yayēnlanan ñRoĸaò ve 

ñNovoseleò adlē Rus ĸairlerin antolojilerinde 1931-1932 yēllarēnda yayēnlanēr. 

1935 yēlēnda ise Berlinôde ñPetropolisò yayēn evinde ñTiĸinaò(Sessizlik) adlē ikinci toplu eseri 

yayēnlanēr. Bu eser, ĸairin adēnēn daha fazla duyulmasēnē saĵlarken edebi sanatēnda da daha net 

izgilere sahip olduĵu gºr¿l¿r.   

V.Hodasevi, M.Tsetlin, E.Bazilevskaya gibi ĸairler, bu eserden ºvg¿ dolu sºzlerle bahsederler. 

Gºmen edebiyatēnēn b¿y¿k eleĸtirmenlerinden Georgi Adamovi de, Raisa Blohôun ĸiirlerinde 

ok basit ve duru kelimelerle kendi ¿z¿nt¿lerini, umutlarēnē, hayal kērēklēklarēnē anlattēĵēnē 

sºyler. Hatta onu, yaĸadēĵē ĸeyleri yazan, yazdēĵē ĸeyleri de yaĸayan ĸairlerden olduĵunu 

dolayēsēyla da onun yaĸamēnē ve edebi sanatēnē birbirinden ayēramayacaĵēmēzē belirtir.7    

 Raisa Bloh ve eĸi ĸair Mihail Gorlin ile yakēn iliĸkiler iinde olan ¿nl¿ gºmen ĸair Hodasevi 

de ¢aĵdaĸ Rus ĸairlerle ilgili yazēsēnda Blohôun az kelime ile pek ok ĸeyi ifade eden bir ĸair 

olduĵunu, bu kitabēnēn birinci kitabēndan biraz daha farklē olduĵunu ama ĸairin ĸiirlerindeki 

temel duygunun onu heyecanlandēran ya da h¿z¿nlendiren deĵiĸmeyen temasēnēn, ñPeterburgò 

olduĵunu belirtir. Ayrēca Hodasevi, ĸairin daha ºncekilere kēyasla 30ôlu yēllardaki ĸiirlerinin 

daha ºzg¿n ve etkiden uzak olduĵunu da dile getirir.8 

Dolayēsēyla gerek ilk yēllarēnda gerekse yaĸamēnēn son yēlē olan 1943 yēlēna kadar ĸiirlerindeki 

h¿zn¿ de heyecanē da veren duygunun vatan kelimesi ile eĸ tuttuĵu Peterburg ºzlemi olduĵunu 

sºyleyebiliriz. Bu ºzlemini dile getirirken de daha ok ñgorodò,(ĸehir) ñzvezdaò,(yēldēz) 

ñnebesaò(gºky¿z¿), ñkamenò(taĸ) (Mandelĸtamôda olduĵu gibi), ñNevaò, ñptitsēò(kuĸlar), 

ñsnegò (kar), ñsasteò(mutluluk) , ñdomò (ev),ñbogò(tanrē) gibi kelimeleri kullandēĵē gºr¿l¿r.   

ķairin dostlarēna yazdēĵē mektuplarē da gº yēllarēnda vatanēna, Peterburgôa olan ºzlemini dile 

getiren ĸiirlerdir adeta. 

14 Mart 1928ôde yazdēĵē mektubunda ñGºz¿mde canlandērēyorum tanēdēk kavĸaklarē, 

ormanlarē, kiliseleri, akĸam neminden kararmēĸ Arnavut kaldērēmlarēnē. Ne zaman gºreceĵim 

b¿t¿n bunlarē? Yoksa hi mi gºremeyeceĵim?   

14 Nisan 1928ôde ñPaskalya ºncesinde iine paskalya ºreĵi olan peeteli insanlarla dolu 

ñĸehrimiò hayal ediyorumò 9diye yazar arkadaĸēna.       

  ķair Berlinôde Parisôte olduka zorlu yēllar geirir. Bu zorluk, sadece maddi 

imk©nsēzlēklar ya da vatan hasreti deĵildir. ¥zellikle 30ôlu yēllarēn sonuna gelindiĵinde 

                                                                         
6 http:// www.rulit.me/outhors/bloh-raisa-noevna 

 
7 A.g.e. 

 

8 http://hodasevich.lit_info.ru/hodasevich/  

9 R.N.Bloh, s.12 

http://hodasevich.lit_info.ru/hodasevich/
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Almanyaôda baĸlayan siyasi gerginlik ĸairi de etkiler. Yahudi olan ĸair Parisôde iken Fransaônēn 

iĸgali ¿zerine ailesi ile birlikte gizlenmek zorunda kalēr. Ancak Hitler tarafēndan Ķkinci D¿nya 

Savaĸēônēn ilk yēllarēnda etkin olan Yahudi d¿ĸmanlēĵēndan kaamaz. ¥ncelikle kendisi gibi bir 

ĸair olan eĸi Mihail Gorlin esir kampēnda ºld¿r¿l¿r. Ardēndan altē yaĸēndaki k¿¿k kēzē 

hastalēktan ºl¿r. Tek areyi baĸka ¿lkeye kamakta bulsa da Ķsveôe kaarken yakalanarak 

Alman esir kampēna gºnderilir. ķairin ºl¿m tarihi de tam olarak bilinmemekle birlikte kampa 

gºnderildiĵi 1943 tarihi olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿r. 

Bazē kaynaklarda ĸairin esir kampēna gºnderildiĵi trenin vagonundan fērlattēĵē k¿¿k nottan 

bahsedilir. O notta ñHer ĸey hakkēnda iyimser d¿ĸ¿n¿yorum ve sizlere yeniden kavuĸmak 

istiyorumò 10Derken insanlara karĸē sevgisi ve yaĸamēn kendisine getirdiklerine karĸē kabulleniĸ 

duygusu belirgindir. 

Dolayēsēyla 20.y¿zyēl Rus tarihinde yaĸanan geliĸmelerin ve deĵiĸimlerin edebiyat tarihini de 

deĵiĸtirdiĵi gºr¿l¿r. Rus gºmen edebiyatē s¿recine dahil pek ok yazar ve ĸair gibi R.Bloh da 

ºl¿m¿ne kadar vatan ºzlemi eker, aresizliĵini dile getirmeye alēĸēr ve bu duygularē edebi 

sanatēnēn en belirgin temasē haline getirir. Gºmen ĸair B.Poplavski de ñGºte aresizliĵe 

alēĸmayē doya doya yaĸamak zorundasēn. Gºmen edebiyatēnēn ºz¿ budur.ò 11  derken bu 

aresizliĵin kaēnēlmazlēĵēnē ifade eder. 
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VEDAT ¥ZDEMĶROĴLUôNUN ESERLERĶNDE OTORĶTENĶN G¦¢ 
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Do. Dr. Uĵur KESKĶN 

Anadolu ¦niversitesi, Ķĸletme Fak¿ltesi 

 

¥z 

Bu alēĸmada, Vedat ¥zdemiroĵlu tarafēndan kaleme alēnan eserler, yºnetim bilimleri bakēĸ 

aēsēyla incelenmiĸtir. ¥zdemiroĵlu, mizah yazarē olmasēna karĸēn, eserlerinde yºnetim 

bilimlerinin eĸitli alanlarēna konu olabilecek anlatēmlar yapmēĸtēr. Bu alēĸmada; yazarēn 

ºzellikle otorite, otoritenin kullanēmē ve otoriteyi tesis etmek ¿zere baĸvurulan g¿ kaynaklarēnē 

ne ĸekilde ele aldēĵē ¿zerinde yoĵunlaĸēlmēĸtēr. 

Mizah yazarlarē sahip olmuĸ bulunduklarē farklē bakēĸ aēlarē sayesinde, olay ve durumlara 

iliĸkin arpēcē bazē saptamalarda bulunabilmektedirler. Bu tarz bakēĸ aēsē, arpēcē tespitler ve 

ºznelci yorumlar, ¥zdemiroĵluônun eserlerinde belirgin bir ĸekilde ºn plana ēkmakta olduĵu 

iin yazara ait eserler incelemeye deĵer bulunmuĸtur. Bu alēĸmada, ¥zdemiroĵluônun otorite 

konusu ºzelinde yapmēĸ olduĵu kiĸisel yorum ve deĵerlendirmeler aktarēlarak sºz konusu 

anlatēmlara ereve teĸkil eden kavramsal ve kuramsal arka plan aēklanmēĸtēr.  

Anahtar Kelimeler: Vedat ¥zdemiroĵlu, Otorite, Mizah, Yºnetim. 

 

POWER RESOURCES OF AUTHORITY ĶN THE WORKS OF VEDAT 

¥ZDEMĶROĴLU 

 

Abstract 

This study deals with the issues encountered in the works of Vedat ¥zdemiroĵlu in terms of 

management sciences. Although ¥zdemiroĵlu is a humorist, he mentioned about the issues 

related to various fields of management sciences. This study focuses on how he dealt with 

power resources applied to establish and use authority. 

Due to different points of view they have, humorists have striking touches on events and 

situations. Since ¥zdemiroĵlu has a noticeable perspective, striking findings and subjective 

comments, his works were considered to be worth studying. This study presents his personal 

comments and evaluations concerning authority and explains the theoretical and conceptual 

backgrounds that form a framework for the issues mentioned. 

Keywords: Vedat ¥zdemiroĵlu, Authority, Humour, Management. 
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Giriĸ 

¥zdemiroĵlu, mizahi bir yaklaĸēmla eserlerine konu ettiĵi anlatēmlarēnda yºnetim bilimleri 

alanēna giren birok hususu iĸlediĵi iin, yazar ile ilgili olarak yapēlacak mikroanalitik 

nitelikteki bilimsel makale veya bildirilerde, yºnetim bilimlerinin alt alanlarē kapsamēna girecek 

ĸekilde incelemelerin daraltēlmasē gerekmektedir. ¥zdemiroĵlu, eserlerindeki anlatēmlarē 

sayesinde betimlemiĸ olduĵu karakterler aracēlēĵēyla birok konuyu iĸlemiĸ mizah yazarē olarak, 

eserlerinde yºnetim bilimlerine iliĸkin konularē da iĸlemiĸtir. ¢oĵunlukla kendine has edebi bir 

¿slupla kaleme aldēĵē eserlerinde, yºnetim bilimleri ile ancak dolaylē olarak iliĸki kurulabileceĵi 

d¿ĸ¿n¿len ¥zdemiroĵlu, daha yakēndan ve dikkatli okumalarla incelendiĵinde eserlerinin 

genelinde kurumlarēn (siyaset kurumu, emniyet ve g¿venlik kurumlarē ile diĵer resmi kurumlar) 

bireylere ve toplum geneline yansēttēklarē formal b¿rokrasi veya vesayet kaynaklē g¿ndelik 

konularē ele aldēĵē gºr¿lmektedir. 

1. ¢alēĸmanēn Amacē ve Yºntem 

Bu alēĸmada, ¥zdemiroĵluônun kitaplarēnda ele almēĸ olduĵu farklē konular arasēndan yºnetim 

bilimlerinde ñotoriteò alanē iine giren unsurlar belirlenmiĸ, kavramsal ve kuramsal dayanaklarē 

doĵrultusunda aēklanmēĸtēr. ¢alēĸmada, nitel analiz yºntemi benimsenmiĸ olup; dok¿man, 

kayēt veya arĸiv gibi materyalin incelenmesinde baĸvurulan tekniklerinden olan ierik analizi 

kullanēlmēĸtēr. Analizin kapsamēnē teĸkil eden ve yazara ait birincil kaynak eserleri oluĸturan 

ñkitaplarò incelenmiĸtir. Yazara ait kºĸe yazēlarē ve makaleler kapsam dēĸēnda tutulmuĸtur. Ķlave 

araĸtērma olarak ise yazara iliĸkin olarak yapēl(may)an1 akademik alēĸmalara kēsaca 

deĵinilmiĸtir.   

2. ¢alēĸmanēn Kavramsal ve Kuramsal ¢erevesi 

Bu alēĸma kapsamēnda ele alēnan kuramsal konu olan otorite ve onun alt konu baĸlēklarē 

sērasēyla aēklanmēĸtēr. 

2.1. Dayandērēldēĵē G¿ Kaynaklarēna Gºre Otoritenin T¿rlere Ayrēlmasē 

4. Kadim bir olgu olmasēna karĸēn otoriteyi bilimsel bir kavram olarak literat¿re 

kazandēran bilim insanē Max Weber olmuĸtur. Weberôin otorite konusundaki alēĸmalarē, zaman 

iinde genel kabul gºrerek kendi alanēndaki alēĸmalara kaynaklēk etme bakēmēndan bir 

ñotoriteò h©line gelmiĸ ve sayēsēz bilimsel alēĸmaya temel teĸkil etmiĸtir. Weber, B¿rokrasi ve 

Otorite adlē eserinde otoriteyi baĸlēca ¿ t¿re ayērmēĸ ve her bir otorite t¿r¿n¿n meĸruiyet 

kaynaĵēnē aēklamēĸtēr. Yani, aĸaĵēda t¿rleri aēklanan her bir otorite t¿r¿n¿n temel dayanaĵēnē, 

g¿ kaynaĵēnē aēklamēĸtēr (Weber, 2011: 54). 

5. Karizmatik Otorite : Otoriteyi kullanmanēn ilk biimi, liderin kiĸisel niteliklerine baĵlē 

olarak ortaya ēkmaktadēr. Weber; insan¿st¿ ya da en azēndan istisnai g¿ ve nitelikler 

bahĸedildiĵi iin sēradan insanlardan ayrēlan bu t¿r otorite sahibi kiĸileri tanēmlayabilmek iin 

Yunanca ñkarizmaò terimini kullanmēĸtēr (Saruhan ve Yēldēz, 2013: 148). Karizmatik otorite, bir 

kiĸiye duyulan mutlak baĵlēlēk ve g¿vene, onun kahramanlēĵēna ve baĸka niteliklerine inanmaya 

dayanan otoritedir. Bu t¿r otoriteye sahip kiĸiler, olaĵan¿st¿ yetenekleri sayesinde, diĵer 

                                                                         

1 Vedat ¥zdemiroĵluônēn eserlerine yºnelik akademik alēĸma yayēnlanmamēĸ olup, Emine Duygu Dºlek (2009) 

tarafēndan yazēlan ñYeni Orta Sēnēfēn Geirdiĵi Deĵiĸim Paralelinde Haftalēk T¿rk Mizah Dergileriò (Ķstanbul 

Bilgi ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿) baĸlēklē y¿ksek lisans tez alēĸmasēnda, ¥zdemiroĵluônun óOrtalama 

Bir Entelin Evinde Olmasē Gerekenlerô isimli yazēsē ile ilgili aēklamalara verilmiĸtir. 
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bireyleri etkileme niteliĵi taĸēyan karizmatik ºzelliklere (Tanrē vergisi kiĸiliĵe) sahip olduklarē 

inancēnē uyandērmaktadērlar (Eryēlmaz, 2002: 207-208). 

6. Geleneksel Otorite: G¿ kullanēmēna yºnelik olarak ortaya ēkan meĸruiyet 

biimlerinden biri olarak geleneklere baĵlē olarak temellendirilen otorite t¿r¿, geleneksel otorite 

olarak tanēmlanmaktadēr. Bu otorite t¿r¿nde lider kiĸinin yapmēĸ olduĵu eylemlerin meĸruiyet 

kaynaĵē, elde ediliĸi ve ne ĸekilde deĵiĸeceĵi, gemiĸteki uygulamalar tarafēndan 

belirlenmektedir (Dalay, 2001: 108). 

7. Yasal Otorite: Ussal dayanaklara doĵrultusunda hareket edilerek aklēn buyruklarēna, 

objektif kriterlere, rasyonel verilere ve kamu vicdanēna uygun olacak ĸekilde tesis edilen bu t¿r 

otoritenin sēnērlarē, kurumsal nitelik taĸēyan kurallar b¿t¿n¿ olarak belirlenmektedir. Yetki ve 

sorumluluklar, bu kurallar erevesinde kullandērēlmaktadēr. Otorite, belirlenmiĸ bulunan bu 

meĸruiyet zemininin dēĸēna ēkmamaktadēr. 

3. ¥zdemiroĵluônun Eserlerinde Otorite Unsurunun Ele Alēnēĸē 

1968 doĵumlu olan Vedat ¥zdemiroĵlu, 1988 yēlēndan itibaren mizah dergilerinde kºĸe yazarē 

olarak alēĸmaya baĸlamēĸtēr. ¥zellikle 1990ôlē yēllarda mizah dergilerinin sēklēkla el 

deĵiĸtirmeye baĸlamasē nedeniyle ¥zdemiroĵlu da eĸitli mizah dergilerinde yazarlēk yapmayē 

s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Okurlarē tarafēndan genellikle V.¥. rumuzuyla tanēnmakta olan yazar, 1990 

yēlēndan itibaren dergilerde yayēnlamēĸ olduĵu yazēlarēnē da kapsayan kitaplarēnē yayēnlamaya 

baĸlamēĸtēr (¥zdemiroĵlu, 1990: 1). 

Bu alēĸmada, ¥zdemiroĵluônun yayēnlamēĸ olduĵu b¿t¿n kitaplar eleĸtirel kaynak incelemesine 

tabi tutularak eserlerindeki kahramanlarēn ya da anlatēm erevesinin, otorite unsurunu hangi 

meĸruiyet zemini ¿zerine kurmakta, kullanmakta veya s¿rd¿r¿lebilir kēlmaya alēĸtēĵē izah 

edilmiĸtir. 

3.1. ¥zdemiroĵluônun Eserlerinde Karizmatik Otorite Unsuruna Ķliĸkin Anlatēmlar 

¥zdemiroĵluônun Vedat Beyôin Gºrkemli Hayatē adlē kitabē, ¿topyacē literat¿r geleneĵinde 

yazēlmēĸ bir kitap olarak dikkat ekmektedir. Bu kitaptaki anlatēmlarda karakterize edilen 

yºnetici, sahip bulunduĵu nitelikler bakēmēndan, hibir ĸ¿pheye yer vermeyecek ĸekilde 

karizmatik otorite unsurlarēnē taĸēmaktadēr. ¥zdemiroĵluônun bu eserinde, aĸaĵēdaki aktarēma 

benzer t¿rden birok anlatēm yer almaktadēr. Bu anlatēmlar, ñVedat Beyò karakteri olarak tasvir 

edilen ĸahsiyetin sahip bulunduĵu nitelikleri aēklamaktadēr. Mizahi eserlerde sēka rastlanēlan 

abartēlē anlatēm biimine burada da karĸēlaĸēlmakla birlikte, Vedat Bey karakterinin karizmasēnē 

besleyen doĵuĸtan gelen insan¿st¿ ºzelliklerin bir kēsmēnē aēklamasē bakēmēndan aĸaĵēdaki 

aktarēmlar fikir verici nitelikler taĸēmaktadēr: 

Vedat Bey bir dºnem futbol oynamēĸtēr. Onun gibisi gºr¿lmemiĸtir. Arka direkte topa y¿kseliĸi 

dillere destan olmuĸ, attēĵē rºveĸatalar infial yaratmēĸ, ilk derinlemesine pasē o atmēĸtēr. Pas 

verirken takēm arkadaĸēna o kadife sesiyle ñal da atò dediĵini ka kaleci iĸitmiĸtir, son bir buuk 

dakikada oyuna girip ¿ ya da dºrt gol attēĵēnē (¿stelik bir-iki tane de kaērarak) ka y¿z bin 

canlē hayretle izlemiĸtir, kim bilir. Kafayla penaltē atan ilk profesyonel oyuncu yine Vedat 

Beyôdir. Bir yandan top oynarken, bir yandan ñsahalarēmēzda gºrmek istemediĵimiz hareketlerò 

olmasēn diye didinir, gerektiĵinde hakemin yetkilerini alēr, oyunu idare ederdi (¥zdemiroĵlu: 

1997: 12). 
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Yukarēda aktarēlan anlatēmlar abartē da olsa, Vedat Bey karakteri, insanlar ¿zerinde otorite tesis 

ederken bu inĸa s¿recini, sahip bulunduĵu kiĸisel ºzellikler sayesinde saĵlamaktadēr. Ķnsanlar 

¿zerinde otorite saĵlamanēn baĸlēca yollarē, yukarēdaki kuramsal anlatēmlarda Weberyan tipoloji 

ekseninde aktarēlmēĸtēr. Weberôin tipolojisi aēklayēcē olmakla birlikte, tarih boyunca 

oluĸturulmuĸ bulunan b¿t¿n otorite biimlerini izah etmeye yetemeyebilmektedir. ¥rneĵin, 

bilgiye, gºrg¿ye, tecr¿beye, yaĸa ve benzeri birok faktºre baĵlē olarak insanlar ¿zerinde 

oluĸturulan etki doĵrultusunda otorite tesis edilebilmektedir. Vedat Bey karakteri de kendine 

has olaĵan¿st¿ ºzellikleri sayesinde etki ve ilgi alanēndaki bireyleri tesir altēna alarak bireysel 

otoritesini onlara kabul ettirmektedir. Otoriteyi saĵlamaya yºnelik ºzel bir aba sarf ettiĵine 

dair kitapta ºzel bir anlatēm veya ima yer almamasēna karĸēn, sahip olduĵu ºzelliklerin, diĵer 

insanlarē etkileyerek baĵlēlēk ve itaat gibi davranēĸsal boyutlara dºn¿ĸt¿ĵ¿ kitapta sēka ifade 

edilmektedir (Vedat Bey karakterinin karizmatik ºzelliklerinden etkilenen insanlarēn sºz, tutum 

ve davranēĸlarēna iliĸkin ºrnekler iin Bkz. ¥zdemiroĵlu, 1997: 37-124). 

¥zdemiroĵlu, Deniz Tarafēndaki Kale adlē kitabēnēn yazēmēna esin kaynaĵē olan olayē ĸu ĸekilde 

nakletmektedir (2016: 9): Ķlk ĸiiri kuruluĸunun 100. yēlēnda Beĸiktaĸôē ĸampiyon yapan teknik 

direktºr Mircea Lucescu iin yazdēm. Ķmajēna ºzen gºstermediĵi iin eleĸtirirlerdi, saēnēn 

daĵēnēklēĵē ve pardºs¿s¿n¿n buruĸukluĵu, duayen olarak nitelendirilenlerin dilindeydi. Lucescu, 

o buruĸuk pardes¿y¿ ma sonrasē rºportaj yapan terli oyuncusunun sērtēna attēĵēnda kalbimde 

ĸiir hissi oluĸtu, Lucescu ĸiirini yazdēm ve alēĸtēĵēm mizah dergisinde yayēnladēm. Hi 

ummadēĵēm bir ilgi gºrd¿. Meĵer ok seveni varmēĸ kurt hocanēné 

Otorite konusu, ºzellikle ñliderlikò literat¿r¿nde sēka ¿zerinde durulan bir konu olarak gºze 

arpmaktadēr. Yukarēdaki anlatēmda da gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, ºzellikle spor takēmē alēĸtērēcēlēĵē gibi 

liderlik ºzellikleri gerektiren alēĸma alanlarēnda, takēm alēĸtērēcēlarēnēn, sporculara otoritesini 

kabul ettirmesi ºnemli bir etken olarak belirmektedir. Mircea Lucescuônun takēm sporcularē 

¿zerinde saĵladēĵē otoritenin kaynaĵē Weberôin izmiĸ olduĵu erevenin ºtesine gemiĸ 

gºr¿nmektedir. Dolayēsēyla bu ve benzeri durumlarē karizma, gelenek veya yasa gibi 

kavramlarla aēklayabilmek m¿mk¿n olamamaktadēr. ñKuramla aēklanan d¿nyada anlam 

eksiktirò sºz¿nde de ifade edildiĵi ¿zere ve yukarēdaki ºrnekten de gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, kuramsal 

sēnērlarēn ºtesine geen birok durum ortaya ēkabilmektedir. Ayrēca, kuramda yer verilen b¿t¿n 

unsurlarla karĸēlaĸamamak gibi durumlar da g¿ndeme gelebilmektedir (bu alēĸmada, 

¥zdemiroĵluônun eserlerinde geleneksel otorite unsuruna iliĸkin bir anlatēma yer verilmemesi 

gibi).  

3.2. ¥zdemiroĵluônun Eserlerinde Yasal Otorite Unsuruna Ķliĸkin Anlatēmlar 

Kuramsal anlatēmlarda yasal otorite; ussal dayanaklara dayandērēldēĵē, aklēn buyruklarē, objektif 

ve rasyonel kriterlere uygun nitelikteki meĸru kurallar b¿t¿n¿ olarak tanēmlanmēĸtēr. Buna 

karĸēn, uygulamada sºz konusu meĸru zeminin dēĸēna hangi ĸekillerde ēkēlmakta olduĵu 

konusu, ¥zdemiroĵluônun eserlerine sēka konu olmuĸtur. Otorite t¿rleri arasēnda yer alan yasal 

otorite unsuruna iliĸkin hususlar, ¥zdemiroĵluônun eserlerinde daha ok askeri yºnetim 

biimine ve i siyasette etkin olan parti liderlerine yºneltilen eleĸtirel ve mizahi (bazen kara 

mizah veya hicviye ĸeklinde) biimlerde ortaya ēkmaktadēr. Bu konulara iliĸkin olarak yazarēn 

kitaplarēnda yer verilen anlatēmlar aĸaĵēda aktarēlmēĸtēr. 

¥zdemiroĵluônun Tracy Chiller adlē kitabē, dºnemin baĸbakanēna yºnelik olarak yazēlmēĸ 

politik mizah olarak kaleme alēnmēĸ bir hicviye (yergi) niteliĵi taĸēmaktadēr. Kitaptaki 

anlatēmlarda birok yºnetimsel unsurlara yer verilmiĸtir. Otorite konusuna iliĸkin kitapta yer 
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verilen hususlar incelendiĵinde, kitabēn genelinde olduĵu gibi, dºnemin baĸbakanēnēna yºnelik 

ĸiirsel anlatēmlara yer verildiĵi gºr¿lmektedir. Sºz konusu ĸiirsel anlatēmlara ºrnek teĸkil eden 

bazē ºrnekler aĸaĵēda sērasēyla aktarēlmēĸtēr: 

Yetki Koaklamasē 

Bir s¿r¿ adamēn iinde 

Otoriter bir kadēnēm ben 

Fransa, Arjantin ve ¢inôde 

Konuĸulan bir kadēnēm ben!... 

 

Tracy der, ben yetkiliyim 

Lobilerde ben etkiliyim 

Bill Clintonôun vekiliyim 

¢ok karizmatik kadēnēm ben!.. (¥zdemiroĵlu, 1994: 10) 

 

Sade Bir Kadēn Olamam!.. 

yurdu iin alēĸan, 

yºnetmeye ve emretmeye alēĸan 

aĵdaĸ bir kadēnēm!.. 

y¿r¿rl¿ĵe giremez benim imzam olmadan 

en ufak bir kararname, 

ne diyecek diye dudaklarēma bakarlar 

en azēlē mao papazlarē 

gerisi nane!.. (¥zdemiroĵlu, 1994: 22-23) 

 

Sonu ve Tartēĸma 

Mizah yazarē Vedat ¥zdemiroĵluônun eserlerinde yer verdiĵi yºnetimsel konular tek bir 

kitabēnda toplanmamēĸtēr. Yayēnlamēĸ olduĵu eĸitli kitaplarēnēn ieriĵinde daĵēnēk olarak 

iĸlenen yºnetimsel konular arasēnda yer alan otorite konusu bu alēĸmada ele alēnmēĸtēr. 

¥zdemiroĵlu, otorite konusunda daha ok karizmatik otorite ve yasal otorite biimleri ile iliĸki 

kurulabilecek yazēlar yazmēĸtēr. ¥zdemiroĵluônun yºnetimsel konularda yazmēĸ olduĵu otorite 

dēĸēndaki hususlarla ilgili yazēlarē, bu alēĸmanēn hacminden daha kapsamlē ilave alēĸmalar 

yapmayē gerekli kēlmaktadēr. 

¥zdemiroĵlu gibi mizah yazarlarēnēn eserlerine yansēyan yºnetimsel konularēn, bilimsel bir 

disiplin altēnda ele alēnarak sistematik bir ĸekilde iĸlenmesi, bu alēĸma ve benzeri t¿rden 

alēĸmalarēn katkēsēyla gerekleĸebilecektir (Bkz. Keskin, 2016: 282). 
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Birok mizah izeri ve yazarēnda olduĵu gibi ¥zdemiroĵluônun eserlerinde de vesayet karĸētlēĵē 

konusu dikkat ekici bir yere sahip bulunmaktadēr. ¥zdemiroĵluônun eserlerindeki vesayet 

(resmi kurumlarē veya k¿resel g¿lerin kaynaklēk ettiĵi) karĸētlēĵē konusu bile ayrēca ele alēnarak 

incelemeyi gerektirecek bir kapsama sahip bulunmaktadēr. Dolayēsēyla, ¥zdemiroĵluônun 

eserlerine konu olan ve yºnetim bilimleri alanēna giren otorite dēĸēndaki ilave konulara yºnelik 

alēĸmalarēn yapēlabilmesi m¿mk¿n gºz¿kmektedir. Bu alēĸmanēn devamē niteliĵindeki 

alēĸmalara yºnelmek bir zorunluluk gibi ortaya ēkmaktadēr ¿nk¿ yazarēn otorite dēĸēndaki 

yºnetimsel konulardaki yazē ierikleri, bu alēĸmanēn hacmini aĸmakta ve yeni incelemelere 

davet niteliĵi taĸēmaktadēr. 
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ANADOLUôDA XVI. ASRA KADAR T¦RK¢E VE T¦RK ĶMAJI 

 

Yrd. Do. Dr. Adnan OKTAY  

Mardin Artuklu ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

T¿rke yazmanēn ser¿veni ok eski dºnemlere kadar gitmektedir. T¿rklerin kullandēĵē Gºkt¿rk 

alfabesi, T¿rkeye son derece uygun olup olgunluk seviyesine ulaĸmēĸ bir alfabedir. Fakat 

ºzellikle T¿rklerin Anadoluôya gelmesinden sonra edeb´ fetret denebilecek bir dºnem 

yaĸanmēĸtēr. Bu dºnemde Anadoluôda eser veren bazē ĸair ve yazarlar, T¿rke yazdēklarē iin 

ºz¿rlerini, mahcubiyetlerini dile getirmiĸtir. Bu kiĸilerin T¿rkeden uzak durmasē, T¿rkeyi 

avamēn dili olarak gºrmesi, T¿rkeyle ilgili dºnemsel bazē negatif yaklaĸēmlarēn varlēĵēna iĸaret 

etmektedir.  

¥mr¿n¿n uzun bir kēsmēnē XIII. y¿zyēlda yaĸamēĸ olan Ąĸēk Paĸa, Gar´bn©me adlē eserinde 

T¿rk diline kimsenin itibar etmediĵinden yakēnmēĸtēr. Bunun yanēnda ¢aĵatay sahasēnēn XV. 

asēr ĸairlerinden Ali ķ´r Nev©´, T¿rke yazma gayretini ºmr¿n¿n sonuna kadar bilinli ve ĸuurlu 

bir dava adamē olarak s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Muh©kemet¿ôl-l¿g©teyn gibi b¿y¿k bir eseri yazmasē, onun 

T¿rke iin ērpēnēĸlarēnē gºstermektedir. Bu bilinte olan bir aydēna bile H¿seyin Baykara ya 

da Molla Abdurrahman C©m´ gibi b¿y¿k ĸairlerin Farsa yazmasē iin ēsrarcē olmasē ya da 

telkinde bulunmasē, aydēn ¿zerinde evre ya da entelekt¿el faktºr¿n ne denli baskēn olduĵunu 

gºstermektedir. Bu dºnemde Hindistanôdan Mēsērôa; Orta Asyaôdan Anadoluônun batēsēna ve 

hatta Balkanlara kadar geniĸ bir coĵrafyaya daĵēlēp k¿¿k ya da b¿y¿k gruplar halinde 

yaĸamlarēnē s¿rd¿ren T¿rklerin dilinin bu ĸekilde, tabir yerindeyse ºtekileĸtirilmesinin, yeteri 

kadar raĵbet gºrmemesinin temelinde acaba hangi sebepler yatmaktadēr? ķair ve yazarlar neden 

bºyle bir yaklaĸēm iindedir? Bºyle bir d¿ĸ¿n¿ĸ aslēnda neye iĸaret etmektedir? Ķĸte bu 

alēĸmada bahsedilen b¿t¿n bu sorulara cevaplar aranmēĸtēr.  

¢alēĸmada metinlerarasē okuma metodu uygulanmēĸ, baĸlangētan XVI. y¿zyēla kadarki 

dºnemde yazēlmēĸ klasik eserler ve yazma metinler incelenmeye alēĸēlmēĸtēr. Tespit edilen ilgili 

ºrneklerden hareketle belirtilen sorulara cevaplar bulunmuĸtur. Neticede gºr¿lm¿ĸt¿r ki, 

dºnemsel siyas´ ve politik olaylar, Arapa ve Farsanēn edebiyat ve bilim mahfillerindeki akt¿el 

g¿c¿, T¿rklerin yaĸam ĸekilleri gibi sebepler, bahsedilen imaj ve yaklaĸēmlarēn oluĸmasēnda 

etkili olmuĸtur. B¿t¿n bu sebepler, hevesli olsalar bile ĸair ve yazarlarēn T¿rke eser yazmasēnē 

maalesef geciktirmiĸtir. 

Anahtar Kelimeler : Eski T¿rk edebiyatē, T¿rke, T¿rk, Al´ ķ´r Nev©´, Ąĸēk Paĸa, Y¾nus Emre. 

 

THE IMAGE OF TURK ĶSH LANGUAGE AND TURK ĶN ANATOLĶA UNTĶL 

16TH CENTURY 

 

Abstract 
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The adventure of writing in Turkish language is going up to very old eras. Gokturk alphabet is 

highly appropriate for Turkish language and it reach to saturation. However, there was an  

period which called literary fatrat (weakness or numbness of Turkish language) especially after 

coming of the Turks to Anatolia. In this period, some poets and writers who worked in Anatolia, 

expressed their apologies and embarrassment for producing Turkish texts. Staying away of these 

people from the Turkish language and their approach which Turkish seen as a language of 

ordinary people are sings of existence of  periodical and historical negative approaches. 

Ashiq Pasha who lived most of his life in the 13th century, complained about lack of interest of 

people to Turkish language on his work entitled Garib-nama. Also, Ali Sheer Nawai continued 

his life as a man with a cause and conscious until the end of his life with the efforts of writing in 

Turkish language Chagatay area in 15th century. He wrote a great manuscript entitled 

Muhakamatu'l-lugatayn. So this can be seen his efforts for Turkish language. He was an 

awareness man andsome great poets like Husain Bayqara or Molla Abdurrahman Cami tried to 

even insist him on the matter of writing poets with Persian language. This shows how the 

environment and intellectual factors were dominant on the poets. 

Turks have continued their lives with small or large groups in a wide geographical area began 

from India to Egypt; from Central Asia to the west of Anatolia and even up to the Balkans on 

this period. However, why their language was on the spot of the exclusiveness and exclusion on 

this way? Why poets and writers had such these perceptions? What such  these thoughts signs 

for? In this study these questions will be answered.  

Intertextual reading method was used in this study. The classics and manuscript texts of the 

period from beginning until the end of the 15th century were examined. Stated questions were 

answered from these detected relevant examples. Therefore, there has been seen such reasons 

like seasonal political events, the actual power of Arabic and Persian literature in the literacy 

places and  science, the forms of the life of the Turks etc. These reasons were effective on the 

formation ofthese thoughts. So, even though enthusiastic poets and writers, it is delayed to write 

their works in Turkish language. 

Keywords: Old Turkish literature, Turkish language, Turk, Ali Sheer Nawai, Ashiq Pasha, 

Yunus Emre. 

 

Giriĸ 

Dil, duygu ve d¿ĸ¿ncelerin ifade edilmesi iin bir aratēr. Bu ara, fikirlerin ve duygularēn 

ifadesi olmanēn yanēnda adeta his ve d¿ĸ¿ncelerin ete ve kemiĵe b¿r¿nd¿ĵ¿ bir alan olarak 

deĵerlendirilebilir. Heidegger dili "varlēĵēn evi" olarak ifade ederken Y¾nus Emre, "hikmetin 

yolu" ĸeklinde izah etmiĸtir. Bundan hareketle dilin sēnērē, d¿ĸ¿nce ve duygularēn sēnērē olarak 

deĵerlendirilmiĸtir (G¿ndoĵan, 1997: 10).  

Ser¿veninden Anadolu sahasēnda T¿rkenin bir s¿re merkezin dili kimliĵine b¿r¿nmediĵi 

anlaĸēlmaktadēr. Bunun sebepleri arasēnda bu topraklarda yºnetimi elinde bulunduran kesimlerin 

T¿rke ile olan iliĸkilerinin yanēnda kērsal hayatēn ya da taĸranēn egemen unsurlarēnēn yaĸam 

biimleri zikredilebilir. Anadoluôda uzun bir s¿re gºebe ya da yarē gºebe bir ĸekilde yaĸayan 

T¿rkmenlerin yerleĸik hayata ge bir dºnemde gemeleri T¿rkenin de ister istemez ĸehirde ya 

da merkezde kullanēlmasēnē geciktirmiĸtir. Gºrkemôin Yēldērēmôdan aktardēĵēna gºre XVIII. 

y¿zyēlda ¿ b¿y¿k k¿lt¿r dairesinden bahsedilebilir. Bunlardan geiĸ veya tekke-tarikat k¿lt¿r¿ 
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kavramē ºzg¿n olarak deĵerlendirilmiĸtir (2001: 7-8). ¥zg¿nl¿ĵ¿n¿ korumasē bu geiĸin uzun 

zamana yayēldēĵēna iĸaret etmektedir. 

T¿rk devlet geleneĵinde ñyºnetici-halkò ya da ñmerkez-evreò ikileminin Anadoluôda da 

meydana geldiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. Buna gºre merkezde XI.-XII. asērlarda Selukluyu, XIII. asērdan 

XX. asērda I. D¿nya savaĸēna kadar Osmanlēyē gºrmek m¿mk¿nd¿r. Anadoluôdaki T¿rk ve 

M¿sl¿man yaĸantēnēn baĸlangēcēnda ñSºzl¿ k¿lt¿r¿ dolu dolu yaĸayan ve iletiĸiminde ñyazēònēn 

ikinci derecede rol oynadēĵē bir k¿lt¿r¿n mensuplarē olan ñevreòdeki konar-gºer bir hayat 

yaĸayanlar, merkezdeki Seluklu ve Osmanlē tarafēndan, ñyerleĸik d¿zeneò sokulmak ve 

ñmuzafferiyet kazanan S¿nn´ Ķsl©môēn yayēlmasēnē saĵlamakò maksadēyla, mecbur´ isk©na ve 

ñS¿nn´leĸme biiminde tel©kki edilen Ķsl©mlaĸmaya t©bi tutulur (Verginôden alēntēlayan 

Gºrkem, 2001: 2).ò Ancak b¿t¿n bu izahatēn yanēnda ñOsmanlē Devletiônin merkezinin dili 

T¿rkedir ve merkeze doĵru yaklaĸan her birey bu dili edinmek zorundadēr (Ungan, 2008: 

313).ò ifadesi, Osmanlēda merkez dili olan T¿rkenin g¿c¿ne iĸaret etmektedir.  

 

T¿rkler ve T¿rk Diliyle Ķlgili D¿ĸ¿nceler 

Bu alēĸmanēn esas konusuyla ilgili olarak sorulmasē gereken bazē sorular vardēr. Bunlar 

arasēnda ºzellikle T¿rke eserler neden yazēlmadē, sorusu olduka ºnemlidir. Bu soruyu doĵru 

yanētlayabilmek iin tarihte eĸitli zamanlarda T¿rk ve T¿rke ile ilgili ifade edilmiĸ olan bazē 

d¿ĸ¿nce ve yaklaĸēmlarē dikkate almak gerekir. XVI. y¿zyēl gibi Osmanlēnēn ĸanlē bir dºnem 

yaĸadēĵē bir y¿zyēlda bile ĸairlerin T¿rke yazmayē teĸvik etmeye yºnelik gºr¿ĸler beyan 

ettikleri gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu y¿zyēlēn ĸairlerinden Nakĸ´ Al´ Akkirm©n´, Gavriyye adlē eserinde t¿m 

dillerin aslēnda bir olduĵunu, Allahôēn t¿m dilleri bildiĵini, dºrt kutsal kitabēn dilinin farklē 

olduĵunu, T¿rkenin de sarih bir lisan olduĵunu beyan etmiĸtir (Ulaĸôtan aktaran Ungan, 2008: 

311-12).ò  

XVII. y¿zyēl Anadolu ĸ©irlerinden olan Ąĸēk ¥mer, T¿rkôe minnet edilmeyeceĵini; T¿rkô¿n 

nasihat dinlemediĵini, ĸaĸkēn ve utanmaz olduĵunu ve aĵzēna gelen her ĸeyi sºylediĵini 

vurgulamēĸtēr (Ey¿boĵluôndan aktaran Gºrkem, 2001: 6).ò Yine XVII. y¿zyēl ĸair ve 

m¿nĸ´lerinden N©b´, M¿nĸe©t adlē eserindeki bir mektubunda ñCen©b-ē Hak, ol M¿selm©nē bu 

ĸeh©detden ĸermende eylemeye! Hele ©sit©ne-i devlet gºrmeyen baôz-ē y©r©n-ē s©de-dil, iki kirli 

T¿rk oglanē ile ¿ b©r-g´r, dºrt reôs topal ve sakat katērē, esb©b-ē devlet kēy©s itseler baô´d 

deg¿ld¿r (Oktay, 2014: 498).ò ĸeklindeki hezl©miz ve istihza ieren ifadelere yer vermiĸtir. 

Burada ĸairin ñT¿rkò¿ kirli olarak vasfetmesi manidardēr.  

Kºpr¿l¿, Al´ ķ´r Nev©´ônin kendi eserlerinde T¿rk kelimesini taĸralē; T¿rk©ne kelimesini de 

kaba saba anlamēnda kullandēĵēnē beyan etmiĸtir. Ayrēca ¢aĵatay ĸ©irlerinden Ķsmet-i 

Buh©r´ônin de benzer gºr¿ĸler beyan ettiĵini belirtmiĸtir (Kºpr¿l¿ôden aktaran Gºrkem, 2001: 

6).  

Anadolu ve Orta Asyaôda farklē zamanlarda yetiĸmiĸ bazē fikir ve sanat adamlarēnēn T¿rk ve 

T¿rke ile ilgili gºr¿ĸleri dikkat ekicidir. Gºrkem, bu hususla ilgili yaklaĸēmlarē ñyazēlē 

k¿lt¿rò¿ idrak edenlerin ñsºzl¿ k¿lt¿rò¿ yaĸayan ve yaĸatanlara bir bakēĸē olarak 

deĵerlendirmektedir. Buna gºre ñT¿rkò merkezden uzakta yaĸamaktadēr (Gºrkem, 2001: 6). 

Divan ĸairlerinden At©y´, T¿rkô¿ anlatērken ñT¿rkô¿n asēlmak olur miôr©cēò ifadelerini 

kullanmēĸtēr (Ey¿boĵluôndan aktaran Gºrkem, 2001: 6). A. Vefik Paĸa (1823-1891) ñT¿rkôe 

ĸehir ii zindan gelir.ò atasºz¿ erevesinde ñT¿rk kelimesinin kaba, kºyl¿ manasēnda 
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m¿staômel olduĵunuò iddia etmiĸtir. Abd¿lhak H©mid Tarhan (1852-1937)ôēn bu minvaldeki 

ifadeleri ise edep sēnērlarēnē aĸmēĸtēr (Tunôtan aktaran Gºrkem, 2001: 6). 

XVI. y¿zyēl ĸairlerinden B©k´ônin ñT¿rk ehlin¿n ey h©ce biraz baĸē kab©durò (B©k´)  ĸeklindeki 

ifadeleri, belki bu dºnemde ñT¿rkò iin sºylenebilecek en hafif ifadeler olarak 

deĵerlendirilebilir. Nefô´ônin (º. 1635)  ñT¿rkôe Hak eĸme-i irf©nē har©m etmiĸd¿r / Eylese her 

ne kadar sºzlerini sihr-i hel©l (Kalpaklē, 1997: 8)ò ifadeleri, muhatap olarak alēnan T¿rkôe 

irfanēn Allah tarafēndan yasaklandēĵēna delalet etmektedir ki, bu ifadeler, din´ literat¿r 

kullanēlarak sºylendiĵinden tesirinin daha etkili olabileceĵi unutulmamalēdēr. II. Murad1 

devrinde yazēlmēĸ olan iki fēkēh kitabēnēn m¿ellifi T¿rke yazdēklarē iin ºz¿r dilemektedir 

(ķent¿rk; Kartal, 2009: 204). 

XVI. asēr ĸairlerinden Fuz¾l´, Had´katu's-suôed© adlē eserinin giriĸinde T¿rke konuĸanlara ºzel 

ºnem vermiĸtir (Levend, 1960: 9). ñNazm-ē n©z¿k T¿rk lafzēyla iken d¿ĸv©r olur / Lehe-i T¿rk´ 

kab¾l-i nazm ¿ terk´b itmey¿p / Ekser-i elf©zē n©-merb¾t ¿ n©-hemv©r olur (Aky¿z, 1990: 303).ò 

  

Kapsam 

Bu alēĸmada T¿rklerin yoĵun bir ĸekilde Anadoluôya geldiĵi XI. y¿zyēldan baĸlayarak XVI. 

y¿zyēla kadar geen s¿re iinde ĸair ve yazarlarēn gºz¿yle T¿rk ve T¿rk dili imajē iĸlenmiĸtir. 

Ama 

Bu alēĸmanēn amacē, XI. y¿zyēldan baĸlayarak XVI. y¿zyēla kadar geen s¿re iinde ĸair, 

yazarlarēn T¿rk ve T¿rk dili ile ilgili yaklaĸēmlarēnē ve bunun eserlerine yansēmalarēnē tespit 

etmektir. Bunun yanēnda ºzellikle XVI. y¿zyēla kadar olan dºnemde birok T¿rke eser 

verilmesine raĵmen bu kavramlarla ilgili negatif algēnēn deĵiĸip deĵiĸmediĵi sebepleriyle 

beraber tespit edilecektir.  

 

XVI. Y¿zyēla Kadar T¿rk ve T¿rk Dili Ķmajē 

T¿rk ve T¿rk dili ile ilgili olarak eĸitli zamanlarda yazēlmēĸ eserlerde olumlu, olumsuz 

deĵerlendirmeler mevcuttur. Burada sºz konusu yargēlardan tespit edilmiĸ olanlar hakkēnda 

bilgi verilecektir. Baĵdatôta ñEl-C©hēz, T¿rklerin faziletlerini anlattēĵē ve onlarē ºvd¿ĵ¿ 

Fez©ôil¿ôl-Etr©k (859) adlē eserini yazmēĸtēr (Ungan, 2008: 306)ò Bu eser iin ķeĸen ñĶsl©m 

©leminde T¿rklere dair yazēlan en eski eserdir (1993: 23).ò ifadesini kullanmēĸtēr.  

Kaĸgarlē Mahm¾dôun 1072-74 yēllarēnda b¿t¿n T¿rk illerini dolaĸarak, notlar tutarak kaleme 

aldēĵē D´v©n¿ L¿g©tiôt-T¿rk adlē hazine niteliĵindeki eser, T¿rklerle ilgili birok veriyi sunmasē 

bakēmēndan ºnemlidir (ķent¿rk; Kartal, 2009: 33). Bu dºnemde yazēlmēĸ T¿rke eserlerin 

genelinde T¿rkl¿k ve bununla ilgili kavramlarēn yazar ve ĸairleri tarafēndan iselleĸtirilmiĸ bir 

ĸekilde pozitif manalarla dolu kavramlar olarak iĸlendiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. XI. y¿zyēl Gazneliler 

devri ĸairlerinden olan Min¾ehrôin T¿rk ve Oĵuz ĸiirini birbirinden ayrē olarak ve pozitif bir 

yaklaĸēmla deĵerlendirmesi buna ºrnek olarak verilebilir (¥zkan, 2014: 56). 

                                                                         
1 Murat IIônin saltanatēnda 1. dºnem 26 Mayēs 1421 - Aĵustos 1444, 2. dºnem ise Eyl¿l 1446 - 3 ķubat 

1451 tarihleri arasēndadēr.  
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Eserlerini T¿rke yazmasalar bile T¿rk ve T¿rk diline bazē ĸairlerin yakēn ilgisinin olduĵunun 

izlerine rastlanmēĸtēr. Karahanlē sahasē XII. asēr ĸairlerinden S¾zen´-i Semerkand´ônin (º. 1173) 

D´v©nôēnda bazē T¿rke kelimeler kullanmēĸtēr (ķent¿rk; Kartal, 2009: 43)ò Bu abayē Ak¿n, 

ñFarsa'nēn iinden yavaĸ yavaĸ T¿rke'yi de hissettirme (1994: 392)ò olarak deĵerlendirmiĸtir.  

Anadolu dēĸēnda T¿rke eser vermiĸ olan ĸairlerden biri de Fahredd´n M¿b©rek ķ©hôtēr. 

Fahredd´n M¿b©rek ķ©h, 1205ôte Lahor sultanē Kutbedd´n Aybeyôe sunduĵu ķecere-i Ens©bôēna 

ºnsºz olarak yazdēĵē Farsa kēsēmda Arapadan sonra T¿rkeden daha iyi ve daha heybetli bir 

dil olmadēĵēnē kaydetmiĸtir (Levend, 1960: 11).  

ķirvanĸah H¿k¿mdarē, 1188'de Niz©m´'den Leyl© ve Mecn¾n'un macerasēnē kendi adēna 

yazmasēnē istemiĸtir. Ona gºnderdiĵi bir mektupta "T¿rklerin sēfatē bizim uyabileceĵimiz bir 

sēfat deĵildir. T¿rklere yaraĸēr sºz sºylemek bize yakēĸmaz, zira y¿ksek soydan bir kimseye 

yakēĸacak olan ºylece y¿ksek sºz olmalēdēr." ifadelerine yer vermiĸtir. Niz©m´ de bu isteĵe 

karĸēlēk yazdēĵē eserde "Bizim vefamēz T¿rklerinki gibi deĵil, ahdimiz T¿rk Sultanē 

Mahm¾d'unki gibi de deĵil ki, kērēlsēn (Ak¿n, 1994: 392)ò ifadelerine yer vermiĸtir.  

Anadoluôda yazēlē edebiyatēn ne zaman baĸladēĵēyla ilgili olarak delil teĸkil edebilecek metinler 

bug¿n iin mevcut deĵildir (¥zkan, 2014: 54).ò Taneri, bir alēĸmasēnda Mevl©n©, Sultan Veled 

ve Y¾nus Emreônin dºnemlerinde T¿rkenin Orta Anadolu halkēnēn ana lisanē olduĵunu 

belirtmiĸtir. Sonraki dºnemlerde T¿rkmen boylarēnēn yoĵunluĵu T¿rkeyle eser verilmesi iin 

kuvvetli bir zemin hazērlamēĸtēr (Taneriôden aktaran G¿nĸen, 2003: 5). 

Ak¿n, Anadoluôdaki T¿rke yazēlē edebiyatēn ser¿veni iin ñé doĵrudan doĵruya Farsa 

bilmeyen bir kitleyi irĸ©d gayesini g¿den T¿rke din´-tasavvuf´ bir edebiyatēn doĵuĸuna ĸahit 

olunur (1994: 393).ò demiĸtir. Bundan hareketle Ak¿n, Anadoluôdaki ilk T¿rke edebiyata 

katkēlarēnē kanētlamak amacēyla Ahmed Fakihôi ñHorasanlēò vurgusuyla tanētmēĸtēr. 

¥zkan, XIII. y¿zyēlē hazērlayan sebeplerin XI. ve VII. y¿zyēllarda hazērlandēĵēna iĸaret 

etmektedir (¥zkan, 2014: 57). Tarihler 15 Mayēs 1277ôyi gºsterirken Karamanoĵlu Mehmet 

Bey tarafēndanñH´ kes baôdeôl-yevm der-d´v©n ¿ derg©h ¿ b©rg©h ¿ mecl´s ¿ meyd©n c¿z be-

zeb©n-ē T¿rk´ s¿han ne-g¾yed (¥zkan, 2014: 58)2ò ĸeklinde bir ferman yayēnlamēĸtēr. ¥yleyse 

T¿rkl¿kle ilgili bu kazanēmē, hazērlēklarē ºnceki y¿zyēllara dayanan ºnemli bir geliĸme olarak 

deĵerlendirmek gerekir. 

Y¾nus Emreônin ñBu halk ºg¿t iĸitmez ne sarp zam©n olēsar (Akdemir; Kavruk, 2012: 117)ò 

dizesini T¿rke konuĸan bir halk iin sºylemiĸ olduĵu farz edilirse bu yaklaĸēmēn dºnem 

itibariyle T¿rklerin genel karakteristiĵini yansēttēĵē sºylenebilir. ¥te yandan XIII. y¿zyēlēn bir 

diĵer ĸair ve mutasavvēflarēndan olan Elv©n ¢elebiônin ĸu ifadeleri, T¿rke ile ilgili sºylenmiĸ 

ºvg¿ ifadeleridir: ñDili T¿rke tolu ki yaôn´ p¿r / Iĸk ¿ ĸevk ¿ muhabbet u ikb©l (Ocak 1996ôdan 

aktaran Gºrkem, 2001: 6)3.ò 

XIII. y¿zyēlēn sonu ile XIV. y¿zyēlēn birinci yarēsēnda yaĸamēĸ olan Ąĸēk Paĸaônēn halkēn 

karĸēsēna T¿rk dili ile ēktēĵē gºr¿lmektedir: ñGeri kim sºylendi bunda T¿rk dili / Ķlle maôl¾m 

oldu maôn© menzili (Levend, 1960: 8).ò 

                                                                         
2 Fermanēn g¿n¿m¿z T¿rkesi: Bug¿nden sonra hi kimse derg©hta, divanda, mecliste ve meydanda 

T¿rkeden baĸka bir dil kullanmayacaktēr. 

3 Manzumenin g¿n¿m¿z T¿rkesi: (¥yle ki, bunlarēn) dili T¿rke (ile) dolu idi. Yani, (bunlarēn dili) aĸk, ĸevk, muhabbet ve g¿zel 

talih dolu (idi).  
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ñĶzzedd´n Ahmed, S¿heyl ¿ Nevbah©rôda halkēn T¿rkeye olan eĵilimini ĸu mēsralarla 

anlatmēĸtēr:ñCih©nda bug¿n resm eyle gider / Ki ºg¿ĸ kiĸi T¿rkiye meylider / Bu hikmetd¿r¿r 

kiĸi ger eyleye / Ki dilince her kavm ile sºyleye (Levend, 1960: 8)4.ò Hoca Mesô¾d T¿rke iin 

ñBu bir nice beyti d¿z¿nce ben¿m / Hac©letden eridi yarē ten¿m 5 (Ungan, 2008: 307)ò 

mēsralarēna yer vermiĸtir. ñBu arada ºzr¿m hem´n nenkd¿r¿r / Ki T¿rkô¿n dili gen degil 

tenkd¿r¿rò mēsralarēnda T¿rke yazmanēn yorucu ve T¿rkenin dar bir dil olduĵunu belirtmiĸtir 

(Levendôden aktaran Gºrkem, 2001: 7).  

Az´z b. Erdeĸ´r-i Ester©b©d´ (º. 1398'den sonra), Bezm ¿ Rezm adlē tarih eserini Arapa yazmayē 

dilemiĸtir. Halkēn Farsaya meyli ve devlet dairelerinde b¿t¿n resm´ yazēlarēn Farsa ile 

yazēlēyor olmasē sebebiyle eserini Farsa yazdēĵēnē ifade etmiĸtir (¥zkan, 2014: 57).6ò Oysaki 

Hoca Mesô¾d, ñKi ºg¿ĸ kiĸi T¿rkiye meylider7ò ifadelerini kullanmēĸtēr. Bu durum bir 

eliĸkiden ziyade farklē alanlarda yani Ester©b©d´ônin de belirttiĵi gibi resm´ alanlarda Farsanēn 

g¿c¿n¿ bu dºnemde hen¿z koruduĵunu gºstermektedir.  

XIV. y¿zyēlda Erzurumôdan Mēsērôa gitmiĸ olan K©dē Dar´r, S´ret¿ôn-neb´ adlē Arapa eseri 

T¿rkeye terc¿me etmiĸtir. K©dē Dar´r, bu eserini Sultanēn emri ile T¿rke yazdēĵēnē beyan 

etmiĸtir (Ungan, 2008: 302).  

¥te taraftan ķeyhoĵlu Mustafa 1387ôde tamamladēĵē H¾rĸ´d-n©me isimli eserinde baĸtanbaĸa 

Rum ilinde halkēn T¿rke konuĸtuĵunu, her halk ile kendi diliyle sºyleĸmek gerektiĵini beyan 

etmiĸtir (Ungan, 2008: 305). 

XV. y¿zyēl ¢aĵatay sahasēnēn b¿y¿k ĸairi Al´ ķ´r ñNev©´, Muh©kemet¿ôl-l¿gateyn adēnē verdiĵi 

eserinde T¿rke ile Farsayē kēyaslayarak T¿rkenin Farsadan daha zengin bir dil olduĵunu 

ºrneklerleé (Levend, 1960: 11)ò gºstermiĸtir. ¥yleyse bu abayē T¿rkenin k¿lt¿r 

merkezlerinde, edebiyat mahfillerinde ispatēnēn m¿cadelesi olarak gºrmek gerekir.  

Kaygusuz Abd©l (º. 1444), G¿list©n adlē eserinde Tanrēôyē, Cebrailôi ve Hz. Ądemôi T¿rke 

ĸºyle konuĸturmaktadēr:ñT¿rk dilin Tanrē buyurdu Cebr©ô´l / T¿rk dilince sºylegil dur git digil / 

T¿rk dilince Cebr©ô´l hey dur, didi / Duru-gel Umagôēn terkin ur didi (Bilginer, 2003: 430).ò 

Ayrēca Kaygusuz Abd©l, Dil -g¿ĸ© ñKaygusuz yine ñEy derv´ĸ ñm´-d©n´ m´-d©n´ 8ò dir 

durursun. Sen hi T¿rk´ce bilmez misin?ò diyerek T¿rke konusundaki duyarlēĵēnē ortaya 

koyuyor (G¿zelôden alēntēlayan Gºrkem, 2001: 9)ò Yine aynē eserinde Abd©l, ñbiz dillerden 

T¿rk dilin biliriz, bu dil d¿nya durduka duracaktēr ve bu dili herkes ºĵrenecektir (Ungan, 

2008: 311)ò ĸeklindeki d¿ĸ¿ncelerini beyan etmiĸtir. 

Al´ ķ´r ile Kaygusuzôun T¿rke iin bu denli ĸuurlu bir ĸekildeki duruĸlarēna karĸēlēk, Tokatlē 

Le©l´ ile Sarēca Kemalôin aynē d¿ĸ¿ncede olmadēklarē anlaĸēlmaktadēr. XV. asēr ĸairlerinden 

Tokatlē Le©l´ônin Mes´h´ôye hitaben sºylediĵi ĸu mēsralar, T¿rkeyi konuĸan T¿rklerin imajēna 

iĸaret etmektedir: ñMes´h´ gºkden insen sana yer yok / Y¿ri var gel Arabdan y© Acemden 

(Levend, 1960: 14)ò Aynē ĸair, L©tif´ Tezkiresiônde kayētlē bir manzumesinde itibarlē olmak 

                                                                         
4 Manzumenin g¿n¿m¿z T¿rkesi: Bug¿n d¿nyada usul ºyle gitmektedir ki, ok kiĸi T¿rkeye 

meyletmektedir. Eĵer kiĸi kendi dilince her topluluk ile sºyleĸirse (bu durum) hikmet gereĵidir.  

5 Manzumenin g¿n¿m¿z T¿rkesi: Bu kadar beyti yazēnca biri kusur bulur korkusu ile utancēmdan tenimin yarēsē eridi. 
6 Ayrēca detaylē bilgi iin bkz. Yazēcē, Tahsin. (1995). "Ester©b©d´, Az´z b. Erdeĸ´r". TDVĶA. c. XI. s. 

438. Ķstanbul: T¿rkiye Diyanet Vakfē. 
7 Mēsranēn g¿n¿m¿z T¿rkesi: ¢ok kiĸi T¿rkeye meyl eder. 
8 Biliyorsun, biliyorsun. 



 

 

I I.Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20Mayēs 2017 

Alanya  

151 

isteyen kiĸinin Arap ya da Acem tarafēndan gelmesi gerektiĵini belirtmiĸtir: ñOlmak istersen 

iôtib©ra mah©l / Ya Arapôdan y©hut Acemôden gel (Gºrkem, 2001: 7).ò 

XV. y¿zyēl ĸairlerinden Devletoĵlu Y¾suf, Vik©ye adlē eserin mukaddimesinde T¿rke yazdēĵē 

iin kendisinin ayēplanmamasēnē, birok ©limin T¿rke eser yazdēĵēnē, ancak ©limlerin bile 

kendisinin yazdēĵē bu T¿rke eserden ekindiĵini (Levendôden aktaran Gºrkem, 2001: 7), 

ºnemli olan esas ĸeyin mana olduĵunu, T¿rkenin m¿derrisler ve m¿fessirlerce kullanēldēĵēnē, 

Farsanēn namazda okunduĵunu, bu y¿zden T¿rkenin de okunabileceĵini, ¿nk¿ lafzēn alet, 

mananēn ise daha muteber olduĵunu beyan etmiĸtir (Ungan, 2008: 310). 

XV. y¿zyēl Anadolu ĸairlerinden Sarēca Kemal T¿rke iin; ñBu T¿rk´ dil be-g©yet sert dild¿r / 

Sºz ehli iĸbu dilden key hac´ld¿rò ifadelerini kullanmēĸtēr. Bu ifadelerle ñdilin sanat dili olarak 

geliĸmediĵini, bu y¿zden de ĸair ve yazarlarēn bu dili kullanmakta hem zorluk ektiklerini hem 

de utandēklarēnē dile getirmiĸtir (Ungan, 2008: 308).ò  

Divan edebiyatēnēn Adl´ mahl©slē ĸairi II. B©yezidôin (1442-1512) T¿rkler hakkēnda pek olumlu 

bir d¿ĸ¿nceye sahip olmadēĵē tespit edilmiĸtir: ñDegme Etr©k ne bils¿n gam-ē aĸkē Adl´ / Sērr-ē 

aĸk anlamaĵa hayl´ce idr©k gerek9 (Ey¿boĵluôndan aktaran Gºrkem, 2001: 6). 

 

SONU¢ 

Bu alēĸmada ºzellikle Anadoluôda T¿rk varlēĵēnēn hissedilmeye baĸladēĵē dºnemden XVI. 

y¿zyēlēn baĸēna kadar geen s¿re zarfēnda ñT¿rk, T¿rkeò kavramlarēyla ilgili olarak yaklaĸēmlar 

tespit edilmiĸtir. Bu yaklaĸēmlardan hareketle bu dºnemdeki T¿rk ve T¿rke imajēna 

ulaĸēlmēĸtēr. 

ķairler, XIII-XVI. asērda devlet adamlarēnēn ve beylerin doĵrudan doĵruya T¿rkeyi koruma 

isteklerinden dolayē T¿rke yazmaya zorlanmēĸlardēr. Tarikat b¿y¿klerinin halkē irĸat iin 

T¿rke yazēp konuĸmasē, T¿rkeyi pozitif yºnde etkilemiĸtir. ķairler, T¿rke eser vermekle 

mensubu bulunduklarē millete ilim yºn¿nden hizmet etmek ve onlarēn hayēr dualarēnē alarak 

geleceĵe bir isim bērakmak d¿ĸ¿ncesini taĸēmēĸtēr.  

Bu dºnemde eĸitli terc¿me faaliyetleri yapēlmēĸtēr. Bunlardan bazēlarē Tatarca ve Kērēm 

T¿rkesinden Anadolu T¿rkesine yapēlmēĸ olan terc¿melerdir. Anadolu T¿rkesine eviri 

yapēlmasē, burada konuĸulan T¿rkenin artēk yazēlē olarak da belli bir ihtiya seviyesine 

ulaĸtēĵēna iĸaret etmektedir.  

Anadolu dēĸēnda T¿rk, T¿rke kavramlarē ile ilgili gºr¿ĸ beyan eden ĸahsiyetler olmuĸtur. IX. 

y¿zyēlda C©hēz, T¿rkleri ºvm¿ĸ, XI. y¿zyēlda Kaĸgarlē Mahm¾d ise T¿rke eser yazma derdine 

d¿ĸm¿ĸt¿r.  ¦nl¿ Gazneli ĸair Min¾ehr, T¿rk ve Oĵuz kavramlarēnē bir arada kullanmēĸ, 

T¿rkeye ºnem verdiĵini belli etmiĸtir. XII. y¿zyēl ĸairlerinden Niz©m´ ise T¿rkeye itibar 

etmediĵini ifade etmiĸtir. Fakat sonraki y¿zyēlēn baĸēnda yaĸayan Fahredd´n M¿b©rek ķ©hôēn 

T¿rkeyi ºvd¿ĵ¿ gºr¿lm¿ĸt¿r.  

                                                                         

99  AAddll´́ôônniinn  EEttrr©©kk  ii llee  ii llggii ll ii   bbuu  bbeeyytt iinnddee  bbaazzēē  hhuussuussllaarraa  ddiikkkkaatt   eettmmeekk  ggeerreekkii rr ..  AAddll´́ôônniinn  kkeennddii   ddii ll ii   

TT¿¿rr kkeeddii rr ..  ¥¥yylleeyyssee  bbuurraaddaakkii   ññeett rr©©kkòò  kkaavvrraammēēnnēē  ii rrddeelleemmeekk  llaazzēēmmddēērr ..  AAddll´́  bbeellkkii   bbuurraaddaa  bbii rr   ii rroonnii   

yyaappmmaakkttaaddēērr ..  ññEEttrr©©kkòò  ddeeddiiĵĵiinnddee  aaccaabbaa  kkiimmlleerr   aannllaaĸĸēēllmmaakkttaaddēērr??  BBuurraaddaa  TT¿¿rr kk¿¿nn  ññkkººyyll¿¿,,  ttaaĸĸrraallēē,,  

kkēērr ssaallddaa  yyaaĸĸaayyaannòò  aannllaammllaarrēēyyllaa  ii llggii ll ii   oolldduuĵĵuu  dd¿¿ĸĸ¿¿nn¿¿lleebbii ll ii rr ..  AAyyrrēēccaa  ññddeeggmmeeòò  kkeelliimmeessii   ññhheerròò  

mmaannaassēēnnaa  ddaa  ggeellmmeekktt ii rr ..  ññHHeerr   TT¿¿rr kk  aannllaammaazzòò  ddeemmeekk,,  bbaazzēē  TT¿¿rr kklleerr   ddee  aannllaarr   aannllaammēēnnaa  ggeellmmeekktt ii rr ..    
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Mevl©n© Cel©ledd´n R¾m´, Sultan Veled ve Y¾nus Emreônin dºnemlerinde T¿rke, Orta 

Anadolu halkēnēn ana lisanē haline gelmiĸtir. Yunus Emre, kendi dºneminde T¿rke olarak hitap 

ettiĵi halkēn ºĵ¿t dinlemediĵine iĸaret ederken Elv©n ¢elebi de T¿rkeyi aĸk ve muhabbet dolu 

bir dil olarak tanētmēĸtēr.  

Tasavvuf ve tarikat evreleri iin T¿rkenin arasallaĸtērēlmēĸ bir tarafē vardēr. Dolayēsēyla 

T¿rkenin yazēlē hayata gemesinde Farsa bilmeyen halk kitlelerinin irĸad edilmesi etkili 

olmuĸtur. 

XIV. y¿zyēlda Ķzzedd´n Ahmed, S¿heyl ¿ Nevbah©rôda T¿rkeye genel olarak bir meylin 

olduĵundan bahsetmiĸtir. Ancak aynē eserde Hoca Mesôud, T¿rkenin ĸiire uygun olmadēĵēna 

vurgu yapmēĸtēr. ¥te yandan aynē y¿zyēlda Ķzzedd´n Ahmedôin yaklaĸēmēna yakēn bir ĸekilde 

ķeyhoĵlu Mustafa H¾rĸ´d-n©meôsinde Anadoluônun T¿rkleĸtiĵini pozitif bir bakēĸ aēsēyla 

belirtmiĸtir. 

Kaygusuz Abd©l iin T¿rke Allahôēn ve meleklerin dilidir. Ayrēca o, okuyucuyu T¿rke 

ºĵrenmeye teĸvik etmiĸtir. Ancak XV. y¿zyēl Anadolu ĸairlerinden Sarēca Kemal, T¿rke iin 

olumsuz d¿ĸ¿nmektedir. ¥te taraftan T¿rk ile ilgili olarak XV. y¿zyēlda Tokatlē Le©l´, ĸair 

Mes´h´ôye Arap ve Acemin ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ izaha kalkēĸmēĸtēr. Ayrēca Divan edebiyatēnēn Adl´ 

mahl©slē ĸairi Sultan II. B©yezid, T¿rkler ile ilgili negatif bir yaklaĸēm sergilemiĸtir. 

XV. y¿zyēl ĸairlerinden Devletoĵlu Y¾suf, Vik©ye adlē eserin mukaddimesinde T¿rke yazdēĵē 

iin kendisinin ayēplanmamasēnē, birok ©limin T¿rke eser yazdēĵēnē, ancak ©limlerin bile 

kendi yazdēĵē bu T¿rke eserden ekindiĵini, ºnemli olanēn mana olduĵunu, T¿rkenin 

m¿derrisler ve m¿fessirlerce kullanēldēĵēnē, Farsanēn namazda okunduĵunu, bu y¿zden 

T¿rkenin de okunabileceĵini, ¿nk¿ lafzēn alet, mananēn ise daha muteber olduĵunu 

belirtmiĸtir. 

ķairlik ya da yazarlēĵē meslek olarak y¿r¿ten bazē ĸahsiyetler, meslek´ bir gayret olarak T¿rke 

yazmaya yºnelmiĸlerdir. Bºylece eĸitli meselelerde T¿rke d¿ĸ¿n¿ĸ ortaya ēkmēĸtēr. B¿t¿n 

bunlarēn ºtesinde Osmanlē devleti dºneminde T¿rke, taĸranēn dili olmaktan ēkmēĸ, merkezin 

dili h¿viyetine b¿r¿nm¿ĸt¿r. Bu da T¿rk diline olduka ileri derecede bir saygēnlēk 

kazandērmēĸtēr.  

XVI. y¿zyēl ĸairi Nakĸ´ Al´ Akkirm©n´, T¿rke ile ilgili pozitif d¿ĸ¿nenlerdendir. Fuz¾l´ iin 

T¿rk dili, nazma ve terkibe uymayan bir dildir. Sultan II. Murad devrinde yazēlmēĸ olan iki fēkēh 

kitabēnēn m¿ellifi T¿rke yazdēklarē iin okuyucudan ºz¿r dilemiĸlerdir. XVI. y¿zyēl ĸairi B©k´ 

ile XVII. y¿zyēl ĸairlerinden Nefô´ ve Ąĸēk ¥mer ise T¿rk kavramēna negatif bir bakēĸ aēsēyla 

yaklaĸmēĸlardēr.  

Al´ ķ´r Nev©´ônin ñT¿rkò¿ taĸralē olarak; ñT¿rk©neòyi de kaba saba olarak deĵerlendirdiĵi, 

Ķsmet-i Buh©r´ônin de bu gºr¿ĸte olduĵu tespit edilmiĸtir. Asēl ilgin olan ĸey, XIX. y¿zyēl 

paĸalarēndan A. Vefikôin de ñT¿rkò¿ kaba, kºyl¿ olarak anlamlandērmēĸ olmasēdēr. XX. y¿zyēla 

ulaĸmēĸ ĸairlerden Abd¿lhak H©mid Tarhan ise ñT¿rkò¿ tavsif ederken terbiye sēnērlarēnē 

aĸmēĸtēr. 

Sonu itibariyle Anadoluôda ve Anadolu dēĸēnda geniĸ bir coĵrafyaya yayēlmēĸ olan T¿rkler ve 

T¿rk dili ile ilgili eĸitli y¿zyēllarda eĸitli pozitif ve negatif portreler izilmiĸtir. Bu yargēlarēn 

T¿rklerin yaĸam ĸekilleri, sosyal hayatlarē, medeniyetleri ve diĵer k¿lt¿rel kodlarē ile yakēndan 

ilgisi vardēr. 
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ĶTALYAN GER¢EK¢Ķ YAZAR GIOVANNI VERGAôNIN MALAVOGLIAôLAR 

ADLI ROMANINDA NESĶL FARKLARI VE AĶLE KAVRAMININ ¥NEMĶ 

 

Yrd. Do. Dr. Ebru BALAMĶR 

Ankara ¦niversitesi (DTCF) 

 

¥z 

19. y¿zyēlēn ikinci yarēsē ve 20. y¿zyēlēn ilk yēllarēnda Ķtalyan Edebiyatēnda Gerekilik akēmē 

olarak ortaya ēkan Verizm akēmēnēn en ºnemli temsilcilerinden biri olan Giovanni Vergaônēn 

gºr¿ĸlerini en iyi yansēttēĵē romanē Malavogliaôlardēr. Roman yoksul balēkē bir ailenin yaĸam 

m¿cadelesi ¿zerine kuruludur. Aile dededen toruna birka neslin bir arada yaĸadēĵē kalabalēk bir 

ailedir. Bu nedenledir ki, nesiller arasē farklar olduka oktur. Dedenin ailenin bir arada 

tutulmasē konusuna verdiĵi ºnem, torunun ise ºzg¿rl¿ĵ¿ne ve zengin olmaya olan d¿ĸk¿nl¿ĵ¿, 

ailenin diĵer fertlerinin dedenin sºz¿nden ēkmak istemeyiĸi, diĵer yandan gen neslin modern 

yaĸama olan merakē, geleneklerden uzaklaĸma arzularē, aile ierisinde bir s¿r¿ atēĸmanēn 

ēkmasēna neden olur. Bu alēĸmada Giovanni Vergaônēn temsilcisi olduĵu Verizm akēmēnēn 

romandaki yansēmalarē ve bunun yanē sēra eserde ºn plana ēkan aile kavramē, ailenin ºnemi, 

aile ierisinde nesiller, nesillerle birlikte deĵiĸen zamanēn neden olduĵu farklēlēklar ve 

atēĸmalar incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Verizm, roman, aile, nesil, Ķtalya, Verga 

 

19. y¿zyēl Ķtalyan edebiyatēnēn ºnemli yazarlarēndan biri olan Giovanni Verga 2 Eyl¿l 1840 

yēlēnda Cataniaôda d¿nyaya geldi. Ķlkºĵrenimini tamamladēktan sonra Antonio Abateônin 

okuluna gºnderildi. Abate gerek bir cumhuriyeti ve ulus sevdalēsēydē. ¥ĵrencilerine Dante, 

Petrarca, Ariosto, Tasso ve Manzoni gibi ºnemli Ķtalyan yazarlarē ºĵretiyor, okutuyordu. Bu 

vesileyle Verga ileride kaleme alacaĵē birok eserine esin kaynaĵē olacak yazarlarē ºĵrenme 

imkanē bulmuĸtur. 1854 yēlēnda meydana gelen kolera salgēnē nedeniyle ailesi ile birlikte Sicilya 

adasēnda Vizziniôde sahip olduklarē topraklara taĸēnmak zorunda kaldēlar. Ķĸte burada Verga 

kºyl¿lerle ve yoksul insanlarla tanēĸma fērsatēnē bulmuĸtur. Bu bºlge insanlarēnē, bu yerleri konu 

edindiĵi romanē I Malavoglia (Malavogliaôlar)ônēn evirmeni Edoardo Rodôa bizzat ĸunlarē 

sºylemiĸtir: 

Bºylece onlara karēĸtēm, kºyl¿lerin yaĸamēna: kendi yaĸētlarēmdan arkadaĸlarēm oldu, hayatēmē 

ve karakterimi etkilediler, yoksulluklarēnēn ya da tutkularēnēn dramlarēna doĵrudan tanēk oldum; 

her g¿n gºrd¿ĵ¿m alēĸkan insanlara sevgi duyuyordum, t¿m hislerimle onlarē anlamaya 

abalēyordum. Bir s¿re sonra t¿m bu genlik deneyimleri capcanlē bir g¿le bana geri dºnd¿ler, 

iĸte o g¿n bug¿nd¿r onlarē bir araya getirmeye alēĸēyorum. (¥ncel, 1971: 48) 

Verga ilk romanēnē 18 yaĸēnda kaleme almēĸtēr. Roman Amore e Patria (Aĸk ve Memleket) 

adēnē taĸēyordu. ¥ĵretmeni Abate romanē beĵenmiĸti ¿nk¿ eser tam anlamēyla ¿lke 

deĵerlerinin bir yansēmasēydē. 

1858 yēlēnda Catania ¦niversitesi Hukuk Fak¿ltesine kaydolan yazar, asker olarak gºrev 

yapmak iin eĵitimini yarēm bērakmēĸtēr. Zaten hukuk okumayē da hi istememiĸtir. Asker 
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olarak gºrev yapmak da ona uygun gelmemiĸ 1861 yēlēnda bu gºrevden de ayrēlarak kendini 

edebiyat alēĸmalarēna adamēĸtēr. 

Verga Ķtalyaônēn parampara, dēĸa baĵēmlē ve ºzg¿r olmayan bir dºnemden, birleĸik, baĵēmsēz, 

ºzg¿r bir ulus haline geiĸ dºneminde yani Risorgimento (Yeniden doĵuĸ) denilen dºnemde 

yaĸamēĸtēr. Risorgimento dºnemi Ķtalyan toplumunun tamamen ulusallaĸma bilincinin geliĸtiĵi 

dºnemde gerekleĸir. Gioacchino Volpe Risorgimento iin ĸunu sºyler: ñRisorgimento 

Ķtalyanlarēn yabancē uluslar tarafēndan deĵil, kendi kendilerini iĸgal etmeleri demektirò. 

(Volpe, 1948: 4) 

Elbette ki, bu ulusal bilincin oluĸmasē iin edebiyat bir ara, edebiyatēlar da en etkin katkē 

saĵlayan kiĸiler olacaktē. Bunu yaparken eski zaferlerin ºv¿ld¿ĵ¿, Ķtalyan uygarlēĵēnēn 

temelinde bulunan ahlaki deĵerlerin yeniden ortaya koyulduĵu gºr¿lmektedir. 

Giovanni Verga da bu Risorgimento dºnemini yaĸamēĸ bir yazar olarak olanlara kayētsēz 

kalamazdē. ñô48ôden ó70ôe kadar bizzat ¿lkesindeki t¿m abalarēn, fedak©rlēklarēn, 

kahramanlēklarēn, acēlarēn tanēĵē olduò (Perroni, 1919: 11) 

Bºylelikle edebiyat aracēlēĵēyla kendini bu ulusal m¿cadelenin iinde bulan yazar Amore e 

Patriaônēn ardēnan I Carbonari della montagna  adlē ikinci romanēnē kaleme alēr. Foscoloôdan 

esinlenir, Fransēz iĸgali ve Napolyon karĸētē olarak yazdēĵē eserde Ķtalyaôya olan sevgisini de 

dile getirmeyi ihmal etmez. Bu romanēn ardēndan 1861ôde ¿¿nc¿ romanē Sulle Laguneôyi 

yayēmlar. Roman o dºnemde halen Avusturya h©kimiyetinde olan Venedikôin tarihini de anlatan 

bir aĸk romanēdēr. 

Genlik yēllarēnda yazēlan bu romanlar Vergaônēn vatan sevgisi ¿zerine yazdēĵē ve edebi 

kimliĵini geliĸtirmeye yºnelik olan romanlarēdēr. 

 

Duyduĵu acē ve s¿rekli endiĸe b¿y¿k, birliĵini saĵlamēĸ bir Ķtalya binasēnēn ºk¿ĸ¿n¿ gºrme 

korkusundandē. ¥yle ki bu bina y¿zyēllar s¿ren bºl¿nm¿ĸl¿k ve kºleliĵin sonrasēnda onca 

fedak©rlēkla inĸa edilmiĸ ve edilmeye devam ediyordu. T¿m derdi ¿lkenin her bir kºĸesindeki 

binlerce ºl¿n¿n eserine duyduĵu o saygē ve tutkuda yer almak istemesindeydi. Bu birleĸme 

onun iin tam anlamēyla kutsal bir ĸeydi. (Perroni, 1919: 12-13) 

 

 T¿m ºnemli aydēnlarēn ve yazarlarēn bulunduĵu Floransa kentine bir s¿reliĵine yerleĸen 

Verga orada ºnemli kiĸilerle tanēĸma olanaĵē bulur ve fikir alēĸveriĸi yapar. Bu kiĸilerden en 

ºnemlisi, kendisinin de temsilcisi olacaĵē Verizm (Gerekilik) akēmēnēn kurucusu Luigi 

Capuanaôdēr. Capuana onun edebi yºnelimlerinde en etkin kiĸi olmuĸtur. Orada kaldēĵē s¿rede 

Storia di una capinera adlē romanēnē kaleme alēr. 1872 yēlēnda Milanoôya yerleĸir, 1893 yēlēna 

kadar da orada kalēr. Milanoôda geirdiĵi s¿re ierisinde Kuzey Ķtalyaôda 1860ôlē yēllarda 

geliĸen bir edebiyat ve sanat akēmē olan Scapigliatura ve onun temsilcileri ile tanēĸēr. Konu ve 

stil aēsēndan birok Fransēz yazara da yakēnlēk duymaya baĸlar. Bunlardan en ºnemlileri Emile 

Zola, Flaubert, Balzac ve Maupassantôdēr. Yine aynē yēllarda baĸyapētē olarak bilinen, Verizm 

akēmēnēn t¿m niteliklerini bulabildiĵimiz, ailenin ºneminin ve nesil farklēlēklarēnēn da en yoĵun 

rastlandēĵē eseri I Malavoglia (Malavoglialar)ôyē yazmaya baĸlar. Milanoôda geirdiĵi yēllar 

Vergaônēn en verimli yēllarē sayēlabilir. 1873ôte Eva, 1874ôte Nedda, 1875ôte Eros e Tigre reale 

adlē eserlerini yayēmlar.  



 

 

I I.Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20Mayēs 2017 

Alanya  

157 

 Bu saydēĵēmēz eserler ierisinde Neddaônēn ayrē bir yeri bulunmaktadēr. En b¿y¿k 

temsilcisi olacaĵē Verizm akēmēnēn habercisi olarak kabul edilen bu ºyk¿ yazara b¿y¿k baĸarē 

getirmiĸtir. Capuana, Nedda iin ĸunlarē sºyler: ñVerga Neddaôyē yazdēĵēnda, belki de Ķtalyan 

romanē adēna el deĵmemiĸ bir madende yepyeni bir akēm bulmuĸ olduĵunu bilmiyordu.ò 

(Capuana, 1972: 22) 

 1881 yēlēnda yazēmēnē tamamladēĵē I Malavoglia adlē romanē da yayēmlanēr. Eser 

hakkēndaki eleĸtiriler ok olumsuzdur, her ne kadar bu yazarē ¿zse de, eserin deĵeri zamanla 

anlaĸēlacak, Ķtalyaôda Risorgimento dºneminde, tam birliĵin saĵlanmasē esnasēnda G¿ney 

Ķtalyaônēn gerek y¿z¿n¿ ortaya koymasē aēsēndan deĵerli bulunacaktēr. 

 19. y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda, Romantizm akēmēnēn ilk ēkēĸēndaki coĸkusunu yitirmesi, 

kendini yineleyen tutumu, Ķtalyan siyasetine kayētsēz kalēĸē, akēmēn giderek Ķtalyaôda yok 

olmasēna neden oluyordu. Her ne kadar ikinci Romantizm ve baĸka akēmlar altēnda romantik 

ruh yaĸamaya devam etse de, ilk heyecanēndan ve etkisinden eser kalmamēĸtē. Verizm akēmē da 

gerek edebi yenilik arayēĸē, gerekse Ķtalyan toplumunun sosyolojik ve felsefi ihtiyalarē 

doĵrultusunda ortaya ēkan akēmlardan biri olmuĸtur. Aslēnda Fransaôda doĵmuĸ olan 

Naturalizm akēmēndan esinlenerek ortaya ēkmēĸtēr. Fransēz Naturalizmi ºncelikle Balzac ve 

George Sandôēn eserlerinde belirmeye baĸlamēĸ; Emile Zola ve Flaubertôin eserlerinde de hayat 

bulmuĸtur. 

 Fransaôda doĵup geliĸen Naturalizm, end¿striyel geliĸmeler sayesinde g¿ ve zenginlik 

elde eden sermaye sēnēfēna karĸē sosyalist fikirleri ve ºĵretileri ºnemser. Bu nedenledir ki, temel 

ilke olarak insanēn iinde bulunduĵu evre ve toplum ile olan iliĸkisini, toplum yasalarēnē ve 

yaĸamēn doĵrudan yansētēlmasē fikirlerini benimser. Birey-toplum iliĸkisi, toplum kurallarēnēn 

doĵruluĵu ya da yanlēĸlēĵē yazarlar tarafēndan ortaya konduka halk daha ok bilinlenme 

imk©nē bulacak ve kendisine uygulanan baskē ve zulm¿ kabullenmeyerek baĸkaldērabilecek, 

kendi haklarēnē savunabilecekti. Bu doĵrultuda akēmēn en b¿y¿k temsilcileri olan Zola, Flaubert 

ve Maupassantôēn toplumsal sorunlarē eserleri vasētasēyla ºne s¿rerek dºnemin edebi ve sanatsal 

akēmlarēna da farklē bir yºn verdikleri ortadadēr. Naturalizmin ilkeleri arasēnda nesnellik, 

doĵallēk, halkēn anlayacaĵē bir dil kullanēmē da yer almaktaydē. 

 Ķtalyaôda Naturalizmin yansēmasē daha ºnce de belirttiĵimiz gibi Verizm (Gerekilik) 

akēmēyla olmuĸtur. Verizm olduka zor bir ortamda ortaya ēkmēĸtēr. Birliĵini yeni saĵlamakta 

olan bir Ķtalyaôda, ºzellikle de G¿ney Ķtalyaôdaki bilinsiz ve yoksul halk Verizmin ortaya 

ēktēĵē anda yansētmak istediĵi tablodur. Fransēz Naturalizmi kendi iinde zaten b¿t¿n olan bir 

toplumu gºzlemleyebilmekteyken, Ķtalyan toplumunu tek bir aēdan, tek bir yerden bakarak 

deĵerlendirmek hi de m¿mk¿n deĵildi. Ķtalya bºlgesel farklēlēklara sahipti. Zaten hen¿z tam bir 

ulus da olamamēĸtē. Bu nedenledir ki, Verist yazarlar ºzellikle geliĸmemiĸ, yoksul, Ķtalyaônēn 

b¿t¿n¿nden farklē ve uzak, kendi iine dºn¿k G¿ney Ķtalya ve Sicilya adasē gereĵine evirir 

gºzlerini. Bu bºlgedeki saf, yoksul yaĸamē anlatmayē tercih ederler. Verist yazarlar Fransēz 

Naturalist yazarlara gºre daha karamsar, umutsuz ve ĸ¿phecidir. 

 Fransēz toplumu haklarēnē savunan, bilinli bir halk kitlesine sahip olduĵundan 

Naturalist yazarlar, Ķtalyan Verist yazarlara gºre fikirlerini daha kolay aktarabilmekteydiler. 

Oysa G¿ney Ķtalyaôdaki yoksul halk daima yazgēsēna boyun eĵmiĸ, gelecek kaygēsē duyup 

kaderini deĵiĸtirme gereksinimi bile duymamēĸtē. Verist yazarlar ise aristokrat kesimden gelip 

aslēnda halka olduka uzak, onlarēn yaĸantēsēndan kopuk yazarlardē, dolayēsēyla halkēn gerek 

sorunlarēnē, tarafsēz gºzle yansētmakta ok zorlanmēĸlar, yazar-toplum baĵēnē Fransaôda olduĵu 
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biimde kuramamēĸlardēr. Ķtalyan Verist yazarlar daha ok Ķtalyaônēn belli bºlgelerini 

gºzlemleme yoluna gitmiĸlerdir. ¥zellikle de G¿ney Ķtalyaôyē mercek altēna almēĸlardēr. 

ñSicilya Luigi Capuana ve Giovanni Verga, Sardunya adasē Grazia Deledda, Napoli Salvatore 

di Giacomo ve Matilde Serao, Toscana bºlgesi ise Fucini ve Pratesi tarafēndan ele alēnmēĸtērò. 

(¥ncel, 1971: 28)  

Bºlgenin kusurlarēnē ortaya koymanēn yanē sēra iyi yanlarēnē da ºvmek istemiĸlerdir. Ķtalyan 

birliĵinin kurulmasē aĸamasēnda o bºlgedeki halkēn duruma ne kadar kayētsēz kaldēĵēnē, kendi 

gereklerine ve yoksulluklarēna ne denli gºm¿ld¿klerini, ahlaki deĵerlerini ne denli 

koruduklarēnē gºzler ºn¿ne sermek istemiĸlerdir.  

Yaĸamēnēn bir kēsmēnē Sicilyaôda geirerek, onlarē daha yakēndan gºzlemleyip tanēma fērsatēnē 

bulan Vergaônēn G¿ney Ķtalya sorunsalēnē ortaya koyduĵu en ºnemli eseri I Malavoglia 

(Malavogliaôlar)ôdēr. Roman, Sicilyaônēn Aci Trezza kasabasēnda balēkēlēkla geimlerini 

saĵlayan yoksul ve kalabalēk bir ailenin dramēnē anlatēr. ¥zellikle de gen óNtoniônin dramēnē. 

Gen óNtoni, ailenin k¿¿klerinden, en g¿s¿z ve diĵerlerine gºre en bencil ¿yesidir. 

Malavoglia ailesinin hik©yesine kasaba sakinlerinin adeta bir koro halindeki kalabalēk ve sesli 

gºr¿nt¿s¿ de eĸlik eder. Roman kahramanlarē son derece basit bir dille yani tam balēkēlara ºzg¿ 

bir biimde konuĸurlar. Aile, óNtoni Reis, yani dede, oĵlu Bastianazzo, karēsē Longa olarak 

aĵrēlan Maruzza, ve ocuklarē óNtoni, Luca, Mena, Lia ve Alessiôden oluĸmaktadēr. Avludaki 

muĸmula aĵacēndan ºt¿r¿ ñMuĸmula evò diye adlandērdēklarē evde oturmakta, dedenin 

Provvidenza adēnē vermiĸ olduĵu tekneleri ile balēkēlēk yaparak hayatlarēnē kazanmaktadērlar. 

Ancak balēkēlēĵēn yeterli olmadēĵē bir noktada bakla ticareti yaparken Bastianazzoônun bir 

deniz kazasēnda talihsizce ºl¿m¿ ve o dºnem zorunlu olan askerlik gºrevini yaptēĵē sērada 

yepyeni ufuklar keĸfeden gen óNtoniônin ailesiyle birlikte kendisinin de yaĸam koĸullarēnē 

sorgulamaya ve ĸik©yet etmeye baĸlamasē sonucunda ailenin huzuru, birbirlerine olan g¿ven ve 

baĵlēlēklarē sarsēlmaya baĸlar. 

óNtoni Reis bu konuda birok atasºz¿n¿ s¿rekli yinelemeyi alēĸkanlēk edinmiĸtir. ¥rneĵin; 

ñKaptanē olmayan tekne y¿r¿mezò, ñPapalēk yapmak iin kilise hademeliĵini bilmek gerekirò ya 

da ñBildiĵin mesleĵi yap, zengin olmasan da geinirsinò, ñBabanēn senin iin yaptēĵēndan 

memnun ol, yoksa iĸe yaramaz biri olur ēkarsēnò. 

O g¿ne dek yoksulluk ierisinde ama maĵrur bir biimde yaĸanan bu aile ii denge sarsēlmēĸtēr. 

Fakat yine de dedenin ºzverileri sayesinde aile ruhunu ayakta tutmak iin birbirlerine 

kenetlenmeye alēĸērlar, onlar ºylesine g¿l¿d¿rler ki, Russo kitabēnda bu kiĸileri ĸºyle 

deĵerlendirir: ñonlar kahramanca davranmazlar, onlar zaten kahramandēr, sessiz gºrev 

kahramanlarē, aile onurunu, meslek g¿c¿n¿ ve sadakati y¿celten kahramanlarò.  

 

Diĵer Malavogliaôlarē oradan oraya savuran fērtēnalar, muĸmula evine ve amaĸērhanenin altēnda 

kēyēya ekilmiĸ teknelerine zarar vermeden geip gitmiĸlerdi ve óNtoni Reis bu mucizeyi 

aēklamak iin ceviz aĵacē kadar sert yumruĵunu sēkarak ñK¿reĵi ekmek iin beĸ parmaĵēn 

birbirine yardēm etmesi gerekirò demeyi alēĸkanlēk edinmiĸti: ĸunu da sºylerdi: ñĶnsanlar bir elin 

beĸ parmaklarē gibidir: Baĸparmak baĸparmaklēĵēnē, sere parmak sere parmaklēĵēnē bilmeliò. 

(Verga, 2015: 8) 
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Tek yenilgi, ailenin diĵer ¿yeleri, yani g¿l¿ler, bir s¿r¿ olay karĸēsēnda, t¿m fērtēnalara 

dayanarak o m¿tevazē yuvalarēnē ayakta tutmayē baĸarērken, kaderine karĸē gelerek zenginlik 

arayēĸēna d¿ĸen gen óNtoniôye aittir. 

Romanēn temel motiflerinden ilki ve en ºnemlisi aile kavramēdēr. Verga, romanda Sicilyaôya 

ºzg¿ aile yapēsēnē ve gºr¿ĸlerini yansētēr: aile reisi olan dede óNtoni ailenin yºneticisi 

konumundadēr: ñEvin y¿k¿ kimdeyse istediĵi an uyuyamaz ¿nk¿ yºnetenin hesap vermesi 

gerekirò. (Verga, 2015: 8) Onun daima ailenin merkezinde, her ĸeyin idaresini yapan kiĸi olarak 

ortaya ēkmasē, b¿y¿ĵ¿nden en k¿¿ĵ¿ne ailenin t¿m fertlerinin dedenin bu otoritesine sorgusuz 

itaat etmesi romanda s¿rekli vurgulanmaktadēr. ¥yle ki, oĵlu Bastianazzo onun her sºylediĵini 

bir emir olarak kabul eder ve yerine getirir: ñBabasē ona óburnunu s¿mk¿rô demedike burnunu 

s¿mk¿rmezdi, zira óal onuô dediĵinde Longaôyē kendine eĸ aldēò. (Verga, 2015: 8)   

Romanda ayrēca nesiller arasē farklēlēklara ve atēĸmalara da ok sēk rastlamaktayēz. Yaĸlēlarēn 

zihniyetine, yoksulluĵa karĸē kendince ve amatºr tutarsēzlēklarēyla karĸē gelen tek kiĸi yine gen 

torun óNtoni olacaktēr. ñGenlerin hafēzalarē kēsaydē, gºzleri hep doĵuyu gºr¿yor, birok defa 

g¿neĸin battēĵēnē gºren yaĸlēlar dēĸēnda hibiri batēya dºn¿p bakmēyorduò. (Verga, 2015: 94) 

Gen óNtoniônin bu ēkēĸlarē roman boyu devam eder:  

 

ñBen de onu alacaĵēm o zamanò dedi óNtoni. 

ñAlacak mēsēn?ò diye baĵērdē dede, ñPeki ya ben kimim? Ya annenin hi ºnemi yok mu? Senin 

baban iĸte orada gºrd¿ĵ¿n kadēnla evlenirken bu isteĵini ilk ºnce bana sºylettirdi... Artēk bu 

yºntemler kullanēlmēyor, yaĸlēlar bir iĸe yaramēyor, bir zamanlar b¿y¿kleri dinle, hata 

yapmazsēn denilirdi... 

Saēnē yolup ayaklarēnē vuran óNtoni ñAh benim talihsiz baĸēm!ò diye baĵērdē, ñB¿t¿n g¿n 

alēĸēyorum! Meyhaneye gitmiyorum! Cebimde bir kuruĸ param yok! Tam da beni seven bir kēz 

buluyorum, alamēyorum! Neden askerden dºnd¿m ki?ò (Verga, 2015: 111) 

 

T¿m sēkēntēlarēna, ºl¿mlere ve acēlara raĵmen aile daĵēlmamēĸ,  muĸmula ev yuvalarē olmaktan 

ēkmamēĸ ve yine en k¿¿k torun olan Alessi, ki romanda ñtēpkē dedesiò diye anlatēlēr, evin 

baĸtan yaratēcēsē, ailenin birliĵini yeniden saĵlayan kiĸi olacaktēr. Alessi aslēnda Vergaônēn 

¿lkesi Ķtalyaôyē ve o g¿nk¿ birlik m¿cadelesini anlatmak iin kullandēĵē bir ara olarak ortaya 

ēkmaktadēr. Muĸmula evin kaderini aile ¿yelerinin birbirlerine olan baĵlēlēklarē, sevgileri ve 

alēĸmaya olan aĸklarē kurtaracaktēr. Tēpkē Ķtalyaônēn kaderinin de bir arada olma ve ok 

alēĸmayla kurtulabileceĵi gibi. 

  I Malavoglia ºylesine zengin bir k¿lt¿re sahip bir bºlgenin Verga sayesinde Ķtalyanlarca 

yeniden keĸfedilmesini saĵlamēĸ, g¿n¿m¿ze dek s¿r¿klenen G¿ney Ķtalya sorunsalē gºzler 

ºn¿ne serilmiĸ, yazar bir balēkē ailesinin hik©yesi aracēlēĵēyla o bºlgenin insanēnēn dramēnē 

irdelemiĸ, son derece gereki bir gºzle yansētmayē baĸarmēĸ, aile baĵlarēnēn g¿c¿n¿n toplumu 

ayakta tutabileceĵinden, aĵ deĵiĸse de bazē k¿lt¿rel ve toplumsal deĵerlerin unutulmamasē ve 

bozulmamasē gerektiĵinden de sºz etmiĸtir. 
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KLASĶK T¦RK VE FARS EDEBĶYATLARINDA ¢OCUĴUN 

EĴĶTĶLEBĶLĶRLĶĴĶ VE G¦LĶSTAN ¥RNEĴĶ 

 

Yrd. Do. Dr. Emrullah YAKUT  

Mardin Artuklu ¦niversitesi 

 

¥z 

Bu alēĸmada kendisi de aynē zamanda bir eĵitimci olan S©d´-i ķ´r©z´ônin G¿listan adlē 

eserindeki bir hik©yede ortaya konulan eĵitime dair iki farklē anlayēĸtan yola ēkēlarak klasik 

T¿rk ve Fars edebiyatēnda bu meselenin tezah¿rleri ele alēnacaktēr. 

Bildirinin amacē eĵitimle ilgili her hangi bir yaklaĸēmēn doĵruluĵunu ya da yanlēĸlēĵēnē 

savunmak veya ispatlamak deĵil, konunun klasik edebiyattaki bazē yansēmalarēnēn tespit 

edilmesidir. 

Bu erevede Klasik Fars ve T¿rk edebiyatlarēndan ºrneklere yer verilerek G¿listanôdaki 

yaklaĸēmla meselenin mukayeseli bir okumasē ortaya konacaktēr. 

Anahtar Kelimeler: Klasik T¿rk ve Fars Edebiyatēnda Eĵitim, G¿listan, ¢ocuk eĵitimi. 

 

EDUCABĶLĶTY OF THE CHĶLD ĶN CLASSĶCAL TURKĶSH AND PERSĶAN 

LĶTERATURE AND G¦LĶSTAN EXAMPLE 

 

Abstract 

This study is going to discuss two different approaches to education in a certain parable in 

Golestan of Saadi Shirazi, who was an educator himself, and its manifestations in Turkish and 

Persian literatures. 

 The aim of this paper is not to prove a certain educational perspective right or wrong, but to 

point out some manifestations of the subject in classical literature.   

Within this frame, a comparative reading will be carried out from the perspective of the 

aforementioned parable in Golestan  through examples from Classical Turkish and Persian 

literatures. 

Keywords: Education in Classical Turkish and Persian Literatures, Golestan, children's 

education 

 

Giriĸ 

G¿n¿m¿zde eĵitimle ilgili geliĸtirilmiĸ birok teori mevcuttur. Ancak bu pek ok teoriden 

b¿y¿k kēsmēnēn Antik dºnemden gelen iki temel yaklaĸēmēn devamē niteliĵinde olduĵunu 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. Bunlar doĵacē (doĵuĸtan gelen yetenekler) ve yetiĸtirmeci (evre etkisi 

ve deneyimler) yaklaĸēmlardēr. Yetiĸtirmeci yaklaĸēma gºre her insan eĵitim sayesinde kendini 
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zihnen ve ruhen geliĸtirebilir. Doĵayē veya yaratēlēĸē esas alan yaklaĸēma gºre ise doĵuĸtan 

getirilen kabiliyetler belirleyici ve esastēr ve bunlar eĵitim yoluyla deĵiĸtirilemez. Bir fert eĵer 

doĵuĸtan bu kabiliyete sahip deĵilse eĵitilmesi kabil deĵildir (Aky¿z, 1969: 76; Demirci, 2007: 

105). 

1928ôe kadar mektep ve medreselerde ders kitabē olarak okutulan, dolayēsēyla T¿rk eĵitim ve 

toplum hayatēnda ºnemli bir yere sahip olan G¿listanôēn bir babē eĵitimin fertler ¿zerindeki 

tesirini konu almaktadēr. Eserin diĵer baplarēnda da eĵitime dair bahisler yer almaktadēr. 

Bunlardan biri de eĵitime dair yukarēda zikredilen birbirine zēt iki temel yaklaĸēmēn tartēĸēldēĵē 

birinci baptaki dºrd¿nc¿ hik©yedir. 

Edeb´ bir metin olmasēnēn yanē sēra bir terbiye ve nasihat kitabē olma hususiyeti de arz eden bu 

eserin, y¿zyēllar boyunca okunagelmiĸ olmasē hasebiyle gerek devlet adamlarēnēn gerekse 

toplumun terbiye anlayēĸēnēn ĸekillenmesinde rol oynayan temel kurucu metinlerden biri olduĵu 

sºylenelebilir (Aky¿z, 1969). Diĵer yandan bu t¿r eserlerin tesirlerini ele alērken, aynē zamanda 

iinde bulunduklarē devrin ve toplumun genel algēsēnēn bir yansēmasē mahiyetinde olduklarēnē 

unutmamak gerekir.  

G¿listanôēn eĵitimle iliĸkisini T¿rkiyeôde tedkik eden ilk alēĸma Ķbrahim Alaaddin (Gºvsa) 

(1925) tarafēndan Tedrisat Mecmuasēônda yayēmlanan ñTerbiye Nokta-i Nazarēndan G¿list©nò 

baĸlēklē yazēsēdēr1. Bir diĵer ºnemli alēĸma ise Aky¿z (1969) tarafēndan ñS©d´ônin Eĵitimsel 

Gºr¿ĸleriò baĸlēklē makalesidir. Zavotu (2009) ñSaôd´, D¿ĸ¿ncesi ve Etkileriò baĸlēklē 

alēĸmasēnda Bostan ve G¿listanôēn eĵitim aēsēndan ºnemine deĵinmiĸtir. Ahmet Zeki G¿ven 

(2014) ñG¿listan ve Bostan Adlē Eserlerin Deĵerler Eĵitimi Bakēmēndan Ķncelenmesiò adlē 

makalesinde sºz konusu eserleri deĵerler eĵitimi bakēmēndan tahlil etmiĸtir. Sºz konusu 

alēĸmalarda ortaya konan  

 

Ama 

Bu alēĸmada, yaratēlēĸtan gelen ºzellikler ile evre etkisinin irdelendiĵi sºz konusu hik©ye, ºzet 

olarak aktarēldēktan sonra meselenin kl©sik edebiyat metinlerindeki izd¿ĸ¿m¿ ortaya 

konulacaktēr. 

Yºntem 

¢alēĸmada S©d´-i ķ´r©z´ônin G¿listan adlē eserinde bir hik©ye esas alēnmēĸ, ayrēca Klasik T¿rk 

ve Fars ĸiirinden de ºrnekler verilerek mukayese yºntemi kullanēlmēĸtēr. 

Padiĸah ve Vezir Hik©yesi 

G¿listanôda insanēn eĵitilebilirliĵine dair birbirini nakzeden iki farklē yaklaĸēmēn padiĸah ve 

vezir diyalogu ¿zerinden ele alēndēĵē hik©ye (1. bap, 4. hik©ye) ºzetle ĸºyledir: Bir eĸkēya 

topluluĵu ele geirilir. Padiĸah b¿t¿n esirlerin ºld¿r¿lmesini emreder. Vezirlerden biri, esirler 

arasēnda yer alan bir ocuĵun kendisine verilmesi durumunda onu iyi ve faydalē bir insan olarak 

yetiĸtireceĵini sºyler. Padiĸah onun bu gºr¿ĸ¿ne katēlmaz ve ĸºyle der: 

ñSoysuz kimse iyilerin terbiyesini alamaz. Kabiliyetsiz kimseyi terbiyeye alēĸmak, kubbe 

¿zerinde ceviz durdurmak gibidir. ... Ateĸi sºnd¿r¿p korunu bērakmak, yēlanē ºld¿r¿p yavrusunu 

                                                                         
1 Yazē, 2007 yēlēnda Adem Ceyhan tarafēndan Latin harflerine aktarēlmēĸ ve g¿n¿m¿z T¿rkesine 

evrilmiĸtir. 
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muhafaza etmek akēllēlarēn iĸi deĵildir. Bulutlar Ąb-ē Hay©t yaĵdērsa dahi sºĵ¿t dalēndan asla 

meyve yiyemezsin. Soysuz kimse ile vaktini geirme; ¿nk¿ hasēr kamēĸēndan ĸeker 

yiyemezsin.ò 

Bunun ¿zerine vezir ocuĵun hen¿z k¿¿k olduĵunu, onlarēn terbiyesini almadēĵēnē ve 

d¿zeltilebileceĵini iddia eder. Peygamberimizin ñHer ocuk Ķsl©m fētratē ¿zerine doĵar.ò 

hadisini hatērlatēr ve kendi kanaatini destekleyen deliller ileri s¿rer: 

ñHz. Lutôun zevcesi kºt¿lerle arkadaĸ olduĵu iin h©ned©n-ē n¿b¿vvetten olmak ĸerefini 

kaybetti. H©lbuki Ash©b-ē Kehfôin kºpeĵi birka g¿n iyilerin arkasēna d¿ĸt¿, insan ĸerefi 

kazandē.ò 

Padiĸah, ñD¿ĸmanē ehemmiyetsiz, ©ciz saymak doĵru deĵildir; ¿nk¿ ok gºrd¿k ki, k¿¿k bir 

kaynaĵēn suyu oĵaldēka deveyi y¿k¿yle beraber almēĸ gºt¿rm¿ĸt¿r.ò der. Ancak hemfikir 

olmamakla birlikte ocuĵu affeder.  

¢ocuk senelerce vezirin yanēnda talim ve terbiye gºr¿r ve zamanla herkesin tevecc¿h¿n¿ 

kazanēr. Vezirin bir g¿n padiĸaha ñAkēllē insanlarēn terbiyesi ona tesir etmiĸ, eski cehaleti 

tabiatinden zail olmuĸtur.ò demesi ¿zerine padiĸah g¿l¿mseyerek ñKurt yavrusu, insanlar 

arasēnda b¿y¿se de sonunda kurt olur.ò der. 

Bir s¿re sonra delikanlē, mahallenin serserileriyle birlik olarak bir ete kurar. Bir fērsatēnē bulup 

veziri iki oĵlu ile birlikte ºld¿r¿r. Vezirin servetini de alarak babasē gibi daĵa ēkar ve 

eĸkēyalēĵa baĸlar. Padiĸah b¿t¿n bu olup bitenlerden sonra ĸºyle der: ñĶnsan kºt¿ demirden nasēl 

iyi kēlē yapar? Ey akēllē zat, bilmiĸ ol ki, alak kimse terbiye ile adam olmaz. Misal istersen 

yaĵmura bak ki, yaĵmurun tabiatē l©tif, temiz olduĵundan ihtil©f yoktur. Bºyle olmakla beraber 

yaĵan yaĵmurun tesiriyle bahede l©le, orak yerde erºp biter. ¢orak yer s¿mb¿l bitirmez. 

Boĸ yere orada ¿mit tohumu ekip zayi etme. Kºt¿lere iyilik etmek, iyilere kºt¿l¿k etmek gibidir 

(S©d´, 1980: 326-329).ò 

Padiĸahēn savunduĵu gºr¿ĸe gºre insan yaradēlēĸtan gelen ºzelliklerinin, istidat ve 

kabiliyetlerinin esiridir, bunlardan kurtulamaz. Vezir ise iyi bir eĵitim verilmesi durumunda 

insanēn iyiye ve doĵruya yºnelebileceĵini savunur. Hik©yenin sonunda eĵitimin ñkºt¿ 

yaratēlēĸlēò kimselere tesir etmeyeceĵi yºn¿nde d¿ĸ¿ncesini belirten padiĸah haklē ēkmaktadēr. 

S©d´, eserinin diĵer bºl¿mlerinde de insan tabiatēnēn doĵuĸtan gelen ºzelliklerinin eĵitimle 

deĵiĸtirilemeyeceĵi yºn¿ndeki kanaati pekiĸtiren diyaloglara ve ifadelere yer vermiĸtir. 

Eĵitimin Tesiri 

Tasavvuf ºĵretisini, ahl©k ve terbiyesini insanlara aktarmaya alēĸan ve bu yºn¿yle baĸlē baĸēna 

bir eĵitim kitabē olarak deĵerlendirilebilecek olan Mevl©n©ônēn Mesnev´ôsinde kabiliyet ve 

yaratēlēĸ esas olarak alēnmēĸtēr. ñEĵer yay kºt¿yse ok eĵri gider (Mevl©n©, C. IV / b. 3406).ò2 

Diĵer bir yerde yer alan ñTerbiyeli de olsa kºpek yine kºpektir (Mevl©n©, C. VI / b. 4856)ò gibi 

ifadeler, S©d´ônin gºr¿ĸleriyle benzerlik arz etmektedir. 

Mevl©n©ôya gºre s¾rette g¿zeller arasēnda fark olduĵu gibi akēlda da insanlar arasēnda fark 

vardēr. Mevl©n© meseleyi fētrat (yaratēlēĸ) ve cehd (alēĸma) kavramlarē erevesinde ele alēr. 

Ķnsanlarēn akēl yºn¿nden yaratēlēĸta eĸit olduĵunu ve bu y¿zden farklēlēklarēn eĵitim ve evresel 

                                                                         
2 Metinde Kullanēlan Kēsaltmalar: Metinde Cilt iin C.; gazel g.; rub©´ r.; kas´de k.; beyit iin b. 

kullanēlmēĸtēr. 
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faktºrlerle sonradan ortaya ēktēĵēnē savunan Muôtezil´ gºr¿ĸ¿ eleĸtirir. Ona gºre yaratēlēĸtan 

(fētrat) gelen ¿st¿nl¿k, alēĸma (cehd) ve tefekk¿rle tahsil edilenden daha ¿st¿n ve iyidir. Allah 

vergisi olmaksēzēn gºsterilen aba, topal kimsenin rahv©n y¿r¿meye alēĸmasēna benzer 

(Mevl©n©, C. III / b. 1536-1544). 

Ķstidat kavramēnē tercih eden S©d´ ise terbiyenin m¿savi, istid©dôēn ise muhtelif olduĵunu dile 

getirir ve bu gºr¿ĸ¿ ºne s¿rd¿ĵ¿ ĸu ºrneklerle savunur:  

ñAltēn, g¿m¿ĸ her ne kadar topraktan ēkēyorsa da her taĸta altēn, g¿m¿ĸ bulunmaz. S¿heyl 

yēldēzē, ©lemin her tarafēna ziy© verir. Fakat bir deriden, bir yerde daĵarcēk, bir yerde sahtiyan 

yaparlar; her deri s¿heylden kendi istidadēna gºre renk alēr (S©d´,1980: 475). 

Klasik Fars edebiyatēnda Sebk-i Hind´ ekol¿ ĸairlerinden S©ib-i Tebr´z´ônin bir gazelinde 

yaratēlēĸtan gelen hususiyetlerin deĵiĸtirilemeyeceĵi anlayēĸē h©kimdir. ñKºt¿ fiilli nefis, taôl´m 

edilebilir deĵildir, bu d´v©ne (kuduz) kºpeĵi bu kadar zincire vurmak neden?ò ĸeklinde 

T¿rkeye evrilebilecek beyit ĸºyledir:  

Nefs-i bed-kird©r k©bil-i taôl´m n´st 

Ċn seg-i d´v©ne r© end´n meres kerden e r©  (S©ib, 1383: 22) 

Nusret Efendi tarafēndan yapēlan ĸerhte ise sºz konusu beyit, ñéasl, bed olunca terbiye kab¾l 

itmedigini c¿n¾na haml eyledi ki kudurmuĸ kºpek (14) dimekdir ve nefsin kendi kendinden 

olmayēnca taĸradan terbiyenin (15) f©óidesi yokdurò (Yakut, 2008: 19) ĸeklinde 

yorumlanmēĸtēr. Yani ĸ©rihe gºre S©ib, bir kimsenin aslē kºt¿yse terbiye kabul etmez 

demektedir. Terbiye kabul etmeyen bu kºt¿ h©li c¿n¾na yani deliliĵe benzetmiĸtir. Asl 

kelimesinin ñtemel, kºk ve soy, sopò gibi anlamlarē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde Nusret Efendiônin yorumu 

G¿listanôdaki yaklaĸēmla b¿y¿k ºl¿de ºrt¿ĸmektedir. Ancak farklē olarak dēĸtan gelen 

terbiyenin etkili olmayacaĵēnē, deĵiĸimin kendi kendinden, yani ierden gelmesi durumunda 

deĵiĸimin ve ēsl©hēn m¿mk¿n olduĵunu belirterek S©ibôin beytine daha esnek bir bakēĸ aēsē 

kazandērmēĸtēr. 

Edirneli Nazm´, baba ve dede her ne kadar abalasa da eĵer bir kimsede kabiliyet yoksa onun 

terbiye edilemeyeceĵini belirtmiĸtir: 

Terbiyet k©bil olmaya n©-k©bile 

Her ne ikd©m vecd itse eb birle ced  (E. Nazmi, g.1437/4) 

Edirneli Nazm´ônin, bir baĸka beyti vardēr ki, S©d´ônin padiĸah ve vezir kēssasēndaki aldēĵē iyi 

eĵitime raĵmen sonunda aslēna r¿c¾ ederek eĸkēya olan ocuĵun hik©yesini akla getirmektedir: 

ķak´ olēnca bir oglan kesilmez ol ĸerden  

Ne de¶l¿ terbiyet eylerse ata ana a¶a (E. Nazmi, g.571/3) 

N©b´ ise alēĸkanlēk (muôt©d) kavramēnē kullanēr ve ñd¿nyanēn (s¿rekli) aynē yºnde hareket 

etmesinden, kimsenin alēĸkanlēklarēnē terk etmeye alēĸēk olmadēĵēnē anladēmò me©linde ĸºyle 

der: 

Anladēm c¿nbiĸ-i yek-tavr-ē cih©ndan bunu kim 

Kimse terk itmege mu't©d deĵil mu't©dēn  (N©b´, g.580/2) 
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Karamanlē Niz©m´ bir kasidesinde memd¾hu olan kiĸiyi y¿celtmek iin ñEy padiĸah! Eĵer 

terbiye eden bakēĸēn taĸa eriĸse ne kadar imk©nsēz da olsa mermerde nergis yetiĸtirir.ò 

anlamēndaki beyti ĸºyledir: 

Husrev© ger nazar-ē terbiyet¿¶ taĸa ire 

Nice n©-k©bil ise bit¿re mermer nerg´s  (K. Nizami, k.5/42)  

ķair, burada ºvd¿ĵ¿ kiĸiyi y¿celtmek maksadēyla, onun yapēlamayacak bir ĸeyi yapabileceĵini 

sºylemek istemektedir. Niz©m´ônin burada m¿balaĵa yaptēĵē aēktēr. Dolayēsēyla ĸairin bu 

yaklaĸēmē aslēnda terbiye hususunda kabiliyeti esas alan anlayēĸtan beslenmektedir. 

Eĵer kiĸide istidat ve kabiliyet varsa o zaman terbiyenin tesiri sºz konusu olabilir. G¿listanôda 

kabiliyet ve istidadēn belirleyiciliĵine vurgu yapēlērken eĵitim tamamen tesirsiz veya gereksiz 

bir aba olarak gºr¿lmez. Ancak eĵitimin beklenen neticeyi vermesi iin eĵitilen kiĸinin istidat 

ve kabiliyeti olmasē ĸarttēr: 

ñEĵer bir ĸeyin aslē/cevheri kabiliyetli olursa terbiyenin tesiri olur. Cevheri kºt¿ bir demiri hi 

bir cil© iyi yapamaz. Kºpeĵi yedi denizin suyu ile yēkasan ēslandēka daha pis olur (S©d´, 1980: 

470).ò 

Klasik T¿rk ĸiirinde yukarēdaki bakēĸ aēsēnēn paylaĸēldēĵēnē gºsteren ºrneklere rastlanmēĸtēr. Bu 

c¿mleden olmak ¿zere H©let Efendiônin ñK©biliyeti olanlarē terbiyede gºnl¿ saf bir m¿rĸit 

gerekir. G¿l, nisan (yaĵmurunun) damlasēnē sadefin yaptēĵē gibi inci tanesi yapmaya kabiliyetli 

deĵildir.ò ĸeklinde g¿n¿m¿z T¿rkesine evrilebilecek beyti ĸºyledir: 

K©bil©nē terbiyetde p´r-i s©f´-dil gerek 

Katre-i n´s©nē itmez ¿n sadef d¿r-d©ne g¿l (Halet E. g.15/4) 

Bu beyitten yola ēkarak eĵitimin (talim, terbiye) tamamen gereksiz ve beyhude bir aba olarak 

gºr¿lmediĵi sºylenebilir. Ancak terbiyeden istenen neticenin temin edilebilmesi iin ºncelikle 

eĵitilecek kiĸinin kabiliyet sahibi olmasē (katre-i n´s©n) gerekir. Ķkinci olarak ise terbiye veren 

kiĸinin s©f´-dil (gºnl¿ saf) olmasē gerekir. S©f´-dil kavramēnē biraz daha anlaĸēlēr kēlmak iin 

g¿le bakēlabilir. G¿l, kesreti (okluk) temsil eder. Gºn¿l ise bir ayna gibi tasavvur edilir. Gºn¿l 

tozdan ve pastan yani kesretten (masivadan yani Allahôtan gayrē her ĸeyden) arēndēĵē ºl¿de 

vahdetin tecellig©hē olur. P´r, s©f´-dil ve terbiye kavramlarē bir araya geldiĵinde t¾t´-ayna 

mazmununu akla getirir. Aynada kendi aksini gºren papaĵan, ustasēnēn sºylediklerini aynaya 

akseden papaĵanēn ēkardēĵē sesler sanarak taklit eder ve bºylelikle konuĸmayē ºĵrenir (Doĵan, 

2011: 165-166; Mevl©n©: C.V/b.1430-1444). 

G¿listanôda geen ĸu ifade, kabiliyet sahibi kiĸilerin nasēl eĵitilmesi gerektiĵi ve hocanēn 

nitelikleri konusunda ipularē verir: ñMuallim, kendini saydērmayē, sērasēnda azarlamayē 

bilmezse ocuklar pazarda uzuneĸek oynarlar. ... Hocanēn eziyeti, cef©sē, babanēn 

muhabbetinden iyidirò (S©d´, 1980: 472). 

Seyyit C©zimôin ñMeĸakkatsiz kem©l tahsili zordur. Okul hocasēz ocuklarēn oyun sahasē olur.ò 

mealindeki beyti G¿listanôda dile getirilen bu yaklaĸēmē desteklemektedir: 

B-́taôab saôbdur ©g©ze-i tahs´l-i kem©l 

H©ces¿z mekteb olur melôabe-g©h-ē etf©l (Seyyid C©zim g.203/1) 
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Hocanēn niteliĵi kadar, bu eĵitimin ne zaman verileceĵi de ºnemlidir. G¿listanôēn yedinci 

babēnda bir hik©yede ñAĵa yaĸken eĵilir.ò atasºz¿n¿ hatērlatan ĸu ifade yer almaktadēr: ñHer 

kim k¿¿kl¿kte terbiye olmazsa b¿y¿d¿ĵ¿ zaman hi olmaz. Yaĸ ubuĵu nasēl istersen b¿k; 

fakat kuru ubuĵu doĵrultmak iin ateĸe tutmak l©zēmdēr. Taze ubuklarē doĵrultmak istersen 

doĵrulur; fakat kuru aĵalarē doĵrultmak iin uĵraĸmak boĸtur (S©d´, 1980: 471).ò 

S©d´ônin ºne s¿rd¿ĵ¿ ñocuĵun k¿¿k yaĸta eĵitilmesi gerektiĵiò yºn¿ndeki gºr¿ĸ¿n¿n, 

eĵitimde soy ve kabiliyeti mutlaklaĸtērdēĵē gºr¿ĸ¿yle eliĸtiĵi d¿ĸ¿n¿lebilir. Ancak bunu 

kabiliyetli ocuklarēn k¿¿k yaĸta eĵitilmesi gerektiĵi ĸeklinde yorumlamak m¿mk¿nd¿r. Yani 

soy ve kabiliyet gerekli bir ĸart olsa da tek baĸēna yeterli deĵildir. 

Tēpkē S©d´ gibi Asaf da bir rubaisinde insan terbiyesinin ocuklukta yapēlmasē gerektiĵini sºyler 

ve ñDemir tavēnda dºv¿l¿r.ò darb-ē meseliyle bu gºr¿ĸ¿n¿ destekler: 

Hep terbiye-i beĸer ocuklukda gerek 

Kēzgēn demiri tavēnda ister dºgmek (Asaf, r.73) 

S©d´, insan davranēĸlarēnda evrenin etkisini ink©r etmez ve ĸu ºrneĵi verir: ñK©beônin ºrt¿s¿n¿ 

gºr¿yorsun ki halk onu ºp¿yorlar. Onun meĸh¾r olmasē ipek olmasēndan deĵildir. O ºrt¿ birka 

g¿n bir aziz ile beraber bulundu (y©ni K©be duvarēna yazēldē.) Bundan dolayē ĸ¿phesiz o da 

K©be gibi aziz olduò (S©d´, 1980: 476). 

S©d´ônin bu t¿r ifadeleri insanēn tabiatēnēn deĵiĸmeyeceĵi yºn¿ndeki savunduĵu fikirlerle 

eliĸkili bulunmuĸ ve eleĸtirilmiĸtir. 

G¿list©nôda dikkat eken bir diĵer husus ise eserde geen bazē ifadelerin, atasºzleriyle 

benzerlikler gºstermesidir. Aĸaĵēdaki tabloda bazēlarē ĸaĸērtēcē ºl¿de benzer olan bu ifadelerden 

bir kēsmē gºr¿lebilir: 

G¿list©n Atasºz¿ 

ñD¿ĸmanē ehemmiyetsiz, ©ciz saymak doĵru 

deĵildir; ¿nk¿ ok gºrd¿k ki, k¿¿k bir kaynaĵēn 

suyu oĵaldēka deveyi y¿k¿yle beraber almēĸ 

gºt¿rm¿ĸt¿r (S©d´, 1980: 328).ò 

 

Yēlanēn baĸē k¿¿kken ezilir. 

ñKurt yavrusu, insanlar arasēnda b¿y¿se de 

sonunda kurt olurò (S©d´, 1980: 329) 

Kurdun oĵlu akēbet kurt olur. 

ñMuallim, kendini saydērmayē, sērasēnda 

azarlamayē bilmezse, ocuklar pazarda uzuneĸek 

oynarlar. ... Hocanēn eziyeti, cef©sē, babanēn 

muhabbetinden iyidir (S©d´, 1980: 472).ò 

Eti senin kemiĵi benim. 

ñHer kim k¿¿kl¿kte terbiye olmazsa b¿y¿d¿ĵ¿ 

zaman hi olmaz. Yaĸ ubuĵu nasēl istersen b¿k; 

fakat kuru ubuĵu doĵrultmak iin ateĸe tutmak 

l©zēmdēr. Taze ubuklarē doĵrultmak istersen 

doĵrulur; fakat kuru aĵalarē doĵrultmak iin 

uĵraĸmak boĸtur (S©d´, 1980: 471).ò 

Aĵa yaĸken eĵilir. 

Demir tavēnda dºv¿l¿r. 

ñK©beônin ºrt¿s¿n¿ gºr¿yorsun ki, halk onu 

ºp¿yorlar. Onun meĸhur olmasē ipek olmasēndan 

deĵildir. O ºrt¿ birka g¿n bir aziz ile beraber 

bulundu (yani K©be duvarēna yazēldē). Bundan 

dolayē ĸ¿phesiz o da K©be gibi aziz oldu (S©d´, 

1980: 476).ò 

Arkadaĸēnē sºyle, kim olduĵunu sºyleyeyim. 

Kiĸi arkadaĸēndan bellidir. 
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Tabloda yer alan ifadelerdeki benzerliklere bakarak S©d´ônin yukarēdaki atasºzlerini gºrd¿ĵ¿ ve 

bildiĵi, bunlardan esinlendiĵi sonucunu ēkarmak m¿mk¿n olmadēĵē gibi, sºz konusu 

atasºzlerinin S©d´ônin eserlerinden neĸôet ettiĵini sºylemek de g¿t¿r. S©d´ônin eserinde birok 

ayet, hadis ve kel©m-ē kib©rdan istifade ettiĵi bilinmektedir. Dolayēsēyla y¿zyēllar boyu baĸta 

Kurô©n ve hadis olmak ¿zere ortak kaynaklardan beslenen T¿rk, Fars ve Arap k¿lt¿r havzasēnda 

ortaya ēkan birok eser gibi G¿list©n da hem evresini etkilemiĸ hem de ondan etkilenmiĸtir. 

Sonu 

Geleneksel eĵitim hayatēnēn m¿fredatē ierisinde ºnemli bir yeri olan ve dil ºĵretimi iin 

istifade edilen bir eser olmasēnēn yanē sēra, bir terbiye ve nasihat kitabē h¿viyeti de taĸēyan 

G¿listanôēn sistematik olmasa da bir eĵitim metodu veya anlayēĸē ortaya koyduĵu sºylenebilir. 

T¿rk edeb´ geleneĵinde ve k¿lt¿r d¿nyasēnda ºnemli bir yer tutan Mevl©n©ônēn Mesnev´ adlē 

eserinin ve G¿listanôēn eĵitim meselesine yaklaĸēm bakēmēndan ºrt¿ĸt¿ĵ¿ en temel husus 

kabiliyet ve yaratēlēĸēn esas kabul edilmesidir. Klasik T¿rk edebiyatēnda da bu anlayēĸē 

destekleyen ifadeler gºzlemlenmektedir. Bu yaklaĸēm tarzēna gºre eĵitimi belirleyen ve 

etkileyen hususlar ºzetle ĸunlardēr: 

1- ¥ĵrencinin kabiliyet, istidat, soy ve yaratēlēĸē (fētrat) 

2- Hocanēn yetkin bir kiĸi olmasē (s©f´-dil) 

3- Hocanēn ok m¿l©yim olmamasē (disiplin) 

4- Eĵitimin k¿¿k yaĸta baĸlamasē  

 Bu anlayēĸēn g¿n¿m¿zde tamamen deĵiĸtiĵini sºylemek m¿mk¿n deĵildir. Eĵitimin k¿¿k 

yaĸta baĸlamasē, eĵitimcinin meslek´ ve pedagojik yeterliliĵi, kabiliyetin ºnemi, eĵitim 

aēsēndan bug¿n iin de kabul gºren hususlardēr. Fakat burada ºzellikle iki hususta geleneksel 

ve modern yaklaĸēmlar arasēnda belirgin bir farklēlēktan sºz edilebilir. Yukarēdaki ºrneklerden 

yola ēkēlarak tasvir edilmeye alēĸēlan geleneksel bakēĸ aēsēnda kabiliyet ve istidadēn 

belirleyiciliĵi neredeyse mutlaklaĸtērēlmēĸtēr. Bir diĵer ºnemli fark ise disiplin anlayēĸēnēn 

g¿n¿m¿zde daha farklē yorumlanēyor olmasēdēr. Eserin bakēĸ aēsē ve yaklaĸēm tarzēyla klasik 

T¿rk ve Fars edebiyatēndaki benzerlikler gºr¿lm¿ĸt¿r. Elbette b¿t¿n bu benzerliklerin 

G¿listanôdan kaynaklandēĵēnē sºylemek bºyle sēnērlē bir alēĸma iin fazlasēyla iddialē bir ifade 

olacaktēr. Bu ortak ve benzer noktalarēn, geleneksel bakēĸ aēsē ierisinde yaygēn bir yaklaĸēm 

biiminin tezah¿r¿ olabileceĵini de gºzardē etmemek gerekir. Edeb´ eserler ile iinde doĵduklarē 

toplumsal hayat ve zihniyet arasēnda tek taraflē bir etkiden ziyade karĸēlēklē etkileĸim ve alēĸ-

veriĸten sºz etmek daha isabetli ve insaflē bir yaklaĸēm tarzē olacaktēr. Bu meyanda G¿listanôda 

ortaya konan bakēĸ aēsēyla aynē minvaldeki atasºzleri, S©d´ônin de bir ºl¿de ĸark irfanēndan 

istifade ettiĵinin dikkate alēnmasēnē zorunlu kēlmaktadēr.  
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¥z  

 

Bu alēĸma; Hayrettin ĶVGĶN tarafēndan ñBir ķah Olsam H¿kmeylesem Cihana, Ąĸēk Kul 

Ahmet Hayatē ve ķiirleriò adēyla 1997 yēlēnda yayēmlanan eserle sēnērlēdēr. Bu eser; tamamen 

Kul Ahmetôin ĸiirlerinden oluĸan ve kapsamlē bir alēĸma olduĵu iin seilmiĸtir. Ozanēn 

eserlerinde yer alan deyimler, atasºzleri, yerel ifadeler, eĸya adlarē, bitki ve hayvan isimleri, 

hastalēk ve ilalar, din´ ºĵeler, masal-hik©ye motifleri, m¿zik aletleri, etnik kimlikler, giysiler, 

argo kullanēmlar, ĸairler ve ozanlar tablolar halinde gºsterilmiĸtir. Ąĸēk Kul Ahmet 1932 yēlēnda 

Maraĸôēn Pazarcēk ilesine baĵlē Bozlar Kºy¿nde doĵmuĸtur. Adē Ahmet, soyadē 

Kartalkanatôtēr. Kul Ahmet mahlasēdēr. ñKul Ahmet ile ķah Zeynepò, ñZalimin Zulm¿ne Ha 

Dayanò, ñGelin Dostlar Bir Olalēmò, ñG¿zel Anadolumò, ñGelin Dostlar Barēĸalēmò, ñD¿nyanēn 

Sesiò, ñAtat¿rk'¿n Ķzindeyizò, ñGelin Atat¿rkô¿n Yoluna Dostlarò, ñBir ķah Olsam 

H¿kmeylesem Cihanaò, ñBenim K©bem Ķnsandērò Ąĸēk Kul Ahmetôin kitaplarēndan bazēlarēdēr. 

Kul Ahmetôin yetiĸtirdiĵi ©ĸēklar arasēnda; Ąĸēk Kul Mehmet, Ąĸēk Kul Kenan, Ąĸēk Coĸkun 

Gºn¿ll¿, Ąĸēk S¿leyman Demir, Ąĸēk Garip Bektaĸ, Ąĸēk Biar´ gibi isimler yer almaktadēr. 

¦retken bir ©ĸēk olan Kul Ahmet, eserlerinde Anadolu insanēnēn g¿nl¿k konuĸma dilini 

kullanarak eserler verir.  

Anahtar Kelimeler:  Ąĸēk, Kul Ahmet, Halk K¿lt¿r¿. 

 

 

TURKISH FOLK CULTURE ELEMENTS IN MINSTREL KUL AHMET'S 

POEMS 

 

Abstract  

This study; Hayrettin ĶVGĶN is limited to the works published in 1997 in the name of "ķah 

Olsam H¿kmeylesem Cihana, Aĸēk Kul Ahmet Hayatē and ķiirleri". This work; it was chosen 

because it is a comprehensive study of Kul Ahmet's poems. The poems and proverbs used in the 

works of the poet are presented in the form of idioms, proverbs, local expressions, names of 

things, names of plants and animals, diseases and medicines, religious items, fairy tale-story 

motifs, musical instruments, ethnic identities, clothes, poetry and poets. Aĸēk Kul Ahmet was 

born in 1932 in Bozlar village of Pazarcēk district of Maraĸ. His name is Ahmet, his last name is 

Kartalkanat. Kul Ahmet is a mahlas. ñKul Ahmet ile ķah Zeynepò, ñZalimin Zulm¿ne Ha 

Dayanò, ñGelin Dostlar Bir Olalēmò, ñG¿zel Anadolumò, ñGelin Dostlar Barēĸalēmò, ñD¿nyanēn 

Sesiò, ñAtat¿rk'¿n Ķzindeyizò, ñGelin Atat¿rkô¿n Yoluna Dostlarò, ñBir ķah Olsam 

H¿kmeylesem Cihanaò, ñBenim K©bem Ķnsandēròare some of the books of Aĸēk Kul Ahmet. 
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Among the lovers whom Kul Ahmet raised; there are names like Aĸēk Kul Mehmet, Aĸēk Kul 

Kenan, Aĸēk Coĸkun Volunteer, Aĸēk S¿leyman Demir, Aĸēk Garip Bektaĸ, Aĸēk Biari. Kul 

Ahmet, a productive lover, gives works in his poems using the daily speech language of 

Anatolian people. 

Keywords: Minstrel, Kul Ahmet, Folk Culture. 

 

 

 

GĶRĶķ 

 

¢alēĸmanēn Konusu 

 

Ąĸēk Kul Ahmetôin ĸiirlerinde yer alan T¿rk halk k¿lt¿r¿ ºĵeleri alēĸmanēn ana konusunu 

oluĸturmaktadēr. ¢alēĸmada aĸēĵēn ĸiirlerinde yoĵun olarak kullandēĵē halk k¿lt¿r¿ ºĵeleri 

¿zerinde ºzellikle durulmuĸ ve ºrnekler verilmiĸtir. 

 

Kapsam ve Sēnērlēlēklar 

 

Bu alēĸmanēn evreni olarak Hayrettin ĶVGĶN tarafēndan  ñBir ķah Olsam H¿kmeylesem 

Cihana, Ąĸēk Kul Ahmet Hayatē ve ķiirleriò adēyla 1997 yēlēnda yayēmlanan eser seilmiĸtir. Bu 

eser; tamamen Kul Ahmetôin ĸiirlerinden oluĸan ve kapsamlē bir alēĸma olduĵu iin seilmiĸtir. 

¢alēĸmanēn ºrneklemi olarak adē geen eserin birinci bºl¿m¿n¿ oluĸturan 232 adet ĸiir seilip 

incelenmiĸtir.  

Ozanēn eserlerinde yer alan deyimler, atasºzleri, yerel ifadeler, eĸya adlarē, bitki ve hayvan 

isimleri, hastalēk ve ilalar, din´ ºĵeler, masal-hik©ye motifleri, m¿zik aletleri, etnik kimlikler, 

giysiler, argo kullanēmlar, ĸairler ve ozanlar tablolar halinde gºsterilmiĸtir. Ayrēca tablolarda 

gºsterilen kelimelerin ĸiirlerde kullanēmēna dair ºrnekler de verilmiĸtir.  

Ąĸēk Kul Ahmetôin Hayatē 

 

Ąĸēk Kul Ahmet 1932 yēlēnda Maraĸôēn Pazarcēk ilesine baĵlē Bozlar Kºy¿nde doĵmuĸtur. Adē 

Ahmet, soyadē Kartalkanatôtēr. Kul Ahmet mahlasēdēr.  

 

Kul Ahmet bir yaĸēnda babasēnē kaybetmiĸ, iki kēz kardeĸiyle birlikte ºks¿z kalmēĸtēr. 15 

yaĸēnda sazla deyiĸler sºylemeye baĸlayan Kul Ahmet, aynē yaĸlarda gurbete ēkmēĸtēr. 1960 

yēlēnda geldiĵi Ankaraôda dost meclislerine katēlarak, kendini kabul ettirmiĸ, Ankara 

Radyosuônda programlar yapmēĸtēr. 1963 yēlēnda annesi Satiha Hanēmôēn vefatēnēn ardēndan 

evlenir. Ancak hem eĸini ve kēzēnē trafik kazasēnda kaybeder. Bir s¿re sonra tekrar evlendi. 1971 

yēlēnda ikinci eĸinin vefatēnēn ardēndan iki oĵlunu ocuk yuvasēna bērakarak tekrar gurbete ēkar.  

 

Ąĸēk Kul Ahmet 16 Temmuz 1996 tarihinde hayata veda eder. 2013 yēlēnda memleketi 

Kahramanmaraĸôēn Pazarcēk ilesine heykeli dikilmiĸtir.  

Kul Ahmet dºneminin ¿nl¿ ozanlarē Ąĸēk Veysel ve Mahzun´ ile uzun yēllar arkadaĸlēk yapmēĸ, 

aynē sahneyi paylaĸmēĸtēr.  
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ñKul Ahmet ile ķah Zeynepò, ñZalimin Zulm¿ne Ha Dayanò, ñGelin Dostlar Bir Olalēmò, 

ñG¿zel Anadolumò, ñGelin Dostlar Barēĸalēmò, ñD¿nyanēn Sesiò, ñAtat¿rk'¿n Ķzindeyizò, 

ñGelin Atat¿rkô¿n Yoluna Dostlarò, ñBir ķah Olsam H¿kmeylesem Cihanaò, ñBenim K©bem 

Ķnsandērò Ąĸēk Kul Ahmetôin kitaplarēndan bazēlarēdēr.  

 

Kul Ahmetôin yetiĸtirdiĵi ©ĸēklar arasēnda; Ąĸēk Kul Mehmet, Ąĸēk Kul Kenan, Ąĸēk Coĸkun 

Gºn¿ll¿, Ąĸēk S¿leyman Demir, Ąĸēk Garip Bektaĸ, Ąĸēk Biar´ gibi isimler yer almaktadēr.  

 

Ąĸēk Kul Ahmetôin ķiirlerinin Ķerik Ķncelemesi 

1. Masal ï Hik©ye Motifleri   

Leyla (9) Arzu ile Kamber Mem-Zin 

Mecnun (8) Aslē ķirin 

Ferhat (6) Hurĸit-Mahmiri Tahir- Zºhre 

Kerem (4) Kays Yusuf- Z¿leyha 

Abu Hayat Mahmut- Elif   

Kul Ahmetôin ĸiirlerinde kullanēlan masal hik©ye motifleri genel olarak anonim halk 

edebiyatēnda yer alan motiflerdir. ķiirlerde en sēk tekrarlanan isimler Leyla, Mecnun, Ferhat ve 

Keremôdir. ¥rneklerde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ©ĸēk ile maĸukun isimleri bir arada kullanēlmaktadēr. 

Arzu ile Kamber aĸkē bilerek 

Mahmut da Elifôe koĸtu g¿lerek  

 

Hurĸit yatmēĸ Mahmiriônin dizinde 

Kerem yanmēĸ Aslē Hanēn kºz¿nde 

Mecnun Tanrē gºrm¿ĸ Leyla y¿z¿nde 

Onun iin yanar bekler pēnarē  

 

Mem ile Zin olmuĸ daĵ g¿l¿ yaban 

Tahirôin Zºhreôsi hoĸ dilber huban 

Yusuf Z¿leyhasē bir mahi taban 

Ona mesken olmuĸ zindan duvarē (ķairname, s.55) 

2. Giyim Kuĸam Ķle Ķlgili Unsurlar 

Don(3)  Kemer (2) Ceket Gºmlek K¿pe 

Aba (2) Libas (2) C¿pe (C¿ppe) Kaftan Sarēk 

Hērka (2) ķal (2) D¿ĵme Kuĸak Ta 

ķiirlerde sēk tekrarlanan giyim kuĸam eĸyalarē arasēnda; aba, don, hērka, kemer, libas ve ĸal 

almaktadēr.  

Karēĸmadēk ĸu batēlēn dinine 

Ne dediysek giremedi beynine 

Kumaĸ olduk eller giydi eynine 

Hērka olduk aba olduk ĸal olduk  (Yol Olduk; s.89) 
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Ka bin defa aĸkēn atēna bindim 

Y¿ksekten uarken engine indim 

Bazē ¿ryan, bazē libas giyindim 

Hērka oldum, aba oldum, don oldum (Han Oldum; s.104)  

¥rneklerde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi farklē ĸiirlerinde olsa da hērka ve aba birlikte kullanēlmaktadēr. 

Ceket, c¿ppe, d¿ĵme, gºmlek, kaftan, kuĸak, k¿pe, sarēk ve ta ĸiirlerde geen diĵer giyim 

kuĸam ile ilgili unsurlardēr.    

 

3. Meslek Adlarē  

Tabip (10) ķair (4) Ķmam (2) Cambaz Kaptan 

Hoca (7) Yazar (4) Mimar (2) Cell©t Kºek 

Zindancē (6) ¢ifti (3) Polis (2) Cerrah Profesºr 

¢oban (5) Asker (2) Avcē Doktor Savcē 

H©kim (4) D¿ĸ¿n¿r (2) Bahēvan Hekim T¿ccar 

K©tip (4) Hamal (2) Bakkal Hemĸire Vali 

ķiirlerde meslek adē olarak en sēk tabip gemektedir. ¥rneklerde de gºr¿ld¿ĵ¿ gibi tabip, cerrah, 

doktor, hekim ve hemĸire gibi ºzellikle saĵlēk alanēna ait isimlerin fazla sayēda kullanēldēĵē 

gºr¿lmektedir.  

Gene yanlēĸ ila verdi hekimler 

Nerde kaldē gerek doĵru h¿k¿mler 

Filozoflar, d¿ĸ¿n¿rler, h©kimler 

Ezilip gitmiĸler hēzar iinde (Pazar Ķinde, s.44) 

D¿nyayē var eden settara kurban 

Bize bir su veren y©re kurban 

Bir yanda hemĸire doktora kurban 

Yaramēza merhem alanlara bak (Gelenlere Bak, s.91) 

Kul Ahmetôin ĸiirlerinde geen meslekler belirli bir eĵitim s¿reci gerektirmektedir. Halkē 

okumaya, ºĵrenmeye yºnlendirme, teĸvik etme gayreti birok ĸiirinde kendini belli etmektedir. 

Kanun yasa bilen insan olursun 

Her dertlere ĸifa Lokman olursun 

Memlekete layēk uzman olursun 

Gel ilime alēĸ oku evladēm (Oku Evladēm, s.121) 

 

Ya bir yazar ya bir ĸair ol 
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Damla isen bir nehir ol 

Her sanatta gel mahir ol 

Oku evladēm baĸa ge  (¢ocuklarē Okumaya Teĸvik,s.41) 

4. Akrabalēk Adlarē  

Kardeĸ (49) Baba (17) Kēz (8) Karē (2) 

Ana (31) Oĵul (17) Ata (5) Bacē 

Evlat (22) Eĸ (11) Dede (3) Dayē 

Kul Ahmetôin ĸiirlerinde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi akrabalēk adlarē sēklēkla kullanēlmaktadēr. En sēk 

kullanēlan ñkardeĸò sºzc¿ĵ¿ kan akrabalēĵēnē ifade etmekten ziyade, birlik ve beraberliĵi 

nitelemek amacēyla hitap olarak kullanēlmēĸtēr.  

Gelin ©ĸēklar bir yere  

Kardeĸ olalēm hep birlikte (Olalēm Birlikte, s.42) 

 

Gel kendini ayrē tutma kardeĸim 

Birdir hep soyumuz elimiz bizim (Bizim, s.109) 

Kul Ahmet ñKºy Kadēnēò isimli ĸirinde annesini anlatmaktadēr.  

Satiye derler anama 

Benim anam kºy kadēnē 

O mimar oldu binama 

Benim anam kºy kadēnē (Kºy Kadēnē, s.71) 

ñEvlatò sºzc¿ĵ¿ genleri ve halkē okumaya ºĵrenmeye teĸvik eden ñoku evladēmò ve ñocuklarē 

okumaya teĸvikò isimli ĸiirlerin her dizesinde gemektedir.  

Bu tembellik sana yaralar aar 

Gel ilime alēĸ oku evladēm 

Her mesleĵin baĸē bilimden geer 

Gel ilimle alēĸ oku evladēm (Oku Evladēm, s.121) 

 

Sana nasihatim olsun 

Oku evladēm baĸa ge 

Gºnl¿n ilim ile dolsun 

Oku evladēm baĸa ge  (¢ocuklarē Okumaya Teĸvik, s.41) 

Kardeĸ, ana, evlat, baba, oĵul, eĸ, kēz, ata ve dede; Kul Ahmetôin ĸiirlerinde sēklēkla kullanēlan 

diĵer akrabalēk isimleridir. T¿rk k¿lt¿r¿nde insan iliĸkilerinde akrabalēk baĵlarē b¿y¿k ºnem 

taĸēr. Kul Ahmetôin ĸiirlerinde bu isimlerin sēklēkla kullanēlmasē yºre k¿lt¿r¿nde de akrabalēk 

baĵlarēnēn ºnemini ortaya koymaktadēr.  
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5. Yer Adlarē 

Vatan (22)  Sokak (6) Sērat Kºpr¿s¿ (3) Bakērkºy  

Cennet 20 Derg©h (5) Yayla (3) Berlin 

Kºy (13) Kerbela (5)  Ankara (2) Ķran 

Bahe (12) ¥te D¿nya (5) Cami (2) K©inat 

Zindan (12) Avrupa (4) ¢anakkale (2) Mina  

Pazar (10)  Kilise (4) Sivas (2) Niksar  

¦lke (9) Cehennem (3) Tēmarhane (2) Niĸabur 

Anadolu (7) Maraĸ (3) Tur Daĵē (2) ķam 

K©be (7)  Meyhane (3) Yurt (2) Yemen 

 

Yukarēdaki tabloda;  aynē zamanda din´ unsurlar tablosunda da gºsterilen cami, K©be, 

Cehennem gibi isimlere yer verilmiĸtir. Din´ ºzellik taĸēyan yer adlarē dēĸēnda ¿lke, ĸehir, kēta 

gibi yer adlarēna da rastlanmaktadēr. En fazla sayēda vatan ismi ve sonrasēnda kºy adē 

gemektedir.  

Sºz¿m¿ tutmazsan utan 

Neler ekti anan atan 

Ķlimle y¿kselir vatan 

Oku evladēm baĸa ge (¢ocuklarē Okumaya Teĸvik, s.41) 

 

Bir zamanlar yaylalara gºerdik 

Katar eken mayalarēm nerede 

Dost elinden dolu bade ierdik 

Mor koyunum yaylalarēm nerede (Nerede, s.44) 

6.  Bitki - ¢iek Adlarē 

G¿l  (43) Diken  (6) ¢imen (2) 

Yaprak (7) Aĵa  (4) Gonca (2) 

 

Kul Ahmetôin ĸiirlerinde iek adē olarak en sēk ñg¿lò  kullanēlmēĸtēr. G¿l sºzc¿ĵ¿ bazē ĸiirlerde 

ñb¿lb¿lò ile bazēlarēnda ise ñgoncaò ile birlikte gemektedir.  

 

B¿lb¿ller g¿l¿ne hep hasret gitti 

D¿nyanēn kargasē kaz t¿kenmedi (T¿kenmedi, s.81) 

 

B¿lb¿l deĵil isen g¿le 
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¥tmenin bir faydasē yok (Faydasē Yok, s.86) 

 

Aēlmēĸ goncandan reyhan saēlsēn 

Kokusu olmayan g¿le sarēlma (Sarēlma, s.27) 

 

ķiirlerde g¿lden baĸka yaprak, diken, aĵa, imen ve gonca isimleri de kullanēldēĵē 

gºr¿lmektedir.  

7. M¿zik Aletleri  

Saz (23) Ney (2) Kaval 

Davul (3) D¿mbelek C¿mb¿ĸ 

Kul Ahmetôin ĸiirlerinde en sēk adē geen m¿zik aleti ©ĸēklarēn vazgeilmezi olan sazdēr.   

Musa Eroĵluônun ĸirin avazē 

Arif Saĵ da solak aĵlatēr sazē (ķairname, s.63) 

 

Nice ©ĸēklardan sºzler dinledim 

T¿rl¿ t¿rl¿ alan sazlar dinledim (¦zd¿ Beni, s.76) 

 

Ozanlar y¿r¿s¿n t¿rk¿yle sazla 

Kºyl¿ler y¿r¿s¿n gelinle kēzla (¢ēkalēm Dostlar, s.170) 

Davul, ney, d¿mbelek, kaval ve c¿mb¿ĸ ĸiirlerde geen diĵer m¿zik aletleridir.  

8.Dini Unsurlar ve Ķnanlar 

Hak (66) Hel©l (11) Kerbela (5) Namaz (3) Nuh (2) 

Tanrē (60) Ķsa (11) Kuran (5) Rahmet (3) Sure (2) 

Allah (32) Yaradan (11) Kurban (5) Secde (3) S¿nni (2) 

Arif (29) Ayet (9) ¥te d¿nya (5) Sevap (3) Tur Daĵē (2) 

ķeytan (25) Dºrt kitap (9) Z¿lfikar (5) Sērat (3) Adem 

Dede (22) Huri (9) Hadis (4) Alevi (2) Ķncil 

Cennet (20) Dua (8) Kilise (4) Cami (2) Kefen 

Ali (18) Musa (8) Muhammed (4) Cin (2) Melek 

Eren (18) Tapmak  (8) M¿sl¿man (4) C¿z (2) Mina 

Menzil (15) Hoca (7) Nur (4) Davut 2 Oru 

Post (14 ) K©be (7) Sofu (4) Hac (2) On iki imam 

Haram (13) Pir (7) Cehennem (3) Hacē (2) Tevrat 

Nefs (13) Softa (7) Ehlibeyt (3) Havva (2) Vahdet 

Mevla (12) Rahman (6) Enel hak (3) Meryem (2) Yunus 
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Settar (12) Derg©h (5) Gēlman (3) Mezhep (2) Zebur 

Cem (11) G¿nah (5) Muska (3) Mira (2)  

 

Kul Ahmetôin ĸiirlerinde din´ ºĵeleri yoĵun olarak gºrmek m¿mk¿nd¿r. Din´ ºĵeler arasēnda 

Hak, Tanrē, Allah isimleri sēklēkla kullanēlmēĸtēr. Ayrēca Ķncil, Tevrat, Zebur, Ķsa gibi diĵer ilahi 

dinlere ait unsurlarēn da kullanēlmasē dikkat ekicidir. Alev´-Bektaĸ´ geleneĵi iinde yetiĸmiĸ bir 

©ĸēk olarak yetiĸen Kul Ahmetôin ĸiirlerinde Ali, Dede, Eren, Cem, oniki imam, Z¿lfikar gibi 

isimler de karĸēmēza ēkmaktadēr. ¢eĸitli din´ motifleri bu kadar yoĵun olarak kullanmasē, onun 

yetiĸtiĵi inan atmosferi hakkēnda ipularē vermektedir. 

Hakka varan insan yakan can deĵil 

Aydēn vurmak ĸeref deĵil ĸan deĵil 

Hakkēn yolu kavga ile kin deĵil 

Barēĸ getirelim b¿t¿n cihana (Divana, s.33) 

 

Ķsaôsē Musaôsē Muhammed ile 

Dºrt kitabē Kuran c¿z de bizimdir (Saz da Bizimdir, s.148) 

9.Dua- Beddua  

Tu lanet okurum yalancēlara  Dilerim sevdiĵim bahtēn aēlsēn 

Ayrēlēk vermesin uan kuĸuna 

 
O Yezide lanet okur dilimiz 

Lanet kºt¿n¿n kemine  Boĸa gemesin emekler 

Lanet kēldēm ĸik©rēnē gºr¿nce Kabul olsun hep dilekler 

Dilerim yēkēlsēn yalancē evi Senden arzum budur Mevlaôm 

 

ķu kahpe d¿nyaya geldim geleli 

Tu lanet okurum yalancēlara 

Ben kendimi az ok bildim bileli 

Tu lanet okurum yalancēlara (Yalancēlara, s.25) 

 

Kabul olsun hep dilekler 

Boĸa gemesin emekler (¢ocuklarē Okumaya Teĸvik, s.41) 

Ķncelendiĵimiz ĸiirlerde ñYalancēlaraò adlē ĸiirde ñTu lanet okurum yalancēlaraò sºz¿ nakarat 

olarak gemektedir. ñDilerim yēkēlsēn yalancē eviò sºz¿ de dikkate alēndēĵēnda yalancēlēĵa karĸē 

ĸiddetli bir tepkinin olduĵu gºze arpar.   

10. Deyimler 

Gurbet el (13) El atmak (2) Gºz gezdirmek 



 

 

I I.Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20Mayēs 2017 

Alanya  

177 

Baĸa gemek  (11) Hile katmak (2) Gºz koymak 

¢ile ekmek (8) Ķkiy¿zl¿ (2) Hak yemek  

 
¦ g¿nl¿k d¿nya (8) Kuyu eĸmek (2) Hesap sormak 

Boyun b¿kmek  (6) Nazar etmek  (2) Hērsa b¿r¿nmek 

Y¿ze g¿lmek (6) Nazar eylemek (2) Ķki kolu baĵlē 

Bir tutmak  (5) Nutuk ekmek (2) Ķĸine sarēlmak 

Birlik olmak (5) Tepe takla gitmek (2) Kan kusmak 

Boyun b¿kmek (4) Acē haber salmak  Kem basmak 

Hasret ekmek (4) Acē sºz Kemale ermek 

Sefa s¿rmek (4) Ayrē telden almak  Kºr nefis 

Dert dºkmek (3) Baĸa kakmak Kuru laf 

Y©d el (3) Bela kesilmek Nifak sokmak 

Baĸkaldērmak (2) Boyun eĵmek ¥ĵ¿t almak 

Cana kēymak (2) Darda kalmak Surat asmak  

Candan bezmek (2) Dert ekmek (3) Taĸa tutmak 

Canēndan gemek (2) Dert deĸmek  Tatlē sºz 

Ciĵeri daĵlamak (2) Dertler deryasē Tuzaĵa d¿ĸ¿rmek 

Dara d¿ĸmek (2) Doĵru sºz  Yollara d¿ĸmek 

Dem s¿rmek (2) Doĵru yoldan sapmak (3) Y¿z tutmak  

Derde dert katmak  (2) D¿nyaya kazēk akmak Y¿z¿n¿ evirmek 

Dert ¿st¿ne dert (2) El pene divan durmak  

 

Kimi ile ile dertten y¿zerken 

Kimi dertler ile yaĸlar s¿zerken (Divana, s.33) 

 

Kimimiz ºl¿r¿z kan kusa kusa 

Murat alan gelin kēz da bizimdir (Saz da Bizimdir, s.148) 

 

ķiirlerde geen deyimler arasēnda dert dºkmek, derde dert katmak, dert ¿st¿ne dert, dertler 

deryasē, dert deĸmek gibi ºzellikle iinde dert geen deyimlerin eĸitliliĵi gºze arpmaktadēr.  

11. ķair ve Ozanlar 

Pir Sultan (7) B¿lent Bakiler Musa Eroĵlu 

Ąĸēk Veysel (2) Cahit K¿lebi Musa Merdanoĵlu 

Daimi (2) Coĸkun Gºn¿ll¿ Nafēz ¢amlēbel 

Kºroĵlu (2) ¢ērakman Namēk Kemal 

Nesimi (2) Dadaloĵlu Nazēm Hikmet 

Neyzen Tevfik (2) Davut Sular´ Neĸet Ertaĸ 
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¥mer Hayyam (2) Deli Boran Niha´ Baba 

S¿rmeli (2) Demircioĵlu Noksani 

Abdal Musa Dertli Divani Nuri ¢ēraĵē 

Adil ¢iek Develi Seyrani Nursen ¥zdoĵan 

Ahmet Arif Dilhuni Olguni 

Ahmet Mortaĸ Edip Harabi Onguni 

Ahmet Poyrazoĵlu Emeki Orhan Veli 

Ali Baba Emini Osman Daĵlē 

Ali G¿rb¿z Erzurumlu Emrah Ozan Serabi 

Ali Ķzzet Fermani Pir Derviĸ Kemal 

Arap Ali Feryad´ Pir Mehmet 

Arif Saĵ Feyzi Halēcē Rahmani 

Artvinli Huzuri Fuzuli Reyhan´ 

Ąĸēk Bektaĸ Kaymaz Garip Bektaĸ´ Ruhsati 

Ąĸēk Devran´  Garip Firaki Sadēk 

Ąĸēk Durmuĸ Garip Mihmani Saĵlami 

Ąĸēk Feyman´  Hasret G¿ltekin Selmani 

Ąĸēk Firgan´ Haĸimi Settari 

Ąĸēk Garip ķah Hayrettin Ķvgin Seyit Nesimi 

Ąĸēk Gufrani H¿seyin Korkmazgil Seyit Nizamoĵlu 

Ąĸēk G¿lhani Ķhsani Sētkē Baba 

Ąĸēk Hacē Karacaoĵlan Sunô´ 

Ąĸēk H¿dayi Karako S¿leyman Demir 

Ąĸēk K©tip Ali Kastamonulu Hakkē S¿mmani 

Ąĸēk Kul Hasan Kaygusuz Abdal S¿rmeli Can 

Ąĸēk Meculi Kul Himmet ķah M¿sl¿m 

Ąĸēk Mesleki  Kul H¿seyin ķah Turna 

Ąĸēk Mihneti Kul Ķsmail ķair Eĸref 

Ąĸēk Niĸani Kul Kenan ķekip ķahadoĵlu 

Ąĸēk Ruhĸani Kul Mehmet ķeref Taĸlēova 

Ąĸēk ķenlik Kul Mustafa Talibi ¢oĸgun 

Ąĸēk Turabi  Kul Rabiye Tapdēk Baba 

Ąĸēk Yanguni  Kul Sabri T¿feki Ahmet 

Ąĸēk Zamani Kul Semayi Vahap Kocaman 

Atalay  Kul Seyhani Virani 

Aziz Kēzēlt¿rk Mahmut Erdal Yahya Kemal 

Bak´  Mahsuni Yavuz Top 

Balēm Sultan Mehmet Akif Ersoy Yazēcēoĵlu 

Bedri Noyan Meraki Yoksul Derviĸ 
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Behet Kemal Metini Yunus Emrah 

Bektaĸ´ Muhlis Akarsu Zebuni 

Beyhan´ Murat ¢obanoĵlu Ziya Paĸa 

Bolulu Dertli Murtaza Yalēn Zevraki 

 

Kul Ahmetôin ĸiirlerinde ¥mer Hayyamôdan Mehmet Akif Ersoyôa, Yahya Kemalôden Murat 

¢obanoĵluôna kadar ok sayēda ĸair ve ozanēn adē yer almaktadēr. ķair ve ozanlar ñķairnameò ve 

Dostlarò isimli ĸiirlerinde sayēlmaktadēr. ķairname eserde yer alan en uzun ĸiirdir.   

Kºroĵlu daĵlarda nara atardē 

Ąĸēk Bektaĸ Kaymaz kei satardē 

Feryad´ g¿nbeg¿n derde batardē 

Sētkē Baba sever idi h¿nk©rē  

 

Kul Ķsmail ifti vardēr baĵlarē 

Kul Himmet aĵlarmēĸ seher aĵlarē 

Erzurumlu Emrah gezmiĸ daĵlarē 

¥lmek iin gelmiĸ semiĸ Niksarôē (ķairname, s.56-57) 

 

Ąĸēk Veyselôe yoldaĸtēm 

Daimiôye arkadaĸtēm 

Sular´ ile sērdaĸtēm 

Nerde kaldē eski dostlar (Dostlar, s.170) 

12. Hayvan Adlarē  

Kuĸ (19) Yēlan (5) ķahin (3) Kei (2) Fil ¥k¿z 

B¿lb¿l(13) Arē (4) Bit (2) Tazē (2) Karēnca Sēĵēr 

Kºpek(12) Aslan (4) Davar (2) Andelib Katēr Sinek 

At (12) Akrep (3) Domuz (2) Balēk Ko Tavuk 

Karga (10) ¢akal (3) Ķnek (2) Bocu Kuzgun Tay 

Eĸek (9) Koyun (3) Kartal (2) Deve Leylek Tilki  

Kuzu (5) Kurt (3) Kaz (2) Eĸek arēsē Maymun Turna 

 

Ķyi denilir mi akrep yēlana 

Ķnsan isen el at yolda kalana (Durma, s.39) 
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Bir kuĸ gibi h¿r olayēm  

B¿lb¿l gibi konam g¿le (Ķstiyorum, s.118) 

Arē gibi ka kovanda alēĸtēm  

Arē benim ama bal benim deĵil (Benim Deĵil, s.95) 

Kul Ahmetôin ĸiirlerinde akrep ve yēlan kºt¿l¿ĵ¿, arē alēĸkanlēĵē, kuĸ ºzg¿rl¿ĵ¿ ifade edecek 

ĸekilde kullanēlmaktadēr. ķiirlerde geen hayvan isimlerinin eĸitliliĵi ©ĸēĵēn kºyde b¿y¿m¿ĸ 

olmasēnēn etkisi olarak gºr¿lebilir. Ayrēca gerek evcil gerekse yaban´ hayvanlar halkēn duygu ve 

d¿ĸ¿ncesinde algēlanēĸ biimini yansētacak biimde kullanēlmēĸtēr.    

    13.Renk Adlarē 

Kara (25) Boz (2) Sarē  

Yeĸil (5) Al  Mor 

Ak (3) Beyaz   

 

Gene kara duman daĵlarē tuttu 

Kalkmaz oldu bizim elin dumanē (Dumanē, s.65) 

 

¢eĸit eĸit meyve yeĸil yapraĵē 

Ķnsan hizmetinde dallara vermiĸ (Kullara Vermiĸ, s.184) 

 

ķiirlerde renk olarak en fazla ñkaraò kullanēlmēĸtēr. Renkler hususunda dikkat eken husus; 

diĵer konularda olduka zengin bir kelime daĵarcēĵē kullanēlmasēna raĵmen, sēnērlē sayēda 

rengin aynē zamanda ok az kullanēlmasēdēr.   

14.Eĸya Adlarē 

Kitap (14) Kalem (4) Elek (2) Bardak Mobilya 

Tel (11) Perde (4) Ķnci (2) C¿zdan Sedir 

Kapē (10) Dolap (3) Ķpek (2) ¢apa Silah 

¢ul (9) Haner (3) Kaĸēk (2) Halē Soba 

Tencere (7) T¿fek (3) Kovan (2) K©ĵēt ķiĸe 

Desti (5) Zincir (3) Semer (2) Kaset Tēmar 

Dºĸek (5) Ayna (2) Top (2) Kilit  Tērpan 

Kēlē (5) Bēak (2) Yorgan (2) Koltuk Yay 

Bayrak (4) ¢armēh (2) Asa Mermi Zil  

 

Nice maĸuklarē saran da vardēr 

Hak iin kendini yoran da vardēr 

Ķncil, Zebur, Tevrat, Kuran da vardēr 
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Okumadēm kitap sºz¿nden baĸka (Baĸka, s.39) 

 

D¿nyam sensin elim sensin 

Sedam sensin dilim sensin 

Perdem sensin telim sensin 

Ben bulmuĸum sazdan seni (¥zden Seni, s.77) 

ķiirlerde en fazla sayēda kitap adē gemektedir. Kitap olarak genellikle dºrt b¿y¿k kitaba 

(Kurôan-ē Kerim, Ķncil, Tevrat, Zebur) vurgu yapēlmaktadēr. Kitaptan sonra bir ©ĸēk iin gayet 

normal bir husus olarak teli kullanēlmaktadēr.  

15.Yiyecek Ķecek Adlarē 

Su (25) ķarap (5) Tuz (2) Kaymak  ķerbet 

Bal (10) Bade (4) Zemzem (2) Kelek Turĸu 

Ekmek (9) Yaĵ (3) Ayva  Nar  

Maya (5) Bostan (2) Havyar Petek  

Mey (5) ķeker (2) Hēyar Rakē  

 

Dilerim sevdiĵim bahtēn aēlsēn 

Ellerinden dolu bade iilsin (Sarēlma, s.27) 

 

Bal diyerek nice agular itim 

Aydēn olanlara sērrēmē atēm (Aĸina, s.28) 

Onlar sofrasēnda havyarla kaymak 

Fakir sofrasēnda ekmek gºrmedim (Kºek Gºrmedim, s.112) 

Ķncelediĵimiz ĸiirlerde yiyecek iecek olarak en fazla su kullanēlmēĸtēr. Dikkat eken bir husus; 

bade, mey, ĸarap gibi aĸkla ºzdeĸleĸmiĸ ieceklerin yoĵun olarak kullanēlmasēdēr. Ekmeĵin 

kullanēlēĸ biiminde ise yoksulluĵa vurgu yapēlmakta, yer yer hiciv iin kullanēlmaktadēr.  

  16.Hastalēk ve Ķla Adlarē 

Kºr (22) Kuduz (2) Fel 

Deli (11) L©l (2) Kel  

Merhem/Melhem (6) Verem (2) Saĵēr 

Kanser (2) Ąm© Uyuz  

 

Helali haramē ne bulsa yerler 

Hakikati bilmez kºroĵlu kºrler 

Nerde zengin varsa gel beri derler 
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Garip fukaraya raĵbet kalmadē (H¿rmet Kalmadē, s.67) 

 

Verem, kanser dertten derde bulaĸtēk 

Yoksul kaldēk acē g¿ne alēĸtēk 

Zonguldakôta ocaklarda alēĸtēk 

Ceset ēktē kºm¿rlerimiz 

Bizim halimizi bilen kalmadē 

Tabip yaramēza merhem almadē (Semerlerimiz, s.198) 

ķiirlerde en sēk ñkºrò adē gemektedir. Ancak kºr hastalēktan ziyade gereĵi gºremeyenler, 

hakikati bilmeyenler iin kullanēlmaktadēr. Hastalēk adē olarak verem, kanser adlarē geerken, 

ila adē olarak sadece merhem gemektedir.  

17.Zaman Unsurlarē 

G¿n (48) Bahar (14) Akĸam (3) Sabah (2) 

Kēĸ (18) Yaz (13) ¢aĵ (3) Ay 

G¿nd¿z (17) Gece (12) D¿n (2)  

 

Gel sevdiĵim murat alak d¿nyada 

Bir g¿n olur genlik aĵē geer dost 

Eloĵludur yara aar sinende 

Gºzlerinden abu kanlar saar dost (Geer Dost, s.185) 

 

ķu d¿nyada sefa s¿reyim dedim 

D¿nya saltanatē boĸ geldi bana 

Dostun bir g¿l¿n¿ dereyim 

Ben bahar isterken kēĸ geldi bana (Boĸ Geldi Bana, s.24) 

Ķncelediĵimiz ĸiirlerde zaman ismi olarak en fazla g¿n, g¿nd¿z kullanēlmaktadēr. Mevsim 

isimlerinin ise beklenti, arzu ve isteklerin gerekleĸme durumu ile benzeterek kullanēlmasē 

dikkat ekicidir.   

18. Ķnsan V¿cuduna Dair Unsurlar   

Gºn¿l (95) Dil (18) Beyin (5) Diz (3) Surat (2) Omuz 

Y¿z (35) Kol (12) Ciĵer (5) Kulak (3) Diĸ Parmak 

Baĸ (29) Baĵēr (8) Bel (4) Sa (3) Dudak Sima 

Gºz (26) Boyun (7) Kaĸ (4) Beniz (2) Gerdan  Y¿rek 

El (24) Kalp (7) Sērt (4) Gºĵ¿s (2) Gºbek  

Akēl (21) Ayak (6) Damar (3) Kemik (2) Kafa  
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Vahdet ©lemine erem 

Ķnsanlēĵa gºn¿l verem  

K©inatē kardeĸ gºrem  

Doĵru bakan gºz ver bana (Bana, s.21) 

 

Karanlēk h¿crede baĵlēdēr kolum 

Derdimi dºkmeye tutmuyor dilim (Zindancē, s.73) 

Ķnsan v¿cuduna dair unsurlar arasēnda en fazla sayēda kalp, y¿rek anlamēnda gºn¿l 

kullanēlmaktadēr. Ancak insan v¿cuduna dair kullanēlan isimlerin eĸitliliĵi de dikkate ĸayandēr.  

19. Geiĸ Dºnemleri 

¥lmek (24) Gelin (3) Makber 

Doĵmak (7) Dirilmek Meyit 

Mezar (7) D¿ĵ¿n Mezarlēk 

Saĵ (7)   

 

Ķnsanoĵlu ºl¿r geri dirilmez 

¥l¿ bir insandan sual sorulmaz 

ķeytan diye hibir mahl¾k gºr¿lmez 

ķeytanē taĸlama kendini taĸla (Kendini Taĸla, s.35) 

 

Hepimizde vardēr dert ile tasa 

Ķnsanē bir bilir hep anayasa 

Kimimiz ºl¿r¿z kan kusa kusa 

Murat alan gelin kēz da bizimdir (Saz da Bizimdir, s.148) 

 

ķiirlerde geiĸ dºnemi isimlerinin ºlmek, mezar, makber, meyit gibi aĵērlēklē olarak ºl¿m ile 

ilgili olduĵu gºr¿lmektedir.   

20.Etnik Kimlik  

Arap (4) Afrikalē G¿rc¿  Laz 

T¿rk (4) Ermeni Ķngiliz  

Yahudi (2) Fransēz K¿rt  

 

Kul Ahmetôim hep bir soydan gelmiĸiz 
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Beraber yaĸayēp birlik ºlm¿ĸ¿z 

Biz b¿t¿n insanē kardeĸ bilmiĸiz 

T¿rk¿ôm¿z, K¿rd¿ôm¿z, Lazôda bizimdir (Saz da Bizimdir, s.148) 

ķiirlerde gºr¿len etnik kimlik adlarē eĸitli olmasēna raĵmen ºrnek metinde de gºr¿ld¿ĵ¿ gibi; 

ĸiirlerde kardeĸlik vurgusu dikkat ekmektedir. Asēl ºnemli olanēn etnik ve dini kimlikten 

ziyade  insanlēk olduĵu vurgulanmaktadēr.  

21.Hitap  

Dost (157) Sevdiĵim (12) Yaren (4) 

Kardeĸ (49) Bey (10) Sultanēm (3) 

Ąĸēk (24) Efendim (8) Ahbap (2) 

Ozan (23) H¿nk©r (6) Arkadaĸ (2) 

Eren (18) Oĵul (6) Kral (2) 

Yoldaĸ (13) Canan (4) Hanēm 

 

Bizi ayrē gºrme dostum 

Her milletin kardeĸiyiz 

D¿nyada insanēz ama 

Sevenlerin yoldaĸēyēz (Kardeĸiyiz, s.202) 

 

Ne yatarsēn gºn¿l kalk kendine gel 

Mademki ozansēn gir ĸu meydana 

Ozan olan asla tanēmaz engel 

Mademki ozansēn gir ĸu meydana (Meydana, s.32) 

 

Ķncelenen ĸiirlerde en sēk tekrarlanan hitap ñdostòtur. Bunun dēĸēnda eren, yoldaĸ gibi Alev´ ï 

Bektaĸ´ geleneĵini aĵrēĸtēran hitaplarēn yoĵun olarak kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Ayrēca birliĵe 

ve kardeĸliĵe verdiĵi ºnemin bir iĸareti olarak dosttan sonra en yoĵun olarak kardeĸ adē 

kullanēlmēĸtēr.  

22.Tabiat Unsurlarē  

D¿nya (164) Su (13) Yery¿z¿ (7) Yayla (3) 

Daĵ (56) Baĵ (11) Gºky¿z¿ (6) ¢ayēr (2) 

G¿neĸ (29) Ay (10) Mah (6) Dere (2) 

Toprak (29) Deniz (10) Nehir (5) Kamer (2) 

Derya (28) Hava (9) Yel (5) ¢ay 

Gºk (24) Yēldēz (8) Bulut (3) Poyraz 

Taĸ (22) R¿zg©r (7) Irmak (3)  
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¢ºl (14) Yaĵmur (7) ķimĸek (3)  

 

Daĵ iinde kºm¿r biziz 

T¿rl¿ maden demir biziz 

G¿neĸ ile kamer biziz 

Yery¿z¿n¿n turabiyiz (Sahibiyiz, s.201) 

 

Ķlim bir deryadēr bilgi bir ērmak 

Gel de bu deryaya dal da ilim yaz (Ķlim Yaz, 192) 

ķiirlerde tabiata dair unsurlarēn ok eĸitli ve yoĵun olarak kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Ayrēca 

gºky¿z¿, gºk, hava ºrneĵinde olduĵu gibi aynē unsur birden fazla ĸekilde isimlendirilerek 

kullanēlmēĸtēr.  

23.Ara Ķsimleri   

F¿ze (7) Gemi Traktºr 

Araba Kayēk  

 

Elin f¿zeleri ēktē fezaya 

Sen daha ºllerde dolaĸēp durma (Durma, s.39) 

ķiirlerde ara ismi olarak f¿ze adēnēn en sēk kullanēlan isim olmasē dikkate ĸay©ndēr. Seilen 

ºrnekte de gºr¿ld¿ĵ¿ gibi f¿ze adē ilerlemenin, bilim ve teknolojide geliĸmenin sembol¿ olarak 

kullanēlmaktadēr.  

Sonu 

Kul Ahmet; zengin bir sºz daĵarcēĵēna sahiptir. ķiirlerinde yaĸayan T¿rkeôyi kullanmēĸ, duygu 

ve d¿ĸ¿ncelerini yalēn bir dille anlatmaya alēĸmēĸtēr.  

 

Ķncelediĵimiz ĸiirlerde; kullanēlan kelimelerin eĸitliliĵi ve yoĵunluĵu, Aĸēĵēn Alev´-Bektaĸ´ 

geleneĵinden beslendiĵini ortaya koymaktadēr. Ayrēca; dini unsur olarak ilah´ dinlere ve 

sembollerine sēklēkla vurgu yapēlmaktadēr.  

Masal hik©ye motifi olarak; T¿rk halk edebiyatēnda ok bilinen Leyla-Mecnun, Ferhat-ķirin, 

Kerem-Aslē gibi halk hik©yelerine dair unsurlar kullanēlmēĸtēr.  

Giyim kuĸam unsurlarēndan ºzellikle aba, hērka, c¿ppe gibi kullanēmlar tasavvufa aĵrēĸēm 

yapmaktadēr.   

Meslek adlarē sºz konusu olduĵunda; hekim, doktor, tabib, cerrah, hemĸire gibi saĵlēk alana dair 

isimlerin yoĵun olarak kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Ayrēca mesleklerin eĸitliliĵine bakēldēĵēnda 

halkē okumaya, ºĵrenmeye teĸvik edildiĵi dikkat ekmektedir.   

Akraba olarak ana, evlat, oĵul, dede gibi ailev´ unsurlar yoĵun olarak kullanēlmaktadēr. Ayrēca 

birlik ve beraberliĵi ifade etmek iin ñkardeĸò kelimesi sēk olarak yer almēĸtēr.  
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Bitki adē olarak; en sēk kullanēlan isim ñg¿lòd¿r. Hem divan edebiyatēnda hem de halk 

edebiyatēnda yoĵun olarak kullanēlan ñg¿l-b¿lb¿lò temasē Aĸēĵēn ĸiirlerinde de gºr¿lmektedir.  

M¿zik aleti olarak en sēk kullanēlan ñsazò; hem aĸēklēk hem de Alev´-Bektaĸ´ geleneĵinin 

ºnemli unsurlarēndan birisidir.  

Ķncelediĵimiz eserde; ķairname ve Dostlar adlē ĸiirlerinde ¥mer Hayyamôdan Mehmet Akif 

Ersoyôa, Yahya Kemalôden Murat ¢obanoĵluôna kadar onlarca ĸair ve ozan adē yer almaktadēr.  

ķiirlerde geen hayvan isimlerinin eĸitliliĵi ©ĸēĵēn kºyde b¿y¿m¿ĸ olmasēnēn etkisi olarak 

gºr¿lebilir. Ayrēca gerek evcil gerekse yaban´ hayvanlar alēĸkanlēk, kurnazlēk, ºzg¿rl¿k gibi  

halkēn duygu ve d¿ĸ¿ncesinde algēlanēĸ biimini yansētacak biimde kullanēlmēĸtēr.    

Yiyecek iecek isimlerinde mey, ĸarap, bade gibi kelimeler tasavvufu aĵrēĸtērmaktadēr. Ayrēca 

ekmek yoksulluĵu, yokluĵu anlatmak amacēyla kullanēlmēĸtēr.  

Ķnsan v¿cuduna dair unsurlar arasēnda gºn¿l, kalp, y¿rek gibi isimler birliĵi, beraberliĵi, 

sevgiyi, kardeĸliĵi teĸvik edecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr.  

Yirmi ¿ baĸlēk altēnda incelediĵimiz Ąĸēk Kul Ahmetôin ĸiirlerinde T¿rk halk k¿lt¿r¿ne dair 

pek ok unsurun yoĵun ĸekilde kullanēldēĵē, ayrēca pek ok unsurun birden fazla kelime ile ifade 

edildiĵi gºr¿lmektedir. Bu durum; Aĸēĵēn T¿rk dilini kullanmadaki baĸarēsēnē ve dile 

h©kimiyetini gºstermesi aēsēndan ºnemlidir.    

Yapēlan bu alēĸmanēn amacē; sadece ©ĸēklarēn ĸiirlerinde kullanēlan halk k¿lt¿r¿ unsurlarēnē 

tespit etmek deĵildir. Bu tarz alēĸmalarēn yaygēnlaĸarak pek ok ©ĸēĵēn ĸiirleri ¿zerine 

yapēlmasē, ileriki dºnemlerde, ©ĸēklarēn ve eserlerinin sºz unsuru bakēmēndan mukayese 

edilebilmesi, genellemelere varēlabilmesi gibi sonulara ulaĸēlmasēnē saĵlayacaktēr.   

Kaynak 

Ķvgin, H. (1993). Ąĸēk Kul Ahmet Bir ķah Olsam H¿kmeylesem Cihana. Ankara: Erek Ofset.
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MAĶ VE SĶYAHôTA MELANKOLĶK ERKEKLĶK: DUYUMSANMAKTAN 

VAZGE¢ĶLMEYEN KAYIP 

 

Yrd. Do. Dr. Ferda ZAMBAK 

Iĵdēr ¦niversitesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

Halid Ziya Uĸaklēgilôin Mai ve Siyah adlē romanēnda, hem anlatēcē hem de ana karakter 

konumundaki Ahmet Cemil, ĸimdiye kadar okuru pek de alēĸkēn olmadēĵē bir erkeklik inĸasē ile 

karĸē karĸēya bērakēr. Romantik ve sessizliĵi ile dikkat eken ana karakter Ahmet Cemilôin 

y¿ksek ideallerin peĸinde olan zengin d¿ĸ d¿nyasē ile hayatēn katē gerekleri ile y¿zleĸmek 

zorunda kalan ie dºn¿k mizacē, gerek kurgusal gerek toplumsal cinsiyet rolleri baĵlamēnda 

yeni bir erkeklik deneyimini ortaya ēkarēr. 

Ahmet Cemilôin bireyleĸme ser¿veninde ĸiir ve aĸk sºz konusu olduĵunda romantik ve idealist 

olan erkeklik deneyimi, yaĸanan hakikatlerin trajedisi ile yerini s¿rekli yoksunluk eken ve 

m¿cadele etmek iin kendisine bir neden bulamayan melankolik erkeklik bilincine bērakacaktēr. 

¢alēĸmada, toplumsal cinsiyet alēĸmalarē etrafēnda ok karĸēlaĸēlmayan melankolik erkekliĵin 

nedenleri, bºyle bir erkeklik bilincinin yaĸam pratiklerine getirdiĵi ºzellikler, sanatla ve ona 

dair yaratēcēlēkla olan iliĸkisi, Mai ve Siyah romanē etrafēnda ºz¿mlenmeye alēĸēlacaktēr.  

Anahtar Kelimeler: Halid Ziya Uĸaklēgil, Mai ve Siyah, Melankolik Erkeklik, Sanat. 

 

MELANCHOLIC MASCULINITY IN MAĶ VE SĶYAH: THE LOSS THAT HAS 

NOT BEEN GIVEN UP TO BE FELT  

 

Abstract 

Ahmet Cemil, who is both in the position of narrator and the protagonist in Halid Ziya 

Uĸaklēgilôs Mai ve Siyah, confronts the reader with the construction of melancholic masculinity 

with which the reader has not been familiar so far. Drawing attention through his romantic and 

reticent characteristic, protagonist Ahmet Cemilôs wealthy imagination that is in the pursuit of 

high aspirations and his introvert temperament that has to face with the tough realities of life 

reveal a novel kind of masculinity experience both in the context of fictional and social gender 

roles.   

When poetry and love are at the stake of Ahmet Cemilôs adventure of individuation process, by 

the tragedy of the experienced realities, masculinity experience, which are romantic and idealist, 

will lend its place to melancholic masculine conscious which is afflicted permanently with 

deprivation and cannot find a reason for himself to struggle. In the study, the reasons of 

melancholic masculinity, which cannot be encountered abundantly within the context of social 

gender studies, the features that such a masculinity consciousness brings to practices of life, art 
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and its relationship with creativity will be investigated and analyzed in relation to the novel, 

Mai ve Siyah.         

Keywords: Halid Ziya Uĸaklēgil, Mai ve Siyah, Melancholic Masculinity,  Art. 

Giriĸ 

Servet-i F¿n¾n dºneminin ºnemli romancēlarēndan biri olan Halid Ziya Uĸaklēgilôin Mai ve 

Siyah adlē romanē, ĸimdiye kadar yapēlan alēĸmalarda romanēn da adēyla ºrt¿ĸen bir ĸekilde 

hayal ve hakikat atēĸmasē etrafēnda incelenmiĸtir. Romanēn ana karakteri olan Ahmet Cemilôin 

ie dºn¿k mizacē ve sessizliĵinin arkasēndaki yoĵun duygulanēmlarē, beĸer olanēn ĸiirini yeni bir 

dille yazmak, babanēn kaybēndan sonra aileyi geindirmek ve d¿ĸsel evrenindekilere hakiki 

yaĸamda sahip olmak kaygēlarē etrafēnda ĸekillenir. Babanēn kaybē ile baĸlayan bu kaygē, 

romanēn sonuna kadar eĸitli derecelerde artarak ve azalarak fakat etkisini yitirmeden Ahmet 

Cemilôin hayatēna yºn verir. Bu noktada kaygē, ana karakterin hayatēnda yaĸadēĵē travmatik 

deneyim anlarēnda huzursuzluĵu arttērēcē bir fonksiyon ¿stlenir ve hayaller, buna dair beklenti 

ufuklarē kararēr.  

Romanēn kaderini belirleyen Ahmet Cemil, okurun ĸimdiye kadar alēĸkēn olmadēĵē bir salēnēmla 

dēĸarēda sessiz,  ieride alabildiĵine yoĵun bir duygu ve d¿ĸ¿nce farkēndalēĵēyla okurun 

karĸēsēna ēkar. Mai ve Siyah, bu haliyle i gºr¿s¿, duygu ve fikir yoĵunluĵu fazla olan Ahmet 

Cemilôin kendi karanlēk sonunu adēm adēm hazērlayan erkeklik deneyiminin suskunluĵunun ve 

gecikmiĸliĵinin ©deta altēnē izer.  

Dēĸarēdan zayēflēk ve aresizlik olarak okunabilecek Ahmet Cemilôin suskunluĵu ieride g¿l¿ 

bir fark ediĸ, kºkl¿ duygu ve tutkularē barēndēran bir varoluĸla bir aradadēr. Birbirleriyle 

paradoks oluĸturacak ĸekilde sesli bir ĸekilde dile gelmek istemeyen zengin ve coĸkulu i ses, 

dēĸarēda i d¿nyasēnēn kaynaklarēna ters bir ĸekilde pasif ve onu h¿zne itecek ĸekilde 

davranmaya iter. Duygularē arasēnda bir utan bir uca kolaylēkla savrulabilen, karar vermekte 

oĵunlukla zorlanan ve geciken Ahmet Cemilôin roman boyunca sergilediĵi bu ruh hali, aslēnda 

tam anlamēyla melankolik bir mizaca denk gelir. Nitekim melankolinin kavramsal erevesine 

bakēldēĵēnda, melankolinin ºzellikle toplumsal huzursuzluklarēn arttēĵē dºnemlerde yaĸanan 

g¿vensizlik ortamlarēnda sēklēkla sºz¿ edilmeye baĸlanan bir yaĸam tarzē, bir ruhsal durum, bir 

kiĸilik tipi olduĵu gºr¿l¿r. Ķinde bulunduĵu ortamla,  diĵer insanlar ve kurumlarla pek 

anlaĸamayan, ºzcesi toplumsallaĸamayan melankolik kiĸiliklerin ilk ºrneklerinin ozanca 

betimleniĸi Homeros destanlarēna kadar uzanēr. ¥rneĵin, Sisyphosôun torunu, Bellorophontes, 

olasēlēkla yazēlē tarihin tespit edebildiĵi ilk melankolik kiĸiliktir. Ayrēca, Troya savaĸlarēnēn ¿nl¿ 

komutanlarēndan Aias, sonu intiharla biten hezeyanlē (paranoid) melankolinin gene ilk 

ºrneklerinden biri olarak bilinir. Agememnon, kimi zaman coĸup kºp¿ren, ortalēĵē kasēp 

kavuran, kimi zaman da h¿z¿nlenip kºĸesine ekilen, kendisine yºneltilen en aĵēr eleĸtirileri 

bile ses ēkarmadan dinleyen, duygulanēm (affektion) dalgalanmalarē sergilerò (Teber, 2009: 9).  

Melankolinin, insan olma h©line derinden kºk salmēĸ bir ĸeyle alakasē vardēr. Melankolik 

deneyim, insan olma halindeki baĸ dºnd¿r¿c¿ dengesizliĵin en aĸik©r deneyimidir. Orada hayat 

ve h¿z¿n bir b¿t¿n olarak yaĸanēr. Sadece bir ruh hali olarak deĵil, baĸkalēk ve yaklaĸēlmazlēk 

ºzelliklerini ihtiva eden melankolinin paralanmēĸ ve olaĵandēĸē yºnlerini bir anda yakalamak 

ve ºz¿mlemek kolay deĵildir (Borgna 2014: 43). Kaygēlē bir varoluĸtan baĵēmsēz bir ĸekilde 

incelenemeyecek olan melankolinin oluĸum aĸamasēnda kayba dair bir deneyimin izlerini 

aramak gerekir. Bu noktada Sigmund Freudôun yas ve melankoli ayrēmēna bakmak, 
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melankolinin kayēp olan ºzne ile kurduĵu iliĸkiyi anlamak b¿y¿k ºnem taĸēr. Eugenio 

Borgnaôya gºre, Sigmund Freudôun klinik deĵerlendirmeleri baĵlamēnda, yas ve melankoli 

arasēnda yaptēĵē ayrēm ve bu konudaki sºyleminin ieriksel s¿reci, her t¿rl¿ tarihsel erevenin 

ve kuramsal konumlanmanēn ºtesine geer. Yas, kaēnēlmaz olarak sevilen bir kiĸinin ya da 

onun yerine geen bir ĸeyin, ºrneĵin vatanēn, ºzg¿rl¿ĵ¿n, bir idealin vb. soyut bir ĸeyin kaybēna 

yºnelik bir tepkidir. Psikotik bir deneyim olarak melankoli ise psiĸik olarak derin ve acēlē bir 

yēlgēnlēk, dēĸ d¿nyaya yºnelik ilgi kaybē, sevme yetisini yitirme, herhangi bir etkinlik karĸēsēnda 

tutukluk duyma, kendini azarlama ya da kendine hakaret etmeyle nihai noktada ise cezaya dair 

hezeyanlē beklentiyle ifade bulan kendini k¿¿mseme ºzellikleri gºsterir (Borgna 2014: 44-45). 

Oysa ºz saygēnēn bozulmasē yas durumunda bulunmaz (Freud, 2011: 15). Yas s¿recinde sevilen 

nesnenin artēk olmadēĵē gereĵine karĸē geliĸtirilen bir razē oluĸ ve ondan kopuĸ sancēlē ve zor da 

olsa gerekleĸir. Yas s¿recinin tamamlanmasēndan sonra Ben yeniden ºzg¿r olur. Fakat bu 

durum kimi zaman kiĸinin baĵlanabileceĵi baĸka bir nesne ya da ºzne olsa bile isteyerek ondan 

vazgememeleri yani gerek bir razē oluĸ ve kopuĸu yaĸayamamalarē ĸeklinde de ortaya 

ēkabilir. Bu noktada kayēp ºzne ya da nesne yaĸamēnēn geri kalan safhalarēnda duyumsamaya 

devam eder. Melankoli ile yas durumunun en belirgin farklēlēĵē melankolide neyin yitirildiĵi 

aēka anlaĸēlamaz, ¿nk¿ kiĸi kimi yitirdiĵini bilmesine karĸēn onda neyi yitirdiĵini bilemez. 

Bu, yitiklikte hibir ĸeyin bilinsiz olmadēĵēnē fakat herhangi bir ĸekilde bilinten ekilen bir 

nesne yitiminin sºz konusu olduĵunu belirtmek gerekir (Freud, 2011: 17). Bu halleriyle 

melankoli, kayba dair deneyime daha ok ñvaroluĸsal yitmiĸlik hissiò (Borgna, 2014: 75) nin 

eĸlik ettiĵi bir s¿reci iĸaret eder. Mai ve Siyahôta Ahmet Cemilôin yitirilmiĸlik hissinin ilk 

darbesini baba kaybēyla aldēĵēnē ve ondaki melankolik s¿recin ilk adēmēnēn yitirilmiĸ babayla 

baĸladēĵēnē belirtmek gerekir.  

1. Kaybedilmiĸ Babanēn Ardēndan Yaĸanan Yoksunluklar  

Romanda Ahmet Cemil hen¿z mektep s¿recinde iken vefat eden baba, ailenin geimini 

saĵlayan, onlarēn maddi ve duygusal ihtiyalarēnē saĵlayarak ocuklarēnēn geleceĵe g¿venle ve 

umutla bakabilmelerini saĵlayan bir gºrevle okurun karĸēsēna ēkar. Babaya atfedilen bu 

gºrevler geleneksel aile d¿zeni ve erkeklik anlayēĸēyla eliĸmez. ¢¿nk¿ ñToplumsal kalēp 

yargēlara gºre, herhangi bir insanla ilgili beklentilerin neler olacaĵē doĵrudan cinsiyete baĵlēdēr. 

Sºz gelimi erkeklerden g¿l¿ olmalarē, ailelerini geindirmeleri, evre ¿zerinde belirli bir 

etkinlik ve kontrol saĵlamalarē; kadēnlardan ise sabērlē, anlayēĸlē olmalarē, evi ekip evirmeleri, 

insan iliĸkilerini d¿zenlemeleri beklenir. Geleneksel aile d¿zeninde kadēn ve erkek rolleri bu 

beklentilere gºre ayrēĸmēĸ; ekonomik g¿c¿ temsil eden erkeĵe aktif ve belirleyici, kadēna ise 

erkeĵe baĵēmlē ve d¿zenleyici bir rol y¿klenmiĸtirò(Ķmamoĵlu, 1991: 832). Ataerkil 

toplumlarda erkeĵin gºrevleri dahilinde iĸaret edilen ailenin reisi olma, evin geimini saĵlama 

gibi daha ok maddi referanslarla tanēmlanmēĸ baba olma gºrevi, Servet-i F¿n¾n romanē olan 

Mai ve Siyahôta Ahmet Cemilôin babasē ekseninde varlēĵēnē devam ettirmesine raĵmen, babanēn 

kaybedildiĵi noktada oĵul, kendini bu rol ve maddi sorumluluklar ¿zerinden inĸa etmeye alēĸsa 

da tam anlamēyla baĸarēlē olamaz. Bunda ocuk yaĸta kaybedilen babanēn yerine geememe ve 

baba ¿zerinden temellendirilen g¿venlik ve g¿ alanlarēnēn beklenmedik bir zamanda yarēlmaya 

uĵramasē etkilidir.  

Romanda babanēn ºl¿m¿nden duyulan acē, ºncelikle onunla kurulan duygusal baĵ ve onun 

evdeki yokluĵuna alēĸamama s¿reci ĸeklinde belirir: ñKa sabah Ahmet Cemil yataĵēndan, 

gºĵs¿nde bir ateĸ ile kalktēktan sonra, sanki korkun bir r¿yadan uyanmēĸ da sabahleyin o 

r¿yanēn altēndan mesut bir hakikat ēkacakmēĸasēna odasēndan yavaĸa y¿r¿yerek babasēnēn 
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odasēna gitmiĸ; onu hen¿z yataĵēn iinde, sakin bir uyku ile uyuyor gºrecekmiĸ ¿midiyle 

titremiĸtiò (Uĸaklēgil, 2005: 47). Bu s¿recin ardēndan baĸlayan geim m¿cadelesi ierisinde, 

Ahmet Cemil iin baĸ edilebilmesi gereken babanēn yokluĵu, hayatēnēn ilerleyen s¿relerinde 

yaĸayacaĵē diĵer kayēplarla birlikte dºn¿p dºn¿p bakēlacak ºz sorgulama ve ºz sulamalara 

neden olacak melankolinin ana referans noktasē olacaktēr. K¿¿k yaĸta kaybedilen babanēn 

yerini alamama, kendisine emanet gºrd¿ĵ¿ annesini ve kēzkardeĸini mutlu edememe gibi 

nedenler, bu kaybēn giderek daha derinden duyumsanmasēna neden olur. Ahmet Cemilôin 

kaybedilen babanēn gºrevlerini ¿stlenme deneyiminin ok erken yaĸlarda baĸlamasē, kendi hayal 

ve amalarē iin alēĸmak yerine evin geimini saĵlamak zorunda oluĸu onun hayal ve beklenti 

ufuklarēnēn en baĸtan gºlgelenmesine sebep olur. Erken yaĸanan kayēp, oĵulda gelecek ufkunun 

tamamen kararmasēna yol amasa bile, arzulara hep ge kalēnacaĵē hissinin yerleĸmesine neden 

olur. Nitekim ĸiirle uĵraĸmayē ve okumayē ok seven Ahmet Cemilôin yeni bir dille yazmaya 

alēĸtēĵē ĸiirlerle meĸhur olma, matbaa sahibi olma ve sevdiĵi kēz L©miaôya kavuĸma 

hayallerinin en baĸtan yara aldēĵē gºr¿l¿r. Roman boyunca Ahmet Cemilôin yaĸadēklarē ve 

yaĸayacaklarēna dair aldēĵē tavrēn pasif ve suskun olmasē ancak bºyle bir yaralanmēĸlēĵēn ortaya 

ēkardēĵē melankolik erkeklik deneyimiyle iliĸkilendirilebilir.     

Romanda mektepten yakēn arkadaĸē H¿seyin Nazmiônin zenginliĵini ve rahat yaĸamēnē 

gºrd¿ke ona imrenen ve onun geleceĵine g¿venle bakan halleri karĸēsēnda Ahmet Cemil, 

kendisini daima eksik ve yoksun hisseder: ñAh! O da zengin olsaydē. H¿seyin Nazmi ne kadar 

mesuttu [mutluydu]! Servet ve haysiyet [onur] sahibi bir babanēn oĵlu, bug¿n d¿ĸ¿nmeye 

mecbur olmadēĵē gibi yarēn da maiĸet [geim] endiĸesi hen¿z saadet revnakēyla [mutluluk 

ēĸēĵēyla] parlayan alnēnē elem [sēkēntē] izgileriyle bozmayacakò (Uĸaklēgil, 2005: 69). H¿seyin 

Nazmiônin hayatēyla karĸēlaĸtērēldēĵēnda, Ahmet Cemilôin arzularē ile hakikatlerin zorluĵu 

arasēndaki uzak mesafe, ikisi arasēnda kaybēn neden olduĵu yarēlma, melankoliyi ĸiddetlendiren 

bir diĵer durum olarak okurun karĸēsēna ēkar. Kimi zaman vazgeiĸ kimi zaman m¿cadele 

s¿reklilik arzetmeyen, iniĸli ēkēĸlē, kaygēlē, h¿z¿nl¿ bir paralēlēk halinde roman boyunca 

seyrine devam eder. Romanda Ahmet Cemilôi kaygē, korku, kararsēzlēk ve gecikmiĸlik 

kēskacēnda bērakan ana etkenin babanēn kaybē olduĵuna dair d¿ĸ¿nce,  hibir zaman itiraf 

edilmeyecek olsa bile romanēn alt metnindeki ekingen ve suskun hal, okuru alēĸkēn olmadēĵē 

bir erkeklik haliyle karĸē karĸēya bērakēr. Oysa geleneksel erkeklik anlayēĸēnda babayē iktidar 

noktasēna taĸēyan evin geimini saĵlama, namusunu koruma, ocuklarēndan sorumlu olma gibi 

ºzellikler, babanēn dolayēsēyla erkeĵin gerek toplumda gerekse aile iinde etkin, ihtiya duyulan 

bir g¿ merkezi haline getirir. Bu y¿zden akēlcē eylemler daha ok erkeĵe atfedilir. Nitekim eski 

felsefecilerin oĵu kadēnlarē erkeklere gºre daha az rasyonel bulmuĸlar, rasyonaliteyi erkek 

paradigmasē erevesinde form¿le etmiĸlerdir. Buna gºre, erkeklik ve kadēnlēk meselesi 

hakimiyet, ¿st¿nl¿k, olumlu-olumsuz, ºzsel olan ve tamamlayēcē olan ikilikler arasēnda 

tartēĸēlmēĸtēr (Lloyd, 1996: 132). Bu y¿zden melankoli gibi duygu alanēndan beslenen olgularēn 

ortaya ēkardēĵē pasif, ie dºn¿k, geleceĵin babalarēnē inĸa edemeyecek dolayēsēyla otoriteyi 

devam ettiremeyecek ºzellikler dēĸarēda bērakēlmēĸtēr.  

2. Yas S¿recini Tamamlayamayan Oĵulun Melankoliye Teslimiyeti 

Servet-i F¿n¾n dºneminin sanat ve yazēn d¿nyasēna yansēyan ie dºn¿k, etkin olmaktan ºte 

suskun fakat duygularēnē olabildiĵince yoĵun yaĸamayē tercih eden erkeklik deneyimi, Mai ve 

Siyah romanēnda babasēnē yani rol modelini erken yaĸta kaybeden oĵul ¿zerinden kurgulanēr ki 

bu tesad¿f deĵildir. Aile iinde g¿ ve otorite kaybēnē ocukluk dºneminde kaybeden Ahmet 

Cemil, bireysel anlatēsēnē kurarken en baĸēndan yitik ve yoksun bērakēlēr. Babaya duyulan 
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ihtiya, kendini en belirgin biimde yas s¿recini tamamlayamayan oĵulun melankoliye teslim 

oluĸuyla resmedilir. Bu aynē zamanda dºnemin yazarlarēnēn onlara g¿venlikli bir alan tesellisi 

verecek olan simgesel babaya duyduklarē ihtiyacēn devam etmesiyle de iliĸkilidir. Tanzimat 

dºneminde padiĸahēn ve ºnde gelen siyasi kurumlarēn Batē kural ve kurumlarēna yenik 

d¿ĸebilme olasēlēklarē ilk romancēlarē ve onlarēn metinlerini baba otoritesinin koruyuculuĵundan 

yoksun bērakēr (Parla, 2011: 15). Buna baĵlē olarak Servet-i F¿n¾n dºneminde hēzēnē artēran 

batēlēlaĸma hareketleri etrafēnda bu yoksunluĵun ve hissedilen yitikliĵin birdenbire 

kaybolduĵunu d¿ĸ¿nmek yanlēĸ olur. Babasēz resmedilen oĵulun bireysel ser¿veninde, iinden 

ēkamadēĵē melankoli ve ardē ardēna yaĸanēlan kayēplar, sēĵēnmayē arzu ettiĵi simgesel babaya 

duyduĵu ihtiyala da iliĸkili d¿ĸ¿n¿lmelidir. ¢¿nk¿ otorite, kavramsal olarak somut bir ĸeyin 

katēlēĵēnē arayan bir yorum s¿reci olduĵu gibi onda gerekte zamanēn asla izin vermediĵi bir 

tesellinin arandēĵē (Sennet, 2011: 29-30) ve onun bu d¿nyaya yºneltilen hayal g¿c¿ne dayalē bir 

talep (Sennet, 2011: 198) olduĵu gºz ardē edilmemelidir.    

Romanda kayēp ºzne babaya raĵmen, asēl neyin yitirildiĵini anlayamayacak olan Ahmet Cemil, 

hayat m¿cadelesi boyunca eksikliĵini duyumsadēĵē ºznenin yokluĵu ¿zerinden yaĸamēna devam 

eder. Kendisi gibi ĸiirle ve kitaplarla ilgilenen H¿seyin Nazmiônin g¿zel kºĸk¿, kitaplarla dolu 

k¿t¿phanesi, kendisi gibi geim derdine sahip olmadan istediĵi ĸeylere gºn¿l rahatlēĵēyla vakit 

ayērabilmesi gibi en yakēn arkadaĸ ¿zerinden yapēlan kēyaslamalar, bu yoksunluĵun 

duyumsandēĵēna dair iĸaretler olarak okurun karĸēsēna ēkar. Bu durumun babayla iliĸkili 

olduĵuna dair satērlar ise ĸºyledir:   ñķu dakikada duyduĵu cesaretsizlik bir t¿rl¿ elindeki zili 

ekmeye iktidar [g¿] bērakmamēĸtē. Geri dºnmek, buradan, bu g¿zel kºĸk¿n, gºzlerinin ºn¿nde 

servetin bir timsali [ºrneĵi] gibi y¿kselen bu binanēn kapēsēndan kamak, avdet etmek [dºnmek] 

ta o S¿leymaniyeôdeki evceĵizin kucaĵēna atēlmak, babasēnēn hen¿z hayalini gºrd¿ĵ¿ o 

kºĸeciĵe kadar giderek: óBaba! Sen bizi bērakmamalēydēn!...ô demek istediò(Uĸaklēgil, 2005: 

70).  

Romanda baba kaybedilmeden ºnce Ahmet Cemil iin okumak, bir edebiyatē olarak ĸºhret 

bulmak ve bºylece H¿seyin Nazmiônin sahip olabildiklerine ulaĸmak uzak bir hayal deĵildir. Bu 

s¿reci kesintiye uĵratan, ocukluk dºneminde kaybedilen baba ve onun varlēĵēna atfedilen 

g¿venlikli alan tesellisidir. Ailesinin gerekli maddi ve manev´ ihtiyalarēnē karĸēlayarak onlarēn 

geleceĵe g¿venle ve umutla bakabilmelerini saĵlayan babayla birlikte kaybedilen g¿venlik 

tesellisi, oĵulun atlamadēĵē uzayan yas s¿recinin yerini melankoliye terk etmesiyle yeniden inĸa 

edilemez. Kaybēn her seferinde duyumsanan bir durum olarak ortaya ēkmasē, inĸa edilmek 

istenen geleceĵin zeminini de kayganlaĸtērēr.   

Ahmet Cemil, hayallerinin kendisinden uzaklaĸtēĵēnē hissetmesine raĵmen, okulunu bērakmadan 

hem ailesini geindirmek hem de uzak geleceĵe dair isteklerini gerekleĸtirmek ¿midiyle 

alēĸmayē elden bērakmaz. Bu konuda H¿seyin Nazmiônin telkinleri onu hayallerinden 

vazgememesi konusunda g¿d¿leyen ºnemli bir dēĸ ses olur: ñ-Hem ne iin emellerine 

[arzularēna] bitmiĸ nazarēyla bakēyorsun? Seni meslek ihtiyarēndan menedecek [seiminden 

engelleyecek] bir sebep gºrm¿yorumé Mektepte yalnēz bir senen daha var, onun iin mektebi 

bērakmak bir deliliktir. Geinmek iin de geceler var, sabahlar var, akĸamlar var. Senin gibi bir 

adam her iĸi yapabilir. Sanki ne iin m¿tercimlik etmeyesin [evirmenlik yapmayasēn], hatta 

hocalēkéò (Uĸaklēgil, 2005: 75) 

H¿seyin Nazmiônin Ahmet Cemilôin hayatē ¿zerindeki tesiri roman boyunca hep olumlu 

seyretmesine raĵmen, Ahmet Cemilôin bezginliĵi, umutsuzluĵu, isyanē ve melankolisi kendisini 
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H¿seyin Nazmi ile karĸēlaĸtērdēĵē zamanlarda ĸiddetlenir: ñAh! H¿seyin Nazmiônin 

k¿t¿phanesinin penceresi, o g¿neĸle dolu bahe, o ziya telatumu [o ēĸēk dalgalanmasē], o sahra 

kokusu, orada duyulan fikir hazzēé Bu, kafesinin boyasē solmuĸ pencere, ĸu g¿neĸin 

kifayetsizliĵinden [yetersizliĵinden] topraĵē yosunlanmēĸ baheé ķu dakikada b¿t¿n gemiĸ 

saadetinin [mutluluĵunun] g¿zel yuvasē olan bu evceĵiz sanki bir iĸkence zindanē gibi Ahmet 

Cemilôi eziyordu. Burada yaĸamaya mecbur olmak; burada, ĸu basma perdeli, tek pencereli dar 

odacēkta yazēn ĸu bunaltan sēcaklarēyla alēĸmaké Ah! Ahmet Cemil zengin olaydē, evet zengin 

olaydē. Onun da Erenkºy¿ônde bir kºĸk¿, kºĸkte m¿zeyyen [s¿sl¿] bir k¿t¿phanesi, 

k¿t¿phanenin ºn¿nde latif [g¿zel] bahesi olaydē; Lamartineôi, Mussetôyi orada okuyaydē, fakat 

on altē sahifesini kērk kuruĸa terc¿me etmek iin deĵil, yalnēz kendi zevki, kendi saadeti iinéò 

(Uĸaklēgil, 2005: 79) Ahmet Cemilôin kendisine bir karĸēlaĸtērma ºznesi olarak setiĵi H¿seyin 

Nazmi ve onun zengin hayatē L©miaôya aĸkēnē itiraf edebilmesi iin bir engel olarak gºr¿l¿r ve 

s¿rekli ertelenir. Bu durumda L©miaônēn H¿seyin Nazmiônin kēzkardeĸi olmasē dolayēsēyla 

zengin ve m¿reffeh bir yaĸamēn L©miaôya kavuĸmak iin gerekli bir ĸart olarak gºr¿lmesi 

etkendir. Bu engel aslēnda sadece Ahmet Cemilôin kendi d¿ĸ¿ncesinde yarattēĵē bir kaygēdēr. 

Onun varolan ĸartlarē d©hilinde, H¿seyin Nazmi ve L©mia tarafēndan istenmeyeceĵine dair 

herhangi bir belirti sºz konusu deĵilken duyduĵu kaygē ve korku atēlacak en k¿¿k adēmēn 

roman boyunca ertelenmesine yol aar. Varoluĸsal olarak hissedilen yitiklik, aĸk sºz konusu 

olduĵunda duygularēn sevilen ºzneye aktarēlmasēna engeldir. Oysa Ahmet Cemil, okuldan 

mezun olup matbaada alēĸmaya baĸladēĵē, ĸiirle, edebiyat okumalarēyla daha fazla meĸgul olma 

fērsatlarēnē yakaladēĵē zamanlarda da suskunluĵundan ve kaygēlarēndan kendini kurtarmayē 

baĸaramaz. Bunun yerine L©miaônēn da kendisine ilgi duyduĵunu anlamlandērmak iin yoĵun 

bir aba gºsterir: ñôNiin onun benimle izdivacēnē [evlenmesini] istemesinler? diyordu. O da 

kendisini sevmiyor mu? Bir saat evvel o kendisine tebess¿m eden gºzlerde bir gizli incizap 

[aĸk] manasē hissolunmuyor muydu?ò(Uĸaklēgil, 2005: 207) L©miaôya dair en ufak hareketleri, 

beklenti ve imajinasyon d¿nyasēnda s¿sleyerek pekiĸtirmeye alēĸan Ahmet Cemil ancak onun 

niĸanladēĵēnē ºĵrendiĵinde hayaller ve hakikatler arasēndaki ayrēmēn farkēna varēr: ñL©miaônēn 

son kayētsēz, f¿tursuz nazarē [umursamaz bakēĸē] olmasaydē ĸu dakikada hepsini itiraf edecekti. 

óBen fakirim, fakat bekleyiniz!ô diyecekti. Lakin bu son nazar ona ĸimdiye kadar aldandēĵēnē, 

beĸ dakika evvel kavi bir muhabbet b¿rhanlarē h¿km¿nde [kuvvetli bir aĸkēn delilleri deĵerinde] 

olan b¿t¿n o hatēralarēn manasēz ĸeyler olduĵunu, bu aĸkē yalnēz kendisi icat ve tezyin ettiĵini 

[bu aĸkē yalnēz kendisinin oluĸturduĵunu ve s¿slediĵini] anlatmēĸtē. Evet L©mia kendisini 

sevmiyor ve hibir vakit sevmemiĸti. O ĸimdi m¿rebbiyesinin yanēnda belki niĸanlēsēnē gºrmek 

emeliyle koĸarak y¿r¿yorduò(Uĸaklēgil, 2005: 368). Ahmet Cemilôin L©mia ile ilgili aĸka dair 

hibir diyalogda bulunmadan ¿rettiĵi hayaller, karĸēlēklē zannettiĵi aĸk, onun varoluĸunun bir 

kez daha kayēp ¿zerinden deĵerlendirmesine yol aar. ¢¿nk¿ kaybedilen L©mia, kaybetmeye 

babasēyla baĸlamēĸ oĵul iin tek dºn¿ĸ yeri, melankolinin sēĵēnaĵē anlamēna gelir: ñAh! 

L©mia!... Sahi L©miaôyē da kaybediyor mu? Hayatēnda d¿n gece bir fena r¿ya deĵil miydi? O 

vakit hakikatin b¿t¿n acēsē tekrar uyandē; bu kabir ziyaretinin s¿k¾n hediyesi, o tokadēn itminan 

ve tesliyeti [g¿ven ve tesellisi] birden silindi; artēk burada, g¿lmemek iin sebepleri olmayan 

arkadaĸlarēn arasēnda duramadē; ĸimdi evine, o matemlerinin m¿ltecasēna [yaslarēnēn sēĵēnaĵēna] 

koĸmak iin ēktēò(Uĸaklēgil, 2005: 378). Burada dikkat eken en ºnemli husus, kayēplar 

arasēnda varlēĵēnē devam ettirmeye ve kendi hayalleri arasēnda umudunu diri tutmaya alēĸan 

oĵulun aslēnda yas s¿recini hibir zaman tamamlayamamasēdēr. Nitekim Freudôun yas tutanē da 

ve melankoliĵi de kaybē ink©r ederler. Her ikisi de durumu kabullenmek istemez. Ancak ok 

gemeden, patolojik olmayan bir tavēr iinde yas tutan kiĸi, farkēna vardēĵē gereĵin aĵrēsēna 
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kulak verir ve yitirdiĵi nesneyi serbest bērakēr, libidinal arzuyu ºzg¿rleĸtirir. Oysa yitirdiklerinin 

iine saplanēp kalan kayēp nesneye yēkēcē sadakatten kopmasē gerektiĵini kabul edemeyen ve 

bunu iselleĸtiren melankolikte kayēp nesne, kederli ºznenin bir parasē olarak var olmaya 

devam eder. Melankoli ve yasēn ayrēmēnē yapan Freudôun aksine Walter Benjamin, Freudôa 

meydan okuyan bir tavērla melankolinin ¿stesinden gelinmesi ya da iyileĸtirilmesi gereken bir 

hastalēk olarak gºrmez, daha ziyade d¿nyaya yºnelik bir ruh hali ya da bir eĵilim olarak gºr¿r. 

His, bir ruh haline dºn¿ĸ¿r, bºylece Freudôdaki felsefi aēdan sorunlu libidinal nesnenin 

¿stesinden gelerek onu patolojiden ziyade d¿nyaya yºnelik bir tavra dºn¿ĸt¿r¿r (Ferber, 2016: 

1). Mai ve Siyahôta Ahmet Cemilôin hayatēna yºn veren ve onu sanatsal bakēmdan da besleyerek 

ĸiir yaratēm s¿recine aktarēlan his ancak bu t¿rden yani melankolik bir varoluĸ ¿zerinden 

aēklanabilir.  

3.Kaybēn Gºlgesinde Zayēflayan M¿cadele, G¿lenen Sanat 

Freudôun ifade ettiĵi patolojik tavrēn ºtesinde melankoli, hayatēn her alanēnda karĸēlaĸēlan 

durum ve olaylara karĸēlēk gelen bir ruh hali, onu deĵerlendirme ve iselleĸtirme biimi olarak 

romanda okurun karĸēsēna ēkar. Bu aslēnda hayatē sanatsal yaratēma zemin hazērlayan yoĵun, 

suskun ve beklenti ufuklarēnē tamamen ºld¿rmeyen bir ikilik ierisinden yaĸamak gibidir. 

Duygu yoĵunluĵunun fazla olduĵu bu s¿re ierisinde gºzlemlenen her ĸeye dair hakikatlerin 

daha kesin ve net yakalandēĵēnē bu y¿zden duygusal baĵlanēĸlarēn sanatsal yaratēm s¿recinde 

birinci derecede ºnemli olduĵunu belirtmek gerekir. Bir baĸka deyiĸle us, duygulanēmlarēn 

varlēĵē halinde daha iyi alēĸēr; kiĸi duygulanēmlara baĵlanmēĸken daha kesin ve net gºrebilir. 

Gerekten de, bir nesneyi ona duygulanēmsal bir baĵlanēĸ olmadan gºrmek m¿mk¿n deĵildir. 

Bu gereke en iyi biimde vecd durumunda geerli olabilir (May, 2016: 72).  Bu y¿zden 

hakikatleri sezen keskin algē g¿c¿, ©deta kendine bir diĵer kaybē daha yaĸatmak istermiĸesine 

eylemsel yitikliĵe kapēlarēnē her zaman aēk, duygu ve fikir yoĵunluĵunu ise sevilen ºznelerle 

paylaĸēma kapalē tutarak ©deta kendini sanatsal yaratēm s¿recine hazērlar.  

Ahmet Cemilôin kēzkardeĸi Ķkbalôin Vehbi Bey ile yaptēĵē evlilikten sonraki sessizliĵini, g¿nden 

g¿ne sararēp solmasēnē gºrmesine, kardeĸinin mutsuzluĵundan emin olmasēna ve ¿z¿nt¿ 

duymasēna raĵmen, Ķkbal ile konuĸmaya ve ºz¿m aramaya hibir zaman cesaret edememesi, 

onun melankolisini pekiĸtiren ve pasifliĵini arttēran bir diĵer durum olarak okurun karĸēsēna 

ēkar. Ataerkil anlayēĸēn erkeĵe uygun gºrd¿ĵ¿ aile reisliĵi, otorite, erkek akēl, hayat rehberliĵi 

gibi daha ok maddi alana ait olan vasēflarēn erkeĵe y¿klenmesi hususlarēnēn aksine Ahmet 

Cemilôin duygu alanēndaki yoĵunluĵu ve bunun sadece sanata dºn¿ĸen eylemsel tarafē, 

melankolinin ieride yoĵun ĸekilde yaĸandēĵēnēn romandaki ºnemli bir gºstergesidir. Ķerideki 

¿z¿nt¿n¿n ve endiĸenin, dēĸarēdaki kaybē ºnleyebilecek somut adēmlara dºn¿ĸemeyen h©li, 

zaman zaman b¿t¿n isyanlarēna ve ºfkelerine raĵmen kendi kabuĵunda yaĸamayē kanēksamēĸ 

ruh hali, L©miaôya kavuĸmasēna engel olduĵu gibi kardeĸi Ķkbalôin mutsuzluĵuna m¿dahale 

edecek cesaret ve g¿ten de onu yoksun bērakēr. Oysa romanda, Ķkbal evlendikten sonra evde 

yaĸanan deĵiĸimlere birebir ĸahitlik eden anlatēcē ve ana karakter konumundaki Ahmet Cemil, 

Ķkbalôin deĵiĸen ehresini tasvir ederek okura hakikatlere yabancē olmadēĵēnē sezdirir: ñAhmet 

Cemil pek iyi hissetmiĸti ki kardeĸi mesut deĵildir. Ķzdivacēndan beri Ķkbalôin ehresinde 

dikkate arpan bir h¿z¿n rengi her t¿rl¿ ĸik©yet lisanēndan daha beliĵ idi [her t¿rl¿ ĸik©yet 

ifadesinden daha etkiliydi]ò(Uĸaklēgil, 2005: 192). Kardeĸinin ehresindeki h¿zn¿n rengini 

okuyabilen Ahmet Cemil, onun derdini dinlemek isteĵinde bulunurken bile sessiz bir dili tercih 

eder. ñ-Ķkbal, artēk seni hi gºremiyorum. Hi olmazsa bazē sabahlar odama uĵrasan ne 

olur?...ò(Uĸaklēgil, 2005: 194) derken aslēnda onunla dertleĸmek isteĵini dile getirmek ister 
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fakat bunu aēktan deĵil gizli bir davet ĸeklinde yapmayē tercih eder. Kardeĸinin mutsuzluĵunu 

hissettike ¿z¿len ve onun dertleriyle aĵlayabileceĵini ifade eden Ahmet Cemil, bunu aēk bir 

ĸekilde Ķkbalôle konuĸmak ve paylaĸmak yerine yine sessiz kalmayē tercih eder: ñDemek 

istiyordu ki: ñEvet ne olur? Orada seninle beraber aĵlayacak birisini bulurduné Sen bahtiyar 

deĵil misin, kardeĸim? Bak senin bahtiyar olmadēĵēnē d¿ĸ¿nd¿ke benim ta ĸuramdan, ciĵerimin 

ta ortasēndan bir acē ĸeyin aktēĵēnē hissetmiyor musun? O k¿¿k odada senin b¿t¿n gizlenmiĸ 

dertlerini istiaba kifayet edecek [dertlerini iine almaya yetecek] kadar geniĸ bir yer bulurdun. 

Neden gizli aĵlēyorsun? Mademki senin aĵlanacak ĸeyin var, niin beraber aĵlamayalēm? Evet 

ne olur, ara sēra kalbinin ¿zerinde bir sakil [aĵēr] y¿k hissedip de onu atmaya muhta olduĵun 

zamanlar odama uĵrasan ne olur?..ò (Uĸaklēgil, 2005: 194-195) Kardeĸinin durumuna dair 

hissiyatēnē paylaĸan Ahmet Cemil, roman boyunca yoĵun duygu ve fikir d¿nyasēnē sadece 

okurla paylaĸmayē tercih edecek ve Ķkbalôin ºl¿m¿ne kadar onu mutsuzluĵundan kurtarabilecek 

bir eylem ve paylaĸēmda bulunmayacaktēr. Bu aslēnda bir nevi dēĸ d¿nyanēn gerekliklerine 

karĸē kendini engelleme ve onlarla m¿cadele etme yetisinin ilk kayēptan sonra zayēflamasē 

erevesinde deĵerlendirilebilir. Nitekim kēz kardeĸinin dertleriyle aĵlayabileceĵini onunla aynē 

ruh iklimini paylaĸabileceĵini belirten Ahmet Cemilôin roman boyunca bu mutsuzluĵa bir 

ºz¿m ya da son vermek adēna herhangi bir fikirden bahsetmemesi ve bunu hayat´ bir 

hakikatmiĸ gibi okura sunmasē, romanēn mahk¾m edildiĵi melankolik acē ile ilintilidir. Kayba 

aĸinalēĵēn, onun oluĸturduĵu yoksunluĵun romanda ©deta kadersel bir mahk¾miyet gibi 

iĸlenmesi, bir kaybēn onunla ilgili yeni kayēplarēn yaĸanmasēna m¿saade eden tarafē, ierde 

devam eden kesintisiz acēnēn ve yoksunluĵun izleri etrafēnda d¿ĸ¿n¿lmelidir. Yasēn diĵer 

ucunda duran melankolide yitime karĸē gºsterilen aĵēr ve yoĵun baĵlēlēk, hatēralarēn bile yetersiz 

kaldēĵē yokluĵun yerine hibir ĸeyin konulamaz oluĸu, kiĸiyi dēĸ d¿nyadan vazgeiĸe ve 

paralanmēĸ i d¿nyasē tarafēndan yēkēcē bir ĸekilde tatmin (Ferber, 2016: 23) edilmeye sevk 

eder. Melankoliĵin gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, kendini yēkēcē olarak inĸa etmeyi tercih etmesi, kazanēlmak 

istenilenlerin en baĸtan aslēnda kayēp olarak iĸaretlendiĵinin gºstergesidir. Bu y¿zden 

hayallerini gerekleĸtirmek iin abalayan biri olarak tasvir edilen Ahmet Cemil, b¿t¿n 

abalarēna raĵmen duraĵanlēĵēnē, h¿zn¿n¿ sadece kendi iinde yoĵun bir duygu seli halinde 

yaĸama alēĸkanlēĵēndan kendini kurtaramaz. Hayatēnēn en kritik dºnemlerinde, kayētsēz ĸartsēz 

teslimiyeti kabul ederek kayēplara yol aan oĵulun edilgenliĵi romanē, Zeynep Uysalôēn 

ifadesiyle melodramatik bir metnin sēnērlarē ierisine taĸēr. Uysal, Peter Brooksôtan alēntēladēĵē 

melodramatik metinlere ºzg¿ olan dilsizliĵin, suskunluĵun bir baĸka deyiĸle kelimelerin, 

konuĸmalarēn yerine geen bakēĸlarēn ve jestlerin Mai ve Siyah romanēna karĸēlēk geldiĵini ve 

benzer bir ĸekilde konuĸamama hallerinin, yoĵun suskunluklarēn, nazarlara y¿klenen duygularēn 

yoĵunluĵu aēsēndan romanēn ósuskunluk metniô kavramsallaĸtērmasē ¿zerinden tartēĸēlmasē 

gerektiĵini (Uysal, 2014: 237) ifade eder. Ahmet Cemilôin gerek hayalleri gerekse yaĸadēĵē 

hakikatler ekseninde gºsterdiĵi suskunluĵun kºkenlerinin Ahmet Cemilôin hassas ruhunu tarif 

etmek iin kullanēlan ñlisana dºk¿lemeyen ĸiirò imgesi ile anlamlandērēlmaya alēĸēlmasē 

(Uysal, 2014: 235) metnin edeb´ aēdan melodramatik bir kurgu ¿zerine inĸa edilmek 

istendiĵine dair ºnemli bir tespittir. Fakat romanda Ahmet Cemilôin karakterizasyonunda 

dikkati eken suskunluĵun ierisine gizlenmiĸ olan kimi zaman coĸkulu kimi zaman kederli ve 

isyank©r duygu h©llerinin yanēnda, t¿m hakikatlere v©kēf fakat b¿t¿n bunlarē gºrmezden gelen 

tavēr, romanē melankolinin de metni haline getirmiĸtir.  

Roman boyunca hayal ve hakikat arasēnda yaĸanan melankolinin son safhasē sevilen her ĸeyi 

yitiren ºznenin babanēn kaybēyla yaĸadēĵē matem yerine  yeniden geri dºnmesidir. Aslēnda bu 
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alan hibir zaman terkedilmemiĸ olmasēna raĵmen, ºznenin geleceĵe dair beklenti ufuklarēnē 

tamamen karartmasēyla daha belirgin bir h©le gelir: ñĶĸte, iĸte, gºr¿yor, gºzlerinin ºn¿nden 

yaĵan bu siyahlēklar, denize dºk¿ld¿ke bir bir sekerat zemzemesiyle [son nefes ezgisiyle] 

boĵulan bu zulmetler, iĸte bunlar o h¿lya hayatēnēn ¿zerine ekilen bir matem kefeni deĵil 

miydi? O vakit denize baktē: Siyah bir deniz. Karanlēĵēn iinde geminin kenarēndan esmer bir 

kºp¿kle kaynaĸarak firar eden o siyahlēklarē gºr¿yor, altēnda mahuf, muhiĸ [korkun], adem 

vehmi [yokluk d¿ĸ¿ncesi] veren siyahlēktan baĸka bir ĸey gºrm¿yorduò(Uĸaklēgil, 2005: 398-

399). Ahmet Cemilôin bitiremediĵi yas s¿recinin bir sonucu olarak gºr¿len melankoli, hayata 

dair her t¿rl¿ hakikatin karanlēklar yani siyahlēklar ierisinde kalmasēna neden olur. O, ©deta 

ancak melankolisini arttēracak matemlerin, ona sonsuz yokluk ve yitiklik duygusunu verecek 

karanlēklarēn ierisinde mutlu olabileceĵini d¿ĸ¿nerek intiharēn eĸiĵine kadar gelir: ñO zaman 

kendini bu dalgalarēn arasēnda s¿z¿l¿p latif bir gaĸiy [hoĸ bir kendinden geiĸ] ile mest olarak, 

sinirleri uyuĸarak denizin o dipsiz uurumlarēna doĵru iniyor vehmetti [hayal etti]. Ķniyor, 

bitmeyen bir suk¾t [d¿ĸ¿ĸ] ile, zulmetleri tabaka tabaka yararak, ĸu siyah dalgalarē k¿tle k¿tle 

sērtēna alarak, yavaĸ yavaĸ, muntazam bir ahenkle [d¿zenli bir uyumla], ademe [yokluĵa] tam 

bir teslimiyetle iniyorduò(Uĸaklēgil, 2005: 399). Babanēn yitiriliĸiyle baĸlayan yokluk duygusu 

ve onun doĵurduĵu yitiriĸler, duyumsanmaktan vazgeilemeyen kaybēn referans noktasēna 

ulaĸamamak aresizliĵini ortaya ēkarēr. Melankoliĵe gºre bu aresizlik ile baĸ edilebilecek en 

son nokta, ©deta kaybēn kendisinde kaybolmayē imleyen yokluĵa yani intihara s¿r¿klenmektir. 

Melankolinin neden olduĵu intiharda genel bir ºkk¿nl¿k ve ¿zg¿n olma durumu sºz 

konusudur. ¦z¿nt¿ o dereceye varmēĸtēr ki, artēk kiĸi evresindeki kiĸi ve nesnelerle arasēndaki 

iliĸkileri saĵlēklē biimde deĵerlendiremez. Hazzēn onun iin bir ekiciliĵi kalmamēĸtēr. Her ĸeyi 

kara gºr¿r. Yaĸam ona sēkēcē ve acēlē gelirò(Durkheim, 2013: 26). Ķntiharēn eĸiĵine gelen Ahmet 

Cemilôin bezginliĵi, ºkk¿nl¿ĵ¿ ve gºrd¿ĵ¿ manzarayē siyah rengin h©kimiyeti altēnda tasvir 

etmesi bu baĵlamda tesad¿f deĵildir. Kurtarēcēsē annesinin sesi olacaktēr fakat o, ñmevcudiyetini 

[varlēĵēnē] daha kuvvetle eken bu seseò (Uĸaklēgil, 2005: 400) yºnelerek matemini yaĸamaya 

devam edecektir. 

Sonu 

Sonu olarak Mai ve Siyahôta ana karakter Ahmet Cemil merkezinde romana h©kim olan 

melankoli, romanēn sonuna kadar yaĸanan kayēplarla artarak devam eder. ¢ocukluk dºneminde 

kaybedilen babayla yerleĸen yoksunluk duygusu,  oĵulun karĸēsēna ēkan durumlarē kimi zaman 

suskun kimi zaman kendi hayal d¿nyasēna sēĵēnarak karĸēlamasēna neden olur. Dēĸarēdan sessiz 

gºr¿nen melankoliĵin her ĸeyi fark eden fakat kendini yoksun bērakēldēĵē ºzneden 

ºzg¿rleĸtiremeyen h©li, ierde yoĵun duygularēn eĸlik ettiĵi zengin bir imajinasyon d¿nyasēnēn 

oluĸmasēna neden olur. Ahmet Cemil, yoksunluĵun getirdiĵi fark ediĸlerle varlēĵēnē yēkēcē bir 

ĸekilde inĸa etmeyi roman boyunca devam ettirir. H¿seyin Nazmiônin zengin ve m¿reffeh hayatē 

ile kendi hayatēnē sēk sēk karĸēlaĸtērdēĵē durumlarda L©miaôya olan aĸkēnē itiraf etme s¿resi 

ertelenir ve sonunda karĸēlēklē olduĵu zannedilen aĸk dile gelemeden yitikleĸir. Ahmet Cemilôin 

babasēndan emanet olarak gºrd¿ĵ¿ kēz kardeĸi Ķkbalôin ºl¿m¿yle sonulanan mutsuz evliliĵine 

karĸē takēnēlan suskun ve pasif tavēr da melankolik oĵulun kendini ©deta tamamen yitikleĸtirme 

ve bºylece kayēp olanla ºzdeĸleĸme abasē gibidir. Babanēn yerine konulamayan, varolduĵu 

evrelerde oĵula verdiĵi g¿venlikli beklenti ufku, melankolik acē ile gºlgelenir, giriĸilen her 

m¿cadele ve yaĸanan her deneyim duyumsanmaktan vazgeilmeyen kaybēn gºlgesiyle yaralanēr 

ve kararēr. Romanda melankolinin erkek karakter ¿zerinden kurgulanmasē, ortaya ataerkil 

cinsiyet rejimlerinin alēĸkēn olmadēĵē bir erkeklik deneyimini ēkarēr. Erkekliĵin daha ok akēl, 
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irade, g¿ ve otorite ¿zerinden tanēmlanan h©li, onda duygusallēĵa yer aan ve kendisini somut 

olarak ortaya koymaktan ekinmeyen eylemi engelleyen her t¿r durumu olumsuzlar. Dolayēsēyla 

romanda melankolinin erkeklik ¿zerinden yaĸanmasē, s¿regelen geleneksel erkeklik rol¿ne bir 

karĸē duruĸ gibidir. Ayrēca roman, dēĸarēdan pasif ve kaygēlē duran erkeklik h©linin ierideki 

derin nazarēna ve yoĵun hissiyatēna iĸaret ederek bunu sanatsal yaratē s¿recinin bir deĵeri olarak 

okurda konumlar. Bu y¿zden melankolik erkeklik, geleneksel normlar etrafēnda bir kaybēn 

peĸinden s¿r¿p giden yitik erkeklik olarak tanēmlanmaya m¿saitmiĸ gibi dursa da ºz¿nde sanata 

dair olanē g¿d¿leyen, onun inĸa edilmesini saĵlayan, bireysel ve toplumsal hakikatleri daha net 

bir ĸekilde idrak edebilen bir erkeklik deneyimi olarak romandaki yerini alēr.           
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KURôANôDA LĶSAN KAVRAMI VE LĶSANIN K¥KENĶ 

 

Yrd. Do. Dr. Hacē ¥NEN 

Dicle ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi 

 

¥z 

Dil, insanlar arasēndaki iletiĸimi saĵlayan temel unsurdur. Zira insanlar ancak dil sayesinde 

anlaĸabilir ve iletiĸim iinde olabilirler. Dil anlamēndaki lisan kavramē, farklē m¿nasebetlerle 

Kurôanôda kullanēlmēĸtēr. Kurôanôda dil kavramēna en yakēn kavram olan lisan dil, luĵat, mesaj 

gibi farklē anlamlara gelmektedir. 

Farklē toplumlarda dil, dilin tanēmē ve kºkeni gibi hususlar ile ilgili farklē gºr¿ĸler ortaya 

ēkmēĸtēr. Dilin kaynaĵē meselesi de her toplumda merak konusu olmuĸ ve bu konu 

erevesinde tartēĸmalar yapēlmēĸtēr. Kurôanôda ise dilin kºkeni meselesi, Hz. Ademôe isimlerin 

ºĵretilmesi erevesinde ele alēnmēĸtēr. Bu alēĸmamēzda lisan kavramē ve lisanēn kºkeni ile 

ilgili gºr¿ĸler ele alēnmēĸtēr. Ayrēca alēĸmamēzda Kurôan perspektifinden lisan kavramēnēn 

semantik tahlili ve dilin kºkeni meselesi de inceleme konusu yapēlmēĸtēr.  

 Anahtar Kelimeler: Kurôan, Dil, Dilin Kºkeni, Adem, Ayet 

 

THE CONCEPT OF LANGUAGE AND ORIGIN OF LANGUAGE ĶN THE 

QURAN 

 

Abstract 

The language is the basic element of communication among people. Because people can only 

compromise and communicate through language. The concept of language is used in the Qurôan 

in different ways. The closest concept to the language in the Qurôan is Lisan and it has different 

meanings such as language, lugat and message. 

Different opinions have emerged in different societies about language, definition of language 

and source. The issue of the source of language has also become a curiosity in every society, 

and discussions have been made within this context. The issue of the root of the language, in the 

Qurôan has been taken into consideration teaching names of Hz. Adam. The concept of language 

and opinions about the root of language are discussed in this paper. Furthermore, the semantic 

analysis of the concept of language from the Qurôanic perspective and the issue of the root of 

the language were discussed in the paper. 

Keywords: Quran, Language, The Origin of Language, Adem, Versus 

 

 

Giriĸ 

Tarih boyunca her toplum, kendine ºzg¿ bir dil ile konuĸmuĸ ve birbiri ile iletiĸim kurmuĸtur. 

Esasen insanē, diĵer canlēlardan ayēran en temel ºzelliĵi bir dile sahip olup, bir dil ile 

konuĸmasēdēr. Zira yaratēlmēĸ canlē t¿rleri ierisinde konuĸabilme ºzelliĵine sahip olan tek canlē 

t¿r¿ insandēr. Ķnsanē diĵer canlēlardan ayēran en temel insan´ vasēf, onun d¿ĸ¿ncelerini konuĸma 
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yoluyla aktarabilme ºzelliĵidir. Ķnsan aēsēndan bakēlēnca, onun d¿nyadaki yerini ve deĵerini 

belirleyen dildir.1 

Ķnsan, tabiatē icabē d¿ĸ¿nen bir varlēk olduĵu gibi, tabiatē icabē konuĸan bir varlēktēr da.2 

D¿ĸ¿ncelerin aktarēmē da dille yapēldēĵē iin, dil ile d¿ĸ¿nce arasēnda bir iliĸki vardēr. Dil 

d¿ĸ¿nme eylemi ve d¿ĸ¿nce aēsēndan ele alēndēĵēnda insanē insan yapan her ĸeyin b¿y¿k 

ºl¿de dilde yer aldēĵē veya dile yansēdēĵē gºr¿l¿r.3 

Dil, her ĸeyden ºnce anlaĸma saĵlayan bir d¿zen, bir aratēr.4 Her toplumda konuĸulan bir dilin 

var olmasē, her insan topluluĵunun iletiĸim iin bir dile ihtiya duyduĵunu gºstermektedir. 

Ķnsan topluluklarēnēn farklē dillere sahip olmasē, insan´ sahada farklē ve zengin bir k¿lt¿r ortaya 

ēkarmēĸtēr.  

Bu alēĸmamēzda ºncelikle lisan kavramēnēn semantik tahlilini ve bu kelimenin Kurôanôdaki 

kullanēmlarēnē ele almaya alēĸacaĵēz. Daha sonra dilin kºkeni ile ilgili gºr¿ĸleri ve Hz. Ademôe 

isimlerin ºĵretilmesi meselesini dilin kºkeni ile iliĸkili olarak incelemeye alēĸacaĵēz. 

 

A-LĶSAN KAVRAMININ SEMANTĶK TAHLĶLĶ 

Lisan kelimesi, Arapa l-s-n (еЃЮ) kºk¿nden t¿remiĸ olup, dil anlamēna gelmektedir. Lisan 

kelimesinin oĵulu ise elsine (ϣзЃЮϜ) ĸeklinde kullanēlmaktadēr. Nitekim ĸu ayette lisan kelimesi 

oĵul haliyle kullanēlmēĸtēr: ( ̱Ϥϝ̲т̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ̶б̳Ы̴жϜ̲н̶Ю̲ϒ̲м ̶б̳Ы̴ϧ̲з̴Ѓ̶Ю̲ϒ ̳Ры̴̲ϧ̶϶Ϝ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Х̶Я̲϶ ̴й̴Ϧϝ̲тϐ ̶е̴в̲м

 ̴г̴Юϝ̲Л̶Я̴̵Ю ̲еу ) ñGºklerin ve yerin yaratēlmasē, dillerinizin ve renklerinizin farklē olmasē da onun 

(varlēĵēnēn ve kudretinin) delillerindendir. ķ¿phesiz bunda bilenler iin elbette ibretler vardēr.ò5 

Lisan, l¿gat anlamēna da gelmektedir.6 ñFalan, kendi kavminin lisanēyla konuĸuyor.ò 

c¿mlesinde lisan kelimesi, lugat anlamēnda kullanēlmēĸtēr.7 ķu ayetlerde de lisan, l¿gat 

anlamēnda kullanēlmēĸtēr: (Ϝ͐ϹΗЮ ϝ̯в̶н̲Ц ̴й̴Ϡ ̲ϼ̴ϻз̳Ϧ̲м ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶ЮϜ ̴й̴Ϡ ̲Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳ϧ̴Ю ̲Щ̴жϝ̲Ѓ̴Я̴Ϡ ̳иϝ̲ж̶ϽΖЃ̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т) ñEy Muhammed! Biz, 

Allahôa karĸē gelmekten sakēnanlarē Kurôan ile m¿jdeleyesin, inat eden bir topluluĵu da uyarasēn 

diye, onu senin dilin ile (indirip) kolaylaĸtērdēk.ò8 ( ̱дϝ̲Ѓ̴Я̴Ϡ  ̲ет̴ϼ̴ϻз̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲дн̳Ы̲ϧ̴Ю ̲Щ̴ϡ̶Я̲Ц п̲Я̲К  ̳еу̴в̶̲цϜ ̳ϰмΗϽЮϜ ̴й̴Ϡ ̲Ь̲Ͽ̲ж

 ̱еу̴ϡΗв ̵̱с̴Ϡ̲Ͻ̲К) ñUyarēcēlardan olasēn diye onu g¿venilir Ruh (Cebrail) senin kalbine apaēk Arapa 

bir dil ile indirmiĸtir.ò9 

 Ragēb el-Ķsfahan´ôye gºre lisan kelimesi, yaralayēcē ve onun kuvveti anlamēna gelmektedir. 

Ķsfahan´, (с̴Ю̶н̲Ц Ϝн ̳л̲Ч̶У̲т с̴жϝ̲Ѓ̴̵Ю е̴̵в ̯Ϣ̲Ϲ̶Ч̳К ̶Э̳Я̶ϲϜ̲м) ñDilimdeki tutukluĵu ºz ki sºz¿m¿ anlasēnlar.ò10 ayetini 

ĸºyle aēklamēĸtēr: Bu ayetle kast edilen dilin kuvvetidir. Zira tutukluk yaralayēcē olan dilde 

deĵildir. Ayette geen ( ̯Ϣ̲Ϲ̶Ч̳К) kelimesi ile dilin kuvvetindeki tutukluk kast edilmektedir ki, o da 

konuĸma yeteneĵidir.11 Ķbn Manzurôa gºre de lisan, yaralayēcē ve incitici sºz anlamēna da 

gelmektedir. Bu durumda kinaye yoluyla sºz ile kelime kast edilmektedir.12  

                                                                         
1 Doĵan Aksan, Her Yºn¿yle Dil, Ana ¢izgileriyle Dilbilim, Ankara 1998, s. 11. 
2 Ernest Renan, Dilin Kºkeni ¦zerine, ¢ev. Atakan Altēnºrs, Bilge Sanat Kºkt¿r Yay., Ķstanbul 2011, s. 

67. 
3 Berke Vardar, Dilbilimin Temel Kavram ve Ķlkeleri, Multilingual Yay., 2001 Ķstanbul, s. 12.  
4 Vardar, Dilbilimin Temel Kavram ve Ķlkeleri, s. 15. 
5 Rum, 30/22. 
6  Ragēb el-Ķsfahan´, el-Mufredat fi Ĵaribiôl-Kurô©n, Daruôl-Maôrife, Beyrut 2005, s. 453. 
7 Ķbn Manzur, Lisanuôl-Arab, VII, Daruôl-Kutubuôl-Ķlmiyye, Beyrut, b.t.y, s. 968. 
8 Meryem, 19/97. 
9 ķuara, 26/193, 194, 195. 
10 Taha, 20/27, 28. 
11 Ķsfahan´, el-Mufredat, s. 453. 
12 Ķbn Manzur, Lisanuôl-Arab, VII, s. 967. 
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Lisan kelimesi, tebliĵ etmek, bildirmek anlamēna da gelmektedir13 Lesene ve lasene fiilleri 

konuĸmak anlamēna gelir.14 Lisan kelimesi, mesaj, kelam, sºz ve mektup gibi anlamlara da 

gelmektedir.15 Lisan, sena, yani ºvg¿ anlamēnda da kullanēlmaktadēr. ķu ayette bu kullanēm 

vardēr: ( ̲ет̴Ͻ̴϶ф̶Ϝ с̴Т ̱Ф̶Ϲ̴Њ ̲дϝ̲Ѓ̴Ю с̴̵Ю Э̲Л̶ϮϜ̲м) ñSonra gelecekler arasēnda beni doĵrulukla anēlanlardan 

kēl.ò16 Bu ayetin anlamē ĸºyledir: ñBenim iin zamanēn sonuna dek g¿zel bir ºvg¿ kēl.ò17 

Sonu olarak lisan kelimesi, dil, lugat, mesaj, kelam, dilin kuvveti, yaralayēcē kelam, ºvg¿, sºz, 

mektup, tebliĵ etmek, bildirmek, konuĸmak gibi anlamlara gelmektedir. 

Istēlah´ anlamda ise, dil farklē ĸekillerde tarif edilmiĸtir. Lisan veya dil, bir milletin konuĸtuĵu ve 

iletiĸim iin kullandēĵē ara anlamēna gelmektedir. ¥nemli dilcilerden biri olan Ķbn Cinn´ (º. 

392/1001) dili ĸºyle tarif etmiĸtir: ñDil, her toplumun kendi maksadēnē ifade etmek iin 

kullandēĵē seslerdir.ò18 Bir baĸka anlatēmla dil ĸºyle tarif edilebilir: ñDil, d¿ĸ¿nce, duygu ve 

isteklerin, bir toplumda ses ve anlam yºn¿nden ortak olan ºĵeler ve kurallardan yararlanarak 

baĸkalarēna aktarēlmasēnē saĵlayan, ok yºnl¿, ok geliĸmiĸ bir dizgedir.ò19 

 

 

B-KURôAN A¢ISINDAN LĶSAN KAVRAMININ ANLAMI 

Lisan, Kurôanôda farklē anlamlarda kullanēlan ºnemli kavramlardan biridir. Kurôanôda lisan, 

temelde ĸu iki anlamda kullanēlmēĸtēr: Ķnsanēn bir uzvu olarak dil, iletiĸim aracē olarak dil. 

Kurôanôda bu iki temel anlam dēĸēnda ise lisan, ºvg¿ ve beyan gibi anlamlarda da kullanēlmēĸtēr.  

Kurôanôda lisan kavramē, zahir´ anlamēnda, yani bir uzuv olarak dil anlamēnda ĸºyle 

kullanēlmēĸtēr: ( ̴е̶т̲Ϲ̶ϯΖзЮϜ ̳иϝ̲з̶т̲Ϲ̲к̲м  ̴е̶у̲ϧ̲У̲І̲м ϝ̯жϝ̲Ѓ̴Ю̲м ̴е̶у̲з̶у̲К ̳йΖЮ Э̲Л̶ϯ̲ж ̶б̲Ю̲ϒ) ñBiz ona iki gºz, bir dil, iki dudak 

vermedik mi; iki apaēk yolu (hayēr ve ĸer yollarēnē) gºstermedik mi?ò20 ( ̴й̴Ϡ ̲Э̲ϯ̶Л̲ϧ̴Ю  ̲Щ̲жϝ̲Ѓ̴Ю ̴й̴Ϡ ̶Ш̴̵Ͻ̲ϳ̳Ϧ ̲ъ) 

ñ(Ey Muhammed!) Onu (vahyi) arabuk almak iin dilini kēmēldatma.ò21 (  с̴жϝ̲Ѓ̴̵Ю е̴̵в ̯Ϣ̲Ϲ̶Ч̳К ̶Э̳Я̶ϲϜ̲м

с̴Ю̶н̲Ц Ϝн̳л̲Ч̶У̲т) ñDilimdeki tutukluĵu ºz ki sºz¿m¿ anlasēnlar.22 ( ϝ̲г̴Ϡ б̳л̳Я ̳Ϯ̶ϼ̲ϒ̲м ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ̲м ̶б̳л̳ϧ̲з̴Ѓ̶Ю̲ϒ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳Ϲ̲л̶Ї̲Ϧ ̲а̶н̲т

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ) ñO g¿n, kendi dilleri, elleri ve ayaklarē aleyhlerinde yaptēklarēna dair ĸahitlikte 

bulunacaklardēr.ò23 

Kurôanôda lisan kavramē, bir iletiĸim aracē olarak konuĸulan dil anlamēnda ĸºyle kullanēlmēĸtēr: 

( е̴в ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲в̲м  ̲ϳ̶ЮϜ ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳к̲м ̭ϝ̲Ї̲т е̲в р̴Ϲ̶л̲т̲м ̭ϝ̲Ї̲т е̲в ̵̳ ΗЭ̴Џ̳у̲Т ̶б̳л̲Ю ̲е̴̵у̲ϡ̳у̴Ю ̴й̴в̶н̲Ц ̴дϝ̲Ѓ̴Я̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̱Ьн̳ЂΖϼ ̳бу̴Ы ) ñBiz her 

peygamberi, ancak kendi kavminin diliyle gºnderdik ki, onlara (Allahôēn emirlerini) iyice 

aēklasēn. Allah dilediĵini saptērēr, dilediĵini de doĵru yola iletir. O mutlak g¿ sahibidir, h¿k¿m 

ve hikmet sahibidir.ò24 ( ̰еу̴ϡΗв Δс̴Ϡ̲Ͻ̲К ̰дϝ̲Ѓ̴Ю Ϝ̲Ϻϝ̲к̲м Δс̴г̲ϯ̶К̲ϒ ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲дм̳Ϲ̴ϳ̶Я̳т р̴ϻΖЮϜ ̳дϝ̲Ѓ̴̵Ю ̰Ͻ̲Ї̲Ϡ ̳й̳г̴̵Я̲Л̳т ϝ̲гΖж̴ϖ ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̶б̳лΖж̲ϒ ̳б̲Я̶Л̲ж ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м) 

ñAnd olsun ki biz onlarēn, óKuôanôē ona bir insan ºĵretiyor.ô dediklerini biliyoruz. Ķma ettikleri 

kimsenin dili yabancēdēr. Bu Kurôan ise gayet aēk bir Arapaôdēr.ò25 ( ̴й̴Ϡ ̲Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳ϧ̴Ю ̲Щ̴жϝ̲Ѓ̴Я̴Ϡ ̳иϝ̲ж̶ϽΖЃ̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т

 ̯в̶н̲Ц ̴й̴Ϡ ̲ϼ̴ϻз̳Ϧ̲м ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶ЮϜϜ͐ϹΗЮ ϝ ) ñEy Muhammed! Biz, Allah'a karĸē gelmekten sakēnanlarē Kurôan ile 

                                                                         
13 Ķbn Manzur, Lisanuôl-Arab, VII, s. 968. 
14 Ķbn Manzur, Lisanuôl-Arab, VII, s. 968. 
15 Ķbn Manzur, Lisanuôl-Arab, VII, s. 968. 
16 ķuara, 26/84 
17 Ķbn Manzur, Lisanuôl-Arab, VII, s. 968. 
18 Ebuôl-Feth Osm©n b. Cinn´, , el-Has©is, I, Heyetuôl-Mēsriyye, b.t.y., b.y.y., 34. 
19 Aksan, Her Yºn¿yle Dil, Ana ¢izgileriyle Dilbilim, I, 141. 
20 Beled, 90/8, 9, 10. 
21 Kiyame, 75/16. 
22 Taha, 20/27, 28. 
23 Nur Suresi, 24/24. 
24 Ķbrahim, 14/4. 
25 Nahl, 16, 103. 
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m¿jdeleyesin, inat eden bir topluluĵu da uyarasēn diye, onu senin dilin ile (indirip) 

kolaylaĸtērdēk.ò26 ( ̱еу̴ϡΗв ̵̱с̴Ϡ̲Ͻ̲К ̱дϝ̲Ѓ̴Я̴Ϡ  ̲ет ̴ϼ̴ϻз̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲дн̳Ы̲ϧ̴Ю ̲Щ̴ϡ̶Я̲Ц п̲Я̲К  ̳еу̴в̶̲цϜ ̳ϰмΗϽЮϜ ̴й̴Ϡ ̲Ь̲Ͽ̲ж) ñUyarēcēlardan olasēn 

diye onu g¿venilir Ruh (Cebrail) senin kalbine apaēk Arapa bir dil ile indirmiĸtir.ò27 Bu 

ayetlerde lisan lugat, yani konuĸma ve iletiĸim aracē anlamēnda kullanēlmēĸtēr. 

Kurôanôda her toplumun farklē bir dili olduĵu anlatēlērken, lisan kavramē iletiĸim aracē 

anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Kurôanôda insanlarēn farklē dillere sahip olduĵu ĸºyle ifade edilmiĸtir: 

(  ̴ϖ ̶б̳Ы̴жϜ̲н̶Ю̲ϒ̲м ̶б̳Ы̴ϧ̲з̴Ѓ̶Ю̲ϒ ̳Ры̴̲ϧ̶϶Ϝ̲м Ќ̴ϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Х̶Я̲϶ ̴й̴Ϧϝ̲тϐ ̶е̴в̲м ̲еу̴г̴Юϝ̲Л̶Я̴̵Ю ̱Ϥϝ̲т̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд ) ñGºklerin ve yerin 

yaratēlmasē, dillerinizin ve renklerinizin farklē olmasē da onun (varlēĵēnēn ve kudretinin) 

delillerindendir. ķ¿phesiz bunda bilenler iin elbette ibretler vardēr.ò28 Dillerin farklē olmasē, 

l¿gatlerin farklē olmasē anlamēndadēr. Dillerin farklē olmasē, insanlarēn farklē ses ve ses tonuna 

sahip olmasē anlamēna da gelir. Her insana ait farklē bir ses var olup, bu iĸitme yoluyla 

anlaĸēlēr.29 

Lisan kavramē Kurôanôda sena, yani ºvg¿ anlamēnda da kullanēlmēĸtēr. Sºz gelimi ĸu ayette 

lisan,  g¿zel sena (ºvg¿) anlamēnda kullanēlmēĸtēr:30 (ϝ͐у̴Я̲К ̱Ф̶Ϲ̴Њ ̲дϝ̲Ѓ̴Ю ̶б̳л̲Ю ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м ϝ̲з̴ϧ̲г̶ϲ̲ϼ ̶е̴в ̶б̳л̲Ю ϝ̲з̶ϡ̲к̲м̲м) 

ñOnlara rahmetimizden baĵēĸta bulunduk. Onlar iin y¿ce bir doĵruluk dili var ettik (g¿zel bir 

sºz ile anēlmalarēnē temin ettik).ò31 Taber´, bu ayeti ĸºyle tefsir etmiĸtir: Biz onlarē, g¿zel ºvg¿ 

ve insanlar tarafēndan g¿zel zikredilme nimetiyle rēzēklandērdēk. Araplarda lisan, sena (ºvg¿) 

veya zem (yergi) anlamēnda kullanēlmaktadēr.32 Buna gºre ( ̱Ф̶Ϲ̴Њ ̲дϝ̲Ѓ̴Ю) ifadesi, g¿zel ºvg¿ ve 

insanlar tarafēndan g¿zel zikredilmek anlamēnē ifade etmektedir. Yine bir baĸka ayette de lisan,  

g¿zel sena anlamēnda kullanēlmēĸtēr: ( ̲ет̴Ͻ̴϶фϜ с̴Т ̱Ф̶Ϲ̴Њ ̲дϝ̲Ѓ̴Ю с̴̵Ю Э̲Л̶ϮϜ̲м) ñSonra gelecekler arasēnda 

beni doĵrulukla anēlanlardan kēl.ò33 Bu ayette de lisan, doĵrulukla anēlan, ºv¿len anlamēnda 

kullanēlmēĸtēr. 

 Kurôanôda dil beyan anlamēnda da kullanēlmēĸtēr. Dil, ĸu ayette beyan anlamēnda 

kullanēlmēĸtēr: ( ̴дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϒ с̴̵ж̴ϖ с̴з̳Ц̴̵Ϲ̲Ћ̳т Ϝ̶̯̭ϸ̴ϼ ̲с̴Л̲в  ̳й̶Я̴Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т ϝ̯жϝ̲Ѓ̴Ю с̴̵з̴в ̳ϱ̲ЋТ̶̲ϒ ̲н̳к ̳дм̳ϼϝ̲к с̴϶̲ϒ̲м) ñKardeĸim 

H©r¾nôun dili benimkinden daha d¿zg¿nd¿r. Onu da benimle birlikte, beni doĵrulayan bir 

yardēmcē olarak gºnder. ¢¿nk¿ ben, onlarēn beni yalanlamalarēndan korkuyorum.ò34 Ayette de 

ifade edildiĵi gibi Hz. Musa, anlaĸēlmamaktan ekindiĵi iin, kardeĸi H©r¾nôun kendisine 

yardēmcē olmasēnē talep etmiĸtir. Bir baĸka ayette Hz. Musa, Allahôēn gºnderdiĵi mesajē tam 

olarak aktaramayacaĵēnē ifade etmiĸtir:35 ( ̲дм̳ϼϝ̲к п̲Ю̴ϖ ̶Э̴Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т с ̴жϝ̲Ѓ̴Ю ̳Х̴Я̲Гз̲т ̲ъ̲м рϼ̴̶Ϲ̲Њ ̳Ху̴Џ̲т̲м) ñGºĵs¿m 

daralēr. Akēcē konuĸamam. Onun iin, H©r¾nôa da peygamberlik ver (ve onu bana yardēmcē 

yap).ò36 Ayetlerden de anlaĸēldēĵē gibi Hz. Musaônēn anlatmak istediĵi ĸeyi kardeĸi, muhataplara 

aēklayabilirdi.37 Bu durum lisanēn beyan anlamēnda kullanēldēĵēnē gºstermektedir. 

C-KURôANôDA LĶSAN KAVRAMININ FARKLI KULLANIMLARI 

                                                                         
26 Meryem, 19/97. 
27 ķuara, 26/193, 194, 195. 
28 Rum, 30/22. 
29 Ķsfahan´, el-Mufredat,  s. 453. 
30 Ķsmail b. ¥mer Ķbn Kesir, Tefsiruôl-Kurôaniôl-Azim, V, Daru Tayyibetuôn-Neĸr,, b.y.y., 1999, s. 237. 

31 Meryem, 19/50. 

32 Muhammed b. Ķbn Cerir Taber´, Camiuôl-Beyan Aôn Teôvili Ayiôl-Kurô©n, XVI, Daruôl-Ķhya, Beyrut, try., s. 109. 
33 ķuara, 26/84 
34 Kasas, 28/34. 
35 Taber´, Camiuôl-Beyan,  XIX, s. 76. 
36 ķuara, 26/13. 
37 Taber´, Camiuôl-Beyan,  XX, s. 88. 
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Lisan kavramēnēn Kurôanôda farklē ĸekillerde kullanēldēĵēnē gºrmek m¿mk¿nd¿r. Kurôanôda 

lisan kelimesi mecaz´ anlamda kullanēlmēĸtēr. Kurôanôda Yahudilerin farklē Peygamberlerin 

lisanē ile lanetlendiĵi ifade edilirken, mecaz´ bir anlatēm kullanēlmēĸtēr: ( с̴з̲Ϡ ̶е̴в Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲е̴Л̳Ю

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м Ϝ̶н̲ЋК̲ ϝ̲г̴Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲б̲т̶Ͻ̲в ̴е̶ϠϜ п̲Ѓу̴К̲м ̲ϸ̳мϜ̲ϸ ̴дϝ̲Ѓ̴Ю п̲Я̲К ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ) ñĶsrail oĵullarēndan inkar edenler, 

Davud ve Meryem oĵlu Ķsa diliyle lanetlendi. Bu, onlarēn isyan etmeleri ve hadlerini aĸēyor 

olmalarēndan ºt¿r¿yd¿.ò38 

Taber´, Yahudilerin Hz. Davud ve Hz. Ķsaônēn dili ile lanetlendiĵini ifade etmektedir. Ķbn Abbas 

bu lanetin t¿m diller ile olduĵunu belirtir. Buna gºre onlar Tevrat, Ķncil ve Zeburôda 

lanetlenmiĸtir.39 Zikri geen ayette Yahudilerin Hz. Davud ve Hz. Ķsaônēn diliyle lanetlendiĵi 

ifade edilmiĸtir. Bahsi geen lanetleme, zikredilen peygamberler tarafēndan onlara beddua 

okunduĵu anlamēna gelmektedir.40 

Bazen Kurôanôda lisan kelimesi, deyimsel anlamda kullanēlmaktadēr. Kurôanôda lisan, kºt¿l¿k 

iin kullanēlan bir uzuv olarak da mecaz´ anlam ifade edecek ĸekilde ĸºyle kullanēlmēĸtēr: ( д̴ϖ

 ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲Ϧ ̶н̲Ю ϜмΗϸ̲м̲м ̴̭нΗЃЮϝ̴Ϡ б̳л̲ϧ̲з̴Ѓ̶Ю̲ϒ̲м ̶б̳л̲т̴Ϲ̶т̲ϒ ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ Ϝн̳Г̳Ѓ̶ϡ ̲т̲м ̭Ϝ̲Ϲ̶К̲ϒ ̶б̳Ы̲Ю Ϝн̳жн̳Ы̲т ̶б̳Ън̳У̲Ч̶ϫ̲т) ñEĵer sizi ele geirecek 

olurlarsa, size d¿ĸman kesilirler, ellerini ve dillerini kºt¿l¿kle size uzatērlar. Onlar sizin inkar 

etmenizi iten arzu etmiĸlerdir.ò41 Bu ayette dilin kºt¿l¿kle uzatēlmasē mecaz´ bir anlamda 

kullanēlmēĸtēr. Dilin kºt¿l¿kle uzatēlmasēndan maksat, dil ile kºt¿l¿ĵ¿n yapēlmasēdēr. 

 Kurôanôda bazē kiĸilerin dillerini kitaba doĵru eĵdikleri anlatēlērken lisan kelimesi, 

mecaz´ anlamda kullanēlmēĸtēr. ( ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̲е̴в ̲н̳к ϝ̲в̲м ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̲е̴в ̳ин̳ϡ̲Ѓ̶ϳ̲ϧ̴Ю ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶Юϝ̴Ϡ б̳л̲ϧ̲з̴Ѓ̶Ю̲ϒ ̲дм̳н̶Я̲т ϝ̯Чт̴Ͻ̲У̲Ю ̶б̳л̶з̴в Ζд̴ϖ̲м

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̶б̳к̲м ̲Ϟ̴ϻ̲Ы̶ЮϜ ̴̵ п̲Я̲К ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м ̴̵ ̴Ϲз̴К ̶е̴в ̲н̳к ϝ̲в̲м ̴̵  ̴Ϲз̴К ̶е̴в ̲н ̳к ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м) ñOnlardan ºyleleri vardēr ki, 

dillerini kitaba doĵru eĵip b¿kerler, siz onu (bu okur gºr¿nd¿klerini) kitaptan sanasēnēz diye. 

Oysa o kitaptan deĵildir. "Bu Allah katēndandēr" derler. Oysa o, Allah katēndan deĵildir. 

Kendileri de bildikleri halde Allah'a karĸē (bºyle) yalan sºylerler.ò42 

 Ayette geen ñdillerini kitaba doĵru eĵip b¿kerler.ò Ķfadesinde Yahudilerden sºz 

edilmektedir. Buna gºre dilini b¿kmek, ilah´ kitabē tahrif etmek ve kitaba ziyade bir ĸey 

eklemek anlamēna gelmektedir. Nitekim Katadeôden aktarēlan bir rivayete gºre, Yahudiler, 

kitabē tahrif edip, kitaba eklemeler yapēyordular ve bunu Allahôtan geldiĵini zan ediyordular.43 

 Kurôanôda dilin bir ĸeyi vasēflandērmasē ifadesi deyimsel bir anlamda kullanēlmēĸtēr: ( ̲ъ̲м

 ̲дн̳ϳ̴Я̶У̳т ̲ъ ̲Ϟ ̴ϻ̲Ы̶ЮϜ ̴̵ п̲Я̲К ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ ̲Ϟ̴ϻ̲Ы̶ЮϜ ̴̵ п̲Я̲К ̶Ϝм̳Ͻ̲ϧ̶У̲ϧ̴̵Ю ̰аϜ̲Ͻ̲ϲ Ϝ̲ϻ̲к̲м ̰Ь̲ы̲ϲ Ϝ̲ϻ̲к ̲Ϟ̴ϻ̲Ы̶ЮϜ ̳б̳Ы̳ϧ̲з̴Ѓ̶Ю̲ϒ ̳СЋ̴̲Ϧ ϝ̲г̴Ю ̶Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ) 

ñDillerinizin yalan yere nitelendirmesi dolayēsēyla ĸuna helal, buna haram demeyin. ¢¿nk¿ 

Allahôa karĸē yalan uydurmuĸ olursunuz. ķ¿phesiz Allah'a karĸē yalan uyduranlar kurtuluĸa 

ermezler.ò44 

 Ayette ñdillerinizin yalanē vasēflandērmasēò ifadesi, dil ile yalan sºylemek anlamēnda 

kullanēlmēĸtēr. Buna gºre zikri geen ayet ĸu anlama gelmektedir: Dilinizle yalan sºyleyerek 

ñķunlar haramdēr veya heladēr.ô demeyin.ò45  

 Kurôanôa dil, keskin dil ĸeklinde deyimsel bir anlamē ifade edecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr: 

(  р̴ϻΖЮϝ̲Ъ ̶б̳л̳з̳у̶К̲ϒ ̳ϼм̳Ϲ̲Ϧ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̲дм̳Ͻ̳Зз̲т ̶б̳л̲ϧ̶т̲ϒ̲ϼ ̳Рн̶̲Ϸ̶ЮϜ ̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̯ϣΖϳ̴І̲ϒ ̱ϣ̲з̴Ѓ̶Ю̲ϓ̴Ϡ б̳Ън̳Ч̲Я̲Ђ ̳Рн̶̲Ϸ̶ЮϜ ̲ϟ̲к̲Ϻ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̴Ϥн̶̲г̶ЮϜ ̲е̴в ̴й̶у̲Я̲К п̲Ї̶П̳т

 ̲т ̴Ζ п̲Я̲К ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲дϝ̲Ъ̲м ̶б̳л̲Юϝ̲г̶К̲ϒ ̳Ζ ̲Б̲ϡ̶ϲ̲ϓ̲Т Ϝн̳з̴в̶ϕ̳т ̶б̲Ю ̲Щ̴ϛ̲Ю̶м̳ϒ ̴Ͻ̶у̲Ϸ̶ЮϜ п̲Я̲К ̯ϣΖϳ̴І̲ϒ ̱ϸϜ̲Ϲ̴ϲϜ̯Ͻу̴Ѓ ) ñ(Geldiklerinde de) Size karĸē 

                                                                         
38 Maide, 5/78. 
39 Taber´, Camiuôl-Beyan, VI, s. 376. 
40 Taber´, Camiuôl-Beyan, VI, s. 376. 
41 M¿mtehine , 60/2. 
42 Al-i Ķmran Suresi, 2/78. 
43 Taber´, Camiuôl-Beyan, VI, s. 377. 
44 Nahl Suresi, 16/116. 
45 Taber´, Camiuôl-Beyan, XIV , s. 223. 
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ócimri ve bencildirler.ô ķayet korku gelecek olsa, ºl¿mden dolayē ¿st¿ne baygēnlēk ºkm¿ĸ 

kimseler gibi gºzleri dºnerek sana bakmakta olduklarēnē gºr¿rs¿n. Korku gidince, hayra karĸē 

olduka d¿ĸk¿nl¿k gºstererek sizi keskin dilleriyle (eleĸtirip inciterek) karĸēlarlar. Ķĸte onlar 

iman etmemiĸlerdir; bºylece Allah onlarēn yaptēklarēnē boĸa ēkarmēĸtēr. Bu Allahôa gºre pek 

kolaydēr.ò46  

 Ayette m¿nafēklarēn m¿ôminleri ñkeskin dilleriyle (eleĸtirip inciterek) karĸēladēklarēò 

ifade edilmektedir. Ayette geen ( ̱ϣ̲з̴Ѓ̶Ю̲ϓ̴Ϡ ̱ϸϜ̲Ϲ̴ϲ ) ifadesi keskin ve yaralayēcē dil anlamēna 

gelmektedir.47 Yaralayēcē dilden maksat, dil ile aĸērē eleĸtirinin yapēlmasēdēr. Buna gºre 

m¿nafēklar, M¿sl¿manlarē eleĸtirme konusunda aĸērēya gittikleri iin bu ifade kullanēlmēĸtēr. 

 D-LĶSANIN K¥KENĶ 

Dilin kºkeni meselesi, asērlar boyunca insanlarēn ilgisini eken bir mesele olmuĸtur. Her 

toplumda dilin kaynaĵē meselesi merak konusu olmuĸ ve bu konu erevesinde tartēĸmalar 

yapēlmēĸtēr. Dilin kºkeni ile ilgili ilk tartēĸmalar, milattan ºnce beĸinci y¿zyēla kadar 

uzanmaktadēr. 

Dilin kaynaĵē meselesi Ķslam d¿ĸ¿ncesinde olduĵu kadar Hint ve Yunan d¿ĸ¿ncesinde de bahse 

konu olmuĸtur.48 Hint gramercilerin bir kēsmē biimle anlam arasēnda zorunlu ve doĵal bir iliĸki 

bulunduĵunu savunurken, bir kēsmē da kelimenin toplumsal nitelikli ve anlaĸma ¿r¿n¿ olduĵunu 

savunmuĸtur.49 

Eflatun, dilin doĵallēĵē ve uzlaĸēmsallēĵē sorununu ele almēĸ ve adlarēn ifade ettikleri mana ile 

iliĸkisinin doĵal bir iliĸki olduĵu sonucuna varmēĸtēr.50 Buna gºre nesneleri adlandērmak iin 

onlarē ºzellikleriyle tanēmak gerekir. Eflatunôa gºre d¿ĸ¿nce dilden doĵmaz, dil d¿ĸ¿nceden 

doĵar.51 

Aristo ise, dilin toplumsal bir iliĸkinin sonucu olduĵunu ve lafēz ile manasē arasēndaki iliĸkinin 

uzlaĸmaya dayalē bir iliĸki olduĵunu belirtmiĸtir.52 Aristoôya gºre, kelimeler doĵal bir olgu 

deĵil, toplumsal bir uzlaĸma ¿r¿n¿d¿r.53 

ñHēristiyan-Batē d¿nyasēndaki deĵerlendirmeler ise Eski Ahitôte óAdemôin mahlukata isim 

verdiĵiniô ve óBabil ahalisinin daĵēlmasē sērasēnda dillerin farklēlaĸtēĵēnēô ifade eden metinlerin 

tefsiri meyanēnda g¿ndeme gelmiĸ, dolayēsēyla da Hēristiyan kilisesinin teĸekk¿l¿ sonrasēnda 

hemen hemen b¿t¿n kilise mensuplarē, dili beĸer ¿r¿n¿ bir olgu olarak telakki etmiĸ iken 

sonralarē, dilin ilah´ kaynaklē bir olgu olduĵu yºn¿ndeki anlayēĸ aĵērlēk kazanmēĸtēr.ò54 

¢aĵdaĸ d¿ĸ¿n¿rler arasēnda da dilin kºkeni ile ilgili farklē anlayēĸlar ortaya ēkmēĸtēr. Kimi 

d¿ĸ¿n¿rlere gºre dil, insanlar tarafēndan ortaya konmuĸ bir olgudur. ñDil, insan tarafēndan hayat 

iin zorunlu bir ara olarak yaratēlmēĸtēr.ò55 Buna gºre dil, insanēn ¿rettiĵi bir eserdir.56 Bu 

                                                                         
46 Ahzab Suresi, 33/19 
47 Taber´, Camiuôl-Beyan, XXI , s. 158. 
48 Ahmed Muhtar ¥mer, Ķôlmud-Delale, Alemuôl-Kutub, Kahire 1988, s. 18. 
49 Joseph Vendryes, Dil ve D¿ĸ¿nce, ¢ev. Berke Vardar, Ķst. 2011, s. 48. 
50 Ahmed Muhtar ¥mer, el-Bahsuôl-Luĵav´ Ķôndeôl-Eôreb, Kahire 1988, s. 61; Ahmed Muhtar, Ķôlmud-

Delale, s. 18. 
51 Berke Vardar, Dilbilim Yazēlarē, Multilingual, 2001 Ķstanbul, s. 26. 
52 Vendryes, Dil ve D¿ĸ¿nce, s. 49; Ahmed Muhtar, Ķôlmud-Delale, s. 18. 
53 Vardar, Dilbilim Yazēlarē, s. 26. 
54 Mehmet Emin Maĸalē, Kurô©nôēn Metin Yapēsē, Otto Yay., Ankara 2015, s. 21, 22. 
55 Vendryes, Dil ve D¿ĸ¿nce, s. 17. 
56 Merritt Ruhlen, Dilin Kºkeni Ana Dilin Evriminin Ķzinde, Hece, Yay. Ankara 2006, s. 10. 
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d¿ĸ¿nceyi savunan d¿ĸ¿n¿rlere gºre dili ortaya ēkaran birey deĵil, toplumdur. ñHalklar, 

dillerin hakiki sanatk©rlarēdēr.ò57 

Kimi d¿ĸ¿n¿rlere gºre dilin kaynaĵē evrimdir. Biyolojik senaryo olarak adlandērēlan bu gºr¿ĸe 

gºre, insan dili uzun bir geliĸme devresi sonucu ortaya ēkmēĸtēr.58 ñDil ve toplum, baĸlangē 

noktasē bizce bilinmeyen bir evrimin sonucudur.ò59 Joseph Vendryesôe gºre, hem hareketleri 

hem de sesleri kapsayan, sonra seslere ve hareketlere ayrē ayrē gºrevler veren, eĸitli sesleri ve 

hareketleri kesin bir anlamda donatan bir dil doĵmuĸ olmalēdēr. Sonunda, gitgide artan bir 

ayrēmlaĸmalarla olan ¿st¿ bir ara olan sºzl¿ dil kurulmuĸtur. Joseph Vendryesôe gºre, insan 

dilinin oluĸumunu canlē varlēklarēn genel evriminden ayērmamak gerekir.60 

Dilin menĸei meselesi, dillerin bir asēldan mē geldikleri, yoksa ayrē ayrē teĸekk¿l etmiĸ olduklarē 

meselesi ile sēkē sēkēya baĵlēdēr. Birok bilgin, dillerin bir asēldan geldiĵi fikrinde ēsrar 

etmiĸlerdir ki, bunlara monogenistôler denmektedir.61 Bu yaklaĸēma gºre, insan dili bir defada 

ortaya ēkmēĸ, var olan t¿m diller bu ilk dilin geliĸmiĸ ĸekilleridir.62 Ķlk dilin Frikyaca veya 

Ķbranice olduĵuna dair gºr¿ĸler ifade edilmiĸtir. 

Poligenistler ise, dillerin ayrē ayrē kaynaklardan ēktēĵē fikrini ileri s¿rm¿ĸt¿r.63 Dillerin tek bir 

kºkenden t¿rediĵi fikri kabul edilirse, hangi dilin en eski ve ºncelikli olduĵu sorunu ortaya 

ēkar ki, bu sorun ile ilgili bir ºz¿m¿n ortaya konmasē m¿mk¿n gºr¿nmemektedir. 

1-Lisanēn Kºkeniyle Ķlgili Ķslam D¿ĸ¿n¿rlerinin Gºr¿ĸleri 

Ķslam k¿lt¿r¿nde de dilin kºkeni ile ilgili farklē yaklaĸēmlar ortaya ēkmēĸtēr. Ķslam k¿lt¿r¿nde 

bu konu Kurô©n merkezli bir yaklaĸēmla ele alēndēĵē iin, M¿sl¿man toplumlarda dilin kaynaĵē 

ile ilgili ortaya konan d¿ĸ¿nceler akl´ ve d´n´ temele dayanmaktadēr. ñĶslam k¿lt¿r¿ iinde dilin 

menĸei ile ilgili temel tartēĸma onun Allahôēn ºĵretmesi ile mi yoksa insanlarēn uzlaĸmasē 

sonucu mu meydana geldiĵi ĸeklindedir.ò64 

Ķslam alimleri arasēnda dilin kaynaĵē erevesinde dilin tevkif´ veya beĸer´ olduĵu olduĵu 

yºn¿nde iki farklē gºr¿ĸ ortaya ēkmēĸtēr. Gerek dilbilimci ©limler, gerekse us¾l ©limleri, 

gerekse kelam´ ekoller dilin kºkeninin tevkif´ olup olmadēĵēnē tartēĸmēĸtēr. Nitekim ¿nl¿ dil 

felsefecisi Ahmet b. Faris, (º.395/1004) Arap dilinin tevkif´ olduĵunu ifade etmiĸ ve bu 

d¿ĸ¿ncesini ĸu ©yet ile delillendirmiĸtir: (ϝ̲лΖЯ̳Ъ ̭ϝ̲г̶Ђ̲цϜ ̲а̲ϸϐ ̲бΖЯ̲К̲м) ñAllah, Ademôe b¿t¿n varlēklarēn 

isimlerini ºĵretti.ò65 Ķbn Faris, gºr¿ĸ¿n¿ pekiĸtirmek iin Ķbn Abbasôtan ĸu riv©yeti de 

nakletmiĸtir: ñAllah Ademôe b¿t¿n isimleri ºĵretti.ò66    

Mutezil´ bir dil bilimci olan Ebuôl-Feth Osman b. Cinn´ (º.392/1002) ise, dilin kºkeninin tevkif´ 

olmadēĵēnē, sºz konusu ©yetin ise dilin tevkifiliĵine delil teĸkil etmediĵini belirtir.67 

                                                                         
57 Ernest Renan, Dilin Kºkeni ¦zerine, ¢ev. Atakan Altēnºrs, Bilge Sanat Kºkt¿r Yay., Ķstanbul 2011, s. 

69. 
58 Ruhlen, Dilin Kºkeni, s. 10. 
59 Vardar, Dilbilimin Temel Kavram ve Ķlkeleri, s. 15.. 
60 Vendryes, Dil ve D¿ĸ¿nce, s. 17. 
61 Necip ¦ok, Genel Dilbilim Leng¿istik, Multilingual, 2004 Ķstanbul, s. 54. 
62 Ruhlen, Dilin Kºkeni, s. 11. 
63 ¦ok, Genel Dilbilim Leng¿istik, s. 54. 
64 Ķsmail Aydēn, Kurôan Perspektifinden Dillerin Kºkeni Meselesi, Din Bilimleri Dergisi, c. 11, s. 3, 2011, 

s. 98. 
65 Bakara, 2/31. 
66 Ebuôl-Huseyn Ahmet b. Faris b. Zekeriyya, es-Sahibi fi fēkhiôl-Luĵe, Daruôl-Kutubiôl-Ķlmiyye, Beyrut 

1997, s. 13. 
67 Ebuôl-Feth Uôsman b. Cinn´  el-Mevsil´, el-Hasais, I, Heyetuôl-Mēsriyye, b.t.y., b.y.y., s. 41 
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Kelam ekolleri de dilin kaynaĵē hususunda iki farklē gºr¿ĸ ifade etmiĸtir. Zahir´ler ve bir 

yºn¿yle Eĸaôr´ler, dilin kaynaĵēnēn tevkif´ olduĵunu savunmuĸtur.68 Mutezile ise dilin kºkeninin 

beĸer´ olduĵunu savunmuĸtur.69 Esasen dilin ilah´ veya beĸer´ bir kaynaĵa dayandērēlmasē 

yºn¿nde gºr¿ĸ belirten kesimlerin, bu yºndeki eĵilimleri onlarēn bilginin kaynaĵē hususundaki 

telakkilerinden kaynaklanmēĸtēr. Zira Mutezile, bilgiye kaynaklēk etmesi bakēmēndan aklēn nakle 

ºnceliĵi bulunduĵunu savunurken, Zah´r´ler ise bilginin kaynaĵēnēn vahiy olduĵunu 

savunmuĸtur. Eĸaôr´ler ise, bu konuda orta bir yol takip ederek, nakil ile aklēn ikisinin de bilgi 

iin kaynak deĵeri taĸēdēĵēnē kabul etmiĸtir.70 Bilginin kaynaĵē ile ilgili ortaya ēkan sºz konusu 

yaklaĸēmlar, anēlan kesimlerin kelam-ē ilah´ tasavvuruyla da ilgili olduĵu sºylenebilir. Nitekim 

Eĸar´ler ve Zah´r´ler,  Allahôēn ezel´ kelamē ve ezel´ zatēna ait bir sēfat olma vasfēnē taĸēmasēndan 

ºt¿r¿ kelam-ē ilah´nin kadim olduĵu fikrini savunmuĸtur. Mutezile ise, zat-ē ilah´nin kendisiyle 

nitelenmesi caiz olmayan sesler, sºz ve ontolojik d¿zlemde ortaya ēkmēĸ bir dilden m¿teĸekkil 

olmasē hasebiyle muhdes ve mahl¾k sēfatēnē taĸēdēĵē, dolayēsēyla da kelam-ē ilah´nin Allahôēn 

zat´ sēfatlarē deĵil, fiil´ sēfatlarē arasēnda yer aldēĵēnē savunmuĸtur.71 

Sonu olarak Ķslam d¿ĸ¿n¿rlerinin dilin kaynaĵēyla ilgili d¿ĸ¿ncelerinin bilginin kaynaĵē ile 

ilgili telakkilerinden ileri gelmiĸtir. Ķslam d¿ĸ¿n¿rlerinin, bilginin kaynaĵē ile ilgili 

tasavvurlarēnēn da kelam-ē ilah´ônin tabiatēna dair d¿ĸ¿ncelerinden kaynaklandēĵēnē sºylemek 

m¿mk¿nd¿r. 

2-Kurôanôda Hz. Ademôe Ķsimlerin ¥ĵretilmesi 

 Ķnsanlar, d¿ĸ¿ncelerini dil vasētasēyla ifade etmiĸtir. Dil de temelde varlēklarē 

isimlendirmeye dayalē bir olgudur. Ķnsan nesnelerin varlēĵēnē ancak onlarē adlandērarak 

kavrayabilmiĸtir. Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi d¿ĸ¿nce dille b¿t¿nleĸerek gºrevini yapabilir. ¢¿nk¿ dil basit 

bir yardēmcē deĵil, d¿ĸ¿ncenin vaz geilmez ortaĵēdēr.72 D¿ĸ¿nce dile dayanarak, daha doĵrusu 

dille kaynaĸarak gºrevini yapabilir. Ķnsan beyninde kelimeler, nesnelerin imgeleriyle birlikte 

ortaya ēkmēĸtēr.73 

Varlēklarē isimlendirmek, ya da varlēklarēn isimlerini bilmek dilin kºkeni ile ilgili bir konudur. 

Kurôanôda dilin kºkeni ile ilgili konular genellikle ñAllah Ądemôe b¿t¿n isimleri, ºĵretti.ò74 

mealindeki ayet ile ilgili ele alēnmaktadēr. 

 Ķslam bilginleri, aĸaĵēdaki ayet erevesinde Kurôanôda dilin kºkeni meselesini 

tartēĸmēĸtēr: (  ̶б̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ̭ъ̳ϕ̲к ̭ϝ̲г̶Ђ̲ϓ̴Ϡ с̴жн̳ϛ̴ϡж̲ϒ ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̴ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ п̲Я̲К ̶б̳л̲ЎϽ̲̲К Ζб̳Ϫ ϝ̲лΖЯ̳Ъ ̭ϝ̲г̶Ђ̲цϜ ̲а̲ϸϐ ̲бΖЯ̲К̲м ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ) ñAllah 

Ądemôe b¿t¿n isimleri, ºĵretti. Sonra onlarē ºnce meleklere arz edip: óEĵer siz sºz¿n¿zde sadēk 

iseniz, ĸunlarēn isimlerini bana bildirin.ô dedi.ò75 Bu ayet ile ilgili m¿fessirlerin gºr¿ĸleri ni ele 

almaya alēĸacaĵēz. 

 Kurtub´ôye gºre ayette geen ñisimlerò, ifade ve ibareler anlamēndadēr. Zira bazen isim 

ile musemma kastedilebilir. Bazen de isimle, adlandērmanēn kendisi kastedilmektedir. Birincisi 

durumda isim ile m¿semma kastedilir. Ķkinci durumda ise isim ile m¿semma kast edilmez. 

                                                                         
68 Eb¾ Muhammed Ali b. Hazm, el-Ķhkam fi Us¾liôl-Ahkam, I, Daruôl-Afak, Beyrut, b.t.y., s. 29; Eb¾ôl-

Hasan Ali b. Eb´ Ali b. Muhammed el-Amid´, el-Ķhkam fi Us¾liôl-ahkam, I, Daruôl-Kutubiôl-Ķlmiyye, 

Beyrut 2005, s. 67. 
69 Fahruddin er-Raz´, el-Mehsul fi Ķlmi Us¾liôl-Fikh, I, Muessesetuôr-Risale, b.y.y., b.t.y.,  s. 182. 
70 Nasr Hamit Eb¾ Zeyd, Ķĸkaliyatuôl-Kirae ve Aliyatuôt-Teôvil, Daruôl-Beyda, Beyrut 1996, s. 123. 
71 Nasr Hamid Eb¾ Zeyd, Ķlah´ Hitabēn Tabiatē, Kitabiyat Yay. Ankara 2006, s. 9; Maĸalē, Kurô©nôēn 

Metin Yapēsē, s. 23. 
72 Vardar, Dilbilimin Temel Kavram ve Ķlkeleri, s. 13. 
73 Vendryes, Dil ve D¿ĸ¿nce, s. 21. 
74 Bakara, 2/31. 
75 Bakara, 2/31. 
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Dilde ismin bizzat ibareler yerine kullanēldēĵē da olur. Genel kullanēm bu ĸekilde olup, ñĄdemôe 

b¿t¿n isimleri ºĵretti.ò ayetinde de bu anlam kast edilmiĸtir. Ķsim, kiĸinin zatē yerine de 

kullanēlēr. Sºzgelimi zat, nefs, ayn ve isim kelimeleri aynē anlamda kullanēlēr.76  

Taber´, tefsirinde zikri geen ayetin tefsiri ile ilgili farklē gºr¿ĸleri ĸºyle aktarmēĸtēr:  

a-Ķbn Abbastan aktarēlan bir rivayete gºre, bu ayet ile Hz. Ademe t¿m isimlerin ºĵretilmesi kast 

edilmiĸtir. Bu isimler ile insanlar anlaĸabilmektedir. Bu isimler insan, hayvan yery¿z¿, ova, 

deniz, daĵ, merkep vb. bazē adlardēr. Yine M¿cahidôe gºre de: ñAllah Ademôe her ĸeyin ismini 

ºĵretmiĸtir.ò  

b- Rebiô b. Enesôe gºre, Hz. Ądeme ºĵretilen isimlerden maksat, meleklerin isimleridir. 

c- Ķbn-i Zeydôe gºre ise, Allahôēn Hz. Ądeme ºĵrettiĵi isimlerden maksat, Ądemin z¿rriyetinin 

isimleridir.77 

Taber´ôye gºre Allahôēn Hz. Ądeme ºĵrettiĵi isimler, meleklerin isimleri ile Ądem soyunun 

isimleridir. Taber´, bu gºr¿ĸ¿n¿ ©yet-i kerimede geen ve onlar anlamēna gelen hum zamirini 

delil olarak kullanmaktadēr. Ona gºre Araplar arasēnda bu zamir, sadece insanlar ve melekler 

iin kullanēlmaktadēr. Dolayēsēyla buradaki isimlerden maksadēn, meleklerin ve Ądem soyunun 

isimleri olduĵunu sºylemenin daha doĵru olacaĵēnē ifade etmiĸtir.78 

Kurtub´, tefsirinde zikri geen ayetin tefsiri ile ilgili farklē iki gºr¿ĸ¿ ĸºyle aktarmēĸtēr:  

a-Ķbn Abbas, Ķkrime, Katade, M¿cahid ve Ķbn C¿beyrôe gºre Allah, Hz. Ądemôe ºnemli 

ºnemsiz b¿t¿n eĸyanēn isimlerini ºĵretmiĸtir. Ķbn Abbas ĸºyle demiĸtir: Allah, ona tencereye, 

s¿t saĵēlan kaba varēncaya kadar her ĸeyin ismini ºĵretmiĸtir.  

b-Taber´ôye gºre Allah, Hz.Ądemôe meleklerin ve onun soyundan gelecek olanlarēn isimlerini 

ºĵretmiĸtir. Ķbn Zeydôe gºre Allah, Hz. Ądem'e b¿t¿n soyundan gelecek olanlarēn isimlerini 

ºĵretmiĸtir.  er-Rab´ b. Huseymôe gºre Allah, yalnēzca meleklerin isimlerini ona ºĵretmiĸtir.  

Kurtub´ôye gºre birinci gºr¿ĸ daha isabetlidir. Zira Kurtub´ôye gºre ayette geen ñkullò ifadesi 

kuĸatēcēlēk ve genellik ifade etmektedir. 79 

Ķbn Kesir, tefsirinde zikri geen ayetin tefsiri ile ilgili olarak Ķbn Abbasôēn gºr¿ĸ¿n¿ kabul 

etmiĸtir. Ķbn Kesirôe gºre Allah, Hz. Ademôe t¿m isimleri ºĵretmiĸtir.80  

Ķbn Huveyzimendad bu konudaki gºr¿ĸlerini ĸºyle ifade etmiĸtir: ñBu ©yet, dilin tevkif´ olarak 

ºĵrenildiĵinin delilidir. Yani Allah tarafēndan vahiy yoluyla ºĵretildiĵi gºsterilmektedir. Ve 

aynē ĸekilde y¿ce Allahôēn bu dili Ądemôe geneliyle ºzeliyle b¿t¿n teferruatēyla ºĵrettiĵini 

gºstermektedir.ò81  

Bize gºre de ñAllah Ądemôe b¿t¿n isimleri, ºĵretti.ò ayeti ile Hz. Ademôe Allahôēn t¿m isimleri 

ºĵrettiĵi kast edilmektedir. Ayette geen hepsi anlamēndaki kull kelimesi de bunu 

gºstermektedir. Ayrēca ayetteki isimler kelimesi, Kurtub´ônin de ifade ettiĵi gibi, ifadeler ve 

ibareler anlamēnda da kullanēlmaktadēr.82 Bu durum Hz. Ademôe dilin ºĵretildiĵi anlamēna 

geldiĵini sºylemek m¿mk¿nd¿r. 

                                                                         

76 Kurtub´, el-Camiu'l-Ahkami'l-Kur'©n, I, M¿essetu'r-Risale, Beyrut, s. 420. 

77 Taber´, Camiuôl-Beyan, I, s. 246, 247. 
78 Taber´, Camiuôl-Beyan,  I, s. 248. 
79 Kurtub´, el-Camiu'l-Ahkam, I, 421. 
80 Ķbn Kesir, Tefsiruôl-Kurôaniôl-Azim, I, s. 93. 
81 Kurtub´, el-Camiu'l-Ahkam, I, 421. 
82 Kurtub´, el-Camiu'l-Ahkam, I, 420. 
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Dilin kºkeni ile ilgili ele alēnan diĵer bir ayet ise Rahman s¾resinde geen ĸu ayettir: ( ̲бΖЯ̲К  ̳е̲г̶ϲΖϽЮϜ

 ̲дϝ̲у̲ϡ̶ЮϜ ̳й̲гΖЯ̲К  ̲дϝ̲Ѓж̴̶шϜ ̲Х̲Я̲϶  ̲дϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ) ñRahm©n Kurôanôē ºĵretti. Ķnsanē yarattē. Ona aēklamayē ºĵretti.ò83 

Taber´, óAllah, insanlara beyanē ºĵretti.ô ayetiyle ilgili farklē gºr¿ĸleri ĸºyle aktarmēĸtēr:  

 a-Ayet ile kast edilen, helal ve haramēn insanlara ºĵretilmesidir. Katadeôye gºre, ayet 

ile kast edilen, d¿nya ile ©hiretin, helal ile haramēn insana ºĵretilmesidir.  

 b- Ayette zikredilen beyan, konuĸma anlamēndadēr. Buna gºre Allah, insanlara 

konuĸmayē ¥ĵretmiĸtir 

Taber´, ayeti genel bir ifade olarak yorumlayarak, beyan ile helal haram, geim ve konuĸma gibi 

insanēn ihtiyacē olan b¿t¿n ĸeylerin kast edildiĵini ifade etmiĸtir.84 Esasen Taber´ de beyanēn 

kelam, yani konuĸma anlamēnda kullanēldēĵēnē kabul etmiĸtir. Bize gºre de zikri geen ayet ile 

kast edilen Allahôēn insanlara konuĸmayē ºĵretmesidir. ¢¿nk¿ ayette óAllah, insanlara beyanē 

ºĵretti.ô denilmektedir. Beyan kelimesi ise aēklama, konuĸma gibi anlamlarda kullanēlmaktadēr. 

Dilin kºkeni ile ilgili ele alēnan diĵer bir ayet ise ĸudur: ( ̳Ры̴̲ϧ̶϶Ϝ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Х̶Я̲϶ ̴й̴Ϧϝ̲тϐ ̶е̴в̲м

 ̲еу̴г̴Юϝ̲Л̶Я̴̵Ю ̱Ϥϝ̲т̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ̶б̳Ы̴жϜ̲н̶Ю̲ϒ̲м ̶б̳Ы̴ϧ̲з̴Ѓ̶Ю̲ϒ) ñGºklerin ve yerin yaratēlmasē, dillerinizin ve renklerinizin 

farklē olmasē da onun (varlēĵēnēn ve kudretinin) delillerindendir. ķ¿phesiz bunda bilenler iin 

elbette ibretler vardēr.ò85 

Ķbn Kesir, ayette kullanēlan lisan kelimesinin l¿gat anlamēnda olduĵunu ifade ettikten sonra, 

ayette Araplarēn, Rumlarēn, K¿rtlerin vb. kavimlerin dillerinin farklē olmasēnēn kast edildiĵini 

ifade etmektedir.86 

Taber´, zikri geen ayette ( ̶б̳Ы̴ϧ̲з̴Ѓ̶Ю̲ϒ ̳Ры̴̲ϧ̶϶Ϝ̲м) ñdillerinizin farklē olmasēò ifadesinin konuĸmada 

lisanlarēn ve lugatlarēn farklē olmasē anlamēna geldiĵini ifade etmiĸtir.87 Buna gºre Allahôēn, 

insanlarēn dillerini farklē yaratmēĸ olmasē Allahôēn kuvvet ve kudretini gºsteren delillerindendir. 

Sonu olarak dilin, Allah tarafēndan yaratēldēĵēnē ve ilk insan Hz. Ademôe dilin ºĵretildiĵinin 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. Ancak t¿m dillerin Hz. Ademôe ºĵretildiĵini sºylemek m¿mk¿n 

deĵildir. Ancak ayette Allahôēn farklē dilleri yarattēĵē ifade edilmektedir. Bu durum zaman 

iinde farklē dillerin ortaya ēktēĵēnē gºstermektedir. 

SONU¢ 

Tarih boyunca her toplum, kendine ºzg¿ bir dil ile konuĸmuĸtur. Ķnsanlar, dil vasētasēyla 

d¿ĸ¿n¿r ve konuĸurlar. Esasen insanē, diĵer canlēlardan ayēran en temel ºzelliĵi bir dil ile 

konuĸmasēdēr. Zira Yaratēlmēĸ canlē t¿rleri ierisinde konuĸabilme ºzelliĵine sahip olan tek canlē 

t¿r¿ insandēr.  

D¿ĸ¿ncelerin aktarēmē da dille yapēldēĵē iin, dil ile d¿ĸ¿nce arasēnda bir iliĸki vardēr. Dil 

d¿ĸ¿nme eylemi ve d¿ĸ¿nce aēsēndan ele alēndēĵēnda insanē insan yapan her ĸeyin b¿y¿k 

ºl¿de dilde yer aldēĵē veya dile yansēdēĵē gºr¿l¿r. 

Arapada lisan kelimesi, dil, lugat, mesaj, dilin kuvveti, yaralayēcē kelam, ºvg¿, sºz, mektup, 

tebliĵ etmek, bildirmek, kelam, konuĸmak gibi anlamlara gelmektedir. Istēlah´ anlamda ise, lisan 

veya dil, bir milletin konuĸtuĵu ve iletiĸim iin kullandēĵē ara anlamēna gelmektedir.  

Kurôanôda lisan, temelde ĸu iki anlamda kullanēlmēĸtēr: Ķnsanēn bir uzvu olarak dil, iletiĸim aracē 

olarak dil. Bu iki temel anlam dēĸēnda ise lisan, ºvg¿, beyan gibi bazē anlamlarda da 

kullanēlmēĸtēr. 

                                                                         
83 Rahman, 55/1-4. 
84 Taber´, Camiuôl-Beyan,  XXVII, s. 134. 
85 Rum, 30/22. 
86 Ķbn Kesir, Tefsiruôl-Kurôaniôl-Azim, III,  Daru Tayyibetuôn-Neĸr, b.y.y., 1999, s. 1795. 
87 Taber´, Camiuôl-Beyan,  XXI, s. 38. 
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Dil ile ilgili ºnemli konulardan biri de dilin kºkeni meselesidir. Dilin kºkeni meselesi, asērlar 

boyunca insanlarēn ilgisini eken bir mesele olmuĸtur. Dilin kaynaĵē meselesi Ķslam 

d¿ĸ¿ncesinde olduĵu kadar Hint ve Yunan d¿ĸ¿ncesinde de bahse konu olmuĸtur.  

Kimi d¿ĸ¿n¿rlere gºre dil, insanlar tarafēndan ortaya ēkarēlmēĸtēr. Buna gºre dil, insanēn 

¿rettiĵi bir eserdir.  Bu d¿ĸ¿nceyi savunan d¿ĸ¿n¿rlere gºre dili ortaya koyan birey deĵil, 

toplumdur. Kimi d¿ĸ¿n¿rlere gºre dilin kaynaĵē evrimdir. Biyolojik senaryo olarak adlandērēlan 

bu gºr¿ĸe gºre, insan dili uzun bir geliĸme devresi sonucu ortaya ēkmēĸtēr. Dilin tek bir 

kºkenden t¿reyen bir baĸka yaklaĸēma gºre, b¿t¿n diller tek bir dilden gelmiĸtir. Bu yaklaĸēma 

gºre, insan dili bir defada ortaya ēkmēĸ, var olan t¿m diller bu ilk dilden geliĸmiĸ ĸekillerdir.  

Ķslam k¿lt¿r¿ iinde dilin menĸei ile ilgili temel tartēĸma onun Allahôēn ºĵretmesi ile mi yoksa 

insanlarēn uzlaĸmasē sonucu mu meydana geldiĵi ĸeklindedir. Ķslam alimleri arasēnda dilin 

kaynaĵē erevesinde dilin tevkif´ veya beĸer´ olduĵu yºn¿nde iki farklē gºr¿ĸ ortaya ēkmēĸtēr. 

¦nl¿ dil felsefecisi Ahmet b. Faris, Arap dilinin tevkif´ olduĵunu ifade etmiĸtir. Mutezil´ bir dil 

bilimci olan Ebuôl-Feth Uôsman b. Cinn´ (º.392/1002) ise, dilin kºkeninin tevkif´ olmadēĵēnē 

ifade etmiĸtir. 

Kurôanôda dilin kºkeni ile ilgili konular genellikle ñAllah Ądemôe b¿t¿n isimleri, ºĵretti.ò  

mealindeki ayet ile ilgili ele alēnmaktadēr. Ķbn Abbasôtan aktarēlan bir rivayet gºre, bu ayet ile 

Hz. Ademe t¿m isimlerin ºĵretilmesi kast edilmiĸtir. Bu isimler ile insanlar anlaĸabilmektedir.  

Allah, Hz. Ademôe t¿m isimleri ºĵrettiĵini sºylemek m¿mk¿nd¿r. Esasen isim kelimesi, ifade 

ve ibare anlamēnda kullanēldēĵē iin, konuyla ilgili ayette Hz. Ademôe konuĸmanēn ºĵretildiĵi 

anlaĸēlmaktadēr. 

Dilin kºkeni ile ilgili ele alēnan diĵer bir ayet ise Rahman s¾resinde geen ĸu ayettir: ñRahm©n 

Kurôanôē ºĵretti. Ķnsanē yarattē. Ona aēklamayē ºĵretti.ò Beyan kelam, yani konuĸma 

anlamēndadēr. Bize gºre de zikri geen ayet ile kast edilen Allahôēn insanlara konuĸmayē 

ºĵretmesidir. ¢¿nk¿ ayette óAllah, insanlara beyanē ºĵretti.ô denilmektedir. Beyan, aēklama, 

konuĸma gibi anlamlarda kullanēlmaktadēr. 
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T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

T¿rk halk ĸiiri geleneĵi, T¿rkistanôdan Anadoluôya getirdiĵimiz en ºnemli k¿lt¿r kodlarēmēzdan 

biridir. Ķslamiyetten ºnce T¿rkistan coĵrafyasēnda ĸaman ve kam tarafēndan kopuz eĸliĵinde 

okunan koĸuk dediĵimiz T¿rk k¿gleri Anadoluôya taĸēnmēĸ ve Anadoluôda ozanlar tarafēndan 

sºylenmeye devam edilmiĸtir. 

 Anadoluôda geleneksel tasavvuf inancēnēn etkisiyle ©ĸēk adēnē alan Yesev´ T¿rkmenler 

belirli bºlgelere yerleĸtiler ve bu geleneklerini geliĸtirerek g¿n¿m¿ze taĸēdēlar. Bu ©ĸēklarēn bir 

kesimi onaltēncē asērdan itibaren yenieri ocaklarēnda yetiĸti. ¥nemli bir kēsmē kºy ve 

oymaklarda ortaya ēktē. Atalēk ve dedelik geleneĵini devam ettiren bir bºl¿m¿ de tasavvuf´ 

inanla birlikte tekke evrelerinde yer aldē.  

 On beĸinci asērdan itibaren kopuz eĸliĵinde halk ve tasavvuf ĸiir geleneĵine ait koĸmalar 

ve nefesler okuyan bu ĸ©irlerin Doĵuôda Kars ve Erzurum, Orta Anadoluôda Sivas ve Tokat 

evresinde yoĵunlaĸtēĵē gºr¿lmektedir. On sekizinci asērdan itibaren ĸehirleĸen halk ĸiirine 

aruzla ĸiir yazma geleneĵi eklendi. Bu gelenek on dokuzuncu asērda yoĵunlaĸtē ve oĵu halk 

ĸairi hecenin yanēnda aruzu da kullanmaya baĸladē.  

  On dokuzuncu asērda hem hece hem de aruzla ĸiir yazan usta ĸairlerimizden biri de 

Zileli Ceyhun´ôdir. Hayatē ve ĸiirleriyle ilgili eĸitli yayēnlar yapēlan Ceyhun´ônin bilinen ama 

bulunamayan divanē tarafēmēzdan ortaya ēkarēldē. Ceyhun´ Divanēônda hem koĸma ve 

destanlardan oluĸan halk ĸiiri gelenekleriyle yazēlmēĸ ĸiirler olduĵu gibi aruzla yazēlan halk ĸiiri 

nazēm ĸekillerinden de ok sayēda ĸiir ihtiva etmektedir.  Bu ĸiirler, Ceyhun´ônin yaĸadēĵē asra 

ve yºresinin halk ĸiirine katkēlarēna yeni bakēĸ aēlarē getirecektir.  

 Bu bildiride on dokuzuncu asērda yaĸayan halk ĸiirimizin usta ĸairlerinden Ceyhun´ônin 

Ąĸēk Ceyhun´ Baba Sakin-i Zile adlē yazma Div©nē tanētēlacak ve koĸma, destan, d´v©n, sem©´, 

kalend©r ve satran t¿r¿ndeki ĸiirlerine yer verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Halk ĸiiri, ©ĸēklēk geleneĵi, on dokuzuncu asēr, Zile, Ceyhun´ 

 

CEYHUNĊ OF ZILE AND HIS UNKNOWN DĊVĄN 

 

Abstract 

The tradition of Turkish Folk Poetry, one of the most important cultural codes brought from 

Turkistan to Anatolia. Before Islam, in the Turkistan landscape the ballads, also known as K¿g, 

sang by Shaman and Kam accompanied by kopuz (a lute-like instrument) has been carried over 

to Anatolia and continued to be sang by poets in Anatolia.  
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In our geography, with the influence of traditional sufism beliefs, Turkmen poets have been 

renamed ©ĸēk and developed the traditions further to create new genres. A part of these poets 

brought up in Janissary Corps. An important part have appeared in villages and tribes. Another 

part who have been carrying on ancestral traditions, with sufi belief have taken part around 

dervish convents. Following 17th century, these poets also have existed in cities. 

These poets who have been singing ballads accompanied with kopuz which belong to folk and 

sufi traditions, were observed to be frequented around Kars and Erzurum in the East, Sivas and 

Tokat in Central Anatolia. After the 17th century, the tradition of prosodic writing has been 

accrued to the urbanizing folk poetry. After the 18th Century, many folk poets started to use 

prosody along with syllabic meter. One of the master poets of this tradition is Ceyhun´ Baba 

from Zile. 

In this study, the Div©n of Ceyhun´, one of the master poets of the 19th century titled ñĄĸēk 

Ceyhun´ Baba Sakin-i Zileò will be introduced, and samples of koĸma, destan, 

kalend©r/kalender´ d´v©n, m¿seddes sem©´, kalend©r, and satran will be presented. In this divan 

of Ceyhun´, who is one of our master poets who utilized both prosody and syllabic meter, that 

we examine today; besides his poetry, the epics of Meft¾n´, Mirôat´, Perver´, Tahir Baba, T©lib´ 

Baba were included.These poems that will be first introduced to the scientific world, are 

expected to bring new perspectives on the century that Ceyhun´ of Zile have lived and also on 

the folk poetry. 

Keywords: 19th Century, Ąĸēk, D´v©n, Zile, Ceyhun´ Baba 

 

GĶRĶķ 

 

Asērlardēr s¿rd¿r¿len bir gelenek olan ©ĸēklēk, T¿rk edebiyatēnda ok ºnemli bir yere sahiptir. 

T¿rklerin Anadoluôyu yurt edinmesinden sonra edebiyatēmēz iki koldan geliĸimini 

s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Birincisi; Orta Asya T¿rk k¿lt¿r¿n¿n ve ona baĵlē ozanïbahĸē geleneĵinin 

devamē mahiyetinde olan ĸif©h´; yani halk edebiyatē tarzē. Ķkincisi ise;  medeniyet deĵiĸikliĵi 

nedeniyle Doĵu k¿lt¿r¿yle oluĸan, eĵitimli z¿mreye hitap eden klasik edebiyat tarzēdēr. 

T¿rklerin Ķslamiyetôi kabul etmesi, her alanda olduĵu gibi edeb´ alanda da yeni ifadeler 

getirmiĸtir. T¿rkler arasēnda Ķslamiyetôin kabul¿ sadece inan boyutunda kalmamēĸ; bu dinin 

beraberinde getirdiĵi k¿lt¿r ve medeniyette benimsenmiĸtir. T¿rk-Ķslam medeniyeti diye geniĸ 

anlamda isimlendirdiĵimiz bu alan her asērda kendi deĵerlerini ¿retmiĸtir.  

Aĸēklēk geleneĵi Ķslamiyetten ºnce T¿rkistanôda  ñĸaman, baksē, kamò isimleriyle anēlērdē ve bu 

insanlara kutsiyet atfedilirdi. D¿ĵ¿n tºrenlerinden cenaze merasimlerine bunlar  aktif rol 

oynarlardē. T¿rklerin Ķslamiyetôle tanēĸmalarē ve bu dinin beraberinde getirmiĸ olduĵu 

medeniyet dairesine girmesiyle birlikte bu insanlarēn faaliyet sahalarēnda bir daralma meydana 

geldi. ķamanlar Anadolu coĵrafyasēnda ñozanò ismiyle anēlmaya baĸladēlar. ¥zellikle tasavvuf 

evresinde geliĸen d¿ĸ¿nce sistemi ve edeb´ gelenekten etkilenme dolayēsēyla, 16. y¿zyēldan 

itibaren ñ©ĸēkò ismiyle anēlmaya baĸladēlar. (G¿zel-Torun, 2005:465) 

Ąĸēklar, usta- ērak iliĸkisine baĵlē bir gelenekle yetiĸmektedirler. Bu geleneĵe gºre; her ©ĸēk 

olmak isteyen, ºyle istediĵi gibi ©ĸēk olma hakkēna sahip deĵildir. ¥ncelikle bir ustanēn yanēnda 
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bulunmasē, onun tedrisinden gemesi gerekir.  Burada ustasēndan bu iĸin inceliklerini, daha ok 

pratik yaparak ºĵrenmek mecburiyeti vardēr.  

Saz ile ©ĸēk arasēnda ok ºnemli bir baĵ vardēr. Saz, ©ĸēĵēn dostudur. Saz, ©ĸēk iin bazen neĸe 

ve kederlerini haykērdēĵē, bazen kendini teselli etmeye alēĸtēĵē, bazen de ekmek parasē 

kazandēĵē  canēndan bir paradēr. 

Gurbete ēkma motifi de ©ĸēklēĵēn temel vasēflarēndandēr. Bu olay daha ok gºr¿len r¿ya 

sonucunda gerekleĸir. Ąĸēk, r¿ya sonucu yola ēkar. Gurbet, ana baba hasreti, sēla ºzlemi, yarin 

hayalden ēkmamasē gibi duygular; acēklē, samimi ĸiirlerin yazēlmasēnē saĵlar. 

Halk ĸairleri oĵu zaman  irticalen ĸiir sºylerler.  Bu sºyleyiĸ, usta halk ĸairi ile ērak ©ĸēĵē 

birbirinden ayēran en m¿him ºzelliktir. 

Halk ĸiirinde r¿yada ©ĸēk olmak dolu imekle m¿mk¿nd¿r. Er dolusunu yudumlayan ©ĸēklar; 

artēk zorlu savaĸlara ve m¿cadelelere baĸlarlar. Bu ©ĸēklar ĸiirlerinde yiĵitlik ve kahramanlēk 

temalarē iĸlerler. Pir badesi/dolusu ienler ise, aresiz bir sevdanēn penesine d¿ĸerler. Bºylece 

r¿yada gºrd¿kleri g¿zelin peĸinden belki bir ºm¿r s¿recek koĸuĸturmaya baĸlarlar. 

Ąĸēk edebiyatēnēn baĸlangēcē, kendine ºzg¿ m¿stakil yapēsēnē kazandēĵē 16. y¿zyēl olarak kabul 

edilmektedir.  Eserlerinde halkēn kendisini yansētan tema ve ¿slup ºzelliklerini kullanan bu asēr 

ĸ©irleri; asrēn sonuna doĵru divan edebiyatē tarzēndan etkilenmeye baĸlamēĸlardēr. Bu y¿zyēlda 

aĸēklarēn oĵu asker kºkenli, dolayēsēyla yenieri ocaĵēna mensup ĸ©irlerdir. Bu ĸ©irlerde 

Yesevilik etkisi yoĵun bir ĸeklide hissedilir. Bu asrēn baĸlēca ĸ©irleri Bahĸ´, ¢ērpanlē, Kul 

Mehmet, ¥ks¿z Dede, Kºroĵluôdur. 

17.y¿zyēlda ©ĸēk tarzē ĸiir geleneĵinin ok b¿y¿k ilerlemeler kaydettiĵini, zirve ĸahsiyetlerin 

yetiĸtirdiĵini ve bu asērda yetiĸen ĸ©irlerin, divan ĸiiri nazēm ĸekilleriyle ĸiirler yazdēĵēnē 

gºrmekteyiz. Bu dºnem ĸ©irlerinin bir baĸka ºzelliĵi ise; saz ĸairi dēĸēnda daha ok kalem ĸ©iri 

olmalarēdēr. Belli baĸlē ĸ©irlere ºrnek olarak Karacaoĵlan, Gevher´, Ąĸēk ¥mer, Katib´, Kayēkē 

Kul Mustafa, Erciĸli Emrahôē gºsterebiliriz. 

18. y¿zyēl ise ©ĸēk edebiyatē iin pek parlak bir zaman dilimi deĵildir. Bu asērda ĸ©ir sayēsē 

artmēĸ olmakla birlikte, kalite ve orijinalite kaybolmuĸtur. Daha ok aruzu kusurlu kullanan 

ĸ©irler oĵalmēĸtēr. K¿tahyalē Ąĸēk Sērrē, Ąĸēk K©mil´, Ąĸēk ķ¿kr´ dikkat eken ozanlardandēr.  

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi T¿rk edebiyatē Y¾nusôtan Ąĸēk Paĸaôya, ķeyhoĵluôndan Ahmed´ôye, ķeyhiôden 

Nec©t´ Beyôe, Fuz¾l´ôden B©k´ôye, Karacaoĵlanôdan Kºroĵluôna, Nefô´ôden Nab´ôye, 

Gevheriôden Eeciĸili Emrahôa bu yapē dilden dile sazdan saza kalemden kaleme 19. asra kadar 

ºnemli eserler ¿reterek gelmiĸtir.   

19.y¿zyēlda ise, ©ĸēk edebiyatē b¿y¿k ºnem kazanmēĸtēr. Geleneĵi, g¿ncel olanla birleĸtirip; 

dºnemin ĸartlarē iinde ĸiirler sºyleyen ©ĸēk sayēsē artmēĸtēr. Bu y¿zyēlda ©ĸēk edebiyatē 

geleneĵi, asl´ kaynaklarēndan uzaklaĸmaya baĸlamēĸtēr. Klasik edebiyat tarzē ierisinde 

deĵerlendirilen, muhteva ve ĸekle dayalē nazēm ºzelliklerinin ©ĸēklar tarafēndan kullanēlmasē 

yaygēnlaĸmēĸtēr. Ąĸēk tarzē ĸiir geleneĵinde meydana gelen bu deĵiĸim, ĸ©irlerin oĵunun ºrg¿n 

eĵitimden gemesi ile aēklanabilir. Zira bu asēr ©ĸēklarēnēn ekseriyeti medrese eĵitimi gºrm¿ĸ 

ĸ©irlerdir.  

Bu y¿zyēl ierisinde deĵerlendirilmesi gereken bir hususta; yenieri ocaĵēnēn ve Bektaĸ´ 

derg©hēnēn kapatēlmasēdēr. Bu olaylar toplumsal d¿zen iinde ok b¿y¿k deĵiĸiklikler meydana 

getirdiĵi gibi, ©ĸēklarē da etkilemiĸtir. Zira ©ĸēklarēn oĵu, Bekt©ĸ´liĵe baĵlē ve bu gelenekle 
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beraber yetiĸen insanlardē. Bu derg©hēn kapatēlmasē, ©ĸēklarēn gelenek damarlarēnēn birinin 

kesilmesi demek olmuĸtur. Bu sebeple ©ĸēklar baĸka mecralara yºnelmiĸlerdir. Abd¿laziz 

dºneminde Bektaĸ´ derg©hlarē tekrar aēlmēĸtēr. Bu sayede bir canlēlēk oluĸmuĸtur. Fakat eski 

hava bir daha yakalanamamēĸtēr. 

19 y¿zyēlda deĵiĸen devlet ve toplum yapēsē ©ĸēklarē da etkilemiĸtir. Matbaanēn ve iletiĸim 

vasētalarēnēn geliĸmesi, ©ĸēklarē farklē stat¿lere kavuĸturmuĸtur. Mesele bazē ĸ©irler saray 

tarafēndan korunmuĸ ve propaganda amacēyla kendilerinden istifade edilmiĸtir. ¥zellikle 

2.Mahmud, ©ĸēklarē himaye etmiĸ, onlarē saraya davet ederek h¿nerlerini gºstermelerini 

saĵlamēĸtēr. 

Bu yēllarda divan edebiyatēndan etkilenmiĸ ve aruzla ĸiirler yazmēĸ ĸair oktur. Ancak hi bir 

zaman aruzu kullanmayan, sadece heceyle ĸiir yazan ©ĸēklarda mevcuttur. Dadaloĵlu, 

G¿ndeĸlioĵlu, Deli Boran gibi halk ĸairleri bºyledir.  Bu ©ĸēklar Karacaoĵlan ve Kºroĵlu tarzēnē 

devam ettirmiĸlerdir. 

Aruzla yazan ve alan bazē ©ĸēklarēn isimleri ĸºyledir. ñ K¿tahyalē Ąrif´, K¿tahyalē Pesend´, 

Ąĸēk ķemôi, Ąĸēk ķenlik, Bayburtlu Zihn´, Zileli Ąĸēk Ceyhun´, Dadaloĵlu, Dertli, Erzurumlu 

Emrah, Tokatlē Nuriò ºrneklerini verebiliriz. ( Artun, 2002:593) 

Zileli Ceyhun´1 

Zileli Ceyhun´ônin yaĸamēĸ olduĵu  Tokat ili ve evresi gemiĸten g¿n¿m¿ze ºnemli bir k¿lt¿r 

merkezidir. Ąĸēklēk geleneĵi Tokat iin ºnemlidir. Ged©´, Nuri, Seyhun´ baĸta olmak ¿zere ok 

sayēda ©ĸēk yetiĸtirmiĸ bir merkezdir Tokat.  (Kaya, 2014:76-79) 

¢ºrd¿koĵlu  ¥mer olarak bilinen Ąĸēk Ceyhun´ Baba, Tokatôēn ºnemli bir ©ĸēk merkezi olan 

Zile ilesi ¢ēkrēkē mahallesinde doĵmuĸtur.  Babasē ¢ºrd¿koĵullarē s¿lalesinden Ahmet 

Efendiôdir.  Doĵum tarihi tartēĸmalē olsa da 1847 yēlēnda doĵduĵu kabul gºrmektedir. 1912 

yēlēnda / H.1328  ¢orum Alacaônēn Ķsa Hacēlē kºy¿nde vefat etmiĸtir. (Ķvgin, H. ve Yardēmcē, 

M., 1996:7) 

Ceyhun´, k¿¿k yaĸta saza ve ĸiire merak salmēĸtēr. Bu merakē babasē tarafēnda hoĸ gºr¿lmeyen 

Ceyhun´ evden ayrēlmak zorunda kalmēĸtēr. Ceyhun´, gen yaĸta hayatēnē sazē ile kazanmak 

zorunda kalmēĸtēr. Kºy kºy, kasaba kasaba dolaĸmēĸ ve ĸiirlerini sºylemiĸtir. Bu sayede hayata 

tutunmaya alēĸmēĸtēr.  Ceyhun´, Tokatlē Aĸēk Bedriôden ve Erzurumlu Emrahôēn ēraĵē olan 

Tokatlē Ąĸēk Nuriôden ders almēĸtēr. Dºneminin halk ĸ©irleriyle atēĸmalara katēlmēĸ ve ismini 

duyurmuĸtur. 

Ceyhun´, hayatē boyunca iki evlilik yapmēĸtēr. Birinci evliĵini Zileôde ķakire Hanēmla yapmēĸtēr. 

Ķkinci evliliĵini ise ¢orumôda, Kayh©oĵullarēndan bir zatēn kēzē olan Meryem ile 

gerekleĸtirmiĸtir. Bu evlilik y¿z¿nden ¢orumlu olduĵu ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r. Her iki evlilik 

sonucunda da ocuĵu olmadēĵē sºylenmektedir.(Ozankan, 1995:130) 

Kaynaklara gºre Ceyhun´ sesi g¿zel, uzun boylu ve yakēĸēklē bir ozandēr. D¿ĵ¿nlerle ve 

kēraathanelerde ºĵ¿r denen on iki telli sazēnē ustalēkla alar, Tokat, ¢orum, Amasya ve 

Merzifon  kºylerini gezermiĸ. 

                                                                         
1 Zileli Ceyhun´ônin Mecmu© Div©nēnē ¢orum-Merzifon coĵrafyasēnda bularak  k¿t¿phanemize baĵēĸlayan Kēymetli 

Meslektaĸēm Murat Beyôe teĸekk¿r ederim. 
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 Bu yēllarda Sivas, Ankara ve Ķstanbulôa kadar gitmiĸ, ¢ayēr atēĸmalarēna katēlmēĸ, sema´ 

kahvelerinde saz almēĸ ve karĸēlaĸtērmalarda yer almēĸtēr. Cahit ¥ztelliôye gºre Kadiri ķeyhi 

Balak Babaôya intisaplēdēr. (¥ztelli, 1944) 

Yaĸlēlēk dºnemlerinde Bektaĸi K¿lahē taktēĵē da rivayet edilmektedir. Ankaraôda iken Vali Faik 

Memduh Paĸa, Ąĸēk Cemal´ ile onu konaĵēna aĵērmēĸ, saz aldērēp baĵēĸta bulunmuĸtur. 

Ceyhun´ mahlasēnē Tokatlē Ąĸēk Nuriôden almēĸtēr. Ceyhun´ bir mēsrasēnda ñ Ceyhun´ôyim lakin 

akamaz oldumò demektedir. Mahlasēn ĸiirindeki coĸkunluĵa nispetle verildiĵi gºr¿lmektedir. 

Ceyhun´ônin ºl¿m¿yle alakalē da kesin bilgilere sahip deĵiliz. Ceyhun´ônin, 1912 yēlēnda 

Alacaôya baĵlē Ķsa Hacēlē Kºy¿ ve Dolaman Kºy¿ arasēndaki tahta kºpr¿y¿ geerken  

hayvandan d¿ĸerek kalp krizi geirdiĵi, bu rahatsēzlandēĵēndan dolayē Ķsa Hacēlē Kºy¿ne 

getirildiĵi ve  bir ka saat sonra ºld¿ĵ¿ yazēlmaktadēr. (Ķvgin-Yardēmcē, 1996:10) 

Ceyhun´ôde Konular 

Bilindiĵi ¿zere 19.y¿zyēlda, medrese tahsili gºren ©ĸēklarēn sayēsēnda bir artēĸ gºzlenmektedir. 

Bu da halk ©ĸēklarēnēn, divan edebiyatēna yaklaĸmasēna ve bu edebiyatēn kullandēĵē ĸekil ve 

mazmunlarē kullanmaya baĸlamalarēna sebep olmuĸtur. 

Ceyhun´ de ĸiirlerinde klasik edebiyat terminolojisinden; ºzelliklede bu terminolojinin din´ 

tasavvuf´ ºzelliklerinden olduka faydalanmēĸtēr.  

Ceyhun´ burada tasavvuf´ unsurlara deĵinmiĸtir. Bunlardan birincisi ise, bu d¿nyanēn bir mihnet 

yurdu olduĵu; yani gelip geici olduĵudur. Bu d¿nyaya bel baĵlamamak gerekir; ¿nk¿ her fani 

ĸey gibi, bu d¿nyada fanidir ve bir g¿n yok olup gidecektir. Daha sonra Allah(c.c)ôēn Tur 

Daĵēônda, Musa peygamberle olan muhaveresine telmihte bulunmuĸtur. Ķnsanēn kendini 

tanēmasē veya tanēmaya alēĸmasē hakka ulaĸmada en ºnemli yoldur. ķiirde de ñNefsini bilen, 

rabbini bilir.ò kaidesi gereĵince bu gereĵe temas edilmiĸtir.  

Ceyhun´, aĸaĵēdaki koĸmasēnda da klasik edebiyatta ºnemli bir yer tutan ñseven, sevilen ve 

rakip ¿l¿s¿n¿, halk edebiyatē geleneĵi ierisinde, sade bir dille anlatmēĸtēr. 

Ceyhun´ divanēnda azda olsa , halk edebiyatē geleneĵi ierisinde diĵer t¿rler kadar ok 

kullanēlmayan, ñdedim- dediò t¿r¿nde de ĸiirler yazmēĸtēr. Aĸaĵēdaki sem©´ onun bu konudaki 

baĸarēsēnē gºstermesi bakēmēndan ºnemlidir. 

Didim ey n©zen´nim cevr ile dil n©re yanmaz mē 

Didi kim cevr-i y©re y©r olanlar y© dayanmaz mē 

Yukarēdaki sem©´de kullanēlan dil biraz aĵērdēr. Bu durum, Ceyhun´ônin 19.y¿zyēlda yaĸamēĸ bir 

©ĸēk olmasē ve medrese tahsili gºrmesinden kaynaklanmaktadēr. 

Ceyhun´ ĸiirlerinde, Ķslam tarihinin en hazin olaylarēndan biri olan Kerbel© faciasēnē da 

iĸlemiĸtir. Bazē araĸtērēcēlar bu sebeple, onun Bektaĸ´ olabileceĵi h¿km¿ne varmēĸlardēr.  

Ceyhun´ D´v©nēônēn ¥zellikleri 

Ceyhun´ D´v©nēônēn yer aldēĵē bu mecmua ebruli bir karton cilt ierisinde yer almaktadēr. ¦st 

kapak kopuktur. Mecmua yaklaĸēk 14x21 ebatlarēndadēr. Aharlē sarēya alan d¿z izgisiz bir 

kaĵēd kullanēlmēĸtēr. Div©nônda varak numaralarē yoktur. Kendi verdiĵimiz numaralara gºre 

doksan dokuz kanat/varaktēr. ¦st kapak alt yapraĵē yērtēktēr. Yaprakta rikôa yazēyla notlar 

gºr¿lmektedir. Bu sayfada ñbazar-i Ķranò, ñoĵlu Ali oĵlanē vef©tēnaò gibi anlamlandērēlamayan 
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birka kelime yer almaktadēr. 1bônin ve 2aônēn yer aldēĵē yapraklar yērtēktēk. Bu kanatlarda iki 

gazel divana yer verildiĵi gºr¿lmektedir. Beyitleri tam okunamayan bu divanlar metne 

eklenmedi. (G¿ler, Ceyhuni Div©nē) 

Div©n Mecmuaônēn m¿stensihi ve istinsah tarihi belli deĵil. Ķlk sayfadan itibaren ĸiirler harekeli 

nesih bir yazēyla kaleme alēnmēĸtēr.  

Elimizdeki D´v©n doksan dokuz kanat/varaktēr. M¿stensihi ve istinsah tarihi belli deĵildir. 

Yirmi yedinci varakta yer alan Ąĸēk Ceyhun´ Baba Sakin-i Zile yazēsē Divanēn kime ait 

olduĵunu aēka gºstermektedir. 

2bôden itibaren div©n baĸlēĵē altēnda aruzla yazēlmēĸ beĸ beyitlik bir gazelle mecmua devam 

etmektedir.  Gazel beyitleri altēnda Arapa rakamlarla beyit sērasē numaralandērēlmēĸtēr.  

2. sayfadan 8.sayfaya kadar div©n baĸlēĵē altēnda biri m¿tekerrir muhammes d´v©n, 11ôi gazel 

d´v©n olmak ¿zere on iki ĸiir yer almaktadēr. 8. sayfanēn sonunda ¢ifteler redifli gazelin 

kenarēnda silik bir  1244 rakamē okunmaktadēr. H.1244/M.1828 yēlēnēn doĵum tarihi olabileceĵi 

tartēĸēlabilir. 

Mecmua D´v©nda yer alan b¿t¿n ĸiirlerin  sērasēnē deĵiĸtirmeden ilk mēsralarē sºyledir: 

DĊVĄN 

f©il©t¿n f©il©t¿n f©il©t¿n f©il¿n 

         1. Kimdir ol s©k´ elinden destimi y©d eyleyen/5 beyit 

2. Ķstemem y©r-i vef©d©r eĸm-i cell©dēm yeter/5 beyit 

3. Kaldē kesret-h©nede bu gº¶l¿miz b´d©rē ©h/5 beyit 

4óArz-ē daôv©m bil gº¶¿lden ahvali agy©rē h¾/5 beyit 

5. Bezm-i hakka ben kadem basdēm bu óaĸk oldē nas´b/5 beyti 

6. Bunca ó©lem evliy©lar serverisi¶ y© H¿seyn/5 beyit 

7. ¢agrēĸur bunca veliler ĸ©hē sensin y© Hab´b/ 5 beyit 

8. óĄlem-i mihnette kalma ey gº¶¿l b´-g©ne tur/M¿tekerrir Muhammes D´v©n/5 bend 

9. Ey meded ebr¾larē¶ ezder midir bilmem ne bu/ 5 beyit 

10. Var mēdēr ĸ©hēm cih©nda óaĸkē idr©k eyleyen/ 5 beyit 

11. Sevdigim h¿sni¶ sēf©t-ē pertevi bir m©h eker/5 beyit 

12. N©le kēl ey dil bug¿n ehl-i saf©dēr ¢ifteler/5 beyit 

9. kanat/varaktan sonra ilk sayfa boĸ, farklē renkte bir k©ĵēt eklenmiĸ, sayfada rikôa yazēyla 

koĸma adē altēnda 1.koĸmanēn ilk mēsrasē olan ñEy n¾r-ē n¿b¿vvet z©t-ē sēf©tē¶ò mēsrasē yer 

almaktadēr. Sayfanēn arkasēnda koĸmalara geilmektedir. Mecmua D´v©nda hepsi 3 dºrtl¿kten 

oluĸan 18 koĸma yer almaktadēr. Koĸmalar 11ôli heceyle yazēlmēĸ olup dºrtl¿k sayēsē ve 

dºrtl¿klerin ilk mēsralarē ĸºyledir: 

KOķMA 

6+5=11ôli Hece ¥l¿s¿ 
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1. Ey n¾r-ē n¿b¿vvet z©t-ē sēf©tē¶/3 dºrtl¿k 

2. Ahsen-i takv´mde óaĸkē sevd©yē/3 dºrtl¿k 

3. Sorma bu sevd©yē bizlere ey dil/3 dºrtl¿k 

4. K©in©tē sērr-ē h©tem-i ahy©/3 dºrtl¿k 

5. Ey bende es´rem dur itme ey y©r/3 dºrtl¿k 

6. Bir ĸ¾h-ē nevreste ©fet-i devr©n/3 dºrtl¿k 

7. Derd-i fir©kē¶la l¿l¿-i cevher/3 dºrtl¿k 

8. Nice tahr´k iden ó©leme seni/3 dºrtl¿k 

9. Bu nasēl istign© bu nasēl ed©/3 dºrtl¿k 

10. Kiĸver-i óaĸkē¶la ey burc-ē ahter/3 dºrtl¿k 

11. R©h-ē hak´kate kadem basalē/3 dºrtl¿k 

12. Varlēgēm terk id¿p sevd©ya d¿ĸdim/3 dºrtl¿k 

13. Kahr-ē kurbet vatan bana yetiĸ¿r/3 dºrtl¿k 

14. ¢´n-i hit©dan mē hur¾ĸ eylemiĸ/3 dºrtl¿k 

15. Ey g¿zeller ĸ©hē bu cevr elinden/3 dºrtl¿k 

16. Muôciz©tē¶ her kim gºrse ó©lemde/3 dºrtl¿k 

17. Dest-i d©m©nēm tut ey ĸ©h-ē cih©n/3 dºrtl¿k 

18. Evvel© bir dey¿p eyledim ikr©r/3 dºrtl¿k 

Koĸmalardan sonra gelen sayfada  sonradan izildiĵi anlaĸēlan kale veya saat kulesi 

denilebilecek iki resim yer almaktadēr. 

 Resimlerin ardēndan Sem©´ baĸlēĵē altēnda bir baĸka bºl¿me geilmektedir. Biri sekiz diĵerleri 

beĸ beyitlik gazel sem©i tarzda on yedi ĸiirden oluĸan bu bºl¿mde yer alan manzumelerin ilk 

mēsralarē ĸºyledir: 

SEMĄĊ 

Mef©il¿n Mef©il¿n Mef©il¿n Mef©il¿n 

1. Yetiĸ imd©dēma ey m©h ceb´nim ©h efendim ©h/5 beyit 

2. Sab© var sºyle ol y©r-i musaff©yē tutuĸdurdēm/5 beyit 

3. Dil© ol b´-vef©lar ehl-i uĸĸ©kē rev©n tutmēĸ/8 beyit 

4. ķeh© ó©lemde sevdim sevdigim mehp©relendikce/5 beyit 

5. Bana bu óaĸkē sevd© t© ezel k©l¾ bel©dandēr/5 beyit 

6. Fir©kēm g¾ĸ idenler c¿mlesi ehl-i saf©darlar/5 beyit 

7. Muhabbet ĸ´sesinden n¾ĸ idenler buldē sahb©yē/5 beyit 

8. Efendim rahm kēl ol r¾y-ē aĸkēn n©beki mahb¾b/5 beyit 
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9. Dil -©r© meclis-i uĸĸ©ka bug¿n ó©l´ĸ©n geldi/5 beyit 

10. Sal© eylen bug¿n ol hublarē¶ serverleri geldi/5 beyit 

11. Ķriĸmiĸ b©g-ē dehre nevciv©nēm pek ed©lanmēĸ/5 beyit 

12. Didim ey n©zen´nim cevr ile dil n©re yanmaz mē/ 5 beyit 

13. Ķriĸdikde bu bezme sevdigim ehl-i saf© titrer/5 beyit 

14. Ķriĸdi s©k´ destinde tutulmēĸ erguv©n aglar/5 beyit 

15. Sana gel sevdigim y©ri vef©larda geer kalmaz/5 beyit 

16. Nev©sē yakdē c©nēm ey g¿l-i raôn© g¿list©nēn/5 beyit 

17. Yetiĸ fery©dēma z¿lf-i siy©hēm ©h efendim ©h/ 5 beyit 

SATRAN¢/VEZN-Ķ ĄHER 

m¿stefôil©t¿n m¿stefôil©t¿n m¿stefôil©t¿n m¿stefôil©t¿n 

1. Ey ĸ©h-ē kevnin b©g-ē ris©let sende hid©yet gºrd¿m hak´kat/3 mēsra-5 bend  

2. Ey b©d-ē serser c©n ire c©nsēn vay kaddi óarôar gonca deh©nsēn/3 mēsra-5bnd 

3. Ey b©d-ē vuslat var sºyle y©re rahm id¿p bulsun derdime ©re/3 mēsra-5 bend 

4. H©lim di y©re ey b©d-ē serser eylerse¶ óarzē ol kaddi óarôar/3 mēsra-5 bend 

5. Ey kadd-i k©met b©g-ē bek©sēn gel sērr-ē hikmet n¾r-ē ziy©sēn/3 mēsra 6 bend 

6. Ey ehl-i elf©z óiĸve-yi c©nsēn t´r-i s¿h©nsēn k©ĸ-ē kem©nsēn/3 mēsra 4 bend 

7. Ey v©r-ē ó©lem ey eĸm-i ĸehl© ey kadd-i m¿mt©z ey g¿l-i raôn©/3 mēsra-5bnd 

8. Gel dest-i s©k´ sun bize demler eyleyen b©k´ gonca femler/3 mēsra 4 bend 

9. Ey c©n-ē sahb© ey vasl-ē cennet ey óaĸk-ē hemt© ey kadd-i k©met/3 mēsra5bnd 

10. Gel bezme ey y©r peym©neler var ey eĸm-i gadd©r mest©neler var/3msr5bn 

KALENDĄR/KALENDERĊ 

mef¾l¿ mef©´l¿ mef©´l¿ fe¾l¿n 

1. Kabz etmege geldikde melek c©nēmē y©rab/5 beyit 

2. Al b©d-ē sab© n©memi sult©na okunsun/5 beyit 

3. Gam ekme gº¶¿l mevloku ugrar b¿kil¿rsi¶/5 beyit 

4. Kuĸandē gº¶¿l óaĸk-ē hak´kat kemerinden/5 beyit 

5. Bir ĸ¾h-ē sitem óaklēmē baĸdan alēvirdi/5 beyit 

6. óAklēm tagēdēr ©fet-i devr©n k¿¿cekden/5 beyit 

7. Pes gedi bug¿n dilber-i raôna g¿lerekden/5 beyit 

8. . Ey ĸ©h-ē keremk©ni yetiĸ r©h-ē mec©zēm/5 beyit 

9. Ey s©ki-i dem-s©z y¿ri hum©ra dokunma/5 beyit 

10. El ekdi fen© ¿zre bu d´l y©ri gºr¿nce/5 beyit 



 

 

I I.Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20Mayēs 2017 

Alanya  

217 

11. Ey z¿lf-i siy©h k©k¿l-i dil-bendeleri¶ var/5 beyit 

12. Ey z©g-ē siy©h g¿lĸen-i dehri¶ gelemez mi/5 beyit 

13. Rahm eyle benim h©lime ey n¾r-ē n¿b¿vvet/5 beyit 

14. Ey ĸ©h-ē cih©n ©fet-i devr©nē¶na yandēm/5 beyit 

15. óAklēm tagēlur ©fet-i devr©nē gºr¿nce/5 beyit 

16. óĄlemde benim vuslatē s¿kker- feĸ©nēm var/6 beyit 

17. Ey b©d-ē sab© vuslat-ē dild©re tolaĸ var/5 beyit 

18. Ąh eyleyerek z©rēmē b¿lb¿lden alurlar/5 beyit 

M¦STEZĄD KALENDĄR/KALENDERĊ 

1. Ey n¾r-ē bek© gamze-i h¾nh©rē¶ elinden/5 beyit 

2. Ey ĸehl-i d´l©v©n boyē gayet k¿iceksin/5 beyit 

3. Cismimde dºnen z¿lf-i siy©hē¶ eseridir/5 beyit 

4. óAĸkēn esem´ ©ĸēka ol n¾r-ē bek©dēr/5 beyit 

5. Fery©dēmē gºrdi¶de benim ey g¿l-i raôn©/5 beyit 

6. Ey serv-i seh´ ben t´g-i m¿cg©nē¶a d¿ĸd¿m/5 beyit 

7. Ey n¾r-ē basar sen geleli bezm-i vis©le/5 beyit 

8. Ey mazhar-ē n¾rē bu ne agy©r-ē mel©met/5 beyit 

9. Ey h¿sn-i melek ó©lemi h¿ly©lara saldē¶/5 beyit 

10. Z©hid bizi gel mihnet-i zulmetde bērakma/5 beyit 

11. Ey gonca deh©n b¿lb¿l-i g¿lz©ra mē geldi¶/5 beyit 

12. Dºkmiĸ ne g¿zel peremi cebk©nēna óatt©r/5 beyit 

13. Dºkmiĸ yine gerd©nēna geys¿leri bezz©z/5 beyit 

14. Vermiĸ yine agy©ra o d©m©nēnē berber/9 beyit 

M¦SEDDES KALENDĄR/KALENDERĊ2 

1. Bi¶ serv-i hēr©m©n ola gº¶l¿m seni ister/5 mēsralēk-5 bend 

2. Berb©dēma her ĸebde sebeb ©h-ē en´nim/4 mēsralēk-5 bend 

3. Gel ĸ©h-ē cih©n bizleri ©teĸlere yakdēn/4 mēsralēk-5 bend-m¿tekerrir 

4. Gel bezme buyur sevdicegim ĸ©h-ē levendim/4 mēsralēk-5 bend- son mēsra m¿tekerrir 

5. Sun s©k´ get¿r c©mē o ebr©rē ki yandēm/6 mēsralēk-5 bend- son iki mēsra m¿tekerrir  

6. Ey b©d-ē sab© dehride g¿lĸ©ne tokunma/6 mēsralēk-5 bend-son iki mēsra m¿tekerrir 

                                                                         
2 Yazma baĸlēkta m¿seddes kalend©r yazan baĸlēĵē aynen aldēk fakat metinlerin muhammes ve murabba 

kalend©r olduĵu gºr¿lmektedir. M¿seddesin altēlē, altē mēsralē anlamē dēĸēnda makamla ilgili bir manada 

kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. 
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7. Ey v©r-ē H¿d© rahmē bahĸ it sakaleyne/5 mēsralēk-5 bend-son iki mēsra m¿tekerrir 

M¦SEDDES SEMĄĊ 

1. Terahhum kēl yetiĸ imd©dēma z¿lf-i siy©hēm gel/5 mēsralēk-5 bend-son iki mēsra m¿tekerrir  

2. Teô©lallah sana kēlmĸ kudretinden g¿zellik cem/5 mēsralēk-5 bend-son iki mēsra m¿tekerrir 

3. ¢ēkup turdē v¿c¾dēmda id¿p hakka ib©d©tēm/6 mēsralēk-4 bend-son iki mēsra m¿tekerrir 

4. Gel ey ©fet beni óaĸkē¶la ugratdē¶ yeni derde/5 mēsralēk-5 bend-son iki mēsra m¿tekerrir 

5. Ķriĸdi nevbah©r eyy©m-ē b¿lb¿ller kēlar z©rē/5 mēsralēk -5 bend- son iki mēsra m¿tekerrir 

6. Seni¶ ey eĸm-i c©d¾ cevri derdi¶ var dev©sēzdēr./6 mēsralēk-5 bend- son iki mēsra m¿tekerrir 

7. Hak´kat r©hēsēn ey ĸ©h-ē server p¿r-ziy©sēn sen/5 mēsralēk-5 bend-son iki mēsra m¿tekerrir 

8. Meded m©h-ē muharrem irdi kan aglar ne firkatdir/6 mēsralēk-4 bend-son iki mēsra m¿tekerrir 

9. Tahamm¿l kalmadē ĸ©h-ē meded ey nevc´v©n gel/6 mēsralēk-5 bend-son iki mēsra m¿tekerrir 

10. Bilemez óaĸkē olmayan Mecn¾n ni¿n aradē Leyl©yē/6 mēsralēk-5 bend-son iki mēsra 

m¿tekerrir 

11.  Dil© gel olma g©fil fehm kēl nutkēmda maôn©yē/6 mēsralēk-5 bend-son iki mēsra m¿tekerrir 

12. Tefekk¿r kēl dil© esr©r-ē sērrē p¿r bin©dandēr/6 mēsralēk-7 bend-son iki mēsra m¿tekerrir 

13. Sorē¶ perv©neye gizli muhabbetle yanan kimdir/6 mēsralēk-7 bend-son iki mēsra m¿tekerrir 

DESTANLAR  

Mecmua Divanda yer alan destanlarēn baĸlēklarē ve ilk ve son dºrtl¿kleri ĸºyledir: 

1. DĄSTĄN-I ĄHđ/11 heceli 15 dºrtl¿k 

Birinci dºrtl¿k 

Ķsl©m padiĸ©hē ēkdē gaz©ya 

Evliy©lar itdi ikr©r º¶¿nce 

Sadēr óazam ekdi gayret kēlēncēn 

Bir ĸec©ôat itdi izh©r º¶¿nce 

Son dºrtl¿k 

Ąh¾ der ki bu yerleri¶ har©bēn 

ķ¿hed©ya sunar Kevser ĸar©bēn 

Bir zaman yaslandēk taĸēn tur©bēn 

Bir yedi bir s©k´ ar var º¶¿nce3 

2.  DĄSTĄN-I YĶR G¥K/11 heceli 15 dºrtl¿k4 

Birinci dºrtl¿k 

                                                                         
3 Destan hayatē hakkēnda bir bilgiye ulaĸamadēĵēmēz Ah¾ adlē bir ĸ©ire aittir.  
4 Mahlasa gºre destan T©lib´ Babaônēndēr.  
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Yeri¶ gºgi¶ birbiyile bahsi var 

Gºk der ki ó©lemde seyr©n bendedir 

Yir der ki gºr bende ne var ©ĸik©r 

Yedi iklim ©r g¾ĸe meyd©n bendedir 

Son dºrtl¿k 

T©lib´ ó©rif ol seyr it her yane 

Hakkē zikr it fikri¶ olsun ezg©ne 

Muhabbet n¿shasēn yazdēm óirf©ne 

óArz-ē h©l etmege n©l©n bendedir 

3. DĄSTĄN-I MEFTđNĊ/11 heceli 8 dºrtl¿k 

Birinci dºrtl¿k 

Kudret-i Hall©ka bir nazar kēldēm 

Ruhlarē kand´l-i z´-ĸ©ne virmiĸ 

óArĸē k¿rsi levhi kalem yaratmēĸ 

Yeri¶ gºgi¶ ismin bey©ne virmiĸ 

Son dºrtl¿k 

Asiler, Kēbt´ler, Yez´di Merv©n 

Hakkē bilmeyenler c¿mlesi b´-an 

Anda bey©n itmiĸ Hazret-i Kurôan 

Yedi cehennemi nasr©ne vermiĸ5 

4. DĄSTĄN-I BABA TĄHĶR/11 heceli 11 dºrtl¿k 

Birinci dºrtl¿k 

Emr-i Hud© ile bezm-i imd©de 

Neb´ler óat©sē safēda geldi 

Ash©bēnē aldē yetiĸdi d©de 

H©tem¿ôl m¿rsel´n neb´ de geldi 

Son dºrtl¿k 

N©re peyd© oldē kalbi derinden  

H¿c¾m eylediler bahri berinden  

Vel´ Dede kalkdē Cezz©r elinden  

Kimi berri kimi gemide geldi6                       

                                                                         
5 Sahife baĸē kelimenin ñD¿ny©nēnò  olmasē gerekirken bir diĵer destana geilmektedir. Sahifenin 

eksik/kopuk olduĵu anlaĸēlmaktadēr. 
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5. MĶRôATĊ DESTANI7 11 heceli-36 dºrtl¿k-ilk iki dºrtl¿k eksik  

¦¿nc¿ dºrtl¿k/ son ik mēsra / ilk iki mēsra eksik 

 

éééééééééééé.. 

éééééééééééé.. 

N¾r-ē Mustaf©yē kēldē m¿kerrem 

Ol sebeb var itdi kevni mek©nē 

Son dºrtl¿k 

Mirôat´ bºyledir bizlerde ó©det 

Peygamber dostēna okuruz rahmet 

D¿ĸm©nēna olsun sad hez©r laônet 

Z´r© terk itmey¿z yolē erk©nē 

6.  PERVERĊ DESTANI- 11 hece- 34 dºrtl¿k-ilk altē dºrtl¿k eksik8 

Yedinci dºrtl¿k 

Mevl© ĸ©d eyles¿n dil n©ĸ©dēnē 

Bagēĸlasē¶ anē¶ Hakk evl©dēnē 

Sevinle unutdē Hakkē¶ vaôdini 

Geldi r¿ôy©sēnda Hakdan bir fig©n 

Son dºrtl¿k 

Perver´m der bºyle kudret-i mevl© 

¥¶i har©b so¶ē Hakk ider aôl© 

óĶbret alsun dey¾ bu f©n´ d¿ny© 

Anlarē¶ h©lini eyledim d©st©n 

7. DASTĄN-I TĄLĶBĊ BABA/11 heceli 14 dºrtl¿k 

Birinci dºrtl¿k 

óĄlemi yaradan ol kadr-i kayy¾m 

Gºr neler yaratmēĸ kuĸlarē agē 

C¿mleni¶ der¾ni kend¿ye maôl¾m 

                                                                                                                                                                                                                      
6Sahife baĸē kelimenin ñK©firinò olduĵu gºr¿lmesine raĵmen dest©nēn diĵer dºrtl¿kleri ve mahlas 

dºrtl¿ĵ¿ eksiktir. Baĸlēĵa gºre destan Tahir Babaôya aittir. 
7 Destan dºrtl¿k altē rakamlara gºre ¿¿nc¿ dºrtl¿ĵ¿n son iki mēsrasēyla baĸlamaktadēr Diĵer sahifeler 

eksiktir. Son dºrtl¿ĵe gºre Mirôat´ônin Kerbel© Destanē olduĵu anlaĸēlmaktadēr.  
8 Dºrtl¿k altē rakamlara gºre destan yedinci dºrtl¿kle baĸlamaktadēr. Metinde 28 dºrtl¿k var. Toplam 34 

dºrtl¿k olmalēdēr.  Baĸlēk ve ilk altē dºrtl¿k eksiktir. Mahlasa gºre destan Perver´ônindir. 
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Gºrin¿r z©hirde karasē agē 

Son dºrtl¿k 

T©lib´ her h©lden tuyayēm derse¶ 

Hak bil¿r sayusēn bileyim derse¶ 

Anlarē¶ sērrēna ireyim derse¶ 

Hicret it seherle kaldēr o tagē 

8. DĄSTĄN-I H¦DĄYĊ/11 heceli 21 dºrtl¿k 

Ķlk dºrtl¿k 

K¿icekden ēkdēm gurbet eline 

Hak´kat r©hēna d¿ĸd¿m giderken 

Eski sºzler gel¿r gº¶¿l diline 

óAĸk atēna bindim yayan giderken 

Son dºrtl¿k 

Ben anlarē¶ c¿mlesini tolaĸdēm9 

Tekr©r geldim ĸ©ôirlige bulaĸdēm 

H¿d©y´ óaĸkēla odlare d¿ĸd¿m 

óĄkēbet n©rēna d¿ĸd¿m giderken 

 

Sonu 

 

Edebiyat ve k¿lt¿r coĵrafyamēzda hen¿z ortaya ēkmamēĸ y¿zlerce eserden biri de Zileli Ąĸēk 

Ceyhun´ Babaônēn D´v©nē idi.  Bu bildiriyle elimizde bulunan D´v©nē ilim ©lemine duyurmaktan 

ve ieriĵi hakkēnda bilgi vermekten dolayē mutluyuz. D´v©nla ilgili ĸu genel deĵerlendirmelerde 

bulunabiliriz: 

Elimizdeki D´v©n bir Mecmuadēr. Mecmuanēn sekiz destan hari diĵer ĸiirleri Ceyhun´ôye ait 

olduĵu iin Mecmuayē Div©n olarak Ceyhun´ôye isnat ettik ve Ceyhuni D´v©nē diye 

isimlendirdik. 

Mecmuaônēn ne zaman  d¿zenlendiĵini bilmiyoruz. Eserde konuyla ilgili bir tarih yer 

almaktadēr. Div©nda yer alan ve rika yazēyla sonradan kaleme alēnmēĸ  Cethuniôye ait Hz. 

H¿seyine ve Kerb©l©ôya yºnelik bir Mersiyeôden sonra ĸu ifadede geen tarih bir bilgi verebilir:. 

ñBin ¿y¿z ondokuz senesi ĸehr-i mayēsēn altēncē g¿ni ceharĸenbe gicesi saat iki raddelerinde 

mezk¾r mersiye diĵeri ol babda emr-iferman men leh¿l emrindir Fi Mayēs 311ò Yazēnēn 

Ceyhun´ôye ait olabileceĵi kanaatindeyiz. 

Hicri 1319  tarihi Miladi 1901 tarihini veya  Rumi1319/M.1903 tarihini gºstermektedir. 

                                                                         
9 Metinde tolaĸdēmdan ºnce silik bir yazēyla bir bir kelimesi okunsa da vezni bozduĵu iin silinmiĸ 

olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. 
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Mecmu© Divanda Ceyhuniônin ĸiirlerini iki bºl¿mde inceledik: 

1.Halk ĸiiri nazēm ĸekilleri 

a.Koĸma nazēm ĸekli olarak kaleme aldēĵē ĸiir sayēsē 18ôdir. Koĸmalarda 11ôli hece kullanēlmēĸ 

olup  hepsi ¿ dºrtl¿kt¿r.  

b. Halk ķiiri olarak Koĸmalar dēĸēnda destanlar yer almaktadēr ama Ceyhuniôye ait bir destan 

yoktur.Sekiz Destan ĸºyledir:  Destan-ē Ahu/15 dºrtl¿k,  T©lib´ôye Ait Destan-ē Yir Gºk/15 

dºrtl¿k, Destan-ē Meftun´/8 dºrtl¿k, Dest©n-ē Baba Tahir/11 dºrtl¿k, Mirôat´ Destanē/34 dºrtl¿k, 

Perver´ Destanē/28 dºrtl¿k,  Destan-ē Talibi Baba/14 dºrtl¿k ve Destan-ē H¿d©y´/21 dºrtl¿ké 

Mecmuada Ceyhuniôye ait bir destanēn olmamasē,  destan bºl¿m¿n¿n kaĵētlarēnēn farklēlēĵē bize 

bu bºl¿m¿n sonradan mecmuaya eklenmiĸ olabileceĵini d¿ĸ¿nd¿rmektedir. 

2. Aruzla Yazēlan Halk ķiiri Nazēm ķekilleri: Divan ĸiirinde Musammatlar olarak adlandērēlan 

nazēm ĸekillerinin fazla olduĵu gºr¿lmektedir.  Mecmua bir nevi Ceyhuniônin Aruzla kaleme 

aldēĵē bu musammatlardan oluĸmuĸtur. Bu anlamēyla Satranlar hari Ceyhuniônin 

Musammatlarē diye nitelendirilebilir. Div©nda toplam 12D+30S+10VA+39K=91 Musammat 

yer almaktadēr. 

D´v©n: f©il©t¿n f©il©t¿n f©il©t¿n f©il¿n vezninde ºncelikle Musammat Divan dediĵimiz t¿rden 

12 Divan yer almaktadēr. Divanlar beĸer beyittir ve sadece biri m¿tekerrir muhammes divandēr.  

Sem©´: D´v©nda mef©il¿n mef©il¿n mef©il¿n mef©il¿n vezninde biri sekiz beyit diĵerleri beĸ 

beyitten meydana gelen 17 Div©n sem©´ ve beĸ bentten meydana gelen 13 M¿tekerrir m¿seddes 

Sem©´  yer almaktadēr.  

Satran/Vezn-Ķ Ąher: m¿stefôil©t¿n m¿stefôil©t¿n m¿stefôil©t¿n m¿stefôil©t¿n vezninde 

kaleme alēnan ve Satran diye adlandērēlan  10 nazēm ĸekli vardēr. Bu Satranlar Vezn-i Aher 

kabul edilebilir.Satran/Vezn-i ©herler 3 mēsralēk 4-6 bentten oluĸmuĸtur.   

Kalend©r/Kalender´: Div©nda mef¾l¿ mef©´l¿ mef©´l¿ fe¾l¿n vezninde ve gazel nazēm 

ĸeklinde kaleme alēnan Div©n Kalenderilerden biri altē diĵerleri beĸ beyitlik 18 Div©n Kalender´,  

biri dokuz diĵerleri beĸ beyitlik 14 M¿stez©d Kalender´ ve beĸ bendlik beĸ, m¿tekerrir 7 

M¿seddes Kalender´ yer almaktadēr.  

Sonu olarak bilim d¿nyasēna tanēētēĵēmēz Zileli Ceyhun´ Babaônēn bu Mecmua Div©nēônēn hem 

halk ĸiirine hem de Zile k¿lt¿r ve edebiyatēna ºnemli katkēlar saĵlayacaĵē kanaatindeyiz. 
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¥Z 

Rusyaôda Slavca Dilbilim tarihini belli baĸlē birka dºnem altēnda inceleyebiliriz. Sºz konusu 

bu dºnemler araĸtērma konusu vekapsamē aēsēndanolduĵu kadar,kullanēlan yºntemler 

aēsēndanda farklēlēk gºstermektedir. Erken olarak nitelendirebileceĵimiz XVI-XVII Y¿zyēllarē 

arasēnē kapsayan dºnemin ana araĸtērma konusu Eski Slavcadēr. XVIII. Y¿zyēlda edebi Rusa 

araĸtērmalarēna aĵērlēk verilmiĸtir. RusyaôdaSlavistik alēĸmalarē ierisinde ayrē bir araĸtērma 

alanē olarak Slavca Dilbilimi XIX. Y¿zyēlēn baĸlarēnda ortaya ēkmēĸtēr. XIX. Y¿zyēlēn Altmēĸlē-

Yetmiĸli Yēllarēna kadar s¿ren ilk dºnemde Slavca Dilbilimi alanēnda ºnemli alēĸmalar ortaya 

konulmuĸ, kēyaslamalē Slavca dilbiliminin temelleri atēlmēĸtēr. Bu zamandan1917 Ekim 

Devrimine kadar s¿ren Slavca Dilbilim tarihinin ikinci dºnemine Moskova, Kazan ve Harkov 

¿niversitelerinde y¿r¿t¿len alēĸmalar damgasēnē vurmuĸtur. Rusyaôda ilk Slavca Dilbilimi 

incelemelerinin yapēldēĵē XVI. Y¿zyēldan itibaren, 1917 Ekim devrimine kadar sºz konusu 

alanda yaĸanan geliĸmeleri ana hatlarēyla ortaya koymayē amalayan alēĸmamēzda Rusyaôda 

Slavca Dilbilim tarihinin belli baĸlē dºnemleri ve bu dºnemlerde ºne ēkan ºnemli dilbilimciler 

¿zerinde durulmuĸtur.  

Anahtar Kelimeler:   Rusya, Slavistik, Dilbilim, Slavca Dilbilim.  

 

Giriĸ 

Slavca Dilbilim, Slavlarē dil, edebiyat, folklor, tarih, k¿lt¿r bakēmēndan inceleyen kompleks 

bilim dalē olan Slavistikóin ºnemli bir alanēdēr. Baĸlēca inceleme konusu Eski Slavca ya da 

Kilise Slavcasēônēnyanē sēra Eski ile Yeni G¿ney ve Batē Slav Dilleridir.1 

Rusyaôda (ve bununla birlikte Belarus ve Ukraynaôda) Slavistik alēĸmalarē ierisinde ayrē bir 

araĸtērma alanē olarak Slavca Dilbiliminin tarihi bir ka y¿zyēl ºncesine dayanmaktadēr.  

XVI. -XVII. Y¿zyēllarē arasēnēSlavca Dilbilim tarihinin Erken Dºnemi olarak nitelendirebiliriz. 

Bu dºnemde birok Slav ¿lkesinde Eski ya da Kilise Slavcasē din ve k¿lt¿r alanēnda b¿y¿k rol 

oynadēĵē iin sºz konusu y¿zyēllarda baĸlēca inceleme konusu Eski Slavca olmuĸtur.   

Ķlgili incelemelerde XVIII. Y¿zyēl, Slavca Dilbilim tarihinde ayrē bir dºnem olarak kabul 

edilmektedir. Bu dºnemde I.Petroônun gerekleĸtirdiĵi reformlar ēĸēĵēnda Rusa, dilbilimcilerin 

baĸlēca uĵraĸē haline gelmiĸtir. 

                                                                         

1 ɺʦʣʢʦʚ, ɺ. ʂ. (2003). ʄʝʩʪʦ ʩʣʘʚʷʥʦʚʝʜʝʥʠʷ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʟʥʘʥʠʡ, ʉʣʘʚʷʥʩʢʠʡ ʘʣʴʤʘʥʘʭ, 4-22. 
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Rusyaôda Slavistik alēĸmalarē ierisinde ayrē bir araĸtērma alanē olarak Slavca Dilbilimi XIX. 

Y¿zyēlēn baĸlarēnda ortaya ēkmēĸtēr. Slavca Dilbilimi tarihinde XIX. Y¿zyēlē iki dºnem altēnda 

incelenebilir. Ķlk dºnem XIX. Y¿zyēlēn baĸēndan Altmēĸlē-Yetmiĸli Yēllara kadar, Ķkinci Dºnem 

ise Altmēĸlē-Yetmiĸli Yēllardan 1917 Ekim Devrimine kadar s¿rm¿ĸt¿r. Sºz konusu dºnemler 

araĸtērma konusu ve kapsamē aēsēndan olduĵu kadar kullanēlan yºntemler aēsēndan da farklēlēk 

gºstermektedir.2  

 

I.  XVI. -XVII. Y¿zyēllarē arasē Rusyaôda Slavca Dilbilim 

 

Eski ya da Kilise Slavcasē XVI.-XVII. Y¿zyēla kadar birok Slav ¿lkesinde ºnemli dini ve 

k¿lt¿rel rol oynamēĸtēr. Dolayēsēyla belirtilen tarihe kadar Slavca Dilbilim alēĸmalarēnēn baĸlēca 

inceleme konusu de Eski Slavca olmuĸtur.  

Sºz konusu dºnemde Eski Slavcayē bir b¿t¿n olarak ya da bazē dilbilgisi yapēlarēnē inceleyen 

alēĸmalar mevcuttur. JohannesDamascenusôun ñDilin Sekiz Birimiò (ʆ ʚʦʩʴʤʠ ʯʘʩʪʷʭ ʩʣʦʚʘ)  

baĸlēklē eseri; Dmitriy Gerasimovôun (1465-1535/1536) evirdiĵi, Romalē d¿ĸ¿n¿r Donatôēn 

ñDilbilgisiò; ilk Rus ve Ukraynalē matbaacē Ķvan Fyodorovôun (1520-1583) 1874 yēlēnda 

Lvovôda bastērdēĵē ñDilbilgisiò (ɻʨʘʤʤʘʪʠʢʘ, ɸʟʙʫʢʘ); anonim bir yazarēn 1586 yēlēnda 

Vilnusôda ēkardēĵē ñSlavca Dilbilgisiò (ʉʣʦʚʝʥʩʢʘʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʘ) baĸlēklē ders kitaplarē sºz 

konusu dºnemde Eski Slavcayē konu alan en ºnemli kitaplardēr.  

XVI. Y¿zyēlēn Seksenli Yēllarēnda Ukraynalē Ortodoks din adamlarē bir araya gelerek Lvov 

Cemiyetini (ʃʴʚʦʚʩʢʦʝ ʙʨʘʪʩʪʚʦ) oluĸturmuĸtur. Cemiyetin matbaasēnda 1691yēlēnda ñKulaĵa 

Hoĸ Gelen Grek-Slav Dilin Dilbilgisiò (ɻʨʘʤʤʘʪʠʢʘ ʜʦʙʨʦʛʣʘʛʦʣʠʚʦʛʦ ʵʣʣʠʥʦʩʣʦʚʝʥʩʢʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ) Greke ders kitabē basēlmēĸtēr. Kitap her ne kadar Grekeôyi ºĵretmek amacēyla yazēlmēĸ 

olsa da, Greke ve Eski Slavca yazēlarēn yan yana verilmesi okura bu diller arasēnda fonetik ve 

dilbilgisi yapēlarēnē karĸēlaĸtērma olanaĵē saĵlamēĸtēr.3 

XVI. Y¿zyēlēn sonlarēndan itibaren Rus, Belarus ve Ukraynalē filologlar Eski Slavcanēn yanē 

sēra Eski Rusa, Belarusa, Ukraynaca, Lehe ve Latince dilbilgisi konularēna da deĵinerek, 

alēĸmalarēnēn kapsamlarēnē geniĸlettikleri dikkat eker. Bu t¿r alēĸmalara ºrnek olarak 

dilbilimci, yazar, evirmen, din adamē Lavrentiy Zizaniyôin (doĵum yēlē 1560 civarē - ºl¿m 

1633 yēlēndan sonra) ñSlavca Dilbilgisiò (1596) ve ñAlfabeò (ʅʘʫʢʘ ʢ ʯʠʪʘʥʶ ʠ ʨʦʟʫʤʝʥʶ 

ʧʠʩʤʘ ʩʣʦʚʝʥʩʢʘʛʦ) kitaplarēnē verebiliriz. Ayrēca yazar, filolog, din adamē Meletiy 

Smotritskiyônin (doĵum yēlē 1577 civarē) 1618-1619 yēllarē arasēnda ēkardēĵē ñEski Slavca 

Dilbilgisiò (ˆʨʘʤʤʘ͕ʪʽʢʠ ʉʣʘʚʝ͕ʥʩʢʠʷ ʧʨʘ͕ʚʠʣʥʦʝ Cv͕ʥʪʘˇʤʘ) eseri da dºnemin ºnemli 

alēĸmalardan biridir.  

                                                                         

2 Bu konuda bkz.: ʂʦʣʝʩʦʚ, ɺ.ɺ., (1983) ʂ ʧʨʠʥʮʠʧʘʤ ʧʝʨʠʦʜʠʟʘʮʠʠ ʠʩʪʦʨʠʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ, ʋʯʸʥʳʝ 
ʟʘʧʠʩʢʠ ʊʘʨʪʫʩʢʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʫʥʠʚʝʨʩʠʪʝʪʘ. ɺʳʧʫʩʢ 649, ʀʟ ʠʩʪʦʨʠʠ ʩʣʘʚʷʥʦʚʝʜʝʥʠʷ ʚ ʈʦʩʩʠʠ, ɯɯ, 

ʊʘʨʪʫ, 122-136; ɼʴʷʢʦʚ ɺ.ɸ. ,ʄʳʣʴʥʠʢʦʚ ɸ.ʉ. (1979). ʆʙ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʵʪʘʧʘʭ ʠʩʪʦʨʠʠ ʩʣʘʚʷʥʦʚʝʜʝʥʠʷ ʚ 

ʜʦʨʝʚʦʣʶʮʠʦʥʥʦʡ ʈʦʩʩʠʠ //ʉʣʘʚʷʥʦʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʜʦʨʝʚʦʣʶʮʠʦʥʥʦʡ ʈʦʩʩʠʠ. ɹʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʩʣʦʚʘʨʴ, 

ʄ.:ʀʟʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ "ʅʘʫʢʘ", 11-47.  

3 Bu konuda bkz.: ɹʫʣʘʭʦʚ, ʄ. ɻ. (1978). ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ ʚ ʈʦʩʩʠʠ (ʜʦ 1917 

ʛ.), 57-59. 
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XVII. Y¿zyēlda da Eski Slavca, dilbilimcilerin baĸlēca konusudur. Sºz konusu y¿zyēlda yazēlan 

en ºnemli eserlerden biri Ķvan Ujeviôin (1610- 1645ôden sonra) ñEski Slavca Dilbilgisiò 

(ɻʨʘʤʘʪʠʢʘʩʣʦʚʝʥʩʴʢʘ)ôdir.1643-1745 yēlē tarihli Latince yazmalarēyla bilinen eseriyle 

Ujeviôin amacē Batē okuruna Eski Slavcaôyē tanētmaktēr. 

Hērvat asēllē ilahiyatē ve tarihi YuriyKrijaniôin (1618 -1683) 1666 yēlēnda Sibiryaôda yazdēĵē 

ñRusa Dilbilgisiò (ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʝ ʠʟʳʩʢʘʥʠʝ ʦ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ) Slav halklarēnēn birleĸmesi 

gerektiĵi fikriyle kaleme alēnan eseri, Slav halklarē iin ortak bir Slav dili yaratma abasē olarak 

karĸēmēza ēkar. 

XVI. -XVII. Y¿zyēllarē arasē Rusyaôda Eski Slavca sºzl¿k alēĸmalarē da dikkat ekmektedir. 

Dºnemin en ºnemli leksikografya alēĸmalarēndan biri L. Zizaniyôin 1596 yēlēnda Vilniusôda 

ēkardēĵē sºzl¿kt¿r:ñEski Slavca-Rusa K¿¿k Sºzl¿kò (ʃʝʢʩʠʩ, ʩʠʨʝʯʴ ʨʝʯʝʥʠʷ ʚʢʨʘʪʮʝ 

ʩʦʙʨʘʥʥʳ ʠ ʠʟ ʩʣʦʚʝʥʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʧʨʦʩʪʳ ʨʫʩʩʢʠʡ ʜʠʷʣʝʢʪ ʠʩʪʦʣʢʦʚʘʥʳ). Sºzl¿kte, 

Eski Slavca ve Batē dillerinden geen sºzc¿kler dºnemin Belarusa, Ukraynaca ve Rusa 

karĸēlēklarēyla verilmektedir. Bunun yanē sēra yukarēda adē geen ñSlavca Dilbilgisiò kitabēna 

ilave edilen, 1061 sºzc¿k ieren bu sºzl¿k Rusyaôda basēlan ilk sºzl¿k ºzelliĵini taĸēmaktadēr. 

Zizaniyôin bu sºzl¿ĵ¿ 1627 yēlēnda Ukraynalē filolog Pamva Berindaônēn Kievôde yayēmladēĵē, 

yaklaĸēk 7000 sºzc¿k ieren ñEski Slavca-Rusa Sºzl¿kò¿ĵ¿ne (ʃʝʢʩʠʢʦʥ ʩʣʘʚʝʥʦ-ʨʦʩʩʢʠʡ ʠ 

ʠʤʝʥ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ) ºnemli bir kaynak niteliĵindedir.  

Rus ilahiyatē, evirmen Epifaniy Slavinetskiônin (doĵum tarihi 1600 civarē-ºl¿m tarihi 1682) 

XVII. Y¿zyēlēn ortalarēnda kaleme aldēĵēñLatince Sºzl¿kò ò(ʃʝʢʩʠʢʦʥ ʣʘʪʠʥʩʢʠʡ) ile ñGreke- 

Slavca- Latince Sºzl¿kò (ʃʝʢʩʠʢʦʥ ʛʨʝʢʦ-ʩʣʘʚʷʥʦ-ʣʘʪʠʥʩʢʠʡ), ayrēca ilahiyatē ve yazar 

ArseniyKoretski-Satanovski ile birlikte kaleme aldēklarē ñGreke-Latince Sºzl¿kò 

(ʃʝʢʩʠʢʦʥʩʣʘʚʷʥʦ-ʣʘʪʠʥʩʢʠʡ) dºnemin en ºnemli leksikografya alēĸmalarē arasēnda yer 

almaktadēr.  

Ķlgili incelemelerde, yukarēda adē geen sºzl¿klerde yer alan Eski Slavca sºzc¿klerin sayē olarak 

yetersiz olduĵunun altē izilmektedir. Ayrēca sºzl¿klerde yer verilen sºzc¿klerin belirli 

dilbilimsel ºl¿tlere gºre seilmediĵi de belirtilmektedir. Yine de XVI.-XVII. Y¿zyēllarē arasē 

Rusyaôda ēkan sºzl¿kler Slavca sºzc¿k biliminin geliĸmesine ºnemli katkēlarē olmuĸtur.  

XVI. -XVII. Y¿zyēllarē arasē RusyaôdaEski Slavca ve diĵer Slav dilleri ierisinde ºzel adlar ve 

kiĸi adlarēna duyulan ilgi, baĸka bir deyiĸle onomastik konusunda yapēlan alēĸmalar dikkat 

ekmektedir. Kiĸi adlarēndan biroĵu baĸka dillerden getiĵi iin dºnemin sºzl¿k 

bilimcileriisimlerin getikleri dillerdeki ilk anlamlarēnē belirlemeye gayret ederek etimolojik 

alēĸmalarēn temelini atmēĸtēr. Rusyaôdaki ilk onomastikilerden biri ilahiyatē yazar ve 

evirmenMaksim Grekôtir. Grekôin alēĸmalarēnēn Rusyaôda dilbilimin geliĸimine katkēsē 

b¿y¿kt¿r. ¥zel ve birka cins isme yer verdiĵi ñAlfabetik Olarak Ķsimlerin Yorumuò 

(ʊʦʣʢʦʚʘʥʠʝ ʠʤʝʥʘʤ ʧʦ ʘʣʬʘʚʠʪʫ) sºzl¿ĵ¿n¿ kaleme almēĸtēr. ¢oĵunlukla Greke isimlere 

yer verdiĵi bu alēĸmasēnda Latince ve Ķbranice isimler de vardēr.4 

XVI. -XVII. Y¿zyēllarē arasē Rusya, Belarus ve Ukraynaôda Slavca Dilbilimin geliĸmesinin 

erken dºneminde Eski Slavca ya da Kilise Slavcasē baĸlēca inceleme konusudur. Dºnemin bilim 

                                                                         

4 Bkz.: ķener, L. (2016). Baĸlangētan 1917 Yēlēna Kadar Rus Slavistik Tarihine Kēsa Bir Bakēĸ. International 

Academic Research Congress Full Text, Ankara, Aralēk 2016, 625-630.  
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adamlarē ve yazarlarēnēn Eski Slavcanēn yapēsē ve onun diĵer Slav dilleriyle iliĸkileri hakkēnda 

yazēp izdikleri Slavca Dilbilgisinin geliĸmesi iin ºnemlidir.  

 

II.  XVIII. Y¿zyēl Rusyaôsēnda Slavca Dilbilim  

XVIII. Y¿zyēlēn baĸlangēcē Rusya Tarihinde B¿y¿k Petro Dºnemi olarak bilinmektedir. 

Petroônun yirmi beĸ yēldan uzun s¿ren iktidarē sērasēnda gerekleĸtirdiĵi reformlar, Slavistik ve 

dilbilim alanēnē da kapsamēĸtēr. I.Petroônun gerekleĸtirdiĵi reformlar ēĸēĵēnda Rusa, 

dilbilimcilerin baĸlēca uĵraĸē haline gelmiĸtir.  

XVIII. Y¿zyēlēn ilk eyreĵinde Eski Slavca ders kitaplarē yazma geleneĵi devam ettirilmiĸtir. 

Bunlarēn arasēnda yazar, yayēmcē, evirmen Ķlta Fyodorovi Kopieviôin (1651-1714) 1706 

yēlēnda Hollandaôda yayēmladēĵē ñEski Slavca Dilbilgisiò (ʈʫʢʦʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʛʨʘʤʤʘʪʳʢʫ ʚʦ 

ʩʣʘʚʷʥʦʨʦʩʩʠʡʩʢʫʶ, Lat. Anuductio in grammaticam in sclavonico Rosseanam seu 

Moscoviticam) ve Fyodor Maksimovôun, M.Smotritskiônin dilbilgisi kitabēndan yararlanarak 

oluĸturduĵu ve 1723 yēlēnda Petersburgôda yayēmladēĵē ñKēsa Slavca Dilbilgisiò (ɻʨʘʤʤʘʪʠʢʘ 

ʩʣʘʚʷʥʩʢʘʷ, ʚʢʨʘʪʮʝ ʩʦʙʨʘʥʥʘʷ ʚ ʛʨʝʢʦ-ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʡ ʰʢʦʣʝ) kitaplarē dikkat ekmektedir.5  

Rus yazar, evirmen ve yayēncē Fyodor Polikarpoviôin (ºl¿m yēlē 1731) 1705 yēlēnda 

Moskovaôda yayēmladēĵē ñ¦ Dilli Sºzl¿kò¿ò (ʃʝʢʩʠʢʦʥ ʪʨʝʷʟʳʯʥʳʡ, ʩʠʨʝʯʴ ʨʝʯʝʥʠʡ 

ʩʣʘʚʝʥʩʢʠʭ, ʝʣʣʠʥʦʛʨʝʯʝʩʢʠʭ ʠ ʣʘʪʠʥʩʢʠʭ ʩʦʢʨʦʚʠʱʝ), Eski Slavcaônēn sºzc¿k hazinesi 

¿zerine yoĵunlaĸmaktadēr. Eski Slavca sºzc¿kler klasik Avrupa dillerinin sºzc¿kleri ile 

kēyaslamalē olarak veren sºzl¿k, dºnemin en ºnemli alēĸmalarē arasēnda yer almaktadēr.  

Yukarēda da bahsedildiĵi gibi XVIII. Y¿zyēl Rusyaôsēnda dilbilimciler Eski Slavcaônēn yerine 

araĸtērmalarēn merkezine Rusaôyē yerleĸtirmiĸtir. XVIII. Y¿zyēlēn Otuzlu-Kērklē Yēllarēnda 

bilim adamlarē alēĸmalarēnda yaĸadēklarē dºnemin Rusaôsēnēn sistemi ¿zerine yoĵunlaĸmēĸtēr. 

Buna en iyi ºrnek dahi Rus bilim adamē Mihail Vasilyevi Lomonosovôun (1711-1765) ñRusa 

Dilbilgisiò (ʈʦʩʩʠʡʩʢʘʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʘ) kitabēdēr. Lomonosov, Eski Slavca (Kilise Slavcasē) ve 

Rusaôyē kesin izgilerle ayērmēĸ ve Eski Slavcaôyē ancak taĸēdēĵē tarihsel ºnem, baĸka bir 

deyiĸle ancak Rusaônēn geliĸmesi, zenginleĸmesi aēsēndan ºnemli bir kaynak olmasē sebebiyle 

incelenmesi gerektiĵini vurgulamēĸtēr.  

XVIII. Y¿zyēlēn Ķkinci Yarēsēnda din adamē Pyotr Alekseyevi Alekseyevôin (1731-1801) 

ñKilise Sºzl¿ĵ¿ò (ʎʝʨʢʦʚʥʳʡ ʩʣʦʚʘʨʴ ʠʣʠ ʠʩʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ ʨʝʯʝʥʠʡ ʜʨʝʚʥʠʭ, ʪʘʢʦʞ 

ʠʥʦʷʟʳʯʥʳʭ, ʙʝʟ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʧʦʣʦʞʝʥʥʳʭ, ʚ ʩʚʷʱʝʥʥʦʤ ʧʠʩʘʥʠʠ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʮʝʨʢʦʚʥʳʭ ʢʥʠʛʘʭ), 

Eski Slavcayē konu alan ºnemli alēĸmalarē arasēnda yer alēr. Bu sºzl¿k ayrēca dºnemin sosyal 

bilimlerinin bir ansiklopedisi olarak kabul edilmektedir.  

II.Ekaterinaônēn baĸlattēĵē ve Alman asēllē bilim adamē Peter Simon Pallasôēn(1741ï1811) 

tamamladēĵē ñDillerin Kēyaslamalē Sºzl¿l¿ĵ¿ò (ʉʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʩʣʦʚʘʨʴ ʚʩʝʭ ʷʟʳʢʦʚ) ilk defa 

diĵer Slav dillerinden de ºrnekler vermesi aēsēndankayda deĵer. St. Petersburgôda 1787 ve 

1789 yēllarēnda iki cilt halinde yayēmlanan bu sºzl¿k ºnemli bir Slavistik alēĸmadēr.  

                                                                         

5 Bu konuda bkz.:ɹʫʣʘʭʦʚ, ʄ. ɻ. (1978). ʆʩʥʦʚʥʳ ʝʵʪʘʧʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ ʚ ʈʦʩʩʠʠ (ʜʦ 1917 

ʛ.), 60-62. 
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XVIII. Y¿zyēlēn Ķkinci Yarēsēnda Rusyaôda ilk Lehe dilbilgisi ders kitabē yayēmlanmēĸtēr. 

Yazar, evirmen, filolog Kiryak Andreyevi Kondratoviôin (1703-1788) St.Petersburgôda 1775 

yēlēnda yayēmladēĵē  ñLehe Sºzl¿kò (ʇʦʣʴʩʢʠʡ ʦʙʱʠʡ ʩʣʦʚʘʨʴ ʠ ʙʠʙʣʝʡʥʳʡ, ʩ ʧʦʣʴʩʢʦʶ, 

ʣʘʪʠʥʩʢʦʶ ʠ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦʶ ʥʦʚʦʠʩʧʨʘʚʣʝʥʥʦʶ ʙʠʙʣʠʷʤʠ ʩʤʝʯʠʚʘʥé) dºnemin ºnemli 

alēĸmalarē arasēnda yer alēr. 

 

Yukarēda belirtilenlerden de gºr¿ld¿ĵ¿ gibi XVIII. Y¿zyēl Rusyaôsēnda ilk baĸta Eski Slavca 

konulu alēĸmalar yapēlmaya devam edilmiĸ ancak zamanla dilbilimciler dikkatini Rusaôya 

yºneltmiĸtir. Sºz konusu dºnemde Slavca Dilbilgisi alanēnda sistematik alēĸmalar ortaya 

konulmamēĸ, alan alēĸmalarē genellikle sºzl¿k yapēmē ile sēnērlandērēlmēĸtēr.  

III.  XIX. Y¿zyēl Rusyaôsēnda Slavca Dilbilim  

III.1. XIX. Y¿zyēlēn baĸē- XIX. Y¿zyēlēn Altmēĸlē-Yetmiĸli Yēllara dek Rusyaôda Slavca 

Dilbilim  

Rusyaôda Slavistik alēĸmalarē ierisinde ayrē bir araĸtērma alanē olarak Slavca Dilbilimi XIX. 

Y¿zyēlēn baĸlarēnda ortaya ēkmēĸtēr. XIX. Y¿zyēlēn Altmēĸlē-Yetmiĸli Yēllarēna kadar s¿ren ilk 

dºnemde Slavca Dilbilimi alanēnda ºnemli alēĸmalar ortaya konulmuĸ, kēyaslamalē Slavca 

dilbiliminin temelleri atēlmēĸtēr. Sºz konusu dºnemde Rusyaônēn diĵer Slav ¿lkeleriyle 

iliĸkilerinin geniĸlemesi bu ¿lkelerin dil ve k¿lt¿rlerine ilgiyi de beraberinde getirmiĸtir. XIX. 

Y¿zyēlēn ilk eyreĵinde kurulan Harkov, Kazan, Kiev ¦niversitelerinde filoloji fak¿lteleri ve 

Slavistik k¿rs¿leri aēlmēĸtēr. Buna baĵlē olarak Slav dilleri ve edebiyatlarē alanēnda uzmanlara 

ihtiya duyulmuĸtur. Bu ihtiyacē gidermek amacēyla akademisyenler staj yapmak ¿zere belli 

baĸlē Slavistik merkezlerine gºnderilmiĸtir. 6 

Bu amala yurtdēĸēna ilk gºnderilen bilim adamē Belarus asēllē Slavist Mihail 

KirilloviBobrovskiôdir (1784-1848). Slavistik tarihine ismini X. Y¿zyēla ait Eski (Kilise) 

Slavcasēyla yazēlmēĸ Suprasl Elyazmasēnē bulan kiĸi olarak yazdēran Bobrovski1824 yēlēnda 

ñDalmaya Vakaniyinamesiônin Slavca Elyazmasēò (ʆ ʩʪʘʨʠʥʥʦʡ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʡ ʨʫʢʦʧʠʩʠ 

ʍʨʦʥʠʢʠ ɼʘʣʤʘʪʩʢʦʡ) baĸlēklē bir alēĸma ve Leh filolojisi konulu birka makale de 

yayēmlamēĸtēr.7 

XIX. Y¿zyēlēn Yirmili-Otuzlu Yēllarēnda Rus filolog ve arkeolog Konstantin Fyodorovi 

Kalaydovi (1792-1832) 1822 yēlēnda yayēmladēĵē ñKadim Kilise Slavcasē Hakkēndaò (ʆ 

ʜʨʝʚʥʝʤ ʮʝʨʢʦʚʥʦʤ ʷʟʳʢʝ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʤ), 1823 yēlēnda yayēmladēĵē ñKutsal Kitabēmēzēn 

¢evrildiĵi Zamanò (ʆ ʚʨʝʤʝʥʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʥʘʰʝʡ ɹʠʙʣʠʠ) ve ñV.V.Kapnistôin Rusaônēn 

Slavcaôdan Daha Eski Olmasē Hakkēnda Yazdēklarēna Cevap Olarakò (ɺ ʦʪʚʝʪ ʥʘ ʟʘʤʝʯʘʥʠʷ 

ɺ. ɺ. ʂʘʧʥʠʩʪʘ ʦ ʜʨʝʚʥʦʩʪʠ ʷʟʳʢʘ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʧʝʨʝʜ ʩʣʘʚʷʥʩʢʠʤ) ve vb. alēĸmalarē ile 

karĸēmēza ºnemli bir Slavca dilbilimcisi olarak ēkmaktadēr.   

                                                                         

6 Bu konuda bkz.: ʃʘʧʪʝʚʘ ʃ. ʇ., (2005). ʀʩʪʦʨʠʷ ʩʣʘʚʷʥʦʚʝʜʝʥʠʷ ʚ ʈʦʩʩʠʠ ʚ XIX ʚʝʢʝ. ʄʦʩʢʚʘ: ʀʥʩʪʠʪʫʪ 
ʩʣʘʚʷʥʦʚʝʜʝʥʠʷ ʈɸʅ. 

7 Bu konuda bkz.:ɹʫʣʘʭʦʚ, ʄ. ɻ. (1978). ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ ʚ ʈʦʩʩʠʠ (ʜʦ 1917 

ʛ.), 61-72. 
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Yunan asēllē yazar ve din adamē K.Ekonomidôin (1780-1857) 1828 yēlēnda St. Petersburgôda 

yayēmladēĵē ñSlavca ve Rusanēn Yakēnlēĵē Hakkēndaò (ʆʧʳʪ ʦ ʙʣʠʞʘʡʰʝʤ ʩʨʦʜʩʪʚʝ ʷʟʳʢʘ 

ʩʣʘʚʷʥʦ-ʨʦʩʩʠʡʩʢʘʛʦ ʩ ʛʨʝʯʝʩʢʠʤ) dºnemin en ok okunan bilimsel alēĸmalarēndandēr.  

XIX. Y¿zyēlēn baĸēnda Slavca dilbilgisi alanēnda alēĸan en ºnemli bilim adamlarēndan biri 

Bilimler Akademisi ¿yesi Pyotr Ķvanovi Sokolovôdur (1764-1835). 1818 yēlēnda yayēmladēĵē 

ñRusa Elyazmalarē Kataloĵuò (ʂʘʪʘʣʦʛ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʥʳʡ ʨʦʩʩʠʡʩʢʠʤ ʨʫʢʦʧʠʩʥʳʤ ʢʥʠʛʘʤ), 

1832 yēlēnda yayēmladēĵē ñDini Kitaplar Kataloĵuò (ʂʘʪʘʣʦʛ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʥʳʡ ʢʥʠʛʘʤ 

ʙʦʛʦʩʣʦʚʩʢʠʤ) ve 1834 yēlēnda yayēmladēĵē  ñKilise Slavcasē ve Rusa Ortak Sºzl¿kò (ʆʙʱʠʡ 

ʮʝʨʢʦʚʥʦ-ʩʣʘʚʷʥʦ-ʨʦʩʩʠʡʩʢʠʡ ʩʣʦʚʘʨʴ) dºnemin en ºnemli alēĸmalarē arasēnda yer 

almaktadēr. Ķlgili incelemelerde Sokolovôēn 80.000 sºzc¿k ieren ñSºzl¿ĵ¿òn¿nò Slavca ve Eski 

Rusaônēn sºzc¿k hazinelerini, ayrēca Eski ve Yeni Rusaôyē baĵēntēlē olarak inceleme aēsēndan 

deĵerli bir kaynak olduĵunu altē izilmektedir.  

1843 yēlēndan itibaren Petersburg ¦niversitesinde Slavistik k¿rs¿n¿n baĸēna geen Pyotr 

Ķvanovi Preys (1810-1846) Batē ve G¿ney Slav Dillerini inceleyen ºnemli bir bilim adamēdēr 

ancak erken ºl¿m¿ alēĸmalarēnē yarēda bērakmēĸtēr.  

XIX. Y¿zyēlēn ilk yarēsēnda Rusyaôda Slavca Dilbilimi alanēnda dikkat eken en ºnemli 

isimlerden biri kuĸkusuz Aleksandr Hristoforovi Vostokovôdur (1781-1864). ¦nl¿ filoloĵun 

1820 yēlēnda yazdēĵē ñSlav Dili Hakkēnda D¿ĸ¿ncelerò (ʈʘʩʩʫʞʜʝʥʠʝ ʦ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ, 

ʩʣʫʞʘʱʝʝ ʚʚʝʜʝʥʠʝʤ ʢ ɻʨʘʤʤʘʪʠʢʝ ʩʝʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʤʦʡ ʧʦ ʜʨʝʚʥʝʡʰʠʤ ʦʥʦʛʦ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʤ ʧʘʤʷʪʥʠʢʘʤ) Avrupaôda geniĸ yankēlar bulmuĸtur. 8 Eski Slavca elyazmalarēnēn 

ve yaĸadēĵē dºnemin Slav dillerinin fonetik, dilbilimsel ve leksik ºzelliklerini temel alarak 

Vostokov Eski Slavca ve Eski Rusa elyazmalarēnē birbirinden ayērt etmiĸ, Slav dillerinin 

tarihsel geliĸimini belirleyen etkenleri tespit etmiĸ ve bºylece Karĸēlaĸtērmalē Slav Dilleri 

alēĸmalarēnē baĸlatmēĸtēr. Bilim adamē 1842 tarihli ñRumyantsev M¿zesinde Bulunan Eski 

Slavca ve Rusa Elyazmalarēò (ʆʧʠʩʘʥʠʝ ʨʫʩʩʢʠʭ ʠ ʩʣʦʚʝʥʩʢʠʭ ʨʫʢʦʧʠʩʝʡ ʈʫʤʷʥʮʝʚʩʢʦʛʦ 

ʤʫʟʝʫʤʘ) alēĸmasē 473 Rusa, Bulgarca ve Sērpa elyazmasēnē leng¿istik, paleografik ve 

tekstolojik incelemesini yaparak Rusa Slavistik alēĸmalarē tarihinde yeni bir sayfa amēĸtēr. 

Bu alēĸmasēyla Vostokov Eski Slav Edebiyatlarē Tarihi, Eski Rus Edebiyatē Tarihi, Rus Dili 

Tarihi gibi Slavistikôin ºnemli disiplinlerinin oluĸmasēnēn ºn¿n¿ amēĸtēr.9 

Rusyaôda Karĸēlaĸtērmalē Slav Dilleri alēĸmalarēna yºnelen ilk bilim adamlarēndan biri Ķvan 

Nikolaevi Loboykoôdur (1786-1861). Loboyko, 1824 yēlēndan itibaren Vilensk ¦niversitesinde 

Rusa, Lehe ve Eski Slavca karĸēlaĸtērmalē gramer derslerini y¿r¿tmeye baĸlamēĸtēr.  

Vostokov ile aynē dºnemde Moskova ¦niversitesi profesºrlerinden Osip Maksimovi 

Bodyanski (1808-1877) Eski Slavca elyazmalarēnēn leng¿istik ve paleografik ºzeliklerini 

incelemiĸtir. Bilim adamē 1843 tarihli ñKilise Slavcasēnēn Eski Bulgarca Ķle Aynē Dil Olduĵuna 

Dair Eski Bir Delile Dairò (ʆ ʜʨʝʚʥʝʡʰʝʤ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʝ, ʯʪʦ ʮʝʨʢʦʚʥʦ-ʢʥʠʞʥʳʡ ʷʟʳʢ 

ʝʩʪʴ ʩʣʘʚʷʥʦ-ʙʫʣʛʘʨʩʢʠʡ); 1848 tarihli ñĶ.N.Tsarskiônin Derlemesinde Yer Alan Eski Rusa 

Elyazmalarēò (ʉʣʘʚʷʥʦ-ʨʫʩʩʢʠʝ ʩʦʯʠʥʝʥʠʷ ʚ ʧʝʨʛʘʤʝʥʥʦʤ ʩʙʦʨʥʠʢʝ ʀ. ʅ. ʎʘʨʩʢʦʛʦ); 1863-

1866 yēllarē arasēnda yayēmladēĵē ñKiril ve Metodiyò (ʂʠʨʠʣʣ ʠ ʄʝʬʦʜʠʡ: ʩʦʙʨʘʥʠʝ 

                                                                         
8 Bkz.: ķener, L. (2016). Baĸlangētan 1917 Yēlēna Kadar Rus Slavistik Tarihine Kēsa Bir Bakēĸ. International 

Academic Research Congress Full Text, Ankara, Aralēk 2016, 625-630). 

9 Bu konuda bkz.: ɼʫʣʠʯʝʥʢʦ ɸ.ɼ. (2015). ɺʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʩʣʘʚʷʥʩʢʫʶ ʬʠʣʦʣʦʛʠʶ, ʄʦʩʢʚʘ. "ʌʣʠʥʪʘ". 
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ʧʘʤʷʪʥʠʢʦʚ, ʜʦ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʩʚʷʪʳʭ ʧʝʨʚʦʫʯʠʪʝʣʝʡ ʠ ʧʨʦʩʚʝʪʠʪʝʣʝʡ ʩʣʘʚʷʥʩʢʠʭ 

ʧʣʝʤʝʥé) ve baĸka birok makalesinde Eski Slavca hakkēndaki gºr¿ĸlerini ortaya koymuĸtur.  

Kazan ve Novorosiysk ¦niversitesi profesºrlerinden Viktor Ķvanovi Grigorovi (1815-1876) 

yirmi yēl boyunca Eski Slavca elyazmalarēnē incelemiĸtir. 1842 yēlēnda ñSlav Edebiyatlarēnēn 

Belli-Baĸlē Dºnemleriò (ʆʧʳʪ ʠʟʣʦʞʝʥʠʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʩʣʦʚʝʥ ʚ ʝʸ ʛʣʘʚʥʝʡʰʠʭ 

ʵʧʦʭʘʭ)baĸlēklē master tezinde, 1851 yēlē tarihliñEski Slav Edebiyatēna Dair Birka Bilgiò 

(ʇʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʳʝ ʩʚʝʜʝʥʠʷ, ʢʘʩʘʶʱʠʭʩʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʮʝʨʢʦʚʥʦʩʣʘʚʷʥʩʢʦʡ. ʆ ʜʨʝʚʥʝʡ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʩʪʠ ʩʣʘʚʷʥ); 1852 tarihli ñEski Slavca ¦zerine Makalelerò (ʉʪʘʪʴʠ, ʢʘʩʘʶʱʠʝʩʷ 

ʜʨʝʚʥʝʛʦ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ) baĸlēklē makaleleri bu konuda yaptēĵē ºnemli alēĸmalardan 

bazēlarēdēr. 

Yine y¿zyēlēn ilk yarēsēnda, 1847 ve 1848 yēllarē tarihli iki ciltlik ñKilise Slavcasēnēn Kaderiò 

(ʉʫʜʴʙʳ ʮʝʨʢʦʚʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ) monografisinin yazarē Rus Slavist Pyotr Spiridonovi Bilyarski 

(1819-1867) ile ºnde gelen Rus dilbilimci Fyodor Ķvanovi Buslaev (1818-1897) Eski Slavca 

elyazmalarēnēn leng¿istik ºzellikleri konusunda faaliyet gºsteren bilim adamlarēdēr.  

XIX. Y¿zyēlēn Kērklē Yēllarēndan itibaren ºnemli Rus dilbilimci Ķzmail Ķvanovi Sreznevski 

(1812-1880) Slav dilbilim konularēnē yoĵun bir ĸekilde ele almēĸtēr. 1839-1842 yēllarē arasēnda 

Slav ¿lkelerinde dºrt yēllēk bir staj yapan Sreznevski, dºn¿ĸ¿nde Petersburg ¦niversitesinde 

Slavistik k¿rs¿s¿s¿n baĸēna gemiĸtir. 1846 yēlēnda Slavistik konulu araĸtērmalarē iin Slav-Rus 

Filoloji Doktoru unvanēnē almēĸtēr. Rusyaôda ilk defa bir bilim adamē bºyle bir unvana layēk 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Sreznevskiônin aĵērlēkla Eski Slavca elyazmalarēnēn dilbilimsel ºzelliklerini 

incelediĵi alēĸmalardan bazēlarē:ñReism Ķncili Yayēnlarēò (ʀʟʜʘʥʠʷ ʈʝʡʤʩʢʦʛʦ ʝʚʘʥʛʝʣʠʷ, 

1840); ñG¿ney-Batē Slav Halklarēnēn Eski Slavca Elyazmalarēò (ɼʨʝʚʥʠʝ ʧʘʤʷʪʥʠʢʠ ʧʠʩʴʤʘ ʠ 

ʷʟʳʢʘ ʶʛʦ-ʟʘʧʘʜʥʳʭ ʩʣʘʚʷʥ, 1865); ñSlavca-Rusa Paleografya Araĸtērmalarēò (ʆʙʟʦʨ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʜʣʷ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʩʣʘʚʷʥʦ-ʨʫʩʩʢʦʡ ʧʘʣʝʦʛʨʘʬʠʠ, 1867); ñSlavca ¢evirilerde Deccal 

Efsanesiò (ʉʢʘʟʘʥʠʷ ʦʙɸʥʪʠʭʨʠʩʪʝ ʚ ʩʣʘʚʷʥʩʢʠʭ ʧʝʨʝʚʦʜʘʭ, 1874)ôdir.  

Harkov ¦niversitesi profesºrlerinden Pyotr Alekseyevi Lavrovski (1827-1886) G¿ney Slavca 

elyazmalarēnēn dilbilimsel ºzellikleri ve Slav dillerinin kēyaslamalē incelenmesi konusunda 

ºnemli alēĸmalara imza atmēĸtēr. ñReims Ķnciliò (ʆ ʈʝʡʤʩʢʦʤ ɽʚʘʥʛʝʣʠʠ, 1852), ñSlavlarda 

Akrabalēk Ķsimleri Kºkenleriò (ʂʦʨʝʥʥʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʚ ʥʘʟʚʘʥʠʷʭ ʨʦʜʩʪʚʘ ʫ ʩʣʘʚʷʥ, 1867), 

ñSlav Dillerinin Tasnifinde Fiillerinin ķimdiki Zamanēnēn ¥nemiò (ɿʥʘʯʝʥʠʝ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ʠʤʝʥʠ (praesentis) ʚ ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʠ ʩʣʘʚʷʥʩʢʠʭ ʛʣʘʛʦʣʦʚ ʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ ʝʛʦ ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦ ʩ 

ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʷʟʳʢʘʤʠ, 1873) bu alēĸmalardan bazēlarēdēr. 

Slavyanofil d¿ĸ¿ncenin taraftarlarēndan, Slavistikôin birok alanēnda faaliyet gºsteren Aleksandr 

Fedorovi Gilferding (1831-1872) Slavca dilbilim konularēnē da ele almēĸtēr. G¿ney Slavca 

elyazmalarē ve Slav dillerinin kēyaslamalē incelenmesi konusunda yazdēĵē makalelerden bazēlarē: 

ñSlav ve Sanskrit Dillerinin Akrabalēĵēò (ʆ ʩʨʦʜʩʪʚʝ ʷʟʳʢʘ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ ʩ ʩʘʥʩʢʨʠʪʩʢʠʤ, 

1853), ñSlavcanēn Diĵer Akraba Dilleriyle Baĵēntēsēò (ʆʙ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷʭ ʷʟʳʢʘ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ ʢ 

ʜʨʫʛʠʤ ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʳʤ, 1853), ñKiril ve Metodiyò (ʆ ʂʠʨʠʣʣʝ ʠ ʄʝʬʦʜʠʠ 1862, 1865). 

Mihail Nikiforovi Katkovôun (1817-1887) ñSlavca-Rusaônēn Biim ve ¥ĵeleriò 

(ʆʙ ʵʣʝʤʝʥʪʘʭ ʠ ʬʦʨʤʘʭ ʩʣʘʚʷʥʦ-ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, 1845) kitabē; Moskova ¦niversitesi 

profesºrlerinden Aleksandr Lvovi Dyuvernuaônēn (1840-1886) ñSlav Alfabesinin Yazēldēĵē 

Yēllarò (ʆ ʛʦʜʝ ʠʟʦʙʨʝʪʝʥʠʷ ʩʣʘʚʷʥʩʢʠʭ ʧʠʩʴʤʝʥ); Aleksandr Aleksandrovi Koubinskiônin 

(1845-1907) ñSlav Leheleri ve Karĸēlaĸtērmalē Dilbilimò(ʉʣʘʚʷʥʩʢʠʝ ʥʘʨʝʯʠʷ 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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ʠ ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʝ, Odesa 1872)); Vikentiy Ķvanovi ķertslôin (1843-1906) ñSlav 

ve Diĵer Akraba Dillerin Kēyaslamalē Grameriò (ʉʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʘ 

ʩʣʘʚʷʥʩʢʠʭ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ, Harkov, 1871- 1873) alēĸmalarē sºz konusu 

dºnemde Rusyaôda Slavca dilbilimi konusunda kayda deĵer eserler arasēndadēr.  

Yukarēda verdiĵimiz bilgilerden Rusyaôda Slavca Dilbilimin XIX. Y¿zyēlēn baĸlarēndan 

Altmēĸlē-Yetmiĸli Yēlarēna kadar s¿ren bu ilk dºneminde Rus Slavistler Slavca dilbilimle ilgili 

yen kaynaklar bulmaya, bu kaynaklarēn dilbilimsel ve paleyografik ºzelliklerini incelemeye, 

Eski Slavcaônēn tarihsel geliĸim evrelerini tespit etmeye, Eski Slavcaônēn Eski Rusa, Eski 

Bulgarca, Eski Sērpa ile ilgili baĵlantēlarēnē belirlemeye odaklandēklarē sonucuna varabiliriz.  

 

III.2. XIX. Y¿zyēlēn Altmēĸlē-Yetmiĸli Yēllarēndan 1917 Yēlēna dek Rusyaôda Slavca 

Dilbilim  

Rus Slavistik tarihinin ikinci dºnemi XIX. Y¿zyēlēn Altmēĸlē-Yetmiĸli Yēllarēndan 1917 Ekim 

Devrimine kadar s¿rm¿ĸt¿r. XX. Y¿zyēlēn baĸlangēcēna kadar s¿ren yēllarda filoloji alēĸmalarē 

ºnc¿l bir rol oynamēĸtēr. XIX. Y¿zyēlēn baĸē- XIX. Y¿zyēlēn Altmēĸlē-Yetmiĸli Yēllara dek s¿ren 

bir ºnceki dºnemin edinimlerinin yanē sēra, Sloven ve Avusturyalē dilbilimci Franz Mikloĸi 

(1813-1891) ve Alman dilbilimci Arthur Schleicherôin (1821ï1868) yaptēĵē alēĸmalar Rusyaôda 

Slav Dilleri araĸtērmalarēnē hēzlandērmēĸ, d¿nya dilbilim tarihine geen okullarēn yaratēlmasēna 

temel saĵlamēĸtēr. Bunlar Filip Fedorovi Fortunatovôun (1848-1914) Moskova Leng¿istik; 

Aleksandr Afanasyive Potebnyaônēn (1836-1891) Harkov Leng¿istik ve Rus/ Leh Leng¿ist 

Boduen de Kurteneôin (Lehe Baudouin de Courtenay) (1845-1929) Kazan Leng¿istik 

Okullarēôdēr.10 

Harkov ¦niversitesi profesºrlerinden A.A.Potebnya (1836-1891) Harkov Leng¿istik Okuluônun 

kurucusudur. Edebiyat teorisi alanēnda ºnemi alēĸmalara imza atan Potebnya (Dil ve D¿ĸ¿nce, 

Rusa: ʄʳʩʣʴ ʠ ʷʟʳʢ, 1862) dil felsefesi ve dil psikolojisi alanlarēnda da alēĸmēĸtēr. Bilim 

adamē ayrēca tarihsel diyalektoloji olarak anēlan bir disiplinin temelini atmēĸtēr. Dºrt ciltlik ñRus 

Grameri ¦zerine Notlardan Alēntēlarò (ʀʟ ʟʘʧʠʩʦʢ ʧʦ ʨʫʩʩʢʦʡ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʝ, 1873-1883) 

monografisi kendisine uluslararasē bir ¿ne kavuĸturmuĸ, d¿nya Slavistik tarihinde ayrēcalēklē bir 

yer edinmesini saĵlamēĸtēr. Bu alēĸmasēnda Potebnya Slav dillerini fonetik, gramer, kelime 

hazinesi bakēmēndan incelemiĸtir. Slav dillerinin ºzellikle vurgu sistemlerinin karĸēlaĸtērmalē 

olarak inceleyen bilim adamē bu incelemesinin sonularēnē uzun yēllar boyunca arĸivlerde kalan 

ve ancak 1973 yēlēnda Kievôde yayēmlanan ñVurguò (ʋʜʘʨʝʥʠʝ) kitabēnda yer vermiĸtir.  

Roman Fedorovi Brandt (1853-1920) vurgubilim alanēnda alēĸmalar ortaya koyan baĸka bir 

Rus bilim adamēdēr. Petersburg ¦niversitesiônde savunduĵu ñSlav Dillerinde Vurguò 

(ʅʘʯʝʨʪʘʥʠʝ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʡ ʘʢʮʝʥʪʦʣʦʛʠʠ, 1880) master tezi, alanēn kayda deĵer alēĸmalarē 

arasēnda yer almaktadēr. ¥ĵrencileri arasēnda A.A.ķahmatov (1864-1920), N.N.Durnovo (1876-

1937), M.M.Pokrovski (1868/9-1942), D.N.Uĸakov (1873-1942) gibi ºnemli Rus dilbilimciler 

vardēr.11 

                                                                         

10 ķener, L. (2016). Baĸlangētan 1917 Yēlēna Kadar Rus Slavistik Tarihine Kēsa Bir Bakēĸ. International Academic 

Research Congress Full Text, Ankara, Aralēk 2016, 625-630. 

11 Bu konuda bkz.:ɹʫʣʘʭʦʚ, ʄ. ɻ. (1978). ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ ʚ ʈʦʩʩʠʠ (ʜʦ 

1917 ʛ.), 62-85. 
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XIX. Y¿zyēlēn en ºnemli Slavistlerinden biri Petersburg Bilimler Akademisi ¦yesi,  Hērvat 

asēllē bilim adamē VatroslavĶgnatyeviYagi (1838-1923) ºzellikle g¿ney Slav Dilleri konusuna 

yoĵunlaĸmēĸtēr. ñEski Glagolik ve Kirilik Elyazmalarēnda Kilise Slavcasēò (ʆʙʨʘʟʮʳʷ ʟʳʢʘ 

ʮʝʨʢʦʚʥʦʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ ʧʦ ʜʨʝʚʥʝʡʰʠʤ ʧʘʤʷʪʥʠʢʘʤ ʛʣʘʛʦʣʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʢʠʨʠʣʣʦʚʩʢʦʡ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʩʪʠ, 1882); ñSlav Lehelerinin Kilise Slavcasē ile Ķliĸkisiò (ʆʪʥʦʰʝʥʠʝ ʩʣʘʚʷʥʩʢʠʭ 

ʥʘʨʝʯʠʡ ʢ ʮʝʨʢʦʚʥʦʩʣʘʚʷʥʩʢʦʤʫ ʷʟʳʢʫ, 1885) bu konuda yazdēĵē belli baĸlē alēĸmalardan 

bazēlarēdēr. Yagiôin inisiyatifiyle 1875 yēlēndan itibaren yayēmlanmaya baĸlayan ñSlav 

Filolojisi Ansiklopedisiò(ʕʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʠ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʡ ʬʠʣʦʣʦʛʠʠ) baĸlēklē uluslararasē dergi, 

Slavca dilbilim alanēnda Slavistlerin kat ettiĵi yola dikkat ekmiĸtir. 

 

Slav Dilleri Dilbilimi konulu alēĸmalarēn yanē sēra sºz konusu dºnemde ayrē ayrē Batē ve 

G¿ney Slav dillerini inceleyen alēĸmalar da ortaya konulmuĸtur. Ķ.Ķ.Sreznevski, A.F.Gilferding, 

V.Ķ.Lamanski, Ķ.A.Boduen de Kurtene, A.A.Koubinski, N.P.Nekrasov (1828-1914), 

V.A.Frantsev (1867-1942), S.M.Kulbakin (1873-1941) gibi Slavist dilbilimcilerin alēĸmalarē 

dikkat eker. Bunlar Lehe, ¢eke ve Sorb dillerini eĸitli aēlardan incelemiĸtir. XX. Y¿zyēlēn 

baĸēnda G.A.Ķlinski (1876-1937), Sērp Dili konusunda araĸtērmalarē ile ºne ēkar. Aleksandr 

Mitrofanovi Lukyanenko (1880-1974), Vladimir Ķvanovi Lamanski(1833-1914), 

N.S.Derjavinôin (1877-1953) alēĸmalarēnda G¿ney ve Batē Slav dillerinin gramer, fonetik, 

morfoloji, diyalektoloji sorunlarē ele alēnmēĸtēr. Sºz konusu dºnemde ayrēca Slavca 

leksikografyaya da ilgi b¿y¿meye baĸlamēĸtēr. R.F.Brandt ve A.L.Dyuvernua bu alanda alēĸan 

ºnemli isimler olarak karĸēmēza ēkmaktadēr. XIX. Y¿zyēlēn Seksenli Yēllarēnda P.A.Lavrovski 

Rusa-Hērvata-Sērpa sºzl¿kler yayēmlamēĸtēr. A.A.ķahmatovôēn inisiyatifiyle Bilimler 

Akademisi birka Slav dili sºzl¿ĵ¿ yayēmlamēĸtēr.  

XIX. Y¿zyēlēn ikinci yarēsē-XX. Y¿zyēlēn baĸlarēnda Rusyaôda Slav dillerinin vurgu sistemi ile 

ilgili yeni buluĸlar ortaya konmuĸtur. 1895 yēlēnda Moskova ¦niversitesi profesºr¿ Filip 

Fedorovi Fortunatovôun (1848-1914) ñHint-Avrupa Dillerinin Karĸēlaĸtērmalē Fonetiĵiò 

(ʂʨʘʪʢʠʡ ʦʯʝʨʢ ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʬʦʥʝʪʠʢʠ ʠʥʜʦʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʭ ʷʟʳʢʦʚ) ve ñEski Slavca (Kilise 

Slavcasē) Fonetiĵiò  (ʃʝʢʮʠʠ ʧʦ ʬʦʥʝʪʠʢʝ ʩʪʘʨʦʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ (ʮʝʨʢʦʚʥʦʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ) ʷʟʳʢʘ) 

kitaplarēnda Slav dillerindeki vurgu ile ilgili olgularē aēklayan ºnemli bir kuralē ortaya 

koymuĸtur. Fortunatovôun yaratēcēsē olduĵu Moskova Leng¿istik Okulu gramer -ºzellikle 

fonetik- formlarēn incelemesine odaklandēĵē iin ñformelò olarak da bilinir. 

Sºz konusu dºnemde Rus dilbilimciler Slav dillerinin yapēsēnē karĸēlaĸtērmalē olarak incelemeye 

yºnelmiĸtir. Fortunatovôun ñKarĸēlaĸtērmalē Dilbilimò (ʉʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʷʟʳʢʦʚʝʜʝʥʠʝ) ile 

ñHint-Avrupa Dillerinin Karĸēlaĸtērmalē Fonetiĵiò (ʉʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʷ 

ʠʥʜʦʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʭ ʷʟʳʢʦʚ) kitaplarē konuyla ilgili kayda deĵer alēĸmalarē arasēnda yer 

almaktadēr. 

Profesºr R.F.Brandtôēn Slav dillerinin fonetiĵi, grameri ve sºzc¿k yapēmēnē konu alan 

alēĸmalarē da dikkate deĵer. ñSlav Dilleri Morfolojisiò (ʅʝʢʦʪʦʨʳʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʡʤ 

ʦʨʬʦʣʦʛʠʠ, 1881), ñSlav Dillerinde Fillerin Morfolojisiò (ʄʦʨʬʦʣʦʛʠʷ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ ʛʣʘʛʦʣʘ, 

1896, 1899), ñGramer Notlarēò (ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʤʝʪʢʠ, 1886), ñSlav Dillerini Grameri, 

Hakkēnda Bazē Notlarò (ʅʝʩʢʦʣʴʢʦ ʟʘʤʝʯʘʥʠʡ ʧʦ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʝ ʩʣʘʚʷʥʩʢʠʭ ʷʟʳʢʦʚ, 1887) 

Brandtôēn bu konuda yazdēĵē kitaplardan bazēlarēdēr. 
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Slavca Dilbilim tarihin bu ikinci dºneminde Rus/Leh Leng¿ist Boduen de Kurtene birok 

ºnemli alēĸmalara imza atmēĸtēr. Bilim hayatēna Sreznevskiônin ºĵrencisi olarak adēm atan 

Kurtene fonolojinin kurucusu, dilbilimde deneysel fonetik alanēnēn ºn¿n¿ aan bilim adamēdēr. 

òFonetik Sēralanmalarò (ʆʧʳʪ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʯʝʨʝʜʦʚʘʥʠʡ), ñRus Dilinin Fonetiĵi ve 

Morfolojisi Dersi Notlarēò (ʆʪʨʳʚʢʠ ʠʟ ʣʝʢʮʠʡ ʧʦ ʬʦʥʝʪʠʢʝ ʠ ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ), 

ñRusa ve Eski Slavca ile Kēyasla Leheò (ʇʦʣʴʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʚ ʩʨʘʚʥʝʥʠʠ ʩ ʨʫʩʩʢʠʤ ʠ 

ʜʨʝʚʥʝʮʝʨʢʦʚʥʦʩʣʘʚʷʥʩʢʠʤ) vb. alēĸmalarē Slavca dilbilim alanēnda kayda deĵer 

alēĸmalardēr. 1874-1883 yēlēnda Kazan Leng¿istik Okulunu kuran Kurtene, Vasiliy 

Alekseyevi Bogoroditski (1857-1941), Lev Vladmirovi ķerba (1880-1944), Evgeniy 

Dmitriyevi Polivanov (1891-1938) gibi dilbilimcileri etrafēnda toplamēĸtēr. 

 

XIX. Y¿zyēlēn sonlarēnda Stepan Mihaylovi Kulbakinôin (1873-1941) G¿ney ve Batē 

SlavDilleriyle ilgili makale ve ders kitaplarē yayēmlanēr.ñLeh Dilinin Tarihi Geliĸimi ve 

Diyalektolojisiò (ʂ ʠʩʪʦʨʠʠ ʠ ʜʠʘʣʝʢʪʦʣʦʛʠʠ ʧʦʣʴʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, 1903), iki ciltlik ñEski Kilise 

Slavcasēò (ɼʨʝʚʥʝʮʝʨʢʦʚʥʦʩʣʘʚʷʥʩʢʠʡ ʷʟʳʢ, 1911-1912), ñRuslar Ķin Kēsa Sērpa Gramerò 

(ʂʨʘʪʢʦʡ ʩʝʨʙʩʢʦʡ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʝ ʜʣʷ ʨʫʩʩʢʠʭ, 1922) dºnemin kayda deĵer dilbilimsel 

alēĸmalarē arasēnda yer almaktadēr. 

Yine XIX. Y¿zyēlēn sonlarēnda Belarus filolojisinin kurucusu Evfimiy Fedorovi Karskiônin 

(1860/1861-1931) alēĸmalarē gºze arpmaktadēr. Yēllarca Eski Slavca dersi veren Karski, 

ñRusa ve Kilise Slavcasē Karĸēlaĸtērmalē Grameriò (ɻʨʘʤʤʘʪʠʢʘ 

ʜʨʝʚʥʝʛʦʮʝʨʢʦʚʥʦʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦ ʩ ʨʫʩʩʢʠʤ, 1888), ñSlavca Paleografi 

Yazēlarēò (ʆʯʝʨʢ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʡ ʢʠʨʠʣʣʦʚʩʢʦʡ ʧʘʣʝʦʛʨʘʬʠʠ, 1901),  ñBelarusa ve Diĵer Slav 

Dilleriò (ʊʨʫʜʳ ʧʦ ʙʝʣʦʨʫʩʩʢʦʤʫ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʩʣʘʚʷʥʩʢʠʤ ʷʟʳʢʘʤ) vb. kitaplar yayēmlamēĸtēr. 

Bilim adamē ºzellikle 1903-1922 yēllarē arasēnda ¿ cilt halinde yayēmladēĵē, sistematik bir 

ĸekilde Belarusayē diĵer Slav dilleriyle karĸēlaĸtērdēĵē ñBelaruslarò (ɹʝʣʦʨʫʩʳ) monografisiyle 

Slavca dilbilgisi alanēna ºnemli katkēlar yapmēĸtēr.12 

Sºz konusu dºnemde Rus Slavist Boris Mihaylovi Lyapunovôun (1862-1943) faaliyetleri 

Rusya ve Ukraynaôda Slavca dilbilimin geliĸmesi aēsēndan ºnemlidir. ñEski Slavcada 

¢ekimlerò (ʌʦʨʤʳʩʢʣʦʥʝʥʠʷ ʚ ʩʪʘʨʦʩʣʘʚʷʥʩʢʦʤʷʟʳʢʝ, 1905), ñEski Rusa ve Eski Slavca 

Elyazmalarēnēn Dilsel ¥zellikleri ¦zerine Notlarò (ʀʟ ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʡ ʥʘʜ ʷʟʳʢʦʤ ʜʨʝʚʥʝʨʫʩʩʢʠʭ 

ʠ ʩʪʘʨʦʩʣʘʚʷʥʩʢʠʭ ʧʘʤʷʪʥʠʢʦʚ, 1906) gibi Eski Slavca morfoloji ve karĸēlaĸtērmalē Slav 

dilleri konulu alēĸmalarē kayda deĵerdir. 

XIX. Y¿zyēlēn Seksenli yēllarēndan itibaren Kurteneônin ºĵrencilerinden V. A. Bogoroditski, 

Slavca dilbilim konusunda kayda deĵer alēĸmalara imza atar. Kazan ¿niversitesi karĸēlaĸtērmalē 

dilbilim profesºr¿ olan Bogoroditski, Rusyaôda ilk fonetik laboratuvarēnē kurmuĸ ve 

yºnetmiĸtir.ñAvrupa Aryan Dilleri Karĸēlaĸtērmalē Grameri Ders Notlarēò (ʀʟ ʯʪʝʥʠʡ ʧʦ 

ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʝ ʘʨʠʦʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠ ʭʷʟʳʢʦʚ), ñDeneysel Fonetikò (ɿʘʤʝʪʢʠ ʧʦ 

ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʴʥʦʡ ʬʦʥʝʪʠʢʝ), ñGenel Dilbilim Ders Notlarēò (ʃʝʢʮʠʠ ʧʦ ʦʙʱʝʤʫ 

ʷʟʳʢʦʚʝʜʝʥʠʶ) bu alanda yaptēĵē alēĸmalardandēr. 

                                                                         

12 Bu konuda bkz.:ɹʫʣʘʭʦʚ, ʄ. ɻ. (1978). ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ ʚ ʈʦʩʩʠʠ (ʜʦ 

1917 ʛ.), 62-85. 
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XX. Y¿zyēlēn baĸēnda Saratov ¦niversitesi profesºr¿ A. M.Lukyanenko,Slavca dilbilim konulu 

ºnemli birka alēĸmasēnē yayēmlar: ñGenel Olarak Dilbilimin ve ¥zellikle Hint Avrupa 

Dilleriyle Ķlgili Slavca Dilbilimin Temel Yºntem ve Yºnelimler, Kiev, 1909ò (ʆʩʥʦʚʥʳʝ 

ʤʝʪʦʜʳ ʠ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʤ ʭʦʜʦʤ 

ʥʘʫʢʠ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ ʚʦʦʙʱʝ, ʠʥʜʦʝʚʨʦʧʝʡʩʢʦʛʦ ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ. ʂʠʝʚ, 1909), ñBulgar Dilinde 

Nazal ¦nl¿ler, Kiev, 1910ò (ʅʦʩʦʚʳʝ ʛʣʘʩʥʳʝ ʚ ʙʦʣʛʘʨʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. ʂʠʝʚ, 1910), ñEski Slavca 

(Kilise Slavcasē) ve Filoloji ile Ķlahiyat Bilimleri Ķerisindeki ¥nemi, Kiev, 1912ò (ɼʨʝʚʥʠʡ 

ʮʝʨʢʦʚʥʦʩʣʘʚʷʥʩʢʠʡ ʷʟʳʢ, ʝʛʦ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʚ ʮʠʢʣʝ ʥʘʫ ʢʬʠʣʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʙʦʛʦʩʣʦʚʩʢʠʭ, ʂʠʝʚ, 

1912). 

Vyaeslav Nikolayevi ķepkin (1862-1920) dºnemin ºnemli Rus Slavistleri arasēnda yer 

almaktadēr. ķepkinôinñBulgar Dili Ders Kitabēò, (ʋʯʝʙʥʠʢʙʦʣʛʘʨʩʢʦʛʦʷʟʳʢʘ, 

1909),ñPaleografyaò (ʈʫʩʩʢʘʷ ʧʘʣʝʦʛʨʘʬʠʷ, 1913), ñSlav Filolojisine Giriĸò (ɺʚʝʜʝʥʠʝ ʚ 

ʩʣʘʚʷʥʦʚʝʜʝʥʠʝ, 1914) kitaplarē ºnemlidir.  

XIX. Y¿zyēlēn sonu-XX. Y¿zyēlēn baĸēnda, Eski Slavca elyazmalarē konusunda alēĸan Nikolay 

Kuzmi Grunskiy (1872-1951); G¿ney ve Batē Slav dilleriyle ilgilenen Petr Alekseevi Lavrov 

(1856-1929); Kēyaslamalē dilbilim alēĸmalarē alanēnda ºnemli alēĸmalarē olan Dmitriy 

Nikolayevi Kudryavski (1867-1920); Varĸova, Harkov ve Belgrad ¦niversitelerinde ders veren 

Profesºr Aleksandr Lvovi Pogodin (1872-1947); Fortunatovôun ºĵrencisi, Slavca sentaks 

alanēnda alēĸan Aleksandr Ķvanovi Tomson(1860-1935) gibi Rus Slavistler Slavca Dilbilimi 

konusunda faaliyet gºstermiĸtir.  

XX. Y¿zyēlēn baĸēnda Kurteneôin ºĵrencilerinden, Petersburg Fonetik Okulunun kurucularēndan 

L.V.ķerba,òRus Dilinin ¥ĵeleriò (ʆ ʯʘʩʪʷʭ ʨʝʯʠ ʚ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ, 1928),ñGenel 

Leksikografya Teori ¢alēĸmasēò (ʆʧʳʪ ʦʙʱʝʡ ʪʝʦʨʠʠ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ, 1940), ñDilbilim 

Sorunlarēò (ʆʯʝʨʝʜʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʷʟʳʢʦʚʝʜʝʥʠʷ) gibi Genel dilbilim ve Slavca Dilbilimi 

konusunda ºnemli alēĸmalara imza atmēĸtēr.    

Yine XX. Y¿zyēlēn baĸēnda Kiev ¦niversitesi profesºrlerinden Timofey Dmitriyevi Florinski 

(1854-1919) Slavca dilbilgisi konusunda yazdēĵē iki ciltlik ñSlavca Dilbilgisi Ders Kitabēò 

(ʃʝʢʮʠʠ ʧʦ ʩʣʘʚʷʥʩʢʦʤʫ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʶ  1895, 1897) ve ñSlav Filolojisine Giriĸ 

ò(ʉʣʘʚʷʥʦʚʝʜʝʥʠʝ, 1911) kitaplarē bu konuda dºnemin kayda deĵer alēĸmalarē arasēnda yer 

almaktadēr.   

XIX. Y¿zyēlēn Altmēĸlē-Yetmiĸli yēllarēndan 1917 Yēlēna kadar s¿ren dºnemde Slavca Dilbilimi 

alēĸmalarē birka yºnde ilerlemiĸtir. Ķlk olarak Slav dillerinin fonetik, gramer ve leksik 

ºĵelerini karĸēlaĸtērmak ¿zere prensipler geliĸtirilmeye alēĸēlmēĸ; ikinci olarak Slav Dillerinin 

Hint-Avrupa dilleriyle yakēnlēĵē konusu yoĵun bir ĸekilde iĸlenmiĸ; ¿¿nc¿ olarak ise ayrē ayrē 

Slav Dilleri tarihsel veya eĸzamanlē olarak ele alēnarak incelenmiĸtir.13 

 

SONU¢ 

                                                                         

13 Bu konuda bkz.: ʃʘʧʪʝʚʘ ʃ. ʇ., (2005). ʀʩʪʦʨʠʷ ʩʣʘʚʷʥʦʚʝʜʝʥʠʷ ʚ ʈʦʩʩʠʠ ʚ XIX ʚʝʢʝ. ʄʦʩʢʚʘ: ʀʥʩʪʠʪʫʪ 

ʩʣʘʚʷʥʦʚʝʜʝʥʠʷ ʈɸʅ. 
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Baĸlangētan 1917 yēlēna kadar Rusyaôda Slavca Dilbilim tarihinin, araĸtērma konusu ve 

kapsamē aēsēndan olduĵu kadar kullanēlan yºntemler aēsēndan da birbirinden farklēlēk gºsteren 

birka dºneme ayrēldēĵē sonucuna varabiliriz.  

Erken olarak nitelendirebileceĵimiz XVI.-XVII. Y¿zyēllarē arasēnē kapsayan dºnemin baĸlēca 

araĸtērma konusu Eski Slavca ya da Kilise Slavcasēdēr. M.Grek, P. Berinda, L. Zizaniy, M. 

Smotritskiy, Ķ. Ujevi, E.Slavinetski, Y. Krijani gibi bilim adamlarē, Eski Slavca elyazmalarē 

incelemelerine dayanarak ders kitaplarē ve leksikografya alēĸmalarēnda dilin gramer 

ºzelliklerini ele almaktadēr. Dºnemin bilim adamlarē ve yazarlarēnēn Eski Slavcanēn yapēsē ve 

onun diĵer Slav dilleriyle iliĸkileri hakkēnda yazēp izdikleri Slavca Dilbilimin geliĸmesi iin 

ºnemlidir. 

 

XVIII. Y¿zyēlēn ilk eyreĵinde Ķ. F. Kopievi, F. Maksimov, F. Polikarpovi,  M. V. 

Lomonosov, P. A. Alekseyev Eski Slavca ders kitaplarē ve sºzl¿k yazma geleneĵini devam 

ettirmiĸtir.I.Petroônun gerekleĸtirdiĵi reformlar ēĸēĵēnda zamanla Eski Slavca konusuna artēk 

daha az deĵinilmeye baĸlanmēĸ; Rusa, dilbilimcilerin baĸlēca uĵraĸē haline gelmiĸtir. Bunun 

yanē sēra dºnemin sosyal ve tarihsel deĵiĸmelerine baĵlē olarak Leheye ilgi artmēĸtēr.  

Rusyaôda Slavistik alēĸmalarē ierisinde ayrē bir araĸtērma alanē olarak Slavca Dilbilimi XIX. 

Y¿zyēlēn baĸlarēnda ortaya ēkmēĸtēr. Bunda Y¿zyēlēn ilk eyreĵinde Harkov, Kazan, Kiev 

¦niversitelerinde filoloji fak¿ltelerinin kurulmasē ve Slavistik k¿rs¿lerin aēlmasēnēn payē 

b¿y¿kt¿r. Yirmili Yēllarda A.X.Vostokovôun karĸēlaĸtērmalē-tarihsel yºntemi kullanmaya 

baĸlamasē, Slavca dilbilimin tarihinde ºnemli bir geliĸmedir.OtuzluïYetmiĸli Yēllarda P.Ķ. 

Preys, V.Ķ. Grigorovi, Ķ.Ķ. Sreznevsji, F.M. Buslaev, O.M. Bodyanski, A.F. Gilferding, 

Ķ.A.Boduen de Kurtene gibi dilbilimcilerin sistematik alēĸmalarē neticesinde, Slavca Dilbilim 

alanēnda ºnemli geliĸmeler yaĸanmēĸtēr. Sºz konusu dºnemde yapēlan alēĸmalarē gºz ºn¿nde 

bulundurarak, Slavca Dilbilim tarihinin XIX. Y¿zyēlēn Altmēĸlē-Yetmiĸli Yēllarēna kadar s¿ren 

ilk dºneminde alanda kayda deĵer alēĸmalar ortaya konulduĵu, kēyaslamalē Slavca dilbiliminin 

temellerinin atēldēĵē sonucuna varabiliriz.  

Slavca Dilbilim tarihinin XIX. Y¿zyēlēn Altmēĸlē-Yetmiĸli Yēllarēndan 1917 Ekim Devrimine 

kadar s¿ren ikinci dºnemine Moskova, Kazan ve Harkov ¿niversitelerinde y¿r¿t¿len alēĸmalar 

damgasēnē vurmuĸtur.Yetmiĸli Yēllardan itibaren Rusya ve Ukraynaôda Slavistik araĸtērmalarēn 

kapsamē bir hayli geniĸlemiĸ, Slav Dilleri fonetik, gramer ve sºzc¿k hazinesi bakēmēndan 

karĸēlaĸtērmalē olarak incelenmiĸtir. XIX. Y¿zyēlēn sonu-XX. Y¿zyēlēn baĸēnda Eski ve yeni 

Slav Dillerinin vurgu sistemine dair ºnemli tespitler yapēlmēĸtēr. Bunun yanē sēra Slav dillerini 

fonetik, morfoloji, sentaks ve leksik bakēmēndan inceleyen monografiler yayēmlanmēĸtēr. Bu 

dºnemde A.A.Potebnya, Ķ.A.Boduen de Kurtene, Ķ.V. Yagi, F.F.Fortunatov, A.A. ķahmatov, 

R.F. Brandt, E.F. Karski, L.V.ķerba gibi bilim adamlarēn isimleri ºne ēkmaktadēr.  

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi XVIII. Y¿zyēldan XX. Y¿zyēlēn baĸēna kadar Rusyaôda Slavca Dilbilim tarihi 

uzun bir geliĸme yolu izlemiĸtir. 1917 Ekim Devrimi yaklaĸērken Rusyaôda kompleks bir bilim 

dalē olarak geliĸen Slavistikôin iinde Slavca Dilbilimi belirleyici bir yer edinmiĸtir. 
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MURATHAN MUNGANôIN DOKUZ ANAHTARLI KIRK ODA ESERĶNDE 

MASAL ĶZLEKLERĶ 

 

Yrd. Do. Dr. M. Abdulbasit SEZER 

Dicle ¦niversitesi Ziya Gºkalp Eĵitim Fak¿ltesi 

Arĸ. Gºr. Fērat TAķ 

Muĸ Alparslan ¦niversitesi Fen Edebiyat Fak¿ltesi 

 

¥z 

¢aĵdaĸ T¿rk edebiyatēnēn ¿retken, ºzg¿n ve renkli simalarēndan Murathan Munganôēn yazarlēk 

hayatē boyunca tamamlamaya alēĸtēĵē ñkērk odaò serisinin dºrd¿nc¿ kitabē ñDokuz Anahtarlē 

Kērk Odaò ķubat 2017ôde okurlarēyla buluĸur. 

Kērk oda dizisini, kendisinin binbir gece masallarē olarak deĵerlendiren yazar, daha ºnce 

yayēnlanan Kērk Oda, ¦ Aynalē Kērk Oda, Yedi Kapēlē Kērk Oda eserlerinde halk biliminin 

ºnemli konusu olan masallar hakkēnda ºnemli tespitlerde bulunur. Kurmaca masal kavramēnēn 

edebiyatēmēzdaki en etkili ve ºzg¿n ºrneklerini sunan Lal Masallarôēn yazarē; Yedi C¿cesi 

Olmayan Pamuk Prenses, Zamanēmēzēn Bir K¿lkedisi gibi ºyk¿lerde, okuyucunun hayal 

d¿nyasēnda arketipôe dºn¿ĸen ºnemli masal kahramanlarēnē yepyeni kimlik ve deĵer yargēlarēyla 

kurmaca evreninde tekrar tasarlar.  

Dokuz Anahtarlē Kērk Odaôda, ºnemli masallarē, masal kahramanlarēnē ve masal motiflerini yeni 

bakēĸ aēsēyla aĵēmēza taĸēyan Mungan, edebiyatta neden bºyle bir yol izlediĵini ĸu ĸekilde 

aēklar: Yalnēzca tipolojik anlamda bir arketipôten sºz etmekle yetinmeyiz; iliĸki biimlerinin, 

deĵer dizgelerinin, yanēlgēlarēn da bir arketipi var. Ve bunlar ok b¿y¿k ºl¿de ideolojik 

belirlemeler ve belirlenmelerle aĵdan aĵa toplumdan topluma kēlēk deĵiĸtirerek s¿r¿yorlar 

(Mungan, 1996: 114) 

Bu alēĸmada Murathan Munganôēn Dokuz Anahtarlē Kērk Oda eserinde kurguladēĵē ºyk¿lerdeki 

masal izlekleri ve motifleri deĵerlendirilecektir.  

Anahtar Kelime: Murathan MUNGAN, Masal, Ķzlek, Mek©n. 

 

MURATHAN MUNGAN'S TALE THEMES OF THE NĶNE-KEYED FORTY 

ROOMS 

 

Abstract 

Murathan Mungan is one of the most productive, original and colorful writers of       

contemporary Turkish literature. Forty-Room With Nine Keys, the fourth book of the "forty-

room" series, which Mungan seeks to complete throughout his life, meets with his readers in 

February 2017.  Regarding the ñforty-roomò series as his own one-thousand-one night tale, the 

author makes important observations about tales, which are essential themes of folklore, in the 



 

 

I I.Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20Mayēs 2017 

Alanya  

240 

previously published Forty-room, Three-Mirrored Forty-room and Forty-room With Seven 

Doors. The writer of Lal Masallar, which presents the most effective and unique examples of 

the fictional fairy tale concept in our literature,  redesigns the important fairy-tale heroes which 

are archetypels in readers' imagination with brand-new identity and value judgments in his 

fictional universe of his narratives like Cotton Princess Without Seven-dwarf or A Cindrella Of 

Our Era. In his Forty-room With Nine Keys , Mungan, who carries important tales, heroes and 

fairy tale motifs to present with a new perspective, explains why he follows such a path in 

literature: ñWe can not just talk about an archetype in typological sense; the relationship forms, 

the value registers, and the wrongs have also archetypes. And these are genarally ideological 

determinations which keep to exist by changing form in different societies and different 

centuriesò (Mungan, 1996: 114) 

 In this study, themes and motifs of tales in Murathan Mungan's Forty-room With 

Nine Keys will be evaluated. 

Keywords: Murathan MUNGAN, Themes, Tale, Place. 

 

Giriĸ 

 ¢aĵdaĸ edebiyatēmēzēn ºnemli temsilcilerinden biri olan Murathan Mungan, halk 

edebiyatēnēn temel konularēndan masalē ve masallara baĵlē motifleri modern edebiyatēn anlatē 

t¿rleri ierisinde yaygēn olarak kullanēr. Kahramanlarēnēn olaĵan¿st¿ donanēmlara sahip olduĵu, 

iyilerin kazanēp kºt¿lerin cezalandērēldēĵē, zaman ve mekan kavramlarēnēn belirsizleĸtirildiĵi, bir 

takēm formel kalēplarēn kullanēldēĵē, eĵitimsel yºn¿ aĵēr basan sºzl¿ halk edebiyatē ¿r¿nlerinden 

olan masal, Munganôēn neredeyse b¿t¿n eserlerinde karĸēmēza ēkar. Yazarēn masallara 

yaklaĸēmēnē ortaya koymasē aēsēndan kendisinin b¿t¿n yazarlēk ser¿veni boyunca ilke olarak 

benimsediĵi deĵerlerin, tasarēlarēn yer aldēĵē Murathan 95 adlē eserinde yer alan; masal 

sandēklarēnē karēĸtēran, masal diyarlarēnda yolculuklar yapan ve bu yolculuktan yeni metinler 

oluĸturan ĸu ifadeler ºnemlidir: Tarihin kilerlerine meraklē olduĵum masal sandēklarēnē 

karēĸtērmayē sevdiĵim, gelenekselin arĸēlarēnda gezinmekten keyif aldēĵēm beni izleyenler 

tarafēndan bilinen bir ĸeydir. Ne var ki t¿m bunlarē yaparken aĵēmēzēn sokaklarēnē ve 

kitaplarēnē aklēmdan ēkarmamaya alēĸērēm. Gemiĸle iliĸkilenmenin bir eskiler alērēmcēlēĵēna 

dºn¿ĸmemesinin en saĵlam g¿vencesidir bu. Gemiĸten taĸēdēĵēm herhangi bir ĸey, bir eĸya, bir 

anē, bir tema, bir olay, bir b¿y¿; bug¿ne, bug¿n¿n insanēnēn d¿nyasēna katlanmēyorsa eĵer, 

benim iin hibir anlam taĸēmaz (Mungan, 1996:179). 

 Yazarlēk ser¿veni boyunca yeni ve ºzg¿n metin ve imgeler peĸinde koĸan Murathan 

Mungan, ºzellikle masallar etrafēnda gezinerek masal arketiplerini aĵdaĸ anlatē teknik ve 

kuramlarēyla yeniden yorumlamak istediĵini ifade eder: Kendi payēma bir yazēn t¿r¿ olarak 

hik©yenin iinden getiĵi b¿t¿n evrelerden nasiplenmeye alēĸēyorum. ¢evresinde en ok 

gezindiĵim ĸey kuĸkusuz masallar, arketipler, metaforlar (Mungan, 1996:358). 

Yazarēn masal yaklaĸēmē irdelendiĵinde edebi bakēmdan ºzg¿n ve kurgusal bir bakēĸ aēsēyla 

karĸēlaĸēlēr. Masala d¿z bir mantēkla bakmadēĵē gibi ona modernizm anlamēnda yeni yorumlar 

kazandērēr. Sentetik masallar, aĵēnē ĸaĸērmēĸ masallar, insanēn kendi masalē vb. kavramlarēn 

yerinde kullanēmē, kurmaca masal kavramēnē uygulayan yazarēn bu alandaki baĸarēsē olarak 

deĵerlendirilebilir. Toplumsal duyarlēlēĵa sahip olan Mungan, anlatē kahramanlarēnēn aĵzēndan, 
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masallarēn tēpkē insanlarēn ii gibi yapaylaĸtēĵēnē ya da yapaylaĸtērēldēĵēnē ifade ederken, masalē 

oyun kavramēyla baĵdaĸtērēp uzamsal bir eleĸtiri yapar (Sezer, 2009: 117-118). 

Mungan, masal kavramēnēn iinde yer alan abartē ve olaĵan¿st¿ gibi ºzellikleri g¿ndelik 

yaĸamla baĵdaĸtērērken kendine has ¿slubuyla bir takēm mesajlar verir: ñOkuma uzaklēĵēndan 

bakēldēĵēnda her hayat gerek¿st¿ bir masal gibi gelir insana (Mungan, 2017: 71). Masala 

inanmayan gereĵe inanēr mē? (2017: 140).Masallar, bu zorluĵu insan zihni iin kolaylaĸtēran 

hayallerin doymak bilmez ihtiyacēyla uydurulup hayatēmēza d©hil olurlar ya da olmadēklarēyla 

kalērlar. Ne masal, ne hayat olamadēklarēylaéAraf dediĵimiz hayatta aslēnda (Mungan, 2017: 

12). 

Masallarēn ºzellikle b¿y¿kler iin ºnemine dikkat eken yazar, ocuklarēn yaĸamlarē boyunca 

etkisi altēnda kaldēklarē masallarē hayatlarēnēn her anēnda hatērlayabileceklerini d¿ĸ¿n¿r. 

Herkesin aklēna kendi ocukluĵundan kulaĵēnda kalmēĸ masallar geliyordu. BĶRĶ, imdadēna 

aĵērmak istediĵinde ona sakalēndan verdiĵi ¿ teli yakmasēnē tembihleyen kutlu ihtiyarlarē 

hatērlēyor; BĶR DĶĴERĶ, kapēsēnē ¿ baĸlē kºpeklerin beklediĵi karanlēk maĵara aĵēzlarēnda 

imdada yetiĸen perileri. Bir ºrt¿y¿ ¿ kere ērpēp b¿y¿l¿ sºzlerle bulunduĵu yere serdiĵinde, 

¿st¿nde birdenbire beliren t¿rl¿ eĸitli yiyecekleri, iecekleri hatērlēyor BĶR BAķKASI. 

¢ērpēlērken havada dalgalanan ºrt¿n¿n kelimelerin g¿c¿n¿ harekete geirdiĵini hayal ediyor 

onu dinleyen BAķKA BĶR KĶķĶ (Mungan, 2017: 91). 

Bulgular ve Tartēĸmalar 

Murathan Munganôēn eserlerinde sēklēkla yer verdiĵi kērk oda kavramē Naki Tezelôin hazērladēĵē 

T¿rk Masallarē 1 kitabēnda yer alan ñKērkēncē Odaò  masalēnēn adēdēr. Bu masalda, padiĸah 

ēkacaĵē bir seyahat ºncesinde g¿venini kazanmēĸ Kaplan Adama sarayēn kērk sihirli kapēsēna ait 

kērk anahtarē bērakēr. Kendisinden otuz dokuz kapēyē aabileceĵini ancak kērkēncē odanēn 

kapēsēnē amamasē gerektiĵi isteĵinde bulunur. Kaplan Adam, merakēna yenik d¿ĸer ve ºnce 

otuz dokuz odanēn kapēsēnē aar, kērkēncē odanēn kapēsēna geldiĵinde heyecanē b¿sb¿t¿n artar. 

¢¿nk¿ daha ºnce atēĵē kapēlarda olaĵan¿st¿ g¿zelliklerle karĸēlaĸēr. Bu heyecanla kērkēncē 

odanēn kapēsēnē aar. Masalda ñkērkēncē odanēn kapēsēnēn aēlmasēò, anlatēda yaĸanacak entrik 

olaylara ivme kazandērēr. Kērkēncē odada daha ºnce iĸlediĵi bir sutan dolayē tutsak olan 

ñArapò,anlattēĵē yalan bir hik©ye ile ñKaplan Adamò tarafēndan serbest bērakēlēr. Masalda 

yaĸanan sonraki olaĵan¿st¿ olaylar, Arapôēn tekrar yakalanmaya alēĸēlmasē ekseninde geliĸir.  

Kērk oda dizisini, kendisinin binbir gece masallarē olarak deĵerlendiren Mungan, daha ºnce 

yayēnlanan Kērk Oda, ¦ Aynalē Kērk Oda, Yedi Kapēlē Kērk Oda eserlerinde masal 

kahramanlarē, masal mek©nlarē ve masal motifleri hakkēnda bir takēm tespitlerde bulunur. Bu 

serinin ilk kitabē 1987 yēlēnda yayēmlanan Kērk Oda adlē eseridir. Kitap eĸitli isimler adē altēnda 

dokuz baĵēmsēz ºyk¿den oluĸur. Burada kurgulanan metinlerin oĵu, ºyk¿den ziyade masal 

t¿r¿ne yakēndēr. K¿l kedisi, Pamuk Prenses, Rapunzel gibi arketipler Munganôēn kurmacasēnda 

tekrar deĵerlendirilir. Ķkinci kitabē, 1999 yēlēnda yayēmlanan ve ¿ uzun ºyk¿den oluĸan ¦ 

Aynalē Kērk Oda adlē eserdir. Bu eserde de Mungan, masallarēn kurgusal yapēlarēnē ve 

kahramanlarēnē deĵiĸtirerek okuru masal diyarlarēnda heyecanlē yolculuklara ēkarēr. Serinin 

¿¿nc¿ kitabē, 2007ôde yayēmlanan Yedi Kapēlē Kērk Oda adlē eserde, kiĸinin varoluĸunun 

kendini yeniden var etmenin yedi kapēsēna iĸaret edilirken, Hamlet, Dumrul gibi pop¿ler anlatē 

kahramanlarēnē g¿n¿m¿z insanēyla tekrar y¿zleĸtirir. Deĵiĸik tarihlerde yayēmlanan bu ¿ eserde 

sēk sēk Kērk Oda kavramēnē kullanan yazarēn, masallarēn entrik kurguyu oluĸturan kērkēncē oda 

¿zerine ĸu ifadeleri ºnemli ipucu niteliĵindedir:ñBir de kērk odam var. Evrensel masallara yer 
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verdim bu alēĸmamda. Pamuk Prenses, Antigone, Superman, Prenses Gradisca, Kērmēzē 

Baĸlēklē Kēz, K¿lkedisi, Hamlet, VeronicaVoss, Rabia, HeddaGabler, Deli Dumrul, Alice ve 

daha niceleri kērk odayē havalandērēyorlar. Bu masallarēn benim sºylememe elverdiĵ ĸu: 

yalnēzca tipolojik anlamda bir ñarketipòten sºz etmekle yetinmeyiz; iliĸki biimlerinin, deĵer 

dizgelerinin, yanēlgēlarēn da bir arketipi var. Ve bunlar ok b¿y¿k ºl¿de ideolojik belirlemeler 

ve belirlenmelerle aĵdan aĵa, toplumdan topluma kēlēk deĵiĸtirerek s¿r¿yorlar. Her yeniden 

yazēlmēĸ masal, arketipiyle ĸimdiki aĵ arasēndaki iliĸkiyi gºstermek iindir (Mungan, 1996: 

114). 

Bu kitap, Murathan Munganôēn otuz yēl ºnce baĸladēĵē kērk oda serisinin son kitabēdēr. 2017 

yēlēnda okurla buluĸan bu eserde, serinin daha ºnce yayēmlanan ¿ kitabēyla g¿l¿ bir baĵlantēsē 

olduĵu okur tarafēndan ilk bakēĸta hissedilir. Gerek eser isimlerinde yer verilen kērk oda gerekse 

serinin b¿t¿n hik©yelerinde yer verilen kahramanlarēn birbirileriyle olan akrabalēk iliĸkileri bu 

kitapta da devam eder. Eser, birbirinden baĵēmsēz dokuz ºyk¿den oluĸur. B¿t¿n ºyk¿lerde 

anahtar imgesinin kullanēlmasē, yazarēn kērkēncē odada sēr olarak saklanan izleklerin peĸine 

d¿ĸerek onlarē tekrar aĵēmēz insanē ile y¿zleĸtirme abasē olarak gºr¿lebilir.  

Kitabēn arka kapaĵēnda yazarēn aĵzēndan dºk¿len ĸu ifadeler, yazarlēk ser¿veni boyunca yazarēn 

peĸine d¿ĸt¿ĵ¿ kērk masalēn sonuna yaklaĸtēĵēnēn iĸaretidir. Murathan Mungan, serinin son 

kitabēnēn, Sonuncu Oda isimli bir kitap olacaĵēnēn iĸaretlerini de verir.  ñKērk Oda, ¦ Aynalē 

Kērk Oda ve Yedi Kapēlē Kērk Odaôdan sonra bu kez gene aynē akrabalēk, komĸuluk iliĸkilerini 

s¿rd¿ren, benzer yapēda atēlmēĸ, ortak merkezli dokuz hik©yeden oluĸan Dokuz Anahtarlē Kērk 

Oda ile devam ediyorum yēllar ºnce ēktēĵēm yola, yolculuĵa. Yēllar ºnce sºylediĵim ve sºz 

verdiĵim gibi kērk odalē bu dizinin son kitabē olacak. Sonuncu odanēn sonuna kadar izini 

s¿receĵim kērk masalò (Mungan, 2017: arka kapak). 

Murathan Mungan, masal izleklerinin peĸine d¿ĸt¿ĵ¿ kērk oda serisinin son kitabēnda doĵu ve 

batē masallarēnēn ºnemli masal kahramanlarēnē ve onlarēn b¿t¿nleĸtikleri nesneleri, kurguladēĵē 

ºyk¿lerde iĸlevsel bir biimde kullanarak masallara gºndermelerde bulunur. Binbir Gece 

Masallarēôndan biri olan Aleaddinôin Sihirli Lambasē Munganôēn bu eserinde en ok sorgulanan 

masaldēr. Masalēn kendisinde ºnemli bir nesne olan ve Aleaddinôin b¿t¿n isteklerinin yerine 

gelmesinde ara olarak kullanēlan lamba fig¿r¿ Munganôēn kurmacasēnda bir imgeye dºn¿ĸ¿r. 

Lamba Aleaddinôin masalēnda entrik kurgunun merkezindeyken Munganôēn anlatēlarēnda 

tozlanmēĸ, b¿y¿s¿n¿ yitirmiĸ bir nesneye dºn¿ĸ¿r.  Bazen Ale©ddinôin sihirli masalēnda olduĵu 

gibi, kendi hikmetinin bile kuytusunda kalmēĸ, tozunun silinmesini bekleyen gºsteriĸsiz bir 

lamba! Bu masalē ºnceden bilenler nedense kendilerinde masaldaki gibi tozlanmēĸ bir lambanēn 

seilmiĸ olabileceĵine inanmak istemez, kaderleri iin akēl etmesi daha zor, kēymeti farklē bir 

eĸya aramalarē gerektiĵini d¿ĸ¿n¿rler. Dilde tekrarlananēn, hayatta tekrarlanmayacaĵēnē 

sanērlar. Bunlar masallarē bir seferlik zannedenlerdir. Oysa ister manalar ©lemi deyin, ister 

iĸaretler evreni, orada her nesne birdir: anahtar, lamba, bazen kutsal k©se, gºm¿l¿ kēlē; bazen 

t¿kenmezkalem, bir gºzl¿k, bir saat, bir elbise askēsē, herhangi bir ĸey iĸte (Mungan, 2017: 11-

12). 

Masallarēn zamanē ve kahramanlarēn kliĸeleĸen yapēlarēyla oynayan Mungan bazē masallarēn 

b¿y¿l¿ nesnelerini aĵēmēzēn deĵerleriyle baĵdaĸtērarak ºnemsizleĸtirir. Bir masalda atēĸma 

unsurlarēnēn odaĵēnda bulunan bir eĸya veya kiĸi yazarēn kurmacasēnda sēradanlaĸtērēlabilir. 

Aleaddinôin lambadaki cini b¿t¿n istekleri yerine getiren ve betimlemesi tam bir masal 

kahramanēna yakēĸēr olaĵan¿st¿ bir cin iken Munganôēn kaleminde baĸka bir kimlikle okurla 
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y¿zleĸtirilir: Bir kere lambasēndan ēktēktan sonra bir daha kimsenin yakalayēp yeniden 

lambasēna sokamadēĵē cin tam da o sērada zuhur etti birden, apaēk gºr¿nd¿ maĵara aĵzēnda 

bekleyenlere. Bir cin gibi deĵil de, saklamba oynarken sobelenmemek iin birdenbire ortaya 

ēkan muzip bir ocuk gibi belirdi orta yerde. Bir masalda b¿y¿l¿ olan kelime, bir diĵerinde 

b¿y¿s¿n¿ yitirebilir, dedi yumuĸak, yatēĸtērēcē bir sesle. Gerek b¿y¿ hangi kelimelerin nerede, 

nasēl kullanēlacaĵēnē bilmektir. Onun birdenbire karĸēlarēnda belirmesi yetmiyormuĸ gibi ĸu 

tuhaf sºzleri de iyice sersemletmiĸti bekleĸenleri. Ne gºsteriĸli bir edayla sisler dumanlar iinde 

ortaya ēkmēĸtē, ne bir dudaĵē yerde bir dudaĵē gºkteydi, ne de baĸē sarēklē gece karasē bir 

siyahiydi. M¿cevher yeĸili gºzleri, su mavisi elbisesi, toprak rengi ince harmanisi, kºm¿r karasē 

ayakkabēlarē vardē. Ka y¿zyēlēn sihirli lambasēnēn cini, her zaman sokakta karĸēnēza 

ēkabilecek, ēktēĵēndaysa dikkatinizi bile ekemeyecek sēradan biriydi. Belli ki gºr¿nmezliĵini 

insanlara benzerliĵinden alēyor( Mungan, 2017: 89- 90). 

Masal izleklerini eserlerinde iĸlevsel olarak kullanan yazar, bu izlekler ¿zerinden g¿n¿m¿z 

deĵerlerine, aĵēmēz insanēna ironik mesajlar verir:    Cin lambadan ēktē bir kere, dedi, eĸyanēn 

©lemini terk etti, kim bilir nerededir o lamba ĸimdi, hem bulsan bile kimsenin iĸine yaramaz, 

yalnēzca tozlu bir eĸyadēr artēk o. Kabuk deĵiĸtiren hayvanlarē, gºmlek deĵiĸtiren yēlanlarē, 

kendini ararken kaybolduĵun yollarē d¿ĸ¿n. Her birinin hatērasē kalēr gemiĸte bir yerlerde. 

Hatērlamaktan baĸka g¿c¿ yoktur insanēn olan biten karĸēsēnda. Karĸēmdaki kalabalēĵa az ºnce 

havanēn boĸluĵunda atēĵē perdedeki gibi ikinci bir b¿y¿l¿ gºsteri sunarak dikkatlerini yeniden 

toplamak aklēndan getiyse de Lamba Ciniônin, hemen vazgeti bu d¿ĸ¿ncesinden. Deĵmezdi. 

ķaĸērmalarē ok kēsa s¿r¿yor, ok hēzlē unutuyor, bellekleri geniĸ gºzenekli tane tutmaz bir eleĵe 

benziyordu  (Mungan, 2017: 92-93). 

Murathan Mungan, birbirinden baĵēmsēz olan masal kahramanlarēnē bazen aynē eylemlerde 

b¿t¿nleĸtirir. Alice Harikalar Diyarēnda masalēnēn kahramanē ile bir Grimm masalē olan 

Rapunzelôi, kendi ºyk¿lerinde kurguladēĵē ve yarattēĵē kahraman Asiye ile b¿t¿nleĸtiren yazar, 

bu ¿ kahramanē kilitli odalarda ve esaret temasēnda buluĸturur. Rapunzelôin masalēyla 

b¿t¿nleĸen uzun salarē, Aliceônin r¿yasē ve Asiyeônin hapishane hayatē bu ¿ kahramanēn 

evreninde dºn¿ĸt¿r¿l¿r: Hem Alice, hem Rapunzel, hem Asiye. Nicedir kilit altēnda tutuluyor 

odalarēn birinde (Mungan, 2017: 72). Kimsin sen? dedi hem Alice, hem Rapunzel, hem Asiye. 

Nasēl aĸtēn engelleri, nasēl tērmandēn kulelerin duvarlarēna, nasēl girdin buraya? Nasēl? 

R¿yadaydēm dedi gen prens. R¿ya gºr¿yorum. R¿yam taĸēdē beni buraya (Mungan, 2017: 81). 

Bekledike uzayan, uzadēka odasēnē dolduran, doldurduka kendi varlēĵēna yer bērakmayan 

salarēnē kulesinden sarkētarak beklemek kalmēĸ Aliceôe, Rapunzelôe, Asiyeôye. Kulenin 

penceresinden sarkēttēĵē salarēnēn altēn ve g¿m¿ĸ ēĸēltēsē, parēltēsē, mēknatēsē millerce ºteden 

gºr¿lmeye baĸlamēĸ herkese (Mungan, 2017: 83).  

Yazar, kurguladēĵē aĵdaĸ ºyk¿lerde masallarēn ºnemli nesne ve eylemlerini aĵrēĸēmsal olarak 

kullanēr: Cam tabut, kurbaĵaya dºn¿ĸme, ayna, elma gibi masallarēn aĵrēĸēmē y¿ksek ºĵelerine 

bazen iĸlevsel bazen de y¿zeysel olarak yer verir: Bakēlmaya, seyredilmeye, beklemeye 

koĸullandērēlmēĸ cam tabutun uykusuédondurulmuĸ ºp¿c¿kéirkini g¿zele, kurbaĵayē prense, 

ºl¿m¿ hayata, kºt¿y¿ iyiye, bir ĸeyi baĸka bir ĸeye dºn¿ĸt¿rmeye yeminli b¿y¿ékaderin vaat 

ettiĵi prenséElinden aynayē d¿ĸ¿rmeyen kadēnlēĵēn alēlara takēlan etekleriéyerde ekmek 

kērēntēlarē, ten ¿rperten soluĵu ensede, zehri hafēzaya dºn¿ĸt¿ren elma sepeti hepsi bir odanēn 

iinde. Oda dediĵin kristal k¿re. Nice gen kēz kadēn olur bir gecede. Sadece anlamayla, 

gºrmeyle, bilmeyle!.. Belki ormanda kaybolmuĸ Alice, Kērmēzē Baĸlēklē Beyaz Kralienin eline 

d¿ĸm¿ĸt¿r. Ya da kendisi Kērmēzē Baĸlēklē  Beyaz Kralieye dºn¿ĸm¿ĸt¿r ileride bir yerlerde. 
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Yakētēnē t¿ketmiĸ sistemin k¿llerinden Vampirella olarak yeniden doĵmuĸtur Sindarella 

(Mungan, 2017: 109). 

Masallarda olaĵan¿st¿ ihtiĸamlara sahip saraylar, ĸatolar, kuleler yazarēn anlatēlarēnda aynē 

ihtiĸamlarēnē korur. Perili ev sanma bunu, hem perili ev diye bir ĸey yoktur; her ev perilidir 

¿nk¿. Bir evin anahtarēnē ele geirdiĵinde eski kaderi de elimize gemiĸ sayēlēr, perisiyle 

birlikte. (Mungan, 2017: 30) Masalēn tanēmēnda yer alan mekan ve zaman belirsizliĵi 

kavramlarē yazarēn kaleminde ironik bir sºylemle ifade edilir: Olaylar, ok bilindiĵi halde hi 

bilinmeyen bir ¿lkede geer. Hem akēl uzaĵē, hem masal sisine gºm¿l¿ bir ¿lke. Bir o kadar da 

tanēdēk, k©ĵēt ¿st¿nde (Mungan: 2017: 71).  

Rapunzel masalēnda ºnemli bir iĸleve sahip kule, Munganôēn anlatēlarēnda masaldakine benzer 

bir korunma mekanēdēr. Yazar, bu tip  mekanlarē kullanērken okurlarēnēn hafēzalarēnē masalsē bir 

yolculuĵa ēkarēr:  Asēl korkularē: Kēzlarēnēn kalbini okuyamamak. ¢¿nk¿ onca ĸeyi bilen kralla 

kralie bir kalbin nasēl okunacaĵēnē bilmiyorlarmēĸ. Kēzlarēnē bir kuleye kapatarak, atalarēndan 

devraldēklarē yazēsēz, sºzs¿z bir sºzleĸmenin kalēcē h¿km¿n¿ yerine getiriyorlarmēĸ (Mungan, 

2017: 77). Masallarēn ulaĸēlmasē ve aĸēlmasē zor mekanlarē ile masal kiĸileri ¿zerine yazarēn ĸu 

tespitleri, okurun masallarla tekrar y¿zleĸmesini ve onlarē farklē bir bakēĸ aēsēyla tekrar 

okumasē gerektiĵini d¿ĸ¿nd¿r¿r. Y¿ksek bir daĵēn y¿ksek bir yerine kurulmuĸ, y¿ksek surlar, 

y¿ksek burlar, y¿ksek kulelerle evrili saraylarēnēn yedi kat altēndaki mahzenlerde kraliyet 

ailesinin soy aĵacē, y¿ksek duvarlara akēlmēĸ denir kalplere nakĸedilmiĸ. Her ºlen kralēn ya da 

kralienin defnedilmeden ºnce gºĵ¿s kafesi aēlēr, yuvasēndan sºk¿l¿p alēnan demirden kalbi 

soyaĵacēnda hangi dala d¿ĸ¿yorsa oraya tºrenle akēlērmēĸ. Y¿zlerce yēldēr s¿ren bir 

gelenekmiĸ bu. O y¿ksek kulelerde, y¿ksek burlarda dalgalanan ¿st¿nde buram buram kan, 

post, zift, kara buĵu t¿ten bayraklarēn tam ortasēndaki demir kalp sembol¿, kudretini bu 

duvardan ve ardēndaki y¿zyēllardan almēĸ. D¿nya tarihiyle zulm¿n tarihi adaĸmēĸ. Demir kalbe 

saplanan demir kēlēcē kimse ēkaramazmēĸ (Mungan, 2017: 76).  

¥zellikle 20. y¿zyēlēn ikinci yarēsēndan itibaren d¿nyada tartēĸēlmaya baĸlanan ñuzay-zamanò 

b¿k¿lmesi konusu, sinema ve edebiyatta olduka pop¿ler bir hale gelmiĸtir. Durmaksēzēn 

ilerleyen ve geri dºn¿ĸ¿ olmayan, tekrarlanmayan  nitelikleriyle klasik zaman anlayēĸē 

sanatē aēsēndan pek cazip sayēlamaz. Zamanē olaĵan akēĸēnēn dēĸēnda deĵerlendiren yazar, 

farklē zaman dilimlerinde ve coĵrafyalarda ortaya ēkan farklē birok olguyu, olayē ve kiĸiyi bir 

araya getirip ortaya ok daha renkli ve ¿retken bir sonuca ulaĸēr. Mungan, ñBelki zaman 

b¿k¿l¿p geit verdi ortak r¿yamēzaò (Mungan, 2017: 81) derken gelmiĸ gemiĸ t¿m insanlarla, 

belki de bir masal kahramanēyla aynē r¿yayē gºrebileceĵi bir ñzamanòa iĸaret eder. Yazar, 

ºyk¿n¿n devamēnda asēl meramēnē dile getirmekte biraz daha aēk sºzl¿ davranēr: ñHani ĸu her 

ĸeyin m¿mk¿n olduĵu, bize yeni bir uzay-zaman vaat eden masallaré(Mungan, 2017: 103). 

Yazarēn zamana iliĸkin temel problemi, zamanē masallardaki hēzēyla ya da deĵiĸkenliĵiyle 

ilgilidir. Munganôēn eserlerinde gºze arpan baĸat unsur olarak masalēn etkisinin sebebini 

burada aramak gerekir. Kimi zaman Kērmēzē Baĸlēklē Kēzôē, kimi zaman lambadaki cini getirip 

g¿ndelik hayatēmēzēn sēradanlēĵēnda var ediyor olmasē yazarēn b¿k¿len zamana dair ilgisinden 

ileri gelir. Bu ilginin sebebi ise gemiĸiyle geleceĵiyle bir b¿t¿n olarak insanēn t¿m zamanlara 

ve coĵrafyalara etki edebilen evrensel duygulanēmēnēn altēnē izmektir. Yazarēn masalē, ñvaroluĸ 

dejavusuò (Mungan, 2017: 100) olarak nitelendirmesi bu evrensellik fikrinin bir yansēmasē 

olarak deĵerlendirilebilir. Gemiĸi, gemiĸin sesini modern edebiyatēn imk©nlarēyla anlatan 

Mungan, hayata zamanēn atlaklarēndan bakmayē tercih eder: ñZaman kērēldē bir yerinden, izini 

bēraktē geride. Cam odalarda bir ētt! Hayat sēzdē ieriyeò (Mungan, 2017: 116).  
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 Yazarēn zamana iliĸkin bir diĵer vurgusu ise masal ve gerek hayatēn i ie gemiĸliĵi 

ierisinde kendini gºsteren uyumsuzluklarēn anlatēmēdēr: ñAnlatmak gerekir ona: Eĸyayē 

tanēmadan d¿nyaya aēlmak tehlikelidir. Masalēn sºylemeden bēraktēĵē ĸeyler hēzla karēĸēr 

hayatēna. Hēz aklēnē karēĸtērēr. Genken geceleri sokaĵa ēkarken baktēĵēn aynalar uucudur 

periler kadarémasallarda abuk geen zaman burada y¿zyēllaréò(Mungan, 2017: 100).  

 Yazar, masala ya da diĵer sºzl¿ k¿lt¿r ¿r¿nlerine yaklaĸērken tarihin herhangi bir 

yerinden okuruna seslenebilmektedir. Bu ºzellik, zamanēn b¿k¿lmesi ya da kērēlmasē olarak 

adlandērēlan fiziksel bir teoremin sanattaki karĸēlēĵēdēr. Zamanēn bu ĸekilde kavranmasē ya da 

yansētēlmasē, bir yazar aēsēndan olduka farklē seenekler sunarken yaratēmēn sēnērlarēnē 

geniĸleten bir etkide bulunur.  

Masallarēn b¿nyesinde bulunan ve kalēplaĸmēĸ ifadeler olarak kabul edilen formeller, aslēnda 

masallarēn estetik unsurlarēndan biridir. Masallarē dinleyen kiĸilerin merakēnē canlē tutan ve 

kulaĵa hoĸ gelen sºylemleri ieren bu kalēp ifadeler anlatēcēnēn niteliĵine gºre de eĸitlilik arz 

eder. Murathan Mungan, masal motiflerine yer verdiĵi diĵer eserlerinde olduĵu gibi Dokuz 

Anahtarlē Kērk Oda eserinde de bu tip formellere ver verir. Kērk odadan, ¿ aynadan, yedi 

kapēdan geerek varmēĸ buraya anahtarē elinde tutan, anlatmanēn anahtarēnēé Evvela bir 

ñHuuò ekelim buna. Ķlk vela, desek kimse anlamaz, ama hatērlamak, hatērlatmak gerekir: dilin 

anahtarē oyundaéGene de dil vururken yaĸadēklarēmēza ok oyalanmayalēm sºzc¿klerin elik-

omak oyunlarēylaéEyvallah diyelim baĸlangē bildiren evvelaôyaé¢¿nk¿ her ĸey evvel zaman 

iinde, kalbur saman iindeéĶnsanēn b¿t¿n sērlarē olaylarē ve 

olanlarē zamansēzlaĸtērmanēn ilmindeé (Mungan: 2017: 27)  

 Bir varmēĸ bir yokmuĸ, uzak ¿lkelerin birinde bir kral yaĸarmēĸ, gibi hepimizin aĸina 

olduĵu ifadelerle baĸlayan klasik masallarē Munganôēn ĸu ifadeleri ile baĸlatmak okurun 

masallarla, masal mek©nlarēyla, masal zamanēyla y¿zleĸmeye hazērlēklē olmasē gerektiĵinin 

ipularēnē verir. 

ñBen diyeyim denizle daĵ arasēnda  

Siz deyin ormanla ºl arasēnda  

Baĸkalarē desin ĸu ile bu arasēnda  

¢ok ile az arasēnda   

Bir diyaré  

diyelim, ºyle bir diyarda geiyor gemiĸ, gelecek b¿t¿n olaylar,  

diyelim,  

demekle olur bazē hik©yeler, bazē masallar,  

bu sefer de ºyle olsun!  

Sonra, masal bu yaé.diye baĸlamaké  

anlatmaya:  

gºz ºn¿nde olup gºr¿nmeyeni  

gºr¿n¿r kēlmak anlatmanēn simasēyla  

dinleyenin, okuyanēn zihninin kilidini dºnd¿rmek dilinin ucunda  
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anlatmanēn anahtarē  

¿ duvarlē odaò (2017: 99-100). 

Sonu 

Halk edebiyatēnēn ºnemli konularēndan biri olan masal, Murathan Munganôēn birok eserinde 

farklē ºzellikleriyle ortaya konur. Dokuz Anahtarlē Kērk Oda eserinde ¥zellikle son dºnemlerde 

kullanēlan masallaĸtērma tekniĵini baĸarēyla uygulayan Kērk Odaônēn yazarē, okurlarēna yepyeni 

masallar sunarken onlarē uzak ile yakēn arasēnda fantastik yolculuklara ēkarēr (Sezer, 2009:122) 

Masallarēn kurgusal yapēlarēyla oynamayē seven Lal Masallarēn yazarē, bunu yaparken ironik 

yaklaĸēmlar sergiler ve mesajlarēnē okurlarēyla paylaĸēr.  

Munganôēn eserlerinde yer verdiĵi Rapunzel, Alice, lamba cini gibi masal kahramanlarē deĵiĸim 

ve dºn¿ĸ¿me ugrayarak eski ve yeni kimlikleri arasēnda bir bunalēm yaĸarlar. 

Kērk oda serisi boyunca hayatlarē masalla, masallarē hayatla b¿t¿nleĸtiren, kurmaca masal 

mantēĵēyla ve ironik yaklaĸēmlarla, okurlarēn hafēzalarēnda hayatēn masallarē, masallarēn 

hayatēna dair soru iĸaretleri oluĸturur. Bu soru iĸaretlerini oluĸtururken kendi teorisini ortaya 

koyan Mungan, ucu aēk metinlerle okurlarē ile masallar arasēnda yeni hayatlar kurar.  

Dokuz Anahtarlē Kērk Odaôda ºzellikle Rapunzel, Aleaddinôin Sihirli Lambasē ile Alice 

Harikalar Diyarēnda masallarēndan motif ve izlekler yoĵun bir ĸekilde kullanēlmēĸtēr. 
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SARAY ķAĶRĶ MESTURE MAHķEREFER HANIM (1804-1847) 

 

Yrd. Do. Dr. Nesim S¥NMEZ 

Y¿z¿nc¿ Yēl ¦niversitesi, Yaĸayan Diller Enstit¿s¿ 

 

¥z 

Mesture Mahĸerefer Hanēm, Senence (Sine) ĸehri ve civarēnda uzun sayēlabilecek bir s¿rede 

h¿k¿m s¿ren Erdelan Hanedanlēĵēônēn beylerinden olan H¿srev Hanôēn hanēmēdēr. Kendisinin 

iinde doĵup b¿y¿d¿ĵ¿ aile sºz konusu Erdelan Hanedanlēĵēônēn hazine nazērlēĵēnē yapmēĸ olan 

bir ailedir. Dolayēsēyla Mesture Mahĸerefer Hanēm, Erdelan Hanlēĵē iinde doĵup b¿y¿m¿ĸ bir 

kadēn saray ĸairidir. Ortadoĵu ve Anadolu coĵrafyasēnda bu dºnemlerde kadēn ĸair ve 

edebiyatēlarēn sayēsēnēn azlēĵē gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda Mesture Mahĸerefer Hanēmôēn 

ºnemi bir kat daha artmaktadēr. Kendisi, sadece ĸairliĵi ile deĵil ayē zamanda tarihiliĵi ile de 

birok araĸtērmacēnēn dikkatini ekmiĸtir. Mesture Mahĸerefer Hanēm, 43 yēllēk kēsa 

denilebilecek ºmr¿nde kendisinden sºz ettirmeyi baĸarmēĸ ender kadēn edip, ĸair ve 

tarihilerdendir.  

Bu tebliĵimizde Mesture Mahĸerefer Hanēmēn edebi kiĸiliĵi ¿zerinde durup Farsa yazdēĵē 

divanēnēn tanētēmēnē yapacaĵēz.  

Anahtar Kelimeler:  Mesture Mahĸerefer Hanēm, Divan, Kadēn ķairler, Erdelan, Mecmauôl-

Udeba.    

 

LADY MESTURE MAHķEREFER, A POET OF PALACE (1804-1847) 

 

Abstract 

Lady Mesture Mahĸerefer was Khan H¿srevôs wise, who was one of the chiefs of Erdelan 

Nobility, a goverment administering for a long time around Senence city. Her family was 

responsible for this Erdelan Nobility financial bussinnes. Thatôs why she grew up in the medium 

of the palace, so called palace peot as well. When considering the fact that through that period 

there were few woman poets, the crucility of this poet naturally increase and refold twice. Not 

also with her poetry, but also with her works of history she has taken researchersô attention. 

During her short life of 43- yeared, she was a rare and important woman due to her sides of 

literary and historianshipé 

Through this presentation, I will discuss her literary character and introduce her persian divan. 

Keywords: Lady Mesture Mahĸerefer, Divan, Woman Poets, Erdelan, Mecmauôl- Udeba 

 

1. Giriĸ 

Mesture Mahĸerefer Hanēm, Senence (Sine) ĸehri ve civarēnda uzun sayēlabilecek bir s¿rede 

h¿k¿m s¿ren Erdelan Hanedanlēĵēônēn beylerinden olan H¿srev Hanôēn hanēmēdēr. Kendisinin 

iinde doĵup b¿y¿d¿ĵ¿ aile sºz konusu Erdelan Hanedanlēĵēônēn hazine nazērlēĵēnē yapmēĸ bir 
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ailedir. Dolayēsēyla Mesture Mahĸerefer Hanēm, Erdelan Hanlēĵē iinde doĵup b¿y¿m¿ĸ bir 

kadēn saray ĸairidir. Ortadoĵu ve Anadolu coĵrafyasēnda bu dºnemlerde kadēn ĸair, tarihi, 

fakih ve edebiyatēlarēn sayēsēnēn azlēĵē gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda Mesture Mahĸerefer 

Hanēmôēn ºnemi bir kat daha artmaktadēr. Kendisi, sadece ĸairliĵi ile deĵil ayē zamanda 

tarihiliĵi ile de birok araĸtērmacēnēn dikkatini ekmiĸtir. Mesture Mahĸerefer Hanēm, 43 yēllēk 

kēsa denilebilecek ºmr¿nde kendisinden sºz ettirmeyi baĸarmēĸ ender kadēn edip, ĸair ve 

tarihilerdendir. 

Mesture Mahĸerefer Hanēmôēn hayatēnē ve edebi kiĸiliĵini ele almadan ºnce konunun 

anlaĸēlmasē aēsēndan onun yaĸadēĵē Erdelan Beyliĵi hakkēnda bilgi vermenin yararlē olacaĵē 

kanaatini taĸēmaktayēz. Erdelan Beyliĵi, Abbasilerin son dºnemlerinde ve 1220ôli yēllarda 

Cengiz Hanôēn Baĵdatôē iĸgal etmesine m¿teakip bir h¿k¿met olarak tanēnmēĸtēr. Erdelan 

Beyliĵi, kurulduĵu g¿nden itibaren Safevi Devletinin kurulduĵu 16. Y¿zyēla kadar geen s¿re 

ierisinde yaklaĸēk olarak 200 yēl baĵēmsēz bir h¿k¿met olarak yaĸamēĸtēr. Daha sonraki 

dºnemlerde ise Safevilere baĵlē bir beylik olarak hayatēnē devam ettirtmiĸ, nihayet 1867 yēlēnda 

tamamen ortadan kalkmēĸtēr. Bu beylik kuruluĸundan itibaren yēkēldēĵē 1867 yēlēna kadar 

yaklaĸēk olarak 7 asēr ayakta kalmayē baĸarmēĸtēr.1 Bu beyliĵin kurucusu olan Baba Erdelan 

Diyarbakēr bºlgesinde h¿k¿m s¿rmekte olan Mervani devletinin kurucusu Ahmet b. Mervanôēn 

torunlarēndan olduĵu ilgili kaynaklarda zikredilmektedir. Kendisi, Goran aĸiretine iltisak etmiĸ 

ve Cengizhan Ķmparatorluĵunun son dºnemlerinde ĸu anda Irak K¿rdistanē sēnērlarē ierisinde 

yer alan ķehrezor mēntēkasēnē kendi topraklarēna katmēĸ daha sonra bu bºlgede baĵēmsēzlēĵēnē 

ilan etmiĸ ve kendisi de h¿k¿metin baĸēna gemiĸtir.2 Richôe gºre ise Erdelan ailesi Goran 

K¿rtlerinin Mamoyan koluna mensupturlar.3  

Mesture Hanēmôēn yaĸadēĵē dºnem Erdelan Beyliĵinin yēkēlmaya baĸladēĵē dºnemdir. Mahĸeref 

Hanēm doĵduĵunda bu emirliĵin baĸēnda Emanullah Han vardē. Emanullah Han 1799-1824 

yēllarē arasēnda h¿k¿m s¿rm¿ĸt¿r. Emanullah Han ilmi ve ©limleri seven bir yapēya sahipti. 

Yaĸadēĵē Sine ĸehrini mamur hale getirir ve adeta bir ilim merkezine dºn¿ĸt¿r¿r. ¢eĸitli 

bºlgelerden bilgin, edebiyatē ve ĸairleri yaĸadēĵē Sine ĸehrine davet eder onlarē himaye eder ve 

bºylece onlarēn ilim ve irfanla uĵraĸmalarēna katkēda bulunur. Batēlē seyyahlardan olan J. 

Malcolm ve Richôēn Emanullah Hanôa misafir olduklarē ve onun misafirperverliĵinden ve 

beyliĵi yºnetme tarzēndan olduka memnun olduklarēnē ifade etmektedirler. Senendec ĸehri en 

parlak dºnemini I. H¿srev Han dºneminde yaĸamaya baĸlamēĸ ve bu y¿kseliĸini Emanullah Han 

dºneminde de devam ettirmiĸtir. Emanullah Hanôēn 1824 yēlēnda vefat etmesiyle tahta oĵlu II. 

H¿srev Han gemiĸ ve 1834 yēlēna kadar yaklaĸēk olarak 10 yēl h¿k¿m s¿rm¿ĸt¿r. 4 

Tebliĵimizin konusu olan Mesture Mahĸeref Hanēm, II. H¿srev Hanôēn eĸidir.             

2. Mesture Mahĸeref Hanēmôēn Hayatē 

Mesture Mahĸeref Hanēm, 1804-1805 yēlēnda Sine (Senendec) ĸehrinde gºzlerini d¿nyaya 

amēĸtēr. Asēl adē Mahĸerefôdir, ĸiirlerinde daha ok Mesture mahlasēnē kullanmēĸtēr. Ancak 

kendisi Mesture Mahĸeref Hanēm K¿rdistani olarak tanēnmaktadēr. Mestureônin dedesi olan 

                                                                         
1 M. Emin Zeki Beg, D´roka Kurd ¾ Kurdistan, (¢ev.: Ziya Avcē), Avesta Yay., Ķkinci Baskē, Ķstanbul 

2012, s.489-499. 
2 ķerefhan Bedlisi, ķerefname, (¢ev.: Ziya Avcē), Azad Yay. ¥zel Baskē, Ķstanbul 2014, s. 133-138   
3 M. Emin Zeki Beg, D´roka Kurd ¾ Kurdistan, s.489-499.   
4 V. Minorsky, ñSinneò, Ķslam Ansiklopedisi, MEB Yay., X, Ķstanbul 1979, s. 683; Mesture Erdelani,  Bir 

K¿rt Alimenin Fēkēh Kitabē, (Farsadan ¢ev. Hatice Yēlmaz Aslan), Nubihar Yay., 1. Baskē, Ķstanbul 

2014, s. 22. 
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Muhammed Aĵa, Erdelan beyliĵinin hazine nazērē olarak gºrev yapmēĸtēr. Dedesinin vefatē 

¿zerine Babasē Ebuôl-Hasan el-Kadēriôde aynē ĸekilde bu beyliĵin hazine nazērlēĵē gºrevini uzun 

yēllar ¿stlenir. Ebuôl-Hasan el-Kadēri bilgin ve edip bir kiĸidir. Erdelen Beylerinin dostluĵunu 

kazanan ve dºnemin saygēn ĸahsiyetlerinden birisidir. Mestureônin annesi Erdelan beylerinin 

soyundan gelmektedir. Mestureônin ailesinin b¿y¿k bir kēsmē Erdelan Beyliĵinde eĸitli 

gºrevler ifa etmiĸlerdir. Ayrēca bu ¿nl¿ ĸairin ailesi yaĸadēklarē bºlgede ehli tarikat olarak 

tanēnmakta ve Kadiri tarikatēna mensup olarak bilinmektedir.5 

Mesture Mahĸeref Hanēm, kendisi gibi edip ve ĸair olan Erdelan Beyi ĸiirlerinde ñNakamò 

mahlasēnē kullanan II. H¿srev ile evlenir. Mesture, evliliĵi ile alakalē olarak Erdelan Tarihi adlē 

eserinde ĸu bilgileri vermektedir: 

ñ1831 yēlēnda Sine ĸehrinde veba hastalēĵē yayēldē ve ierisinde bazē meĸhur kiĸilerin de 

bulunduĵu pek ok kiĸi vefat etti. Bir yēl sonra bu m¿zmin hastalēk yok oldu ve Sineôyi terk 

edenler geri dºnd¿ler. O sērada Rusya Ķranôē iĸgal etmek iin hazērlēklar yapēyordu. O dºnemde 

Azerbaycanôēn bir bºl¿m¿ onlarēn iĸgali altēndaydē. H¿srev Han tarafēnda yºnetime getirilen 

bazē K¿rtler Ruslarla iĸbirliĵi yapma yoluna gittiler. Bu esnada Eswend Awaônēn yºneticiliĵi 

elinden alēnmēĸ olan babamēn dayēsē H¿seyin Qulixan babama ihanet ederek Ruslarla anlaĸtē. 

Babam da o tarihte H¿srev Hanôēn hazine nazērē olarak gºrev yapēyordu. Aradan birka g¿n 

getikten sonra H¿srev Han yapēlan bu plandan haberdar oldu ve iĸin iinde olan herkesi 

zindana attē. Sulular cezalandērēldē. Babam ve amcamēn susuzluĵu ortaya ēkēnca onlarē 

serbest bēraktēlar ve ºd¿llendirdiler. H¿srev Han, ailemize olan saygēnlēĵēnē ispat etmek 

maksadēyla benimle evlendi ve dillere destan bir d¿ĵ¿n yaptē. Ben bu ĸekilde H¿srev Han ile 

evlenerek bu b¿y¿k ailenin bireyleri arasēna girmiĸ oldum.ò6 

Yukarēda geen ifadelerden de anlaĸēlēyor ki H¿srev Han 1824 yēlēnda tahta getikten dºrt yēl 

sonra 1828 yēlēnda Mesture Mahĸeref Hanēm ile evlenir. Mesture Hanēm, H¿srev Hanôēn ikinci 

eĸidir ve onunla 6 yēl evli kaldēktan sonra kocasē 1834 yēlēnda vefat etmesiyle dul kalēr.7  

Kendisi gibi kocasē da ĸair olan bu iftin aĸkē dillere destan olmuĸtur. Adeta hangisinin ©ĸēk 

hangisinin maĸuk olduĵunu anlamanēn imk©nsēz olduĵu bir hal almēĸtēr. Her ikisi de ĸair olan bu 

ift bir birlerine olan aĸklarēnē ifade etmek maksadēyla ĸiirler yazmēĸtēr.8 

Mesture Mahĸeref Hanēm, evliliĵinin akabinde Erdelan Beylerinin yaĸadēĵē saraya taĸēnēr ve 

orada yaĸamaya baĸlar. ñErdelan Beylerinin saraylarē ĸehrin ortasēnda y¿kselen 20 metrelik 

tepenin ¿zerinde bulunur. ķehir I. H¿srev Han ve I. Amanullah Han tarafēndan imar edilerek 

mamur hale getirilmiĸtir. Malcolm, Rich ve ¢irikov vilayet konaĵēnēn tasvirlerini vermiĸlerdir. 

Amanullah Hanôēn ĸeref salonu (Talar) ĸeffaf mermer kaplē idi ve birok ĸekil ve 1233-1817 

tarihli kitabeleri mevcut idi. Ķerisinde eskiden d¿nyanēn baĸlēca h¿k¿mdarlarēnēn (Napolion II, 

Alexander I) vb. meĸhurlarēn savaĸlarēnē tasvir eden bir resim odasē vardē. Bir baĸka oda da 

1918ôde vali ve vezirin resimleri ile s¿sl¿yd¿. Bug¿n tahrip edilmiĸ olan  ñtalaròdan Qēĸlaq 

vadisini Legaĵ (Yaylaq) ovasēndan ayēran daĵa doĵru g¿zel bir manzara gºr¿l¿r.ò9 

                                                                         
5 M. Emin Zeki Beg, Meĸahir° Kurd ¾ Kurdistan, ¥z-Ge Yay. 3. Baskē, Ankara 2005, s. 54-55; Hamdi 

Abdulmecid es-Selefi, Tahsin Ķbrahim ed-Doski, Muôcemuôĸ-ķuôeraiôl-Kurd, Sēpir°z Yay. 1. Baskē, 

Duhok 2008, s. 176-177.  
6 Feqi H¿seyin Saĵnē, D´roka W°jeya Kurd´, Ķstanbul K¿rt Enstit¿s¿ Yayēnlarē, Ķstanbul 2002 s. 173. 
7 Mesture Erdelani,  Bir K¿rt Alimenin Fēkēh Kitabē, s. 22. 
8 Feqi H¿seyin Saĵnē, s.173. 
9 V. Minorsky, s. 681. 
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Erdelan Beyi ve Mesture Mahĸeref Hanēmôēn eĸi H¿srev Han 1834 yēlēnda vefatēyla birlikte 

oĵlu Rēza Kuli Han dºneminde hanedanlar arasēnda taht kavgalarē baĸlar ve Rēza Kuli Han 16 

yēl Tahranôda hapsedilir. Kardeĸi Emanullah Han II, 1848-1867 yēllarēnda h¿k¿m s¿rer ve 

Erdelan Beyliĵinin son yºneticisi olur.10  

H¿srev Hanôēn vefatēyla i karēĸēklēklar baĸlar. Bu nedenle Mesture Mahĸeref Hanēm 1843 

yēlēnda amcasē Revnak ve amcaoĵlu H¿seyin Kuli Han ile beraber S¿leymaniye ĸehrine gº 

eder ve oraya yerleĸir. S¿leymaniyeôye gidiĸinden bir yēl sonra 1844 yēlēnda da vefat eder ve 

Girdi Seyvan mezarlēĵēna defnedilir.11 

Mesture Mahĸeref Hanēm, S¿leymaniye de bulunduĵu s¿re ierisinde amcasē Mirza Abdullah 

Revnakôa Farsa bir mektup gºndererek gurbetin i ©leminde meydana getirdiĵi olumsuz 

psikolojik durumu ifade etmiĸtir. 12   

2.1.  Eserleri 

Mesture Mahĸeref Hanēmôēn baĸlēca 4 eseri bulunmaktadēr. Aĸaĵēda bu eserlerle alaklē olarak 

teferruatlē bilgiler verilecektir. 

2.1.1. Farsa Divanē 

Mesture Mahĸeref Hanēmôēn yazmēĸ olduĵu Farsa Divanēyla alakalē kaynaklara baktēĵēmēzda 

Mestureônin aynē zamanda amcasē olan Mirza Abdullah Senendeciônin tezkirelerinden olan ve 

ñHadika-i Emanullahiò ismiyle miladi 1853 yēlēnda tedvin edilen ve 1965 yēlēnda Dr. 

Abdurrasul Hayyam Pur tarafēndan tashihi yapēlēp yayēnlanan eserde geniĸ bilgilere yer 

verilmektedir. Bu kitap 21 sayfadan oluĸmakta ve tamamē Mesture Mahĸeref Hanēmôa nispet 

edilmektedir. Bu eserde yer alan ĸiirler; 48 gazel, 1 m¿ntahip gazel, 6 rubai, m¿stakil bir beyit 

ve konusu tarih olan ve ñAĵa Yusuf Zubed-i Erbabi Zamanò ile baĸlayan bir kasidedir.  

Divan le ilgili bilgiler veren ikinci kaynak da Mesture Mahĸeref Hanēmôēn amcasēnēn oĵlu Mirza 

Ali Ekber Ķngiltere deki ñBritish Libraryò k¿t¿phanesinde 14108 numarada kayētlē olan ve 

dºrt¿nc¿ bºl¿m¿ 336 sayfadan oluĸan ve Erdelan Beyliĵiônin tarihi hakkēnda bilgiler ieren 

ñHadika-i Nasēriyyeò adlē eseridir. Bu eserin ikinci bºl¿m¿ Mirza Ali Ekberôin el yazmasēndan 

oluĸmakta ve tamamē 25 sayfadēr. Eserin ikinci bºl¿m¿nde Mesture Mahĸeref Hanēmôa ait 41 

gazel, 1 m¿ntahip gazel ve 6 rubai yer almaktadēr. Bu eserde Mestureôye ait 20000ôe yakēn beyti 

ieren bir divanēnēn bulunduĵunu ancak Mestureônin vefatēya birlikte bºlgede meydana gelen 

karēĸēklēklar neticesinde bu divanēn b¿y¿k bir bºl¿m¿n¿n kayēp olduĵunu ifade etmektedir. 13 

1877 yēlēnda ķeyh Yahya Marifet Farsa gazel ve kasidelerinden bulabildiklerini bir araya 

getirmiĸ ve Divani Mesture Mahĸeref Hanēm K¿rdistani adēyla Tahranôda yayēnlamēĸtēr.14 

Mesture Mahĸeref Hanēmôēn Farsa Divanē 1906 tarihinde Senendeôte yeniden yayēna 

hazērlanarak basēlmēĸtēr. Basēlan bu divanda yaklaĸēk olarak 2000 civarēnda beyit bulunmakta, 

bunlar da 178 gazel, 29 rubai, 5 tarih manzumesi, 2 mersiye 1 terkib-i bend ve ĸaire aidiyeti 

kesin olarak tespit edilemeyen 2 ĸiirden oluĸmaktadēr. 

                                                                         
10 M. Emin Zeki Beg, s. 498. 
11 Hamdi Abdulmecid es-Selefi, Tahsin Ķbrahim ed-Doski, Muôcemuôĸ-ķuôeraiôl-Kurd, s. 177; Feqi 

H¿seyin Saĵnē, s.179 
12 Baba ķeyh Merduh, M°j¾y° Navdaran° Kurd, (¢ev: Macit Merduh Ruhani-II, K¿rt Akademi Yay. 

2011 Erbil, I, 367.    
13 Mesture Mahĸeref Hanēm, Divan, (Haz. Macit Merduh Ruhani), Senendec, 2011, s. Dibace, 1-4  
14 Adak, Abdurrahman, ñErdelanlē Bir Kadēn Saray ķairiò, Uluslararasē K¿rt Kadēn Kongresi (1-5) Ekim 

2009, Hakk©ri ¦niversitesi Yayēnlarē, s. 136. 
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Aĸaĵēda Mesture Mahĸeref Hanēmôēn Farsa ķiir ºrnekleri verilmiĸtir: 

Ez Hal-ē dēl H¾n ķudem Key Haberiĸ Hest15 

Ez hal-ē dēl h¾n ĸudem key haberiĸ hest 

Yare ke be aĵyar cefa c¾ nazariĸ hest 

Rahm ez e be men, Ąn bēt b´ rahm ney©der 

Ķn n©le eger zan-ē dēl sengiyn eseriĸ hest 

Dēldar ez ©n b© men dil d©de cef© kerd 

Bes ©ĸēk sergeĸtey´ h¾n´n cigeriĸ hest 

Hak-i kadim d¾st ber¾b´m be m¿jg©n 

Ger canēb mihnetkedey-i ma guzereĸ hest 

Mesture! Her ©nkes be deleĸ mehr neg©r´st 

Ez d´de rewan eĸk ¾ rahĸ©n gehreĸ hest   

 

2.1.2. Erdelan Tarihi  

Mesture Mahĸeref Hanēm, kuruluĸundan yaĸadēĵē dºneme kadar Erdelan beyliĵinin 

yºneticilerini konu aldēĵē bir tarih kitabidir. Mesture, bu kitabē Farsa olarak telif etmiĸtir. 

Kitabēn orijinal adē ñTarih-i Erdelanò dēr. Bu kitap 1920 yēlēnda N©sēr Azadp¾r tarafēnda bir 

mukaddime ve ºnsºz ilave edilerek Senenedec de Behram matbaasēnda bastērēlmēĸtēr.16  

2.1.3. ķeriyyat Risalesi 

ķeriyyat Risalesi genel itibarēyla Ķslam Dininin akaid ve ibadet konularēnē ele alan k¿¿k bir 

risaledir. Risalede derin konulara girilmemiĸ sathi olarak bilgiler verilmiĸtir. Mesture, ķafēi 

mezhebine mensup olmasē nedeniyle bu k¿¿k risaleyi ĸafii ekoluna gºre telif etmiĸtir. Kitabēn 

telif ediliĸ tarihi kesin olarak bilinmemekle beraber Mestureônin bu eseri ºmr¿n¿n son 

dºnemlerinde yazdēĵē anlaĸēlmaktadēr. Nitekim konu ile alakalē olarak kendisi ĸu bilgiyi 

vermektedir:  

ñHayatēmēn zamanēnēn vefasēzlēĵēndan darmadaĵēn, dºnemin musibet taĸēyla kudret ve itibarēm 

bir cam gibi kērēlmēĸ, g¿n¿m iyilerin z¿lf¿ gibi periĸan, r¿zg©rēn kendi zamanē gibi d¿zensiz, 

gºnl¿m felek okunun ucuyla kanlē ve bahtēm felek tarafēndan alt ¿st.ò17  

Risale ¿ bºl¿mden oluĸmaktadēr. Birinci bºl¿mde akaid konularēndan Zat, Sēfat, Mebdeô ve 

n¿b¿vvet konularēnē; ikinci bºl¿mde ibadet konularēndan olan namaz, temizlik, abdestin ĸartlarē 

ve bozulma sebepler ile abdesti bozan halleri; ¿¿nc¿ ve son bºl¿mde ise hayattakilerin gusl¿ 

ile ºl¿ yēkama konularēnē ele almaktadēr.18 

2.1.4. Mecmauôl-Udeba 

                                                                         
15 Mesture Mahĸeref Hanēm, Divan, s. 43 
16 Baba ķeyh Merduh, s. 368.   
17 Mesture Erdelani,  Bir K¿rt Alimenin Fēkēh Kitabē, s. 9. 
18 Mesture Erdelani,  Bir K¿rt Alimenin Fēkēh Kitabē, s. 41-71 
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Eserin adēndan da anlaĸēlacaĵē ¿zere ele aldēĵē konu edebiyatē ve ĸairlerin hayat hik©yeleridir. 

Baba Merduh Ruhani, M°j¾y° Navdaran° Kurd adlē eserinde Mestureônin Mecmauôl-Udeba adlē 

eserini S¿leymaniye de bir kiĸinin elinde bulduĵunu ifade etmektedir.19  

K¿rte ķiirleri   

Mesture Mahĸeref Hanēmôēn Farsa yazdēĵē ĸiirlerinin yanē sēra K¿rtenin Gorani ve Sorani 

leheleriyle yazdēĵē bir takēm ĸiirleri de bulunmaktadēr. 

Nasēr Azatp¾r Mestureônin K¿rtenin Goranice lehesiyle yazdēĵē bir mesnevisinden 

bahsetmekte ve bu mersiyeyi eĸi Husrev Hanôēn vefatē ¿zerine sºylediĵi dile getirmektedir. 20 

Mesnevinin ilk beyti ĸºyledir:  

Husrevem! ąĸēm, Husrevem! ąĸēm 

¢ē cevr-i felek n©soren óeĸēm. 

 Mesture Mahĸeref Hanēmôēn K¿rtenin Soranice lehesiyle yazdēĵē ĸiirlerden birsinin ilk beyti 

ĸºyledir:21 

Gēriftarēm be naz° avekani mest´ fetanet 

Bērindarēm be t´r´ s´nes¾z´ n´ĸ´ mujganet 

3. Diĵer ķairlerle Mukayesesi 

Mesture Mahĸeref Hanēm, kendi dºneminde olduka aktif sayēlan bir kadēndēr. Kendisi gibi ĸair 

olan ve divanē bulunan eĸi H¿srev Han ile arasēnda muaĸere t¿r¿nden ĸiirler bulunmaktadēr.  

Mesture Mahĸeref Hanēm, Xanaye Qubadi ve Mirza ķerif´ gibi ĸairleri takip etmiĸtir.22 K¿rte 

divanē bulunan Molla Hēdēr ve Nali ile ayrēca farsa ĸiir yazan Yaĵmay-ē Cundek-i gibi asrēnēn 

ĸairleri ile irtibatē olmuĸtur. Hatta ĸiirlerinde bu ĸairlerden olan Yaĵmay-ē Cundek-i yi 

ºvm¿ĸt¿r.23  

Dºneminin ĸairleri olan Xanaye Qubadi ve Mirza ķerif´ ile kēyaslandēĵēnda Mestureônin 

onlardan geri kalan yanēnēn olmadēĵē ortaya ēkmaktadēr.  

Nali, hayatēnēn son demlerinde Mesture Mahĸeref Hanēm ile alakalē bir ĸiiri kaleme almēĸtēr. Bu 

ĸiirin ilk beyti ĸºyledir:24  

Mesture ke hesna ¾ ed´b e be h´sab° 

Hate Xewem em ĸev be ē naz°k ve ´tab°. 

Kaynaklarda Mevleviônin de Mesture hakkēnda bir methiye yazdēĵē bilgisi bulunmaktadēr. Bu 

methiyenin ilk beyti ĸºyledir.25        

Hurĸ´dekey naz ewc burc sewr 

                                                                         
19 Baba ķeyh Merduh, 368. 
20 Mesture Mahĸeref Hanēm, Divan, Dibace, s. 3. 
21 Mesture Mahĸeref Hanēm, Divan, Dibace, s. 3. 
22 Baba ķeyh Merduh, s. 369. 
23 Baba ķeyh Merduh, s.  369; Feqi H¿seyin Saĵnē, s.174. 
24 Nali, Divan, (Yayēna Hazērlayan: Mela Abdulkerimi Muderris ve Fatih Mela Kerim, Kurdish Academy 

Press Yay., Ķkinci Baskē, Baĵdat 1976 s. 501. 
25 Feqi H¿seyin Saĵnē, s.173. 
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Sertuxray defter mehb¾ban dewr 

 

Ha ne yanekey burc ĸerefdar da  

N¾ efĸaniĸen we her teref da  

 

4. Sonu 

Mesture Mahĸeref Hanēm, ilim ve irfan bakēmēndan dºneminin en aktif kadēnlarēndandēr. 43 yēl 

kadar kēsa bir hayat s¿rmesine raĵmen bu kēsacēk ºmr¿nde olduka ºnemli eserler telif etmiĸtir.  

Yaptēĵēmēz araĸtērmalardan ēkarttēĵēmēz sonulara gºre Mesture Hanēm, Ķslam Ąlemindeki ilk 

tarihi kadēndēr. O, Farsa telif ettiĵi ñTarihu Erdelanò adlē eseriyle bºlgenin 1800ôl¿ yēllardaki 

tarihine ēĸēk tutmuĸtur. Bu kitabēnē yazarken olaylarēn vuku bulduĵu yerleri bizzat gidip gºrerek 

ve ilgili eserleri araĸtērarak yazmēĸtēr. Kēsaca ifade etmek gerekirse masa baĸē tarihini 

yapmamēĸtēr.  

Bu ©lime hanēm Farsa olarak ele aldēĵē ve ierisinde K¿rtenin Sorani ve Gorani leheleriyle 

de ĸiirlerin bulunduĵu bir divana sahiptir. Yaklaĸēk 20000 beyitten oluĸan bu eĸsiz divanēn 

bug¿n elimizde ne yazēk ki 2000 beyti bulunmaktadēr. Kayēp olan ĸiirlerin bulunmasē iin 

g¿n¿m¿z araĸtērmacēlarēnēn ilgisini beklemektedir. 

Yine Mesture Mahĸeref Hanēmôēn ok ºnemli eserlerinden biri olan ķeriyyat risalesidir ki bu 

eserin amacē m¿ellifin kendi ifadesi ile dºnemin kadēnlarēnēn karĸēlaĸtēklarē dini sorularē 

cevaplandērmak ¿zere telif edilmiĸtir. Mesture Hanēm bu eseri ķafii mezhebinin fēkēh 

kaynaklarēnē tarayarak yazmēĸtēr. Yani ķafii mezhebine intisablē olanlar iin yazēlmēĸtēr. 

Mesture Mahĸeref Hanēm, kendi dºnemindeki kadēnlarla oranla iyi yetiĸmiĸ, bºlgedeki ©limlerle 

ilmi tartēĸmalara girmiĸ Arapa, Farsa ve K¿rteyi iyi derecede bilen ©lime kadēnlardandēr. 

Sonu olarak ilim d¿nyasēna tanētēlmasē iin ¿zerinde d¿ĸ¿n¿l¿p ve hakkēnda derinlemesine 

araĸtērma yapēlmasē gereken eĸsiz ©lime K¿rt kadēnlarēndan birisidir.     
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¥z 

Yakup Kadri Karaoĵmanoĵlu, siyas´ ve sosyal pek ok deĵiĸimin yaĸandēĵē bir dºnemde 

yetiĸmiĸ ve bu dºnemin iinde hem yazar hem siyaseti olarak yer almēĸtēr. Yaĸadēĵē farklē 

coĵrafyalar da yazarēn meslek hayatēndaki birikimin ve eĸitliliĵin sebebi olarak gºsterilebilir. 

Dolayēsēyla Yakup Kadri zengin bir gºzlem ĸansēna sahip olmuĸ ve bu gºzlemlerini 

romanlarēnda, hik©yelerinde ve anēlarēnda anlatma ĸansē bulmuĸtur. Bu bildiride Yakup Kadri 

Karaosmanoĵlu'nun Bir Serencam, Hik©yeler ve Mill´ Savaĸ Hik©yeleri baĸlēklarē altēnda 

kitaplaĸmēĸ olan hik©yeleri incelenecektir. Genlik  yēllarēnda yazdēĵē hik©yeleri Bir Serencam, 

Kurtuluĸ Savaĸē yēllarē hik©yeleri Mill´ Savaĸ Hik©yeleri, diĵerlerini Hik©yeler adlarēyla 

yayēmlanmēĸtēr. Yazēldēklarē dºneme ēĸēk tutan bu hik©yelerde, ºzellikle karakterler ¿zerine 

yoĵunlaĸēlacaktēr. Bºylece yazarēn romanlarēnda ele aldēĵē konularēn nasēl bir geliĸim ve 

deĵiĸim s¿recinden getiĵi de aēklanmaya alēĸēlacaktēr. 

Anahtar  Kelimeler:  Yakup Kadri Karaosmanoĵlu, Hik©ye, Karakter. 

  

 CHARACTERS IN THE STORIES OF YAKUP  KADRI  KARAOSMANOĴLU 

Abstract 

Yakup Kadri Karaosmanoĵlu was trained in a period of many political and social changes, and 

was involved in both writers and politicians during this period. The different geographies 

inhabited can also be attributed to the accumulation and diversity of the author's professional 

life. Therefore, Yakup Kadri had a chance to observe richly and he was able to tell these 

observations in his novels, stories and memoirs. In this report, the stories that Yakup Kadri 

Karaosmanoĵlu has written under the titles of Bir Serencam, Hik©yeler and Mill´ Savaĸ 

Hik©yeleri will  be examined. The stories he wrote in his youth were published by Bir Serencam, 

the stories of the years of the War of Independence in Mill´ Savaĸ Hik©yeleri, and others in the 

name of Hik©yeler. These stories, which shed light on what they write, will  focus on characters 

in particular. In this way, it will  try to explain how the subjects discussed in the author's novels 

go through the process of development and change. 

Key Words: Yakup Kadri Karaosmanoĵlu, Story, Character.     

 

Yakup Kadri Karaosmanoĵlu, bir devletin yēkēlēĸē ve yeni bir devletin kuruluĸuna ĸahit olmuĸ ve 

bu tanēklēĵē romanlar, hik©yeler, gazete yazēlarē ve hatēralar ĸeklinde kaleme almēĸ bir yazardēr. 

Yakup Kadriônin yazarlēk ser¿veni hik©yeler ile baĸlar. Hik©yelerini 1919-1922 yēllarē arasēnda 

yazar, bu tarihten sonra hik©ye yazmayē bērakēr ve hik©yelerinden hareketle ve belki de ilhamla 
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romanlar yazmaya devam eder. Yakup Kadri Cumhuriyet devrini anlattēĵē gibi Osmanlē 

Devletiônin son devrine de ēĸēk tutan romanlar yazar. Hatta romanlarēna kronolojik olarak 

bakēldēĵēnda Meĸrutiyet yēllarēndan M¿tareke yēllarēna, Kurtuluĸ Savaĸēôna, Cumhuriyetôin 

kuruluĸuna hatta Cumhuriyetôin 10. yēlēna kadar devam eden bir zaman izgisini takip ettiĵi 

gºr¿l¿r. Bu kadar uzun, sosyal ve siyasi bakēmdan hareketli zamanlarē iĸleyen yazar, 

romanlarēna kaynaklēk edecek mek©n, olay ve karakterleri ºncelikle hik©yelerinde ele alēr. 

Denilebilir ki Yakup Kadri, acemilik dºneminde hik©yelerini kaleme almēĸ, zamanla geliĸtirip 

deĵiĸtirdiĵi karakterleri, zamanē ve olaylarē uygun ĸekilde romanlarēnda da iĸlemiĸtir. Bu 

bakēmdan deĵerlendirildiĵinde Yakup Kadriônin roman d¿nyasēnē anlayabilmek iin ºncelikle 

hik©yelerine bakmakta yarar olduĵu ortadadēr. Bu bildiride yalnēzca karakterler ele alēnacaktēr. 

Bu karakterlerin yapēsē ve eĸitliliĵi ayrēntēlē bir ĸekilde incelenmeye alēĸēlacaktēr.     

 Yakup Kadri Karaosmanoĵluônun hik©yeleri Bir Serenc©m(1913), Hik©yeler(1923) ve 

Mill´ Savaĸ Hik©yeleri(1947) baĸlēklarēyla ¿ kitapta toplanmēĸtēr. Bu hik©yeler Servet-i F¿nun, 

Yeni Mecmua, Ķkdam, R¿bab, Derg©h dergilerinde yayēmlanmēĸtēr.1 Bu kitaplardaki hik©yelerin 

ºzel bir baĸlēk altēnda toplandēklarē Mill´ Savaĸ Hik©yeleri dēĸēnda sºylenemez. Sadece bu 

kitapta Kurtuluĸ m¿cadelesi veren bir milletin yaĸadēklarēnēn hik©yeleĸtirdiĵi gºr¿l¿r. Diĵer 

kitaplarda da farklē zamanlar ve insanlar anlatēlmēĸtēr.  

 Yakup Kadriônin ¿sl¾p itibariyle Fransēz yazarlarē ºrnek aldēĵē ve onlarla benzerlikler 

taĸēdēĵē Mehmet Rauf tarafēndan ĸºyle ifade edilir: ñTarz-ē tahkiye itibariyle Mopasana belki 

daha ziyade Flobere merbut olan Yakup Kadri ¿slup itibariyle Edebiyat-ē Cedideônin bir zade-i 

muvaffakiyetidirò (Mehmet Rauf, 1914: 32). Aynē meseleye ķerif Aktaĸ da ĸu ĸekilde deĵinir: 

ñHayatēn ºzellikle de taĸra hayatēnēn ñkusurlu ve elemli taraflarēna bakēĸò aksaklēklar ¿zerinde 

dikkatlerin yoĵunlaĸmasē, ig¿d¿lerin ĸekillendirdiĵi hayat tablolarē Maupassantôēn 

hik©yelerinde esas unsur durumundadēr. Bunlarē toplumumuzda gºzlemek imk©nē bulan Yakup 

Kadri, Maupassant tarzēnē benimserò (Aktaĸ, 1987: 59).  

 Yakup Kadriônin ºrnek aldēĵē yazarlardan sºz eden bir diĵer isim ¥mer Faruk 

Huyug¿zelôdir. ñRefik Halit ile ben Maupassantôēn tesiri ile ĸehir iindeki tiplerden ayrēlarak 

mevzularēmēzē kºylerden,  obanlardan ve halkēn arasēndan semeye baĸladēkò (Tºkin, 1942: 

sayfa no yok; Akt.: Huyug¿zel, 1989: 100). 

 Yazarēn hik©yeleri incelendiĵinde en dikkat ekici husus yazarēn da karakterlerden biri 

olmasē, hatta h©kim anlatēcē olarak b¿t¿n hik©yelerde yer almasēdēr. Bunda yadērganacak bir 

taraf yoktur ¿nk¿ Yakup Kadri, Tetkik-i Mezalim Komisyonunda gºrevlidir ve bu 

komisyondaki vazifesi gereĵince ºzellikle Batē Anadolu civarēnda gºrev yapmēĸ, kºylere ve 

kasabalara varēncaya kadar buralardaki halkē, iĸgalci d¿ĸman kuvvetlerini ve onlarēn yaptēklarē 

zul¿mleri gºzleme fērsatē bulmuĸtur. Dolayēsēyla yazdēklarēna anēlarēn derlenmesiyle kurgusal 

bir zemine oturtulmuĸ hik©yeler diyebilmek de m¿mk¿nd¿r. Yazar, Mill´ Savaĸ Hik©yeleriônin 

sonuna eklediĵi haĸiyede bizzat ĸunlarē sºyler: ñK¿¿k hik©ye adē altēnda neĸrettiĵim bu yazēlar 

gerek vakôalara m¿stenittir. Bunlar, aēktan aēĵa, doĵrudan doĵruya ñAnadolu Hatēralarēò 

serlevhasiyle ēkabilirdi. Fakat, ben, onlarēn bazēlarēnē kendi arzu ve muhayyileme gºre 

deĵiĸtirmek ve canlandērmak zorunda kaldēĵēm iin hepsinin birden tamamiyle edebiyata 

malolmalarēnē m¿reccah buldumò (Karaosmanoĵlu, 2013: 126). Bu bilgiden hareketle Yakup 

                                                                         
1 Bu hik©yelerin ayrēntēlē k¿nyeleri iin bkz. Niyazi Akē, Yakup Kadri Karaosmanoĵlu Ķnsan-Eser-Fikir-

¦sl¾p, Ķletiĸim Yayēnlarē, 2011, Ķstanbul.  
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Kadriônin yazdēklarēnēn gerek hayattan alēndēĵē sºylenebilir. Dolayēsēyla hik©yelerde anlatēlan 

ya da sºz¿ edilen karakterlerin gerek hayatta karĸēlēklarē vardēr.  

 Hik©yelerdeki karakterler deĵerlendirilirken yazarēn da hayatēna yºn veren dºnemler ºn 

planda tutulacaktēr. Bu dºnemler, Niyazi Akē tarafēndan yazarēn d¿nya gºr¿ĸ¿ baĸlēĵē altēnda 

sēralanēr. Bunlar iki  ana kolda 1909-1914 ink©rlar ve teredd¿tler devresi ve 1914-1922 hal ve 

cemiyetle barēĸma yolunda olarak deĵerlendirilir (Akē, 2001: 30-46). Sºz¿ edilen tarihler 

yazarēn hik©ye yazdēĵē dºnemler olduĵu iin bºyle bir sēnēflandērma karakterleri anlamaya 

yardēmcē olacaktēr. Ancak diĵer konularda ºn plana ēkan karakterler ve bu sēnēflamaya dahil 

edilmeyen hik©yelerdeki karakterler de incelemeye dahil edilecektir. Ķncelemedeki ilk  iki  baĸlēk 

ve onlarēn alt baĸlēklarē Niyazi Akēôdan alēnmēĸtēr. ¦¿nc¿ baĸlēk olan aĸk, evlilik, ihanet; 

dºrd¿nc¿ baĸlēk mill´ dava, kurtuluĸ m¿cadelesi ve en sondaki sēnēflandērēlamayan karakterler 

baĸlēklarē bana aittir.  

 1. 1909-1914 Ķnk©rlar ve Teredd¿tler Devresi: 

 

 1. 1. Hayatēn Deĵersizliĵi: 

 

 Yakup Kadri Batē edebiyatēndan eserler okumaya baĸladēĵē yēllarda olduka bedbin, 

kºt¿mser, evresini, iinde yaĸadēĵē toplumu beĵenmeyen, adeta onlara ¿stten bakan bir dºnem 

yaĸamēĸtēr. Karaosmanoĵlu bu dºnemi ĸºyle anlatēr: ñYirmi yaĸēmēza girdiĵimiz zaman, artēk 

hibir ĸeye, hibir kimseye inanmēyorduké ķahs´ hayatēmēzda olduĵu kadar millet ve 

memleket meselelerinde de tamamiyle reybileĸmiĸtik ve birok Frenke kitaplarēn yardēmiyle 

bu ruh ve iman ifl©sēnē bir nevi ilm´ fikir  sistemi haline sokmēya abalēyorduké On dokuzuncu 

asēr sonu Avrupaôda bir b¿y¿k ink©r -Dissociation- devridir. B¿t¿n kēymet h¿k¿mlerinin b©tēl 

ve b¿t¿n ºl¿lerin bozuk olduĵunu ispat yolunda birbiriyle m¿sabaka eden muharrir ve 

m¿tefekkirlerin adedi, o devirde, sayēlmēyacak kadar oktu. Bunlar birtakēm kºt¿ genlik 

arkadaĸlarē gibi bizi baĸtan ēkarēr, bizi maceradan maceraya s¿r¿klerken kafamēzda 

y¿kseklerde dolaĸan kimselerin sarhoĸluĵunu hissederdik. O Frenk ¿statlarēndan ºd¿n 

aldēĵēmēz ink©r ve istihza kanatlariyle, sanki muhitimizin ¿st¿ne ēkmēĸ, sanki mensup 

bulunduĵumuz cemiyetin periĸanlēklarēna, ©diliklerine, yalanlarēna ve ĸarlatanlēklarēna 

yukarēdan, bir hakaretli yabancē gºz¿yle bakmēĸ gibi olurdukò (Akē, 2001: 24). ¥zellikle 

Schopenhauer ve Nietzsche gibi filozoflar ondaki bu yokluk ve hilik duygusunun sebebi olarak 

gºsterilebilir.  Yazar bu dºneminin etkisiyle karakterlerini de bu ĸekilde d¿ĸ¿nen insanlar olarak 

ortaya ēkartēr.  

 Hasretten Hasrete isimli hik©yenin baĸ karakteri olan Namēk da otuzuna yaklaĸtēĵē 

halde esaretten dºnd¿kten sonra karĸēlaĸtēĵē evreden, arkadaĸlarēndan kimseyi beĵenemez. 

Gºrd¿klerinden s¿rekli ĸik©yet eder: ñOtuzuna yaklaĸmēĸ bir adam olmasēna raĵmen ana ve 

kardeĸ muhabbetini hen¿z diĵer b¿t¿n muhabbetlere ¿st¿n tutanlardandē. B¿t¿n varlēĵēnē feci 

bir boĸluk sarmēĸtē. Ne istiyeceĵini, ne istemiyeceĵini, ne yapacaĵēnē biliyoru. ¥mr¿n¿n hibir 

devresinde, ne harpte, ne esarette kalbi bu kadar m¿thiĸ bir ¿mitsizliĵe d¿ĸmemiĸtié Fakat 

yavaĸ yavaĸ, kendini ve etrafēnē tahlil ede ede nihayet m¿thiĸ hakikate erdi ve hayal kērēklēĵē 

denilen korkun elem onda ĸuur´ bir hale girdiò (Karaosmanoĵlu, 2015: 192). Savaĸtan ve 

esaretten dºn¿p de Ķstanbulôdaki hayatēn bu durumdan pek etkilenmeden devam ediyor oluĸu 

karakterlerin bedbinliĵinin en ºnemli sebeplerinden biridir.  
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 Dokunma Belki Bir Kahramandērôda anlatēcēnēn arkadaĸē yaĸadēklarē muhitten, 

insanlardan hatta kendilerinden bile memnun olmadēklarēnē ĸºyle dile getirir: ñBiz bug¿n otuz 

beĸ yaĸēnda olanlar vatana ve halka karĸē ink©r ve ilhadēn en asil bir medeniyet felsefesi, ©det© 

bir teselli tel©kk´ olunduĵu bir devirde doĵduk, yaĸadēk ve okuduk. Onun iin biz b¿t¿n bir nesil 

h©l© bedbin ve hodbiniz. Galatasaray Sultanisiônin sēralarēndan bug¿ne kadar, on beĸ senedir, 

kana kana itiĵim medeniyet iksiriyle, dudaklarēm meraretten buruĸuk, beynimde aĵēr, kurĸun´, 

bir t¿rl¿ erimeyen bir mahmurlukla bu ĸehrin en uzak bir sayfiyesi olan Yakacēkôa ekilmiĸ, 

hatt©, orada bile kºyden ayrē r¿stai bir evde m¿nzevi, yalnēz kendim iin yaĸēyorum. Bedbin bir 

felsefeyle yēllarca bedmest kafam bu yalnēzlēktan bir b¿y¿kl¿k hazzē duyuyordu. 

 Garbēn bir filozofundan diĵer filozofuna getike, yollarēnda y¿r¿d¿ĵ¿m karanlēk biraz 

daha kesifleĸiyor, tabiattan, hayattan, insanlardan bir merhale daha uzaklaĸēyordum. Nereye 

gidiyordum, bilmemò (Karaosmanoĵlu, 2007: 62).    

 Bir Yurt Yergisiônde ñdevrinin b¿t¿n okumuĸ yazmēĸ genleri gibi kendi kendini tahlil 

etmek illetine m¿ptel©ò(Karaosmanoĵlu; 2013: 154) olan Namēk Cemilôin on sene Avrupaôda 

gezip dolaĸtēktan sonra Ķstanbulôda iine d¿ĸt¿ĵ¿ boĸluk anlatēlēr.  

 

 1. 2. ¥l¿m:   

 

 Yazarēn hayat gºr¿ĸ¿n¿ belirleyen unsurlardan biri de ºl¿m karĸēsēnda alēnan tavērda 

gºr¿l¿r. S¿rd¿r¿len hayatēn iinde mutlu olmak m¿mk¿n deĵildir. Zevk alēnamayan bir 

hayattan kurtulmanēn tek yolu da ºl¿md¿r. Yakup Kadriônin hayata karĸē aldēĵē bu menfi tavērda 

Schopenhauer tesiri gºr¿l¿r.  

 O Kadēnôda Ziya Bey ismindeki karakterin hayat karĸēsēnda sadece kendini d¿ĸ¿nen 

tavrē dikkat ekicidir. Hayattan beklentisi kalmayēnca da kendi elleriyle ºl¿m¿ seeceĵini aēka 

ifade eder: ñéAzizim ben hayata h¿r yaĸamak iin geldim. Babamdan biraz servet kalmēĸtē; bu 

servetten k¿¿k bir para ayērdēm, iĸe yarayacak kadar morfin, bir de mini mini bir ĸērēnga aldēm. 

Param bittiĵi g¿n ºl¿m uykusuna huzur iinde gireceĵim. Ķĸte hayatta, alēĸmak, para kazanmak 

ve evlenmek hakkēndaki nazariyelerimin hepsi bundadēr.ò (Karaosmanoĵlu, 2007: 31) Hayatta 

istediklerini elde etmiĸ bir adamēn bile bºyle menfi bir tavēr iinde tasvir edilmesi bu meselenin 

sadece varlēk-yokluk problemi olmadēna iĸaret eder.  

 

 1. 3. Altēn ¢aĵ Peĸinde: 

 

 Niyazi Akēônēn deĵerlendirmesine gºre Yakup Kadriônin ¿zerinde Trablusgarp ve 

Balkan Savaĸlarēônēn yarattēĵē yēkēcē etki ve Nietzsche etkisi birleĸince h©lden memnun olmak 

m¿mk¿n deĵildir. Bu da yazarē gemiĸe ve gemiĸin altēn aĵlarēna yºneltir. Eski Yunan ve 

Latin aĵlarēnē sevmesine ve beĵenmesine sebep olan bu durum hik©yelerinde kullandēĵē 

benzetmelerde ve yaptēĵē tasvirlerde ortaya ēkar. Rahmet(Merhamet) hik©yesinde Emin adēnda 

bir karakterin hayatēna giren bir kadēnēn varlēĵēyla deĵiĸen hayatē anlatēlēr. Kadēnēn kendisini 

aldattēĵēnē ºĵrenince kendini dēĸarēya atar ve bozgundan gelen askerleri gºr¿nce yaĸadēĵē 

hayatēn ne kadar boĸ olduĵunu anlar. Bu hik©yede adamēn kadēna olan aĸkē ve hayata bakēĸ aēsē 
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dikkat ekicidir: ñMasallarēn en civanmert, en ihtiraslē il©hlarē denizden doĵmadē mē? Akilosôun 

anasē bir deniz kēzēydē.ò (Karaosmanoĵlu, 2015: 169)  ñNe eski Yunanôēn mermerlerinde, ne 

Yehudaônēn h©kim mesellerinde, ne Danteônin Cehennemôinde buna benzer bir timsal 

gºrmedim.ò (Karaosmanoĵlu, 2015: 188)  

 Issēz Kºy ve Dilsiz Kēz hik©yesinde dilsiz kēz ve kēzēn tavērlarē ĸºyle tasvir edilir: ñé Bu 

y¿z Ehramlarē bekleyen Ķsfenksôin y¿z¿ kadar kilitlidir.  Bu y¿z, Roma katakombôlarēnēn 

duvarlarēndaki iptida´ Meryem Ana tasvirleri gibi ifadesizdir. Yalnēz paavralarēn tamamiyle 

ºrtemediĵi sincab´ v¿cudunda on altē yaĸēndaki bir kºyl¿ kēzēn yarē hayvan´, yarē insan´ 

tend¿r¿stl¿ĵ¿ hissediliyor ve zannederim ki, kapēdan giren aydēnlēĵa evrilmiĸ gºzleri iri,  koyu 

ve g¿zeldi.ò (Karaosmanoĵlu, 2013: 34) 

 H¿seyin ¢avuĸ hik©yesinde H¿seyin ¢avuĸôun anlattēklarēnē dinleyenler ondan ok 

etkilenirler: ñBize bu sērrē ºĵreten ¢avuĸôu, o gece saatlerce Mesihôe m¿ritlik eden balēkēlar 

gibi h¿ĸ¾ ve inkēyat iinde dinledikò (Karaosmanoĵlu, 2013: 79).  

 

 1. 4. Realiteden Nefret:  

  

 Siyasi ve sosyal hayatta yaĸanan hareketlilik Yakup Kadri gibi d¿ĸ¿nen yazarlar iin bir 

t¿r medeniyet buhranēna yol amēĸtēr. Bu durumdan kaēĸ yolu aramak zorunda kalan insanlar 

daha b¿y¿k problemlerle karĸēlaĸērlar. Sonu olarak da yaĸadēklarē evreden, insanlardan maddi 

ve manevi b¿t¿n deĵerlerden nefret eder hale gelirler. ñBug¿n, insiyak refulmanlarēna sebebiyet 

veren sosyal tazyik eskiden dēĸarēya aēk bulunan insanē iine evirerek hasta etmiĸtir. Ķĸte b¿t¿n 

bu kēymetler nizamsēzlēĵē iinde ve sosyal baskēlar altēnda, neĸeden ve realiteden kaan 

mustaripi dejenere, hayatē ink©r ederek ademi ºzleyen bedbin bir beĸeriyet 

doĵmuĸtur.ò(Lichtenberger, tarih yok: 101-150; Akt.: Akē, 2001: 36) Yakup Kadriônin 

hik©yelerindeki karakterlerde bu karamsar ruh halini farklē boyutlarēyla gºrmek m¿mk¿nd¿r.  

 Baskēnôda Tahrirat baĸkatibi Hilmi  Efendi Ķstanbulôda iĸ ararken utan verici 

manzaralarla karĸēlaĸēr. ¢evresindeki kimseyi beĵenmeyen bir tavērla yaĸamaya alēĸkēndēr: 

ñMahalle kahvelerinde vaktinden evvel ihtiyarlamēĸ, aĵzē daima ya soĵan ya sarmēsak kokan 

kahve arkadaĸlarē..ò (Karaosmanoĵlu, 2015: 57)  

 O Kadēn hik©yesinde ise Pertev Necati Beyin s¿rd¿r¿len hayatē genel olarak 

beĵenmediĵi gºr¿l¿r: ñOkuduĵu ĸeyler Frankeôden m¿tercem olduĵu iin Osmanlē hayatēnē, 

hakikati, feci, muz´k buluyor ve geniĸ, merak©ver tesad¿fat-ē garibe ile mal©mal olan hayatlarē 

ancak, Avrupa ve Amerika muhitlerinde tahayy¿l¿n sevkiyle Garba karĸē bir meyl-i mahsusu 

vardē. Her ne kadar Frankeye aĸina deĵilse de, tabôan, ruhen alafrangaydē. M¿tefekkiresi pek 

durgundu; mevcudiyetinde yalnēz bir hareket vardē: Alafranga ve modaéò (Karaosmanoĵlu, 

2007: 24)  

 Bir Aĸk Cilvesiônde Hul¾si Bey kendini beĵenmiĸ, menfaatperest ve duygusuz bir adam 

olarak anlatēlēr. Aĸka inanmaz. Avrupaôdan dºnd¿ĵ¿nde ruhu bile olmayan dine, millete dair her 

deĵerden nefret eden bilhassa T¿rk kadēnēnē ñbeĸ para etmezò bulan biridir. G¿n¿n birinde on 

sekiz yaĸēnda bir kēzla evlenir. Zamanla k¿¿k gºrd¿ĵ¿ herĸey karēsēnēn istekleri doĵrultusunda 

evine girmeye baĸlar. Bir s¿re sonra da herkesten daha fazla etkilenir ve yalnēz baĸēna kalēr.  
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 1. 5. Boĸluk Duygusu: 

 

 Realiteden nefret bireyin yalnēzlaĸmasēna ve bu yalnēzlēk hissi de onun boĸluĵa 

d¿ĸmesine sebep olur. Hik©yelerde bu yalnēzlēĵē ve boĸluk duygusunu yaĸayan karakterler bu 

durumdan kurtulmak iin Avrupaôya gitmeyi ºncelikli ºz¿m olarak gºr¿rler. Ancak bu 

seyahatler de onlarēn eksik kalan d¿nyalarēnē tamamlamaya yetmez. Bºylece hem iinde 

yaĸadēĵē topluma hem de kendisine yabancēlaĸan ve ne istediĵini kendisi de bilemeyen 

karakterler ortaya ēkar. Karaosmanoĵlu hik©yelerinde karakterlerin yaĸadēĵē bunalēmlē 

psikolojiyi ayrēntēlē ĸekilde tasvir eder. Burada dikkat edilmesi gereken nokta Avrupaôya giden 

insanlarēn kendilerini sanatla meĸgul etmeye alēĸmalarēdēr.   

 Yalnēz Kalmak Korkusu baĸlēklē hik©yede Macit karakteri gen, zengin ve yakēĸēklē 

olmasēna raĵmen yokluk hissiyle gittiĵi Parisôte ahlaksēz bir kadēnla birlikte olur ve onunla 

Ķstanbulôa gelir. Arkadaĸlarēnēn anlam veremediĵi ve yadērgadēĵē bu birliktelik  karakterin ruh 

d¿nyasēndaki boĸluk  ve karanlēkla ifade edilir. ñO g¿n bana bir adem hissi geldi, etrafēmda bir 

boĸluk aēldē: Derin, siyah bir boĸluké Ve ben bundan tecerr¿t etmedimò (Karaosmanoĵlu, 

2015: 100). Ķinde varolan boĸluk hissini yaĸadēĵē ĸehirden ayrēlmakla doldurmak ister fakat 

ayrēlēk fikri  bile onu memnun edemez: ñHalbuki bu gurbet ve iftirak hissi, bu o kadar ©di bir 

ĸeydir ve o kadar umumidir ki, onu sahibinden ayrēlan bir kºpek bile duyaré Halbuki, ben, 

bunlarēn hibirini duymadēm; ne kalbim burkuldu, ne gºzlerim yaĸardē, ne hatērēma evim, 

k¿t¿phanemin koltuĵu, dostlarēmēn simasē geldiò (Karaosmanoĵlu, 2015: 100). 

 Gizli Bir Posta II  hik©yesinde Ķstanbulôdaki hayatlarēnda aradēklarēnē bulamayan iki  

arkadaĸēn birinin Parisôe diĵerinin Romaôya gittikleri halde ilerindeki boĸluĵu dolduramayēĸlarē 

anlatēlēr: ñĶki kiĸi baĸbaĸa kaldēĵēmēz zaman, halimizden ĸik©yet ediyorduk ve baĸka bir hayatēn 

hasretini ekiyorduk. En ziyade, muhitimiz ve gºr¿ĸt¿ĵ¿m¿z kimseler ve sevdiĵimiz kadēnlar 

bize k©fi gelmiyorduò (Karaosmanoĵlu, 2013: 144). Gittikleri sanat evreleri de onlarē mutlu 

etmez: ñNe sen Sixtin M¿zesiônde, ne ben Louvreôda mesuttuké Ruhuma sanat heyecanlarē 

k©fi gelmiyor. Mikael Angelloônun, Rafaelôin fēra s¿rd¿ĵ¿ duvarlar arasēnda, tavanlar 

altēndayēm; bununla beraber, bir zindanda, bir mahpus, kasvetin man©sēnē benden daha iyi  

bilemez! Ne istiyorum? Neyi arēyorum?ò (Karaosmanoĵlu, 2013: 144) Arkadaĸlardan biri 

yaĸadēklarē kasvetten kurtulmanēn yolunu bir kºyde iftlikte alēĸarak ve ¿reterek bulur.   

  

 

 1. 6. Ferdiyetin Tanrēlaĸtērēlmasē: 

 

 ñYakup Kadriôyi benliĵin yēkēlmaz bir mabet olduĵu kanaatine gºt¿ren Maurice 

Barresôtirò (Akē, 2001: 38). Kendi benliĵimizden olmayan herĸey yalancēdēr d¿ĸ¿ncesi bir kaēĸ 

duygusuna iĸaret eder. Bu kaēĸēn nedenleri daĵēlmakta olan bir devletin ektiĵi sēkēntēlar, 

ekonomik bunalēm, farklē cephelerde devam eden savaĸlar gibi dēĸ etkenler olduĵu kadar 

yazarēn i d¿nyasē olarak da ifade edilebilir. ķerif Aktaĸ Yakup Kadriônin hik©yeciliĵini iki  

dºnemde incelerken ñbirinci dºnemi, Edebiyat-ē Ced´de zevkini, yeni ĸartlar ierisinde devam 

ettiren hik©yelere ayērmak yerinde olurò(Aktaĸ, 1987: 57) der ve bu dºnemdeki hik©yelerde 
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ñYakup Kadriônin ferdiyeti olduĵu dºneme ait hik©yelerde sosyal baskē-fert atēĸmasē asēl 

unsur olarak karĸēmēza ēkarò(Aktaĸ, 1987: 58) tespitinde bulunur.     

 O Kadēn baĸlēklē hik©yede Pertev Necati Bey tamamen kendi zevkleri ve istekleri 

doĵrultusunda yaĸama arzusunda olan bir adamdēr. Boyunbaĵlarē, d¿ĵmeleri, kost¿mlerine ºzel 

bir itina gºsterir. Dºnemin modasēna gºre sadece kēlēk-kēyafetini deĵil bakēĸēnē, duruĸunu ve 

tavrēnē bile deĵiĸtirir. ñYirmi sene evvel kadēnlar nezdinden solgun benizli, baygēn nazarlē, 

bēyēklarēnēn ucu iki  kere b¿k¿lm¿ĸ, salarē uzunca sim©lar mevki-i revata idi.; sonra sevda 

yolunda teverr¿m edenlere dair romanlar yazēlan bir devirdi. O zaman baygēn bakar, ince 

bēyēklarēnēn ucunu iki  kere b¿ker, kendine bir hasta tavrē verirdi. Sonra Ķmparator Wilhelmôin 

Ķstanbulôa seyahatini m¿teakip Alman imtiyazlariyle beraber Ķstanbulôa bir Alman modasē 

girivermiĸ, bēyēklar olduĵu gibi tersine dºnm¿ĸ, nazarlara gurur gelmiĸ ve baĸlar yakalar 

¿st¿nde dimdik olmuĸtuò (Karaosmanoĵlu, 2007: 21-22). 

 Beyhude Bir Ķntihar hik©yesinde Ądil Paĸazade Ekrem Bey adēndaki kendini beĵenmiĸ 

bir gencin trajik hayatē anlatēlēr. Hayatēndaki tek isteĵi herkesin kendisinden bahsetmesini 

saĵlamaktēr: ñķºhret sahibi olmanēn sērrē nedir? Senelerden beri bunu keĸfetmeye uĵraĸēyorum. 

D¿nyada hibir ĸey ĸºhret kadar lezzetli olmasa gerektir. ¢ocukluĵumda cihangir bir serdar 

olmak yeg©ne emelimdi, sonra ĸair ve muharrir olmak istedim; ĸimdi yeg©ne emelim ne t¿rl¿ 

olursa olsun herkese kendimden bahsettirmek, gazetelerde ismimin getiĵini gºrmek, 

bilmediĵim, tanēmadēĵēm birok kiĸinin h©tērasēnda uzaktan uzaĵa yaĸadēĵēmē hissettirmektir. 

Beni tanēyanlarēn adedini d¿ĸ¿nd¿ke kendimden nefret ediyorumò (Karaosmanoĵlu, 2007: 

125-126) diyerek intihar eder. Ancak ailesi bºyle bir olayla anēlmak istemedikleri iin olayē 

ºrtbas ederler. 

 Bir Beyoĵlu Dºn¿ĸ¿ônde M¿tarekeden sonra Beyoĵluôndaki hayattan manzaralar 

anlatēlēr. Gºr¿len herĸey deĵiĸmeye baĸlamēĸtēr, insanlar da bu duruma kolaylēkla uyum 

saĵlamēĸ gibi gºr¿n¿rler. Hik©yenin karakterlerinden olan Mantar Avni ise yaĸanan onca ĸeye 

raĵmen yine de deĵiĸmemeyi baĸarmēĸtēr: ñéĶĸgal ve istil© felaketlerinden sonra h©l© aynē 

yalakalēk, aynē boyun baĵē, aynē bakēĸ, aynē g¿l¿ĸle aynē noktada dolaĸmak mucizesini 

gºsterirkenéò(Karaosmanoĵlu, 2013: 135)  gºr¿lebilmesi dikkati eker.  

 Bu bahis altēnda olumlu sayēlabilecek bir ºrnek Gizli Posta I hik©yesindedir. 

Ķstanbulôun farklēlaĸan ortamēndan memnun olmayan bir gen kēz arkadaĸēna yazdēĵē mektupta 

nasēl bir koca istediĵini anlatēr. Maneviyatē kuvvetli ve mill´ deĵerlere baĵlē bir adamla 

evlenmenin tek arzusu olduĵunu anlatēr. Bu sērada Ķstanbulôdaki erkeklerin genel yapēlarēnē da 

ortaya koyar: ñKehribar aĵēzlēklē bir yeni zenginle mi? Yapmacēklē bir gen ĸairle mi? Kēlēsēz 

bir z©bitle mi? Sapē g¿m¿ĸl¿ g¿l bastonlu bir memurla mē? Yoksa paalarē kēvrēk bir kēsa 

pantalonu t© gºĵs¿ne kadar ekmiĸ, fesini yan tarafa yēkmēĸ ĸēmarēk bir aile ocuĵu ile miò 

(Karaosmanoĵlu, 2013: 139). Bunlarēn durumlarē yabancēlara iltifat  etmekten ileri geemez: ñé 

ĸiĸman karēnlē adam kehribar aĵēzlēk ucunda sigarasēnē isin, bu iĵreti nazarlē ĸairler k¿¿c¿k 

sevdalarēnē terenn¿m etsin, bu g¿l bostanlē memurlar maaĸ g¿nlerini beklesin, bu ĸēmarēk aile 

ocuklarē, Beyoĵlu sokaklarēnda, Odesaônēn ipek oraplē, k¿rkl¿, incili,  lavantalē muhacir 

kēzlarēna Fransēzca sºzler atsēn diye miò (Karaosmanoĵlu, 2013: 140).  

 Sikkenin Tersi hik©yesinde sadece kendi arzu ve isteklerinin yerine gelmesini isteyen 

hērslē iki  kadēn anlatēlēr. Faika ve kocasē Necip evliliklerinin ilk  senesinde gayet mutludurlar, 

zamanla davetlere katēlmaya ve evlerinde davetler vermeye baĸlarlar. Ancak kēskanlēk Naciye 

Hanēm ve eĸi Fuat Beyin davetleriyle baĸlar. Evlerindeki ĸatafat ve renkli hayat Faikaônēn canēnē 
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sēkar. Hatta bu y¿zden kocasē ile arasē bile aēlēr. Ancak aynē kēskanlēk karĸē taraf iin de 

geerlidir. Naciye Hanēm da evlerinde verdikleri davete bile gelmeyen kocasēna kēzar. Faika ve 

onunla ilgilenen kocasē Necipôi, onlarēn birbirleriyle ilgili  oluĸlarēnē kēskanēr.   

 

 1. 7. Sanatk©r Aristokratlēĵē: 

 

 Yazarlēk hayatēnda Yakup Kadriônin eleĸtirilerle karĸēlanmasēna sebep olacak bir husus 

olan aristokratlēk ºncelikle hik©yelerinde ortaya ēkar. ñOkuduĵu bedbin filozoflar, romantikler, 

parnasyen ve sembolist ĸairler, hayatē yalanlayan ve yarattēklarē hayal´ ©lem ºn¿nde hayatē 

deĵerden d¿ĸ¿ren eserler, idealizm ve spirit¿alizm gibi sistemler, istibdat yēllarē, cemiyetimizde, 

hi deĵilse Yakup Kadriônin de dahil bulunduĵu m¿nevver z¿mrede zaten bir nevi kollektif 

bovarsme yaratmēĸ bulunuyorduò (Akē, 2001: 41) diyen Akēôya gºre bu kaēĸ maziye, ¿topik 

diyarlara ve kendi iine olmak ¿zere ¿ ĸekilde gerekleĸir. ¥zellikle Avrupa ĸehirleri ile 

Ķstanbul arasēnda ya da Ķstanbul ile Anadolu ĸehirleri, kºyleri arasēnda yapēlan karĸēlaĸtērmalar 

dikkat ekicidir. Bu d¿ĸ¿ncelerin tohumlarē hik©yelerinde atēlēr ancak en arpēcē ºrneĵini 

Yaban(1932) romanēnda verecektir. 

 Gizli Posta II  hik©yesinde yaĸadēklarē bunalēmdan kurtulmak isteyen iki  arkadaĸēn 

Ķstanbulôdan uzaklaĸmak isteĵiyle baĸladēklarē yolculuk anlatēlēr. Arkadaĸlardan ĸair olan 

Parisôe, diĵeri Romaôya gider. Ancak ikisi de aradēklarēnē orada da bulamazlar. Sonunda ĸair 

olan bir iftliĵe yerleĸmeye karar verir ve arkadaĸēna yazdēĵē mektupta ĸºyle der: ñé Saadet ne 

ĸºhrette, ne sefahatta, ne de uzlettedir. Saadet topraĵēnē ve iklimini  bulmaktadēr. Eĵer sen h©l© 

bēraktēĵēm karanlēk ve dar yerde isen bil ki, m¿sbet s©yin dēĸēnda herĸey boĸ ve meyva 

vermeyen her faaliyet bir ēstērap kaynaĵēdērò (Karaosmanoĵlu, 2013: 146). 

 Bir Yurt Yergisiônde Avrupaôda on sene yaĸadēktan sonra Ķstanbulôa dºnen ancak 

gºrd¿kleri karĸēsēnda tiksinti duyan Namēk Cemilôin yeniden Avrupaôya gitme kararē anlatēlēr. 

ñBazē kimseler, diyordu! yalnēz uzaktan sevmek kabiliyetindedirler. Ben de hi ĸ¿phesiz 

onlardanēmò (Karaosmanoĵlu; 2013: 155) der ve hen¿z gºrmediĵi ve bilmediĵi memleketlere 

doĵru yola ēkar. Avrupaôdayken memleket hasreti ektikten sonra memleketine dºnd¿ĵ¿nde 

yaĸayamamasē dºnemin aydēnlarēnda gºr¿len bir ºzelliktir.  

 

 1. 8. Hadiselerin Tazyiki: 

 

 ñYakup Kadriônin bu devredeki yazēlarēnda sosyal meselelere uĵrayēĸlar varsa da bunun 

sebeplerini bir fikir  sisteminde, bir inanēĸta, bir itima´ endiĸede deĵil, akt¿alite tazyikinden 

doĵan ēstērapta, Ķbsen ve Maupassant gibi nat¿ralist yazarlarēn tesirinde aramak gerekirò(Akē, 

2001: 43).  Toplumda yaĸanan hadiseler zamanla Yakup Kadriônin de fikirlerini  deĵiĸtirmesine 

sebep olur. ñYazar dikkatini kendi ñbenòi dēĸēna, toplumun problemlerine yºneltirò (Aktaĸ, 

1987: 58). Bu baĸlēĵē yazarēn ferdiyet ve toplum arasēndaki geiĸ dºnemi olarak adlandērmak da 

m¿mk¿nd¿r. Zira dēĸarēdan gelen baskēlara, toplumdaki acēlara daha fazla duyarsēz kalmasē, 

kendi ferdiyetini anlatmasē m¿mk¿n olmayacaktēr.    
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 Bir Aĸk Cilvesiônde yazar ñher ĸeyi ink©r eden bir asērdayēz. Esasen son devir 

edebiyatlarē aĸkē tahlile baĸladēklarē g¿nden itibaren herkesin nazarēnda onun manev´ ve sērr´ 

kēymeti azaldē, biare aĸk ñapandisò gibi ñromatizmaò gibi ñcinnetò veya sara gibi artēk tēp 

sahasēna girdiò (Karaosmanoĵlu, 2007: 99) diyerek yaĸanēlan hayatēn insanlarē getirdiĵi 

noktalardan birini tespit eder.  

 

 2. 1914-1922 Hal ve Cemiyetle Barēĸma Yolunda: 

 

 Yakup Kadri 1919ôda Ķsvireôdeki tedavisinden dºnd¿kten sonra yavaĸ yavaĸ toplumun 

iinde bulunduĵu durumu daha net gºrme ĸansē yakalar. Bºylece sanatk©r aristokratlēĵē yerini 

halkēn iinde, onlarēn ihtiyalarēnē gºren, bilen ve onlar yararēna hareket etmeye gayret eden bir 

ruh haline bērakēr.  

 Bir Serencamôdaki Rahmet(Merhamet) hik©yesinde hayatēndaki kadēna verdiĵi deĵerle 

ruhundaki b¿t¿n boĸluklarē doldurduĵuna inanēr ve kadēna b¿y¿k bir baĵlēlēk gºsterir. Ancak 

kadēnēn kendisini aldattēĵē yºn¿ndeki sºylentiler ¿zerine yolunu tamamen baĸka tarafa evirir: 

ñEmin, ok kereler iinde il©hi birĸey var sandē, ¿nk¿ Allahôēn rakibini taĸēyordué ¢ºz¿len 

cemiyetlerin ocuĵu bu nevi edebiyatlar, Emin gibi yalnēz m¿nferit ruhlardan doĵuyor. Emin, 

ne vakit ki ĸefkat baĵēnēn meyvasēndan tattē, d¿nyaya yeni gelen ocuk gibi g¿lerek aĵladē. 

¢¿nk¿ ikinci defa olarak doĵru ve hakik´ d¿nyaya doĵdu. Her g¿ beĵenen gibi bilmiyerek 

kendi kendine zindancēlēk ettiò (Karaosmanoĵlu, 2015: 189). Yazar bu hik©yenin sonunda ifade 

ettiĵi c¿mlelerle hik©yelerinde olduĵu kadar romanlarēnda da ele alacaĵē bir karakter hakkēnda 

ipucu vermiĸ gibidir: ñGen okuyucu! Daha ziyade sºylemeĵe hacet yok. Hep anladēn, sanērēm. 

Bununla beraber, ºmr¿m vefa ederse ok kereler bu m¿thiĸ mevzua dºnmek istiyorum. Bendeki 

bu m¿zôi tecess¿s¿ ve bu ēsrarlē niyeti mazur gºrò (Karaosmanoĵlu, 2015: 190).  

 K¿¿k Zabit, yirmi iki  yaĸēnda hayatēnēn en b¿y¿k zevki Beyoĵluôna gitmek, ve Fransēz 

bir arkadaĸēyla sohbet etmek olan bir gen adamēn hayatēnēn dºn¿m noktasēnē anlatēr. Bu kibar 

beyefendi kendini birden asker olarak bulur. Geliboluôda ilk  defa d¿ĸman askerleriyle 

karĸēlaĸēnca ve bu askerlerden birinin sevdiĵi Fransēz arkadaĸē olduĵunu gºr¿nce yaĸadēĵē 

deĵiĸimin ne kadar ºnemli olduĵunu anlar. Silahēnē doĵrultur ve arkadaĸēnē ºld¿r¿r. Bºylece bu 

durumu yaĸamasa asēl benliĵine kavuĸamayacaĵēnē anlamēĸ olur.    

 Masum Katiller hik©yesinde Necip Beyefendi ķuray-ē Devlet ©z©sēndan emekli olmuĸ, 

felli olarak yaĸamaya mahkum biridir. Kēzē, damadē ve ¿ torununa sºz geiremez. Bir 

paravanēn arkasēnda bir Ramazan ayēnda oruluyken hayatēnē kaybeder. Kēzē hibir deĵere 

kēymet vermeyen biridir. ñéTorunlarēna gelince -iki  kēz ve bir oĵlandan ibarettir- bunlar son 

devrin yetiĸtirdiĵi genlerin en fenalarēndadē. Birer maymun gibi mukallit, sahte ve birer 

maymun kadar seyyiata fezayihe m¿nhemiktiler, hi kimseye, hibir ĸeye h¿rmet etmemeyi, 

herkesle ve her ĸeyle alay edip gemeyi asil bir terbiyenin esas d¿sturlarēndan biri telakk´ 

ediyorlardē; kēzlar dudaklarēnē boyuyorlar, erkek ocuk tērnaklarēnē parlatēyor ve ¿¿ birden 

biraraya gelip b¿y¿kbabalarēnēn ºn¿nde Fransēzlarôēn zin© edebiyatēndan ºĵrenilmiĸ sºzlerle 

acayip bir m¿k©lemeye dalēyorlardēò (Karaosmaoĵlu, 2007: 104-105). Damadē ise iki ve 

kumara d¿ĸk¿n, ocuklarē konusunda kendisini uyaran kayēnpederine karĸē da zamanēn bunu 

gerektirdiĵini sºyleyecek kadar rahat bir adamdēr. Bu hik©yenin de 1920ôde Ķkdam gazetesinde 

tefrikasēna baĸlanan Kiralēk Konak romanēnēn bir n¿vesi olduĵu sºylenebilir.     
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 Bir ķehit Mezadēônda M¿lazēm Sani Cevdet Efendinin ĸehit olduktan sonra kalan 

eĸyalarēnēn mezada ēkartēlmasē anlatēlēr. Bu ĸehitin eĸyalarē satēlacak ve elde edilen para askerin 

ailesine gºnderilecektir. ķehitin eĸyalarē arasēnda pek ok kitap ēkar: Marcel Prevostôun Kadēn 

Mektuplarē, Bourget, Hervieuôn¿n eserleri, Tevfik Fikretôin R¿bab-ē ķikesteôsi, Zavallē Necdet, 

Eyl¿l gibi eserler. Cevdet Efendinin bir s¿re bu hayal d¿nyasēnda yaĸadēĵē ancak sonunda 

¿lkenin gerekleriyle y¿zleĸip ĸehit olduĵu gereĵi mektuplarēnēn satēlmasēna razē olmayan 

arkadaĸē tarafēndan da sºylenir.     

 

 3. Aĸk, Evlilik  ve Ķhanet:  

 

 Yakup Kadri bu baĸlēk altēnda deĵerlendirilecek hik©yelerinde kadēn-erkek iliĸikilerini 

temel alēr ve bunlar ¿zerinde deĵerlendirmeler yapar. Karĸēlēksēz aĸk yaĸayanlar, yasak aĸkēn 

peĸinden koĸanlar, kºt¿ kadēnlarēn aĵēna d¿ĸenler ºzellikle kēskanlēk temasē ile birlikte verilir.  

 Bir Serenc©m isimli hik©yede Mēsērôda yaĸanan bir aĸk macerasē anlatēlēr. Mēsērôa cariye 

olarak satēlan bir kadēna aĸēk olan anlatēcēnēn baĸēndan geenlerin aktarēldēĵē bu hik©ye cariyelik 

meselesi ve kadēnlar ¿zerine eĵilmesi ile dikkati eker. 

 Baskēn hik©yesinde de bir katibin yaĸadēĵē aĸk macerasē anlatēlēr. Dul bir kadēn olan 

Esma Hanēmôla yaptēĵē kaamak Hilmi  Efendinin hayatēnē kaybetmesine sebep olur.  

 ķapkaôda Fazēl Bey ile niĸanlēsē Madmazel Claire Cortiso arasēnda baĸlayan iliĸkinin 

zamanla evliliĵe gitmesi anlatēlēr. Fazēl Bey vatansever bir gen olmasēna raĵmen niĸanlēsē ve 

ailesinin isteklerine uyarak Ķzmir gibi bir ĸehirde ĸapka giyerek halkēn arasēnda karēĸmaktan 

ekinmez. Dēĸarē ēktēklarēnda karĸēlaĸtēklarē rahatsēz edici bakēĸlara raĵmen yollarēndan 

dºnmezler. Hatta Fazēl Bey kendilerini takip eden iki  genle dºv¿ĸ¿r. Bu hik©yede evlilik  

vasētasēyla kurulacak birlikten hareketle T¿rklerin mutassēplēklarē, Ķtalyanlar karĸēsēndaki 

medeni durumlarē tartēĸēlēr. Ķtalyanlarēn bakēĸ aēsēyla T¿rklerin geleneklerine baĵlēlēklarē ifade 

edilir. 

 Karĸēlēksēz bir aĸkēn anlatēldēĵē Bir ¥l¿n¿n Mektuplarē, Prenses Beyza Hanēmefendiye 

aĸēk olan meczup bir adamēn yazdēĵē mektuplardan oluĸur. Mēsērôda geen hik©ye, mektuplarēna 

karĸēlēk alamayan adamēn aĵacēn dalēna kendisini asmasē ile son bulur.  

 Sarēoĵlu Veli Beyin kendi genlik maceralarēnē anlattēĵē bir hik©ye olan Bir Kadēn 

Meselesi, kērk beĸ sene evvel ailesinden kalan serveti kadēnlarla harcamasēnē anlatēr. Ķzmirôde 

tanēĸtēĵē Cemile adlē bir kēzla yaĸadēĵē gºn¿l macerasē yeĵeni Aliôden Cemileôyi kēskanmasē 

y¿z¿nden facia ile sonulanēr. Kēzē ºld¿r¿r ve ¿ yēl hapis yatar. Cemile 17 yaĸēnda g¿zel ķamlē 

bir gen kēz olarak tasvir edilir. Bu kadēnēn dans ediĸi ve ĸarkē sºyleyiĸi detaylē biimde 

anlatēlēr. Kºyl¿ler iin gºkten inmiĸ bir melek olarak tasvir edilir. Ancak kēskanlēk hayatēnēn 

sonunu getirir.  

 Rahmet(Merhamet), Emin adēnda gen bir adamēn bir s¿redir beraber olduĵu kadēnē 

aldatēldēĵē sºylentileri ēkēnca kēskanmasē ve sevgilisi tarafēndan terk edilince de maneviyatē 

g¿lenmiĸ bir ĸekilde yeniden hayata tutunmasēnē anlatēr. Delice bir tutku ve ĸehvetle baĸlayan 

bir iliĸkinin nasēl sona geldiĵi gºr¿l¿r. Kadēna bakēĸ aēsē ve verilen deĵer dikkat ekicidir: 

ñDoĵuran karēn gibi seven kalp de onda, alnēmēza bahtēmēzē yazan el de ondadēr diye d¿ĸ¿nd¿. 

Kendi kendine, nasēl olmuĸ da Zeusôtan Yehudaôya kadar en b¿y¿k il©hlar diĸi deĵil derdi ve 
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il©hlarēn asēl cinslerini insanlardan bºyle saklamēĸ olmalarēndaki sērra ĸaĸardē. Emin, sevgide 

hakik´ ibadetin lezzetini duydu.ò (Karaosmanoĵlu, 2015: 170)  

 Dramatik bir aĸkēn sºz konusu edildiĵi Kºr Gºz, Kºr Gºn¿l anadan doĵma gºrmeyen 

Z¿leyha adlē bir kēzēn karĸēlēksēz aĸkēnē anlatēr. Bu kēz aĸēk olduĵu ķerefôin oĵlu Hafēz ķerifôin 

peĸinden her yere gider. Ancak ķerif bu aĸk karĸēsēnda o kadar duyarsēzdēr ki imamlēk 

vazifesiyle gittiĵi uzak memleketlerden birinde caminin ºn¿nde sekiz aydēr onu bekleyen 

Z¿leyhaôya yardēm etmek yerine ailesinin onu gºt¿rmesi gerektiĵini mektupla bildirir.     

 O Kadēn hik©yesinde, zengin babasēnēn evinden kovulduktan sonra sefil bir hayat 

s¿rd¿ren ama bir ĸekilde zengin bir kadēnla evlenip hayatēnē ig¿veysi olarak s¿rd¿ren Raif 

karakteri vardēr. Bu hik©yedeki erkek karakterlerin hepsi zengin kadēnlarla evlenmek ve kēsa 

yoldan zengin olmak istemektedirler. Hatta baĸ karakter Pertev Necati Bey on beĸ senedir bºyle 

hayērlē bir kēsmet beklemektedir. Gerekleĸmeyeceĵini anladēĵē her an da b¿y¿k bir hayal 

kērēklēĵēna uĵrar.  

 Dºĸeli Oda, Ķstanbulôa okumaya gelmiĸ Rēza Efendiônin Beyoĵlu ve evresini tanēma 

s¿reciyle baĸlar. Arkadaĸlarēndan duyduĵu Beyoĵlu ile kendi gºrd¿kleri arasēnda fark vardēr. 

Taĸēndēĵē bir apartman dairesindeki komĸularē onun hayatēnē deĵiĸtirir. Komĸularēndan birinin 

karēsēnē seyretmek en b¿y¿k zevki olur. Ancak bu kadēnēn kocasēnē aldatan hem de Rēza 

Efendiônin dairesinde aldatan bir kadēn olmasē Rēza Efendiônin hayali bir aĸka kapēlmasēna 

sebep olur. Ķki aĸēĵēn gizli buluĸmalarēnē gizlice gºzler. Felaket sonra gelir. Kadēn evinde kanlar 

iinde yatmaktadēr ve sulu olarak Rēza Efendiôyi gºt¿r¿rler.     

 Zor Tal©k hik©yesinde Aziz Aĵaônēn Ķstanbullu bir kadēnla evlenmek istemesiyle olaylar 

baĸlar. Salime Hanēm Aziz Aĵadan gen olmasēna raĵmen Ķstanbulôda olsa pek de dikkat 

ekmeyecek biridir. Evlilik  aĵanēn ocuklarēnēn kēskanlēĵēna sebep olur. Baĸka bir yere 

taĸēnērlar, dºn¿nce de iftliĵe yerleĸirler ancak ocuklar kēskanlēĵa devam eder ve kadēnēn 

namusuyla ilgili  dedikodular ēkartērlar. Sonunda buna kendileri de inanēr ve babalarēnēn 

boĸanmasēna sebep olurlar.  

 Kadēn ve Ukubetôte Cennet adēnda bir kadēnēn evlilikleri  ¿zerinde cemiyetin kadēn 

¿zerindeki yargēlarē deĵerlendirilir. Cennet on dokuz yaĸēnda olmasēna raĵmen ¿ evlilik  

yaĸamēĸ, en son evliliĵini ise iki  eĸli bir adamla yapmēĸtēr. Kocasē askere gidince kocasēnēn 

ocuklarē tarafēndan ihanet iddiasē ortaya atēlēr. Bir g¿n ¥mer ustanēn oĵluyla yakalanēr ve 

kºyl¿lerden dayak yer. Bunun ¿zerine daĵa ēkar ve ortadan kaybolur.    

 Bir Aĸk ve Ķhtiras Faciasē hik©yesinde Gaffar Aĵaônēn kºt¿ sonlanan evliliĵi anlatēlēr. 

Kērk yaĸēnda Necibe adēnda ok namuslu olmayan bir kadēnla ikinci evliliĵini yapēnca 

ocuklarēnē evden gºnderir, akrabalarēndan kimseyi tanēmaz, huysuz bir adam olur. Kºyde ēkan 

dedikodulara y¿z¿nden karēsēnē dºver, o da evden kaar. Karēsēnē dºvmekle iyi  yaptēĵēnē 

sºyleyen ilk  eĸinin teyzesine de vurur, kadēn da ona beddua eder. Ancak bu durum Gaffar 

Aĵanēn daha da kºt¿ olmasēna, iine kapanmasēna yol aar. Kºyl¿ler bu durumu d¿zeltmek iin 

karēsēyla onu birleĸtirmeye alēĸērlar. Kadēnē bir viranede ºl¿ bulurlar, Gaffar Aĵa da evinden 

ayrēlēr ve bir daha dºnmez.   

 

 4. Mill  ́Dava, Kurtuluĸ M¿cadelesi: 
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 Bu hik©yelerdeki karakterler Kurtuluĸ Savaĸē yēllarēnēn canlē tanēklarē olduklarē 

d¿ĸ¿n¿lecek kadar canlē anlatēlērlar. Ķĸgal yēllarē, d¿ĸmanēn acēmasēzlēĵē ve zalimliĵi, T¿rk 

insanēnēn m¿cadele azmi ve kararlēlēĵē vurgulanēr.  

 Hicap hik©yesinde ¥demiĸli bir kadēnēn d¿ĸman iĸgalinde tecav¿ze uĵramasē ve 

kocasēnēn da bu utanca dayanamayēp onu terk etmesi anlatēlēr. Kadēn kucaĵēnda k¿¿k kēz 

ocuĵuyla her yerde kocasēnē arar. Kadēnēn hi g¿nahē yokken kocasēnēn herĸeyi geride bērakēp 

gitmesi geride aresiz ve paralanmēĸ bir aile bērakēr.  

 Kºy¿n¿ Kaybeden Kadēn hik©yesinde de iĸgalden katēktan sonra bir daha yolunu 

bulamadēĵē iin kºy¿ne dºnemeyen bir kadēnēn yaĸadēklarē anlatēlēr. D¿ĸman oĵlu Osmanôē alēp 

gºt¿r¿r. Ancak derdini anlatmak iin geldiĵi resmi dairede de ona yardēmcē olamazlar. ¢¿nk¿ 

kºy¿ hala iĸgal altēndadēr ve g¿nler getike kadēnēn artan feryatlarēna karĸē ona cevap 

verememek daha aĵēr ve zor olmaktadēr.   

 Bulgar Kºy¿nde Bir Geceôde, yaĸlē bir jandarma olan ķaban Aĵanēn yardēmēyla kºyleri 

dolaĸan bir heyetin yaĸadēklarēnē anlatēr. Konuklarē evlerinde aĵērlayan muhtardēr. Kºyl¿ler 

ortalēkta gºr¿nmezler, papaz da onlarēn nerede olduklarēnē bilmez. Kºyde konakladēklarē gece 

misafirlerin yanēna bir kadēn gºnderirler. ķaban Aĵa da bu kadēnla birlikte olur ve sonra 

piĸmanlēk duyar. Kºyl¿lerin T¿rklerin geleceĵi haberi ¿zerine saklanēp ortaya ēkmamalarē 

dikkat ekicidir.       

 Sēlada hik©yesinde aynē kºyden askere giden Emin, Osman, Ahmetôin iki  yēl sonra kºye 

dºn¿ĸleri ve yaĸadēklarē olaylar anlatēlēr. Herkes onlarē sevinle karĸēlar ancak bir m¿ddet sonra 

yeniden cepheye dºnecekleri g¿n¿ sayēklamaya baĸlarlar. Eĸleri bile onlarēn bu durumunu tuhaf 

karĸēlar. Ancak ¿ asker de cepheye geri dºner.  

 Bir Y¿zkarasēônda Bakērlē ķaban Efe isminde eskiden Aydēn daĵlarēnda dolaĸan ve 

fakirlere yardēm eden bir adamdēr. Tºvbe ettikten sonra evlenir ve Mustafa adēnda bir oĵlu olur. 

Oĵlu askerden kaar ve ordunun silahēyla daĵa ēkar. Babasē onun bu durumundan utan duyar, 

ona dersini kendi eliyle vermek ister ancak yaĸlandēĵē iin bunu yapamayacaĵēnē da anlar.  

 Altēpatlar hik©yesinde mahalle kahvesinde oturan adamlarēn sohbetleri sºz konusu 

edilir. Murat Beyin Avrupaôdan getirdiĵi silahēn nasēl bir etki yarattēĵē, insanlarēn ona nasēl 

saygēyla yaklaĸtēĵē anlatēlēr.  Savaĸlarda insanlarēn deĵil bilimin yarēĸtēĵē sºylenir. Yazarēn 

tespiti ise durumu ºzetler: ñBeĸeriyetin en b¿y¿k destanlarēnē yapan ĸeylerde sēna´ an©sēr 

aramayēnēz! Bºyle bir milletin ordularē belki arasēra maĵl¾p olabilir, fakat bir maĵlubiyeti bin 

galibiyete deĵer.ò (Karaosmanoĵlu, 2007: 92) 

 Zeynep Kadēn, oĵlu ve geliniyle yaĸayan bir kadēndēr. Oĵlu Hasanôēn cepheden gelen 

ĸehadet haberini gelini hamile olduĵu iin saklamak zorunda kalan cesur ve dirayetli bir 

Anadolu kadēnēdēr. Gereĵi ancak gelini doĵum yaptēktan sonra oĵlu iin aĵlayarak aēĵa 

vuracaktēr.   

 Ķstanbulôda ¦ Geceôde Ķstikl©l Harbiônin baĸlangēcēndan itibaren b¿y¿k iĸler yapmēĸ 

bir zabitin gizli bir gºrevle Tranzonôdan geldiĵi ve ailesi, niĸanlēsēyla gºr¿ĸmek iin Ķstanbulôda 

kaldēĵē ¿ g¿n anlatēlēr. Kimse ailesinin nerede olduĵunu ve ne yaptēĵēn sºylemez. Sonunda 

niĸanlēsēnēn evlendiĵini, teyzesinin de vefat ettiĵini ºĵrenir. ¢aresiz ĸekilde gºrevine devam 

etmek iin Tranzonôa doĵru yola ēkar.    
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 Ses Duyan Kēz, kºy¿n gen ve g¿zel kēzlarēndan Emineônin Rumeli Harbiône giden 

niĸanlēsēnēn ĸehit haberi geldikten sonra s¿rekli sesler duyduĵunu sºyleyerek kendini daĵlara 

vurmasē ve ºl¿ olarak bulunmasēnēn hik©yesidir. Kēzēn ºl¿ bulunduĵu yer, askere gidecek 

delikanlēlarēn ve gen kēzlarēn uĵrak yeri olur. Halk arasēnda bilinen efsaneler gibi bir durumun 

anlatēlmasē da yazarēn d¿nya gºr¿ĸ¿n¿n deĵiĸmesi ile aēklanabilir.  

  D¿nya Gºz¿ Ķle Ahiret Sesleri, Hacē Arif  Efendinin ºmr¿n¿n sonlarēna doĵru T¿rk 

askerlerinin geliĸini beklemesini anlatēr. ¢evresinde olup biten herĸeyi gºzleyen bu ihtiyar adam 

istasyona gelenlerin d¿ĸman askerleri olduĵunu ¿z¿nt¿yle gºr¿r. Kalabalēĵēn iinden kurtulup 

kaar, Salihliôye girerken askerler onu can ekiĸirken bulurlar. Askerin d¿ĸmanē uzaklaĸtērdēĵēnē 

anlayamadan son nefesini verir.  

 Teslim! Teslim!, son derece dramatik bir hik©yedir. ķevki Efendi d¿ĸman iĸgali 

sērasēnda gºrd¿kleri karĸēsēnda akēl saĵlēĵēnē kaybeden ama gºrd¿klerini detaylarēyla hatērlayan 

bir adamdēr. Tetkik komisyonu bilgi almak iin ona baĸvurduĵunda d¿ĸmandan kaarken bir 

baĵ evine saklandēĵēnē, pencerenin dibine kadar gelen insanlara yardēm etmek iin bile dēĸarē 

ēkmadēĵēnē anlatēr. Bunlardan biri de 8-9 yaĸlarēnda k¿¿k bir kēz ocuĵudur. D¿ĸmana teslim 

olduklarēnē sºylemelerine raĵmen acēmasēzca ºld¿r¿l¿rler.  

 Issēz Kºy ve Dilsiz Kēz, Sart Harabeleriônden Alaĸehirôe gitmekten olan yol ¿zerindeki 

kºylerden birinde yaĸayan kēz viranelerin arasēnda iyice vahĸileĸmiĸtir. Yaĸadēklarēnēn kºt¿l¿ĵ¿ 

onu bu duruma d¿ĸ¿r¿r.        

 K¿¿k Neron hik©yesinde Manisa mevki kumandanē Vasilakiônin askerlerine herĸeyi 

yakēp yēkma emri vermesi ve Yunan ordusunun yaptēĵē mezalim anlatēlēr. T¿rk askerlerinin 

geldiĵini ºĵrenen Yunan askerleri Manisaôyē kēsa zamanda yangēn yerine evirirler.  

 Bir Meczupôta, bir hamam viranesi iinde yaĸayan Hamdi adēnda bir meczubun 

insanlarēn hayatlarēndaki deĵiĸiklikleri hissetmesi anlatēlēr. Bir g¿n kendini yaĸadēĵē viraneye 

kapatēr. Baĵrēna zehirli bir ok saplandēĵēnē sºyler. Ķzmirôin iĸgalini hissetmesi ¿zerine bu kadar 

kºt¿ olduĵu anlaĸēlēr ve harabenin duvarlarē yēkēlēnca da altēndan kimse ēkmaz.  

 Hem Katil Hem M¿ttehim isimli hik©yede Akhisarôdan Ķzmirôe giden bir trendeki iki  

arkadaĸēn baĸēndan geen macera anlatēlēr. Vagonda karĸēlaĸtēklarē bir Rum yolcu, Rum 

kond¿ktºr sinirlerini bozar. Mola verdikleri bir istasyondaki T¿rk d¿ĸmanē bir lokantacē 

Pavloônun tavrē bardaĵē taĸēran son damla olur. Trendeki Rum yolcuyla kavga ederler, Rum 

adam H¿seyin Beyi vurur, su ise arkadaĸēnēn ¿zerine kalēr. Osmanlē zamanēndaki Rumlarēn 

durumu ve Rumlarēn iĸgal yēllarēnda takēndēklarē tavēr ¿zerinde durulur: ñAskere giden T¿rk, 

birok tek©lif altēnda ezilen T¿rkôt¿. Siz, bir cebinizde Osmanlē n¿fus tezkeresi, diĵer cebinizde 

Yunan pasaportu her t¿rl¿ kayēt ve tek©liften ©z©de istediĵiniz gibi yaĸēyor; para kazanēyor, her 

tarafta meyhaneler, kerhaneler, kumarhaneler aarak; bir taraftan da kanēmēzē emiyordunuzé 

D¿ĸmanlar, Ķzmirôi iĸgal etmediler, tēkadēlar, boĵdular. Emin ol ki bundan en ok zarar gºrecek 

yerli Rumlardēr.ò (Karaosmanoĵlu, 2013: 53) 

 G¿vercin Avēônda, Yunan iĸgali sērasēnda iftliĵine baskēn yaptēklarē ve ele geirdikleri 

Kuĸbaz H¿seyin Bey anlatēlēr. Otuz senedir g¿vercinlerle ilgilenen, ailesini bile arka plana atan 

bu g¿vercinleri Yunan askerleri gºzleri ºn¿nde ºld¿r¿rler. Beĸ sene ºnce yanēnda alēĸan Ķspiro 

da iĸgalcilere katēlmēĸ ve onun da tavērlarēnda bir deĵiĸiklik olmuĸtur. Kuĸlarēn kanlē gºvdelerini 

beyaz sakalēna bastēran H¿seyin Beyin gºzlerinde sadece kin vardēr.       
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 H¿seyin ¢avuĸ hik©yesinde, Eskiĸehirôin iĸgali sērasēnda H¿seyin ¢avuĸôun hanēnda 

konaklamak durumunda kalan tetkik heyetinin yaĸadēklarē anlatēlēr. Ķĸgalin haberini bile duymak 

istemeyen bu adam, senelerce Urumeliônde, Yemenôde, Giritôte savaĸmēĸ bu adama iĸgal 

haberini veremezler ancak onun ruhundaki mukavemet herkesi etkiler.  

 Muhacir Kerim Aĵa, zengin bir insanken ailesiyle birlikte s¿rekli gº etmek zorunda 

kalērlar. Rumeli istilaya uĵrayēnca Ķstanbulôa, oradan Ķzmirôe, Manisaôya, Balēkesirôe ve 

Bursaôya gº ederler. Ķki oĵlu ĸehit olur. Karēsē ve torunlarē alēĸērken, kēzē yaĸadēklarēnēn 

etkisiyle hasta yatmaktadēr. D¿ĸman iĸgalde herĸeylerini yakēp yēktēklarē iin viran bir haneye 

sēĵēnmak zorunda kalērlar. Birinci D¿nya Savaĸē yēllarē ve Ķzmirôin iĸgali bir ailenin daha 

ºk¿ĸ¿ne sebep olmuĸtur.  

 Katmerli Bir Ķhanet, Harbiumumi yēllarēndaki iĸgallerin trajik sonularēna iĸaret eden 

bir ºrnek olarak sayēlabilir. Veznedar Nuri Efendi, Rum bir kadēnēn evinde kalmaktadēr. 

Zamanla bu kadēna aĸēk olur ve kazandēĵē b¿t¿n parayē bu kadēn iin harcamaya baĸlar. Dēĸarēda 

yaĸanan m¿cadele ikisini de ilgilendirmez. Hastanenin iĸgaline karĸē sorumluluk verilen Nuri 

Efendi hastanede kaldēĵē g¿nler boyunca sevgilisi Despinoôyu bekler ama kadēn gelmez. 

Despinoônun evine gittiĵinde ise evine misafir aldēĵēnē gºr¿r. Despino onu da kapē dēĸarē eder.  

 D¿ĸmana Ķltihak hik©yesinde d¿ĸman iĸgalinden sonra cephe gerisine aileleriyle birlikte 

ekilmek durumunda kalan ama bu durumdan hi hoĸlanmayan birlik  kumandanē Ziver Beyin 

yaĸadēklarē anlatēlēr. D¿ĸman Ziver Beyin iftliĵini iĸgal etmiĸtir, hatta iftlik gºzle 

gºr¿lebilecek kadar yakēnlarēndadēr. Ziver Bey sēk sēk bir baskēn yapēp iftliĵi ger almayē 

d¿ĸ¿n¿r ancak evresindekiler buna mani olur. Birka g¿n sonra Ziver Bey iftliĵe girmeyi 

baĸarēr. Askerler onun bir hain olduĵunu d¿ĸ¿n¿rken on g¿n sonra ĸehadet haberi gelir. D¿ĸman 

onu uyurken ºld¿rm¿ĸt¿r.  

 Ceviz hik©yesinde ise elindekini son damlasēna kadar harcayabilen ve fedak©r Anadolu 

insanē gºr¿l¿r. Ķĸgal edilen bir kºy¿n yēkēntēlarē arasēnda gºr¿len bir ocuk yaĸadēklarē felaketin 

ve sefaletin boyutunu d¿ĸ¿nmeden gelenlere k¿¿k avucunda ceviz ikram eder. Ablasē kºt¿r¿m 

kalan ve ihtiyar dedesinden baĸka kimsesi olmayan bu ocuk mill´ davanēn zor ĸartlarda 

kazanēldēĵēnē gºsterir.  

 K¿¿k bir ocuĵun zor ĸartlar altēnda ne kadar cesur olabileceĵinin bir diĵer hik©yesi de 

On Dºrt Yaĸēnda Bir Adamôdēr. Babasē seferberlikte hayatēnē kaybetmiĸ, annesi ev iĸlerini bile 

yapamaz haldedir. Ablasē niĸanlēdēr, dolayēsēyla evin b¿t¿n iĸleri k¿¿k ocuĵa kalēr. O da 

yemiĸ satar, karĸēlēĵēnda evin ihtiyalarēnē alēr ve evine dºner. Kendisi de 14 yaĸēnda olmasēna 

raĵmen niĸanlanmēĸtēr ancak iĸgal sērasēnda niĸanlēsēna tecav¿z edilince evlilik  hayalleri suya 

d¿ĸer.  

 Garip Bir Benzeyiĸ hik©yesinde facia sahasēnda tespit yapmak iin Amerikalē iki  kadēnla 

buluĸmaya giden iki  arkadaĸēn yolda karĸēlaĸtēklarē bir kadēn anlatēlēr. Bu kadēn iki  yēldēr y¿z¿n¿ 

gºrmediĵi oĵlu Vasēfôē aramaktadēr. Gelenlerden birini oĵluna benzetir ve onun yanēnda 

kalmalarē iin yalvarēr. Ancak bu gºz¿ yaĸlē kadēnē arkalarēnda bērakēp yollarēna devam etmek 

zorunda kalērlar.  

 Bir Hastahane Koĵuĸunda hik©yesinde cephede kurulan seyyar hastanelerden birinde 

yaralanan askerlerin durumlarē anlatēlēr. Askerlerin yaĸadēklarē yanēnda istekleri o kadar 

k¿¿kt¿r ki bu durum karĸēsēnda herkes duygulanēr. K¿¿k bir ocuĵun konuĸmaya 

baĸladēĵēnda isteĵi ise ¿z¿m  olur.  
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 Gizli Posta III  hik©yesinde iki  yol ºnce cepheye gºnderdiĵi sevdiĵi delikanlēnēn geri 

dºnd¿ĵ¿ halde kēzla bir t¿rl¿ gºr¿ĸmemesi anlatēlēr. Delikanlē Ķstanbulôun iindeki insanlarla 

birlikte deĵiĸtiĵini d¿ĸ¿n¿r ve bu yargēsēna sevdiĵi kēzē da dahil eder. Ancak kēzēn bunu ĸiddetle 

reddettiĵi ve Ķstanbulôun bir panoramasēnē izdiĵi gºr¿l¿r: ñSizin hatēralarēnēz ¿st¿nden evvel© 

vurguncular ile gºrg¿s¿zlerin arabalarē; sonra d¿nya h©kimlerinin k¿stah alaylarē getié Frenk 

bezirg©nlarēnēn buraya yēĵdēklarē kumaĸ ve koku sandēklarēnēn etrafēna ¿ĸ¿ĸen kuĸ beyinli, ii 

boĸ kēzlardan deĵilimé Bu yeni hayatēn iki  y¿z¿ var. Bir y¿z¿ dediĵin gibi ok sevimsizdir; 

fakat ºb¿r y¿z¿ sabrē, tahamm¿l¿, mukavemeti ve alēĸkanlēĵē gºsteriyor. Ķstanbulôun bu 

y¿z¿n¿ neden gºrmedin?é Burada bizim iin dºrt yēl evvel baĸlayan kahramanlēk dolu b¿y¿k 

hayat sona ermediò (Karaosmanoĵlu; 2013: 150).   

           

 5. Sēnēflandērēlamayan Karakterler: 

 

 Bu hik©yelerde genelde bir ĸahsēn baĸēndan geen olaylardan bir kesit ele alēnēp 

anlatēlēr. Ferdin yaĸadēĵē tecr¿belerden dersler ēkarēlmasē m¿mk¿nd¿r. Zorlu hayat ĸartlarēnda 

varolma m¿cadelesi veren bu insanlar genelde olumsuz ya da trajik sonlarla karĸēlaĸtērēlēr.  

  Bir Terc¿meihal hik©yesinde M¿derriszade Elhac Necdet Efendi, annesini doĵum 

yaparken kaybeden, babasēnēn da gºrevinden azlinden sonra ailesi tarafēndan uĵursuz sayēlan bir 

ocuk olarak yetiĸir. Hayatē boyunca s¿rekli m¿cadele etmek zorunda kalēr. Amcasēnēn kēzē ile 

yasak bir iliĸkisi olur. Ķstanbulôa gºnderilir. Evlenir ama hemen ayrēlēr ve Hicazôa gider. 

Memleketine dºn¿nce amcasēyla problem yaĸar. Merkez vilayete gider, din alimi olarak geri 

dºner.m Ķhsan Bey adēnda bir avukatla okul aarlar ancak okuldaki dersler y¿z¿nden halkēn 

tepkisini ekerler. Okul yakēlēnca beraber bir dergi ēkarērlar. Dergideki bir yazē y¿z¿nden 

s¿rg¿ne gºnderilirler. Dºnd¿ĵ¿nde belediye reisi seilir ancak orada da iĸler yolunda gitmez, 

gºrevi bērakmak istemeyince dºv¿lerek makamēndan indirilir  ve hayatēnē kaybeder. Bu 

hik©yede karakterler olduka fazladēr. ¦vey anneden, amcaya, amca ocuklarēna, uzak 

akrabalardan, din alimi hocalara, n¿fuzlu adamlara, Fransēzca hocalarēna, dºnemin sºz¿ geen 

esnaflarēna kadar pek ok kiĸi vardēr.    

 Nebbaĸôda ise Bakērsakal Deli Mehmetôin hik©yesi anlatēlēr. Bu, yarē meczup bir 

adamdēr ve arabacē R¿stemôin yanēnda alēĸēp para kazandēka daha da alēĸēp daha ok 

kazanmak ister. Ancak yaptēĵē hērsēzlēklar neticesinde iĸinden kovulur. Onun kovulmasēna sebep 

olan konaĵēn kēzē Sabiha Hanēmēn doĵum yaparken ºlmesi ¿zerine mezarlēĵa gider ve herkes 

gittikten sonra kadēnēn mezarēnē aar ve ilk  defa olmayarak bir mezarē daha soyar.         

 Ķki Mehul ķahēs hik©yesinde bir kasabaya gelen ve etraflarēndaki kimseyle gºr¿ĸmeden 

m¿nzevi bir hayat s¿rd¿ren iki  kiĸiden sºz edilir.  Kasabalē onlarēn durumunu ºnce turist 

zannettikleri iin ºnemsemez ama zamanla herkesin dikkatini ekmeye baĸlarlar. Onlarē en ok 

merak eden kasabanēn eczacēsēdēr. Onlarē takip ettiĵi bir gece birisini ºld¿rd¿klerini ºĵrenir 

ancak ertesi g¿n kaldēklarē evde kimseyi bulamazlar.  

 Mehdi Efendiônin Keĸfiônde deli filozof olarak tanēnan meczup bir adamēn kardeĸinin 

kēzēnē ºld¿rmesine kadar geen s¿re anlatēlēr. Bu kimsesiz kēza yanēnda yer verip iyi  bakarken 

kafasēnē fikir  cereyanlarēna verir. B¿t¿n d¿nyanēn ortak bir fikir  etrafēnda toplanabileceĵine 

inandēĵēnē sºyler. Ama kendisiyle dalga getiĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ yeĵenini ºld¿r¿r. Yaptēĵē keĸfin 

bir kurbanēnēn olmasēnda daha doĵal birĸey olmadēĵēnē sºyleyerek kendini avutur.   
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 Oru Keyfi baĸlēklē hik©yede emektar Bahēvan Recep Aĵaya ocuklarēn yaptēklarē 

oyunlar anlatēlēr. Huysuz bir adam olan Recep Aĵa Ramazan ayēnda daha da aksi bir adam olur. 

Adamēn aĵlayacak kadar ¿z¿lmesiyle ocuklarēn oyunu da sona erer.    

 Perili Kºĸk hik©yesinde Necip isimli otuz yaĸēna geldiĵi halde hala mahup, hayal 

kurmaya uygun tabiatē olan bir gen adamēn ailesinden dinlediĵi peri masallarēndan nasēl 

korktuĵu anlatēlēr. Ahbaplarēnēn evine gider. Orada komĸu kēzē Belkēs Necipôin odasēna gelir 

ancak Necip onu peri zanneder ve korkudan bayēlēr.   

 Talih hik©yesinde bir gecede g¿len talihin yine bir gecede nasēl tersine dºnd¿ĵ¿ 

anlatēlēr. Zeki ve alēĸkan olmasēna raĵmen istediĵi okullara gidemeyen Mehmet Necip Hacē 

Halim Paĸanēn konaĵēnēn yanēnda bir eczanede alēĸmaktadēr. Paĸanēn bir hastalēĵēnē 

iyileĸtirince aileye yakēn olur, kēzē ile evlenmesi bile sºz konusu edilir. Ancak bunu kutlamak 

isteyen arkadaĸlarē onu eĵlenceye gºt¿r¿r, Eĵlencenin olduĵu gece paĸa yeniden hastalanēr. 

Ancak Necip kendi gideceĵi yerde baĸkasēnē gºnderir ve talihi olumsuz ĸekilde etkilenir. Hayatē 

alt¿st olur ve Kahireôye gider.    

  

 Sonu: 

 Yakup Kadri Karaosmanoĵlu hik©yeciliĵini bireysel ve toplumsal olarak iki  ana 

eksende incelemek m¿mk¿nd¿r. Bu iki  eksene ĸekil ve yºn veren unsurlarēn da yazarēn yaĸadēĵē 

dºnemin siyasi, sosyal, k¿lt¿rel ºzellikleri ile yaĸadēĵē ĸahsi deĵiĸimin olduĵu aēka 

gºr¿lmektedir. 1914ôe kadar yazdēĵē hik©yelerde bireyin yaĸadēĵē buhranē, kaēĸē, etrafēndan ve 

kendinden memnun olmayan tavrēnē ve d¿ĸ¿ncesini gºrmek m¿mk¿nd¿r. 1914 sonrasēnda 

yazdēĵē hik©yelerin ise yºn¿ tamamen topluma ve toplumsal olana evrilmiĸtir. Bu deĵiĸim 

onun Mill´ Savaĸ Hik©yeleri baĸlēĵē altēnda topladēĵē hik©yelerde ortaya konulur. Yaĸadēĵē 

topluma karĸē duyduĵu sorumluluk hissi de bºylece anlaĸēlēr. Bu baĸlēklar altēnda dahil 

edilemeyen hik©yelerde de genelde bireyin ºn planda olduĵu gºr¿l¿r. Bunda bireyin hayat 

m¿cadelesi ve varolma gayretini gºrmek de kurtuluĸ m¿cadelesi veren bir milletin parasē 

olmaya alēĸan ve hayatēnē bu yolda feda eden bir neslin ºrneĵi gºrmek de m¿mk¿nd¿r.  

 Hik©yelerin temalar etrafēnda toplanmasē uygun gºr¿lm¿ĸt¿r. ¢¿nk¿ yazar bir kiĸiyi ºn 

plana ēkarmak yerine onu iinde bulunduĵu ĸartlara gºre deĵerlendirmeyi, onu hareket iinde 

gºstermek yerine bir oluĸ ya da durum karĸēsēndaki tavrēyla anlatmayē, dēĸ d¿nyanēn etkilerini 

yadsēmamakla beraber i d¿nyalarēna ēĸēk tutmayē da tercih eder. Bu sebeple karakterler kadēn-

erkek, gen-yaĸlē gibi kriterlere gºre deĵerlendirilmemiĸtir. Bu ĸekilde yazarēn ve toplumun 

yaĸadēĵē deĵiĸimin edebiyat d¿nyasēnda nasēl bir yansēmasē olduĵu da aktarēlmēĸ olur. Yazarēn 

yaĸadēklarē ve d¿ĸ¿nd¿kleri zamanla ve olaylarēn deĵiĸimiyle nasēl deĵiĸikliĵe uĵradēĵē edeb´ 

metinler ¿zerinden aēklanmēĸtēr.  

 Ķnceleme kullanēlan baĸlēklardan ink©rlar ve teredd¿tler devresi ve hal ve cemiyetle 

barēĸma yolunda Niyazi Akēônēn kitabēndan alēnmēĸtēr. Aĸk, evlilik  ve ihanet; mill´ dava, 

kurtuluĸ m¿cadelesi; sēnēflandērēlmayan karakterler baĸlēklarē ise bana aittir. Yapēlan bu 

deĵerlendirmelerin ēĸēĵēnda Yakup Kadriônin iinde yaĸadēĵē cemiyetin gereklerine ve 

problemlerine yazē hayatēnēn baĸlangēcēnda ilgisiz kaldēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. Ancak 

yaĸanan geliĸmeler ve deĵiĸmeler sonrasēnda o da bunlara kayētsēz kalamaz ve kalemini yaĸanan 

bu gerekleri anlatmak amacēyla kullanēr. Bireyi anlatmaktan vazgemez ancak toplumsal olana 

karĸē kayētsēz tavrē da tamamen ortadan kalkar. Bºylece yaĸadēĵē dºnemin ºnemli bir temsilcisi 
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olmakla kalmaz aynē zamanda dºnemin ºzelliklerini de yansētan bir yazar konumuna y¿kselir. 

Siyasi olarak aldēĵē gºrevlerin bu deĵiĸimde etkisi olduĵu gºr¿l¿r.  

 Yakup Kadri Karaosmanoĵlu 1909-1922 yēllarē arasēnda yazdēĵē hik©yelerinde ºnce 

bireyi sonra da toplumu anlatmēĸ, sosyal ve k¿lt¿rel alandaki geliĸimi ve deĵiĸimi hik©yeleri 

vasētasēyla gºstermiĸtir. Hik©yelerine ºnem atfedilmesine bir sebep de 1920ôden sonra 

ilgileneceĵi t¿r olan romanlarēnēn ekirdeĵini bu hik©yelerden almēĸ olmasēdēr. Hik©yelerindeki 

karakterleri ve olaylarē biraz daha detaylē ele alarak romanlarēnda da iĸlemiĸtir. Bu bakēmdan 

hik©yeler Yakup Kadriônin romancēlēĵēnē anlamaya da kaynaklēk etmeleri bakēmēndan kēymetli 

edeb´ metinlerdir.  
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¥z 

T¿rke, tarihi boyunca aynē dil ailesinden olsun ya da olmasēn gerek sºzc¿k gerekse ĸekil 

aēsēndan pek ok dille alēĸveriĸte bulunmuĸtur. Coĵrafi, din´, siyasi, ticari etmenlerin sºzc¿k 

alēĸveriĸinde etkili olduĵu genel kabul gºrm¿ĸt¿r. ķimdiye kadar hem Batē kºkenli dillerden 

hem de Doĵu kºkenli dillerden T¿rkeye yerleĸen sºzc¿k ve ĸekiller hususunda pek ok alēĸma 

yapēlmēĸtēr. Aynē ĸekilde T¿rkeden bu dillere de sºzc¿k ve ĸekillerin yerleĸtiĵi ve bunlar 

¿zerinde de eĸitli alēĸmalarēn yapēldēĵē bilinmektedir. Ķtalyanlar Ķstanbulôa hem ticaret hem de 

misyonerlik faaliyetleri iin X. y¿zyēlda gelmiĸtir. Ķtalyanca en azēndan XVIII. y¿zyēla kadar 

Osmanlēôda taltif edilmiĸ ve ºĵrenilmiĸ ve T¿rkiye T¿rkesinin tarih´ geliĸim s¿recinde yer 

almēĸtēr. Ķtalyanlarēn Osmanlē sēnērlarēnda Ķtalyancayē ºĵretmek iin Dil Oĵlanlarē Okulu 

sistemini oluĸturduĵu bilinmektedir. Bu alēĸmada, T¿rke Verintiler Sºzl¿ĵ¿ônden hareketle, 

T¿rkeden Ķtalyancaya gemiĸ kelimelerin, T¿rke ¿zerinden, hangi dºnemde gemiĸ 

olabileceĵine ve seyrine ēĸēk tutulmaya alēĸēlacaktēr. 

 Anahtar Kelimeler:  Ķtalyanca, Osmanlē T¿rkesi, Eski Anadolu T¿rkesi, Anadolu Aĵēzlarē 

 

SĶTUATĶON OF TURKĶSH ĶN ITALĶAN 

 

Abstract 

Turkish has been in interaction with various languages throughout history, be they are of same 

the language family or not, in terms of vocabulary and form. It is generally acknowledged that 

geographical, religious, political and commercial factors have been influential in the exchange 

of vocabulary. Numerous studies have so far been conducted with respect to words and forms 

that have entered Turkish from both Western and Eastern languages. Similarly, it is known that 

words and forms from Turkish have entered those languages and that various studies have been 

implemented in this regard. Italians came to Istanbul in the 10th century for both trade and 

missionary activities. The Italian language was praised and learned in the Ottoman state at least 

until the 18th century and took its place in the historical process of development of the Turkish 

language. It is known that Italians established the system Dil Oĵlanlarē Okulu (Language Boys 

School) to teach Italian within the borders of the Ottoman state. In this study, an attempt will be 

made, on the basis of Turkish Loan Words, to shed light on in what periods words that had 

entered Italian from Turkish had done so and their journey and process in the course of time. 
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 Keywords: Italian, Ottoman Turkish, Old Anatolian Turkish, Anatolian Dialects 

 

Osmanlē Ķmparatorluĵu dºneminden ºnce Ķstanbulôa gelen ilk Avrupalēlar Ķtalyanlardēr. 

Ķtalyanlarēn Ķstanbulôa geliĸleri en ge X. y¿zyēlda olmuĸtur (Bizans Ķmparatorluĵu zamanēnda). 

¢¿nk¿ X. y¿zyēl sonlarēna doĵru Ķstanbulôda Venedik ticaret kolonisinin kurulmasē sērasēnda 

991 yēlēndan baĸlayarak Bizans imparatorlarē II. Vasiliyos ve IX. Konstantinosôun Venediklilere 

bazē ticari haklar tanērken, Venediklilerin Ķstanbulôda bulunan Amalfililerin ve Lombardlarēn 

Ķstanbulôa gelmiĸ olduklarēnē gºstermektedir (Polat, 1989: 563). 

Tanpēnar, Malazgirt zaferini kazandēĵēmēz yēllarda Venediklilerin Doĵu Akdeniz ticaretinde 

aktif olduklarēnē, 1270ôte Sivasôta, 1304ôte de Tebrizôde ticaret konsolosluklarēnēn bulunduĵunu 

belirtir. Fatih dºnemi ise Ķtalyan-Osmanlē ticar´ iliĸkileri aēsēndan en parlak yēllar olmuĸtur. 

ķinasi Tekinôin verdiĵi bilgiye gºre T¿rkiyeôde gayrim¿slimler iin tanzim edilmiĸ ve Fatih 

Sultan Mehmet tuĵrasēnē taĸēyan ilk pasaportlardan, o dºnemdeki adēyla il-can mektubē ya da il-

can-namelerden birinin, Mahmut Paĸa tarafēndan Venedikôten gelecek olan elilere verilmiĸ 

olmasē da bu iliĸkinin boyutlarēnē daha iyi ortaya koymaktadēr. Kuĸkusuz Ķtalyanlar da bu ticar´ 

iliĸkiden memnundular. Bu sebeple de, Kudret Altunôun verdiĵi bilgiye gºre, Osmanlē t¿ccarlarē 

iin Venedikôte b¿y¿k kanalēn ¿zerinde bir han tahsis etmiĸlerdi. Bug¿n bu han Fontega dei 

Turchi adēyla h©l© mevcuttur (Sarē, 2008: 34-35).   

Hint-Avrupa dil ailesinde yer alan Ķtalyanca Altay dil ailesindeki T¿rke ile ok eski 

zamanlarda tanēĸmēĸtēr.T¿rke ilk yoĵun iliĸkiyi Batē dillerinden Ķtalyanca ile yaĸar. T¿rke ve 

Ķtalyanca arasēndaki iliĸkiler 12. ve 13. y¿zyēllara kadar gitmektedir. T¿rklerin savaĸlar dēĸēnda 

Ķtalyanlarla iliĸkileri, daha ok Venedikliler ve Cenovalēlar ile olduĵu iin, T¿rkenin de 

genellikle Venedik ve Cenova leheleriyle iliĸkisi olmuĸtur (Karaaĵa, 2008: L). Misyonerlik 

faaliyetleri ve ticar´ iliĸkiler bu tanēĸēklēĵē derinleĸtirmiĸtir. Pietro Lupis Valentianoônun 16. 

y¿zyēla ait Ķtalyanca-T¿rke Sºzl¿ĵ¿ (Yaĵmur, 2015), Filippo Argentiniônin 1533ôte hazērladēĵē 

ñT¿rkenin Konuĸma Kurallarēò, Pietro Ferragutoônun 1611ôde yayēmladēĵē ñT¿rke Gramerò 

(Yaĵmur 2014), Bernardo da Parigi ónin 1665ôte yayēmladēĵē ¿ ciltlik Ķtalyanca-T¿rke 

sºzl¿ĵ¿ (Kartallēoĵlu, 2015), F. Meninskiônin 1680ôde yayēmladēĵē ñThesaurus Linguarum 

Orientaliumò bu iliĸkinin tanēĵē ve delili konumundadērlar1.  

Durdu Kundakē T¿rkedeki Ķtalyanca kelimeleri ¿ ana baĸlēk h©linde inceler:  

1. Ticaret, giyim, kuĸam, siyaset, toplumsal yaĸam sºzc¿kleri: acenta, alaturka, madalya, 

sigorta, senato vb. 

2. Denizcilik terimleri: alabanda, bandēra, filika vb. 

3. M¿zik terimleri: bando, konerto, soprano vb. (Sarē, 2008: 44-45) 

T¿rkede yer alan Ķtalyanca kelimelerin geiĸ yollarē aēsēndan kaynaklarda oklukla ticaret 

vurgusu yapēlsa da Ķtalyanlarēn yapmēĸ olduklarē T¿rkoloji alēĸmalarēnda misyonerlik 

faaliyetlerini ºne ēkardēklarēnē gºrmekteyiz. Bernardo da Parigi bu tutumu aēk bir ĸekilde 

ifade etmektedir: 

                                                                         
1 Bu konuda daha ayrēntēlē bilgi iin bkz. ¥mer Yaĵmur (2014); Erken Dºnem T¿rke Transkripsiyon 

Metinleri ve Bunlarēn Dil Araĸtērmalarē Aēsēndan ¥nemi 
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Elinizdeki bu sºzl¿k, tarafēmdan Ķtalyanca ve T¿rke olarak yazēlmēĸ, ruhan´ bir ama iin, 

hazretlerinizden gelen emir ¿zerine yayēmlanmēĸtēr. Bu kitabēn, misyonerlerin ruhlara hitap 

iĸini kolaylaĸtērēp (iki dil bilmeleri), Katoliklerin dinimize baĵlē kalmalarē saĵlanērken tºvbe 

etmiĸ ruhlara kurtarēcēnēn (Ķsa) kanē ile gemesi umulur; g¿n ēĸēĵēna ēkmasē beklenmeyen bu 

kitap, hazretlerinizin istemesi sayesinde basēlmēĸtēr. Amacē Hristiyanlēk propagandasē yapmak 

olan bu kitap, prensliĵe ithaf edilmiĸ ve d¿nya ¿zerinde Hristiyanlēĵa inananlarēn sayēsēnē 

arttērmak gibi ĸanlē, ĸerefli, ilahi ve y¿ce bir gºreve hizmet etmek iin kontrol edilmek ¿zere 

hazretlerinize sunulmuĸtur (Kartallēoĵlu, 2015: 26). 

G¿nay Karaaĵa hazērlamēĸ olduĵu T¿rke Verintiler Sºzl¿ĵ¿ônde Ķtalyancadaki T¿rke 

kelimeler iin pek ok kaynak kullanmēĸtēr (2008).2 Biz de bu alēĸmamēzda Karaĵaôēn yapmēĸ 

olduĵu alēĸmayē esas alarak Ķtalyancadaki T¿rke kelimelerin durumu hakkēnda bir 

deĵerlendirme yapmaya gayret edeceĵiz. 

T¿rke Verintiler Sºzl¿ĵ¿ônde T¿rkeden Ķtalyancaya gemiĸ olduĵu belirtilen tespit 

edebildiĵimiz 179 sºzc¿k yer almaktadēr. Bu sºzc¿klerin hepsi T¿rke kºkenli deĵildir ancak 

Ķtalyancaya T¿rke aracēlēĵēyla gemiĸ olmasē da b¿y¿k ºnem arz etmektedir. Verintiler 

Sºzl¿ĵ¿ônde T¿rkeden Ķtalyancaya gemiĸ olarak gºsterilen 179 kelimeden sadece 73ô¿ 

T¿rke kºkenlidir. Diĵer kelimeler Batē yahut Doĵu dilleri kaynaklēdēr. T¿rke bu kelimeler iin 

taĸēyēcē bir rol ¿stlenmiĸtir. 

T¿rke Verintiler Sºzl¿ĵ¿ônde T¿rkeden Ķtalyancaya gemiĸ olarak gºsterilen 179 sºzc¿kten 

sadece 32 kelime Bernardo da Parigiônin sºzl¿ĵ¿nde, aynen olmasa da, karĸēlēk bulmaktadēr: 

Karaaĵa, sºzl¿ĵ¿nde T¿rke aĵēl kelimesinin Ķtalyancaya aula ĸeklinde getiĵini (2008: 11) 

gºstermiĸ olmakla birlikte Parigiônin sºzl¿ĵ¿nde kelime Ķtalyancada ovile (Kartallēoĵlu, 2015: 

145) ĸeklinde geiyordur. Bu vb. ºrnekleri aĸaĵēdaki tabloda gºr¿yoruz: 

 

T¿rke Verintiler Sºzl¿ĵ¿  

(T¿rke > Ķtalyanca) 

Sºz Kitabē/T¿rke-Ķtalyanca Sºzl¿k 

aĵēl > aula ovile 

balsam (Fr.) > balsama balsamina 

boĵasē (Ķsp)> boccaccino/boccassino boccassino 

bostan (Far.) > bottana/bostangi bakgia (bakca < bage/bahe) 

ember (Far.) > ciamber/ciambella cember/ciambella 

                                                                         

2 G¿nay Karaĵa T¿rke Verintiler Sºzl¿ĵ¿ônde A. Mehmed ¢alēĸkan (1996); Ķngilizce, Fransēzca, Almanca, Ķtalyanca, 

Ķspanyolca ve Portekizcede Arapa, Farsa ve T¿rke Asēllē Kelimeler, Ķstanbul., Durdu Kundakē (1978) Ķtalyancadan T¿rkeye, 

T¿rkeden Ķtalyancaya Gemiĸ Sºzc¿kler ¦st¿ne Ķtalyan Filolojisi, X., s. 11, 135-153., Asēm Tanēĸ (1986); Ķtalyanca-T¿rke 

Sºzl¿k, Dēzēonarēo Italiano/Turco, Ķnkēlap Yayēnlarē, Ķstanbul.,  A Magyar nyelv tºrt®neti-etimol·gi§i sz·tora I-IV. (1967-1976); 

(Yay.: Benkº Lor§and, Kiss Lajos, Papp L§szl·), Budapest. 
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defter (Ar.) > defterdaro/tefterdar defterdar 

derviĸ (Far.) > dervis deurisc, devriĸ 

dirhem (Ar.) > drano dramma 

divan (Ar.) > dogana/dovane/daduana dogana 

hara(Ar.)> car¨gio/carazo/carazzo/ charazo charegz (harec/hara) 

hindiba(Ar.) > endivia endivia erba/indivia/endivia 

ibrik (Ar.) > bricco mescirobba (maĸrapa) 

kazak (Fr.)> casacca/casacchino casacca 

kērba > kurbascio/curbasc/courbache/ curbasci kērbagz (kērbac) 

kērmēz  (Ar.) > cremisi/chermisi cremesino 

kou (Mac.) > cocchio cocchio 

kova > coffa coffa 

limon (Rum) > limone limone 

oda > oda oda 

okka (Ar.) > occa/oca occa 

pala (Ķt.) > pal§ pala 

para  (Far.)> par§ pǕre 

sancak > sangiacco/sangiaco/ sangiacato sangiak (sancak) 

saray (Far.)> saraio/seraglio/serraglio serreglio 

sultan (Ar.) > sultano soldano 

tas(Ar.) > tazza tazza 

tirkeĸ (Far.)> turkasso turcasso 

tiryak (Ar.) > triaca teriaca/triaca 

T¿rk > Turco Turco 

yaĵmurluk > giamberlucco/giamurlazo/ yaĵmurluk, yapunca 
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zamberlucco 

Yukarēdaki tabloda verilen bu 32 kelimenin 17. y¿zyēl T¿rke-Ķtalyanca sºzl¿ĵ¿nde de yer 

alēyor olmasē bu sºzc¿klerin kullanēm sēklēĵēnēn dºneminde epeyce yoĵun olduĵunu da 

gºstermektedir. ¥te yandan T¿rke kºkenli sadece yedi kelimenin yer almasē da dikkati eken 

bir durumdur. Diĵer kelimeler ya Doĵu dilleri ya da Batē dilleri kaynaklēdēr. 

Aĵēl kelimesinin Tarama Sºzl¿ĵ¿ ve 17. y¿zyēl T¿rkesinin sºz varlēĵēnda (Tulum, 2011) yer 

almamasē kelimenin 17. y¿zyēldan sonra geliĸtiĵini ortaya koymaktadēr. Ķtalyancaya da bu 

y¿zyēldan sonra gemiĸ olmalēdēr. Ancak kelime aĵēzlarda karĸēmēza ēkmaktadēr (DS I, 1993: 

90) 

Bazē ilalarēn yapēmēnda kullanēlan T¿rke Sºzl¿kôte Fransēzca olarak belirtilen aĵa reinesi 

balsamēn Alm. balsam, Ķt. balsamo, Lat. balsamum, Yun. balsamon, Ķbranicede basam olarak 

yer alēĸē (Tietze, 2002: 273) kelimenin Ķtalyancaya T¿rkeden getiĵi hususunda teredd¿t 

yaratmaktadēr. ¦stelik kelime ne Tarama Sºzl¿ĵ¿ ve Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ne de 17. y¿zyēl 

T¿rkesinin sºzl¿ĵ¿nde yer almaktadēr. Anlaĸēlēyor ki bizim dilimize de ge girmiĸtir veyahut 

taĸēyēcēlēĵēnē yapabileceĵimiz, sºzl¿klerde yer verebileceĵimiz, kullanēm sēklēĵēna sahip 

olamamēĸtēr. Bu da bizden Ķtalyancaya gemiĸ olduĵuna dair bilgiyi teredd¿tl¿ h©le 

getirmektedir. 

T¿rke Sºzl¿kôte her ne kadar Ķspanyolca olarak belirtilse de boĵasē kelimesinin kalēn ulha 

bezi anlamēyla aynen 15. y¿zyēlda T¿rkede mevcut oluĸu (TS I, 2009: 627), aynē ĸekilde 17. 

y¿zyēlda Musul bezi, tela anlamēyla g¿nl¿k dilde kullanēldēĵē, yani yaygēn olduĵu, (Tulum, 

2011: 447) gºr¿lmektedir. Bu durumda kelimenin taĸēyēcēlēĵēnē T¿rkenin yapmēĸ olabileceĵi 

kabul gºr¿r. 

Arapadan geen Ķbrik  kelimesi bricco ĸeklinde Ķtalyancaya gemiĸ gºr¿nmektedir. Ancak 

Parigiônin sºzl¿ĵ¿nde ibrik  kelimesinin karĸēlēĵē olarak verilen maĸrapanēn Ķtalyancada 

kullanēldēĵē belirtilmektedir. 

Kazak kelimesi T¿rke Sºzl¿kôte Fransēzca olarak belirtilmiĸtir. Dikkat ekici olan kelimenin 

Tarama sºzl¿ĵ¿nde de Derleme sºzl¿ĵ¿nde de bulunmayēĸēdēr. 17. y¿zyēlda kaz©kend: fistan 

(tunica) (Tulum, 2011: 1118) kelimesi gºr¿lmektedir. Bu durumda bu kelime T¿rke kºkenli 

olmadēĵē gibi taĸēyēcēlēĵēnē yapmēĸ olma ihtimali de zayēftēr. 

Kou kelimesi Macarca olarak belirtilmekte Ķtalyancaya cocchio ĸeklinde gemiĸ olduĵu 

anlaĸēlmaktadēr. Vaktiyle kullanēlan s¿sl¿, kapalē araba anlamēnda Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde (TS IV, 

2009: 2597) 15. y¿zyēlda dahi kullanēldēĵēnēn gºr¿lmesi, 17. y¿zyēlda koi ĸeklinde araba 

anlamēnda yer almasē (Tulum, 2011: 1134), gelin arabasē anlamēnda Ķzmir, Bursa, Mersin ve 

Niĵde aĵēzlarēnda (DS VIII 1993: 2895) kullanēlēyor olmasē kelimenin Batē dillerine 

taĸēyēcēlēĵēnē T¿rkenin yapmēĸ olduĵu ihtimalini ok g¿l¿ tutmaktadēr.  

Verintiler Sºzl¿ĵ¿ônde T¿rkeden Ķtalyancaya gemiĸ olarak gºsterilen pala T¿rke Sºzl¿kôte 

de Ķtalyancadan T¿rkeye gemiĸ olarak gºsterilmektedir. Nitekim Hasan Eren pala kelimesi 

iin ñAkdeniz dilleri yoluyla Latincede k¿rek olarak paladan alēnmēĸtēr. Latince pala Akdeniz 

dillerinde ók¿reĵin yassē bºl¿m¿ô olarak kullanēlēr. Port. pala; Ķsp. pala; Fr. pale; Ķt. pala; Ar. 

KAfrika palaò ĸeklinde kullanēldēĵēnē belirtmektedir (Eren, 1999: 321). Tarama Sºzl¿ĵ¿ ve 

Aĵēzlar Sºzl¿ĵ¿ônde yer almayan pala 17. y¿zyēlda palaka ĸeklinde k¿rek anlamēnda ( Tulum, 
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2011: 1440) gemektedir. Bu da kelimenin halihazērda T¿rke olmamakla birlikte taĸēyēcēlēĵēnē 

da T¿rkenin yapmēĸ olduĵu ihtimalini zayēf tutmaktadēr. 

Sonu olarak Arapa ve Farsa kelimeler iin T¿rkenin taĸēyēcē olduĵunu kabul ederek 

kaynaklarda T¿rkeden gemiĸ olarak gºsterilen bahsi geen t¿rde kelimelerin pek ok yeni 

kaynak ve alēĸmalar ēĸēĵēnda tekrar deĵerlendirilmesi gerekmektedir. 

 

Kēsaltmalar  

Alm. 

 

Almanca 

Ar. 

 

Arapa 

Far. 

 

Farsa 

Fr. 

 

Fransēzca 

Ķsp. 

 

Ķspanyolca 

Ķt. 

 

Ķtalyanca 

Lat. 

 

Latince 

Mac. 

 

Macarca 

Por. 

 

Portekizce 
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Yun. 
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M¦TERCĶM-TERC¦MANLIK B¥L¦MLERĶNDE TIP ¢EVĶRĶSĶ 

EĴĶTĶMĶNĶN DEĴERLENDĶRĶLMESĶ: HACETTEPE ¦NĶVERSĶTESĶôNDE 

OKUTULAN TIP ¢EVĶRĶSĶ DERSLERĶ ¥RNEKLEMĶ 

 

Yrd. Do. Dr. Sezai ARUSOĴLU 

Hacettepe ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi M¿tercim-Terc¿manlēk Bºl¿m¿ 

Fransēzca M¿tercim-Terc¿manlēk Anabilim Dalē ¥ĵretim ¦yesi 

 

¥z 

¦niversitelerimizin M¿tercim-Terc¿manlēk ya da ¢eviribilim Bºl¿mlerinde okutulan eĸitli 

alan derslerinin yanē sēra ¢evirmenler Ķin Tēp, Tēbbi ¢eviri ve Tēp Terminolojisi derslerinde, 

daha ilgili ve yetkin evirmen adaylarē yetiĸtirerek eĵitimin kalitesini artērmak iin aĸaĵēda 

belirtilen belli baĸlē hususlarē tēp evirisi eĵitimine entegre etmek kaēnēlmaz olarak gereklidir: 

Fransēzca temelinde, ñadli tēpò gibi,  tēp alanēnēn doĵrudan ya da dolaylē iliĸkide olduĵu diĵer 

alanlarē tanētmak, tēp dilinin ºzelliklerinden hareketle, ºĵrencilere tēp alanēnda metin t¿rlerinin 

eĸitliliĵini anlatmak, dil kullanēmē aēsēndan eĸitli metin t¿rlerinin eĸitli eviri yºntemleri ile 

ele alēnabileceĵini ºĵretmek ve mutlak surette alanda sºzc¿k ¿retmede kullanēlan, oĵu  Latince 

ve Yunancadan  gelen  ºnek ve sonekleri vermekten gemeké  

¢alēĸmamēzēn amacē, gittike k¿¿len d¿nyamēzda, farklē dilleri konuĸan toplumlar arasēnda 

ºzellikle  tēp ºzel uzmanlēk alanēnda iletiĸimi saĵlamak iin tēp evirisi eĵitiminde temel 

koĸullarē eĵitimbilimsel erevede deĵerlendirmek ve aēĵa ēkarmaktēr. Kuĸkusuz eviri 

eĵitimi alan ºĵrencilere eĸitli alanlarēn tanētēlmasē b¿y¿k bir zorunluluktur. Tēp alanēnda eviri  

ihtiyacēnēn karĸēlanmasē iin tēp evirisi eĵitimindeki temel koĸullar nelerdir? Tēp alanēnda  

eviri yapacak ºĵrencilere verilecek tēbbi bilginin sēnērlarē nasēl izilebilir? Hacettepe 

¦niversitesi Fransēzca M¿tercim-Terc¿manlēk Anabilim Dalēônda, Anabilim Dalēônēn kuruluĸ 

yēlē olan 1993 yēlēndan bu yana; bu alēĸmanēn araĸtērmacēsē tarafēndan s¿rd¿r¿lmekte olan Tēp 

Alanēnda ¢eviri, Tēp Terminolojisi ve ¢evirmenler Ķin Tēp derslerinden doĵan deneyimlere ve 

gºzlemlere dayanan bu deĵerlendirme, sayēlan bºl¿mlerin ºĵrencilerinin baĸarēlarēnē artērmak 

iin eĸitli ºneriler sunmaktadēr. Eĵitimbilimsel yºntemlere ve Fransēzca T¿rke eviri 

ºrneklerine dayanan bu alēĸma, eviri aēsēndan, birbirinin dilini bilmeyen uzmanlar arasēnda 

etkili iletiĸimi ve bilgi alēĸveriĸini saĵlamaya olanak tanēmaktadēr.   

Anahtar Kelimeler : Tēp dili, Fransēzca-T¿rke Tēp ¢evirisi, Tēbbi Terminoloji, ¢eviri Eĵitimi 

Aēsēndan Tēp 

 

Giriĸ 

M¿tercim-Terc¿manlēk Bºl¿mlerinde genelde ilk sene pekiĸtirme eĵitimi verilmektedir. K¿lt¿r 

dersleri aĵērlēklēdēr. Hazērlēk eĵitimini tamamlayan ºĵrenciler ilk sene Bºl¿mlerle tanēĸmakta ve 

Bºl¿mlerin yapēsēnē ºĵrenmektedir. Yabancē dillerini pekiĸtirebilecekleri dersler arasēnda, 

Yazma Becerisi, Okuma Becerisi, Dilbilgisi, Duyduĵunu Anlama, Yazēlē ¢eviriye Giriĸ, 

Uygarlēk Tarihi gibi dersler sayēlabilir. Sayēlan derslerin verilmesinde temel ama ºĵrenciyi 

eviriye hazērlamaktēr. ¥ĵrenciler ñMetin T¿rleriò, ñBaĵlamò gibi kavramlarla karĸēlaĸmakta, 
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bunlarla ilgili alēĸtērmalar yapmaktadērlar. Hacettepe ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi M¿tercim 

Terc¿manlēk Bºl¿m¿nde ikinci seneden itibaren ºĵrenciler, Tēp Alanēnda ¢eviri, Hukuk 

Alanēnda ¢eviri, Basēn Dili ¢evirisi, Edebi ¢eviri, Bilimsel ve Teknik Metinler ¢evirisi gibi 

ºzel uzmanlēk dersleri ile karĸēlaĸmaktadērlar. Bunun yanē sēra, ¿¿nc¿ sēnēf bahar yarēyēlēndan 

itibaren sºzl¿ eviri grubuna ayrēlan ºĵrenciler eĵitimlerini sºzl¿ eviri alanēnda uzmanlaĸarak 

s¿rd¿rmektedirler. Sºzl¿ eviri alanēnda Ardēl ¢eviri, Andaĸ ¢eviri, Konferans ¢evirmenliĵi 

gibi derslerde, ºĵrenciler, heyetler arasē gºr¿ĸmelerde, konferanslarda, bilimsel etkinliklerde, 

Cumhurbaĸkanlēĵē ve Bakanlēklar gibi kurum ve kuruluĸlarēn temsilcilerinin yurt dēĸē 

gezilerinde iletiĸimi saĵlamada uzmanlaĸmaktadēr. 

 

Tēp ¢evirisi ile ilgili dersler, Hacettepe ¦niversitesi M¿tercim-Terc¿manlēk Bºl¿m¿ône baĵlē, 

Almanca, Fransēzca ve Ķngilizce M¿tercim-Terc¿manlēk olmak ¿zere ¿ Anabilim Dalēônda 

ikinci sene bahar yarēlēnda ñ¢evirmenler Ķin Tēpò (semeli ders) ve ¿¿nc¿ sēnēf g¿z 

yarēyēlēnda ñTēp ¢evirisiò (zorunlu ders) adē altēnda okutulmaktadēr. Bu derslerin ierikleri, 

amalarē, iĸleniĸ yºntemleri, kur tanēmlarēnda; ñBu dersin amacē ºĵrencilerin tēp dilini 

tanēmalarēnē saĵlamaktērò ĸeklinde belirtilmiĸtir. ¥ĵrenme dºn¿tleri ise; ñ¥ĵrenci bu dersin 

sonunda tēp dilini tanēr, tēp alanēnda yazēlmēĸ metinleri anlar, tēp literat¿r¿n¿ izler, bu alanda 

eviriye hazēr hale gelirò ĸeklinde belirtilmiĸtir. (www.hacettepe.edu.tr AKTS Bilgi paketi).   

 

Amacēndan da anlaĸēlacaĵē ¿zere, alanēnda  uzman evirmen eksikliĵini gidermek ¿zere 

tasarlanmēĸ  Tēp alanēnda eviri dersleri, M¿tercim-Terc¿manlēk Bºl¿m¿  ºĵrencilerine tēp 

dilini tanētmaya, tēp alanēnda karĸēlaĸabilecekleri metinlerden ºrnekler vermeye  yºneliktir. Tēp 

dili kendine ºzg¿ ºzellikleri barēndēran, kendine ait bir terminolojisi olan teknik bir ºzel alan 

dilidir. ñConstipationò (kabēzlēk), ñm®dicaments de cancerò (kanser ilalarē), ñoreillette gaucheò 

(sol kulakēk) gibi terimler g¿ndelik hayatta ve diĵer alanlarda pek kullanēlmaz. Tēp dili, diĵer 

b¿t¿n alanlarda olduĵu gibi, araĸtērmalar ve geliĸmelerle beslenir, zenginleĸir. Tēp dilinin 

geliĸmesinde, bug¿nk¿ halini almasēnda Yunanca ve Latince kºkenli ºnek ve soneklerin ºnemli 

bir yeri vardēr. Yunanca ve Latinceden gelen ºnek ve sonekler bazen kºk gºrevindedirler, yalnēz 

baĸlarēna bir kelime oluĸtururlar,  bazen de doĵrudan ºnek ve sonek gºrevini gºrerek iinde 

bulunduklarē terimin oluĸmasēna, kullanēlmasēna yardēmcē olurlar. Bazen de ñenc®phaliteò ve 

ñenc®phalographieò ºrneklerinde olduĵu gibi diĵer ºnek ve soneklerle birleĸerek yeni bir terim 

oluĸtururlar. (ñen-ò ii, iinde, ñc®phalò kafa, baĸ, ñ-iteò soneki de yangē, iltihaplanma, hastalēklē 

durum anlamēnda kullanēlmaktadēr, dolayēsēyla ñenc®phaliteò iin Saraôēn ºnerdiĵi ñkafaii 

yangēsēò ve ñenc®phalographieò iin kafaii filmi alma karĸēlēklarēnē kullanmak yanlēĸ olmaz. 

(Sara, 2015: 504)   Aĸaĵēda  ºrneklerini verdiĵimiz ºnek ve sonekler oĵunlukla 

T¿rkeleĸmiĸlerdir. Yangē, iltihaplanma, hastalēklē durum anlamēndaki ñ-iteò soneki T¿rkede 

ñfaranjitò, ñmenenjitò, ñhepatitò gibi kelimelerde varlēĵēnē s¿rd¿rmektedir. ñKalpò anlamēna 

gelen  ñcard, cardio-ò ºneki T¿rkede ñkardiyolojiò, ñkardiovask¿lerò gibi kelimelerde varlēĵēnē 

ortaya koymaktadēr. ¥zellikle M¿tercim-Terc¿manlēk Bºl¿mleri ºĵrencilerine verilecek tēp dili, 

tēbbi terminoloji ve sonrasēnda tēp alanēnda eviri eĵitiminde ºnek ve soneklerin anlamlarēnēn 

bilinmesinin, metin t¿rleri baĵlamēnda hedef kitleye gºre eviriyi b¿y¿k ºl¿de kolaylaĸtēracaĵē 

d¿ĸ¿ncesindeyiz. Kaynakamēzda da yer alan, Tēp Alanēnda Fransēzca-T¿rke ¢eviri Kēlavuzu 

adlē yayēnēmēzda ayrēntēlē bir ĸekilde listelenmiĸ yaklaĸēk 180 kadar ºnek ve sonek Fransēzcada 

temel baĸvuru kaynaklarē Petit Larousse ve Petit Robert sºzl¿klerinden derlenmiĸlerdir, 

http://www.hacettepe.edu.tr/
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ºrnekleri de araĸtērmalarēmēz sērasēnda karĸēlaĸēlan metinlerden alēnmēĸtēr . (Arusoĵlu 2013: 

154-158) 

 

Yunanca ve Latince kºkenli ºnek ve sonekler 

 

FRANSIZCA 

¥NEKLER 

PR£FIXES 

 

a- 

 

anti- 

apo- 

art®rio- 

arthr(o)- 

bl®phar(o) 

bronch(o) 

cardio- 

cata- 

 

c®phal(o)- 

dys- 

gastro- 

gyn(eco)- 

h®mat(o)-,h®mo 

h®pat(o)- 

leuco- 

n®cro- 

n®phr(o)- 

odonto- 

olig(o)- 

ortho- 

ost®(o)- 

ot(o)- 

par(a) 

 

path(o) 

p®d-, p®do- 

p®ri- 

pharmaco- 

pneumo- 

poly- 

tachy- 

ultra- 

 

SONEKLER 

SUFFIXES 

 

-algie 

-arthro 

-asth®nie 

-atre, iatre, 

-atrie 

-c®phale 

 

ANLAMLARI  

SENS (FR ET TURC) 

 

privation, manque 

(eksiklik, yokluk) 

contre, oppos® (karĸē) 

hors de, ¨ partir de (dēĸēnda) 

art¯re (damar, atardamar) 

articulation (eklem) 

paupi¯re (gºzkapaĵē) 

gorge (boĵaz) 

coeur (kalp) 

de haut en bas, (yukarēdan 

aĸaĵēya) 

t°te  (baĸ) 

avec difficult® (zorlukla) 

ventre (karēn) 

femme (kadēn) 

sang (kan) 

foie (karaciĵer) 

blanc (beyaz, ak) 

mort (ºl¿, ºl¿m) 

rein (bºbrek) 

dent (diĸ) 

peu nombreux (az sayēda) 

droit (doĵru, d¿zg¿n) 

os (kemik) 

oreille (kulak) 

pr¯s de, ¨ c¹t®,  contre (yanēn- 

da, yakēnēnda, -e karĸē) 

souffrance (acē, aĵrē, hastalēk) 

enfant (ocuk) 

autour (evresinde, evresi) 

m®dicament (ila) 

poumon (akciĵer) 

nombreux (ok sayēda) 

rapide (hēzlē) 

au-del¨  de (ºtesinde) 

 

ANLAMLARI  

SENS 

 

douleur (aĵrē) 

articulation (eklem) 

faiblesse (zayēflēk) 

qui soigne (iyileĸtiren) 

m®decine (tēp) 

t°te (baĸ) 

 

¥RNEKLER 

EXEMPLES 

 

arythmie, an®mie,   

 

antialcoolique, 

apophyse, apoplexie 

art®rioscl®rose, 

arthrite, arthralgie 

bl®pharite 

bronche, bronchite, 

cardiopathie  

 

cataracte 

c®phalalgie,   

dysenterie, dyspepsie,  

gastrite,   

gyn®cologue 

h®morragie,  

h®patique, h®patite,  

leucocyte 

n®crose, n®crophobe 

n®phrite, n®phrologie 

odontologie 

oligospermie 

orthop®die, orthodontiste  

ost®ite, ost®omy®lite 

otalgie, otite  

paratyphoµde, paradonte, 

parasite 

pathog¯ne, pathologie 

p®diatrie, p®dophilie 

p®ricarde, p®riton®al,e 

pharmaceutique 

pneumonie,  

polygamie 

tachycardie, [k] 

ultrasonographie 

 

¥RNEKLER 

EXEMPLES 

 

gastralgie, h®patalgie, 

hydarthrose  

neurasth®nie 

p®diatre, psychiatre 

p®diatrie, psychiatrie 

dolichoc®phale, 
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-g¯ne 

-gramme 

-graphe 

-hydre 

-ique 

-ite 

 

-logie 

-mane 

 

-pathe 

-pathie 

 

-phobie 

-scope 

-scopie 

-th®rapie 

 

-tome, tomie 

qui engendre (¿reten) 

un ®crit (yazē, dºk¿m) 

qui ®crit (yazan) 

eau (su) 

qui a rapport ¨ (éile ilgili) 

®tat maladif, inflammation 

(hastalēklē durum, yangē) 

science (bilim) 

fou, malade, d®pendant (deli, 

hasta, baĵēmlē) 

malade de (éhastasē) 

maladie (hastalēk) 

 

peur, crainte (korku, yēlgē) 

qui voit (gºren) 

vision (gºrme, gºr¿ĸ) 

traitement m®dical (tēbbi te- 

davi) 

couper, d®couper (kesme, par- 

alara ayērma) 

hydrog¯ne, anxiog¯ne, 

cardiogramme, 

cardiographe 

anhydre 

gastrique, syphilitique,  

 

gastrite, m®ningite,   

histologie, cardiologie, 

m®galomane, 

toxicomane 

n®vropathe, psychopathe 

cardiopathie, psycho- 

pathie, ost®opathie 

claustrophobie,   

microscope, 

radioscopie   

h®lioth®rapie,   

narcoth®rapie 

gastrotomie,  

art®riotomie 

 

¥nek ve soneklerin kullanēldēĵē c¿mlelere ºrnekler ve T¿rke evirileri 

1-Lôorbite comprend quatre parois osseuses. 

(Gºz yuvasē dºrt kemiksel duvar ierir). 

2-La conjonctivite est lôinflammation de la conjonctive. 

(Konjonktivit (gºzde) katēlgan zar yangēsēdēr). 

3-On peut d®crire de d®hors en dedans: 1) la membrane de soutien ou squelettiqueé 

(Dēĸarēdan ieriye doĵru; 1) destek zarē veya iskelet zarēé ĸeklinde tanēmlanabiliré) 

4-Parmi les nerfs qui se d®tachent du cerveau, on peut citer, les nerfs olfactifs, les nerfs 

optiques, les nerfs auditifs, les nerfs moteurs oculaires et les nerfs pneumogastriques. 

(Beyinden ayrēlan sinirler arasēnda, koku alma sinirlerini, gºrme sinirlerini, duyma sinirlerini, 

gºz boĸluklarēnē harekete geiren sinirleri ve ciĵer-karēn bºlgesi sinirlerini sayabiliriz.) 

5-Les sensations de lôarythmie cardiaque, les signes avant coureurs dôun infarctus du myocarde 

sont souvent baptis®s ñmaux dôestomacò par des patients non avertis. 

(Kalp ritmi d¿zensizliĵi duygularē, kalp krizi ºnc¿ belirtileri sēklēkla uyarēlmamēĸ hastalar 

tarafēndan ñmide aĵrēlarēò olarak adlandērēlēr. 

 

Tanēmdan hareketle kavramēn bulunmasēna yºnelik alēĸtērmalar 

 

¢alēĸmamēzda, tēp terimlerinin kullanēlmasē yoluyla, ºĵrenende belli bir duyarlēlēĵēn yaratēlmasē 

ºnerilmektedir. Ezber yerine boĸluk doldurma esasēna dayalē alēĸtērmalarēn ºĵrenenler 

tarafēndan tercih edildiĵi bir gerektir. Burada kullanēlan alēĸtērma t¿rleri, tanēmdan hareketle 

terimin bulunmasē ve yazēlmasē olabileceĵi gibi, eĸleĸtirme, T¿rke veya Fransēzca karĸēlēklarēn 



 

I I.Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20Mayēs 2017 

Alanya  

285 

bulunmasē da olabilir. Hastalēk adlarē, ameliyat ara gereci, hastanelerde bºl¿mlerin adlarē veya 

benzeri adlandērmalar eĸ deĵerleriyle birlikte verildiĵinde ºĵrenenin ilgisini ekmektedir. 

 

TROUVEZ LA NOTION ê PARTIR DE LA D£FINITION   I 

Envie de vomir, sensation de d®gout insurmontable, avoir mal 

au cîur. 
  

éééééé.. 

Cavit® osseuse dans laquelle se trouvent plac®s lôîil et ses 

annexes. 

  

éééééé... 

Structure organique contractile qui assure les mouvements.   

éééééé... 

Nom g®n®rique des inflammations aigu±s ou chroniques des 

m®ninges, par infection microbienne, virale ou intoxication. 

  

ééééééé 

Modification des r®actions dôun organisme ¨ un agent 

pathog¯ne lorsque cet organisme a ®t® lôobjet dôune atteinte 

ant®rieure par le m°me agent. 

  

 

ééééééé 

Diminution du nombre des globules rouges du sang et de leur 

teneur en h®moglobine. 
  

ééééééé 

Science qui a pour objet lô®tude des maladies, des effets 

quôelles provoquent (l®sions, troubles) 

  

ééééééé 

Anomalie de la vision, dans laquelle lôimage dôun objet 

®loign® se forme en avant de la r®tine en raison dôun 

allongement de lôaxe ant®ro-post®rieur de lôîil. 

  

 

ééééééé 

Substance grasse qui se trouve dans la plupart des tissus et 

humeurs de lôorganisme provenant des aliments et synth®tis®e 

par lôorganisme. 

  

ééééééé 

Ensemble des moyens employ®s pour provoquer lôinf®condit® 

chez la femme ou chez lôhomme. 
  

ééééééé 

 

allergie,  an®mie,  muscle,  orbite,  naus®e,  m®ningite,  pathologie, contraception,  

cholest®rol,  myopie 

VOCABULAIRE   FRAN¢AIS  -  TURC 

ASSOCIEZ   (FRAN¢AIS  -  TURC)    I 

 

 

pharyngite 

an®mie 

narcolepsie 

gonococcie 

fi¯vre jaune 

h®maturie 

®pid®mie 

dermatite 

corn®e 

atavisme 

 deri iltihabē 

soyaekim 

yutak yangēsē, farenjit 

salgēn, salgēn hastalēk 

kansēzlēk 

saydam tabaka 

uykudan bayēlma 

belsoĵukluĵu 

kan iĸeme hastalēĵē 

sarēlēk hastalēĵē 

 

Tēp alanēnda eviride karĸēlaĸēlan metin t¿rleri 
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Tēp alanē insanēn saĵlēklē olmasēnē amalayan, doktorlarēmēz aracēlēĵēyla hastalēklarla baĸ 

etmede en b¿y¿k yardēmcēmēz, doĵmadan ºnceden ºld¿kten sonraya kadar bile insanlēĵēn 

hizmetinde, tarih ierisinde neredeyse sēnērsēz geliĸme kaydetmiĸ bir bilim dalēdēr. Tēbbēn ilgili 

olmadēĵē alan yok gibidir. Radyoloji alanēnda fizik ile, ēĸēnlarla, kas eklem iskelet alanēnda yine 

fizik ve kinetikle, adli tēp alanēnda hukuk ile, ilalarēn hazērlanmasēnda kimya ile ruhsal davranēĸ 

bozukluklarēnēn tedavisinde psikoloji ile, halk saĵlēĵē alanēnda, salgēn hastalēklarla baĸ etmede 

toplumsal refah, huzur ve saĵlēk aēsēndan sosyoloji ile yakēndan ilgilidir. Tēbbēn gerek kendi 

iinde geliĸmesi ve ilerlemesinde gerekse sayēlan bilim dallarēyla iliĸkisinde dilin ayrē bir yeri 

ve ºnemi vardēr. Dil bir yandan aynē aĵda aynē toplum ierisinde iletiĸim, anlaĸma ve eĵitim 

gºrevlerini ¿stlenen  aratēr, bir yandan da birikimlerimizi gemiĸten getirip, zenginleĸtirip 

geleceĵe taĸēyan unsurdur. Bu nedenle dili bu karmaĸēk yapēnēn temeline oturtmakta bir beis 

gºrm¿yoruz. B¿t¿n bilim dallarē dil ile geliĸir, dil ile ilerler. Bilgi alēĸveriĸi dil ile gerekleĸir. 

¢eviriye gelince, kitle iletiĸim aralarēnēn yaygēnlaĸmasēyla  gittike k¿¿len d¿nyamēzda bu 

aktarēm ve bilgi paylaĸēmēnēn, saĵlēklē bir ĸekilde farklē dilleri konuĸan toplumlarla, baĸka 

k¿lt¿rlerle gerekleĸtirilmesi zorunluluĵu ve ihtiyacē kuĸkusuz evirinin ºnemini ortaya 

koymaktadēr. ñ¢eviri, ºlmek tartmaktēr, karĸēlaĸtērmaktēr ï iki dil sisteminin karĸēlaĸtērēlmasē, 

yani yalnēzca iki sºzc¿k daĵarcēĵēnēn deĵil, iki farklē sºzdiziminin, iki farklē yapēnēn, iki farklē 

hayat anlayēĸēnēn, iki farklē dehanēn karĸēlaĸtērēlmasēdēr.ò (Hoof, 1986: 7) Bu yºn¿yle eviri bir 

meslek, ve aynē zamanda  bir bilimdir.   

 

Tēp alanēnda karĸēlaĸēlan metinler genelde ñbilgilendirici metinleròdir. (Gºkt¿rk, 1994: 27) Tēp 

ile ilgili metinler okura bilgi vermeyi amalarlar, anlatēmcē metin t¿r¿ ile karĸēlaĸtērēldēklarēnda 

nesneldirler, g¿zel ifade etme, uzun, s¿sl¿ c¿mleler kullanma, duygulara seslenme, ¿sl¾p gibi 

kaygēlarē yoktur, dolayēsēyla saĵlēk ile ilgili metinlerde tēp dilinin  yalēn ve amaca uygun 

kullanēldēĵēna tanēk olunur. Ķla kullanēm kēlavuzlarē bunun arpēcē ºrnekleridir. Ķla kullanēm 

kēlavuzlarēnda  ilacēn terkibi, hangi rahatsēzlēklarda ve nasēl kullanēlmasē gerektiĵi (dozaj) 

belirtilir. Basēnda yer alan saĵlēĵa iliĸkin metinlerde bilgi paylaĸēmē amalanēr, okur kitlesinin 

anlayabileceĵi bir dil kullanēlēr, saĵlēk uzmanlarēnēn, doktorlarēn tavsiyelerine yer verilir.  Tēp 

Fak¿ltelerinde okutulan anatomi, histoloji, patoloji  gibi derslerde, Tēp Fak¿lteleri ºnc¿l¿ĵ¿nde 

gerekleĸtirilen ulusal ve uluslararasē etkinliklerde tēp dili ile eĵitim amalanēr, bilgi aktarēmē ve 

paylaĸēmē baĸlēca gayedir. Saĵlēk raporlarēnda, tutanaklarda, dºk¿mlerde, ºrneĵin hastalēĵēn 

belirtileri anlatēlēr, durum tespiti yapēlēr, nesnel olgulara, uygulanan tedaviye ve sonularēna yer 

veriliré Kēsaca ºzetlemek gerekirse, temelde bilgi paylaĸēm ºzelliĵindeki tēbbi metin t¿rleri 

olarak, kabaca bir sēnēflama ile, saĵlēk raporlarēnēn, ila kullanēm kēlavuzlarēnēn, tēp kitaplarēnēn, 

alanda sempozyum, seminer, konferans, kolokyum gibi bilimsel etkinliklerin, kan grubu 

belgelerinin, sigorta polielerinin,  basēnda yer alan ve genel okura seslenen metinlerin dilsel 

ºzelliklerinin tanēnmasē, kullanēlan terminolojinin iyi bilinmesi, ºnceden bu konularda 

ºrneklerle karĸēlaĸēlmēĸ ve alēĸma yapēlmēĸ olmasē evirmen adaylarēnēn iĸini kolaylaĸtēracaktēr. 

 

Saĵlēkla ilgili karikat¿rlere iki ºrnek:  
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Tēbbi terminoloji ve tēp evirisi eĵitiminde karikat¿rlere yer verilmesinde ama tēp alanēnēn aĵēr, 

zorlu, karmaĸēk yapēsēndan uzaklaĸma ve g¿lmece unsurlarēnēn ºĵrenmede kullanēlmasēna ºrnek 

vermektir. Sunulan iki ºrnekten birincisinde yaĸlēlarda ortaya ēkan eĸitli rahatsēzlēklarēnēn 

adlarēnēn yanē sēra, tēbbēn yaĸlēlēkla ilgili alanē olan ñgeriatriòye de atēfta bulunulmaktadēr (Fr. 

g®riatrie).  Ķkinci karikat¿rde ise, karikat¿rden yola ēkēlarak ñdoktora muayene olmakò, ñdoktor 

muayenehanesiò ñsaĵlēklē olmakò gibi kavramlar, bunlarēn Fransēzcalarē iĸlenmektedir.    

 

Sonu 

Kuĸkusuz her dil bilenin eviri yapamayacaĵē gereĵinden hareketle, tēp alanēnda baĸarēlē 

evirinin, hareket ve varēĸ dillerinin iyi bilinmesi, alana ait terimlerin tanēnmasē, alanēn yakēndan 

izlenmesi, alan ile ilgilenilmesi, gerektiĵinde eĵitimbilimsel aēdan, zaman zaman tēbbēn aĵēr, 

zor karmaĸēk yapēsēnēn hafifletilmesi iin karikat¿rlere yer verilmesi, (mizah da bir eĵitim 

aracēdēr), adli tēp raporlarē gibi ºĵrenenlerin ilgisini ekecek ºrnekler getirilmesi ve hedef 

kitleye uygun bir dil kullanēlmasēna baĵlē olduĵu belirtilebilir. Sunumuzun sonu bºl¿m¿nde, 

Hacettepe ¦niversitesi M¿tercim-Terc¿manlēk Bºl¿m¿nde uygulandēĵē gibi, ikinci sēnēfta tēp 

dili ve tēbbi terminoloji;  ¿¿nc¿ sēnēfta da eviri ve uygulama aĵērlēklē bir eĵitim 

ºnerilmektedir. M¿tercim-Terc¿manlēk Bºl¿mleri ºĵrencilerinde alana yºnelik belli bir ilginin 

yaratēlmasē, ºrneĵin hastanelerin ziyaret edilmesi, ºĵrenme ortamēna doktorlarēn davet edilmesi, 

hemĸire, eczacē, hastabakēcē ve benzeri uzmanlara sºz verilmesi gibi yºntemler ºnerilebilir. 

Ayrēca, telafisi ok g¿ saĵlēk kayēplarēna, bazen de insan yaĸamēnēn yitimine yol 

aabileceĵinden, tēp alanēnda evirinin ºneminin ve  hassasiyetinin vurgulanmasē, ºrneĵin ila 

kullanēm kēlavuzlarēnda g¿nl¿k alēm miktarlarēnēn eviri yapēlan dilde mutlaka doĵru olarak 

verilmesi, hasta terc¿manlēĵēnda ĸikayetlerin eksiksiz ve doĵru verilmesi, b¿t¿n rahatsēzlēklarda, 

doktor hasta iletiĸiminde ºzellikle farklē diller sºz konusu olduĵunda hastalēĵēn seyri ve  

hastalēĵēn gemiĸi konularēnda azami ºzenin gºsterilmesi, ¿zerinde ºnemle durulmasē gereken 

konulardēr.   
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¥z 

Anita Brookner,1984 yēlēnda yayēnladēĵē ve Booker ºd¿l¿n¿ kazandēĵē baĸyapētē Hotel du 

Lac'da orta yaĸlē, yalnēz, zeki, bazen sorgulayan, zarif fakat ilgiye muhta kadēnlarē kahramanē 

olarak seer. Ataerkil toplum tarafēndan hoĸ karĸēlanmayan bu kadēnlar genellikle mutluluĵu ve 

sevgiyi arayan tiplerdir. Hotel du Lacôēn ana kahramanē olan Edith Hope, Brooknerôēn 

geleneksel kadēn karakterine uyum gºsterir. Edith 39 yaĸēndadēr ve Hotel du Lacôa son romanēnē 

bitirmek ve aynē zamanda duygusal sorunlarēnē aĸmak iin gelmiĸtir. Olduka ilgin bir 

karaktere sahip olduĵu izlenimi veren Edith, evli bir adama ©ĸēk olmasēyla tamamen ó(u)mutsuzô 

bir kadēna dºn¿ĸ¿r. Bu sebepten dolayē da kendisini mantēk evliliĵi yapmaya zorlar. ¢¿nk¿ 

kendisinden beklenen Hotel du Lacôa giderek baĸarē hik©yesi yazmasē ve sorunlarēndan 

kurtulmasēdēr. Bu alēĸmada kadēnēn toplumdaki yeri tartēĸēlacak, erkek egemen toplumu ters 

d¿ze etmeye alēĸan Edithôin zaman ierisinde geirdiĵi dºn¿ĸ¿m ele alēnacak ve kapitalist 

sistem eleĸtirisi yapēlacaktēr.  

Anahtar Kelimeler: Anita Brookner, ataerkil, mutsuzluk, cinsiyet, Marksizm 

 

EDĶTH HOPE AS AN UNHAPPY WOMAN 

 

Abstract 

Anita Brookner chooses middle-aged, lonely, intelligent, sometimes interrogating, elegant but 

desperate women as heroes in her masterpiece Hotel du Lac, which she published in 1984 and 

won the Booker Prize. These women, who are not welcomed by the patriarchal society, are 

often the ones who seek happiness and love. Hotel du Lac's main heroine, Edith Hope, adapts to 

Brookner's traditional female character. Brooknerôs narrator Edith is 39 and she comes to Hotel 

du Lac to finish her latest novel and at the same time to overcome her emotional problems. 

Giving the impression that she has a very interesting character, Edith turns into an óunhappyô 

woman, who is in love with a married man. She is expected to go to Hotel du Lac to write a 

success story and get rid of her problems. In this study, the place of woman in society will be 

discussed and the transformation of Edith, who has been working to reverse the male dominated 

society over time and the criticism of the capitalist system, will be dealt with.  

Keywords: Anita Brookner, patriarchy, unhappiness, gender, Marxism 
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Ķngiliz sanat tarihisi ve yazar Anita Brookner 16 Temmuz 1928 yēlēnda Yahudi bir ailenin kēzē 

olarak Londraôda d¿nyaya gelir. Ailesinin eĵitime verdiĵi ºnemden dolayē erken yaĸlarda 

kendisini okumaya veren Brookner, Charles Dickens, Emile Zola, Stendhal ve G. Flaubert gibi 

yazarlardan olduka etkilenir. Ķlk romanē A Start in Lifeôē 1980 yēlēnda yayēmlar. Romanlarēnda 

yalnēz yaĸayan orta yaĸ kadēn imgesinin altēnē ºzellikle izen Brookner, setiĵi kahramanlarēn 

toplumda kimlik edinme m¿cadelesini okura aktarēr (Britannica Dictionary, 2017). Yarattēĵē 

kahramanlarēn detaylē tasvirini eserlerine yansētmaktan kaēnmayan yazar, bu yºn¿yle Jane 

Austenôa benzetilir. Austenôēn Elinor ve Elizabeth karakterlerinin yaĸamēĸ olduĵu bazen komik 

bazen de ¿z¿c¿ olaylarē Hotel du Lacôta okura Edith Hope ¿zerinden benzer ºrneklerle aktarēr 

(http://www.catholicherald.co.uk/commentandblogs/2016/03/17/the-tragedy-of-anita-brookners-

novels/). Austenôēn aksine Brookner, kapitalist sistemin yanēlsamasēna kanmēĸ kadēnlarēn 

toplumda yalnēzlaĸmasēnē konu alēr. Gerek hayatta hi evlenmeyen Brookner, romanlarēna 

kendinden ºzellikler katmakta bir ekince gºrmemiĸtir. ¥rneĵin kendi kēzēl salarē semiĸ 

olduĵu b¿t¿n kahramanlarēn gºze arpan ilk ºzelliĵidir (Guppy, 2011).  

Hotel du Lac 1984 yēlēnda yayēmlanan ve Man Booker ¥d¿l¿ kazanan bir romandēr. 39 

yaĸēndaki Edith Hopeôun hik©yesinin anlatēldēĵē roman, Ķsvire yakēnlarēnda romanla aynē adē 

taĸēyan bir otelde geer. Evli bir adam olan Davidôle aĸk yaĸayan Edithôin tek amacē sevdiĵi 

erkekle yaĸlanmaktēr. Semiĸ olduĵu bu yaĸam biimi erkek egemen toplum tarafēndan kabul 

gºrmeyen Edith, Davidôi unutmasē iin Hotel du Lacôa yakēn arkadaĸē Penelope tarafēndan 

gºnderilir. Edithôin erkek egemen bir toplumda var olma savaĸē hemcinsi tarafēndan bile hoĸ 

karĸēlanmamēĸ ve Edith adeta cezalandērēlmēĸtēr.  

1- Sanayi Devrimi ve Kadēnēn Toplumdaki Rol¿ 

Kadēnēn toplumdaki yeri her zaman deĵiĸkenlik gºstermiĸtir. Ķnsanlēĵēn ilk yaratēlēĸēndan bu 

zamana kadēn; anne, kēz kardeĸ, eĸ, sevgili veya arkadaĸ gibi eĸitli rollerde karĸēmēza ēkar. 

Toplumda kadēna olan bakēĸ on dokuzuncu y¿zyēl sonlarē ve yirminci y¿zyēl baĸlarēnda hēzla 

deĵiĸmeye baĸlamēĸtēr (Cruea, 2005: 187-190). End¿stri Devrimiyle baĸlayan en hēzlē deĵiĸim 

tekstil ¿retiminin evden fabrikaya kaymasē idi. Ev end¿strisi olarak adlandērēlan ºnceki sistemde 

ñip eĵirme ve dokumaò iĸleri kadēnlarēn ve ocuklarēn yardēmēyla yapēlēyordu (Hessen, 2004: 

141-145).  Wanda Neft bu durumu ñsosyal bir ¿nite olan evin paralanmasēnaò yol atēĵē iin 

eleĸtirir (1929: 51). 1850ôli yēllarda zina ve fahiĸelik gibi toplumsal sēkēntēlarēn artmaya 

baĸlamasēnēn sorumlusu olarak fabrikalar gºsteriliyordu. Fakat bu eleĸtirinin temelinde yatan 

asēl sebep ñkadēnēn yerinin evi olduĵu ve ona uygun tek rol¿n kocasē iin evi yºnetmekò ve 

ñonun ocuklarēnē b¿y¿tmekò (Neff, 1929: 50-53) fikridir. Yirminci y¿zyēla gelindiĵinde, 

toplumlar Ķki B¿y¿k D¿nya Savaĸēyla yēkēlmēĸ ve y¿z milyona yakēn insan hayatēnē kaybetmiĸti. 

Bu durum kadēnlarēn kamusal hayattaki varlēĵēnē g¿lendirmiĸ, bunun sonucu olarak da 

kadēnlarēn seme ve seilme hakkēnēn kabul¿ gerekleĸmiĸtir. Kapitalist ¿retim sistemine uyum 

saĵlayan kadēnlar, ekonomik ºzg¿rl¿klerini elde etmelerine karĸēn, Neffôin de ifade ettiĵi ¿zere, 

aile yapēsēnē kaybetmeye baĸlamēĸlardē: ñFakat fabrika sisteminde aile ¿yelerinin hepsi 

kendilerine ait kazanlara sahip oluyordu, fabrikanēn farklē bºl¿mlerinde yaĸēyorlar ve eve 

sadece uyku ve yemek iin geliyorlardē. Ev bir barēnaktan baĸka pek bir ĸey deĵildiò (1929: 51-

53). Kadēnēn ekonomik olarak ºzg¿rleĸmesi ataerkil d¿zenin ēkarlarēna ters d¿ĸm¿ĸ, kadēn evde 

oturur ve bebek bakar olgusu 1984ôli yēllara gelindiĵinde bile dayatēlmaya alēĸēlmēĸtēr.   

2- Edith Hope ve Ataerkil Toplumun Kurgusal D¿zlemde Temsilcileri: David 

Simmons, Geoffrey Long ve Bay Neville 

http://www.catholicherald.co.uk/commentandblogs/2016/03/17/the-tragedy-of-anita-brookners-novels/
http://www.catholicherald.co.uk/commentandblogs/2016/03/17/the-tragedy-of-anita-brookners-novels/
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Ataerki kavramē soyda temel olarak babayē alan ve ailede ocuklarē, baba soyuna mal eden 

topluluk d¿zenine verilen addēr (T¿rk Dil Kurumu Sºzl¿ĵ¿, 2011). Bu baĵlamda feministler 

tarafēndan olumlu mana y¿klenmeyen terim, soyun ve b¿t¿n haklarēn erkek ocuĵa 

atfedilmesinden rahatsēz olur ve bu erevede eser veren yazalar da bu rahatsēzlēĵē okura aktarēr. 

Friedrich Engels ataerkil d¿zende aileyi ĸºyle ifade eder: ñburjuva ailesi karē-koca arasēndaki 

maddi eĸitsizlik temelinde y¿kselir, kadēn yalnēzca beslenme ve barēnma karĸēlēĵēnda m¿lkiyetin 

aktarēmē iin ocuk doĵurur. Engels ēkara dayalē burjuva evlilik iliĸkisini fuhuĸun bir biimi 

olarak tanēmlarò (Marksist D¿ĸ¿nce Sºzl¿ĵ¿, 2012: 17).  Kadēnēn toplumdaki rol¿ sēk sēk 

sorgulanēr ve ona uygun davranēĸēn ne olacaĵē ataerkil d¿zen tarafēndan kararlaĸtērēlēr.   

Bu baĵlamda Brookner kadēna hangi davranēĸēn yakēĸacaĵē sorusuna tam anlamēyla bir cevap 

bulamamēĸtēr. Kurgusal d¿zleme tekrar dºn¿ld¿ĵ¿nde aynē sorunu Edithôin de yaĸadēĵē gºze 

arpar: ñBir erkek kendini bir rahibe h¿cresinde rahat hissedemez. Gereksinimlerini 

ºĵrenmelisin onunò demiĸti Penelope (Brookner, 1992: 110).  

Evli bir erkek olan Davidôle aĸk yaĸayan Edith bu seimi sonucunda geleneksel sºylemler 

tarafēndan hapsedilir. Davidôin ataerkil sistemde doĵuĸtan kazandēĵē ñcinsiyet ¿st¿nl¿ĵ¿ndenò 

dolayē Edithôle aĸk yaĸamasēnēn sulusu ilan edilmez. Aksine iki kadēn arasēnda kalmēĸ zavallē 

bir óKurbanôdēr. Bu s¿rete, ataerkil toplumun ideolojik aygētē haline gelen Penelopeôun ñnerede 

akĸam orada sabahò yaĸantē tarzē Edith tarafēndan hoĸ gºr¿lmesine raĵmen, Edithôin Davidôe 

olan duygularē aynē ºl¿de hemcinsleri tarafēndan da hoĸ karĸēlanmaz. Edithôin maruz kaldēĵē bu 

baskē, hayatēnēn baĸkalarē tarafēndan ele geirilmesi ihtimalini beraberinde getirmiĸtir.  

Fransēz d¿ĸ¿n¿r Louis Althusserôe gºre devlet, yºnetici sēnēflarēn artēk deĵerin ve emeĵin zorla 

ele geirilmesi s¿recinde iĸi sēnēfēnēn boyun eĵmesini saĵlayan bir baskē makinesidir 

(Althusser, 2000: 27). Hotel du Lacôta ataerkil d¿zen, kadēnlar ¿zerine Devletin Ķdeolojik 

Aygētlarēnē yºnlendirir. Althusser° gºre kapitalist d¿zende bireyin ¿zerine kurulan baskēcē 

siyaset óDevletin Ķdeolojik Aygētlarēô (DĶA) vasētasēyla da ºzel hayata kadar indirgenir. DĶAôlar 

ĸu ĸekildedir: Dini DĶA, ¥ĵretimsel DĶA (ºzel ve devlet okullarē), Aile DĶAôsē, Hukuki DĶA, 

Siyasal DĶA, Sendikal DĶA, Haberleĸme DĶAôsē (basēn-radyo-televizyon) ve K¿lt¿rel DĶAôdēr. 

DĶAôlarēn oĵunluĵu ºzel hayatēn ierisinde yer alērlar. Kiliseler, partiler, sendikalar, aileler, 

bazē okullar ºzeldir. Ķdeolojiyle kendisine toplumda ilerleme alanē bulan DĶAôlarēn (2000: 30-

35) kurgusal d¿zleme yansēmasē Edithôin yakēn arkadaĸlarē vasētasēyla olmuĸtur. Toplum, Edith 

¿zerinde kurmak istediĵi baskēyē ve kontrol¿ romandaki diĵer kadēnlar ¿zerinden 

gerekleĸtirmeye alēĸmēĸtēr. Bu baĵlamda toplumun stat¿ evliliĵi yapmasē iin baskēsēnē kēran 

Edith iin artēk yaĸadēĵē ĸehir Londra g¿venli olmaktan ēkmēĸtēr. Aileyle baĸlayan baskē, 

k¿lt¿rel anlamda devam etmiĸ ve yozlaĸan sistemin sahiplerinden Geoffrey Long Edithôin 

karĸēsēna m¿stakbel eĸ olarak ēkarēlmēĸtēr: ñEdith bu durumu uzun uzun d¿ĸ¿nd¿:ò O zaman 

yazmēyor olacaktē artēk. ¥teki kadēnlarēn yaĸadēklarēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ o hayatē yaĸayacaktē: 

Alēĸveriĸ, yemek, akĸam partilerié.ò (Brookner, 1992: 110-111). 

Erkek egemen ideolojiye gºre ahlaklē bir kadēn olmasē beklenen Edith, Geoffreyôi nik©h 

masasēnda bērakmasēnēn cezasē olarak Hotel du Lacôa gitmeyi kabul eder: ñEdith Hope Hotel du 

Lacôa zorla gider: ñBuraya ok kºt¿ koĸullarda geldim. Penelope, sanki bir tutsaĵa mahkeme 

salonunda eĸlik ediyormuĸasēna, arabasēnē hēzla s¿r¿yorduò (Brookner, 1992: 10). Otelin 

misafirleri Brookner romanlarēnēn vazgeilmezleri olan orta yaĸ bunalēmēna girmiĸ kadēnlar, 

aldatēlmēĸ eĸler ve kocalarēndan y¿kl¿ miras kalan yaĸlē hanēmefendilerdir. Otelin konumu gºz 

ºn¿ne alēndēĵēnda sadece zenginlerin gidebileceĵi bir yer olmasē, bireyin topluma 
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yabancēlaĸmasēnēn ve kapitalist d¿zenden kaēĸēn olmamasēnē gºstermesi aēsēndan ºnem arz 

eder. Son kertede ataerkil d¿zen tarafēndan kullanēlan kadēnlar, g¿ce ve paraya boyun eĵen 

sistemin metalaĸtērdēĵē birer robota dºn¿ĸ¿rler. Zenginliĵe dayalē bu d¿zene karĸē ēkanlarēn, 

tedavi olunmasē iin otele gºnderilmesi olduka ironiktir.  

 Das Kapitalôde Karl Marks tarihin ekonomik koĸullarla belirlendiĵini ve kamu 

hizmetlerinin, ulaĸēm ve ¿retim aralarēnēn ºzel m¿lkiyetine bir son verilmesi gerektiĵini belirtir 

(akt. Dobie, 80). ¢¿nk¿ burjuva sēnēfēnēn hayatta kalabilmesi ve egemenliĵini s¿rd¿rebilmesi 

iin gerekli olan ĸey, servetin ºzel ellerde birikmesi, bunun sonucunda da sermayenin oluĸmasē 

ve artmasēdēr (Marks, 2014: 52-54). 

Kurgusal d¿zleme tekrar dºn¿ld¿ĵ¿nde, Marksôēn altēnē izdiĵi sermayenin yeg©ne temsilcileri 

olarak Iris Pusey, kēzē Jennifer ve kºpekli kadēn olarak bilinen Monica gºze arpar. Bu 

kadēnlarēn hepsinin ortak ºzelliĵi ok g¿zel olmalarē ve eĸlerinden kalan veya kalacak olan 

y¿kl¿ miktarda mirasa sahip olmalarēdēr. Diĸilikleriyle ºn planda olan bu kadēnlarē doĵa 

metaforuyla tasvir eden Brookner, ortamēn g¿zelliĵinden ºvg¿ dolu sºzlerle bahsederken, aynē 

sºzleri otelin sakinleri iin kullanmaktan ekinir. Edithôe gºre kadēnlarēn hepsi ruhunu 

kaybetmiĸ, marka tutkunu, erkeklerin sadece koynuna giren, onlar iin ocuk doĵuran 

metalaĸmēĸ kºlelerden baĸka bir ĸey deĵildir. Oysa Edithôin aradēĵē sevgiden baĸka bir ĸey 

deĵildir: ñDavid iin kendi eliyle piĸirdiĵi ĸu hoĸ yemekler, Davidôin hep de yataktan 

ēktēklarēnda, hem de geceyarēsē gibi en m¿nasebetsiz vakitlerde ister gºz¿kt¿ĵ¿ ĸu 

kēzartmalaré Bºyle ĸeyleri evde hi yemiyorumò derdi David. é ñtam da kahramanlara gºre 

bir yemekò derdi David (Brookner, 1992: 26). 

Burjuva ailesinin karē-koca arasēnda eĸitsizlik ¿zerine saĵladēĵē zenginlik, Edith iin inzivadan 

baĸka bir ĸey ifade etmemektedir (Brookner, 1992: 40). ñBayan Pusey ve kēzē Jennifer yurtdēĸēnē 

da esas olarak bir l¿ks mal ambarē gibi gºr¿yorlardēò (Brookner, 1992: 37). Bu baĵlamda 

Brookner, ºzel m¿lkiyetin kadēnlarēn ruhsal olarak ii boĸ, d¿ĸ¿nmeyen sadece l¿ks iin 

yaĸayan ómetaôlar haline geldiĵini okura sunar. Kadēn bedeninin ve aynē zamanda ruhunun 

erkekler tarafēndan sºm¿r¿lmesine bir son verilmesi gerekmektedir. Marksôēn da ifade ettiĵi 

¿zere, óºzel m¿lkiyetô, bazēlarēnēn baĸkalarē tarafēndan sºm¿r¿lmesine dayalē ¿retim ve ¿r¿nleri 

m¿lk edinme d¿zeninin en son ve en eksiksiz ifadesidir. Bu sebeple ºzel m¿lkiyete son 

verilmesi gerekmektedirò (2014: 54). Brookner, kadēn bedeninin sºm¿r¿lmesini romanda ĸu 

sºzlerle ifade etmiĸtir: ñG¿zellik, g¿zellikle birlikte gelen zayēflēk ve genlik feminen olmanēn ºn 

koĸullarēdēr: ñMonica Ķngilizdi. Ve olaĵan¿st¿ bir v¿cudu vardēò, Monica ocuk sahibi 

olamayacak kadar g¿zeldi: ¢ok g¿zel, ok zayēf, ok kibar. Kalasē tēpkē bir lades kemiĵi gibi 

(Brookner, 1992: 15,72.) G¿c¿n¿ tamamen zenginlikten alan erkekler, Monica gibi g¿zel bir 

kadēna sahip olmayē, hatta ocuk doĵurmayē reddeden bu kadēnēn cezasēnē ekmesi iin Hotel du 

Lacôa gºnderilmesine haklē gerekeler sēralayabilmektedir. Bu m¿cadele sadece kadēnlar 

tarafēndan ataerkil d¿zene deĵil, aynē zamanda doĵaya da karĸēdēr. 

Henri Lefebvre insanēn doĵaya karĸē vermiĸ olduĵu b¿y¿k savaĸēn Sanayi Devrimiyle giderek 

arttēĵēna vurgu yaparken, Marks ve Friedrich Engelsôin tarihsel maddecilik (historical 

materialism) kuramēna atēfta bulunur (Lefebvre, 2007: 15-16). Berna Moran, tarihsel 

maddeciliĵin ilkel toplumlar, kºlelik ¿zerine kurulmuĸ toplumlar, feodalizm, kapitalizm, 

sosyalizm ve kom¿nizmde gºr¿ld¿ĵ¿n¿ ifade eder. Tarihsel maddeciliĵe gºre: 

ñ¦retim g¿leri ve ¿retimi yapan sosyal gruplarēn birbirleriyle iliĸkisi o toplumun ekonomik 

yapēsēnē meydana getirir ve óaltyapēô denilen bu ekonomik yapē, o toplumun ó¿styapēsēô denilen 
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ahlaki, hukuki, dini gºr¿ĸlerini ve sanat anlayēĸēnē belirler. é Sēnēflara ayrēlmēĸ bir toplumda, 

¿styapē, ekonomik bakēmdan egemen durumda olan sēnēfēn gºr¿ĸlerini, isteklerini yansētēr. Sanat 

da ¿styapēnēn bir parasē olduĵuna gºre, o da dºnemin ideolojisini yansētacak, bilinli ya da 

bilinsiz olarak egemen sēnēfēn ēkarlarēna hizmet edecektir.ò (akt. Moran, 2005: 43-44). 

Kurgusal d¿zleme tekrar dºn¿ld¿ĵ¿nde, farklē sosyal gruplara ait bireylerin birbirleriyle olan 

iliĸkisinin ekonomik temeller ¿zerine kurulduĵu gereĵi akēldan ēkarēlmamalēdēr. Ne var ki 

Edith bu d¿nyada kendisine bir yer edinememiĸtir. Gittiĵi her yer, konuĸtuĵu her birey egemen 

toplumun izlerini taĸēmakta ve her geen g¿n Davidôe olan ºzlemi artmaktadēr. Bu arada, 

kapitalist sistemin temsilcileri olan ataerkil d¿zene biat etmiĸ otel sakinleri kendi aralarēnda 

ekonomik konular dēĸēnda pek bir ĸey konuĸmazlar: ñMonica, Jennifer ve Bayan Puseyôin ¿nl¿ 

terzilerle yakēn muhabbetleri vardē. Gucci, Hermes, Chanel, óThe White Houseô, óOld Englandô 

bu otelde kalan kadēnlarēn ortak zevkiydi. G¿zelliklerini bu markalarla s¿sl¿yorlardē.ò 

(Brookner, 1992: 98). Marksôēn da ifade ettiĵi ¿zere ñ¿retim g¿lerini ellerinde bulunduran 

ataerkil zengin erkeklerin etkisi altēnda kalan kadēnlarēn sºm¿r¿lmekten baĸka ēkar yolu 

kalmayacaktērò (akt. Moran, 2005: 43-44). 

Otelôin belki de tek erkek m¿ĸterisi olan Bay Philip Neville okurun karĸēsēna óaldatēlmēĸ bir 

erkekô rol¿nde ēkar. Bay Neville sosyal stat¿n¿n ºnemini her konuĸmasēnda vurgulayan, akĸam 

partilerinin aranan erkeĵidir. Kapitalist toplum Edith ¿zerinde hegemonya kurmak iin Bay 

Nevilleôi kullanēr: ñSizin gereksinim duyduĵunuz ĸey, Edith, aĸk deĵil. Toplumsal konum, 

gereksinim duyduĵunuz ĸey evlilikò (Brookner, 1992: 91). Kadēnē stat¿ meraklēsē bir obje olarak 

gºren Neville bu cesaretini oteldeki diĵer kadēnlarēn ózenginliĵeô olan zafiyetlerinden alēr. 

Oteldeki diĵer kadēnlara gºre Edithôe olan ilgisi tam bir talihtir. Hatta hem zengin hem de 

beyefendidir (Brookner, 1992: 88-95). Aslēnda bu sahne Edithôe arkadaĸē Penelopeôu hatērlatēr. 

Geoffrey iin sarf edilen sºzlerin aynēlarē Bay Neville iin de sºylenmektedir. M¿stakbel eĸi 

Bay Neville olduka aēk sºzl¿d¿r hatta Edithôe bencil olmasē gerektiĵini aēka ifade eder: 

ñBencilliĵin kºt¿ olduĵu hakkēnda ne demiĸlerse hepsi yanlēĸ. Bu t¿r dersler kºleler iindir, 

insanē boyun eĵmeye gºt¿r¿r. Benim yaĸam politikam size istediĵiniz kadar dost saĵlayacak. 

Ķnsanlar d¿ĸ¿k ahlak ºl¿leri karĸēsēnda kendilerini rahat hissediyorlar. Ķnsanlarēn cesaretini 

kēran, ahlaksal kaygēlar.ò (Brookner, 1992: 87). Bunlarēn hepsi birer yanēlsamadēr ve okur 

romanēn sonunda Bay Nevilleôin gerek y¿z¿n¿ gºrecektir. Fakat Edith, Bay Neville evlenerek 

toplumun kendisinden istediĵini gerekleĸtirmeye ve ¿zerindeki baskēyē bir nebze olsun 

azaltmaya olduka yakēndēr. Bay Nevilleôin, Bayan Puseyôin kēzē Jenniferôla iliĸkisi vardēr ve 

Edith otelden ayrēlacaĵē gece bu durumu ºĵrenir ve belki de óg¿venilirô tek erkek olan Davidôe 

dºner.  

Sonu 

Sonu olarak Anita Brooknerôēn ana kahramanlarēnēn yalnēz, yaĸlē (kliĸeleĸmiĸ) tipler olduĵu 

gereĵi Edith Hope ¿zerinden can bulur. Romanda kimse Edithôe ne istediĵini sormamēĸtēr. 

Fakat Edith toplumsal baskēlara raĵmen romanēn sonunda verdiĵi kararlarla okuru ĸaĸērtmēĸtēr. 

Sadece toplumsal stat¿ iin evlenmeye karĸē ēkmēĸ ve erkek egemen toplumu ters d¿ze etmeyi 

baĸarmēĸtēr. Brookner kalbinin sesini dinleyen karakterler semiĸ, ne pahasēna olursa olsun, 

kadēnlarēn sadece erkeklerin istekleri iin yaĸamamalarē gerektiĵinin altēnē izmiĸtir. Kadēnēn 

varoluĸundan bu yana gºzlem altēna alēnan davranēĸlarē, disipline edilmeye alēĸēlmalarē ataerkil 

d¿zenin ºzelliklerindendir. Hotel du Lacôta Adeta kafese kapatēlan kadēnlar ya dayatēlan d¿zene 

boyun eĵmiĸ, ya da Edith gibi areyi kamakta bulmuĸtur. Yalnēzlaĸtērēlan birey modern 
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toplumun arpēklēĵēnē gºsterirken, aynē zamanda modern k¿lt¿r¿n iinin boĸluĵu vurgulanēr. 

Yaĸadēĵē y¿zyēlēn psikoljik olarak sorunlu ama umut dolu bireylerini okura aktaran Brookner, 

Edithôin kaderine isyan etmesine raĵmen aslēnda modern toplumda kadēnlarēn bu kadar ĸanslē 

olmadēklarēnē ve kaybeden tarafēn genellikle kadēn olduĵunun altēnē izer. Brookner, Edithôin 

toplumdaki konumunu muhafaza ederek, ataerkil d¿zenin dayatmaya alēĸtēĵē kadēn evde oturur 

olgusunu yēkar. Kadēnēn stat¿ evliliĵi yapmamasē ve kapitalist d¿zenin kuklasē haline 

gelmemesi ºnem arz eder.  
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EDEBĶ ESERLERE YANSIMASI EķLĶĴĶNDE YENĶD¦NYA AMERĶKA 

ALGISI: ñFRANZ KAFKA - AMERĶKA, DEMĶR ¥ZL¦ - AMERĶKA 1954ò 

 

Yard. Do. Dr. Y¿ksel ERSAN 

Uĸak ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, Batē Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, Alman 

Dili ve Edebiyatē Ana Bilim Dalē 

 

¥z 

Bu alēĸmada Alman Edebiyatēndan Franz Kafkaônēn Amerikaôsē ve T¿rk Edebiyatēndan Demir 

¥zl¿ô n¿n Amerika 1954 adlē eserleri karĸēlaĸtērēlacaktēr. ¢alēĸmada konu, kahramanlar, 

yazarlarēn Amerikaôya karĸē bakēĸ aēlarē, eserlerdeki Amerika algēsē, kahramanlarēn 

yenid¿nyada karĸēlaĸtēklarē sorunlar, bunalēmlar, k¿lt¿r farklēlēklarē, eserlerdeki otobiyografik 

unsurlar ele alēnacaktēr. 

Sonu bºl¿m¿nde eserlerdeki durum tespiti yapēldēktan sonra yeni bir ¿lke, yeni bir d¿nya, 

orada yaĸanan farklē tarihsel olaylar ve anlatēcēnēn izdiĵi atmosferden geniĸ bir 

deĵerlendirmeye gidilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Alman Edebiyatē, Karĸēlaĸtērmalē Edebiyat, Amerika Algēsē, Franz Kafka, 

Demir ¥zl¿, 

 

THE PERCEPTĶON OF THE NEW WORLD AMERĶCA THROUGH 

LĶTERARY WORKS:  : "FRANZ KAFKA-AMERĶKA, DEMĶR ¥ZL¦-

AMERĶKA 1954" 

 

Abstract 

In this paper, Franz Kafkaôs Amerika, from German Literature is compared with Demir ¥zl¿ôs 

Amerika 1954, from Turkish Literature. In this study, subject, heroôs, authorsô points of views 

towards America, the perception of America in these books, the problems that the heroôs 

encounter in the new world, crisis, cultural differences and lastly autobiographic elements are 

handled.  

In the conclusion part, after making a situational recognition, a wide range of evaluations are to 

be carried out including a new country, a new world, the different historical events lived there 

and the atmosphere drawn by the narrators. 

Keywords: German Literature, Comparative Literature, The Perception of America, Franz 

Kafka, Demir ¥zl¿ 

 

1. GĶRĶķ 
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Gº, g¿n¿m¿zde olduĵu gibi daha ºnceki aĵlarda da zaman ve mek©n sēnērlamasē olmaksēzēn 

g¿ndemdeydi ve edebiyatta birok yazar tarafēndan konu edilip dile getirilmiĸtir. ¥zellikle 

19.y.y.ôda gº¿n yºn¿ Avrupaôdan dēĸarēya doĵruydu ve sebepleri ok farklēydē. Avrupa 

sisteminden memnuniyetsizlik, fakirlik, savaĸlar, fērsat eĸitsizliĵi ve geleceĵe dºn¿k umutlarēn 

yok olmasē baĸlēca sebepler arasēnda gºsterilmektedir. Avrupalēlarēn ki buna T¿rkiye de 

d©hildir, kitlesel olarak belli bir ¿lkenin ekim g¿c¿nde olmasē, edebiyatta Amerikan r¿yasē 

ĸeklinde konu olan bu durum, eskiden olduĵu gibi g¿n¿m¿zde de baskēn bir motiftir. 

G¿n¿m¿zde gerek T¿rkiyeôde gerekse Almanyaôda Amerika denilince akla siyasal, k¿lt¿rel, 

ekonomik birok imge gelmektedir. Yabancēlar iin, s¿resiz alēĸma ve oturma belgesi anlamē 

taĸēyan ñYeĸil Kartò ve ñtaĸē topraĵē altēnò fērsatlar ¿lkesidir Amerika. Her yēl ekiliĸ yoluyla 

yaklaĸēk 50.000 kiĸi Amerikaôya Yeĸil kart vizesi alarak kabul edilmektedir.1 T¿rkiyeôden de 

3000 civarēnda baĸvuru kabul edilmektedir. Ancak yēllara gºre deĵiĸen bu 3000 kiĸilik kabul 

iin yaklaĸēk: 

 

Yēlē Baĸvuru Sayēsē Kazanan 

2007 68 bin 763 1418 

2008 77 bin 538 2188 

2009 77 bin 156 2331 

2010 90 bin 643 2826 

2011 115 bin 474 2266 

2012 108 bin 015 3077 

2013 138 bin 832 1807 

 

baĸvuru olmaktadēr. Baĸka bir alēĸmada 2016 yēlē iin Almanyaôdan baĸvurusu kabul 

edilenlerin sayēsēnēn 1227 olduĵu gºr¿lmektedir.2 

 

 

 

 

Green Card ¢ēkma Olasēlēĵē Geen Yēlki ¢ekiliĸte ¦lke Baĸēna Kazanan Sayēsē 

                                                                         
1Bkz. https://travel.state.gov/content/dam/visas/Diversity-Visa/DV-Instructions-Translations/DV-2017-

Instructions-Translations/DV%202017%20Turkish%20Translations.pdf 03.05.2017 

2 Bkz. https://www.greencarddv.com/green-card-cikma-olasiligi/ 03.05.2017 

 

https://travel.state.gov/content/dam/visas/Diversity-Visa/DV-Instructions-Translations/DV-2017-Instructions-Translations/DV%202017%20Turkish%20Translations.pdf
https://travel.state.gov/content/dam/visas/Diversity-Visa/DV-Instructions-Translations/DV-2017-Instructions-Translations/DV%202017%20Turkish%20Translations.pdf
https://www.greencarddv.com/green-card-cikma-olasiligi/
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¦lkeler Kazanan Kiĸi Sayēsē 

T¿rkiye 2343 

Bulgaristan 3482 

Avusturya 64 

Belika 46 

Fransa 313 

Kazakistan 451 

Ķspanya 62 

Rusya 2600 

Ķsvire 183 

¥zbekistan 1819 

Tacikistan 105 

Almanya 1227 

Azerbeycan 338 

T¿rkmenistan 95 

B¿t¿n bu abalarēn merkezinde ABDônin hem bir ñfērsatlar ¿lkesiò hem de teknoloji ve eĵitim 

d¿zeyinin en ¿st noktaya ulaĸtēĵē ñBatē Uygarlēĵēnēò temsil etmesi bulunmaktadēr. (Bali 2011: 

20) Bunun dēĸēnda ABDôye gº 20.y.y. baĸlarēnda Osmanlē vatandaĸlarē arasēnda da 

gºr¿lmektedir. Sebepleri arasēnda Balkan Savaĸlarē ve 1. D¿nya Savaĸēnēn yarattēĵē ekonomik, 

toplumsal ve siyasi yēkēm gºsterilebilir. T¿rk insanē bir yandan askerlikden kurtulmak diĵer 

yandan kendilerine yeni bir gelecek hazērlamak iin sevdiklerini ve ailelerini geride bērakarak 

bu maceraya atēlmaktadērlar. Almanlarda da durum farklē deĵildir. Almanyaôdan ABDôye ilk 

gº 1683 yēlēnda olmuĸtur. O yēllar Avrupa ABDôden daha geliĸmiĸ durumdaydē. Ancak 

Katolik ve Protestan mezhebi dēĸēnda kalan mezhep mensubu kiĸilerin dini baskēlardan dolayē 

¿lkelerini terk etmek zorunda kaldēklarē gºr¿lmektedir. Amerikaôda ilk k©ĵēt fabrikasēnē bir 

Alman gºmeni olan Williams Rittenhausen 1690 yēlēnda German Townôda, ilk cam fabrikasēnē 

1784 yēlēnda Braunschweigôten gº eden Friedrich Amelung kurmuĸtur. 1790 yēlēnda yapēlan 

n¿fus sayēmēna gºre her 12 Amerikalēdan birisi Alman kºkenliydi, hatta bu oran 

Pennsylvaniaôda ¿te birdi. (¥zdemir 2011: 2) G¿n¿m¿zde ise deĵiĸik kaynaklara gºre 

Amerikaôdaki Alman sayēsē 6 milyon olarak ifade edilmektedir, hatta ĸu an Amerikan baĸkanē 

seilen Donald Trumpôēn dedesi Friedrich Trump Almanyaôda askerlik gºrevini yapmadan 

1885ôte Amerikaôya gº etmiĸtir. 1905 yēlēnda zengin biri olarak memleketine dºnerek, tekrar 

Alman vatandaĸlēĵēna baĸvurmuĸtur. Friedrich Trump 1901ôde, memleketi Almanyaôyē ziyarete 
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gelmiĸ, memleketinde Elizabethôe ©ĸēk olup evlenmiĸtir. Evlilikten sonra Friedrich Trump tekrar 

Amerikaôya dºnm¿ĸ, ama karēsē Elizabeth Almanyaôda kalmēĸtēr. Dede Trump Almanyaôya geri 

gelince Elizabethôle birlikte tekrar Almanyaôya yerleĸmek istemiĸ, ama t¿m abalarēna raĵmen 

bu isteĵi reddedilmiĸtir. 1 Temmuz 1905ôte hamile karēsē Elizabethôle birlikte Almanyaôyē terk 

etmek zorunda kalmēĸ, Elizabeth Trump, Amerikaôya dºnd¿kten ¿ ay sonra Donald Trumpôēn 

babasēnē d¿nyaya getirmiĸtir.3 ¦lkelerini terk edip Yeni D¿nyaya gidenlerin biroĵu artēk geri 

gelmeyecek, o topluma uyum saĵlayacak ve geleceklerini orada kuracaklardēr. 

Biz de bu alēĸmamēzda Amerikaôya gº¿ konu alan, T¿rk edebiyatēndan Demir ¥zl¿ôn¿n 

ñAmerika 1954ò adlē eseri ile Alman edebiyatēndan Franz Kafkaônēn ñAmerikaò adlē eserini 

temel alarak karĸēlaĸtērmalē bir alēĸma yapmak istiyoruz. 

¢alēĸmada konu, kahramanlar, yazarlarēn Amerikaôya bakēĸ aēlarē, eserlerdeki Amerika algēsē, 

kahramanlarēn Amerika da karĸēlaĸtēklarē sorunlar, bunalēmlar, k¿lt¿r farklēlēklarē ele alēnacaktēr. 

Sonu bºl¿m¿nde ise eserlerdeki anlatēcēlarēn izdiĵi atmosferden yola ēkarak geniĸ bir 

deĵerlendirme yapēlacaktēr. 

 

 

 

2. AMERĶKAôYA G¥¢¦N CAZĶBESĶ 

 

Amerikaôya gº¿n ilk ve en ºnemli sebebi, gºmenlerin hayalindeki ñfērsatlar ¿lkesi, taĸē 

topraĵē altēnò kavramē altēnda aramak gerekmektedir. Kiĸileri bu duruma iten sebep te 

Avrupaôdaki ve d¿nyadaki ekonomik durgunluktur. Bu gº¿n yaygēnlaĸmasēndaki en ºnemli 

etmen ise ñgezi rehberi, kiĸisel anlatēlar, ilanlar ve Amerikaôya yerleĸen gºmenlerin geride 

bēraktēklarē yakēnlarēna yolladēklarē Amerika mektuplarēdēr. (Bali 2011: 23) Ayrēca basēnda ve 

kitle iletiĸim aralarēnda yer alan reklamlar ve haberleri de buraya d©hil edebiliriz. Gazete ve 

dergilerin sayfalarēnda Amerikaôya gidecek olanlara pratik bilgiler verilmekte, mevcut olan 

fērsatlar sēralanmakta, ¿lkenin b¿y¿kl¿ĵ¿ ve yeniliĵi de ºn plana ēkarēlmaktadēr. Tarihi aēdan 

bakēldēĵēnda gº¿n hēzlanmasēnēn nedenlerinden ilk sēralarda teknolojinin geliĸmesiyle birlikte 

artēk Yeni D¿nyanēn daha kēsa zamanda ulaĸēlēr olmasē da sayēlabilir, ¿nk¿ artēk Avrupaôdan 

Yeni D¿nyaya ulaĸēm buharlē gemilerin kullanēlmasēyla daha kēsa s¿rede saĵlanmaktadēr. 

Teknolojinin geliĸmesiyle birlikte Amerikaôya ºĵrenci ve eĵitimli insan gº¿ de baĸlamēĸtēr. 

T¿rkiyeôde kendini geliĸtirme fērsatē bulamayan kiĸiler Amerikaôda alanlarēnda geniĸ imk©nlar 

iinde alēĸmalarēnē s¿rd¿rebilmektedirler. Birok bilim adamē g¿n¿m¿zde Amerikaôda 

alēĸmaktadēr ki buna Biyokimya ve Molek¿ler biyoloji alanēndaki alēĸmalarēyla Nobel ºd¿l¿ 

alan Prof. Dr. Aziz Sancar ºrnek gºsterilebilir. 

 

3. ESERLERĶN KONU OLARAK KARķILAķTIRILMALARI 

 

¢alēĸmamēza konu olan eserler Franz Kafkaônēn ñAmerika diĵer adēyla Kayēpò ve Demir 

¥zl¿ôn¿n ñAmerika 1954ò adlē kitabēdēr. ñAmerikaò Franz Kafkaônēn ºl¿m¿nden ¿ yēl sonra 

                                                                         
3 Bkz. http://www.hurriyet.com.tr/iste-donald-trumpin-dedesinin-almanya-macerasi-40284121 

11.05.2017 

http://www.hurriyet.com.tr/iste-donald-trumpin-dedesinin-almanya-macerasi-40284121
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1927 yēlēnda diĵer eserleri gibi arkadaĸē Max Brod tarafēndan yayēmlanmēĸ bir romandēr. Eser, 

Kafkaônēn diĵer alēĸmalarēndan farklē olarak akēcē, umutlu, aydēnlēk ve ferah bir anlatēya 

sahiptir ve kendisi de severek yazdēĵēnē sºylemiĸtir. (Ayta 1990: 297) Kafka hayatē boyunca 

hi gitmediĵi, b¿t¿n¿yle hayalinde canlandērdēĵē hayal ¿r¿n¿ Amerikaôyē anlatmaktadēr. Esere 

renk katan onun gºzlemleri deĵil, hayal g¿c¿d¿r. (Ayta 1990: 298) Bunu Demir ¥zl¿ôn¿n 

anlatēmēndan da ºĵrenebiliyoruz. ñKafka Amerikaôya hi gitmemiĸti, orayē sadece 

okumalarēndan tanēyordu. Bu romanda kendi ailesinin gerek yaĸamēndan izler de vardēr.ò (¥zl¿ 

2006: 145) Eserde Karl Rossmannôēn Almanyaôdan baba evinden bir anlamda kovulup, 

Amerikaôya s¿rg¿n ediliĸi ve Amerikaôdaki maceralarē anlatēlēr. 

 Demir ¥zl¿ôn¿n kitabē ñAmerika 1954ò ise 2004 yēlēnda yazēlmēĸ ve yazarēnēn Sedat 

Simavi Edebiyat ¥d¿l¿ almasēna vesile olmuĸtur. Eserde 19 yaĸēndaki Harunôun Amerikaôya 

vardēktan sonraki yaĸamē anlatēlēr. Ancak ¥zl¿ bir sºyleĸisinde: ñKendini eĵlendirmek iin 

Amerika 1954ô¿ yazmaya baĸladēm. Ķddialē bir roman deĵildir. (é) para para orada burada 

yazēldē.(é) O romanda Amerikan roman teknikleri, o k¿¿k tasvirler, k¿¿k paragraflarla 

yapēlan tasvirler vs. vs., (é) gen yaĸtan beri bir s¿r¿ Amerikan romancēsēnē okudum. Bir de 

mutluluk romanē yazmak istedim (é) neden bºyle hep bºyle bunaltēlar, sanrēlar, cinayetler, 

yalnēzlēklar falan anlatēyorsun? Bir de baĸka ĸey anlat, yani New Yorkôun g¿zel kaldērēmlarēnē, 

aĵalarēnē, kaldērēmda giderken, lokallerin i gºr¿nt¿lerini vs. vs. anlat diye. Onun iin yazdēm, 

Amerika 1954ô¿.ò (¥zt¿rk 2011: 12-13) 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi her iki eserin konusu Amerika. Ancak tespit edebildiĵimiz kadarēyla iki yazar 

da Amerikaôya gitmemiĸ, ºnceden okuduklarē Amerika algēsē ¿zerinden yazmēĸlardēr kitaplarē. 

Hatta ¥zl¿ Kafkaônēn daha ºnce yazēlmēĸ olan eserini okumuĸ, kitaptan alēntēlar bile yapmēĸtēr. 

Her iki kitapta da Amerikaôya giden iki gen ï Karl ve Harun ï anlatēlmaktadēr, ancak Kafka da 

vahĸi Kapitalizm ve Amerikaônēn fakir tarafē gºz ºn¿ndeyken, ¥zl¿ de kapitalizmin zengin, 

rahat tarafē dile getirilmektedir. Her iki eserde de Amerika ñfērsatlar ¿lkesi, ºzg¿rl¿kler ¿lkesiò 

biiminde anlatēlmaktadēr. 

 

4. KAHRAMANLAR  

 

Kafkaôda ana karakter Karl Rossmannôdēr. Rossmann 16 yaĸēndadēr ve kendisini baĸtan ēkaran 

hizmeti kadēnē hamile bēraktēĵē iin ailesi tarafēndan apar topar Amerikaôya postalanmēĸtēr. 

Rossmann uzun bir gemi yolculuĵundan sonra Amerikaôya varēr ve kendini anlamsēz olaylarēn 

ortasēnda bulur. Daha gemiden inmeden yēllar ºnce Amerikaôya gº etmiĸ, orada hem senatºr 

hem de zengin bir iĸ adamē olan dayēsēyla karĸēlaĸēr. Dayēsē onu himayesi altēna almaya alēĸēr. 

Fakat ºnceleri iĸler gayet yolunda giderken birden anlamsēz bir nedenden ºt¿r¿ dayēsēnēn 

korumasē biter ve Karl Rossmann ¿lkesinden geldiĵi gibi biraz para ve bavuluyla ortada kalēr. 

Baĸēnēn aresine bakmak zorunda kalēr, iĸ aramaya baĸlar. Fakat bu fērsatlar ¿lkesinde her ĸey 

umduĵu gibi gitmez, yolu serseri, kurnaz, kendisi gibi gºmen olan, Ķrlandalē Robinson ve 

Fransēz Delamarche ile kesiĸir. Karl 16 yaĸēn verdiĵi bir saflēkla hareket eder, ancak aptal da 

deĵildir bu kiĸilere karĸē. Kendisine zarar vereceklerini anlayēnca derhal onlardan ayrēlēr ve bir 

otelde asansºrc¿ olarak alēĸmaya baĸlar. Ancak orada da barēndērēlmaz, bu yabancē, b¿y¿k ve 

emin olmayan ¿lkede tek baĸēna hayat m¿cadelesini s¿rd¿r¿r. 

Kafkaônēn diĵer eserlerinde de gºrd¿ĵ¿m¿z otorite burada da gºr¿lmektedir. Geldiĵi gemideki 

kaptan, karaya ayak bastēĵēnda Senatºr ve iĸadamē dayēsē, alēĸtēĵē oteldeki personel m¿d¿r¿ 
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devamlē Karlôē baskē altēnda tutmaktadēr ya da Karl kendini bºyle hissetmektedir. 16 yaĸēndaki 

Karlôēn cesaretsizliĵini, haksēzlēĵa teslim oluĸunu, pes ettiĵini gºrmekteyiz. Kēsaca Karlôēn var 

olma m¿cadelesine tanēk oluyoruz. Baĸta da belirttiĵimiz gibi abs¿rtl¿kler de yok deĵil eserde. 

Karlôēn haberi olmamasēna raĵmen dayēsēnēn gemiyi beklemesi, onu karĸēlamasē, Karlôēn bu 

durumu gayet olaĵan gºrmesi, dayēsēnēn bir s¿re sonra sudan sebeplerle tek baĸēna bērakēp 

baĸēnēn aresine bakmasēnē sºylemesi, Karlôēn bu durumu sakin bir ĸekilde yaban ellerde kabul 

etmesi gibi. 

Demir ¥zl¿ô n¿n ñAmerika 1954ò adlē eserinin kahramanē ise 19 yaĸēndaki Harunôdur. 

Kafkaôda olduĵu gibi ¥zl¿ôde de kahramanlar yazarēn gerek yaĸamēndan izler taĸēmaktadēr. 

¥zl¿ eserin getiĵi zaman olan 1954ôte baĸkahraman Harun gibi 19 yaĸēndadēr. Eserde geen 

Dr. N. gerek hayatta var olan Dr. Nevzatôēn esere yansēmasēdēr. Demir ¥zl¿yle yapēlmēĸ olan 

bir sºyleĸide bunu gºrebilmekteyiz. ñDr. Nevzat. Gerede de. Yazlarē oraya giderdik. Gerede de 

kēsa boylu, ama gayet yakēĸēklē bir doktor.ò (¥zl¿ 2006: 13) 

Aynē, kitapta olduĵu gibi gerek hayatta da Dr. Nevzat T¿rkiyeôde istediĵi baĸarēyē elde 

edemeyince Amerikaôya gitmiĸtir. Hatta bir s¿re sonra ¥zl¿ôn¿n de okulu bērakēp Amerikaôya 

gelmesini ister, ama yazar bu teklifi reddeder ve Amerikaôya gitmez. 

ñBana kararēnē bildirdi. ñDemir ben Amerikaôya gidiyorum.ò Gitti. Sonra ben Beyazētôta 

fak¿ltede birinci sēnēfta okurken, bir haber gºnderdi bana, Demir New Yorkôa gel, hukuk 

tahsilini falan boĸ ver, burada o kadar ok imk©nlar var ki.ò (¥zl¿ 2006: 13) 

Kitabēn baĸka bir kahramanē Hidayet dayē ise, yine gerek hayatta ¥zl¿ôn¿n dayēlarēndan 

birisidir. Gerek hayatta romanda olduĵu gibi, gemiyle 1927ôde 15 yaĸēndayken kaak olarak 

Amerikaôya gitmek istemiĸ, ancak eserden farklē olarak Galataô da gemiden atēlmēĸ, Amerikaôya 

gidememiĸtir. 

ñHidayet ise, o da gerek bir tip, o benim dayēlarēmdan biridir. 1927ôde herhalde 15 

yaĸēndayken falan Amerikaôya kamak iin burada bir gemide saklanmēĸ, fakat yakalanarak 

Galataôya atēlmēĸtē. Hidayetôte oradan geliyor. Bir Ķstanbul ocuĵu.ò (¥zl¿ 2006: 14) 

Eserde baĸkahraman Harunôun Amerikaôdaki sevgilisi olan Penelopeônin ise gerek hayatta bir 

karĸēlēĵē bulunmuyor. Tamamen kurmaca bir karakter. Ancak yine de ¥zl¿ bu karakterin 

Odysseusô¿n karēsē Penelopeô den geldiĵini belirtiyor. 

ñHarun Amerikaôya gidiyor, orada Penelope diye bir kadēnla yaĸamaya baĸlēyor, o da tabi 

Odysseusô¿n karēsē adē oradan geliyor. (é) Penelope ise hi tanēmadēĵēm biri.ò (¥zl¿ 2006: 13-

14) 

Harunôun bir Kul¿pte tanēĸtēĵē Mr. Jack eserde, Ķstanbulôdan geldiĵini belirtiyor. Harunôa zaman 

zaman yardēm ediyor, bir araya geldiklerinde Ķstanbulôun mek©nlarēnē y©d ediyorlar. Bu 

karakterin de gerek hayatta bir karĸēlēĵē bulunmuyor ve kurmaca bir karakterdir. 

ñM.¥.: Bir de Mr. Jack vardē. Kuledibiônden, Peraôdan oraya gitmiĸ bir tip gibi duruyor.  
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D.¥.: Kuledipôli Yahudi. O da hi tanēmadēĵēm, uydurduĵum bir karakterdir. ¢¿nk¿ New 

Yorkôta var olmuĸ mafyalardan, en b¿y¿klerinden biri de Yahudi mafyasēdēr, ok sert bir 

mafyaymēĸ.ò 4 

Eserdeki diĵer kahramanlarē da televizyonlardaki filmlerden aldēĵēnē sºyl¿yor yazar. Tamamē 

uydurma kiĸilikler. 

 

5. ESERLERDEKĶ AMERĶKA ALGISI 

 

Her iki eserde kahramanlar Karl Rossmann ve Harun ¿lkelerinden ayrēlēnca Amerikaôya gitmeyi 

tercih ediyorlar. Geri Karl Rossmann ailesinin zorlamasēyla bir anlamda zorla evini terk etmek 

zorunda bērakēlēyor. Kafkaônēn eseri her ne kadar Amerikaônēn fakir alt tabakasēnē yansētēyor 

olsa da burada bile Karlôēn dayēsē daha ºnce Amerikaôya gº etmiĸ, iĸadamē hatta senatºr 

olmuĸtur. Bu da toplum iinde y¿kselebileceĵinin bir iĸaretidir. Karlôda buna benzer bir fērsat 

yakalamēĸ dayēsēnēn yardēmēyla y¿kselebilecekken bir anda iĸler tersine dºnm¿ĸ ve temelden, 

sēfērdan baĸlamak zorunda kalmēĸtēr. 

Kafkaônēn eserinde bir anlamda Kapitalizmin temellerinin nasēl atēldēĵē da gºr¿lmektedir. Karl 

hangi iĸe baĸlarsa baĸlasēn sēfērdan baĸlamak zorunda ve eĵer d¿zenli ve amalē bir ĸekilde 

alēĸmaya devam ederse en kºt¿ durumda bile olsa y¿kselmesi ve bir ¿st tabakaya ēkmasē 

m¿mk¿n gºr¿n¿yor. 

Aynē durumu biz Demir ¥zl¿n¿n eseri ñAmerika 1954ò de Harun ve dayēsēnda da gºrmekteyiz. 

Harunôun dayēsē da New Yorkôa gºmen iĸi olarak gelmiĸ, alt tabakalarda k¿¿k iĸlerde 

alēĸmēĸ, fakat bir s¿re sonra aynē iĸyerinin ortaklarē arasēna girmiĸ ve kazancē fevkalade olan 

iĸveren durumuna y¿kselmiĸtir. Bu iki kahraman da gºsteriyor ki, kiĸi Protestan etiĵine gºre 

alēĸēlērsa, toplumun en alt kesiminden en ¿st kesimine y¿kselmek m¿mk¿nd¿r. Bu umut 

herkese vaat ediliyor. 

Amerika coĵrafi olarak ok geniĸ bir ¿lke. Bu geniĸlik eserlerde insanlarēn yaĸamlarēna da bir 

anlamda yansēmēĸ durumdadēr. Biz bunu, Karlôēn dayēsēnēn ok geniĸ olan malik©nesinde, ¥zl¿ô 

n¿n kahramanē Harunôun yaĸamēnda bariz bir ĸekilde gºrebilmekteyiz. Harun New Yorkôu geniĸ 

sokaklarē, caddeleri, kaldēklarē ve yaĸadēklarē evleri olduka b¿y¿k ve geniĸ tasvir etmektedir. 

Ķlk Amerikaôya geldiĵinde ev sahibesinin kendisine gºsterdiĵi ev hayalindeki ve kitaplardaki 

tasvir edilen evlere ok benziyor: 

ñYaĸlē kadēn koridorun sonunda yakēn bir yerdeki kapēyē anahtarēyla atē. (é) Gen adamēn 

sevdiĵi tarzda bir daireydi bu. ¢ok geniĸ bir odaydē.ò (¥zl¿ 2006: 11) 

ñNe kadar b¿y¿k bir eviniz var, dedi Harun. 

Annemle babamēn evi. 

Mutfak da bir daire kadar b¿y¿kt¿. Zaten Harun New Yorkôa geleli her ĸeyin geride bēraktēĵē 

d¿nyaya gºre, ok daha b¿y¿k olduĵunu biraz ĸaĸērarak, biraz da zevk alarak izliyordu.ò (¥zl¿ 

2006: 43) 

                                                                         

4 ¥zt¿rk - Uygun 2011: Kendi Evine Varamamak: Demir ¥zl¿ôyle Sºyleĸi, (http://www.mavimelek.com/demir_ozlu-soylesi.htm  

10.04.2017) 

 

http://www.mavimelek.com/demir_ozlu-soylesi.htm
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Harun hen¿z Amerikaôya gitmeden Ķstanbulôda ¿niversite eĵitimi gºr¿rken, ¿niversite 

kantininde idare hukuku konusunda master yapmak iin gelen Amerikalē Frankôla tanēĸēr. Frank 

g¿zel T¿rke ºĵrenmiĸtir. Harun ve arkadaĸlarēyla iliĸki kurmaya alēĸēr. Harun o dºnemin 

siyasi yapēlanmasēna uygun gºr¿ĸtedir. Tarafsēzlēk politikasē yanlēsēdēr. Ancak Frank Harunôa 

ñTam bir Amerikan yanlēlēĵē varken! ¥zg¿rl¿kle demokrasiyi onun ¿lkesi simgelemiyor 

muydu?ò kendi ¿lkesi taraftarē olmayē ºneriyor. (¥zl¿ 2006: 36) Burada Frankôēn 

d¿ĸ¿ncelerinden Amerikaônēn ºzg¿rl¿k ve demokrasi sembol¿ bir ¿lke olarak yansētēldēĵēnē 

gºr¿yoruz. 

Ayrēca Harun, Dr. Nônin kendisini Amerikaôya davetini hatērlar ve gºnderilen mesajda ñHarun 

hi de d¿ĸ¿nmesin. New Yorkôa gelsin. Burada onun iin de o kadar ok olanaklar var kiò 

diyordu. (¥zl¿ 2006: 41) Buradan da Amerikaônēn fērsatlar ¿lkesi ĸeklinde algēlanmasēnē 

gºrmekteyiz. 

Kafkaônēn kahramanē Karl Rossmann iki hayta arkadaĸēndan ayrēlēr ve kendine bir iĸ bulur. Bir 

otelde asansºrc¿l¿k yapacaktēr ki bu iĸi ona kendisi gibi Alman olan otelin aĸēbaĸēsē, Viyanalē 

kadēn bulmuĸtu ve sēfērdan baĸlēyordu. ¢evresinde hep otelde alēĸanlar bulunuyordu ve onlar 

iin kendilerince deĵiĸik l¿ks hayat vardē. Karlôda bunlara katēlēp hemen uyum saĵladē. 

ñHemen her oĵlanēn bir piposu vardē, pipo iilerek bir eĸit l¿ks hayat yaĸanēyordu; Karlôda bir 

pipo almēĸ ve kēsa bir s¿re sonra pipo imekten zevk duymaya baĸlamēĸtē.ò (Kafka 2006: 153) 

Amerika, gerek Karl Rossmann gerekse Harun iin ultra modern bir ¿lkedir. Bu konu her iki 

eserde de okuyucuya sunulmaktadēr. Karl Rossmann ve Harun Amerikaôya ilk geldiklerinde 

onlarē karĸēlayan gºkdelenleri, makinalarē, b¿y¿k servet ve aĸērē yoksulluk arasēndaki tezatla, 

dev binalar karĸēsēnda k¿¿len, adeta c¿celeĸen insanlarēn b¿y¿k bir verimlilik talebine maruz 

kaldēĵē bir medeniyetle karĸēlaĸmēĸlardēr. 

Amerikaôdaki yaĸam ĸekli ºĵrenciler iin hem alēĸēp hem de ºĵrenimlerine devam etmeleri 

ĸeklindedir. Karl otelde ºĵrenci bir komĸusuyla tanēĸēr ki bu kiĸi hem alēĸēp hem de 

okumaktadēr. ¢alēĸma ortamē ve hayat olduka zordur. ¥ĵrenci gece bir ĸiĸeye doldurduĵu 

siyah kahveyi imekte, gece ge vakitlere kadar alēĸēp g¿nd¿z de iĸe gitmektedir. Baĸka ĸekilde 

hayatta kalmasē ve okumasē zordur ki bu ºĵrenci Karlôa ºĵ¿tler vermektedir; ona gºre iĸ bulmak 

zordur, haline ĸ¿kretmesini ve kaldēĵē yerden ĸik©yet etmemesini ºĵ¿tler. 

Harunôun arkadaĸlarē da ºĵrencidir. Buna, gruptaki Larry ºrnek gºsterilebilir. ñ¢ok vaktim var, 

dedi sonra. Okul iinde, k¿t¿phanede de, evde de okumam iin. Her gece s¿rtenlerden deĵilim 

ki ben.ò (¥zl¿ 2006: 58)  

Karl daha gemiden inmeden Ateĸiyle sohbetlerinde, Ateĸi ona okumasē gerektiĵini, 

Amerikaôdaki ¿niversitelerin Avrupaôya oranla daha iyi olduĵunu sºyl¿yor. 

ñAmerikaôdaki ¿niversiteler Avrupaôdakilerle kēyaslanamayacak kadar iyidir. Neden olmasēn! 

Dedi Karl. Ama okumak iin hemen hi param yok. Hani biriyle ilgili olarak bir yerde gºz¿me 

arpmēĸtē, g¿nd¿zleri bir maĵazada alēĸērmēĸ da, gece okurmuĸ, sonunda da doktorasēnē verip 

sanērēm belediye baĸkanē olmuĸ. Ama ne bileyim enikonu sabretmek, yēlmamak gerekiyor bu iĸ 

de.ò (Kafka 2006: 9) 

 

6. KAHRAMANLARIN KARķILAķTIĴI SORUNLAR 
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Genel olarak bakēldēĵēnda iki eser birbirinin tersi gibi gºr¿nmektedir. Baĸlangēta her iki 

kahraman da geldikleri ¿lkelerde ekonomik olarak ok da iyi durumda deĵildir. Karl Rossmann, 

16 yaĸēnda ailesinden ayrēlēr, Amerikaôya gºnderilir, ancak kaderi deĵiĸmez, baĸlangēta dayēsē 

ona iyi bir imk©n sunar, ancak bir s¿re sonra oradan ayrēlmak zorunda kalēnca yine fakirliĵin, 

m¿cadelenin iinde bulur kendini.  

 Harun ise baĸlangēta Ķstanbulôda ¿niversite ºĵrencisidir, ancak bir sebeple Amerikaôya 

gelince kaderi deĵiĸir. Karlôēn tersine ona Amerikaôda tanēdēklarē ve dayēsē sahip ēkar. 

Ķstanbulôdan tanēdēĵē Dr. N ona geniĸ imk©nlar sunar ve onu bu yaban ellerde kaderiyle baĸ baĸa 

bērakmaz. Dr. N ona Ķstanbulôda bor aldēĵē paraya karĸēlēk y¿kl¿ bir miktarda banka c¿zdanē 

verir. Kader yardēm etmiĸ Dr. N Amerikaôya gelince lotaryadan y¿kl¿ para kazanmēĸ ve 

Harunôa ayērdēĵē payēnē vermiĸtir. Ayrēca dayēsē da ona sēkēlma der ve harlēk olarak 40.000 

dolarlēk bir ek verir. Harunôun eĵitim seviyesi y¿ksek bir evresi oluĸur, rahat bir ĸekilde 

arkadaĸ evresine girer. 

 Bu durum okuyucu iin biraz hayal´ gºr¿nmektedir. Karl Rossmann hayatēn daha 

iindedir. Dayēsēnēn evini terk etmek zorunda kaldēĵēndan beri yine fakirlik iinde, ¿stelik iki 

kºt¿ arkadaĸla birlikte yola devam etmek zorunda kalmēĸtēr. ¦stelik bu kiĸiler de gºmendir ve 

Karl evde bir kitapta okumuĸtu. Amerikaôda Ķrlandalēlardan sakēnēlmasē gerekti. Tesad¿f 

Robinson Ķrlandalē ve Delamarche Fransēz uyrukludur. Karl k¿¿k yaĸta olmasē dolayēsēyla bu 

iki arkadaĸē tarafēndan defalarca kandērēlēr ve zor durumda bērakēlēr. ¥nceleri onlardan kopamaz 

ancak bavulundan ailesinin resmi kaybolunca onlarē terk eder ve bir otelde alēĸmaya baĸlar. Ve 

her defasēnda her t¿rl¿ zorlukla karĸēlaĸēr ama pes etmez. ¢¿nk¿ Amerikan r¿yasēnda mutlaka 

d¿zl¿ĵe ēkacak toplumda iyi bir yer edinecektir. Her iki eserde de bu durum simge olarak 

okuyucuya verilmektedir. 

 Karlôēn, zamanēnda beĸ parasēz bu ¿lkeye gº eden, gemiden iner inmez bir milyoner 

senatºr olarak karĸēsēna ēkan dayēsē ve Harunôun da gemide kaak olarak Amerikaôya gelen 

dayēsē Hidayetin New Yorkôta iyi bir iĸi vardēr. Her iki karakter de sēfērdan baĸlayēp servete 

kavuĸma mitô inin birer simgesidirler. 

Demir ¥zl¿ôn¿n ñAmerika 1954ò romanēnda Harun umutsuz, mutsuz ve melankolik ruh 

halinden kurtulmuĸ, toplumsal deĵerlerin bazēlarēna karĸē durabilmiĸ toplum ierisinde mutlu 

olabilmiĸtir. Kafkaônēn ñAmerikaôsēndaò Karl Rossmann ne kadar d¿r¿st, alēĸkan olsa da layēk 

olduĵu ĸekilde yaĸayamamēĸ okuyucunun hayal ettiĵi mutlu sona ulaĸamamēĸtēr ï geri kēsa bir 

s¿re dayēsē umut olmuĸtur -  bu yºn¿yle Kafkaônēn Amerikaôsē gerek hayattan kopmuĸ - 

tamamen ¿topik - deĵildir. Kafka bu kitabēnē ñen ēĸēklē kitabēò5 olarak okuyucuya sunmuĸtur. 

  Bilindiĵi gibi ñAmerikaò romanē, Kafkaônēn bitiremediĵi ve arkadaĸē Max Brodôun 

onun ºl¿m¿nden sonra yayēnladēĵē bir eserdir. Brod eserin ilk baskēsē iin yazdēĵē ºnsºzde Karl 

Rossmann iin: 

ñAmerikaôda kahramanēn o ocuksu masumluĵu ve insanē duygulandēracak kadar saf temizliĵi 

sayesinde, kºt¿ akēbet zar zor dizginlenir. Bir anda b¿t¿n sevgimizi kazanan Karl Rossmann 

                                                                         
5 Bkz. Brod, Max: Ķlk baskē iin ºnsºz (iinde. Kafka, Franz(1983): Amerika, Cem Yay., Ķstanbul) s.331-

334 
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adēndaki bu iyi gencin, d¿zmece dostluklara ve hain d¿ĸmanlēklara karĸēn, eninde sonunda 

d¿r¿st bir yaĸamē s¿rd¿r¿p, er ge annesi ve babasēyla uzlaĸacaĵē hissedilir romanda.ò6 

 

7. SONU¢ 

 

¢alēĸmamēza konu olan Kafka ve Demir ¥zl¿, ºĵrenim hayatlarēnda ikisi de hukuk tahsili 

gºrm¿ĸlerdir. Her ne kadar iki yazar da aynē dºnemde yaĸamamēĸlarsa da eserler konu, motif, 

kahramanlar, Amerika algēsē ve eserlerdeki otobiyografik unsurlar bakēmēndan birbirine 

benzemektedir. Demir ¥zl¿, romanēnēn sonlarēnda Kafkaônēn eseri ñAmerikaôyēò bildiĵini, hatta 

baĸkahraman Harunôun aĵzēndan kitap hakkēnda geniĸ bilgi vermekte, bize Kafkaôyē okuduĵunu 

bildirmektedir. 

Kafka edebi bir konu olarak bu esere baĸlamadan ok ºnce Amerikaôyla uĵraĸmēĸtēr. 

G¿nceôsinde: ñBir keresinde, birbirleriyle kavga eden ve birinin Amerikaôya gittiĵi, diĵerinin 

Avrupaôda bir ceza evinde kaldēĵē iki kardeĸin olduĵu bir roman tasarlamēĸtēmò(Kafka 1976: 

25) demektedir. G¿nceden yapēlan bu alēntēdan da anlaĸēlacaĵē ¿zere Kafkaônēn her iki ¿lkeï 

Almanya, Amerika ï ve her iki kēta - Avrupa, Amerika ï ¿zerine bir karĸēlaĸtērma yapacaĵē 

gºr¿lmektedir. Amerikaôya hi gitmemiĸ bir yazarēn bºyle bir alēĸma yapmasēna yardēmcē 

olacak kaynaklar ancak seyahatnameler ve tanēdēklarēn bu ¿lke ¿zerine mektuplarē olabilirdi. 

Kafkaônēn ¿ yeĵeni de Amerikaôya gitmiĸler ve Kafka bunlardan Amerikaôyē birinci aĵēzdan 

dinleme fērsatē bulmuĸtur. Kafkaônēn da gerekten Amerikaôdaki kiĸilerle iliĸkisi vardē ve geri 

kalanē da yazarēn yaratēcēlēĵē ve kurmacayla birlikte hayallerinden oluĸuyordu. Eserde 

Amerikaôdaki iĸi ve iĸ d¿nyasē detaylē bir ĸekilde iĸleniyor, buradaki hiyerarĸi, iĸleyiĸi ve 

topluma etkileri somut bir ĸekilde analiz ediliyor. Bu d¿zenin, ana kahraman Karl Rossmann 

¿zerine etkileri okuyucuya sezdiriliyor. 

Demir ¥zl¿ô n¿n eserinde ise Kafkaônēn eserinin ters yºn¿, yani insanlarēn mutlu, sanatla 

uĵraĸmalarē gºsterilmektedir. Hayattan pes etmeyen Harun uĵraĸēr, abalar ve Amerikaôdaki 

evresinin de yardēmēyla olumsuz durumlarē aĸar ve mutlu olmayē baĸarēr. 

Her iki romanda da okuyucuya Amerikan r¿yasē gereklikleriyle anlatēlmaya alēĸēlmēĸtēr. Bu 

anlatē saĵlanērken ara sēra abartē da sºz konusudur. Kafkaônēn Amerikaôsēnda Amerikan r¿yasēnē 

temsil eden dayēsēdēr, Demir ¥zl¿ôn¿n Amerika 1954ô¿nde ise Dr. N ve dayēsē Hidayetôtir. 

Bunlar toplumda disiplinli, alēĸmayla ve kendine g¿venle en alttan baĸlayarak en ¿ste 

ēkabilmiĸ kiĸilerdir. Karl dayēsēnēn yanēndan ve babasēnēn evinden bu katē disipline, gelenek ve 

gºreneklere uyamadēĵē iin ñbaba evinden zayēf disiplini y¿z¿nden bir kedinin kapēya 

konulduĵu gibiò (Kafka 1983: 30) yollanmēĸtēr.  

Disiplin ve hiyerarĸik sisteme uyum eserin ana fikrini oluĸturmaktadēr ki bunun tersi de anarĸiyi 

doĵurur kanēmca. 

Her iki eserde de Amerikan miti en alttan ¿ste ēkēĸ, - bulaĸēkēlēktan milyonerliĵe ïsekteye 

uĵramēĸtēr. Tabakalar arasēndaki geiĸ normal ĸartlar altēnda abanēn ve baĸarēnēn sonucudur, 

ancak Karl ve Harun bunun dēĸēndadēr, ¿nk¿ piramidin en ¿st¿ne Amerikaôdaki yaĸama d©hil 

olmuĸlardēr. Bunun sebebi her iki eser kahramanēnēn da ailevi baĵlarē sebebiyle piramidin 

¿zerine ēkmēĸ olmalarēdēr ki, bu normal ĸartlarda neredeyse imk©nsēz gibi gºr¿nmektedir. 

                                                                         
6 Bkz. Brod, Max: Ķlk baskē iin ºnsºz (iinde. Kafka, Franz(1983): Amerika, Cem Yay., Ķstanbul) s.333 
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Yeni Kēta Amerika ile yaĸlē Kēta Avrupa arasēnda birok ortak yºn de bulunmaktadēr. Amerika, 

Avrupaôdan gelen gºmenler tarafēndan kurulmuĸ bir yerdir. G¿n¿m¿zde hala buraya gº 

devam etmektedir. Ķnsanlēk tarihinde ñAmerikan r¿yasēò olduĵu s¿rece bu t¿r yer deĵiĸtirmeler 

ne ilk ne de son olacaktēr. 
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Yrd. Do.. Dr., Ankara ¦niverstesi Ķlahiyat Fak¿ltesi 

 

¥z 

Dil, evre, k¿lt¿r ve toplumun ortak ¿r¿n¿ olarak coĵrafyanēn, milletlerin maddi ve manevi 

varlēklarēnēn ayrēlmaz bir parasēdēr. Dile zenginlik katan sºzc¿k, tabir, deyim atasºz¿ gibi 

unsurlar gemiĸten miras kalan zenginliklerdir. Dilin evi olan sºzc¿kler ne kadar yerinde 

kullanēlērsa evin dizaynē o kadar baĸarēlē olur. Sºzc¿klerin anlamlarēnē kullanēldēklarē kelime 

birliktelikleri, baĵlam ve gramatik yapēlarēn belirlediĵi gereĵi dilbilimin ulaĸtēĵē ilkeler 

arasēndadēr. Birka hususla ºzetlenen bu temel ilkeler son dºnem dil alēĸmalarēnda oka 

¿zerinde durulan noktalardēr. Sºzc¿klerin birlikteliklerinden doĵan eĸdizim konusu anadil 

kullanēcēlarē dahil yabancēlar iinde ºnem arz eden bir durumdur. Arap dili alēĸmalarēnēn 

tarihine bakēldēĵēnda dilin doĵru kullanēmēna dikkat ekmek, bu konuda bir anlamda kēlavuz 

olabilecek sºzl¿k ºrnekleri vardēr. G¿n¿m¿z ºnemli Arap dilcilerinden, d¿nya dilleri arasēnda 

yaygēn kullanēlmasēnēn bir sonucu olarak yabancēlar iin bu t¿r sºzl¿klerin hazērlanmasē 

gerekliliĵine iĸaret eder. M¿stakil M¿tercim Terc¿me bºl¿mlerinin kurulduĵu g¿n¿m¿zde, 

eviri alanēna ilgi g¿n getike artmaktadēr. Hedef dil ve eviri dil arasēnda baĸarēlē eviri 

yapēlabilmesinin ĸartlarēndan biri de eĸdizim yapēlarēnēn iyi bilinmesi ve doĵru kullanēlmasēdēr. 

Anahtar Kelimeler: Arapa, T¿rke, eĸdizim, eviri, hedef dil. 

1.Giriĸ 

Sºzc¿k, daha doĵrusu sºzl¿kbirim (lexeme) anlamēnēn anlaĸēlmasēnda kullanēlan kavramlardan 

birisi de ilem (sense) kavramēdēr. Gºnderim kavramēna karĸēt olarak ilem, sºzc¿klerin dilin i 

dizgesindeki baĵēntēlarēnēn aēklanmasēnda kullanēlmaktadēr. Bu baĵēntēlar eĸanlamlēlēk, 

zētanlamlēlēk, ¿stanlamlēlēk gibi dizisel (paradigmatic) ya da birliktelik (collocation) gibi 

dizimsel d¿zlemde olabilmektedir. Yapēsal dilbilim aēsēndan d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde sºzc¿klerin dil 

ii baĵēntēlarēnē bilmeden, anlamē kavramanēn olanaksēzlēĵē gºr¿lmektedir. Sºzc¿k anlamēnēn bir 

boyutu da sºzc¿ĵ¿n ºteki sºzc¿klerle anlam iliĸkisi sonucu ortaya ēkar. 

Dil ii dizgelerin aralarēndaki iliĸkilerden kurulu baĵlantēnēn en ok gerekleĸtiĵi yapēlar olan 

birliktelik kullanēmē (cooccurrence/ coocurrence) ile eĸdizimlilik (collocation), dilbilgisi ve 

dilbilim terimleri sºzl¿klerinde birbirlerine yakēn birer kavram alanē olarak karĸēmēza ēkar. 

Birliktelik kullanēmē (co-occurrence) iin, kaynaklarēn ortaya koyduĵu kavramlaĸtērma, aynē 

sºzcede iki ya da daha ok sayēda dil biriminin bir arada bulunmasē ĸeklindedir. Bu durum 

sºzc¿ksel baĵdaĸēklēkla ilgilidir. Yani dilde seme ve birleĸtirme ilkelerinin kurallarē 

erevesinde, herhangi birden fazla dil birimi anlamsal olarak bir araya gelebilmektedir (¥zkan, 

2007:31).  

2.Eĸdizim Kavramē 

Eĸdizimlilik olgusu, yapēsalcē dilbilim ya da ¿retimsel dilbilimde var olamamēĸken, Ķngiliz 

dilbilimciler Firth, Halliday ve Sinclair ile okca bahsedilir hale gelmiĸtir. Eĸdizimli sºzc¿k, 
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yani ócollocationô terimi, ilk olarak 1957 yēlēnda Firth tarafēndan kullanēlmēĸtēr. Firth, 

eĸdizimliliĵi, sºzc¿ĵ¿n kullanēldēĵē alēĸēlagelmiĸ yerlerin olduĵu d¿zt¿mce olarak tanēmlamēĸtēr. 

Sonrasēnda ise eĸdizimli sºzc¿k farklē ĸekillerde de tanēmlanmēĸtēr ve hen¿z ¿zerinde uzlaĸēlmēĸ 

bir tanēm yoktur. Nesselhauf (2005), sēklēk temelli yaklaĸēm (frequency-based approach) ve 

sºzc¿k seimi ile ilgili olan yaklaĸēm (phraseological approach) olmak ¿zere baĸlēca iki 

yaklaĸēmdan bahsetmiĸtir. 

¥nce Firth ve sonrasēnda Halliday ve Sinclair tarafēndan geliĸtirilen sēklēk temelli yaklaĸēmda 

(frequency-based approach) eĸdizimlilik, sºzc¿klerin belirli bir uzaklēkta karĸēlēklē oluĸumlarē 

biiminde kabul edilmiĸtir. Firth, geliĸtirdiĵi Dil Betimleme Modelini (Model of Language 

Description), sesbilgisel, biimbilgisel, sºzdizimsel ve sºzl¿ksel katmanlardan oluĸan dilsel 

baĵlama (linguistic contexte dayandērmēĸtēr. Bu katmanlarēn her birinde baĵlamsal olarak 

betimleyici iki eksen, yatay ve dikey eksen vardēr. Yatay eksendeki sºzc¿kler, somut mentinsel 

bir yapē oluĸturuken dikey eksende bu sºzc¿klerin baĸka sºzc¿klerle baĸka metinlerde kullanēm 

olasēlēĵē gºsterilmektedir. ¥rneĵin, ñJohn ate the appleò t¿mcesinde apple sºzc¿ĵ¿ orange, 

sandwich, steak, chocolate, cake, vb sºzc¿klerle dizisel iliĸki iindeyken ate ve John 

sºzc¿kleriyle dizimsel iliĸki iindedir. Eĸdizimli sºzc¿kler ise dikey eksendeki oluĸumlarē yani 

dizisel iliĸkiyi temsil etmektedir (¥ztuna, 2014: 31). 

Sºzc¿kler dil bilgisi kurallarēna gºre dizimlense de her zaman rastgele birliktelikler 

gºstermezler, bazē sºzc¿kler bir dizimde birbiriyle daha sēklēkla kullanēlērlar ve diĵerlerine gºre 

ayrēcalēklē bir konuma y¿kselirler. Dil biliminde bir sºzc¿ĵ¿n baĸka sºzc¿klerle kullanēm sēklēĵē 

gºstermesi ve ayrēcalēklē bir birleĸim sergilemesi eĸdizimlilik kavramēyla aēklanēr. Eĸdizimlilik 

bir dilde bir sºzc¿ĵ¿n diĵer belirli sºzc¿klerle ya da sēnērlē bir sºzc¿k setiyle alēĸēlagelmiĸ 

kullanēmēnē ifade eder. Mantēksal ve anlam bilimsel seme kurallarē zemininde bir araya gelen 

iki veya daha fazla sºzc¿ĵ¿n eĸdizimsel kullanēmēnda dil bilgisi ve sºz diziminin dēĸēnda 

sºzc¿klerin sēklēkla birlikte kullanēmlarē sonucu oluĸan eĸdizimsel sēnērlēlēklarēn (collocation 

restrictions), baĸka bir deyiĸle bazē kullanēm normlarēnēn belirleyici olduĵu sºylenebilir.  

Eĸdizimsel sēnērlēlēklar ya da kullanēm normlarēnēn Firthôde eĸdizimsel d¿zey (collocatinal level), 

Hallidayôda sºzc¿ksel d¿zey (lexis), Allertonôte deyiĸsel birliktelik sēnērlēlēklarē d¿zeyi 

(locutional cooccurrence restrictions) olarak anēlan, dilin sºz dizimi ve anlam bilimi gibi temel 

d¿zeyleri dēĸēnda ayrē bir dil d¿zeyinde gerekleĸtiĵi kabul edilir. Dilin bu d¿zeyinde Firthôde 

eĸdizimsel anlam (meaning by collocation), Melôcukôde sºzc¿ksel iĸlev (lexical function) adē 

verilen, eĸdizimleyenin mecazi anlamda kullanēldēĵē anlam bilimsel bir s¿re yaĸanēr. Bu s¿re 

sºzc¿k biliminde sºzc¿kleĸtirmeden (lexicalization) bir ºnceki safha olup ºzelleĸme 

(institutionalization) olarak adlandērēlēr. ¥zelleĸme eĸdizimsel yapēlarēn en baĸat ºzelliklerinden 

biridir.  

Eĸdizimsel yapēlar bir sºzc¿k birleĸmesi t¿r¿ ve deyimleĸme s¿recinde bir evre olarak ele alēnēr. 

Deyimleĸme ekseninde sēralanan sºzc¿k benzeri birleĸmeler Cowie tarafēndan dºrt ayrē sēnēfta 

deĵerlendirilir: aēk eĸdizimliler (free collocations), sēnērlē eĸdizimliler (restricted collocations), 

deĵiĸmeceli deyimler (figurative idioms), yalēn deyimler (pure idioms).  

Aēk eĸdizimliler (open collocations) dilin genel dil bilgisi, sºz dizimi kurallarēna ve seme 

sēnērlēlēklarēna gºre birliktelik sergileyen sºzc¿k dizimleridir. Aēk eĸdizimler, unsurlarēnēn 

ºzg¿rce yer deĵiĸtirebildiĵi, donuk olmayan aēk sºzc¿k birleĸmelerinden (open combinations) 

doĵal ve yaygēn kullanēmē olmasē dolayēsēyla ayrēĸēr. Unsurlarēnēn birbirine en az yapēĸēk ya da 

birleĸik olduĵu bu sºzc¿k birleĸmeleri, her bir unsurunun baĸka sºzc¿k ya da sºzc¿klerle 
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birlikteliĵe aēk oluĸuyla dikkat ekerler. Bununla birlikte el kaldērmak, parmak kaldērmak gibi 

belirli baĵlama ºzg¿ kullanēmē olan ve baĸka sºzc¿klerle birleĸime kapalē olan aēk eĸdizim 

t¿rleri de vardēr. B¿t¿n aēk eĸdizimler, anlamsal ĸeffaflēk ºl¿t¿ aēsēndan her bir unsurunun 

gerek anlamda kullanēldēĵē sºzc¿k birleĸmeleridir. Aēk eĸdizimlerin anlamēna, birleĸimi 

oluĸturan unsurlarēn ilk ya da gerek anlamlarēndan hareketle ulaĸēlabilir: ¥r. 

ay/kahve/su/ayran vs. imek; yemeĵe, aya, iftara, kahvaltēya vs. aĵērmak. 

Sēnērlē eĸdizimlilik (restricted collocation) oĵunlukla yarē donuk ya da kalēplaĸmēĸ, birlikte 

kullanēm sēklēĵē y¿ksek, anlamsal aēdan kēsmen ĸeffaf yani unsurlarēndan birinin mecazi 

anlamda kullanēldēĵē sºzc¿k birleĸmelerini ifade eder. Sēnērlē eĸdizimsel yapēnēn mecazi 

anlamda kullanēlan unsuru eĸdizimleyen (collocator), gerek anlamēyla kullanēlan unsuru 

eĸdizimlenen terimiyle (bases) anēlēr. Aēk birleĸmelerin unsurlarē ºzg¿r biimde 

deĵiĸtirilebilirken sēnērlē eĸdizimsel yapēlarda unsurlarēn sºz dizimsel aēdan deĵiĸtirilebilirliĵi 

kēsmen m¿mk¿nd¿r. Bileĸenlerinin deĵiĸtirilebilirliĵi sēnērlēdēr ve bir derecesi vardēr. Sēnērlē 

eĸdizimsel yapēda unsurlarēn birliktelik sēnērlēlēklarē keyfi (arbitrary) gerekleĸir. Eĸdizimsel 

d¿zeyde oluĸan bu kēsētlamalar, sºzc¿klerin birlikte kullanēm sēklēĵēndan ileri gelen sºzc¿ksel 

bir sēnērlēlēktēr: gºbek atmak yapēsēndaki gºbek ismi sallamak ya da oynatmak fiilleriyle gºbek 

sallamak ya da gºbek oynatmak biiminde kullanēmē anlamsal baĵdaĸma olsa bile kabul 

edilebilir deĵildir. Bir ifade ya da birlikteliĵin kabul edilebilir olmasē iin sºzc¿klerin dil bilgisi 

ve sºz dizimi kurallarēna, mantēksal ve anlam bilimsel seme kurallarēna gºre birliktelik 

gºstermesi tek baĸēna yeterli olmaz, eĸdizimsel sēnērlēlēklarēn da dikkate alēnmasē gerekir. 

Eĸdizimsel sēnērlēlēklar ihlal edildiĵinde niyet edilen anlam sºzc¿klerin ayrē ayrē anlamlarēndan 

anlaĸēlsa bile zayēf, kulak tērmalayēcē ve kullanēmē olmayan yapēlarēn ortaya ēkmasēna yol aar.  

Deĵiĸmeceli deyimlerin mecazi bir anlamē vardēr; ancak gerek anlamalarēnē da muhafaza 

ederler. Kºĸeyi dºnmek yapēsē ñhibir aba gºstermeden kēsa s¿rede zengin olmakò anlamēnē 

ifade etmekle birlikte yapēnēn unsurlarēnēn anlamēndan ēkarēlabilecek gerek bir yorum da elde 

edilebilir.  

Yalēn deyimler, anlamēnēn yapēyē oluĸturan sºzc¿klerin anlamēndan elde edilemediĵi sºzc¿k 

birleĸmeleridir. Dolayēsēyla bu birleĸmeler bileĸenlerinin anlamsal ĸeffaflēĵēnēn olmadēĵē, 

anlamsal olarak analiz edilemeyen, tek bir sºzc¿k gibi davranan kalēplaĸmēĸ ya da donuk sºzc¿k 

birleĸmeleridir (Doĵan, 2016: 269-270). 

Eĸdizimsel anlam ise eĸdizimlilik kavramēndan t¿remiĸtir. Eĸdizimsel anlam, bir ifadeye d¿z 

anlamēnēn ºtesinde, yaygēn kullanēlan bir ºbek oluĸturmak ¿zere birlikte bulunduĵu baĸka bir 

ifadenin anlamē tarafēndan kazandērēlan anlamdēr. Buna ºrnek olarak ñintercourseò (iliĸki) 

sºzc¿ĵ¿ verilebilir. Bu sºzc¿k modern Ķngilizcede kullanēmdan b¿y¿k ºl¿de d¿ĸm¿ĸt¿r, ¿nk¿ 

yaygēn bir eĸdizimlilik olan ñsexual intercourseò (cinsel iliĸki) ºbeĵinden dolayē tamamen yan 

anlamlē cinsellikle aĵrēĸēmlar kurulmaktadēr. 

Eĸdizimsel anlam, belli bir sºzc¿kbirimin ºncesinde sonrasēnda gelmesini beklediĵimiz baĸka 

sºzc¿k ve ifadelerle meydana gelen sēnērlamalarla ortaya ēkar. ¥rneĵin ñalēĸkanò dendiĵinde 

canlē varlēklarla ilgili bir sēfat akla gelmektedir: ñ¢alēĸkan ºĵrenciò, ñkarēnca gibi alēĸkanò, 

ñalēĸkan iftiò. Bu ve benzer sēnērlandērmalar keyfi olmayan, eĸyanēn tabiatēndan kaynaklanan 

sēnērlandērmalardēr (Suin, 2007: 80). 

3.Arapada Eĸdizimler 
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Eĸdizim terimi Ķngilizcede collocation terimiyle ifade edilirken Arapada ilgili terimin karĸēlēĵēn 

noktasēnda bir birlik yoktur. Arapada eĸdizimin karĸēlēĵē olarak ϣϲϝЋв, аϾыϦ, аϝЏϦ, ϸϼϜнϧЮϜ ϸнуЦ, 

сЗУЯЮϜ дϜϽϧЦъϜ terimleri kullanēlmaktadēr. Sayēlan terimler ierisinde ϣϡϲϝЋв teriminin daha doĵru 

bir kullanēm olduĵu sºylenebilir. Arapa kaynaklarda bu terim ºne ēkar (Ebuôl-Ferec, 1966: 

111). Musahabe kelimesinin, eĸlik etmek, birbirini gerektirmek anlamlarē vardēr. Terimsel 

olarak eĸdizim, dilde farklē baĵlamlarda s¿rekli birlikte kullanēlan iki veya daha fazla kelimeden 

oluĸan daimi birlikteliktir. Genellikle isim sēfat (̭ϝугК ϣЧϪ ï blindd confidence ï aĸērē g¿ven), fiil 

isim (ϝУуЂ ЭϧЃт ï draw a sword ï kēlē ekti), tamlama (ЬнЧЛЮϜ ϢϽϯк ïbrain drain ï beyin gº¿ ) 

gibi yapēlarda gelir. 

Eĸdizimlerde sºzc¿klerin birlikteliĵi kadar diziliĸleri de ºnemlidir. ¥yle ki sºzc¿klerin diziliĸi 

bozulduĵunda anadil kullanēcēsēna doĵal gelmeyecektir. T¿rkede gece g¿nd¿z alēĸēyorum 

c¿mlesindeki ñgece g¿nd¿zò, Arapada ϼϝлжм ыуЮ, Ķngilizcede ñday and nightò ĸeklinde 

kullanēlmaktadēr (Suin, 2007: 127). Gramer dēĸēnda sºzc¿ĵ¿ tanēmayē ve tanēmlamayē saĵlayan 

eĸdizim yapēlarēdēr (Ebuôl-Ferec, 1966: 111).  Arapada eĸdizimli sºzc¿kler isim+fiil, fiil+fiil, 

fiil+isim, isim+isim, isim+sēfat, fiil+ilge, fiil+zarf, isim+ilge+isim, sēfat+zarf, giriĸik tamlama 

ve c¿mle gibi eĸitli dilbilgisel konumlarda kullanēlabilir. Dilde akēcē konuĸmak ve yazēda 

doĵru ĸekilde kullanmak iin sºzc¿k kombinasyonlarēnē iyi bilmek gerekir (Benson, 1997: ix). 

Fiil+isim birlikt eliĵi: Bu diziliĸte isim, f©il veya mefôul bih olarak gelir. иϸн̳К ϹϧІϜ  (g¿c¿ arttē), 

ЬϝгКцϜ ЬϸϝϡϦ (iĸleri birlikte yaptē), ϽЛЃЮϜ ЍУϷжϜ (fiyat d¿ĸt¿), ̭ϝϡжцϜ ϤϸϝТϒ (haberler ifade etti),  ϥк̴н̳І

ϢϼнЋЮϜ (imajē zedelendi), ϜϸнКм а̵ϹЦ  (vaatlerde bulundu), ϝвыЂ ̵Эϲϒ (barēĸē saĵladē), ϝвϹЧϦ ϾϽϲϒ 

(ilerleme saĵladē), ϣЪϽЛгЮϜ Ќϝ϶ (savaĸa girdi), ЌнгПЮϜ СзϧЪϜ (belirsizliĵe b¿r¿nd¿), ϣЊϽУЮϜ ϿлϧжϜ 

(fērsatē iyi deĵerlendirdi), ϣЧϪ ϟЃЫт (g¿ven kazandē), ϝжнжϝЦ еЃт (kanun koydu), ϜϹлϮ Ьϻϡт (aba 

sarfetti), ϝЂϼϸ еЧЯт (ders verdi), ϝУуЂ ЭϧЃт (kēlē ekti), ϝвнϯк еІ (saldērē d¿zenledi), иϽвϒ аϿϲ (kararēnē 

netleĸtirdi), йуЯК ̭нЏЮϜ пЧЮϒ (ēĸēk tuttu), ϽЏ϶цϜ ̭нЏЮϜ пГКϒ (yeĸil ēĸēk yaktē), ϝуЂϝуЦ ϝгЦϼ ЭϯЃт (rekor 

kērdē), ϣЧУЊ ϹЧЛт (pazarlēk yaptē), ϤϜϼϹϷгЮϜ пАϝЛϦ (uyuĸturucu kullandē) ºrnek olarak verilebilir. 

Fiil+fiil : рϸϝзт ЭϡЦϒ (seslenmek ¿zere yºneldi), ЬнЧт ЭЛϮ (sºylemeye baĸladē) ºrneklerinde fiillerin 

birlikte kullanēldēĵē gºr¿l¿r. 

Ķsim+isim: ИϜϽϧЦъϜ ФмϹзЊ (seim sandēĵē), ϤϝϯϧзгЮϜ ϣгϚϝЦ (¿r¿n listesi), ϦϨϜϹϲцϜ ЭЃЯЃ (olaylarēn 

baĵlantēsallēĵē), ̭ϝвϹЮϜ ϣЦϜϼϜ (kan dºnmek), ̭ϝвϹЮϜ еЧϲ (kan dºk¿lmesini engellemek), ̭ϝвϹЮϜ ЩУЂ (kan 

dºnmek), ̭ϝвϹЮϜ ϣвϽϲ (can emniyeti), ЭвцϜ ϣϡу϶ (hayal kērēklēĵē), ϣПвϸцϜ ϢϽϯк (beyin gº¿),  ЩзϠ

ϤϝвнЯЛгЮϜ (bilgi bankasē),  Ͻувϒ̭ϜϽЛЇЮϜ  (ĸairlerin prensi), ϢϽЪϜϻЮϜ дϜϹЧТ (hafēza kaybē), РϝзϛϧЂъϜ ϣгЫϳв 

(istinaf mahkemesi), ̭ ϝуІцϜ ϽкнϮ (varlēklarēn ºz¿), ϩϳϠ ϣЧЯϲ (seminer) bu yapēda gelen eĸdizim 

ºrnekleridir. 

Ķsim+sēfat birlikteliĵi: сϦϜϻЮϜ ̭ϝУϧЪъϜ (kiĸisel yeterlilik), в ϣуϡЯОϒϣЧЯГ  (salt oĵunluk), Ц ϤϝЦыКϣтн  

(saĵlam, g¿l¿ iliĸkiler), ϣϳЯв ϝтϝЏЦ  (hayati meseleler), ϣЯуЧϪ ϣКϝзЊ (aĵēr sanaayi), бϚϜϸ ϹлϮ (s¿rekli 

alēĸma), ϢϼϝϡϮ ϸнлϮ (b¿y¿k abalar), свϝϧ϶ дϝуϠ (sonu bildirgesi), ϣувнЫϲ ϣЛвϝϮ (devlet 

¿niversitesi), екϜϽЮϜ ЙЎнЮϜ (anlēk durum), ϣЂϝв Ϭϝϲ (zaruri ihtiya) yapēlarēnē ºrnekler olarak 

sēralayabiliriz. 

Fiil+ilge birlikteliĵi: ϣЦϹЮϝϠ ϻ̵Уж (dikkatlice uyguladē), ϝуУϦϝк ЭЋϦϜ (telefon gºr¿ĸmesi yaptē),  ЌϽЛϦ

ϢϹЇЯЮ (ĸiddete maruz kaldē), ϝгкϝТ ϹЧϧКϜ (bilinli inandē), Чт бЯКϝзу (yakinen bildi), ϹЧЛЮϜ пЯК Й̵Цм 

(anlaĸmayē imzaladē) ºrnekler oka kullanēlan eĸdizim ºrnekleri arasēndadēr. 

Ķsim+ilge+isim birlikteliĵi: ϼϜϽЧϧЂъϜ пЯК ϽГ϶ (istikrar iin tehlike), ϣГЯЃЮϜ пЯК ИϜϽЋЮϜ (iktidar 

m¿cadelesi), ϽуЫУϧЮϜ сТ ϞнЯЂϒ (d¿ĸ¿nme tarzē), ϹЛϠ еК буЯЛϧЮϜ (uzaktan eĵitim), ϞϝϡЂцϝϠ ϻ϶цϜ (sebeplere 
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sarēlmak), ϞϝϡЂцϜ пЮϖ ϤϝУϧЮъϜ (sebeplere yºnelmek), ϤϝлϡЇЮϝϠ ϻ϶цϜ (ĸ¿pheyle h¿k¿m vermek) 

ºrneklerini verebiliriz. 

Giriĸik tamlama: ЭϮцϜ ϽуЋЦ ЌϽЦ (kēsa vadeli bor), ϣϯлЯЮϜ ϹтϹІ дϝуϠ (sert aēklama),  ϢϸϹЛϧв ϤϜнЦ

ϤϝуЃзϯЮϜ (ok uluslu g¿ler), ϼϜнϯЮϜ еЃϲ ϣЦыК (iyi komĸuluk iliĸkileri), онϧЃгЮϜ ЙуТϼ ЬмϕЃв (¿st 

d¿zey yetkili) bu yapēda gelen kalēp ifadelerden bazēlarēdēr. 

Ķsim+baĵla+isim birlikteliĵi: yazēlē metinlerde ϼϜϽЊϜм аϿК (azim ve ēsrar), ϸϽЮϜм ϻ϶цϜ (diyalog) 

gibi ºrneklere rastlamak m¿mk¿nd¿r. 

Fiil+baĵla+ fiil birlikteliĵi: ХЯϲм ϼϝА (kanatlandē ve utu) ºrneĵi verilebilir. 

C¿mlenin tamamēnēn birlikteliĵi: ϝуЂϝуЦ ϝгЦϼ ЭϯЂ (rekor kērdē), ϣЪϽЛгЮϜ ϼϝгО Ќϝ϶ (savaĸa girdi), 

ϜϽуϡЪ ϝАнІ ЙГЦ аϹЧϧЮϜ сТ (ºnemli aĸama kaydetti), ϝкϼϜϾмϒ ϞϽϳЮϜ ϟЛЎм (savaĸ sona erdi),  ϣϳУЊ ϱϧУт

ϢϹтϹϮ (yeni bir baĸlangē yaptē), иϜϽϯв ϽвцϜ ϻ϶ϒ (iĸ mecrasēnē buldu), ϻуУзϧЮϜ Ͽуϲ Э϶ϸ (y¿r¿rl¿ĵe girdi)  

c¿mlelerini b¿t¿nl¿k iinde anlamēnēn ºnemi ortaya ēkar. 

Arap grameri aēsēndan telaz¿m¿n eĸitleri ¿zerinde duran Am©yire, ayrēlmazlēk duruma gºre 

telaz¿m¿ ayrēlan ve ayrēlmayan olarak ikiye ayērēr. Fiil ï fail- mefóul sēralamasēna sahip c¿mle 

yapēsēnda ºgeler arasēnda bazen yer deĵiĸtirme olabilir. Bunu ayrēlabilen telaz¿m olarak 

adlandērēr. Ķsim tamlamasē, sēfat tamlamasē, sēla c¿mlesi gibi yapēlarda ise sēralama kesinlikle 

deĵiĸmez (óAm©yira, 1984:198). Morton Benson ve Evelyn Benson, Ķngilizcede eĸdizimleri 

gramatik (grammatical collocaitons) ve sºzc¿ksel (lexical collocations) olarak ikiye ayērēr. 

Gramatik yapēlē eĸdizimler fiil ve isimlerin yanēsēra edatlē kullanēmlarē da ierir. Sºzc¿ksel 

yapēlarda isim, fiil, sēfat olmakla beraber edatlē ve ingôli kullanēmlar yoktur (Benson, 2009: 13). 

Arapa aēsēndan c¿mle ve ĸibh c¿mle yapēsēnda kalēplar gramatik yapēlē eĸdizimler; sēfat 

tamlamasē, isim tamlamasē gibi yapēlar sºzc¿ksel yapēlar olarak adlandērēlabilir. Arapadaki 

eĸdizimler daha ok sºzc¿ksel t¿rdedir. 

Arapa eĸdizim aēsēndan zengin bir dildir. ¥rneĵin Ķngilizcede bright (parlak) sºzc¿ĵ¿yle 

oluĸan eĸdizimlerin Arapa karĸēlēklarē ĸºyledir; bright face-parlak ehre (̭ϝЎм йϮм), bright 

future ïparlak gelecek (ϽкϜϾ ЭϡЧϧЃв), bright idea ï parlak d¿ĸ¿nce (ϣЦϜϽϠ ϢϽЫТ), bright light ï 

parlak ēĸēk (̭ϝЎм ϼнж), bright sky ï aēk hava (ϣуТϝЊ ̭ϝгЂ), bright sun ïg¿neĸli ( Ђ / ϣЧЇв ЅгЂϣЛАϝ ), 

bright victory ï parlak zafer (ϽкϝϠ ϼϝЋϧжϜ), bright voice ï net ses ( ЊрϻК / бу϶ϼ Ϥн). Ķngilizce 

bright sºzc¿ĵ¿yle oluĸturulan kelime birlikteliklerinin karĸēlēklarē Arapada daha zengin ifade 

edildiĵi gºr¿lmektedir. Dile zamanla yeni eĸdizimler eklenirken daha ºnce kullanēlan bazē 

eĸdizimler unutulabilir. Bºyle olmakla birlikte bazē ifadeler uzun zaman varlēĵēnē korumaktadēr. 

Bu da kullanēlan ifadenin g¿c¿ ve toplumun dile etkisinin bir sonucudur.  

Firthôe gºre, d¿zenli birliktelik/eĸdizim adēnē verdiĵi bu birlikte oluĸ, bir kelimenin anlamēnēn 

sadece bir kēsmēnē oluĸturmaktadēr. Anlam durum baĵlamēnēn yanē sēra diĵer t¿m analiz 

d¿zeylerinde de bulunacaktēr. Firth toplam daĵēlēm ile deĵil, daha aēk ve daha ilgin olan 

birlikte vuku bulma ĸeklindeki daĵēlēm ile ïonun kendi deyimiyle ñkelimelerin karĸēlēklē 

beklentileriôyleò ï ilgilenmektedir. ¢oĵu zaman biz, kelimelerin dilsel baĵlamlarēna bakmak 

suretiyle farklē anlamlar arasēnda ayērēm yapabilmekteyiz. ¥rneĵin Nida, chair kelimesinin 

aĸaĵēdaki farklē kullanēmlarēnē ele alēp tartēĸēr: 

1) bir sandelyeye oturdu (sat in a chair) 

2) bebeĵin mama imkemlesi  (high chair) 

3) felsefe bºl¿m baĸkanē (chair of philosphy) 
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4 )¿niversitede bir k¿rs¿y¿ kabul etti (university chair) 

5) oturum baĸkanē (chairman of meeting) 

6) oturum baĸkanlēk edecek (will chair the meeting) 

7) elektrikli sandelye (the electric chair) 

8) elektrikli sandelyeye mahkum edildi (condemned to the chair) 

Bunlar, kelimenin dºrt farklē anlamēnē veren c¿mle iftleridir. Fakat bu, anlam farklēlēklarēnē 

aēkladēĵē ºl¿de, onlarē tespit edip yerleĸtiriyor deĵildir. Sºzc¿kler, ºzellikle de b¿y¿k 

sºzc¿kler, gayet haklē olarak bu t¿r baĵlamsallaĸtērmalarē olduka iyi kullanērlar. 

Ancak, (he ne kadar bazē dilbilimciler d¿zenli birliktelik terimini, birlikte bulunan kelimelerin 

anlamlarēndan tahmin edilemeyen t¿rden d¿zenli birlikteliklerle sēnērlandērmak istemiĸlerse de), 

kelimelerin anlamēndan tahmin edilebilen d¿zenli birliktelikler ile tahmin edilemeyen d¿zenli 

birliktelikler arasēna ayērēcē net bir izgi ekmeye kalkēĸmak yanlēĸ olacaktēr. Metinlerdeki 

d¿zenli birliktelik konusunda geniĸ aplē araĸtērmalar yapēlmēĸtēr ve sonular gºstermektedir ki, 

d¿zenli birliktelikler hem tek tek kelimelerin anlamlarē tarafēndan hem de (daha az ºl¿de 

olmakla birlikte) kelimelerin d¿zenli birliktelik konusunda ©det ve gelenekler tarafēndan 

belirlenmektedir. 

D¿zenli kelime birlikteliĵiyle ilgili ¿ t¿r sēnēflandērmayē gºrebilmekteyiz. Ķlk olarak, bunlardan 

bir kēsmē tamamen sºz konusu unsurun anlamē ¿zerine temellendirilir; tēpkē olasē olmayan yeĸil 

inek terimindeki gibi. Ķkinci olarak, bir kēsmē ise sºz sēnēflandērēlmasē ¿zerine temellendirilir ï 

bir kelime, ortak bazē semantik ºzelliklere sahip olan bir kelime k¿mesi ile birlikte 

kullanēlabilir. Bu durum, pass away (ºld¿) teriminin rhododendron (bir bitki t¿r¿) kelimesiyle, 

pretty (g¿zel) teriminin de boy (erkek ocuk) kelimesiyle kullanēlmasēnēn niin olanaksēz 

olduĵunu aēklamaktadēr (pretty terimi bayanlara atēf yapan kelimelerle birlikte 

kullanēlmaktadēr). ¦¿nc¿ olarak bazē sēnērlamalar, kelimenin en sēkē anlamēnda olmak ¿zere, 

d¿zenli birliktelik t¿r¿ndendirler; bunlar ne anlamē ne de sºz sēnēflandērmasēnē ierirler; ºrneĵin 

addled  (¿r¿mek, kokuĸmak, cēlkē ēkmak) terimin daima yumurta ve beyin kelimeleriyle 

birlikte kullanēlmasē, bu t¿r bir sēnērlamadēr. Kuĸkusuz, tam sēnēr izgisinde bulunan durumlar 

olabilecektir. Rancid (kokmuĸ, ekĸimiĸ) teriminin, belli t¿rden olan hayvansal ¿r¿nlerle birlikte 

kullanēldēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir ïtereyaĵē ve pastērmanēn belki de ortak bir yanē vardēr. Fakat rancid 

terimi peynir ve s¿t ile niin kullanēlmasēn ki? (Palmer, 2001:113-114)  

Dili ses, kelime ve terkip (gramer) d¿zeylerinde sēnēflandēran alēĸmalar yapēlmaktadēr. Dilin bu 

temel unsurlarē birbirlerine tamamlayan ºgelerdir. Eĸdizim alēĸmalarē dilin sēnērlarēnē geniĸletir. 

Dili sēnērlē kurallar dairesinden ēkarēr. Eĸdizim d¿ĸ¿ncesi sºzc¿k araĸtērmalarēnda ok ºnemli 

bir yere sahiptir. Kelimeler arasēnda bu iliĸki ĸeklidir. Bu iliĸkinin kendine ait bir takēm kurallarē 

vardēr. ϢϽЧϠ kelimesi еϡЮ ̪ϞнЯϲ ̪ϟЯϳт kelimeleriyle iliĸkili olup onu ϢϽгж ̪ϣГЦ ̪ϢϕϡЮ ̪ϼнϪ gibi 

kelimelerden ayērēr. Konuyla ilgili bazē terimlerin aēklanmasēnda fayda vardēr. Bunlar odak 

sºzc¿k, eĸ sºzc¿k ve eĸdizim aralēĵē. Odak Sºzc¿k (рϼнϳгЮϜ ЕУЯЮϜ - node, nodal item):  ϢϽЧϠ 

ºrneĵinde olduĵu gibi eĸdizimin odak sºzc¿ĵ¿d¿r. Eĸ Sºzc¿k ( ϟϲϝЋгЮϜ ЕУЯЮϜ-collocate): odak 

sºzc¿ĵe eĸlik eden sºzc¿kleri ifade eder. ϢϽЧϠ ºrneĵinde еϡЮ ̪ϞнЯϲ ̪ϟЯϳт sºzc¿kleri eĸdizimi 

tamamlayan sºzc¿klerdir. Eĸdizim Aralēĵē (сϡϲϝЋϧЮϜ оϹгЮϜ -collocational range) ise kelimenin 

oluĸturduĵu eĸdizim sayēsēyla ilgilidir. Bazē kelimeler geniĸ bir eĸdizim aralēĵēna sahiptir. 

¥rneĵin Arapada ϻ϶ϒ kelimesi   ϣугϳЮϜ ϻ϶ϒ(taassup ), бϪцϝϠ ϢϿЛЮϜ йϦϻ϶ϒ (inatlaĸmak), иϽуТϜϻϳϠ иϻ϶ϒ  

(b¿t¿n yºnleriyle ele almak), ϝгЯК ϻ϶ϒ (ilim ºĵrenmek), йжϝЫв ϻ϶ϒ (yerini almak), ϣтϜϽЮϜ ϻ϶ϒ (gºrev 
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¿stlenmek), ϼϝϡϧКъϜ еуЛϠ ϻ϶ϒ (ciddiye almak), дыТ ϹуϠ ϻ϶ϒ (yardēm etmek), иϼϻϲ ϻ϶ϒ (tedbir almak), 

йЧϲ ϻ϶ϒ (hakkēnē almak), ϝУЦнв ϻ϶ϒ (tavēr almak), иϹт пЯК ϻ϶ϒ  (engellemek) gibi bir takēm dizimler 

oluĸturur. Arapa bunun gibi ok sayēda kelime vardēr. ϽЃЪ fiili bunlardan biridir. ϽЃЪ fiili,   ϽЃЪ

йУжϒ (g¿c¿n¿ kērmak), ϸнгϯЮϜ ̳ϽЃЪ (durgunluĵa son vermek), ϼϝЋϳЮϜ ϽЃЪ (kuĸatmayē, ambargoyu 

kērmak), ϥгЋЮϜ ϽЃЪ (sessizliĵi bozmak), ϢϹКϝЧЮϜ ϽЃЪ (kanun tanēmamak, sēnērē aĸmak), ϿϮϝϲ ϽЃЪ 

(engel tanēmamak), иϽАϝ϶ ϽЃЪ (kalbini kērmak), йϧЪнІ ϽЃЪ (g¿c¿n¿ kērmak), йзуК ϽЃЪ (gºz¿n¿ 

boyamak) gibi kullanēmlarla yeni anlamlar kazanēr  

Kalēplamēĸ sºzleri oluĸturan kelimeler gerek anlamlarēnēn dēĸēnda mecazi bir anlam kazanēr. 

 ЌϼцϜ сТ ϞϽЎï  ϽТϝЂ  (sefere ēktē), ЭуϡЃЮϜ еϠϜ (yolcu), ϹЂϒ (cesur), ϟЯЛϪ (kurnaz), ϽϳϠ (bilge) gibi 

ifadelerde sºzc¿kler ilk anlamlarēndan uzaklaĸarak, yeni anlamlar y¿klenmiĸtir. Bu durum 

sºzc¿klerdeki anlam geniĸlemesinin sonucudur. 

4.T¿rkede Eĸdizimler 

Bir dilin temel sºz varlēĵēnē derlemek sºzl¿kbilimin (lexicology) alēĸmalarēnēn ana 

amalarēndandēr. Sºzl¿kbilim sadece ana dilin kullanēcēlarē iin genel amalē bir sºzl¿k deĵil 

belirgin amalar doĵrultusunda hazērlanmēĸ ºzel amalē sºzl¿kler (atasºzleri ve deyimler 

sºzl¿ĵ¿, terim sºzl¿kleri, eĸ anlamlē sºzc¿kler sºzl¿ĵ¿, zēt anlamlē sºzc¿kler sºzl¿ĵ¿, eĸdizim 

sºzl¿ĵ¿ vb.) oluĸturmakla da ilgilenir. 

Bug¿n, T¿rkiye T¿rkesinin sºz varlēĵē ¿zerine yapēlan alēĸmalar deĵerlendirildiĵinde genel 

amalē sºzl¿k alēĸmalarēnēn yanēnda ºzel amalē sºzl¿k alēĸmalarēnēn yetersizliĵi ve sēnērlēlēĵē 

aēka gºzlemlenmektedir. Sºzl¿kbilimde ºzel amalē alēĸmalarēn bir ¿r¿n¿ olan eĸdizim 

sºzl¿ĵ¿ T¿rkiye T¿rkesinin sºz varlēĵē alēĸmalarēnda ¿zerinde durulmayan bir konu olarak 

karĸēmēza ēkmaktadēr. ¥te yandan, eĸdizimlilik literat¿rde, ºzellikle de derlem dilbilim (corpus 

linguistics) alanēndaki alēĸmalarda, sºzl¿kbilimde dil ºĵretimi alanēnda ºnceliklerin 

belirlenmesi aĸamasēnda oka baĸvurulan bir yºntem olarak yerini almēĸtēr. 

Genellikle eĸdizimlilik, dizgede yer alan birimlerin aynēlēĵēna dayanēr. Diĵer bir ifadeyle 

eĸdizimlilik dizgede deĵiĸmeyen bir dizim ile var olur. ¥rneĵin nevir sºzc¿ĵ¿ T¿rkede tek 

baĸēna kullanēlmaz, dºn- fiili ile birlikte nevri dºn- biiminde bir eĸdizimlilik oluĸturur. Aynē 

durum diĵer bir dil kullanēmē olan belirteler iin de geerlidir. Eĸdizimlilik kavramē ierisinde 

yer alan dilbilgisel sºzc¿k birlikteliklerini ĸºyle sēralayabiliriz: 

belirte+fiil (aēka sºylemek, acē acē g¿lmek, aēk konuĸmak) 

sēfat+ad (g¿zel sanatlar, derin uyku) 

niteleyici sºz+ad (bir g¿zel, bir ara, bir yana) 

fiil+ad  (bilir kiĸi, ēkmaz sokak, koĸar adēm) 

fiil+fiil  (dºn¿p bakmak, yakēp yēkmak, vurup devirmek) 

ad+ilge (bana gºre, senin gibi, d¿nya kadar) (¥zkan, 2007: 33). 

5.¢eviride Eĸdizim Yapēlarēnēn ¥nemi 

 Hedef dildeki zenginliĵin eviriye yansētēlmasē baĵlamēnda, eĸdizim ifadelerinin m¿tercim 

tarafēndan tespit edilmesi oĵu zaman zor bir s¿retir.  Eĸdizim kullanēmlarē evirinin 

baĸarēsēnda ºnemli bir etkendir. Bu t¿r kullanēmlarē ieren tek dilli ve ok dilli sºzl¿klere 

ihtiya vardēr. Ortalama k¿lt¿rel dilin % 40ôa yakēn oranē bir eĸdizim t¿r¿ olan deyimsel 
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ifadelerden oluĸur. K¿lt¿rel gemiĸin mirasē olan eĸdizim, kalēp ifade ve deyimlere sºzl¿klerde 

verilmesi gerekir. Arapa konusunda, Batē dilleri dahil yazēlan sºzl¿klerin sistematik olarak 

d¿zenlendiĵini sºylemek zordur.   

Arapa Ϲт (el) kelimesinin diĵer kelimelerle birlikte kullanēmēna bakēldēĵēnda ĸu yapēlar 

karĸēmēza ēkar: 

1.Ķsim+isim: ϞнϫЮϜ Ϲт (elbisenin kolu), , дϝЃϲшϜ Ϲт (iyilik eli),  ϹтпϲϽЮϜ (deĵirmenin kolu), Ϲт ϱтϽЮϜ 

(r¿zgarēn g¿c¿), ϽкϹЮϜ Ϲт (zamanēn eli), ЀϓУЮϜ Ϲт (baltanēn sapē), ϢϼϹЧЮϜ Ϲт (kudret eli), ЯЃЮϜ ϹтϣГ  (devlet 

g¿c¿), ϣгЛзЮϜ Ϲт (mal g¿c¿). 

2. Ķsim + sēfat: ϣзувϒ Ϲт (g¿venilir el), ̭ϝЏуϠ Ϲт (temiz el), ϢϽуЋЦ Ϲт (kēsa el), тϣЯтнА Ϲ (uzun el),  ϞнϪ

рмϹт (eliĸi elbise), рмϹт ЭϮϼ (iĸi) 

3. Ķsim c¿mlesi: иϹуϠ ϽвцϜ (karar sahibidir), дыТ ϹуϠ ϽвцϜ (karar filanēn elindedir), ϹуϠ ϽвцϜ бЫтϹтϒ 

(karar sizin uhdenizdedir). 

4.Fiil c¿mlesi: иϹт ϥϳϦ ев ϬϽ϶ (elinden/yetkisinden ēktē), иϹт пЯК ϞϽЎ (engelledi), иϹт БϷϠ ϟϧЪ  

(eliyle yazdē), ϣЯуϲ иϹуϠ ЁуЮ (elinde bir g¿ yoktur) (ķidyak ve Bust©n´, 1986: 368-369). 

Dickins ve bĸkônin ifade ettiĵi gibi eviride kayēplar, m¿hendislik alanēndaki  ñenerji kaybēòna 

benzetilebilir. Makinalar ¿retilirken kaēnēlmaz olarak meydana gelen enerji kayēplarē da hesaba 

katēlēr ve enerji kaybēnē aza indirmek iin aba gºsterilir. Ancak eviri kaybē ile enerji kaybē 

arasēnda ºnemli bir fark sºz konusudur. Enerji kaybē gerekten bir kayēp olmasēna karĸēlēk 

eviri kaybē eviri s¿reci iinde yaĸanan bir kayēptēr ve ñmetnin etkisiòde kayēp meydana gelir, 

evirinin kendisinde doĵrudan bir kayēp sºz konusu deĵildir. Bir ºrnek verecek olursak; birok 

baĵlamda ñkºpekò ile ñkelbò diller arasē eĸanlamlē sºzc¿kler olmasēna raĵmen fonetik bakēmdan 

farklēdērlar. Bu da biri T¿rke diĵeri Arapa olan bu iki sºzc¿k arasēnda ses d¿zeyinde bir eviri 

kaybēnē kaēnēlmaz hale getirir. Veterinerlikle ilgili bir metinde ses d¿zeyinde bir eĸdeĵerlik 

sorunu yaratmaz, ama aynē sºzc¿k bir ĸiirde uyak durumundaysa veya edebi bir sanatē ifade 

ediyorsa bu durumda meydana gelen bir kayēp kritik ºnem taĸēr. (ķuin, 2007: 167). 

¢eviri alanēnda ºnemli veri saĵlayan derlem alēĸmalarē bu noktada ¿zerinde durulmasē gereken 

konulardan biridir. T¿rke Ulusal Derlemi (TUD) Tanētēm S¿r¿m¿, 1990-2009 yēllarēnē 

kapsayan 4438 veri kaynaĵēndan seilen, 9 konu alanēnē ve 34 dilsel t¿r¿ ieren metin 

ºrneklerinden oluĸmaktadēr. Yaklaĸēk 48 milyon sºzc¿k ieren TUD-Tanētēm S¿r¿m¿, 

T¿rkenin son yirmi yēldaki kullanēmēnē temsil edecek kapsama ve dengeye sahip genel amalē 

bir derlemdir (ET: 05.06.2017).  

Yazēlē T¿rkenin Sºzc¿k Sēklēĵē Sºzl¿ĵ¿, Brown Derlemi ºrnek alēnarak oluĸturulan 1 milyon 

sºzc¿kl¿k, 1995-2000 yēllarēnē kapsayan, 470 metinden alēnan ºrnekleri ieren genel T¿rkenin 

kullanēmlarēnē yansētan bir veritabanē kullanēlarak hazērlanmēĸtēr. Bir baĸka alēĸmada ise, 

T¿rke Ulusal Derlemi (TUD) veritabanlarē kullanēlarak hazērlanan ve belli bir dil kesitini 

temsil eden T¿rke Kurgusal Metinler Derlemi (1 milyon sºzc¿k) ve T¿rke S¿reli Yayēnlar 

Derlemi (1 milyon sºzc¿k) ¿zerinden kesitlere ºzel sºzc¿k sēklēĵē listeleri oluĸturulmuĸ; 

adēndan bu sēklēk listeleri ve bu listeler ¿zerinden saptanan sºzc¿k t¿rleri karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. 

Yine TUD veritabanlarēnē kullanan bir baĸka alēĸmada ise, ºzel amalē T¿rke Ders Kitaplarē 

Derlemiônden elde edilen sºzc¿k sēklēĵē listeleri TUD ºrnekleminden oluĸturulan bir genel 

derlemle karĸēlaĸtērēlarak T¿rke ders kitaplarēndaki sºzvarlēĵēnēn genel dil kullanēmēnē ne kadar 

yansēttēĵē belirlenmeye alēĸmēĸtēr (Aksan, 2012:.2-3). 
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Bilgisayarlarēn yaygēnlaĸmasēndan sonra, Ķngilizce iin pek ok derlem-temelli sºzc¿k sēklēĵē 

listeleri hazērlanmēĸtēr. Bunlardan ilki 1milyon sºzc¿kten oluĸan ve 15 farklē dilsel t¿rden 

ºrneklerin alēndēĵē 500 metni ieren Brown Corpus (Brown Derlemi) kullanēlarak hazērlanan 

Computational Analysis of Present Day American English dir. Word Frequencies in Written 

and Spoken English (Leech, Rayson & Wilson, 2001) British National Corpus tan (Ķngiliz 

Ulusal Derlemi) elde edilen sēkēlēk verilerini iermektedir. Kitap 1980 ler ve 1990'larda Ķngiliz 

Ķngilizcesini esas alan, % 90'ē yazēlē, % 10 u sºzl¿ metinlere dayanan 100 milyon sºzc¿kl¿k 

Ķngiliz Ulusal Derlemi nden elde edilen sºzl¿ ve yazēlē Ķngilizcenin hem baĸsºzc¿k (lemma) 

hem de t¿r (type) olarak sēklēk listelerinden oluĸmaktadēr. Contemporory Corpus of American 

English (¢aĵdaĸ Amerikan Ķngilizcesi Derlemi), 400 milyondan fazla sºzc¿kten oluĸmakta ve 

bu derlem temelinde yayēmlanan sēklēk sºzl¿ĵ¿ Frequency Dictionary of American English 

(Davies & Gardner 2010) kapsamlē sºzc¿k listeleri sunmaktadēr. 

Arapa iin de derlem temelli sºzl¿k sēklēĵē listeleri hazērlanmēĸtēr. Ķngilizceye oranla bu 

alēĸmalarēn daha az olduĵu gºr¿lmektedir. International Corpus of Arabic (ICA) veritabanēnda 

1milyondan fazla sºzc¿k sēklēk listeleri oluĸturulmuĸtur. Derlem alēĸmalarē sºzc¿ĵ¿n 

sºzl¿klerin almadēĵē anlamlara sahip olduĵunu ortaya koymuĸtur. 

6.Sºzl¿ĵ¿n Ķĸlevleri ve Eĸdizimsel Yapēlar  

Sºzl¿ĵ¿n ºz¿mleme (decoding) ve oluĸturma (encoding) olmak ¿zere iki temel iĸlevi vardēr. 

¢ºz¿mleme okuma ve dinleme; oluĸturma ise yazma ve konuĸma gibi becerileri kapsayan dil 

bilimsel etkinlikleri ifade eder. Bir metin okurken karĸēlaĸēlan sēnērlē eĸdizimsel yapēnēn 

anlamēnēn ºĵrenilmesi bir ºz¿mleme etkinliĵidir. Metin ¿retmek istendiĵinde bir kavramē ifade 

etmek iin bir eĸdizimsel yapēnēn kullanēlmasē ise metin oluĸturma etkinliĵini ifade eder. Metin 

ºz¿mleme ve metin oluĸturma s¿recinde gerek duyulan ancak sºz dizimsel ve anlam bilimsel 

ºzellikleri bileĸenleri aracēĵēyla t¿m¿yle tahmin edilemeyen eĸdizimsel yapēlara nasēl 

ulaĸēlacaĵē ºnemli bir problemdir. Eĸdizimsel yapēlarēn anlaĸēlmasē genellikle olduka kolay; 

¿retilmesi ise zordur. Bu y¿zden ºzellikle sēnērlē eĸdizimsel yapēlar sºzl¿klerin kullanēmē ve 

d¿zenini etkileyen ok ºnemli bir etkendir. Hausmann, metin oluĸturma etkinliĵi iin hazērlanan 

bir sºzl¿kte eĸdizimsel yapēnēn gerek anlamda kullanēlan eĸdizimlenenin madde baĸē yapēldēĵē 

yerde sunulmasē gerektiĵini ifade eder, ¿nk¿ fiilsel eĸdizimli bir yapēda metinler mecazi 

anlamēyla kullanēlan fiillerden hareketle deĵil isimlerden hareketle ¿retilir. Eĸdizimsel yapēnēn 

anlam y¿k¿ mecazi anlamda kullanēlan fiil ¿zerinde deĵil gerek anlamēyla kullanēlan isim 

¿zerindedir. Metin ¿retiminde biimden deĵil niyet edilen bir anlam ve ierikten hareket 

edileceĵinden eĸdizimsel yapē ve anlamēn edizimlenenin yani ismin madde baĸē yapēldēĵē yerde 

verilmesi beklenir.  

Metin ºz¿mleme etkinliĵinde metin ¿retmenin aksine ierikten deĵil biimden hareket edilir. 

Metin ºz¿mleme s¿recinde eĸdizimsel yapēnēn bileĸenlerinden eĸdizimlenen gerek anlamēyla, 

eĸdizimleyen ise mecazi anlamēyla kullanēldēĵēndan eĸdizimlenenin anlamē genellikle herhangi 

bir problem yaratmaz. Ancak eĸdizimleyenin anlamēnēn bilinmesi dolayēsēyla sºzl¿ĵ¿n bunu 

ºzel olarak belirtmesi gerekir. Metin ºz¿mlemede sºzl¿k kullanēcēsē eĸdizimsel yapēyē ve 

eĸdizimsel anlamē ºĵrenmek istediĵinde bu bilgiyi eĸdizimleyenin madde baĸē yapēldēĵē yerde 

gºrmek ister (Doĵan, 2016: 271).¢eĸitli dillerde hazērlanan sºzl¿kler arasēnda, en sēk 

rastlanēlanē iki dilli eviri sºzl¿kleridir. ¢eviri sºzl¿klerinin yabancē dil ºĵrenmede, o dilin sºz 

varlēĵēna hakim olmada ve yabancē dille yazēlmēĸ kaynaklardan yararlanmada ºnemli bir gºrevi 

vardēr (Ahanov, 2008: 210). 
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7.Deĵerlendirme ve Sonu 

Eĸdizimsel yapēlarēn dil ºĵretiminde ºnemli bir yeri bulunur. Yabancē dil ºĵrenicilerinin yaptēĵē 

hatalar genellikle iki birimden birinin daha ºnce hi gerekleĸmemiĸ biimde bir arada 

kullanēlmasēndan kaynaklanmaktadēr. Ķngilizce iin yapēlmēĸ eĸdizim sºzl¿kleri yanēnda ileri 

d¿zey ºĵrenici sºzl¿klerinde eĸdizimli yapēlara ayrē bºl¿mler ayrēlmakta ya da madde iinde 

belirtilmektedir. Bu kēsmen sezgisel bir biimde T¿rke sºzl¿kler iin de ortaya konulmuĸtur. 

Ancak asla yeterli deĵildir. Kaldē ki, sadece ana dili olarak T¿rkenin ºĵretimi iin deĵil ikinci 

dil olarak T¿rkenin ºĵretimi iin ayrē ayrē modellenmiĸ sºzl¿klerin hazērlanmasēnda derlem 

tabanlē uygularēn yapēlmasē ºnemli bir zorunluluktur. Bu masa baĸē, sezgisel sºzl¿k¿l¿k 

geleneĵinin dēĸēnda bir alēĸma gerektirmektedir. Bu da derlem denetli bir alēĸma olmalēdēr 

(¥zkan, 2007: 37) 

Eĸdizimli sºzc¿klerin ºĵreniminin daha hēzlē d¿ĸ¿nme, daha etkili iletiĸim kurma ve akēcēlēk 

anlamēnda getirileri olduĵu bilinmektedir. Schmitt, ok sºzc¿kl¿ birimlerin (multiword units) 

b¿t¿n paralar halinde belleĵe alēndēĵēnda akēcē dil kullanēmēna katkē saĵlayacaĵēnē belirtmiĸtir. 

Benzer ĸekilde, Hill de eĸdizimli sºzc¿k bilgisinin ºĵrencilerin orta dil d¿zeyi eĸiĵinin 

(intermediate plateau) ºtesine geebilmelerine ve daha geniĸ apta okumalarēna, daha hēzlē 

anlamalarēna ve daha akēcē konuĸmalarēna yardēmcē olduĵunu savunmuĸtur (¥ztuna, 2014: 5).  

Sºzc¿ĵ¿n kullanēmdan kaynaklanan anlam deĵiĸmelerini tespit etmek ºnemlidir. ϞϽЎ  ve ϽЋϲ 

fiillerinin farklē kullanēmlarla kazandēĵē anlamlar tabloda yansētēlmēĸtēr 

Kral, para basēlmasēnē onayladē.  ̲ϞϽЎ иϸыϠ ϣЯгК ̲ЩЯгЮϜ 

Arg¿manēnē boĸa ēkardē. ϞϽЎ БϚϝϳЮϜ ЌϽК йвыЪ 

Kasērga Asya kētasēnē vurdu ϞϽЎ ϝуЂϐ ϣЧГзв ϼϝЋКϖ 

¥ĵretmen adalet konusunda atasºz¿ ºrnekleri 

verdi. 

ϞϽЎ ЬϹЛЮϜ сТ ϢϹК ъϝϫвϒ бЯЛгЮϜ 

¥ĵretmen aēk ºrnekler verdi. ϞϽЎ ϣуϳуЎнϦ ϣЯϫвϒ бЯЛгЮϜ 

Ķbn Batuta yēllarca d¿nyayē dolaĸtē. ϞϽЎ ытнА ϝзузЂ ЌϼцϜ сТ ϣАнГϠ еϠϜ 

 

Zeyd kardeĸini odaya kilitledi. ϽЋϲ  ϣТϽПЮϜ сТ иϝ϶ϒ ϹтϾ 

Krallēk ¿lkede n¿fus sayēmē yaptē ϤϽЋϲ ϝлжϝЫЂ ϸϹК ϣЫЯггЮϜ 

Sembol¿ parentez iine aldē. ϽЋϲ еуЂнЧЮϜ еуϠ ϿвϽЮϜ 

Sorularēn sayēsēnē ¿le sēnērladē ϽЋϲ БЧТ ϣϪыϫϠ ϣЯϛЂцϜ ϸϹК 

Araĸtērmasēnē bir kelimeyle 

ºzetledi. 

ϽЋϲ ϢϹϲϜм ϣЮϜϸ ϣгЯЪ сТ йϫϳϠ 

Sēnav anēnda ocuk idrarēnē tuttu. ϽЋϲ дϝϳϧвъϜ ̭ϝзϪϒ йЮнϠ ϻугЯϧЮϜ 

Erzak daĵētēmē fakirlerle 

sēnērlandērēldē. 

ϽЋϲ̳ ̭ϜϽЧУЮϝϠ етнгϧЮϜ 

 

Berrak bir zihinle Kurôan mealleri okunduĵunda, Arapa metinde olduĵu gibi bir his 

uyandērmamasēnēn sebeplerinde biri de eviri boyutundaki yetersizliklerdir. ¢eviride baĵlamēn 

etkisi inkar edilemez. Kelimenin ve c¿mlenin anlamē baĵlamdan hareketle belirlenir. Fetih 

Suresi 25. ayette, йϧгϲϼ сТ  Э϶ϹуЮ rahmet kelimesine mealler rahmet olarak aynen evirirken, 

ayetin baĵlamēna gºre, din olarak evrilmesi daha doĵrudur.  Rahmet kelimesi Nisa suresi 175. 

ayette cennet, Aóraf  suresi 57. ayette ise yaĵmur anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Aynē kelime 

Kurôanôda n¿b¿vvet (Zuhruf, 32), nimet (Nisa, 83), yardēm (Ahzab, 17) ve iman (Hud, 28) 

anlamalarēnda kullanēlmēĸtēr (Eb¾ Cen©h,1998:222). 
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¢eviri yapana katkē saĵlayacak yºntemler geliĸtirilmelidir. ¥rneĵin, sºzl¿kte birden ok 

anlamda kullanēlan kelimenin kullanēldēĵē yerlerin belirtilmesi bunlardan biridir. ϩϠ (yaymak) 

kelimesi: ϟКϽЮϜ ϩϠ (korku yayma) аϝПЮцϜ ϩϠ (mayēn dºĸemek), ϼϜϽЂцϜ ϩϠ (sērlarē ifĸa etmek),  ϩϠ

ϽϡϷЮϜ  (haber yayēnlamak), ϣТϽЛгЮϜ ϩϠ (bilgiyi yaymak), ϜрϾϝУЯϧЮϜ ϩϡЮ (televizyon yayēnē), сКϜϺшϜ ϩϡЮϜ 

(radyo yayēnē), ϹтϹІ дϿϲ ϩϠ (¿z¿nt¿ye sebep olmak) gibi kullanēmlarē vardēr (Hilmi Halil, 

2000:243). D¿ĸ¿nce ve duygularē ifade ederken, eĸdizim ifadeleriyle ortak kullanēmlardan 

hareketle ortalama bir anlatēm tarzē ortaya ēkar. Eĵer kiĸi bu yapēlarē tercih etmeyecek olursa, 

sºz¿ uzatacak ve hata yapma ihtimali artacaktēr. 

Eĸdizim yapēlarē, sºzc¿ĵ¿n mecaz dahil farklē kullanēmlar sonucu kazandēĵē anlamlarē 

yansētmasē aēsēndan ºnemlidir. ¢eviri esnasēnda sºzc¿ĵ¿n kazandēĵē yeni anlamlarēn farkēna 

varmak ºnemlidir. ¥rneĵin Э϶ϸ (girdi), ЙϠϜϽЮϜ ϝлвϝК ϢϼнϫЮϜ ϥЯ϶ϸ (devrim dºrd¿nc¿ yēlēna girdi),  Э϶ϸ

ϣЛвϝϯЮϜ (¿niversiteye baĸladē) ºrneklerinde yeni anlamlar kazanmēĸtēr. Eĸdizim yapēlarēnda, 

eĸdizimi oluĸturan sºzc¿klerin anlamēnda bir deĵiĸme gºzlemlenir. ¥rneĵin to pay attention 

(dikkat ekmek) kalēbēnda pay fiilinin anlamēnda bir deĵiĸme olmuĸtur. Fakat to buy a hat (bir 

ĸapka satēn almak) c¿mlesinde bu etkilenmeden bahsedilmez (Peter, 2001:114). Eĸdizimler,  

dilde gramerin dēĸēnda sºzc¿k dizimini ifade eder. ¢eviren hedef dilde karĸēlēĵē varsa, baĸarēlē 

evirinin esaslarēndan olan eĸdizimsel yapēyē kullanmasē bir gereklilik arzeder. 

G¿n¿m¿zde dilbilim alēĸmalarēnda ºnemli bir yere sahip olan eĸdizim konusu, derlem 

alēĸmalarēnēn ilk ºrneklerini oluĸturur. ¢eviri alanēnda ºnemli bir yere sahip olan eĸdizim 

yapēlarēnēn anadil sahibi ve ikinci dil ºĵrenenler iin kolaylēkla tespit edilmesi iin tek veya iki 

dilli yazēlmēĸ eĸdizim sºzl¿klerine ihtiya g¿n getike daha fazla hissedilmektedir. Gramer 

alēĸmalarē kadar ºnemli olan bu t¿rden sºzl¿k alēĸmalarē ikinci dil ºĵretimi sorununda ºnemli 

bir kolaylēk saĵlayacaktēr.  
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YANSIMALARI, ¢OK DĶLLĶLĶK VE K¦LT¦RL¦L¦K: FINDIK SEKĶZ 
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¥z 

Postmodernizm felsefe ve edebiyat alanēnda boy gºsterdiĵi ilk andan g¿n¿m¿ze dek etkilerini 

gittike arttērarak devam ettirmektedir. Postmodernistler, ºzellikle modernist eleĸtiri merkezinde 

rasyonel gerekliĵi, tekelci k¿lt¿r ve dil anlayēĸēnē hibir ĸekilde kabul etmeyen radikal 

sºylemlerde bulunurlar. Bu doĵrultuda, kuramsal yºnden dilin odaĵa alēndēĵē ve alēmlama 

estetiĵine dayanan yeni fakat orijinallikten uzak ok katmanlē bir dil anlayēĸē geliĸtirirler. Zira 

sosyal medya, televizyon, internet gibi kitle iletiĸim aralarēyla evrenselleĸen, k¿lt¿rel yºnden 

sēnērlarēn kalktēĵē g¿n¿m¿z d¿nyasēnda postmodernist d¿ĸ¿ncenin savunduĵu oĵulcu anlayēĸa 

paralel biimde dil ve k¿lt¿rlerde bir melezleĸme, zenginleĸme gºr¿l¿r. Bu durum doĵal olarak 

kēsa s¿re ierisinde postmodern edeb´ eserlere de yansēyarak ok dilli ve k¿lt¿rlerin i ie 

girdiĵi bir yapē ortaya ēkarēr. 

Yapēlan bu alēĸmayla postmodern felsefe ile belirginleĸen ok k¿lt¿rl¿ ve ok dilli anlayēĸēn 

k¿lt¿rel, sosyal ve edeb´ yºn¿ Fēndēk Sekiz eseri ¿zerinden aēklanmaya ve ºrneklenmeye 

alēĸēlmēĸtēr. K¿reselleĸen d¿nyanēn ortak deĵer ve dil anlayēĸē karĸēsēnda postmodernistlerin 

ortaya attēklarē oĵulcu d¿ĸ¿nce biimi, pratik ve teoride tartēĸēlmēĸtēr. Postmodern edebiyat 

kuramēnēn her t¿rden sēnērlandērmayē ve tasnifi reddeden tavrē nedeniyle inceleme esnasēnda 

bazen yazar bazen okur bazen de metin odaklē analizlere baĸvurulmuĸtur.  

Ķncelemeye esas olan Fēndēk Sekiz romanēna yapēlan gºndermelerle, dil-k¿lt¿r anlayēĸēnda 

postmodernist tavrēn belirgin yºnleri vurgulanmēĸ ve elde edilen bulgular ēĸēĵēnda ok 

k¿lt¿rl¿l¿ĵ¿n ve oĵul dilsel kullanēmēn postmodernist d¿ĸ¿nceye b¿y¿k oranda uygun olarak 

eserde tatbik edildiĵi sonucuna ulaĸēlmēĸtēr. Bºylece postmodernizmin T¿rk toplumu ve 

edebiyatēnda dil-k¿lt¿r iliĸkisi bakēmēndan ne ĸekilde ve derecede yer ettiĵi sºz konusu eser 

etrafēnda aēklanmēĸtēr.   

Anahtar Kelimeler: Postmodernizm, ¢ok Dillilik, ¢ok K¿lt¿rl¿l¿k, Edebiyat, Fēndēk Sekiz 

 

 

 

 

                                                                         
1 Bu alēĸma, ñT¿rk Edebiyatēnda Postmodernist Dºn¿ĸ¿m¿n Roman Unsurlarēna Yansēmasēò adlē doktora tezinin bir 

bºl¿m¿nden hareketle oluĸturulmuĸtur. 
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REFLECTIONS OF POSTMODERN LANGUAGE PHILOSOPHY ON LITERATURE 

THEORY, MULTILINGUALISM AND MULTICULTURALISM: THE EXAMPLE OF 

FINDIK SEKIZ  

 

Abstract 

Postmodernism has continued to increase its effects in the fields of philosophy and literature 

from the first day of its appearance till today. Postmodernists radically refuse rational reality, 

monopolistic culture and language especially in the center of modernist criticism. Accordingly, 

they develop a new multi-layered understanding of language that is based on reception 

aesthetics and theoretically language-centered but far from being original. Because, in today's 

world where the cultural boundaries are universalized by means of mass media such as social 

media, television, internet, a hybridization, and enrichment in language and culture can be seen 

parallel to the pluralistic concept defended by postmodernist thinkers.  This situation creates a 

multilingual and culturally intertwined structure by reflecting in postmodern literary works in a 

short time. 

This study aimed at explaining and exemplifying the cultural, social and literary direction of the 

multicultural and multilingual understanding which became evident with the postmodern 

philosophy through the Fēndēk Sekiz. The pluralistic way of thought, which postmodernists put 

forward against to common sense of value and language of the globalizing world, is discussed 

in practical theory. Due to the attitude of refusing to any kind of classification and sorting that 

postmodernist literature theory has, sometimes the writer sometimes reader and sometimes the 

text-oriented analyses are applied.  

The significant aspects of postmodernist attitude have been emphasized in the concept of 

language-culture understanding through the references to Fēndēk Sekiz. In the light of the 

findings obtained, it is found that the use of multiculturalism and plurilingual is applied to the 

work substantially appropriate to postmodernist understanding. Thereby, the way and the extent 

to which postmodernism has taken place in terms of language-culture relation in Turkish society 

and literature has been explained through the Fēndēk Sekiz.  

Keywords: Postmodernism, Multilingualism, Multiculturalism, Literature, Fēndēk Sekiz 

 

Giriĸ 

Postmodernizm ilkin mimari alanēnda boy gºstermiĸ daha sonra sanatēn hemen her alanēnda 

etkinliĵini arttērarak g¿n¿m¿ze dek varlēĵēnē devam ettirmiĸtir. Antimodernist tavērla genel 

kabullerini oluĸturan postmodernistler, ºncelikle septik ve daha ok reddiyeci tutumlarēyla 

seslerini duyurmaya alēĸērlar. Modernleĸme s¿recinde, ñºzellikle k¿lt¿re dºn¿k eleĸtirel 

okumalar yapēlēr. Bir yandan Freudôla geliĸen psikanaliz, bir yandan Marxôēn kapitalist iliĸkileri 

kritiĵi, bir yandan Weberôin rasyonelleĸme olarak toplumsallaĸma tezi, bir yandan da 

Aydēnlanmaôda ve Marksizmôde ikin ¿topik gayeler ºn plana ēkartēlarak mevcut toplum 

yeniden onarēlmaya alēĸēlērò (Eliuz, 2015: 29). Ne var ki bu hususlar modernizmin uzun vadede 

etkinliĵinde yeterli olmayacaktēr. Pozitivist d¿ĸ¿ncenin g¿ kaybetmesi, D¿nya Savaĸlarēnēn yol 

atēĵē ºl¿mler, yoksulluk ve bezginlik hissi, postmodernistlerin savunularēnē kabullendirip 

yaygēnlaĸtērmada ellerini g¿lendiren etmenlere dºn¿ĸ¿r. Ayrēca modern aĵēn biricik kēldēĵē 
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insan, mekanikleĸen toplumsal d¿zen ierisinde ie kapanarak evresine ve kendisine 

yabancēlaĸēr. Modernleĸme projesinin baĸarēsēzlēkla sonulanmasēyla postmodernistler, 

modernistlere yºnelik eleĸtirel tutumlarēnda kendilerini haklē gºstererek artēk mutlak varlēĵēn ne 

insanda ne tanrēda ne de bilimde saklē olduĵunu ifade ederler. Postmodernizmin ºnde gelen 

d¿ĸ¿n¿rlerinden Nietzsche mottolaĸan (2000: 6) ñTanrēlar dahi ¿r¿rler. Tanrē ºld¿, tanrē ºl¿ 

duruyor. Hem onu biz ºld¿rd¿kò  ifadesiyle dinsel kabullerin t¿m¿n¿n reddedildiĵini ilan etmiĸ 

olur. Bununla birlikte bilimselliĵin neden-sonu iliĸkisine dayanan kesinlik anlayēĸēnēn 

tamamen ºtelenmesiyle postmodernistler, pozitivist d¿ĸ¿ncenin de iĸlevsel olamayacaĵēnē 

belirtirler. Rºnesans ve Reform hareketiyle baĸlayēp H¿manist anlayēĸla zirveye ēkan insanēn 

mutlaklaĸtērēlmasē; Frankfurt Okulu, kom¿nist hareket gibi modernitenin baĸarēsēz 

deneyimleriyle sadece bir ideadan ibaret kalmasēna yol aar.  

Postmodernistler t¿m bu reddiyeler karĸēsēnda yeni bir ºz¿m reetesi sunmaz. Mevcut olanē 

genellikle modernizm ¿zerinden kritize ederek gerekliĵin kurmaca ierisinde saklē olduĵu 

sanal bir evren yaratērlar. Yine de bu yaratēm, gerek d¿nyayla baĵlarēnē tamamen koparmaz. 

Mevcut baĵ, ºzellikle dil ve kurgu ile saĵlanēr, melezleĸmiĸ kaotik bir d¿nya algēsē ¿zerine inĸa 

edilir. Sºz konusu melezlik ve anarĸik yapē, oĵulcu dil ve k¿lt¿rle iliĸkilendirilerek aēklanēr. 

Postmodern felsefenin dil-k¿lt¿r iliĸkisine bakēldēĵēnda her iki unsurun birbirlerine sēkēca 

d¿ĵ¿mlendiĵi gºr¿l¿r. Ķinde bulunduĵumuz postmodern aĵda, ºzellikle internet, televizyon, 

yazēlē ve gºrsel medya gibi sēnērlarē kaldēran iletiĸim aralarēyla k¿lt¿rlerin i ie getiĵi bir 

d¿nya meydana ēkar. Postmodernizmin ºncelediĵi oĵulcu anlayēĸ iin bulunmaz bir nimete 

dºn¿ĸen bu unsurlar, dil ve k¿lt¿rde yeni ve fakat ºzg¿nl¿kten uzak bir yapēnēn ortaya 

ēkmasēna vesile olur. Gerek ticari ve siyasi gerekse de k¿lt¿rel yºnden anlēk etkileĸime geen 

toplumlar ister istemez birbirinden etkilenerek aĵēn gerektirdiĵi yeni bir kimlik kazanērlar. 

Ancak bu yeni kimlik mill´ deĵerler erevesinde her topluma gºre evrilerek kimi ortak 

noktalarēn bulunduĵu ĸahsi bir h¿viyet kazanēr. ¢oĵulluk kazanan ve yerellikten kēsmen 

uzaklaĸan milli k¿lt¿r, kitsch k¿lt¿r¿ne dºn¿ĸ¿r. Aynē mek©nda, aynē millette mensup fakat 

kēyafetten konuĸmaya dek birbiriyle tamamen zēt insan tiplerinin mevcudiyeti sºz konusu 

k¿lt¿rel zenginliĵi/farklēlēĵē ºrneklendirmede yeterli olacaktēr. 

Postmodernizmin dilsel yºnden oĵulluĵu savunan yºn¿ ise -postmodern dºnemin doĵal bir 

tezah¿r¿ olarak- yine k¿lt¿rle baĵlantēlē ĸekilde gºr¿n¿rl¿k kazanēr. ¥znellikten uzak, demode, 

bazen bayaĵē bazen de elitist dil kullanēmlarē aslēnda iinde bulunduĵumuz postmodern aĵēn 

insan tiplerinin yansēmalarēdēr. Postmodernistlere gºre rasyonaliteden uzak, kurmacanēn 

ºncelendiĵi, hipergerekliĵin savunulduĵu sanal bir evren ierisinde artēk ne birey ne de fayda 

odaktadēr. Mutlak olan dilin kendisidir. Ontik bir problem olarak dil, metnin baĸat ºgesi 

konumuna taĸēnsa da alēmlamaya dayanmasē ve okurun birikimine gºre deĵiĸen bir yapē arz 

etmesiyle asla ºz¿me kavuĸturulamaz. Her okuma farklē anlamlar ortaya ēkarēr. Bu aēdan 

bakēldēĵēnda postmodern anlatēlar ñaēk yapētò olarak sonsuz kez okumaya m¿sait, ĸahsi fakat 

ºznellikten uzak h¿viyettedir. ¥zellikle dilsel oyunlarla sºz konusu ok anlamlēlēk saĵlanēr.  

T¿rk edebiyatē ºzelinde postmodern dil felsefesinin dil-k¿lt¿r baĵlamēnda oĵulcu yºn¿n¿ 

ºrnekleyen nitelikli eserler, ºzellikle 1970ôli yēllarēn sonundan itibaren kaleme alēnēr. Oĵuz 

Atay ile baĸlayēp Orhan Pamukôla devam eden postmodernleĸme hareketi, Nazlē Eray, Bilge 

Karasu, Metin Kaan, Murat G¿lsoy, Ķhsan Oktay Anar gibi yazarlarēn kaleme aldēĵē 

postmodern anlatēya yakēn duran geiĸ dºnemi eserleriyle hēz kazanēr. Hasan Ali Toptaĸôēn Bin 

H¿z¿nl¿ Hazôē ile T¿rk edebiyatē aĵdaĸlarēnē yakalayan hatta geen bir eser vermiĸ olur. 
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Fēndēk Sekizôde ¢ok Dilli ve K¿lt¿rl¿ Yapē 

Fēndēk Sekiz2, T¿rk edebiyatēnda postmodern felsefenin dil anlayēĸēnē ontik ve k¿lt¿rel yºn¿yle 

ºrnekleyen, teoriyi doĵrudan sºylemlerle pekiĸtiren baĸarēlē eserlerdendir. Dil oyunlarē, yazēnēn 

ºnemi, metinlerarasēlēĵēn ºnemine yºnelik doĵrudan ifadeler ve ¿sluptaki oĵulluk postmodern 

edebiyat teorisinde eseri ºnemli kēlar. Belirtilen ºzelliklerin yanēnda romandaki postmodern dil 

anlayēĸēndaki tek eksiklik gramatolojik yºnden d¿zenli bir yapē arz etmesidir. ¦slupsal 

eĸitlilik, kurgusal karmaĸa, pastiĸ tekniĵinin kullanēmē eseri anlamsal yapēsºk¿me uĵratmada 

baĸarēyla uygulanēr. Gramatolojik ve ĸekilsel yapēsºk¿m¿n yeterince baĸarēyla uygulanamamasē 

ise dilsel yºnden eserin tek zayēf noktasēdēr. Bu nedenle eseri tam anlamēyla postmodern anlatē 

olarak kabul etmek yerinde olmayacaktēr. Baĸka bir deyiĸle Fēndēk Sekiz daha ok anlatēya yakēn 

duran modernizmden postmodernizme geiĸ dºnemini ºrnekleyen bir metindir. 

Eser, Meto isimli bir gencin Ķstanbulôun arka sokaklarēndaki yaĸantēsē ve bunun modernizm 

baĵlamēnda eleĸtirisi ¿zerine kurgulanmēĸtēr. Eserde, d¿nyevi zevkler ierisinde kaybolan 

modern insanēn maneviyattan uzaklaĸmasē, uyuĸturucu kullanēlan ortamlar, ĸehir hayatēnēn 

insanē t¿keten yºnleri eleĸtirilerek kaleme alēnēr. Karakter ve d¿ĸ¿nce bakēmēndan birbirine 

taban tabana zēt kiĸilerin iletiĸimde olduĵu ortak zaman ve mek©nlar yaratēlēr. Metnin kiĸi 

kadrosundaki eĸitlilik, dilsel ve k¿lt¿rel yºnden bir oĵulluĵa kapē aralar. Modern romanēn 

elitist dil ve kiĸi tercihlerinin ºtelenmesi ve sēradan insan tiplerinin esere d©hil edilmesiyle 

eserdeki atmosfer postmodern anlayēĸa olabildiĵince yaklaĸēr.  

Kiĸi kadrosuna baĵlē dilsel kullanēmlarla farklē sºylem tipleri oĵu zaman i ie verilir. Bayaĵē 

sºylemlerle dini sºylemler, g¿nl¿k konuĸma ile akademik ¿slubun birbirinin peĸi sēra verilmesi, 

metinlerarasē yºntemlerle ĸiir ve ĸarkē sºzlerinin birlikteliĵi eseri postmodern anlayēĸēn oĵulcu 

dil kullanēmēna uygun h©le getirir. Reel gerekliĵin askēya alēnmasē ve gereĵin oyunlaĸtērēlmasē 

eserde kendini aēka hissettirir. ķºyle ki roman bir dil oyunuyla baĸlar ve baĸka bir dil 

oyunuyla devam eder: 

Kulaktan kulaĵa oynanēyordu. C¿mle, Ķstiklal Caddesi'nde bir kafede kuruluyor, Balat'ta, 

Niĸantaĸē'nda ya da Bebek'te veya Hisar'da, Arnavutkºy'de sona eriyordu. Oynayanlar, 

mesleklerinde profesyoneldi. Mimarlar, bankacēlar, tornacēlar, borsacēlar, karikat¿ristler, 

nihilistler, f¿t¿ristler, mankenler, canlē ve cansēz ĸekiller, gºlgeler, buĵular... 

Oyun g¿zeldi; oturarak ve yatarak ya da yaslanarak oynanēyordu. Rahattē, yorucu deĵildi. 

Eĵlendirici, eĵitici ve sinir bozucuydu. Mistik ve egzotik olmasē iin de aba harcanēyordu. 

Oyuna yeni katēlanlar fal, b¿y¿, sibernetik ve gºstergebilim okuyor, insanlēĵēn doĵuĸ bilgisine 

ulaĸmak iin oynanan bu muhteĸem oyunda kendilerini gºstermek istiyorlardē (FS: 1). 

(é) 

óAnne-Makas-Su bºreĵi-Kºpekô ï óAnnem makasla ĸakalaĸērken su bºreĵi kºpeĵe evlenme 

teklif etti...ô Kelimelerle oynanēyor, anlamlar deĵiĸtiriliyor, halk teba, yani kul, bu d¿zmece 

oyunlarla bir kez daha, bin kez daha kandērēlēyordu (FS: 2). 

Postmodernistlerin dil oyunlarēna verdikleri ºnem dikkate alēndēĵēnda eserin hemen baĸēnda 

bºyle bir kullanēmēn olmasē dikkate deĵerdir. Anlamsal yºnden kapalēlēĵēn saĵlanmasē ve 

                                                                         
2 Yapēlacak alēntēlarda eser isminin kēsaltmasē (FS) ve sayfa numarasēna yer verilecektir. 
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anlamēn yapēsºk¿me uĵratēlmasēnēn yanēnda oyunun kurmacaya tercih edilmesiyle okur, 

romanēn hen¿z baĸēnda ĸaĸkēnlēk yaĸayarak aktif olma gereksinimi duyar. Dil oyunlarē ile 

kastedilenin ne olduĵu, okuduĵunun t¿r olarak roman mē masal mē yoksa baĸka bir forma mē ait 

olduĵu sorularē daha ilk c¿mleden baĸlayarak okurun zihninde belirsizlikler ortaya ēkarēr. Ķĸte 

t¿m bu belirsizlikler, dil-anlam iliĸkisi yºn¿yle kapalēlēĵē gerekleĸtirip eseri postmodernistlerin 

hedefledikleri aēk yapēt kimliĵine yaklaĸtērēr. Yani bir yerde, dilsel oyunlarla anlam 

yapēsºk¿me uĵratēlarak eser oĵul okumalara m¿sait h©le getirir. Zira ñmetni bir bilmeceyi 

ºzmeye alēĸēr gibi anlamlandērmaya alēĸan okur, bu ĸekilde bir yandan yazma s¿recine aktif 

olarak d©hil olurken bir yandan da metnin ok katmanlē ve ok sesli yapēsēna katkēda bulunurò 

(Yēlmaz, 2014: 134). 

Eserde masalsē anlatēmē andēran kēsēm, romanēn hemen baĸēnda ºnceki ºrneklerdeki gibi bir 

d¿ĸ¿nce/dil oyunuyla ortaya ēkar: 

Bir yelkenli gemide giden kader yolcularēydēk. Arkamēza bir ¿lkeyi baĵlamēĸtēk. Ansēzēn 

hareket etmiĸtik ve ilk r¿zg©r darbesinde yelkenimiz yērtēlmēĸtē. Yelken, r¿zg©r ve gemiydik. 

Kaptan Meto'nun bildiĵi tek gerek sºzc¿k vardē. Aĸk. Yine aĸk. 

Ķnanlē insanlarēn bildiĵi o yēldēz var ya, iĸte o yēldēza yemin ederim ki: Aĸk. ¦stelik milyon 

kere baharēn yanēnda aĸk. 

Semerkand'da siyah giyen, Sina'da beyaz giyen ve dºrt elementi birleĸtiren, anlamlē kēlan, 

kērmēzēdan pembeye dºn¿ĸebilen, daha da ºtesi dokuzken sekiz olabilen aĸk. Bu sºzc¿k kaptanē 

kurtarabilir! 

Esmer Meto fēsēldamēĸtēr o g¿zel sºzc¿ĵ¿ bir kulun, kºlenin kulaĵēna. Kºle cariye olmuĸtur. 

Beyninin loplarēnda, gºnl¿n¿n cirloplarēnda. Dºn¿ĸ¿ olmayan yolda yērtēlmēĸ yelkenle 

gidiliyordu. Tan yerinin aĵarmasē, r¿zg©rēn yunuslara musiki oluĸturmasē hep o gºnl¿n sezgisel 

terazisinin h¿nerleriydi. 

Kimi zaman y¿kselen, asileĸen sosyolojik dalgalar geminin gidiĸini engelliyordu. O vakit 

forsalar devreye giriyordu, g¿zel mankenlere ve ĸēmarēk tiyatroculara g¿m¿ĸ saplē yēlan derisi 

kērbalar bir iniyor bir kalkēyordu. 

Okyanus en ilkel dºnemlerde olduĵu gibi can istiyordu. Gemi, bilinmeyen noktaya gitmek iin 

adak bērakmalēydē (FS: 2). 

Tercih edilen bu masalsē ¿sluptan hemen sonra ©ni bir ĸekilde romanēn olaĵan kurgusuna uygun 

bir ¿sluba geilir: 

Beyaz perdelerle ºrt¿l¿ ranzasēnda mutluydu, nevresimler temiz, arĸaflar ¿t¿l¿yd¿. Bedeni 

tutsak, ruhu her zamanki gibi ºzg¿rd¿. Yatmakta olduĵu ranzada da ºzg¿rl¿ĵ¿n¿n ókefaretiniô 

ºd¿yordu. 

Gasptan, darptan, dolandērēcēlēktan, hērsēzlēktan ve uyuĸturucudan yatanlar bile bu yeni tutsaĵa 

hayretle bakēyorlardē. Mahrem bir sulamayla ieri gelmiĸti ve tek kelime konuĸmuyordu, gerek 

de yoktu. Zaten ¿ ana sºzc¿k ve t¿revleri konuĸuluyordu: óPara, gardiyan ve dēĸarēsēô (FS: 3-4). 

Bu sahnenin devamēnda hapishane ortamēnēn atmosferine has bir ¿slubun kullanēldēĵē dikkatten 

kamaz: 

Koĵuĸta lambalar ansēzēn sºnd¿. Arama vardē. 
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Koĵuĸtaki tutuklular sadece ceketlerini alēp koridora tek sēra halinde dizilmiĸti. Sevgili Meto, 

uykucu Meto, d¿ĸ ile r¿ya arasēnda hayal kurabilen Meto. 

ķiĸ, bēak, tabanca, esrar, eroin, kokain ve hap, sahiplerinden habersiz saklanmēĸlardē. Esrar Abi 

ve arkadaĸlarē saklamba oynuyorlardē. Gardiyanlar ise hep oynadēklarē kºrebe oyununu 

s¿rd¿r¿yorlardē. 

"Baĸefendi gerekten hibir ĸey yok", "Ciddi misin?", "Evet ciddiyim, sen de ciddiysen 

ēkalēm." 

¦ y¿z yēllēk espri iĸe yaramēĸtēr; ēkar giderler, yine geleceklerdir; ¿stelik daha kalabalēk, daha 

bilgili ve ok daha fazla kurnazcasēna d¿ĸlerin arasēna, d¿ĸm¿ĸlerin arasēnaô (FS: 4-5). 

Eserin sonlarēna doĵru Kuran-ē Kerim ¿slubunu andēran sºylem tarzē dikkat eker. Sadece 

Metoônun duyduĵu sesin verdiĵi nasihat, Kuranôda geen ayetleri andērēr: 

Sēzdēĵē yerde doĵrulurken aēlan bir sustalēnēn uyarēsēyla bir s¿re kendini r¿yasēna teslim ediyor. 

ñUnutma!ò diyor. 

ñBil ki, benim ©lemleri d¿zene koyan, nurlandēran, terbiye eden, t¿m oluĸlarē saĵlayanò (FS: 

103). 

Allahôēn kimi isimleri ve F©tiha S¾resiônin 2. ayeti olan ñEl hamdu lill©hi rabbil ©lem´nò Kuran 

tefsircilerince aēklanērken eserdeki kullanēm tarzēyla b¿y¿k oranda benzeĸtiĵi gºr¿l¿r: 

Abdullah Parlēyan: Eksiksiz t¿m ºvg¿ler; t¿m varolanlarē yaratēp d¿zene koyan ve koyduĵu 

d¿zeni iĸleten, hayatlarēnē devam ettiren... 

Ahmet Tekin: Sēnērsēz Rahmeti ve engin merhameti ile hayat veren, yaĸatan, koruyan, 

rahmetine, merhametine, l¿tfuna, ihsanēna, hayērlara mazhar eden, Rahm©n ve rah´m olan 

Allahôa hamdolsun. 

Ali Fikri Yavuz: (Ezelden ebede kadar) b¿t¿n olmuĸ ve olacak hamd ve sena (ºvg¿) tam ve 

kemaliyle ©lemlerin (yeg©ne) yaratēcēsē, besleyip kemale erdiricisi olan Allahôadēr.  

http://www.kuranmeali.org/1/fatiha_suresi/2.ayet/kurani_kerim_mealleri.aspx (14.03.2017). 

Bºylesi birbirinden ok farklē kullanēmlarēn mevcudiyeti dil kurgusundaki d¿zenli yapēnēn 

ortadan kalkmasēna yol aarak eserin, postmodern dil anlayēĸēnēn genel yapēsēna uygunluk 

gºstermesine vesile olur. 

Fēndēk Sekizôi postmodern dil anlayēĸēnēn oĵulcu yapēsēna uygun kēlan bir diĵer nokta, farklē 

t¿rden edeb´ deĵer taĸēyan-taĸēmayan birok formun metinlerarasē tekniklerle metne 

eklemlenmesidir. ¢oĵu montajē andēran kullanēmlarla yazar, akademik ¿sluptan argo sºylemlere 

kadar farklē tercihlere baĸvurur. ¥rneĵin; yazar, kaynaĵēnē dipnot vererek metne yerleĸtirdiĵi 

akademik iki yazēyē neredeyse aynen metne ekler: 

óFizikteki t¿m Nobel ºd¿ll¿lerinin aĵzēndan maddenin ºld¿ĵ¿, nedenselliĵin ºld¿ĵ¿, 

determinizmin ºld¿ĵ¿ haberlerini duyageldik. ¥yleyse bērakēn hepsi iin elektronik m¿ziĵin 

ritimleri arasēnda kibar bir cenaze tºreni d¿zenleyelim. Artēk yirminci y¿zyēl postmekanistik 

biliminden ders ēkarmanēn ve on dokuzuncu y¿zyēl materyalizminin felsefi bakēĸ aēmēza 

giydirdiĵi deli gºmleĵini ¿zerimizden atmanēn zamanē geldi. Gariptir ki, bu bakēĸ aēsē, modern 

bilimin, bir y¿zyēl gerisinde deĵil de, onunla aĵdaĸ olmuĸ olsaydē, bu deli gºmleĵini ok daha 

ºnce ¿zerimizden atmēĸ olacaktēké fakat, bunun farkēna varēr varmaz, aĵērlēĵēmēzē tek yanlē 
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olarak fizik bilimine vermemiz y¿z¿nden gºrmediĵimiz evremizdeki olaylara daha duyarlē 

olacaĵēz; nedensellik anētēnēn atlaklarē arasēndan esip geen r¿zg©rlarē duyabileceĵiz; birliktelik 

iinde y¿r¿yen olaylara daha ok dikkat edeceĵiz; paranormal olaylarē da normalite kavramēmēz 

iine sokacaĵēz; ve óKºrler ¦lkesiônde yaĸēyor olduĵumuzu fark edeceĵizô (FS: 83). 

Yazar, d¿ĸ¿len dipnotla romana eklediĵi metin kaynaĵēnē aēklayarak verir: ñR¿zg©rēn yazara 

getirdiĵi bir bilim kitabēnēn sayfasēndan esinlenilmiĸtir. Kitabēn adē ve yazarē bilinmemektedirò 

(FS: 83). 

Benzer bir kullanēmla yine dipnot verilerek bilimsel yazē ºzelliĵi gºsteren baĸka bir yazē metne 

yerleĸtirilir: 

óKumsalda ēplak ayakla gezerken, dalgalarēn milyonlarca yēldēr oradan oraya savurduĵu, 

¿zerinde kalbini saĵ eliyle tutan ēplak bir maymun fig¿r¿n¿n bulunduĵu siyah bir taĸa rastlar. 

Meto taĸa dokunduĵu anda v¿cudunda birikmiĸ olan enerji dēĸarē akar; onu ayakta tutan bu pis, 

sihirli, zakkumlu irinin dēĸarē fērlamasē Metoôyu ansēzēn kumlarēn ¿zerine yapēĸtērēr. 

Kendine geldiĵinde dolunay ¿zerine resmi, g¿neĸin kēzarēklēĵēna gºlgesi d¿ĸmekteydi.ô (FS: 

93).  

Yazar, alēntē yaptēĵē eserin kaynaĵē yine dipnotla aēka belirtilir: ñT¿rk K¿lt¿r Tarihinde Maji, 

Manfred Ullmann, ¢ev.: Yusuf ¥zbek, Ķz Yayēncēlēk, 1984 (esinlenilen kaynak)ò. 

Her iki alēntēda romanēn olaĵan akēĸēnēn birden kesilerek akademik bir ¿slubun kullanēmēyla 

¿slupta bilinli olarak kesinti yaratēlēr, akēĸkanlēk bozulur; bºylece postmodern dil anlayēĸēn 

savunduĵu oĵulcu ve belirsiz yapē metinlerarasē kullanēmla saĵlanmēĸ olur.  

Eserde metinlerarasēlēkla dil ve ¿slupta oĵulluĵun saĵlandēĵē diĵer kullanēmlar ĸiir ve ĸarkē 

sºzleriyle gerekleĸtirilir. Yazar, kaynaĵēnē dipnotla verdiĵi Adnan ¥zerôin ñKine Ezò isimli 

ĸiirini (FS: 35-36) montajlar. ķarkē sºzlerini ise bazen deĵiĸtirerek bazen de olduĵu gibi metne 

eklemler: ñBana kaderimin bir oyunu mu bu?/ Aldē sevgilimi verdi zul¿m¿/ Bēktēm artēk 

yaĸamaktan/ ¢ekmekle biter mi hayat yolu?/ Ahh!ò (FS: 83). 

Metne montajlanan ĸiir ve sēka tekrarlanan ĸarkē sºzleri ¿slupta tekd¿zeliĵin ºn¿ne getiĵi gibi 

tematik yºnden de eseri modernist eleĸtiri baĵlamēnda daha anlamlē h©le getirir. Bu yºnleriyle 

postmodern ºzellik gºsteren Fēndēk Sekiz, postmodern felsefenin antimodernist anlayēĸēnē hem 

dil d¿zleminde yadsēmēĸ olur hem de kurgu ve ¿slupta kesintiler yaratarak postmodern 

anlatēlarēn kaotik yapēsēnē ºrneklemiĸ olur. 

Postmodern dil anlayēĸēnēn en bariz hususlarēndan olan dilin ontik yºn¿ ve ºnemi, Fēndēk Sekiz 

ierisinde doĵrudan sºylemlerle vurgulanarak ºrneklendirilir: 

K©inatta ©ĸēk olabilen sekiz dokuz adet kadēn vardēr, onlar da efsane olmuĸtur. Ąĸēk olmak 

evrende yery¿z¿ne uzanan eli ºpmek gibidir, cesaret ister, y¿rek ister, inan ister. K¿¿k bir 

kēsmē hari, bu kadēnlarda olmayan bir ruh halidir. Onlar iin isterseniz d¿nyadaki sistemi 

yeniden tasarlayēn, doymazlar. Yeni bir dil, hi denenmemiĸ bir medeniyet tasarlayēn, yine iflah 

olmazlar. T¿m insanlarēn yararēna bir aĸē bulsan bile "duvara ivi akamadēn" diye seninle 

tartēĸērlar... (FS: 11). 

 (é) 
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óBug¿n konuĸulan ¿ bin dile bir dil daha eklenecekti. Bir dil yaratmak ve o dilin edebiyatēnē 

oluĸturmak iin t¿m malzemeler tamamlanmēĸtē. Belki bu yazēya gemeyecekti ama, oluĸturan 

grubun belleĵinde sonsuza kadar kalacaktē. 

Teknolojik artēklarēn bēraktēĵē bir sisti dil! Sanskrite, Klasik Arapa, Klasik Ķbranice ve Klasik 

¢ince gibi konuĸma dilinden kopuk olmayan, nesneyi, hareket halini ve kullanma biimini hatta 

o anēn modasēnē bile aynē anda anlatabilen bir dilô (FS: 55).  

(é) 

Nasēl da yalancēsēnēz! 

Bu iĸler bºyle olmaz! Olmadēĵēnē da pek iyi bilmenize raĵmen sistemin yºnlendirdiĵine k¿rek 

ekmede ¿zerinize yok. 

¥zg¿rl¿k ha... Palavra! 

Demokrasi mi? Alo hadi canēm ge! 

Bu martavallarē k¿lahēma anlatēn! 

Uzaklardan bir ses "Dil" dedi. Evet tek fark tarz! 

Tenten'in tarzē g¿zeldi, o d¿nyada kullanēlan dilôin ¿reticilerindendi (FS: 71). 

¥rneklerden anlaĸēlacaĵē ¿zere her ĸey aslēnda dilin merkezde olduĵu ve ºl¿t olarak 

belirlendiĵi d¿zlemdedir. Aĸk, hayat, modernist eleĸtiri dilin teorik yºnden postmodern anlayēĸa 

uygun ĸekilde kullanēmēyla saĵlanmēĸtēr. 

Eserde postmodern d¿zlemde dil-k¿lt¿r iliĸkisini en iyi ĸekilde yansētan kēsēmlar kiĸiler 

aracēlēĵēyla sunulur. Farklē d¿ĸ¿nce ve yaĸayēĸ biiminden kiĸilerin birlikte verilmeleriyle 

postmodern edeb´ anlayēĸēn savunduĵu oĵulcu ve kaotik d¿zen dil-k¿lt¿r ekseninde pratiĵe 

dºk¿lm¿ĸ olur:  

Dudaklar kēpērdar, iki aĵēz ñBismillahirrahmanirrahimò der (FS: 14). 

(é) 

Bir tek Fahri Baba bu grubu dēĸarēdan izler, yapēlan iĸleri tasvip etmeyen hareketler sergiler. 

"Boĸ bunlar boĸ, gereĵi yanlēĸ damarda arēyorsunuz," der gibi gezinir. 

Taze bir y¿z Dolarlēk rulo edilir. ¢izgi saĵ baĸtan ekilir, tabak elden ele itina ile gezer. Fahri 

Baba ñAllah hepinize iman versinò diye hiddetlenir. Zaman onlar iin durmuĸtur, hayatēn 

karĸēsēna geip t¿m varlēk ©leminin devinimini izlerler. Para ve menkul deĵer iĸinde basan 

saĵlamēĸ bir tip Fahri Baba'ya: ñBoĸ ver bunlarē, bu sºylediklerin eskilerin anlattēklarē 

masallar!ò der. 

Y¿zyēllēk c¿mle nasēl da fērlar dudaklardan. Ķmansēz, bilgisiz ve ruhsuz bu bedenlerin 

terminolojisi neden asērlardēr hep aynē! 

Fahri Baba, Meto'yla bakēĸēr, Malibu'nun anahtarlarē Fahri Baba'ya uar. Meto'yu al¿minyum 

©lemde yalnēz bērakmak iin Fahri Baba "Selam¿naleyk¿m" diyerek sēr olur (FS: 45). 

¢oĵu aēdan karĸēt insan tiplerinin aynē ortamda yer almalarē, eserin dil anlayēĸēna da yansēyarak 

b¿nyesinde karĸētlēklara dayanan, postmodern kurama uygun ¿slupsal zenginliĵin oluĸmasēnē 
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saĵlar. Bºylesi bir eĸitlilikle romanda dilsel yºnden -Bakhtinôin ifadesiyle- ©deta bir karnaval 

havasē oluĸur. 

Dil -k¿lt¿r yºn¿nden eseri postmodern baĵlamda farklē kēlan noktalardan biri postmodern 

anlayēĸēn dini ºteleyen yºn¿ne zēt ĸekilde dini ºne ēkartmasēdēr. Buna raĵmen sºz konusu 

kullanēm tam anlamēyla postmodern anlayēĸtan uzak deĵildir. Yazar, pastiĸ tekniĵine baĸvurarak 

bazen kutsal kitaplara bazen de insan yaratēmē inanlara gºndermelerde bulunur. Bu kullanēm, 

sºylemde oĵulluk saĵladēĵē gibi dil aracēlēĵēyla k¿lt¿rel manada dinin postmodern anlayēĸtaki 

yerine de ºrnek olur. Her ne kadar postmodernistler, ñpostmodern d¿nyada din[in], paylaĸēlan 

belli bir hayat tarzē, bir k¿lt¿r olmaktan ok, bireyselleĸmiĸ bir davranēĸ kodu olarak iĸleviò 

(Sarēbay, 2005: 176) taĸēdēĵēnē savunsalar da yine de g¿ndelik hayatta dinin 

reddedilemeyeceĵinin farkēndadērlar.  

Bu nedenle postmodernistler meta-anlatēlarē ve dinin dogmatik, sorgulanamaz yºn¿n¿ 

reddederek konuyu ĸahsileĸtirirler. Dil anlayēĸlarēna uygun biimde kutsallēĵēn; maneviyata 

dayalē, ĸahsi d¿ĸ¿nceye yani yoruma aēk ĸekilde ele alēnmasē gerektiĵi ¿zerinde dururlar. Bu 

durum, eserde dil-k¿lt¿r iliĸkisinde dinin postmodern anlayēĸa uygun ĸekilde ele alēndēĵēnē 

gºsterir. Aslēnda dine yºnelik bu yaklaĸēm, postmodernistlerin her t¿rden tekil d¿ĸ¿nceyi yok 

saymalarēndan kaynaklanēr. Kēsacasē postmodernistler, ortadan kaldērēlmasē pek m¿mk¿n 

gºr¿lmeyen dini algēnēn olabildiĵince pasifize edilerek ĸahsileĸtirilmesini amalarlar. Meta-

anlatēlarēn, genel din´ kabullerin reddi de hep bu nedendendir. 

Fēndēk Sekizôde yazar, ĸahsi deĵerlendirmeler odaĵēnda mutlak dinden ziyade maneviyata 

yºnelir. Bunu yaparken bazen ilahi dinlere bazen de insan yaratēmē inanlara metinlerarasē 

kullanēmlarla gºndermelerde bulunur. Romanda tasavvuf´ anlayēĸa baĵlē olarak ilah´ dinlerin 

deĵerlerine atēf yapēlēr: 

Uak Atlas Okyanusuônun ¿zerinde on ¿ bin feetôte tam gaz sekiz motor on-on iki havariyle 

gidiyordu (FS: 8). 

(é) 

Saĵēmdaki solumdaki melekler ĸahidimdir, karnēmdaki ocuk alnēmēn yazēsē, Yaratanēn, 

Rabbimin armaĵanē! 

Peki Meryem sºyle, bu ocuk nereden? Bu rēzēklar kimden? (FS: 38). 

(é) 

Ressam masadan kalkar, giderken Metoônun kulaĵēna: 

ñAdēm Ali, karĸēna her ĸekilde, her kēlēkta, eĸitli mesleklerde, olmadēk tarihlerde, farklē 

insanlarēn aracēlēĵēyla ēkarēm! Dediĵimi sakēn unutma, haydi dºn artēk!ò (FS: 96). 

Pastiĸ tekniĵi ile hem M¿sl¿manlēk hem de Hristiyanlēk inancēna ait deĵer ve inanlara yºnelik 

ifadelere yer verilmesi, d¿ĸ¿ncenin pekiĸtirilmesinde ve sºylemin eĸitlilik kazanmasēnda etkili 

olur. Yazar dini, postmodern d¿ĸ¿ncenin ilah´ dinlerin mutlak yºn¿n¿ reddeden anlayēĸēyla 

sēnērlamaz. Bunlarēn yanēnda insan yaratēmē inanlara da gºndermelerde bulunarak k¿lt¿rel 

yºnden din-toplum-birey iliĸkisi odaĵēnda mutlak din yerine ĸahsi inanlarē ºne ēkarēr: 

O kafasēnda eski Mēsēr medeniyetinde yaĸamēĸ Meritetisôi, Keopsôu, Raôyē d¿ĸ¿n¿yor, o 

dalmanlarēn keyfini Ķnka dºnemine kaēp yaĸēyordu. Harut ve Marutôa verilen bilginin 

eperlerinde dolaĸēyor, fakat o bilgiyi kullanmēyordu (FS: 4). 
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(é) 

Kader arkē ēkmēĸtē bir kere tarot kartlarēnda ve Nemesis gibi harmaniye b¿r¿nm¿ĸ kadēn. 

O kadēn! (FS: 7). 

(é) 

Pembe bir ēĸēk sēzdē! D¿nyanēn atēsēna. Daha ºnce Hermesôin korosunda bulunan deniz kēzlarē 

istiridyelerin iinden deniz kabuklarēnēn iine, oradan da t¿m evrene yayēlan bir ĸarkēyē 

dalgalarēn ritmiyle seslendirmeye baĸladēlar (FS: 94). 

Yazar, hem ilahi dinlere hem de insan yaratēmē inanlara yºnelik yaptēĵē gºndermelerle dinin 

postmodern d¿ĸ¿ncede nasēllēĵēna yºnelik ºzg¿n bir deĵerlendirmeye gitmiĸ olur. Bu 

kullanēmlar k¿lt¿rel manada dinin ne ºl¿de idrak edildiĵini ºrneklendirdiĵi gibi metinlerarasē 

tekniklerle dil ve ¿slupta ok sesli bir yapēnēn ortaya ēkmasēna imk©n tanēr. Kēsaca; eserde, 

tasavvuf anlayēĸē sayesinde dinin yoruma aēk yºn¿ ve dolayēsēyla ok k¿lt¿rl¿ yapē postmodern 

anlayēĸa uygun ĸekilde ºrneklendirildiĵi gºr¿l¿r. 

 

Sonu 

Fēndēk Sekizôde postmodernistlerin dil-k¿lt¿r anlayēĸēna yºnelik kullanēmlarēn iki noktada 

toplandēĵē gºr¿l¿r. Bunlardan ilki dil yºn¿nden oĵulcu ve pastiĸ tekniĵiyle farklē ¿sluplarēn 

adeta kolajlanmasēdēr. Diĵeri ise k¿lt¿rel yºnden din ve modern d¿nya eleĸtirisinin postmodern 

d¿zlemde iĸlenmesidir. Eserde metinlerarasē kullanēmlarla farklē ¿sluplar estetik kaygē 

g¿d¿lmeden bir araya getirilir. Montaj ve pastiĸ teknikleriyle ¿slubun tek d¿zelikten 

kurtarēlmasē ve postmodern ¿sluba uygun ĸekilde tertip edilmesi, dil yºn¿nden ok sesli bir yapē 

ortaya ēkarēr. Kurguya eklemlenen farklē metinlerle hem ĸekilsel hem de anlamsal karmaĸa 

yaratēlarak okur aktif konuma getirilir. Bºylesi bir uygulamayla anlamsal yapēsºk¿m tezi 

doĵrulanmēĸ ve ºrneklenmiĸ olur.  

Postmodern edebiyat kuramēnda dilin gramer yºn¿yle bilinli olarak bozulmasē gerekliliĵi, 

eserin postmodern dil hususundaki tek eksikliĵidir. Dilde gramatolojik aēdan d¿zenli bir yapē 

vardēr. Yazēm ve noktalama neredeyse t¿m kurallarēna uygun ĸekilde kullanēlēr. Yani dilsel 

yapēsºk¿m yºn¿yle eser yeterince baĸarēlē deĵildir. Belirtilen eksiklik, Fēndēk Sekizôin T¿rk 

edebiyatēnda postmodernizme geiĸ eseri olarak deĵerlendirilmesi sebebiyle normal 

karĸēlanabilir. 

Fēndēk Sekizôde postmodern dil anlayēĸēna uygunluk gºsteren yerler daha ok ¿slupsal 

farklēlēklar ve dil kavramēna yºnelik doĵrudan gºndermeler ile saĵlanēr. Eserde din´ sºylemlerle 

argo ifadelerin i ie verilmesi, masalsē bir anlatēm tekniĵiyle realist anlatēmēn art arda kullanēmē 

¿slupta oĵul fakat ºzg¿nl¿kten uzak bir yapē ortaya ēkarēr. Ayrēca somut yazar olan anlatēcē, 

dil ¿zerine gºr¿ĸlerini belirtirken onun hemen her ĸey ¿st¿nde olduĵunu sēka vurgular. Bºylece 

dilin ontik yºn¿ ºne ēkartēlmēĸ olur. Nitekim dil oyunlarēnēn mevcudiyeti, salt dilin ºnemine 

iĸaret etmek iin ºzellikle tercih edildiĵini d¿ĸ¿nd¿r¿r. Fēndēk Sekizôde dil ve ¿slup kullanēmē; 

metinlerarasēlēĵēn kimi yºntemlerinden faydalanēlmasē ve dil kavramēnēn ºne ēkartēlmasēyla 

klasik ve modern romanlardakinden b¿y¿k oranda farklēlaĸēr. Eserdeki kiĸi kadrosu, dilsel 

kullanēmlar ve tematik yapē ise postmodern felsefenin ºnemli paralarēndan olan ok dilli ve 

k¿lt¿rl¿ yapēyē baĸarēyla ºrnekler.  
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SON D¥NEM T¦RK ¥YK¦C¦L¦Ĵ¦NDE MEKĄN ALGISI 

 

Dr. Ahmet USLU 

Dumlupēnar ¦niversitesi, T¿rk Dili Bºl¿m¿ 

 

¥z 

Deĵiĸik aēlēmlara, yorumlara imk©n tanēyan mek©n, insanla arasēnda kurulan baĵ ile ºzellikle 

¿zerinde durulmasē gereken bir yapēdēr. Toplumsal olaylara, insan hallerine sahne olmasē, onlarē 

barēndērmasē, bu olaylara yºn ve ĸekil vermesi bakēmēndan sosyolojik bir gerekliĵe de sahiptir. 

Son dºnem T¿rk ºyk¿c¿l¿ĵ¿nde mek©n bu ºnemini devam ettirir. ¥zellikle 1980 sonrasē ¿lkede 

yaĸanan gerek siyas´ gerekse toplumsal olaylar nedeniyle T¿rk ºyk¿c¿l¿ĵ¿nde mek©n ayrē bir 

ºneme sahiptir. Bunalan, sēkēlan, yalnēz kalan, tutunamayan birey, mek©nla b¿t¿nleĸir, kendisini 

mek©nla birlikte ifade eder. ¢ocukluĵunun getiĵi mek©nlar, birey iin iinde bulunduĵu 

psikolojik durumdan bir ēkēĸ noktasēdēr. Bazen bir nefes alma, bazen y¿zleĸme bazen de 

deĵiĸimin en aēk ĸekilde gºr¿ld¿ĵ¿ mek©n, son dºnem T¿rk ºyk¿s¿nde canlē bir iĸlevsellikle 

yer alēr. Bazē ºyk¿lerde sentezi hēzlandēran bir katalizºr olarak da kullanēlan mek©n, ºyk¿ 

kiĸilerinin hayatē sorguladēĵē, anlayēĸ farklēlēklarēnē ortaya koyduĵu bir ara olarak kullanēlēr. 

Kapalē mek©nlarēn sēklēkla tercih edildiĵi son dºnem T¿rk ºyk¿s¿nde, ºyk¿lerin yazēldēĵē 

dºnemin insan yapēsēnē gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bu alēĸmada 1980 sonrasē T¿rk ºyk¿s¿nde 

mek©nēn iĸlevsel ºzellikleri, mek©n ï insan, mek©n ï toplum, mek©n ï hayat gibi aēlardan ele 

alēnarak T¿rk ºyk¿c¿l¿ĵ¿n¿n mek©n algēsē ortaya konmaya alēĸēlacaktēr. ¢alēĸmada bu 

dºnemde kitap olarak yayēmlanan ºyk¿ kitaplarēndan ºzellikle ºne ēkan ºyk¿c¿lerden yola 

ēkēlarak, mek©nēn kurguya olan etkisi ¿zerinde durulacaktēr. ¢alēĸma sonucunda T¿rkiyeônin 

siyas´ ve toplumsal yaĸantēsēnda mek©nēn etkisi, ºyk¿ler ¿zerinden aēklanmaya alēĸēlacaktēr. 

Anahtar Kelimeler: Mek©n, ¥yk¿, Kurgu, Son Dºnem T¿rk ¥yk¿c¿l¿ĵ¿, ¥yk¿de Mek©n 

Algēsē. 

 

SPACE PERCEPTION IN THE RECENT YEARS OF TURKISH SHORT 

STORIES 

 

Abstract 

Space, which enables different thoughts and comments, is a structure to be cared about in terms 

of especially its connection with human beings. It has a sociological authenticity with respect to 

the fact that it witnesses social events and human nature and directs them. Space holds its 

importance in the recent years of Turkish short stories. Especially after 1980s, because of not 

only social but also political events, space has a key position in the history of Turkish stories. 

Bored and lonely individual becomes integrated with space and express himself with it. Places 

in which their childhood has passed are point of origin for individuals to get rid of their current 

psychological situation. Sometimes as a relief, sometimes as a facedown and sometimes as an 

indication of change, space animately takes place in recent years of Turkish short stories. For 

some stories as a catalyst to accelerate synthesis, space is used as a tool where individuals 
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investigate their own lives and reveal intellection differences. It is possible to witness 

individuals of their period since enclosed spaces are generally preferred in recent years of 

Turkish short stories. In the present study, the relationships between space and individual, 

society and life are investigated with regard to the recent years of Turkish short stories and 

space perception in those stories is put forward. Based on the most prominent short stories in the 

period, the impact of space on fiction is dwelled on. At the end of the analysis, the effect of 

space on Turkeyôs social and political life is explained in terms of those stories.   

Keywords: Space, Short stories, Fiction, Space Perception in the recent years of Turkish Short 

Stories 

 

Giriĸ 

Kurmaca d¿nyayē oluĸturan unsurlarēn konumlandēĵē gerek ya da hayali sahneler, mek©nē 

oluĸturur. Kurmaca kiĸilikler arasēnda geen her t¿rl¿ iliĸki, ancak mek©nla birlikte somutluk 

kazanēr. Ķnsan karakterini belirleyen en temel faktºrlerden birisinin de mek©n olmasē dolayēsēyla 

insan-mek©n iliĸkisinin incelenmesi ºnem arz etmektedir. Ķsmail ¢etiĸli bu baĵē ñMek©nēn 

ayrēntēlē tasviri bize o mek©nda yaĸayan insanēn karakteri, sosyal ve k¿lt¿rel kimliĵi ile ilgili pek 

ok ipularē verir.ò (2004: s. 18) ĸeklinde aēklamaktadēr. Bu nedenle ºyk¿leme ierisinde 

mek©nēn konumlanēĸēnēn incelenmesi, ¿zerinde dikkatle durulmasē gereken bir konudur. 

¥yk¿lemede mek©nēn baĸarēlē bir ĸekilde izilmesi aksiyon ve mek©n arasēnda kurulan iliĸkiye 

baĵlēdēr. ¥yk¿de ñnerede, nereden, nereyeò (Apaydēn, 2003: 98) sorularēnēn cevabē olan mek©n, 

modern ºyk¿de sadece bir sahne olmaktan ok daha fazla iĸlevselliĵe sahiptir. Modern 

ºyk¿lerde mek©n oĵu zaman, ºyk¿ kahramanēnēn gºr¿nen i y¿z¿d¿r. Bu nedenle de 

kahramanlarla mek©nē ayrē deĵerlendirmek pek m¿mk¿n gºr¿nmemektedir. 

Son Dºnem T¿rk ¥yk¿c¿l¿ĵ¿nde Mek©n Algēsē 

1980 sonrasē T¿rk ºyk¿c¿l¿ĵ¿nde mek©n algēsē, toplumun iinde bulunduĵu sosyal ve siyasi 

yapēnēn anlaĸēlmasēnda ºnemli ipularēnē barēndērēr. ¥yk¿ler, siyas´ ĸartlarēn da etkisiyle aēk bir 

ideoloji savunuculuĵundan uzaklaĸēr. Ancak gerek sahip olunan ideoloji gerekse siyas´ ortamēn 

eleĸtirisi kahramanlar ve ºzellikle de mek©n tasvirleri ile ¿st¿ ºrt¿l¿ bir ĸekilde devam eder. Bu 

ºyk¿lerde mek©n; bellek, aidiyet, toplumsal iliĸkiler, stat¿ gibi insan kimliĵini oluĸturacak 

faktºrlerle birlikte ele alēnēr ve deĵerlendirilir.  

1980 sonrasē T¿rk ºyk¿s¿nde ilk dikkat eken, ºyk¿c¿lerin doĵduklarē, yaĸadēklarē yerleri 

ºyk¿leĸtirmesi ile karĸēmēza ēkar. Necati Mert, Adapazarlē olup ºyk¿lerinde mek©n olarak da 

Adapazarēônē kullanēr. Tahsin Y¿cel, Elbistanlē olup Elbistanôē ve Ķstanbulôu, Cemil Kavuku, 

Ķnegºl/Bursalē olup ºyk¿lerinde Ķnegºlô¿ ēkēĸ noktasē olarak kullanēr. Demir ¥zl¿ ise mek©n 

olarak hayatēnēn on yēlēnē geirdiĵi Ķsveôi mek©n olarak tercih eder. Mek©n, ºyk¿de aksiyonun 

devamēnē saĵlayan bir unsur olarak ele alēnēr. ¥zellikle gemiĸle y¿zleĸmek isteyen 

kahramanlarēn ilk baĸvurduĵu yer, ocukluk mek©nlarēdēr. ¢ocukluĵun getiĵi, kºy, kasaba, 

mahalle, sokak ve ev kahramanlar iin ayna gºrevi gºr¿r. V¿sôat Benerôin Siyah-Beyaz (1993) 

kitabēndaki ºyk¿lerinde, Ferit Edg¿ôn¿n Perisiz Ev (1999) ºyk¿s¿nde, Jale Sancak, Oktay 

Akbal, Tezer ¥zl¿, Ayĸe Kulin, Erendiz Atas¿ gibi yazarlarēn oĵu ºyk¿s¿nde y¿zleĸme unsuru 

olarak mek©nēn kullanēmēna ĸahit oluruz.  
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Gemiĸe ºzlemle dºnen kahramanlar, bu mek©nlarda kaybettiklerini ararlar. O g¿nler mutlu 

g¿nlerdir, mek©nlar da bu mutluluklarēn ĸahidi olarak dururlar. Ancak her ĸey gibi mek©nlar da 

deĵiĸir. Jale Sancakôēn Bir Yorgunluktu Nicedir (1999) ºyk¿s¿nde gemiĸe dºn¿k yaĸayan 

kahramanēn gemiĸle y¿zleĸmesi sºz konusu edilir: 

Kalbinde genliĵinin ºl¿s¿yle dºnd¿ sokaĵa. Kalbinde arkadaĸēnēn yitik y¿z¿.  

Neyse ki iskele oradaydē h©l©, sokaĵēn sonunda, ularēna doĵru denizin. Garipseneceĵini bilse 

de umursamēyor. Eskiden olduĵu gibi yaralarēna s¿recek lekeleri, iyileĸecek; 

Deniz lekelerini (s. 79).  

Mek©nlar eski gºr¿n¿m¿n¿ s¿rd¿rse de bireylere eskiden verdiĵi huzuru vermez. Gemiĸe 

dºnen kahramanlar mek©nēn ortasēnda bazen hayranlēkla bazen de hayal kērēklēklarē ile gerekle 

y¿zleĸirler.  

Son dºnem T¿rk ºyk¿s¿nde mek©n, aynē zamanda ºyk¿leme sērasēnda gerilimi artēran bir unsur 

olarak kullanēr. Toplumsal ve siyas´ yapēdan kaynaklanan iletiĸimsizlik ve suskunluk bireyler 

arasēnda doĵrudan bir atēĸma meydana getirmez. Ķnsanlar atēĸamayacak kadar ie kapanēktēr. 

Dºnem ºyk¿lerinde sokaklar genellikle boĸtur, dolu olduĵu zaman bile insanlar, sokaklarē 

sadece geiĸ yeri olarak kullanērlar. Bu aēdan bakēldēĵēnda kalabalēk sokaklar da gerekte 

boĸtur.  Cemil Kavukuônun Avludaki Tren (1999) hik©yesinde pencereden dēĸarēyē seyreden 

anlatēcē, kardeĸi ve annesi dēĸarē ēkmazlar, sadece dēĸarēyē seyrederler:  

Annem, kardeĸim ve ben avluya aēlan pencerenin ardēndan bakēyorduk. Duvarē delmiĸ gibi 

dēĸarē fērlayan soba borusundan savrularak uuyordu dumanlar. Kardeĸim daha iyi gºrebilmek 

iin alnēnē cama dayamēĸtē. Ezik, d¿z d¿zd¿ alnēnēn o bºl¿m¿. Soluĵundan cam buĵulanmēĸtē. 

(é) 

Annem bir s¿re daha ayrēlmadē pencerenin baĸēndan; bomboĸ sokaĵa, kaldērēm taĸlarēndaki 

erimemiĸ karlara baktē. Sonra da parmak ularēnē ēsērarak sessizce aĵladē (s. 14). 

¥yk¿ kiĸilerinin nefes alabildikleri bir mek©n balkondur. Balkon, kadēn-erkek iliĸkilerinin, 

evliliklerin sorgulanabildiĵi, kahramanlarēn baĸka balkonlarla/insanlarla iletiĸim kurabildiĵi, 

bomboĸ sokaĵa baktēklarē bir yerdir. Evin dēĸarēya aēlan tek alanēdēr. Balkon ne ieridedir ne de 

dēĸarēda. Kiĸilerin durduĵu yeri anlatmasē bakēmēndan da metaforik olarak kullanēĸlē bir 

kelimedir. Balkon ierisi ile dēĸarēsē arasēnda ©deta bir eĸiktir. Ayhan Bozfēratôēn Balkon (1999) 

ºyk¿s¿nde annesi evde sēkēlan gen kēza, balkona ēkmasē iin izin vermez. Hatta balkon 

kapēsēnē ºrd¿r¿r. ¢¿nk¿ kendisi dēĸarēda yenilmiĸtir. Kēzēnēn da aynē kaderi yaĸamasēnē istemez. 

Gen kēzēn tek isteĵi evden ēkabilmektir:  ñHep dēĸarē ēkmak, evden, evremden uzaklaĸmak 

isterdim. Her istediĵim, evin, mahallenin dēĸēndaymēĸ gibié neydi istediklerim? Onu da 

bilmezdim ya!... Gene bir ĸeyler isterdim iĸte.ò (s. 23) 

Kapalē Mek©nlar 

80 sonrasē ºyk¿lerde ºzellikle kapalē mek©nlar aĵērlēktadēr. Oda, ev, otel, hapishane, meyhaneler 

ve birahaneler bu mek©nlarēn baĸēnda gelir. Kahramanlar, sokaĵē evlerinin penceresinden 

seyrederler. Sokaĵa ēkamayan kahramanlar ©deta evde hapis hayatē yaĸarlar. Dēĸarē ēkamayan 

ºyk¿ kahramanlarē odada dolaĸēp dururlar. Baĸka ĸehirlere gittiklerinde de ev olarak 

kullandēklarē yer, otellerdir. Kapalē mek©n, dºnem ºyk¿lerinde kahramanlarēn kendilerini 

g¿vende hissettikleri sēĵēnak, aynē zamanda bir kaēĸ noktasēdēr. 
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Genel olarak bakēldēĵēnda kapalē- i mek©nlarēn tercih edildiĵi ºyk¿lerde evler, odalar, 

meyhaneler ve birahaneler ºyk¿ kiĸilerinin kendilerine ºzg¿ d¿nyalarēnē, yaĸamēĸlēklarēnē 

vermede, bir i mahrem oluĸturmada iĸlevselliĵe sahiptir. ñEv, d¿ĸlemi barēndērēr, d¿ĸ kuranē 

korur; ev, huzur iinde d¿ĸ kurmamēzē saĵlarò (Bachelard, 2008: 41).  

Kapalē mek©n olarak ñevò sēklēkla tercih edilen bir alandēr. Ev, sokaktan soyutlanmēĸ olmasē, 

insanlarē saklamasē, korumasē, ailenin bir araya gelebildiĵi bir mek©n olmasē, kadēn erkek 

iliĸkilerinde mahremiyetin saĵlandēĵē yer olmasē gibi ºzellikleriyle iĸlevsel olarak kurgulanēr. 

Evin ana bir gºrev ¿stlendiĵinden bahseden Bachelard: ñĶnsan, doĵduĵu evi d¿ĸlediĵinde 

d¿ĸlemin en derin yerinde o ilk sēcaklēĵa geri dºner, maddi cennetin o ēlēk maddesinin ilk 

sēcaklēĵēnēn bir parasē olup ēkar.ò (2008: s. 42) der. ¥yk¿ kiĸileri evlerine ekilerek evin 

koruyucu, ana yapēsēna sēĵēnērlar ve dēĸarēyē buradan seyrederler. Ev, kahramanlar iin g¿venli 

bir sēĵēnak olmasē yanēnda kopuk aile iliĸkilerinin anlatēmēnda da fonksiyoneldir. Ev genellikle 

bireysel amalar iin kullanēlērken bazen de toplumsal amalē olarak da tercih edilir. Evin 

apartman, kºĸk gibi eĸitlerinin kullanēlmasē deĵiĸen yaĸam tarzēnēn gºsterilmesi, modernizmin 

eleĸtirisinin yapēlabilmesi iin de uygun bir zemin oluĸturur. Dost Kºrpe, Murat G¿lsoy, Mahir 

¥ztaĸ ve K©muran ķipalôin kahramanlarēnēn vakit geirdiĵi tek yer evdir. 

Geleneki ºyk¿lerde mek©n olarak eve bakēĸ farklēlēk gºsterir. Aile kurumunun ºnemine 

odaklanan ºyk¿lerde ev, kiĸilerin sokaklarēn karmaĸasēndan kaēp huzur bulduklarē bir 

mek©ndēr. ¢ocuklarēn eĵitildiĵi, gelenek ve gºreneklerin yaĸandēĵē, rit¿ellerin gemiĸteki gibi 

devam ettirildiĵi bir mek©n olarak ev, ºyk¿lerde ºnemli bir yere sahiptir. Anne ve baba ile 

birlikte geleneksel geniĸ ailenin de gºr¿ld¿ĵ¿ evlerde hala, dede ve nineler ocuklara yºn veren 

kiĸilerdir. Kentin sēkēcē ve bunaltēcē yapēsēndan kaan bireyler eve sēĵēnērlar. Ev, kiĸiler iin 

yalnēzlēklarēnē en az hissettikleri yerdir. ¥zellikle anne, her ĸeye raĵmen ocuklarēnē burada 

beklemektedir. Bazen de ev, kahramanlar iin aydēnlanma mek©nē olarak kullanēlēr. H¿seyin 

Suônun Ana ¦ĸ¿mesi (1999) hik©yesinde ailenin sonu gºz¿kmeyen yoksulluktan kurtuluĸu, 

yolun sonunda ihtiya duyulan una ve sēcak, g¿venli bir eve varmakla saĵlanacaktēr. Kar ve 

kēĸēn zorluklarē ile geen yolculuk, hik©yenin merkez kiĸisi olan anaya gemiĸi hatērlatēr. Bilin 

akēĸē, ºzet ve hatērlama biiminde geriye dºn¿ĸ tekniĵi ile okurun bilgilendirildiĵi hik©yede, 

hik©ye kahramanē yol aracēlēĵēyla ĸekillendirilir. 

Meyhaneler ve birahaneler, ºyk¿lerde kapalē mek©n olarak gºr¿len ºnemli alanlardēr. Buralar 

ºzellikle erkeklerin, dertlerini unutmak, yalnēzlēklarēnē gidermek ya da unutmak, nefes almak 

iin bir araya geldikleri yerler olarak dikkat eker. Erkek kahramanlar iin meyhaneler, 

birahaneler hayatta bir durak yeridir. Karanlēk, izbe yapēlarē, masalarē, sandalyeleri ile daĵēnēk 

bir gºr¿n¿m arz eden bu yerler, kahramanlarēn ruh h©lini yansētan vazgeilmez mek©nlardēr. 

Kahramanlar buraya artlarēnda yenik bir hayat, piĸmanlēklar ve sēkēntēlarla gelirler. Birden 

geldikleri bu yerler t¿nel gibidir. Burada karanlēk ve alkol kahramanlara her ĸeyi unutturur. 

Ancak bu dehlizden ēkēldēĵēnda hayatēn b¿t¿n gerekliĵi ile devam ettiĵinin de farkēna varērlar. 

Edebiyat, sanat ve hayata dair konuĸmalar yaptēklarē bu yerlerde karĸēlarēna birden ēkan 

kadēnlar, sadece cinselliĵi aĵrēĸtērērlar. Alkol ve cinsellik kahramanlar iin bir ēkēĸ noktasēdēr. 

Erkekler iin meyhane, birahane ve kahvehaneler bir rahatlama, bir i dºkme mek©nē gibidir. 

¥yk¿ kahramanlarē burada istedikleri gibi hareket ederler, konuĸurlar. Bu mek©nlar ©deta 

ĸehirde ¿¿nc¿ boyutta bulunan serbest konuĸma k¿rs¿s¿ gibidir. Kiĸiler burada yaptēklarēndan, 

sºylediklerinden sorumlu deĵildir. O nedenle de alkolle birlikte meyhaneler, birok ºyk¿de 

ºznedir. ¥yk¿lerinde mek©n olarak meyhanelere sēka yer veren ºyk¿c¿ Cemil Kavukuôdur. 
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¥yk¿lerinde ikiyi ºzne haline getiren Kavuku, meyhaneleri tercih etmesinin nedenini ĸºyle 

aēklamaktadēr:  

Dēĸ mek©nlar olduĵu kadar kapalē alanlar da ilgimi eker. ¥zellikle de erkeklerin sēkēntēlarēnē, 

yalnēzlēklarēnē gidermek, sorunlarēnē ertelemek ya da unutmak iin bir araya geldikleri 

birahaneler, meyhanelerdir buralarē. Salaĸ yapēsē, masalarē, iskemleleri, kirli duvarlarē, sararmēĸ 

perdeleri, uĵultusu, yanēk yaĵ-sigara dumanē-alkolle aĵērlaĸmēĸ havasēyla ºnce o mek©n 

ĸekillenir gºz¿m¿n ºn¿nde. Sonra kahramanlarēm birer birer gelip yerlerini alērlar ve ardēndan 

ºyk¿ baĸlar (2006: s. 114). 

Seksen sonrasē ºyk¿lerde dºnemin siyas´ yapēsē nedeniyle kullanēlan diĵer bir kapalē mek©n 

hapishanelerdir. Siyas´ g¿, oĵu zaman su kavramēnē kendisine gºre ĸekillendirir. Dolayēsēyla 

su olarak gºrd¿ĵ¿ sºylemleri, eylemleri cezalandērma yoluna gider. Modern aĵēn ise 

cezalandērma yºntemi olarak ñhapsetmeò, hemen her toplumda gºr¿len genel kabul gºrm¿ĸ bir 

uygulamadēr. Seksen ihtilalinden sonra askeri yºnetimin baĸa gemesi ile birlikte su ve ceza 

kavramē da yeniden ĸekillenir. Askeri iktidar kendisine tehdit olarak algēladēĵē her t¿rl¿ gºr¿ĸ, 

d¿ĸ¿nce ve eylemleri en sert ĸekilde cezalandērēr. Bu yapēdan en ok zarar gºren ise bir 

zamanlarēn idealist insanlarē ve aydēnlardēr. Aydēnlar, hapis cezasēndan paylarēna d¿ĸeni t¿m 

aĵērlēĵēyla yaĸarlar. Bu dºnemde gºr¿len hapishane ºyk¿lerinde anlatēcē, uslanmasē iin atēldēĵē 

hapishanede i d¿nyasē ile baĸ baĸa kalēr. Ancak hapishane, kendisinden beklenilen amacē bu 

kiĸiler ¿zerinde saĵlayamaz. Hapse giren aydēnlar, dar mek©nda daha geniĸ d¿ĸ¿ncelerle ve 

ideallerle dēĸarē ēkarlar. Sadece d¿ĸ¿ncenin ve eylemin ĸekli deĵiĸir. Seksen sonrasē ºyk¿ 

sayēsēnēn ºnceki dºnemlere gºre birden artmasēnēn altēnda bu d¿ĸ¿nce yatmaktadēr. ¥zcan 

Karabulut, Oktay Akbal, Demirtaĸ Ceyhun, Ķnci Aral, Osman ķahin, Hasan Kēyafet, Feride 

¢iekoĵlu gibi birok yazar, mek©n olarak hapishaneyi ºzne olarak kullanēr.  

Hapishane ºyk¿lerinde sēka rastlanēlan bir husus, yaĸananlarēn b¿t¿n ayrēntēlarē ile 

aktarēlmasēdēr. Hapishanede duran zaman, ºzg¿rl¿k beklentisi, iĸkenceler ºyk¿lemenin akēĸēnē 

oluĸturur. Hapishanelerin saf mek©n olarak ele alēndēĵē ºyk¿lerde, labirent mek©n ºzellikleri 

aĵēr basar. Dºrt duvar, karanlēk ortam, sēkēcēlēk ve boĵuculuk, ēkēĸsēzlēk bu ºyk¿lerin iskeletini 

oluĸturur. Biyografik gereklerle de uyuĸan ºyk¿lerde hapishane hem bir mek©n olarak hem de 

baskēnēn, iĸkencenin gºr¿ld¿ĵ¿ bir yer olarak tasvir edilir. Burada Demirtaĸ Ceyhunôun óYok 

Genlikliôlerden Biri (1987) ºyk¿s¿nden bir bºl¿m¿ ºrnek olarak almak istiyoruz:  

Gene, her g¿nk¿ gibi saat on ikide, koĵuĸun ºn¿nde, koridorda, ikiĸerle kol sēraya girmiĸler. 

Gardiyan yoklama yapmēĸ, baĵēra baĵēra saymēĸlar birden elli altēya kadar. Sonra da uygun 

adēm inmiĸler yemekhaneye ve hep bir aĵēzdan, ayakta, óTanrēnēn adēylaéô diye baĵērmēĸ 

yemeĵe oturmuĸlar. Gardiyan avuĸun yemeĵi de bitince, gene hep birlikte ayaĵa kalkmēĸ, 

óAfiyet olsun!..ô demiĸler ve geldikleri gibi, uygun adēm dºnm¿ĸler koĵuĸa. Sonra da herkes 

ekilmiĸ ranzasēna (s. 28)é 

 

Aēk Mek©nlar 

Aēk mek©nlar genellikle toplumsal yapēnēn eleĸtirildiĵi, mek©nēn ve toplumun deĵiĸimi 

karĸēsēnda bunalan insanēn sºz konusu olduĵu ºyk¿lerde tercih edilir. ¥zellikle kentlerde 

yozlaĸma ve deĵiĸimin hēzlē gerekleĸmesi, ºyk¿lerin de ilgilendiĵi bir konudur. Turgut 

Cansever, mek©n olarak ĸehri ĸu ĸekilde tanēmlamaktadēr:  
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ķehir, insanēn, hayatēnē d¿zenlemek ¿zere meydana getirdiĵi en ºnemli en b¿y¿k fizik´ ¿r¿n ve 

insan hayatēnē yºnelten, evreleyen yapēdēr; toplumsal hayata insanlar arasēndaki iliĸkilere biim 

veren, sosyal mesafelerin en aza indiĵi, bu iliĸkilerin en b¿y¿k yoĵunluk kazandēĵē yerdir 

(1996: s. 125). 

Modernizmin en b¿y¿k etkisi mek©nlar ¿zerinde gerekleĸir. Eskinin ve klasik olanēn terk 

edildiĵi modern anlayēĸta ĸehirler yeniden inĸa edilir. Bu yeniden inĸa s¿recinde ise elit kesim 

ile kºyden, kasabadan gelmiĸ insanlar arasēnda fark oluĸur. Biri l¿ks apartmanlarda otururken 

diĵeri gecekonduda hayat bulmaya alēĸēr. Bu yeni mek©nlar, kendi insanēnē da oluĸturur. Urry, 

modern ĸehirle insan iliĸkileri hakkēnda ĸºyle der:  

Kent kiĸiliĵi, ekingen, mesafeli ve bēkkēndēr. Ķkincisi, aynē zamanda kent, bireylere farklē bir 

t¿r kiĸisel ºzg¿rl¿k saĵlamaktadēr. Son derece geniĸ iliĸkiler yayēlēmē iine yerleĸtirilen 

bireylerin benzersiz geliĸimlerine izin veren de b¿y¿k kentin mek©nsal biimidir. ¦¿nc¿s¿, 

kent, kentin rasyonalitesi ve entelekt¿alizmin kaynaĵē ve ifadesi olan para ekonomisine 

dayanmaktadēr. Dºrd¿nc¿s¿, ºzellikle modern yaĸamda yansētēldēĵē gibi para ekonomisi, 

insanlarē, etkinlik ve iliĸkileriyle ilgili olarak daha hesapē yapar (1999: s. 20). 

Adalet Aĵaoĵlu da insan ve kent iliĸkisini ĸºyle aēklar: ñBir kentin, insan ruhundaki izleri asēl 

sanat eserlerinde gºr¿l¿r. Bir romanēn, ĸiirin ya da bir ºyk¿n¿n sayfalarēna kentin ēĸēĵēnē 

tuttuĵunuzda, kentin insan kēlēĵēna b¿r¿nm¿ĸ filigranē da gºr¿n¿rò (1997: s. 75). Aĵaoĵluônun 

Ooof! Ohhh!.. (1982) ºyk¿s¿nde kºyden kente gelen H¿srev ve ailesinin hayatē anlatēlērken bir 

taraftan da mek©n olarak ĸehrin ēkmazlēĵē anlatēlēr. Huzursuzluĵun temelinde kent yatmaktadēr. 

H¿srev, kºyden geldikten sonra, oĵlu ve gelininin yanēna yerleĸir. Eve destek olmak ve 

gelininin istediĵi televizyonu alabilmek iin belediye ºp¿s¿ olarak iĸe baĸlar. Yerleri 

s¿p¿r¿rken de kendisi ile hesaplaĸēr. Alt metinde ise kent eleĸtirisi yapēlēr. H¿srev kentle kºy 

arasēnda sēkēĸēp kalēr. Ne kentli olabilir ne de kºye geri dºnebilir: 

Kentte genlerin sinirleri ne kadar bozuk. ¢abuk ºfkeleniyorlar. Hibir ĸeyden kolay hoĸnut 

olmuyorlar.  

 (é) Evi satsa? Sat gitsin. Ķinde tek baĸēna ºleceĵine, sat iĸte, sat anasēnē!.. S¿p¿rgeyi bir iki, 

abucak ērpēĸtērēyor. Ya buralarda hi olamazsan? Bu bungunluĵa dayanamazsan? Bēak 

kemiĵe dayanērsa? Dayanabilir. Gine de baĸēnē sokabileceĵin bir yer. Baktēn olmuyor, eker 

gidersin! Dede, bana ne getirdin? Sana getirdim oĵlusu, ¿z¿m, ĸeker, oyuncak, fēstēk (s. 73-

74)é 

Peride Celalôin Bir Hanēmefendinin ¥l¿m¿ (1995) ºyk¿s¿nde konaktan apartmana, kent 

hayatēna geen bir hanēmefendinin yitip gidiĸi anlatēlēr. Hanēmefendinin oĵullarē, damatlarē kent 

hayatēnēn zorunluluklarēnē yerine getirirken hanēmefendi ile birlikte gemiĸin de sonunu getirir. 

ķehir hayatēna adapte edilmeye alēĸēlan Hanēmefendiônin durumu ironik bir anlatēmla verilir: 

ñApartmanēn iki kapēsē vardē. Bir konuklar, bir de hizmetiler, satēcēlar iin. B¿y¿k kapēnēn 

¿zerindeki kabartmalē tun levhada óHayruĸô diye yazēyordu. Altēnda daha b¿y¿k, oyulmuĸ, kara 

bir yazē ile óHanēmefendiò (s. 7). 

Hanēmefendi, yeni hayata ayak uydurmaya alēĸēr. Gemiĸi, doĵayē hatērlatan her ĸeye ºnem 

verir. Ancak gemiĸin ĸimdi de yaĸama ihtimali yoktur: ñHanēmefendiônin doĵa tutkusunun 

simgesiydi bu yarē ºlm¿ĸ bitkiler. Biroĵunu konaktan getirmiĸti. Bahēvan elinden uzak 

kaldēklarē, oĵunca unutulup sulanmadēklarē iin, balkonlar kērēk saksēlar, yarē ºlm¿ĸ bitkilerle 

doluyduò (s. 32). 
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Hanēmefendiyi intihara s¿r¿kleyen ise kentteki dedikodulardēr. Kent yaĸamē, baĸta ocuklar 

olmak ¿zere Hanēmefendiôyi de deĵiĸtirir. Kent, yeni yaĸam biimi, alēĸkanlēklarē, k¿lt¿r¿, 

ahlak´ yapēsē ile gemiĸe ait ne varsa deĵiĸime tabi tutar. Aēk mek©n olarak ºyk¿lerde kentin 

kullanēmē sosyolojik bir eleĸtiriyi de beraberinde getirir. 

¥yk¿lerde aēk mek©n olarak tercih edilen kºy, kasaba ve ĸehir toplumsal sorunlarēn dile 

getirildiĵi mek©nlardēr.  ķehir, yapēsē itibariyle karmaĸēk, boĵucu, sēkēcēdēr. Kahramanlarēn 

huzursuzluklarēnēn temelinde ĸehir hayatē yatmaktadēr. Kºy ve kasabanēn saf, el deĵmemiĸ 

ortamēndan kente gelen kahramanlar, buraya ayak uyduramazlar. Deĵiĸtiremedikleri bu 

mek©nda kendileri deĵiĸmek zorunda kalērlar. Bu deĵiĸim de ister istemez bir uyumsuzluk, 

iletiĸimsizlik ve mutsuzluk getirir. Kºy ve kasaba ise ĸehir hayatēndan kaēĸ yeri olarak 

kullanēlēr. Mek©n, ºyk¿lerde modernizmin eleĸtirisi iin elveriĸli bir alan olarak iĸlevseldir. 

Seksen sonrasē toplumcu gereki ºyk¿lerde kērsal alana bakēĸ, ºnceki bakēĸ aēlarēndan olduka 

farklēlēk gºsterir. Dºnem ºyk¿c¿lerinden Dursun Akam, ¦mit Kaftancēoĵlu ve Faruk Duman 

doĵayē sadece bir fon olarak kullanmaz. Doĵa, imgesel anlatēmēn bir parasēdēr. Bu nedenle de 

betimlemeler nesneleri tanēmlama iin deĵil nesnelerin yeniden yorumlanmasē iin kullanēlan 

bir aratēr. Doĵa el deĵmemiĸ yapēsēyla bir anlamda kent yaĸamēna, modernizmin getirdiklerine 

bir baĸkaldērēdēr, bir yaĸam biimi teklifi olarak karĸēmēza ēkar. Kērsal alanēn destanlarē, 

masallarē, halk hik©yeleri modern zamanēn anlaĸēlmasēnda bir ara olarak kullanēlēr. Kērsal alan 

okseslilik gergefinde evrenselleĸtirilerek sunulur. 

Faruk Dumanôēn Av Dºn¿ĸleri (1999) adlē ºyk¿s¿nde ñavò olgusu bu dºn¿ĸ¿m¿n tipik bir 

ºrneĵidir. Ortada bir av yoktur; ancak ¿ arkadaĸ avdadēr. ¥yk¿ kahramanē ñAvcēlar iin avē ille 

de vurmak ºnemli deĵildir.ò (s. 59) diyerek farklē bir bakēĸ aēsē getirmektedir. Bir sesin peĸine 

d¿ĸen avcēlar, sesi tanēmlayamazlar. Herkes kendine gºre yorumlar. Ses ve doĵadaki nesnelerin 

yorumu ¿zerinden insanlēk durumlarē dile getirilir. 

¥yk¿lerinde ocuk bakēĸ aēsēndan yararlanan Duman, gemiĸe giderek doĵayē yeniden 

yorumlar. Mek©n olarak doĵa ierdiĵi nesnelerle, seslerle ĸimdiki zamanla bir baĵ kurar. 

Gemiĸ ve ĸimdi arasēndaki baĵ, bu seslerle saĵlanēr. Simgesel deĵeri olan bu ses bazen 

yaĵmur, ĸimĸek bazen de dereler, balēklar, kuĸlar ya da bir kºpeĵin sesi bazen de duvarlardan 

gelen bir sestir. Kendi doĵallēĵē iinde ºyk¿lerde yer alan bu sesler bug¿n farklē amalarla 

seslenmektedir. Sevgilimin Kēr Atē (1997) ºyk¿s¿nde guggu kuĸu, her yerde ºter. Kahramanēn 

annesi bu ºt¿ĸleri ñBahar geldi, iek bºcek hep atē, daha benim baĸēm kadar bile yaĵ 

yapmadēnēz, diyor.ò (s. 9) ĸeklinde anlamlandērēr. Guggu kuĸunun ºt¿ĸ¿ kendi doĵallēĵēndan 

ēkēp bug¿n¿n ¿reticisine eleĸtiri getiren bir sestir. 

Mek©nē farklēlaĸtēran, bir fon olmaktan ēkartarak her ĸeyin izahēnēn yapēldēĵē bir ºzne haline 

getiren diĵer bir yazar Necati Mertôtir. Necati Mert, hayatē kavrama, yansētma ve y¿zleĸme 

d¿zlemi olarak ĸehri tercih eder. Faruk Duman, Dursun Akam ve ¦mit Kaftancēoĵluônun kērsal 

alan iin yaptēĵē dºn¿ĸt¿rmeyi Necati Mert ĸehirde gerekleĸtirir. ķehrin ekonomik ve k¿lt¿rel 

yanēna dair pek ok gºnderme yapar. ķehirli olmanēn ne anlama geldiĵini farklē kesimden 

insanlar ¿zerinden anlatēr. Mek©n olarak ĸehir, kahramanlarēn karakterlerinin oluĸumunda 

ºnemli bir rol oynar. S¿rekli ĸehir fotoĵraflarēnēn yer aldēĵē ºyk¿lerde bazen ĸehir tek ºzne 

olarak kalēr. Anlatēcē ĸehirde gezdiĵi yerlerde anēlarēna, yenilgilerine, yanlēĸlarēna rastlar. 

Deĵiĸen sokak adlarē, deĵiĸen, kaybolan mek©nlarēn peĸine d¿ĸer. Zihninde ise Esendalôēn, Sait 

Faikôin bir hik©yesi ya da bir hik©ye kahramanē ona eĸlik eder. ķehirde yaĸamanēn zorluklarē, 

ĸehirli olabilmenin g¿l¿kleri ¿zerinde durulur. Minnacēk Bir Uurum (1994)ôun ilk ºyk¿lerinde 
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benzetmeler, gºndermeler, deyiĸler, Anadolu insanēna ait sºyleyiĸlerle gittike kasaba, kºy 

diline evrilen bir dille bir halk anlatēcēsē yaklaĸēmē vardēr. Geceye Uurulan G¿vercinler 

(1996)ôde de ĸehir ºn plandadēr. ķehirden her kesimden insanlar yanlēĸlarē, yenilgileri ile 

y¿zleĸir. Ancak t¿m sorunlarēn temel nedeni ĸehirdir. ķehir, insanlarēn kendi olmasēna izin 

vermez. Kahramanlar, hayata bir ĸekilde ge kalmēĸ, hep kaybetmiĸ insanlardēr. Konu s¿rekli 

deĵiĸse de ana eksen ĸehirdir. ¥nemli olanēn kamak deĵil, ĸehirde yaĸamak olduĵu vurgusu 

yapēlēr. Ķnsanlarē yeniden oluĸturan, dºn¿ĸt¿ren ĸehirdir. 

Nalan Barbarosoĵluônun, Ne Kadar da G¿zeldir Gitmek (1996)ôteki ºyk¿lerinde deĵiĸim, 

mek©n ¿zerinden kurgulanēr. ¥yk¿lerdeki kadēn kahramanlar, mutlaka bulunduklarē yerden az 

ya da ok ayrēlēp giderler. Deĵiĸimin en b¿y¿k gºstergesi bulunulan mek©ndan ayrēlēp gitmektir. 

Bu gidiĸlerin bazen hibir sebebi yokken bazen de sebep bir arayēĸtēr. Her Ses Bir Renk 

ºyk¿s¿nde seslerin farklē renklerinden bahseden kahramanēn ñSºylediĵin hibir ĸey kulaklarēma 

ulaĸmēyor, sesimin b¿t¿n renkleri ve ufak antamla ekip gidiyorumé Sesimin renklerini her 

zaman dinleyebileceĵim bir yere.ò (s. 74) ifadeleri arayēĸēn gerektirdiĵi bir gidiĸtir. Susam 

Kokusuônda fērēnda alēĸan babanēn, ¿zerindeki susam kokusu ile idealleĸtirilmesine tanēk 

oluruz. ¢alēĸēlan mek©n ve birey arasēnda kurulan iliĸki, emeĵi y¿celtir.   

Mek©n kullanēmēnda dikkat eken bir ºzellik de ñbuĵulu camò simgesidir. Kiĸiler  ñcamlarēn 

buĵusunun iindeò belli belirsiz bir gºr¿n¿mle ortaya ēkarlar. Olayēn belli belirsiz yer aldēĵē 

ºyk¿lerde durumun mek©nla birlikte bir fotoĵrafē ekilir. Gºr¿nt¿ yavaĸ yavaĸ ortaya ēkar. 

¥yk¿n¿n b¿t¿n yapē taĸlarē belirip olaya geileceĵi noktada ºyk¿ son bulur. Bundan sonrasē 

okura bērakēlēr. Dºnemin birok ºyk¿s¿nde kullanēlan ñbuĵulu camò imgesine Faruk Dumanôēn 

Camlarēn Buĵusunun Ķinde (1999) ºyk¿s¿n¿ ºrnek olarak gºsterebiliriz. Camlarē buĵulu bir 

kahvede ocakē, garson, kadēn m¿ĸteri (Belma) ve ĸef baĸlēklarē altēnda insanlēk durumlarē kendi 

bakēĸ aēlarēndan aktarēlēr. Bu fotoĵrafē birleĸtirip gºr¿n¿r kēlacak olan okurdur. 

Geleneki ºyk¿lerde mek©n, modern anlatēlarda kullanēldēĵē ĸekli ile olaylarēn getiĵi yer 

olmaktan baĸka anlamlarēyla da iĸlevseldir. Sevin ¢okumôun ºyk¿lerinde kiĸiler huzuru, 

mutluluĵu mek©n deĵiĸtirmekte ararlar. Kent hayatēnda bunalan ºyk¿ kiĸileri, doĵduklarē 

b¿y¿d¿kleri kasabalara, kºylere dºnerek ocukluklarēnēn g¿zelliklerini ararlar. Ancak 

deĵiĸimden bu mek©nlar da nasibini almēĸtēr. ¢okumôun ºyk¿lerinde sokaklar, bir medeniyet 

taĸēyēcēsēdēr. Gelenekler sokaklarda s¿rd¿r¿l¿r. Sokak, insanlarēyla ve mek©nlarēyla deĵiĸime 

direnir. Tabiat da ¢okumôun ºyk¿lerinde kºt¿l¿klerin, yanlēĸlarēn, ihanetlerin karĸēsēna t¿m 

saflēĵē ve bozulmamēĸlēĵē ile ēkar. Bu mek©nlardan kopmak bu medeniyetten de kopmak 

demektir. Mek©n, geleneki ºyk¿lerde kalēcēlēĵēn bir simgesi gºrevinde kullanēlēr. 

Geleneki ºyk¿ izgisinde eser veren Cemal ķakar tabiatē ºn plana ēkartēr. R¿zg©r, gºky¿z¿, 

g¿neĸ, toprak, tohum ķakarôēn ºyk¿lerinde ºnemli fonksiyonlar ¿stlenir. Doĵanēn insan 

yaĸamēndan ēkēĸē, b¿y¿k bir kayēp olarak gºsterilir. Doĵadaki her ĸey, hayatē, hayattaki ritmi, 

d¿zeni saĵlayan gerekli ĸeylerdir. Bu nedenle de ºyk¿lerde tabiatēn varoluĸ sērlarē ºz¿lmeye 

alēĸēlēr.  

Geleneki ºyk¿lerde ĸehir ve insan birlikte ele alēnēr. Ķnsanlar yaĸadēĵē mek©nē da inanlarēna 

gºre dizayn eder. Bu nedenle de ĸehir canlēdēr. ķehir, okunan ezanlarla yēkanēr, insanlar ĸehre 

uygun bir ehre taĸēr. Cemal ķakar, ºyk¿lerinde ĸehri canlē bir varlēk olarak gºr¿r. ķehir ve 

insan onun ºyk¿lerinde birbirini tamamlayan iki unsur olarak yer alēr. Ancak zamanla bu ikili 

yapē bozulur. ķehrin y¿ksek yapēlarē, aldatēcē aydēnlēĵē, doĵanēn doĵal g¿zelliĵini ºrter. Etraftaki 

her ĸeyin baĸka bir ĸeye dºn¿ĸt¿ĵ¿ ĸehirlerde baharēn geliĸi bile anlaĸēlmaz. ķehir, g¿zel olan ne 
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varsa alēp gºt¿r¿r. Bu ortamda da ķakarôēn kahramanlarē, y¿ksek binalardan, alēĸ veriĸ 

merkezlerinden kurtulmak ve usuz bucaksēz gºky¿z¿ne kavuĸmak isterler. Bir zamanlar Hacē 

Bayram Veliônin talebeleriyle ekip bitiĵi d¿zl¿kler, ĸimdi beton binalarla doludur. ķehir, artēk 

sadece uĵultusu ile vardēr. Ķnsanē tanēmlayan, ona ĸekil veren ĸehrin deĵiĸimi, insanē 

yabancēlaĸtērēr. 

Doĵanēn t¿m saflēĵē, el deĵmemiĸliĵi ile ĸehir hayatē karĸēsēnda varlēĵēnē devam ettirmesi 

ºyk¿lerde ĸehir ve taĸra karĸētlēĵēnē oluĸturur. Modernizmin amazlarē bu iki mek©n ¿zerinden 

anlatēlēr. Taĸra, tarēma dayalē, doĵayla i ie yaĸamē, sēcak insani iliĸkileri, gelenek ve inanlara 

baĵlēlēĵē ile ºzlenen bir mek©ndēr. Kent ise b¿t¿n bunlarē dēĸlayan insan fētratēna aykērē bir 

mek©nē temsil eder. Taĸradan kente gº ise sorunlarē beraberinde getirir. Mustafa Kutluônun Sēr 

(1990) ºyk¿s¿nde m¿ritlerin isteĵi ile kºyden kente gº eden ve orada yeni bir tekkeye kavuĸan 

ĸeyh, ĸehir hayatē iinde tekke geleneĵi ile birlikte insanlarēn yozlaĸmasēna ĸahit olur. Kent, her 

ĸeyi ile tahrip etmeye uygun bir yapēya sahiptir. 

Ali Haydar Haksalôēn ºyk¿lerinde kent, olumsuz bir mek©n olarak tasvir edilir. Evdeki Yabancē 

(1986) kitabēnda b¿y¿kĸehirde sēkēĸēp kalmēĸ bireylerin d¿nyasē anlatēlēr. Ķnsanlarē 

yalnēzlaĸtēran, bunaltan kentin uĵultusu, iletiĸimsizliĵidir. B¿y¿kĸehre alēĸmak iin gelen birey, 

buraya ayak uyduramaz. Mek©n, kiĸiyi bitiren, kºks¿zleĸtiren bir unsur olarak iĸlenir. T¿m 

kºt¿l¿kleri ¿reten de yine mek©ndēr. Burada geleneĵe ait ne varsa unutulur.  

Postmodern anlatēlarēn, sistemli olan her yapēyē reddeden anlayēĸē mek©n konusunda da gºr¿l¿r. 

Modern anlatēlarla postmodern anlatēlarēn arasēndaki en belirgin fark mek©nēn kurgulanmasēnda 

ortaya ēkar. Postmodern anlatēlarda diĵer kurgu ºĵelerinde olduĵu gibi mek©n da belirsizdir. 

Uzun uzadēya bir mek©n tasviri yapēldēĵēnē gºrmek de m¿mk¿n deĵildir. Mek©na ait genel 

ºzelliklerden bahsedilir ve geri kalanēnē okurun kendi zihninde oluĸturmasē beklenir.  

Postmodern olarak tanēmlanan metinlerde genellikle yer ve zaman belirlemeleri, karakter 

tanētēmlarē, olaylar arasēndaki neden sonu iliĸkilerin verilmesi yer almaz. Postmodern yazarēn 

amacē, bir ĸekilde metinde anlamsal boĸluklar, ñsuskunluklarò oluĸturmak ve bu ĸekilde asēl 

gerek olanē yani deĵiĸkenliĵi okura aktarmaktēr. (bkz. Doltaĸ, 2003: 102) ¥yk¿lerde mek©n 

konusundaki belirsizlik, mek©nē silikleĸtirir. Somut mek©nlarla birlikte soyut mek©nlar da yer 

alēr. Masal mek©nlarē ya da baĸka bir ºyk¿de kullanēlan mek©nlar da tercih edilir. Mek©n da 

postmodern ºyk¿lerde, gereklik algēsēnēn sorgulandēĵē bir unsurdur.   

Ķnsandan ve toplumdan soyutlanmēĸ bir mek©n d¿ĸ¿n¿lemez. Mek©n, insan ve toplum iin bir 

yaĸam alanē olmakla birlikte var oluĸun da hissedildiĵi bir alandēr. K¿¿rek ºyk¿lerde uzun 

mek©n tasvirleri yer almaz. Mek©n fiziksel ºzelliklerinden ok insan ve toplumun i d¿nyasēnēn 

bir algēlamasē olarak kullanēlēr. Genellikle bunaltē, yurtsuzluk, zamansēzlēk ve yalnēzlēk gibi 

izlekleri esas alan k¿¿rek ºyk¿lerde mek©n b¿y¿k bir aĵērlēkla labirentleĸen kapalē ve dar 

mek©nlardēr. (bkz. Korkmaz, 2007: 399, 401) Mek©nlar fiziksel olarak ne kadar geniĸ 

zeminlerden oluĸsa da ºyk¿lerde insanē yutan, kaybeden bir ºzelliĵe sahiptir. ¥yk¿ kiĸileri bu 

geniĸ mek©nlarda yaĸamak iin kendilerine yer bulamazlar. 

Yēkēlmēĸ 

Yēkēlmēĸ kºy. ¥ld¿r¿lm¿ĸ insanlar, atlar, kºpekler. 

- Bunlar Tanrēôdan korkmaz mē? diye baĵērdēm. 

- Bekledim. 

- Sesimin yankēsē yok. 
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- Burasē ne biim bir yer Tanrēm! diye ekledim. 

- Tanrēônēn bu daĵ baĸēnda iĸi ne? diye yanētladē yanēmdaki adēnē bilmediĵim kºyl¿. Biz 

burda iĸimizi kendi aramēzda gºr¿yoruz. 

Sustuk. 

Sonra uzaktan bir kºpek havladē (1995: s. 61) 

 

Ferit Edg¿ôn¿n Yēkēlmēĸ (1995) ºyk¿s¿nde kºy, ºl¿m¿n, unutulmanēn ve ihmalin mek©nēdēr. 

Ķnsanlar, atlar, kºpekler ºld¿r¿lm¿ĸ, her yer ºl¿m¿ hatērlatmaktadēr. ¥l¿mle i ie gemiĸ bu 

yeri Tanrē bile terk etmiĸtir. Tanrēônēn bile bakmadēĵē bu yerde kºyl¿ler, kendi kendilerine bir 

yaĸam s¿rerler. Ķnsanla baĵlarēnē kopartan mek©n, umutsuzluĵun, ēkēĸsēzlēĵēn da kaynaĵēdēr. 

Tanrēônēn bile terk ettiĵi bu mek©nda kalanlar, burayē terk edemezler, onlarēn kaderi bu mek©nda 

kendi kendilerine yetebilmektir. Mek©n, bireylerin kaderinde belirleyici bir role sahiptir. 

ñK¿¿rek ºyk¿ler, oĵu kez kendisi konu ettiĵi oĵunluĵun belki uzun zamanlar sonra bile 

farkēna varamayacaĵē mutlak t¿keniĸin ºyk¿s¿d¿r.ò (Korkmaz, 2007: 31) Hayatēn bir g¿n sona 

ereceĵi d¿ĸ¿ncesi, insanlarē aresizliĵe s¿r¿kler. Ķnsanlar, aresizlik karĸēsēnda yaĸamē, d¿nyayē 

ve kendini oluĸturan deĵerleri hie sayarak bu aresizlikle atēĸma yoluna girer. Bu atēĸmanēn 

verilebilmesi iin ºyk¿lerde yol ve yolcu kavramlarē simgesel olarak kullanēlēr. Ķnsan, isteklerini 

gerekleĸtirebilmek iin sonsuzluk arzusu iindedir. Bunu gerekleĸtiremeyeceĵini fark 

ettiĵinde ise ruhu bedenine sēĵmayan bir hal alēr. Bu durum ise modern insanēn varoluĸsal 

sorunsalē ve bunaltēsēna dºn¿ĸ¿r. Ferit Edg¿, insanēn aresizliĵe karĸē m¿cadelesini yol ve yolcu 

simgeleriyle anlatēr. Yolda (1999), bir arayēĸ ºyk¿s¿d¿r: 

Yola ēktēm. 

Ama ok gemeden gºrd¿m ki, yol yoktu. Yol silinmiĸti. 

Ne yapabilirdim? 

Geri dºnemeyeceĵime gºre bir yol aēp orada ilerlemem gerekiyordu.  

Ben de ºyle yaptēm. 

Aradan ne kadar zaman geti bilmiyorum. 

H©l© yoldayēm. 

Ama bu yol hangi yol ve beni nereye gºt¿recek, bilmiyorum (s. 60). 

 

Ķnsan, kendisini iin elan bu d¿nyada yitip gitmemek iin devamlē yol almak ister. Bu isel bir 

d¿rt¿d¿r. ¥yk¿de yol, anlatēcēyē belirsizliĵe s¿r¿kleyen bir nesne olarak kullanēlēr. Anlatēcēnēn 

ēktēĵē yol, gerekte var olan bir yol deĵildir. Anlatēcē bu yolu kendisi oluĸturmak zorundadēr. 

Simgesel anlamēyla yaĸam yolculuĵu anlatēlan ºyk¿de yolun nereye gºt¿receĵi de belli deĵildir. 

Bachelard, ñ¥l¿m bir yolculuktur ve yolculuk da bir ºl¿md¿r. Gitmek, ºlmek, ºlmek birazéò 

(2008: 88) diyerek b¿t¿n yollarēn, yolculuklarēn gidiĸ istikametini belirtir. ¥yk¿de de anlatēcēnēn 

anlam veremediĵi bu yolun sonu da ºl¿md¿r.  

Soyutlaĸtērēlan ve bireyin varoluĸunu hissettiĵi yere dºn¿ĸen mek©n, bireyin yalnēzlēĵē 

(iletiĸimsizliĵi) baĵlamēnda izlekleĸerek algēsal anlamda mek©nē darlaĸtērēr. (bknz. Korkmaz, 

2011: 49) Ferit Edg¿ôn¿n Karakēĸ (1995) ºyk¿s¿nde de fiziksel mek©n soyutlaĸēr. Mek©nēn 
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daralēp insanē ēkēĸsēzlēĵa s¿r¿klediĵi noktada aēlēm i d¿nyada gerekleĸir. ¢ēkēĸsēz 

mek©nlardan ēkēĸ bireyin i d¿nyasē ile saĵlanēr: 

-  Gºz gºz¿ gºrm¿yor Halit, bu ne mene bahar karē? 

- Az sonra aēlēr Hocam. 

- Sonra? 

- Sonra kurtlar iner. Ķĸte o zaman yeniden karakēĸ. 

- Peki, o zaman ne yapacaĵēz? 

- O zaman kendi iimize dºneceĵiz Hocam (1995: s. 70). 

 

K¿¿rek ºyk¿lerde mek©n aynē zamanda klasik iĸlevi ile ºyk¿ kiĸilerine, olaylara ya da 

durumlara bir sahne gºrevi ile de kullanēlēr. K¿¿rek ºyk¿n¿n hacim sēkēntēsē nedeniyle mek©n 

iin kullanēlan her sºzc¿k ayrē bir ºneme sahiptir. Necati Tosunerôin Verim (1983) ºyk¿s¿ 

fiziksel mek©n ¿zerine kurgulanan bir ºyk¿d¿r: 

Verim 

Pencere ºn¿ndeyim. T¿l perde ardēndayēm. Balkon, yerden yalandan y¿ksek bir balkon. Kēĸ 

balkonunda yaz kalabalēĵē. Sandalyeler masasēz ve ¿st ¿ste. Kovalanmayan bir kedi ve kuyruĵu 

ieĵi solmuĸ ¿ saksē arasēnda. 

Karĸē cam gºlgesinde yaĵmur. 

¢ocuk sesi yok, yaĵmur var (s. 38) 

 

Tosunerôin tasvir ettiĵi mek©n, fiziksel varlēĵē ile yalnēzlēĵē simgeler. ¢aresizlik ve 

umutsuzluĵun yaĸam yeri olan mek©n ºyk¿ kurgusunu tamamlar niteliktedir. 

K¿¿rek ºyk¿lerde mek©n, ºyk¿n¿n diĵer unsurlarē ile birlikte yazar-anlatēcēnēn asēl amacēna 

hizmet eder. Modern ºyk¿n¿n insan-mek©n iliĸkisi k¿¿rek ºyk¿lerin odak noktasēnē oluĸturur. 

Bireyin diĵer insanlarla olan iliĸkilerinde benliĵini gºsterdiĵi, ortaya koyduĵu bir alan olarak 

kurgulanan mek©n, varoluĸ sancēsē eken kiĸilerin varoluĸ durumlarēnē yansētan bir ayna 

niteliĵindedir. Mek©n tasvirleri, k¿¿rek ºyk¿n¿n hacim sēkēntēsē nedeni ile ayrēntēlē verilmez. 

Bu nedenle de betimlemeler ºyk¿n¿n ana izleĵine hizmet eden kelimelerle yapēlēr. Ayrēntēlē 

betimleme yerine mek©nēn simgesel deĵeri ¿zerinde durulur. 

SONU¢ 

1980 sonrasē T¿rk ºyk¿c¿l¿ĵ¿nde mek©n ve mek©nēn ºyk¿lerdeki iĸlevi ºn plana ēkar. 

Dºnemin sosyal ve siyasi ĸartlarēnēn da etkisiyle ºyk¿lerin toplumu yansētma abasē mek©nēn 

kurgulanmasēnē daha da ºnemli hale getirir. Gerek 12 Eyl¿l 1980 askeri darbesinin toplumu 

yeniden dizayn ediĸi gerekse modernizmin bu yēllarda ivme kazanmasē ºyk¿lerde mek©nēn 

sosyolojik bir anlam kazanmasēna yol aar. ¥yk¿lerde kapalē mek©n olarak tercih edilen 

yerlerin isimleri deĵiĸse de iĸlevsel olarak benzerdir. Hapishanelerin zorunlu girilen yerler 

olduĵu gºz ardē edilirse, ev, kahvehane, meyhaneler ve birahaneler de modernizmin 

hapishaneleridir.  

 12 Eyl¿l askeri darbesinden sonra toplumda oluĸturulan korku, yalnēzlēk ve bunalēm 

ºyk¿lerde mek©nlar ¿zerinden verilir. Evden ēkamayan ve odada bir aĸaĵē bir yukarē dolaĸan 

ºyk¿ kahramanlarē dēĸarēyē ancak balkondan ya da pencereden seyretmekle yetinirler. Anne 
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babalar, sokaklarēn acēsēnē yaĸamēĸ, bu nedenle de ocuklarēn aynē acēyē yaĸamasēnē istemezler. 

Dēĸ mek©n sadece korkulacak ve kaēlacak bir mek©ndēr. Ancak geleneki ºyk¿de kapalē mek©n 

olarak ev, ailenin bir araya gelebildiĵi, k¿lt¿r, ahlak gibi manevi deĵerlerin yoĵrulduĵu bir alan 

olarak iĸlenir. 

 Kapalē mek©n olarak kullanēlan hapishaneler de dºnemin en ok kullanēlan mek©nlarē 

arasēndadēr. Toplumun iinde bulunduĵu siyasi ĸartlar nedeniyle insanlarēn deĵiĸik sulardan ya 

da su olmadēĵē halde korku duygusunu kalēcē hale getirmek iin siyasi yapēnēn hapishaneyi 

kullanmasē buralarēn ºyk¿ mek©nē olarak kullanēlmasēnda etkilidir. Hapishane, ºyk¿ 

kahramanlarēnē fiziki olarak kēsētlasa da d¿ĸ¿nce d¿nyalarēnēn geliĸmesinde bir aydēnlanma 

mek©nē gibidir.  

 Meyhaneler, birahaneler de bir dertleĸme mek©nē olarak iĸlevseldir. Kahramanlar 

burada gerek kendileri ile gerekse etrafēndakilerle edebiyat, sanat, toplum ve siyaset gibi 

konularē konuĸurlar. Buralar kahramanlar iin bir nefes alma yeri, sēĵēnēlacak bir limandēr. 

 Aēk mek©n olarak kºy, kasaba ve ĸehir karĸēlaĸtērma mek©nē olarak kullanēlēr. 

Modernizmin kalesi olarak gºr¿len ĸehir, insanlarē yalnēzlaĸtērēr, bunaltēr ve iinde eritir, yok 

eder. ķehrin bu yapēsēndan kaan kahramanlar kºy ve kasabalara doĵduklarē yerlere geri 

dºnerek gemiĸlerini ve kaybettiklerini buralarda ararlar.  

 Postmodern ºyk¿lerde ise mek©n belirsizdir. Somut ve soyut mek©nlarēn bir arada 

verildiĵi postmodern ºyk¿lerde mek©n, gereklik algēsēnēn sorgulandēĵē bir unsur olarak 

kullanēlēr. 

 1980 sonrasē T¿rk ºyk¿c¿l¿ĵ¿nde mek©n algēsē, ºyk¿lerin anlaĸēlmasēnda ºnemli bir 

yere sahiptir. ¥yk¿lerde mek©n okumasēnēn yapēlmasē kahramanlarēn ruh hallerinin 

anlaĸēlmasēnda ve toplumun karakteristik ºzelliĵinin ēkartēlmasēnda ºnemli bir rol ¿stlenmiĸtir. 
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¥MER SEYFETTĶNôĶN MENSUR ķĶĶRLERĶ ¦ZERĶNE 

 

Dr. Fikri AYDEMĶR 

Gºrele 13 ķubat MTAL 

 

¥z 

Mensur ĸiirin 19. y¿zyēl ortalarēnda Fransaôda ortaya ēktēĵē ve Baudelaireôin eserleriyle bir t¿r 

haline geldiĵi kabul edilmektedir. T¿r¿n edebiyatēmēza geliĸi ise Tanzimat dºnemi ile olmuĸtur. 

Kaplan ve Tanselôin gºr¿ĸleri doĵrultusunda, Sinan Paĸaônēn Tazarruônameôsi bizdeki ilk 

mensur ĸiir ºrneĵi olarak kabul edilmektedir. Ardēndan Ekrem ve Hamidôle birlikte hem teoride 

hem de pratikte ºrnekleri verilmeye baĸlanēr. Servet-i F¿nun dºnemiyle birlikte ise Halid 

Ziyaônēn Mensur ĸiirleri t¿r¿n geliĸimine ºnemli katkē vermiĸtir.  

¥mer Seyfettin, edebiyatēmēzda Yeni Lisan makalesi ve hik©yeleri ile tanēnmēĸ bir ĸahsiyettir. 

Hik©yelerinin dēĸēnda ĸiir, mensur ĸiir, fēkra ve hatēra t¿rlerinde de eserler kaleme almēĸtēr. 

Edebiyata meylettiĵi yēllarda Namēk Kemalôin ĸiirlerini ezberlediĵini sºyleyen Seyfettinôin 

ĸiirlerinde, Servet-i F¿nun ve Fikretôin etkisi vardēr. ķiirleri dēĸēnda yine bu etkiyle Mensur ĸiir 

ºrnekleri vermiĸtir. ¥mer Seyfettin, ilki 1902 yēlē, sonuncusu da 1919 yēlēnda olmak ¿zere yirmi 

beĸ mensur ĸiir yazmēĸtēr. Bu alēĸmada ¥mer Seyfettinôin mensur ĸiirleri ¿zerine bir 

deĵerlendirme yapmak amalanmēĸtēr. 

Anahtar Kelimeler: ¥mer Seyfettin, ķiir, Mensur ķiir 

 

ONTO THE ¥MER SEYFETTĶNôS PROSE POEMS 

 

Abstract 

It is acknowledged that the Prose Poetry emerged in France in the mid 19th century and became 

a species by the poems of Baudelaire. This type of poetry came to our Literature in Tanzimat 

term. In the direction of Kaplan and Tansel's views, Sinan Pasha's Tazarru'name is regarded as 

the first example of the Prose Poem. Then, with both Ekrem and Hamid, both theoretical and 

practical examples are started to be given. With the Servet-i F¿nun period, Halid Ziya's Prose 

poems contributed significantly to the development of the poetry. 

¥mer Seyfettin is a well-known figure in our Literature with the Yeni Lisan article and  his 

stories. In addition to his stories, he has also given poems, prose poems, anecdotes and 

memories. In the poems of Seyfettin, who says that he has memorized the poems of Namik 

Kemal in the years when he was inclined to literature, there is the effect of Servet-i F¿nun 

poems and Fikret. In addition to his poetry, he gave prose poems with the same effect too. ¥mer 

Seyfettin wrote twenty-five prose poems, the first in 1902 and the last in 1919. In this study, it 

was aimed to make an evaluation onto ¥mer Seyfettin's prose poems. 

Anahtar Kelimeler: ¥mer Seyfettin, Poetry, Prose Poetry 
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Giriĸ 

 

Mensur ķiir, XIX. Y¿zyēlda Fransaôda ortaya ēkmēĸ ve yayēlmēĸ bir edebi t¿rd¿r. XIX. 

Y¿zyēlēn ikinci yarēsēndan itibaren y¿z¿n¿ batē edebiyatlarēna ve ºzellikle Fransēz edebiyatēna 

eviren Tanzimat nesli ve sonrasēndakiler ilk ¿r¿nleri terc¿meler yoluyla elde etmiĸlerdir. Sinan 

Paĸaônēn Tazarrunameôsi ile Hamidôin Makber mukaddimesi bu t¿r¿n m¿jdeleyicisi olarak 

gºr¿l¿r.(Engin¿n 2009: 131) Ekremôin meĸhur ñHer mevzun ve mukaffa lakērdē ĸiir olmak 

lazēm gelmez. Her ĸiir mevzun ve mukaffa olmadēĵē gibiò sºz¿yle mensur ĸiire giden yolda 

ºnemli bir aĸama kaydedilmiĸ olur. Nazmē nesre yaklaĸtērma eĵilimindeki Servet-i F¿nun 

sanatēlarē ile t¿r¿n olgun ºrnekleri verilmeye baĸlanēr. ¢etiĸli (2007: 348), t¿r¿n yaygēn kabul 

edilen adē olan Mensur ķiirôin Halit Ziya tarafēndan ortaya atēldēĵēnē sºyler. Samsakē da bu 

gºr¿ĸ¿ T¿rk edebiyatēnda mensur ĸiir, Halid Ziya ile baĸlamēyorsa da bu t¿rde ilk ve arpēcē 

ºrnekler vermek, bu t¿r¿n ēĵērēnē amak, dºnemde b¿y¿k ses getiren ve sonraki yazarlara 

cesaret ve ufuk veren Mensur ķiirler ve Mezardan Sesler isimli eserleriyle Halid Ziyaôya nasip 

olmuĸtur sºzleriyle destekler.(Samsakē 2012: 2721) 

Mensur ĸiirin farklē adlarla anēlmasēnēn Ara Nesil dºneminde gerekleĸtiĵinden bahseden 

Gariper de t¿r¿n Halid Ziya ile ismini bulduĵunu belirtir. ñRecaizade Mahmut Ekremôin nesr-i 

muhayyel dediĵi mensur ĸiir baĸlangēta T¿rkede, ºzellikle Ara Nesil dºneminde, Fransēzca 

ñpoeme en prosseò karĸēlēĵē olarak ñnesr-i muhayyelò, ñnesr-i ĸairaneò, nesr-i ĸôir-©mizò, 

ñnesr-i nazm-©mizò, ñmensureò, ñnesr-i hayaliò, ñnesr©-i ĸiir-amizò, ñnesr-i hayaliò gibi 

birbirine benzer kelime gruplarēyla karĸēlanēr.ò Mensur ĸiir adē ancak Halid Ziyaônēn Hizmet 

gazetesinde yazdēĵē ve daha sonra Mensur ķiirler adēyla topladēĵē ºrneklerle karĸēmēza 

ēkacaktēr.(Gariper 2006: 365)Bu adlandērma Servet-i F¿nunun diĵer sanatēlarē tarafēndan da 

kabul gºrm¿ĸ ve t¿r¿n ismi olarak yaygēnlaĸmēĸtēr. 

¥mer Seyfettin, edebiyatēmēzda Milli Edebiyat Akēmēnē doĵuran Gen kalemler dergisinde 

yayēnladēĵē Yeni Lisan makalesi ve milliyeti unsurlarē ºn plana ēkaran hik©yeleriyle 

tanēnmaktadēr.  Dºnemin diĵer edebiyatēlarē gibi o da ilk kalem denemelerini ĸiir alanēnda 

yapmēĸtēr. Edebiyata meylettiĵi dºnemler itibariyle divan edebiyatēnēn etkisi altēndadēr. 

Daha ben ocukken evimizde birok divanlar vardē. Onlarē okuya okuya edebiyata heves ettim. 

Fakat eski edebiyatēn eĸnisini, zevkini tattēĵēmē iddia edemem. ¢¿nk¿ bunun iin baĸka bir ilim 

baĸka bir tahsil ister. Pek genken gazeller falan da yazdēm fakat bunlar sama ĸeylerdi. 

(¦naydēn 1972: 220) 

Devamēnda Namēk Kemalôi tanēyan Seyfettin, ñNamēk Kemalôi ok sevdim. Evrak-ē 

Periĸanôdan sahifeler ezberledim. Bana canlēlēk zevkini veren; beni iyiye, doĵruya g¿zele 

samimiyetle alakadar eden Namēk Kemalôdir sanēyorumò diyerek kendisinin ¿zerindeki tesirini 

anlatēr. (¦naydēn 1972: 220) 

Lise dºnemlerinde ise Servet-i F¿nunôla tanēĸan ¥mer Seyfettin, s¿rekli R¿babôē okuduĵunu, 

Halid Ziyaôyē ilk ¿stadē olarak gºrd¿ĵ¿n¿ ancak Fikret ve arkadaĸlarēnēn tabii dili 

kavrayamadēklarēnē ifade eder. Ayrēca Hamidôden Milli Edebiyata kadarki ĸairleri de Acem 

aruzunda birleĸtikleri sebebiyle aynē sēnēfta deĵerlendirir. ( Seyfettin 1990: 126) 
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Ķlk gazel denemelerinin ardēndan dergilerde ĸiirleri yayēmlanmaya baĸlar. Burada Seyfettinôin 

yayēmlanan ilk ĸiiri iin Argunĸah 1898 tarihini verirken,  Polat ilk ĸiirinin yayēm tarihini 1900;  

Tansel ise 1901 olarak vermiĸtir. (Tansel 1972: 7; Argunĸah 2000: 21; Polat 2014: 35,) 

Tansel, Seyfettinôin ĸiirlerini 1901-1908 arasē 1908-1914 ve 1914 sonrasē olmak ¿zere ¿e 

ayērēr. Ķlk dºnemde ĸiirlerin konularē aĸktēr. Ķkinci dºnemde ise aĸkēn yanēnda tabiat ve 

toplumsal konular ĸiirine girerken son dºnemde ise birkaē dēĸēnda ĸiirlerde milli ve toplumsal 

konular yer alēr. 

Polat, Seyfettinôin ilk ĸiirinin 1900 yēlēnda yayēmlandēĵēnē ve takdir aldēĵēnē belirterek, bu 

durumun gen harbiye ºĵrencisinin dºnemin ĸiir anlayēĸēna uygun ĸiirler yazdēĵēnēn delili olarak 

deĵerlendirir. 

¥mer Seyfettinôin Mensur ķiire ilgi duymasēnda Servet-i F¿nun sanatk©rlarēnēn etkisi olduĵu 

muhakkaktēr. Halit Ziya ve Mehmet Raufôun mensur ĸiirleri ile ĸiirdeki nazmē nesre yaklaĸtērma 

denemeleri Seyfettin iin ºrnek teĸkil etmiĸtir. 

1911 yēlēndan itibaren balkan savaĸlarēnēn etkilerinin gºr¿lmesi ve imparatorluĵun daĵēlma 

s¿recine giriĸiyle birlikte eĸitli kurtuluĸ areleri aranēr. Bu fikirlerden birisi de T¿rk¿l¿k 

d¿ĸ¿ncesi olur. ¥mer Seyfettin, Gen Kalemler dergisindeki yazēlarē ile hem dil bahsinde hem 

de T¿rk¿l¿k akēmēnēn yayēlmasēnda ºnemli katkē saĵlamēĸtēr. Fakat bu katkēnēn ortaya 

ēkēĸēnda en ºnemli t¿r, yazarēn hik©yeleri olmuĸtur. Bu hik©yeler ve dil gºr¿ĸleri aynē zamanda 

onun tanēnmasē ve fikirlerinin taraftar bulmasēnda ºnemli etkiye sahiptir. Dolayēsēyla bu 

dºnemden itibaren yazar Mensur ķiir denemelerinden vazgeer ve 1919 da yazacaĵē iki metin 

haricinde mensur ĸiir yazmaz. 

 

¥mer Seyfettinôin Mensur ķiirleri 

¥mer Seyfettin, asēl ĸºhretini hik©ye alanēndaki eserleriyle yapmēĸ olsa da uzun sayēlamayacak 

bir edebiyat ser¿veninde hemen her t¿rde eser kaleme almēĸtēr. ( Argunĸah 2000, Polat 2016) 

Bu sahalardan birisi de Mensur ķiir olur. Edebiyata ĸiirle baĸladēĵēnē belirttiĵimiz Seyfettin, 

aynē dºnemde Servet-i F¿nun etkisinde mensur ĸiirler de kaleme almēĸtēr. Yazarēn mensur 

ĸiirlerinin sayēsēna dair farklē gºr¿ĸler olsa da yirmi civarēnda eser verdiĵi ortaya ēkmaktadēr. 

(Argunĸah 2000: 13; Polat 2014: 78) Bu alēĸmada ise Argunĸahôēn belirttiĵi,  tamamēnē yazēlēĸ 

tarihleri ve yerleriyle birlikte gºsterdiĵi yirmi beĸ mensur ĸiir incelenecektir.  

Bu ĸiirlerden ilki 1902 yēlēnda yayēmlanan ¢izgili K©ĵēt; sonuncusu ise 1919 yēlēnda 

yayēmlanan Harabeler adlē eserdir. Seyfettinôin mensur ĸiirlerinin son ikisi 1919 yēlēnda 

yayēmlanmēĸ olsa da bundan ºnceki mensur ĸiiri 1909 yēlēnda yayēmlanan Pervanelerin ¥l¿m¿ 

olur. Yazarēn diĵer eserleri 1902-1908 yēllarē arasēnda, ºzellikle 1907-1908 yēllarēnda Ķzmirôde 

yayēmlanmēĸtēr. ¥zellikle 1911 yēlēndan itibaren yºn¿n¿ hik©yeden yana deĵiĸtiren Seyfettin, 

Mensur ĸiir t¿r¿nde son iki eseri haricinde bu t¿rde eser yayēnlamamēĸtēr. Mensur ĸiirlerin yayēn 

yeri ve tarihi ĸu ĸekildedir: 

 

Mensur ķiir Yayēn Yēlē Yayēn Yeri 

¢izgili Kaĵēt 1902 Mecmua-Ķ Edebiye 

Neĸide-i Garam 1902 Mecmua-Ķ Edebiye 
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Seyfettinôin mensur ĸiirleri bireysel duygularēn ºn planda olduĵu oĵunlukla karamsarlēk y¿kl¿ 

metinlerdir. Hayvanlar, eĸyalar, nesneler, Seyfettinôin eserine konu olarak setiĵi 

unsurlardandēr. Bu itibarla Servet-i F¿nunun etkilerinin edebiyat sahasēna yºn verdiĵi dºnemde, 

¥mer Seyfettin de bu etkiden payēna d¿ĸeni almēĸtēr. Pek fazla bilinip kullanēlmayan Arapa, 

farsa kelimeler ve terkipler Servet-i F¿nunda olduĵu gibi ¥mer Seyfettinôin mensur ĸiirlerinde 

de ilk gºze arpan unsurlardēr. 

Bu mensurelerin en dikkati eken yanē Seyfettinôin tasvirleridir. Servet-i F¿nunun etkisi olduĵu 

gºr¿len bu tasvirler hemen b¿t¿n ĸiirlerde gºr¿l¿r. Ayrēca bu tasvirler yukarēda bahsedilen dil 

ºzelliklerinin gºr¿lmesi aēsēndan da dikkate deĵerdir. 

Mirvaha-i bad-ē nisan, nagamat-ē rizanēyla onun salarēnē y¿z¿me dolaĸtērēr(Neĸide-i Garam) 

 Sahifenin arasēnda mai, ĸeffaf kanatlē, incecik ïºyle ki kumral bir sa teli kadar ince- zayēf, 

mini mini bir kēr sineĵi (Kēr Sineĵi) 

Nazik diĸlerinin teress¿m-i Nermin ¿ tesirkarēyla zi-hayat ve habide duran bu iĵnenmiĸ sakēz 

beyaz nur parasē (Sakēz) 

Kalēn ve koyu fes rengi perdeleri daima yarēm kapalē duran bu zarif salonun iinde sonbahar 

ĸafaklarēnēn intiha-yē sincabisini silen o esmer ve serair-perver gecelerden kalmēĸ na-meri bir 

gºlge dalgalanēr. (Piyano) 

Kēr Sineĵi 1902 Ķrtika 

Buse-i Mader 1903 Malumat 

Ķc©b-ē Sevda 1903 Malumat 

Hediye 1904 Ķrtika 

Pembe Menekĸe 1904 Ķrtika 

Sakēz 1907 Haftalēk Ķzmir 

Bir Kemik Parasē 1907 Haftalēk Ķzmir 

Duba 1907 Haftalēk Ķzmir 

Piyano 1907 Haftalēk Ķzmir 

Papaĵan 1907 Haftalēk Ķzmir 

Otomobil 1908 Haftalēk Ķzmir 

Sonbahar 1908 Haftalēk Ķzmir 

Camek©nlar 1908 Haftalēk Ķzmir 

Kurĸun Kalem 1908 Haftalēk Ķzmir 

Sansar 1908 Haftalēk Ķzmir 

Ķlkbahar 1908 Haftalēk Ķzmir 

Kumrular 1908 Haftalēk Ķzmir 

¢ember 1908 Haftalēk Ķzmir 

N¿ks-i ķ©iriyet 1908 Haftalēk Ķzmir 

Ķnkēs©r-ē Hayal 1908 Haftalēk Ķzmir 

Pervanelerin ¥l¿m¿ 1909 Bahe 

¥l¿m Sahili 1919 Diken 

Harabeler 1919 Diken 
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Yukarēda verilen ºrneklerde hem terkipler hem de kullanēlan kelimeler bakēmēndan Servet-i 

F¿nun etkisi dikkati ekmektedir. ¢etiĸliônin Seyfettinôin sekiz ĸiirine iliĸkin yaptēĵē kelime 

analizi de Arapa ve Farsa kaidelere uygun kelimelerin okluĵuna iĸaret eder. (¢etiĸli 2011: 

69) Derviĸoĵlu da ¥mer Seyfettinôin mensur ĸiirlerinde kullandēĵē dili deĵerlendirirken, bu dilin 

hik©yelerdekinden olduka faklē olduĵuna vurgu yapar: ¥mer Seyfettinôin mensur ĸiirleri, isim 

ve sēfat tamlamalarēnēn sēka yer aldēĵē uzun c¿mlelerden meydana gelmiĸtir. Bu ĸiirlerde 

kullandēĵē dil, yazarēn daha sonra yazacak olduĵu hik©yelerdeki sade dilden ok 

uzaktēr.(Derviĸoĵlu 1995: 150) 

¥mer Seyfettin, yazdēĵē metinlerin Mensur ķiir t¿r¿nde olduĵunu iĸaret eden alt baĸlēklar da 

kullanmēĸtēr. Yazarēn Ķcab-ē Sevda ve Hediye adlē mensur ĸiirleri Asar-ē Mensure alt baĸlēĵē 

taĸērken; son iki ĸiir olan ¥l¿m Sahili ve Harabeler ise Mensur ķiirler: 1 ve Mensur ķiirler: 2 alt 

baĸlēĵē ile yayēmlanmēĸtēr. Mensur ĸiirle ilgili bir ibare diĵer ĸiirlerde yoktur. Ayrēca izgili 

k©ĵēt, metruk bir defterden; Sakēz, ķahabôa; Duba, Sembolik Yazēlar; Kumrular, Hatem Sermet 

Beyôe; ¢ember, Necip Beyôe; N¿ks-i ķairiyet, Yaz Geceleri:2; Ķnkēsar-ē Hayal, Yaz Geceleri:3 

alt baĸlēklarēyla yayēmlanmēĸtēr.  

Mensur ĸiirin ana unsurlarēndan biri de duygu yoĵunluĵudur. (¢etiĸli 2007: 350) Karamsarlēk ve 

yalnēzlēk hemen b¿t¿n metinlerde gºze arpan duygulardēr. Sonbaharôda ñBu hali ve metruk 

sokaĵēn, tenha´-yi h©bidesi iinde tannan ve kirli kaldērēmlarēn ¿zerinden ºkelerimin ēkardēĵē 

seda-yē yetim-i tesad¿m¿ iĸiterek geiyorum.ò C¿mlesi ĸairane bir yalnēzlēk imajē yaratēr.   

N¿ks-i ķairiyetôte mai ve sēcak bir yaz gecesinde ºn¿nde giden gºlgesini takip ve taklit 

etmektedir. Devamēnda ise k¿¿k ve avare bir yetim gibi yapyalnēz kaldēĵēnē anlatēr. ¥l¿m 

Sahiliônde Kalamēĸ koyunda bir bataklēĵa tek baĸēna saplanmēĸ halde bir manzara ēkarēr 

okuyucunun karĸēsēna. 

Aĸk temasēnēn ayrēlēk ekseninde iĸlendiĵi iki mensur ĸiirden birincisi Neĸide-i Garam ikincisi 

ise Ķcab-ē Sevdaôdēr. Ķlkinde Servet-i F¿nun ĸairlerinin kullandēĵē aĸk sahnelerinde benzer 

ĸekilde sarē salarēnē sevgilinin y¿z¿nde dolaĸtēran r¿zg©rē tahayy¿l eden bir ©ĸēk vardēr. Divan 

ĸiirinin baĸta gelen mazmunlarēndan ñb¿lb¿lò¿n aĵladēĵē metinde ©ĸēk, beyaz ve h©rim bir 

gecede sevgilisini aramaktadēr. 

Ķcab-ē Sevda ĸiirinde ise ayrēlēk sonrasē periĸanlēĵē ve kēzgēnlēĵē ile evine dºnen ©ĸēk, sevgiliye 

ait ne varsa yērtmaktadēr. Bunlara onun resimleri de d©hildir. Fakat birlikte geen mesut anlarēn 

tahayy¿l¿ sonrasē resimleri yērtmaktan aĵlamaklē bir vaziyette vazgeer. 

¥mer Seyfettinôin mensur ĸiirlerinde kullandēĵē bir diĵer unsur hayvanlardēr. Kēr Sineĵi, 

Papaĵan, Sansar, Kumrular, Pervanelerin ¥l¿m¿ metinlerinde adlarēndan da anlaĸēldēĵē ¿zere 

baĸlēktaki hayvandan bahsedilir. Fakat yine servet-i F¿nun etkisiyle bu hayvanlarēn kullanēmē 

tasvirler yardēmēyla ĸairane bir ¿slupla olur. 

Kēr Sineĵiônde bahsedilen havyan ĸu ĸekilde anlatēlēr: ñSahifenin arasēnda mai, ĸeffaf kanatlē, 

incecik ïºyle ki kumral bir sa teli kadar ince- zayēf minimini bir kēr sineĵi, kendisine sarēlan 

pembe bir kēr ieĵiyle beraber kurumuĸ duruyordu.ò  

Papaĵanôda yine benzer bir betimleme yapēlēr. Yeĸil ve necip baĸē, k¿l rengi mantosuyla o 

kadar ©l´ bir aheng-i latif-i asaletle imtizac eder ki kērmēzē kuyruĵunun biraz fazla hoppa 

uzunluĵu vaz-ē Nermin-i kibaranesini asla ihlal edemez. Sansar, Kumrular ve Pervanelerin 

¥l¿m¿ônde de yukarēdaki tasvirlere benzer ĸekilde adē geen hayvanlar anlatēlmēĸtēr. 
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Mensur ĸiirlerde kullanēlan nesneler de eĸitli tasvirlerle ĸiirlerin konusunu oluĸturur. ¢izgili 

K©ĵēt, Pembe Menekĸe, Hediye, Sakēz, Bir Kemik Parasē, Duba, Piyano, Otomobil, 

Camek©nlar, Kuĸun Kalem ve ¢ember adlē metinler mensur ĸiirlerin en ok basit ve eĸitli 

nesneler hakkēnda yazēldēĵēna iĸaret eder. Kaplanôēn ara nesil iin kullandēĵē k¿¿k ve 

hassasiyetler devri ifadesi ¥mer Seyfettinôin yukarēdaki mensur ĸiirlerinde karĸēlēĵēnē bulmuĸ 

gibidir. ¢iĵnenmiĸ ve bir masanēn kenarēna bērakēlmēĸ sakēz, denizde yalnēz ve kēskan bir halde 

resmedilen duba, kullanēldēktan sonra her ĸeyin gittiĵi ve katôiyen aynē ĸekilde avdet etmediĵi 

yere, mehuliyet-i inkēl©b u tebedd¿le giden kurĸun kalem gibi basit nesneler mensur ĸiirlerin 

konusu olur. 

Mensur ĸiirler ierisinde ¥mer Seyfettinôin milliyetilik d¿ĸ¿ncesine yakēn bir ifadeye Ķnkēsar-ē 

Hayalôde rastlanēr. Fakat bu aēk bir d¿ĸ¿nceden ziyade anlēk bir manzara karĸēsēndaki tavēr 

vasētasēyla gºsterilir: ñ... Sanki rēhtēm kalabalēlaĸēyor, velespitler geiyor, birbirleriyle itiĸen 

sarhoĸ tayfalar, hasēr ĸapkalē genler, siyah esvaplē ihtiyarlar, g¿l¿ĸen ve fēsēldaĸan kaba ve 

geniĸ kalalē Yunanlēlar peyda oluyor... Ve ben yine oraya bu r¿zg©rsēz, nefhasēz, ēztērab-bahĸ, 

muciz gecenin tahamm¿ls¿z sēkēntēlarēyla, Paris Kahvesiônin tazib ve tebhim eden Rum 

kalabalēklēĵēna dºn¿yor ve mendilimle alnēmēn nemmak hararetlerini siliyorum!ò hem 

Yunanlēlarēn tasviri hem de Rum kalabalēĵēnēn verdiĵi eziyet sonucu terlemesi dikkat ekici bir 

manzara oluĸturur. 

Sonu 

¥mer Seyfettin, edebiyata heves ettiĵi dºnemler itibariyle, evinde bulunan divanlardan beyitler 

okumuĸ, Namēk Kemal ve sonrasēnda Tevfik Fikretôten etkilenmiĸtir. Ķlk edebi ¿r¿nlerini ĸiir 

alanēnda veren Seyfettin, dºnem itibariyle Servet-i F¿nun topluluĵunun edebiyat sahasēna yºn 

verdiĵi yēllarda eser yayēmlamaya baĸlar. Fikretôin kendisine m¿kemmellik ĸevki verdiĵini, 

Halid Ziyaôyē ilk ¿stadē olarak belirten, Eyl¿lôden eĸi benzeri olmayan bir roman olarak 

bahsederek ºven Seyfettinôin ĸiirleri ve Mensur ķiirlerinde dºnemin tesirinin olmasē 

kaēnēlmazdēr. Yeni lisan makalesi ile baĸlayan ĸiirden ve mensur ĸiir t¿r¿nden uzaklaĸēp 

d¿ĸ¿ncelerini hik©ye ĸekliyle aktarmayē seen yazar, 1919 yēlēnda yazdēĵē iki Mensur ĸiir 

haricinde 1911 sonrasē Mensur ĸiir yazmamēĸtēr. Eserlerin konularē ve yazarēn ¿slubu gºz ºn¿ne 

alēndēĵēnda bu durumun doĵal bir sonu olduĵu gºr¿l¿r. ¥zellikle basit nesneler, yalnēzlēk, 

karamsarlēk, iekler ve hayvanlardan bahseden Mensur ķiirlerin, ¥mer Seyfettinôin dilde 

sadeleĸme hareketi ve T¿rk¿l¿k cereyanē aēsēndan bir katkēsē olmayacaktēr. Dolayēsēyla 

Mensur ĸiir t¿r¿ ¥mer Seyfettin iin ilk kalem denemelerine giriĸtiĵi dºnem erevesinde 

Servet-i F¿nun etkisiyle kaleme aldēĵē metinler olarak kalmēĸtēr. 
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¥MER POLATôIN ROMANLARINDA KADININ KONUMU 

 

Dr. Mustafa YĶĴĶTOĴLU 

 

¥z  

Kºy ya da kasaba yaĸamē, 1950ôli yēllardan sonra T¿rk romanēnda muhteva olarak daha ok yer 

edinmeye baĸlar. ¥mer Polat da 1970ôli yēllardan sonra yayēmladēĵē romanlarēnda taĸrayē, kºy¿, 

kasabayē ele alēr. Yazar, kendine ºzg¿ kurallarēn h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ taĸra d¿zeninde kadēnlarēn 

konumunu anlatmayē ihmal etmez. Bir ñkiĸiòden ziyade bir ñdiĸiò olarak algēlanan kadēn, 

Polatôēn ilk romanlarēndan itibaren iĸlenegelir. Romancē, kendi yaĸam ser¿veninden de istifade 

ederek taĸradaki kadēnē anlatēr. Bu aēdan kurgusal d¿nya ile gerek d¿nya arasēnda bir 

paralellik sºz konusudur. Yani romandaki kadēnlar, ilgili dºnemlerde gºzlemlenebilen 

kadēnlardēr. Bu durumun bug¿n bile, sēnērlē da olsa, geerli olduĵu sºylenebilir. 

Bu alēĸmada ¥mer Polatôēn yayēmlanan beĸ romanē incelenmiĸ ve kadēnēn konumuyla 

iliĸkilendirilebilecek hususlar tespit edilmiĸtir. Bir taraftan kadēnēn toplumsal stat¿s¿ 

deĵerlendirilmiĸ diĵer taraftan birey olarak kadēn anlatēlmaya alēĸēlmēĸtēr. Yazarēn ºzellikle ilk 

¿ romanē, kadēna dair zengin izlekler taĸēr. 

Anahtar Kelimeler:  ¥mer Polat, Kadēn, Roman, ¢ok Eĸlilik, Taĸra. 

 

POSITION OF WOMEN IN THE NOVELS OF ¥MER POLAT 

 

Abstract 

The village or town life begins to gain more space as a content in the Turkish novel after 1950s. 

¥mer Polat also touches on the country, villages and towns in his novels published after 1970s. 

The author does not neglect to describe the position of women in the provincial order ruled by 

its own rules. The woman, perceived as a ñfemaleò rather than a ñpersonò is processed from 

Polatôs first novels. The novelist narrates the woman in the country, taking advantage of his own 

life adventure. In this respect, there is a parallelism between the fictional world and the real 

world. In other words, the women in the novel are those who can be observed in the related 

periods. It is said that this still holds true even today, limited though. 

In this paper, five published novels of ¥mer Polat have been examined and the aspects that 

could be associated with the position of woman have been established. On the one hand, the 

social status of the woman has been evaluated and on the other hand the woman has been 

narrated as an individual. Particularly, the first three novels of the author carries rich themes 

about women. 

Keywords: ¥mer Polat, Woman, Novel, Polygamy, Country. 
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Osmanlē Devleti, sosyal ve siyasal birok yeniliĵe Tanzimat Dºnemiôyle adēm atar. Ķdari ve 

mal´ yeniliklerin yanēnda d¿ĸ¿nce ve fikir alanēnda da deĵiĸiklikler olur. Bunun edeb´ eserlere 

de yansēdēĵē gºr¿l¿r. Daha ºnce iĸlenmeyen konular, olaylar,  fikirler edeb´ eserlerde yer 

bulmaya baĸlar. Bunlardan biri de kadēnēn toplum ierisindeki yeri ve durumudur.    

Tanzimat Dºnemi romanēnda gºr¿c¿ usul¿yle ya da aile baskēsēyla yapēlan evlilikler, kadēn 

haklarē, kadēnēn eĵitimi ve meslek sahibi olamayēĸē gibi konular iĸlenir. Ancak bu eserlerde 

kadēn birey olarak deĵil ailenin, toplumun bir parasē olarak ele alēnēr (Kērtēl, 1999: 127). Bu 

dºnemde Ķbrahim ķinasi, Namēk Kemal, Ahmet Mithat, ķemsettin Sami ve Samipaĸazade 

Sezaiônin; evlenme usul¿, kadēna karĸē tutum, cariyelik kurumu gibi konularē eleĸtirdiĵi gºr¿l¿r 

(Moran, 2004: 19). Sonraki dºnemlerde de kadēnēn mevcut durumuna dair eserler kaleme alēnēr. 

Okay, ķinasiônin ķair Evlenmesi oyununda, bir komedi atmosferinde, gºrmeden evlenmenin 

tenkit edilmiĸ olduĵunu belirtir ve ekler: ñDiĵer yazarlarēn bunu takip eden roman-hik©ye ve 

tiyatro eserlerinde de ya eserin esas tezi olarak veya ikinci, ¿¿nc¿ planda geliĸen bir olay 

olarak aile konusunun ele alēnmadēĵē hemen yok gibidirò (Okay, 2013: 241). Engin¿n, 

cumhuriyetten sonra kºy ve kadēn konusunun en ºnemli konular olduĵunu ve bunun edebiyatta 

iĸlendiĵini belirtir (Engin¿n, 2012: 316). Enver Okur, T¿rk kadēnēnēn aydēn ve aĵdaĸ olmak 

iin verdiĵi m¿cadele, kadēnēn kendini gerekleĸtirme sorunu, ekonomik baĵēmsēzlēĵē, kadēn 

erkek m¿nasebetleri, kadēnēn aile ve toplum iindeki yeri ve ºnemi, kadēnēn cinsel yºnden 

uĵradēĵē baskēlar gibi konularēn 1946-1980 dºnemleri arasē romanlarda ele alēndēĵēnē belirtir 

(Okur, 2010: 81). Ķlk eserlerden yaklaĸēk y¿z yēl sonra Kemal Karpat, kadēnēn edeb´ eserlerdeki 

s¿regelen durumuna dair ĸu eleĸtiriyi yapar:  

ñEdebiyatēmēzda kadēn h©len ikinci sēnēf bir yaratēk durumundadēr. Onun erkek ayarēnda ve 

erkeĵe eĸit olarak hayata katēldēĵēnē gºrm¿yoruz. Bunun iin de edebiyatēmēzda, ancak eĸit 

insanlar arasēndan doĵabilecek olgun bir sevgi hik©yesini okuyamēyoruz. Aĸk romanlarēnda 

kadēna verilen baĸ kahraman rol¿, onun romantik fonksiyonunu belirtmek iindir. O, halen 

hislere hitap etmek ve erkeĵi harekete getirmek iin, yaratēlmēĸ gºz¿k¿r. Erkeĵin hayatēnē 

tamamlayan k¿¿k bir vasētadēr. Yoksa kendi baĸēna bir varlēk gºstererek hayatēn gidiĸini 

deĵiĸtirecek, bu arada erkeĵe de etki yapacak bir kabiliyette deĵildir. Gerek hayatta ise bazē 

evrelerde, kadēnēn, hayatēn zoru ile erkek kadar kabiliyetli olduĵunu ispat ederek, onun kadar 

sorumluluk y¿klendiĵini gºr¿yoruz. Kendi hayatēnē ve kurduĵu aileyi serbest iradesiyle tayin 

edebilmektedir. Toplumumuz durmadan deĵiĸmektedir ve deĵiĸtike cinsiyet farkē 

gºzetmeksizin, her kiĸiyi alēĸarak m¿stahsil bir duruma girmeye zorlamaktadērò (Karpat, 1971: 

21-22). 

Yukarēdaki tespit ve eleĸtiriler 1959 yēlēnda kaleme alēnmēĸtēr. Argunĸah, T¿rk edebiyatēnda 

ºzellikle 1970ôler sonrasēnda roman ve hik©ye alanēnda baĸlayan kadēn yazar sayēsēndaki artēĸ 

sayesinde yazar olarak kadēn, okur olarak kadēn, kadēn yazar, edebiyatta kadēn, kadēn edebiyatē, 

yaratēlan kadēn kahramanlar gibi kadēnēn varlēĵēnē aĵrēĸtēran konularēn, edebiyatta yer aldēĵēnē 

belirtir (Argunĸah, 2016: 15). Ayta ise ilk basēmē 1990ôda yayēmlanan eserinde 1980 sonrasē 

romanlardaki ana konulardan birinin aydēn kadēn sorunu olduĵunu belirtir ve ekler: ñKadēnēn 

kendini gerekleĸtirmesi sorunudur bu. Cumhuriyet romanēnda okumuĸ kadēnēn bir konu olarak 

ele alēnēĸē, Atat¿rk devrimleri T¿rkiyeôsinin sosyal yapēsē sonucudurò (Ayta, 2012: 36). 

Kabaklē, son yēllarda bazē erkek ve kadēn romancēlarēn sanat sēnērlarēnē aĸarak kadēn-erkek 

iliĸkilerini pazarladēĵēnē, bazē edeb´ romanlarda yatak odalarēnēn baĸ tacē edildiĵini belirtir. 

Attil© Ķlhanôēn, Erhan Benerôin, Adalet Aĵaoĵluônun, Pēnar K¿rô¿n romanlarēnda cinsellik; 

bilinaltē meselesi, ekonomik baĵēmlēlēk, cinsel yasaklar gibi kaba izahlar altēnda boca edilir 
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(Kabaklē, 1997: 64-65). Bu baĵlamda Kabaklēônēn, kadēnēn istismar edilmesini eleĸtirdiĵi 

sºylenebilir. 

Sibel Bayram, cumhuriyet dºnemi sonrasēndaki ve yakēn dºnemdeki kadēnēn, romanlarda hangi 

yºnleriyle ele alēndēĵēna dair ĸu tespitleri yapar: 

ñCumhuriyetin ilk yēllarēnda birey olamamēĸ sºn¿k bir kadēnla karĸēlaĸērken son yēllarda daha 

birey-toplum atēĸmasē iinde kalan, kendisini sorgulayan, ayaklarē ¿zerinde durmaya kararlē 

bir kadēn vardēr. ¥zellikle 1980 sonrasē toplumdaki hēzlē deĵiĸim ile bu kadēn imajē daha ok 

yaygēnlaĸmēĸtēr. Bu durum 1980 sonrasē yazēlan romanlardaki kadēn profilini bambaĸka 

yapmēĸtēr. Ancak bu deĵiĸen kadēn profilinde, kadēnēn artēk iyi bir anne ya da iyi bir eĸ olma 

d¿ĸ¿ncesi kaybolmuĸtur. Bu da toplum iindeki erkek-kadēn iliĸkisinin boyutunu deĵiĸtirmiĸ, 

toplumdaki aile kavramēnē etkilemiĸtirò (Bayram, 2011).  

1950ôli yēllardan sonra geliĸen kºy romancēlēĵēnda kadēnēn, doĵrudan ele alēnēp her yºn¿yle 

iĸlendiĵi sºylenemez. Kºy romancēlēĵēnēn esas konusu ekonomik ve sosyal problemlerdir. 

Kaplanôa gºre kºy romanlarē, cumhuriyet dºneminin ilk yēllarēndan baĸlayarak gittike artan bir 

oranda ekonomik problemleri ele alēr ve insanlarē ekonomik perspektiften gºr¿r. Sosyal 

meseleler ¿zerinde durulurken bile aynē tutumu sergiler (Kaplan, 1988: 316).  

1970ôli yēllardan sonra yayēmladēĵē eserlerde ¥mer Polat, genellikle Aĵrēônēn Tutak ilesi ve 

civarēnē mek©n olarak seer. Bu bºlgede K¿rt n¿fusu daha yoĵundur. Yazar, eserlerinde 

doĵrudan kadēnē konu edinmez. Kadēnēn konu edinildiĵi roman olarak Dilan ºne ēksa da bu 

eserdeki kurgu, taĸra d¿zenindeki aĵalēk sistemiyle ilgilidir. Ķlerleyen sayfalarda buna 

deĵinilecektir. Yazarēn eserlerinde ana konularēn yanēnda kadēnēn genel durumuna dair eĸitli 

ēkarēmlarda bulunulabilir.  Bu baĵlamda eserlerinin kronolojik olarak incelenmesi isabetli 

olacaktēr.  

Romanlarda Kadēnēn Konumu 

¥mer Polatôēn ilk eseri Mahmudo ile Hazel romanēnda, taĸra d¿zeninin k¿¿k bir panoramasē 

ēkartēlēr. Romancē, esas izlekle birlikte taĸrada mevcut olan birok soruna deĵinir. Bunlardan 

biri de kadēnēn toplum ierisindeki konumu ve yaĸamēdēr. Romanēn baĸēndan sonuna kadar, bu 

konuyla alakalē bilgilere satēr aralarēnda ulaĸēlabilir. Polat, sosyal evreyi anlatērken kadēnē 

ihmal etmez. O, kadēnēn durumunu gºstererek okurun bazē ēkarēmlarda bulunmasēnē saĵlar. 

Eserin on ikinci bºl¿m¿nde Aladaĵlar ve Saragºlôdeki insanlarēn ahvali anlatēldēktan sonra 

kadēnlarēn genel durumu ºzetlenir. Aladaĵlarôda kadēn insandan sayēlmaz. Saragºlôde ise 

kadēnlar hayatēn zorluklarēnē sineye eker (Polat, 2013a: 85). Yani iki bºlgede de kadēn hak 

ettiĵi yerde deĵildir, hayat onlar iin zor ve aĵērdēr. Bayrakôēn tespitlerine gºre, ¿retim 

iliĸkilerine ve iinde bulunulan etnik ve etik ºzelliklere gºre deĵiĸik oranlardaki kadēn 

ºzg¿rl¿ĵ¿ne raĵmen K¿rt toplumunda kadēn h©len ezilir ve kimlik sorunu yaĸar (Bayrak 2002: 

49). Romanda da durum buna benzerdir. Polat, eserinde kadēnēn genel durumunu izah ettikten 

sonra ayrēntēlarē, roman boyunca kurgusal yapēya d©hil eder. Romanda kadēnla ilgili olarak 

dikkatleri eken ilk husus ok eĸliliktir. Romancē, birok romanēnda olduĵu gibi bu romanēnda 

da ok eĸlilik meselesine dolaylē olarak eleĸtiri getirir.  

E.B. Soanne, XX. Y¿zyēlēn baĸēnda K¿rtlerin tek eĸliliĵi korumakta olduĵunu belirtir. Yalnēzca 

bazē aĸiret reislerinin birka karēsē olabilir (Menteĸaĸvili, 2004: 55). Mahmudo ile Hazel 

romanēnda da aĵalar, beyler ok eĸlidir. Mēsto Aĵa, Resul Aĵa ve Cēmĸid Aĵa ok eĸlidir. 
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Cēmĸid Aĵa, kendisinin ¿ dºrt kadēnla yetinemediĵini buna karĸēn kaymakam beyin kadēnsēz 

nasēl durabildiĵine ĸaĸtēĵēnē ĸºyle ifade eder:   

ñ óYau keymakam beg hela aylesini getirmedi mi? Yau ĸaĸiyorum bu ohumuĸlara. Bize ¿ d¿rt 

kari idare etmir, o koskoca bir keymakam nasēl edir karisiz.ô 

óHerkes sen mi Cēmĸid aĵa! Getirsin de ne etsin kaymakam bey karēyē?ô 

óNasēl ne etsin Ķbraham beg. Biz nasēl edirik.ô 

óĶyi ama senin karē ahērda da yatar, ya onunki? Sinema ister, apartman ister, tiyatro ister. Var 

mē bunlar bizim kasabada. Doktor bey karēsēnē getirdi de ne oldu. Kadēncaĵēz bir ay duramadē. 

Bir g¿nde kaēp gitti. Ķzini bulamadē zavallē doktor. ķimdi de ver rakēya ediyor.ô óSen de heklisin 

begēm. Bizim karilerin ºĵ¿n¿ Ķslak tuttun mi temam. Ema onnarēnki ele deĵilô ò (Polat, 2013a: 

57). 

Ķbrahim Beyôin sºzleri, taĸradaki d¿zende kadēnēn genel durumunu gºsterir. Kadēn iin yatacak 

bir yer ve yiyecek bir ĸeyler k©fidir. Kendi kaderine razē olan kadēnēn entelekt¿el bir boyutu 

yoktur. Cēmĸid Aĵaônēn algēsē da bu yºndedir. Aĵanēn nezdinde kadēn, daha ok cinselliĵiyle ºn 

plana ēkar.   

¢ok eĸlilik, roman kahramanlarēndan sadece aĵalarda ve beylerde gºr¿l¿r. Romandaki 

aĵalardan olan Mēsto Aĵa da ok eĸlidir. Hizmetk©r Feyzo onun hakkēnda ñMēsto aĵa bu 

d¿nyada iki ĸeyi sever; bir malē, iki ukurunu. O her ĸeyi bunlara gºre sever.ò sºz¿n¿ sarf eder 

(Polat, 2013a: 108-109). Bunun diĵer aĵalar iin de geerli olduĵu sºylenebilir. Aĵalarēn, 

beylerin genel olarak ok eĸli olmasē bu durumu teyit eder.  

¢ok eĸliliĵin eĸitli sebepleri olabilir. Toplumun hayat tarzē, gelenekleri, k¿lt¿r¿, erkek- kadēn 

n¿fus oranē, ekonomik ihtiya ve imk©nlar, sosyal stat¿, bºlgesel ĸartlar gibi faktºrler bunlardan 

bazēlarēdēr (Ali ve ¥ĵ¿t, 1993: 365). Mahmudo ile Hazel romanēnda bunlar ikinci plana bērakēlēr 

ve esas konu yani kumalar anlatēlēr. Yapēlan araĸtērmalar ok eĸliliĵin kadēnlardaki etkisini ĸºyle 

gºsterir: 

ñKadēnlar arasēnda kēskanlēk, rekabet, ºfke yaĸanabilir. Bazen bu sorunlarēn ¿zerine aile ii 

ĸiddet eklenebilir. B¿t¿n bunlar ¿st ¿ste eklendiĵinde somatizasyon ve depresyon baĸta olmak 

¿zere ruhsal rahatsēzlēklar ve belirtiler, evlilik ve yaĸam doyumunda azalma, d¿ĸ¿k benlik 

saygēsē poligamik evliliklerdeki kadēnlarda daha sēk gºr¿lmektedirò (Yēlmaz vd., 2015: 225).  

Romanda kumalarēn durumunu gºsteren en iyi ºrnek, Mēsto Aĵaônēn ¿¿nc¿ karēsē Zeynoônun 

yaĸadēĵē trajedidir. Dºrt kadēnla evli olan Mēsto Aĵa, ocuk sahibi olamaz ve bunun sebebini 

kadēnlarda gºr¿r. Ona gºre aldēĵē dºrt kadēn da kēsēr ēkmēĸtēr. Sonrasēnda iki evlilik daha 

yapacaktēr. Mēsto Aĵa on dºrt yaĸēnda yeni bir kadēnla evlenince Zeyno Hanēm, itibarēnē 

kaybeder ve kabuĵuna ekilir. Yeni kadēnēn gelmesiyle Zeyno Hanēmôēn hanēmlēĵē kalmaz. O da 

diĵer kumalar gibi sēradan olur. Bununla beraber romanda Zeynoônun farkēna da dikkat ekilir. 

Aĵanēn diĵer kadēnlarē, ērgatlara ve obanlara ukur aēp onlarla birlikte olurken Zeyno bºyle 

bir ĸey yapmaz. O, uzaktan uzaĵa Mahmudoôya tutulur. Mahmudoônun aĵanēn evine 

yerleĸmesiyle Zeyno, ona yakēnlēk gºsterir. Hizmetk©r Feyzo, bu hususta Mahmudoôdan 

habersiz Zeyno Hanēmôa umut verir. Tutkularēnēn ºn¿ne geemeyen Zeyno bir gece 

Mahmudoônun koynuna girmek ister. Fakat Mahmudo onu, ñBen Mēsto aĵanēn ekmeĵini 

yiyorum bir kēĸtēr. Onun helalēna el atmak yakēĸēr mē bana. Hem bekleyenim var Aladaĵlarôēn 
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ardēndaò diyerek reddeder (Polat, 2013a: 112). Neticede Zeyno yaĸadēklarēnē sineye ekemez 

ve intihar eder. 

Zeynoônun trajedisi, ok eĸlilikte kadēnlarēn akēbetinin ne ĸekilde sonulanabileceĵini gºsterir. 

Mēsto Aĵaônēn gºz¿nden d¿ĸen Zeyno, bir eĸkēyaya gºn¿l verir. Romanda Zeynoônun hissiyatē 

yeterince anlatēlmadēĵē iin onun tutkusunun boyutunu tespit etmek g¿t¿r. Ancak 

reddedildikten sonra intihar etmesi, Zeynoônun tutkusunun sadece cinsellikten ibaret olmadēĵēnē 

gºsterir. Onun bu davranēĸē, sevgisinin bir gºstergesi olarak yorumlanabilir. Romanda Mēsto 

Aĵaônēn bu durum karĸēsēndaki tavrē, kadēnēn d¿zendeki yerini gºstermesi aēsēndan ºnemlidir. 

Aĵa, intiharē ĸeref ve onur meselesi yapar. Zeynoôyu lanetleyen Mēsto Aĵa, mevtanēn y¿z¿ne 

t¿k¿r¿r ve onu bir mezara gºmmek yerine ibret olsun diye bir ukura attērēp gºmer.   

¢ok eĸlilikte kumalarēn birbiriyle olan iliĸkisine de romanda zaman zaman yer verilir. Bunun en 

iyi ºrneĵi Zeynoônun intiharē sonrasēnda gºr¿l¿r. Kumalarēn en b¿y¿ĵ¿ intihar sonrasēnda 

aĵētlar yakar: ñUlaĸēn analar, ulaĸēn. Bu ne afattē baĸēmēza gelen. Uuuuuy, uuy. Uuuyyy ben 

ºleydim Zeyno. Nasēl kēydēn bu gen canēnaò (Polat, 2013a: 133). Bu aĵētta herhangi bir 

yapmacēklēk ya da sahtelik yoktur. ¢¿nk¿ Zeyno en b¿y¿k kumanēn ocuĵu yaĸēndadēr ve 

birbirlerine ana-kēz gibi davranērlar. Bu durum, aslēnda kumalarēn kader birliĵinin bir yansēmasē 

olarak yorumlanabilir. Vaktizamanēnda en b¿y¿k kadēnēn yaĸadēklarēnē sērasēyla diĵer kumalar 

da yaĸar. Dolayēsēyla hepsinin yazgēsē birbirine benzer. Romanda Zeyno nezdinde aĵanēn 

karēlarēnēn durumunu, hizmetk©r Feyzo atēyla dertleĸip ĸºyle ºzetler: 

ñYa, iĸte bºyle kēr atēm. Gitti Zeyno hanēm. Gitti. Ķyi etti belki de. Her g¿n bin kere ºlmektense 

bir kere ºld¿ kurtuldu. Biz kaldēk iyi mi oldu? Her g¿n azap, ile. Her g¿n ºb¿r¿nden daha bir 

afat, daha bir zul¿mé O da ºb¿r karēlarē gibi obana, bulama ukur aaydē iyi olurdu. Geinir 

giderdi ºl¿ml¿ d¿nyada. O aĵaya boynuz taktērmadē. Yatmadē obanēn hizmetk©rēn altēna. Bir 

eĸkēya sevdi. Adē ēksaydē bile y¿z¿ kararmazdē Mēsto aĵanēn. Ne ettiyse kendine etti. Yazēk etti. 

Kendi kurtuldu, kurtuldu ama beni yaktē gitti Zeyno bacēmò (Polat, 2013a: 136). 

Romanda kºyl¿ erkeklerin kadēnlar hakkēndaki yorumlarēna da dikkat etmek gerekir. Kºy 

yerinde sadece kendi kadēnlarēnē gºren ahali, ĸehirden gelen bir kadēnla karĸēlaĸēnca kadēnēn 

cinselliĵini ºn plana ēkarēp kendi aralarēnda bununla eĵlenirler. Benzer durum kadēnlar iin de 

geerlidir. Mahmudoôyu kºyde gºren kadēnlar cinsel ierikli ĸakalar yapar. Erkekler iin ise 

mevzubahis Saragºlôdeki aĵanēn kēzēdēr. Saragºl, Aladaĵlarôa gºre zamana daha ok uyum 

saĵlamēĸtēr. Burada aĵanēn kēzē, ĸehirde okuyan ve modern giyimli bir kēzdēr. Aladaĵlarôdan 

Kerimo dayē, buĵday alēmēnda aĵanēn kēzēna dair izlenimlerini Mēsto Aĵaôya ve ahaliye ĸºyle 

anlatēr: 

ñAĵanēn bir kēzē var, meĵer ĸehirde okuyormuĸ. ¥ĵretmen olacakmēĸ. Vay ocaĵēn batsēn kēz! 

Kēz deĵil su sunasē. Beyim kēzda bir gºt var, iki kolum sarmaz. Nasēl diyem, sizin bu kapēdan 

sēĵmaz. Yanaklar kērmēzē kērmēzē. Kaĸlar atma. Sufat sufat deĵil m¿barek, sanērsēn 

Aladaĵlarôēn beyaz karē. Entarisi, dizinden yukarē. Tuman muman yok. Baldērlar ĸºve 

(kehribar) gibi, parlēyor. Aĵanēn hizmetk©rē bizim uvala buĵday dolduruyor, dolduruyor ema, 

benim gºz¿m hi buĵdayē gºr¿r m¿! Gºz¿m¿ hi ayēramēyorum kēzdan. Kēz? Kēz, hi oralē 

deĵil. Ha ben, ha bir ité  Mēsto aĵa, bir el iĸaretiyle kesti dengbej Mēhoônun sesini. 

óHe he itoĵlit. Kes hele. -Kerimo dayēya dºnd¿- Yau peki, kēzēn her yeri gºr¿n¿yor mi?..ô 

óYok. Tam dibi gºr¿nm¿yor. Ora karanlēk. Sonra eĵilemiyorum ki, bir iyi bakam. ¢¿nk¿ ayakta 

uvalēn aĵzēnē tutuyorumô ò (Polat, 2013a: 87-88). 



 

 

I I.Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20Mayēs 2017 

Alanya  

358 

Mevzubahis kēz Cemile Hanēmôdēr. O, romanda okuyan ve tahsil gºren kadēn olarak dikkatleri 

eker. Kendisine talip olan bir bey oĵlunu reddeden Cemile Hanēm, tahsil gºrmeyen biriyle 

evlenmek istemez. Romanēn kurgusunda yer almayan Cemile Hanēm, sembolik olarak sadece 

bir bºl¿mde geer. Mēsto Aĵa ise Cemile Hanēmôē d¿ĸ¿n¿p onu arzular. 

Romanda Ķbrahim Baĸavuĸôun Hazelôe iĸkence esnasēnda sarf ettiĵi sºzler de kadēnēn cinsel bir 

obje olarak algēlandēĵēnē gºsterir. Baĸavuĸ fiziki ĸiddetin yanēnda ñkaltak, orospuò gibi 

aĸaĵēlayēcē sºzler sºyler (Polat, 2013a: 69). Bu, kadēna fiziki ĸiddetin yetmediĵini onu cinsel 

olarak da aĸaĵēlamanēn gerektiĵini gºsterir. Kadēnēn cinsel olarak aĸaĵēlanmasē sadece taĸra 

d¿zeninde gºr¿lmez. Birok kadēn bu hususta maĵduriyet yaĸayabilir.   

Romanda kadēnlarēn k¿¿k yaĸta evlendiĵine satēr aralarēnda deĵinilir. Bu husus, etraflēca ele 

alēnmamēĸtēr. Mēsto Aĵaônēn son karēsēnēn on dºrt yaĸēnda olduĵu belirtilir. Ayrēca kēz 

ocuklarēnēn durumu da pek iĸlenmemiĸtir. Kadim zamanlardan s¿regelen erkek evlat tercihi 

K¿rtlerde de kēsmen geerlidir. Budakôa gºre erkeklerin siyasal, ekonomik, sosyal, k¿lt¿rel ve 

asker´ yapēlarēn kontrol¿n¿ tek baĸēna elinde tuttuĵu toplumlar ataerkil bir ºzellik taĸēr. Her 

toplum deĵiĸen ºl¿lerde ataerkil bir yapēdadēr (Budak, 2009: 93). Yine Fransēz antropolog 

Ernest Chantre, K¿rt ailelerinde erkek ocuklarēn doĵumunun sevinle karĸēlandēĵēna, aynē 

ĸeyin kēz ocuklar iin sºylenemeyeceĵine dikkat eker (Bayrak, 2002: 25). Romanda bu hususa 

dair doĵrudan bir hadise yoktur. Yine de konuya dair Mahmudoônun, doĵumda ºlen bebeĵin kēz 

olduĵunu ºĵrenince hissettikleri ºrnek verilebilir: ñBir sevin dalgasē Mahmudoônun iini 

yaladē geti. Ardēndan da sevin, acē, birbirine karēĸtēò (Polat, 2013a: 147). 

Mahmudo ile Hazelôde kadēnēn durumunu incelenirken dikkatleri eken diĵer bir husus da 

kadēnēn intikam aracē olarak kullanēlmasēdēr. Kaplanôēn tespitlerine gºre bazē kºy romanlarēnda 

bir º alma yolu olarak ērza geme sºz konusu olur (Kaplan, 1988: 285). Mahmudo ve Feyzo, 

Mēsto Aĵaônēn evinden ayrēldēktan sonra aĵa, onlardan intikam alacaĵēna dair yeminler eder. 

Ancak bu intikamēn ĸekli sadece onlarē ºld¿rmekle sēnērlē deĵildir. Aĵa, onlarēn kadēnlarēna da 

sahip olarak Mahmudo ve Feyzoônun canēnē daha da acētmak ister. Aĵanēn d¿ĸ¿ncesi ĸºyledir: 

ñ¥nce Feyzo namussuzunun Zerosunu sokmalē yataĵa. Duymalē Feyzo. Ciĵerinin baĸē 

sēzlamalē. Sonra da Mahmudoôyu kollamalēé Ulan Mahmudo... Ulan eĵer ben senin dul kalan 

karēnē sokmazsam koynumaò (Polat, 2013a: 162)é Nitekim aĵa, Feyzoônun sevdiĵi Zeroôyu 

istetir ve alēr ancak Hazelôe ulaĸamaz. Ķlerleyen bºl¿mlerde Zeroônun ºld¿r¿ld¿ĵ¿ belirtilir 

fakat hadisenin ayrēntēlarē belli deĵildir. Burada, evlilik asēl amaca ulaĸmak iin istismar edilir. 

Kadēnēn bu ĸekilde intikam aracē olarak kullanēlmasē, taĸradaki d¿zende kadēnēn yerini tayin 

etmede ºnemlidir. Kadēn, birey olarak deĵil, ara olarak vardēr. Ķlerleyen bºl¿mlerde kadēnēn 

ara olduĵuna dair k¿¿k bir ºrnekle de karĸēlaĸēlēr. Yaĸlē bir kºyl¿, aĵaya olan borcunu 

ºdememesi durumunda aĵanēn, gelinini alacaĵēnē belirtir (Polat, 2013a: 213). Kadēnēn bor 

karĸēlēĵē alēnmasē, yine onun konumunun pek iyi olmadēĵēnē gºsterir. 

Eserde, kadēn bir eĸkēya olan Hazelôin kadēnlēĵēnē ve konumunu incelemek de faydalē olacaktēr. 

Eĸkēyalēĵa yeni baĸlayan Mahmudo ve Hazel arasēnda yaĸanan nºbet meselesi kadēnēn yerini 

gºsterir. Mahmudo, kendisinin ve Feyzoônun nºbet tutmasēnē ister fakat Hazel, ñBeni adam 

yerine koymuyor musunuz?ò diyerek buna tepki gºsterir (Polat, 2013a: 178). Netice de o da 

nºbet listesine d©hil olur. Ķlerleyen bºl¿mlerde Hazelôin yine Mahmudoôdan talebi olur. O, 

diĸlerini altēnla kaplamak ister. Mahmudo bunu kabul eder. Bu hadise, eĸkēya bile olsa kadēnēn, 

estetiĵe ve g¿zelliĵe verdiĵi ºnemi gºstermesi aēsēndan ºnemlidir. Romanēn baĸlarēnda sadēk 

iki eĸ olan Mahmudo ve Hazel, eĸkēyalēktan sonra baĸka kadēnlarla ve erkeklerle birlikte olurlar. 
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Mahmudo, bey karēlarēna Hazel ise obanlara meyleder. Ķkisi de birbirlerini aldatēr. Bºyle bir 

hadise kadēnē yaraladēĵē gibi erkeĵi de yaralar. Ancak onlar, birlikte olmaya devam ederler. 

Mahmudo, jandarmalarla atēĸma anēnda bile Hazel iin endiĸe duyar.   

Romanda diĵer kadēnlarēn Hazelôe duyduĵu kēskanlēk ve imrenmeden de bahsedilir. Kºy 

yerinde kadēnlar, eĸkēya Hazelôi gºr¿nce onun iktidarēnē ve kadēnlēĵēnē haset ederler. Yine 

Mahmudo ve Hazel, Sēloônun evinde kalēnca Sēloônun karēsē ĸunlarē hisseder: ñEntarilerin 

altēndan iri gºĵ¿sleri ēktē meydana. Silonun karēsē Hazelôin iri memelerini, sērtēnē dºven kara 

salarēnē, geniĸ kalalarēnē hayranlēkla seyretti. Elinde olmadan eli kendi gºĵ¿slerine gitti. 

Kºrleĸmiĸ, cēvēmēĸ memesinin ucunu gºbeĵinin ¿st¿nde buldu ancakò (Polat, 2013a: 230). 

B¿t¿n bunlar, taĸrada bile olsa kadēnēn g¿zel olma arzusunun mevcut olduĵunu ispatlar.  

Mahmudo ile Hazel romanēnda mevcut taĸra d¿zeninde kadēnēn konumunun pek iyi olmadēĵē 

sºylenebilir. Sēradan kºyl¿ler iin kadēn birey olarak deĵil daha ok cinsel bir obje olarak vardēr 

ve ikinci sēnēf insan olarak gºr¿l¿r. Hayatēn zorluklarēnē daha ok kadēnlar eker. Romanda 

aĵalarēn, beylerin ok eĸli olmasē eleĸtirilir. Polat, kumalarēn yaĸamlarēndan ºrnekler vererek 

ok eĸliliĵin sonularēnē gºsterir. Bunlarla beraber, kadēnēn doĵal yapēsēna da deĵinilir. Kºy 

yerinde de olsa kadēn, g¿zelliĵine ve alēmēna ºnem verir.       

Polatôēn sonraki romanē Saragºlô¿n olay ºrg¿s¿, feodal d¿zende beylerin iktidarlarē ve 

kºyl¿lerin buna karĸē m¿cadelesi ¿zerine kurulur. Bununla birlikte romanēn dokusunda eĸitli 

konulara da temas edilir. Kadēnēn d¿zendeki yeri eleĸtirilen konular arasēnda yer alēr. Bu 

baĵlamda ok eĸlilik, dikkatleri eken ilk eleĸtiri olur. Romanēn daha ilk bºl¿m¿nde, bir beyin 

yeni bir g¿ne uyanmasē ve yanēndaki karēsēndan tiksinmesi anlatēr. H©lihazērda ¿ eĸi olan Dēlo 

Bey, yataktan uyanērken son karēsē Seyroôya dair ĸunlarē hisseder: 

ñSeyroônun kofili baĸē gºr¿nd¿ kapēda. Dēlo Beyôin kēllē kaĸlarē atēldē, dumanē yorganēn ¿st¿ne 

boĸalttē. Seyro ¿rkek ¿rkek yanaĸtē yataĵēn yanēna. Boyun b¿kt¿, el baĵladē. Dēlo Beyôin gºzleri 

kofisinden, kara p¿reklerinden, aralē ince dudaklarēndan baĸlayēp halhallē ayaklarēna kadar 

s¿zd¿ yeni karēsēnē. S¿zd¿ke y¿z¿ buruĸtu, kaĸlarē atēldē. Bir bedlik geldi kēllē y¿z¿ne. Tiksindi 

ince yapēlē, kara gºzl¿, kuĵu boyunlu Seyro Hanēmôdanò (Polat, 2011a: 8). 

Bir zamanlar beĵenerek aldēĵē Seyro, Dēlo Bey iin artēk varlēĵēna tahamm¿l edilemeyecek 

biridir. Zayēf ve elimsiz olan Seyro, bir yēlda Dēlo Bey nezdinde b¿t¿n cazibesini kaybetmiĸtir. 

Artēk diĵer kadēnlar gibi onun da beyin yataĵēndan ēkēp hizmetk©rlarēn yanēna atēlma vakti 

gelmiĸtir. ñAnlaĸēlan bunun da cēlkē ēktē. ķimdi bunu da yollamalē ºb¿rlerinin yanēna, yardēma. 

Ķĸi bundan sonra koyun saĵmak, buĵday elemek olsun. Hem bizim, ºb¿r karēlar da sevinirò 

(Polat, 2011a: 9). Romanēn bu aĸamasēnda Seyroônun gen kēzlēk dºnemleri hakkēnda bilgi 

verilir. Yoksul ve ok ocuklu bir ailede yaĸayan Seyro, istemeye istemeye Dēlo Beyôe verilir. 

Her ne kadar kendisine danēĸēlsa da Seyroônun fikrinin bir ehemmiyeti yoktur. Babasē, kendi 

yoksulluklarēnē gºz ºn¿nde bulundurur ve kēzēnē evlenmeye ikna eder. Gelen elilere de ñBir 

kēzdēr Dēlo Beyôe kurbanéò der (Polat, 2011a: 10).  

Mesud F©niôye gºre, K¿rtlerde beylere saygē gºsterilir. Aĸiretler, beylerine asla karĸē ēkmazlar. 

Sonuncu cemaate kadar sosyal hiyarerĸi, ērk ahenginin baĸlēca ºzelliĵidir (S¿sl¿, 1993: 44). Bu 

ºzelliĵi ekonomik ve sosyal durumdan baĵēmsēz d¿ĸ¿nmek doĵru olmaz. Seyroônun babasēnēn 

sºzlerinde sevgi ya da saygēdan ziyade aresizlik vardēr. Alēnacak baĸlēk parasē, aile iin 

ºnemlidir. Seyro ailesini d¿ĸ¿nerek baĸlēk parasēnēn fazla olmasēnē ister. Neticede Seyro, babasē 

yaĸēndaki Dēlo Beyôin dºrd¿nc¿ karēsē olur ve yavuklusuna kºt¿ haberi gºnderir. 
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Dēlo Bey, ilk zamanlarda yeni karēsēna aĸērē bir ĸekilde d¿ĸk¿nd¿r. Kasabadan dºnd¿ĵ¿nde 

Seyro iin eĸitli hediyeler getirir ancak bir m¿ddet sonra eli boĸ dºnmeye baĸlar. Birlikte 

yapēlan kahvaltēlar, artēk yapēlmaz olur. Bir zamanlar kendilerine hizmet eden ¿¿nc¿ kadēnēn 

yerini artēk Seyro almēĸtēr. Dēlo Bey tek baĸēna kahvaltē yaparken Seyro ayakta bekler ve 

zamanēnda diĵer kadēnlarēn ne hissettiĵini anlar. Kendisine gºsterilen ilginin azaldēĵēnē fark 

eden Seyro, kendi bakēmēna ºzen gºsterir, muska yaptērēr. Ancak bu abalar nafiledir. Diĵer ¿ 

kadēn gibi Seyroônun da vakti tamamlanmēĸtēr. O da eĸitli hakaretlere maruz kalarak geri plana 

d¿ĸer. Cinselliĵi tek taraflē yaĸayan Dēlo Beyôin kiĸiliĵi Seyro nezdinde hain, zalim ve ukur 

d¿ĸk¿n¿ olarak belirtilir (Polat, 2011a: 10). Bu adam, ĸehvet d¿ĸk¿nl¿ĵ¿n¿n esiri olur ve yeni 

bir kadēn daha almak ister. 

Saragºl romanēnda ok eĸlilik, Dēlo Beyôin yaĸamē ºn plana konularak eleĸtirilmiĸtir. Dºrt 

kadēna sahip olan bu bey, t¿m kadēnlarla birlikte olur ve zamanē geldiĵinde onlarē dēĸlar. 

Kadēnlar, birey olmaktan uzak bir ĸekilde kendi kaderlerine razē olurlar. Ayrēca kadēnlarēn her 

biri diĵerini teselli ederek d¿zende kendilerine verilen rol¿n devamēnē saĵlarlar. ¥yle ki bu 

kadēnlarēn arasēndaki hukuk, kuma olmaktan ziyade anne-kēz gibidir. Seyro, kendisini teselli 

eden birinci kadēna ĸºyle hitap eder: 

ñ óDayanamēyorum ana, g¿c¿m kalmadē artēk,ô dedi hēkērēklarē arasēnda. óDayan,ô dedi 

kumasē, ódayan kēzēm. Bu bizim kaderimiz. Bēktē k©fir senden de. Dayan... Bak biz nasēl 

dayanēyoruz. Ben de bu eve ilk gelin geldiĵimde Saragºlô¿n en g¿zel kēzēydēm. Ama hele ĸimdi 

bir bak y¿z¿me neyim kaldē. Biz Dēlo Beyôin ĸehirden aldēĵē elbise gibiyiz. Eskiyince bir yenisini 

alēr. Olur ya bazen de eskimeden ēkarēr atar senin gibi. Aĵlama... Hadi kalk y¿z¿n¿ yēka, 

aēlērsēnô ò (Polat, 2011a: 12). 

Dēlo Beyôin ilk eĸinin yukarēdaki sºzleri, feodal d¿zende kadēnēn yerini gºstermede ºnemlidir. 

¥zellikle beylerin yaĸamēnda kadēn, bir hevesten ibarettir ve oĵunlukla bu heves geicidir. Bir 

beyin ok eĸli olmasē normal, tek eĸli olmasē anormaldir. Romanda da bu durum aēka gºr¿l¿r. 

Dºrd¿nc¿ eĸinden de bēkan Dēlo Bey, Cēmĸid Beyôin kēzē Dilanôē arzular. Bu duruma dava 

vekili Mecit Bey ĸaĸērmaz. ¢¿nk¿ o, beylerin ok eĸliliĵinin feodal d¿zende sēradan bir vaka 

olduĵunu bilir.  

Dēlo Beyôin Dilan tutkusunun temelinde cinsel arzularēn yattēĵē sºylenebilir. O, hayallerinde 

Dilanôla birlikte seviĸtiĵini d¿ĸ¿n¿r ve kendini rahatlatēr. Romanda bu duruma ºrnek olarak ĸu 

c¿mleler geer: ñNar memeleri inip kalkmakta nefesiyle birlik. Ķi iine sēĵmadēé Sonunda tatlē 

d¿ĸler iinde, tepede yeĸil otlarēn arasēnda, eli donunun iinde karē etti Dilanôē kendisine. 

Ardēnda da uyuĸtu kaldēò (Polat, 2011a: 123). Bu ifadeler, kadēnēn cinsel bir obje olarak 

gºr¿ld¿ĵ¿n¿ belirtir.  

Dilanôa tutkun olan Dēlo Bey, Mecit Beyôi ve Kemalettin Beyôi eli olarak Cēmĸid Beyôe 

gºnderir. Romanēn bu aĸamasēnda Cēmĸid Bey feodal d¿zenin dēĸēna ēkarak kēzēnē Dēlo Beyôe 

vermek istemez. O, kēzēnē okumuĸ birine verme niyetindedir. Ayrēca dºrt kadēn ¿zerine kēzēnē 

kuma vermeyi Cēmĸid Bey tasvip etmez. B¿t¿n bunlarla birlikte Dēlo Beyôin yaĸlēlēĵē da 

engeldir. Kºy yerinde bu fikirlere sahip olan Cēmĸid Bey, diĵerlerine gºre tºrenin dēĸēna 

ēkmēĸtēr. Neticede elden bir ĸey gelmez ve Dēlo Bey, intikam fikriyle kalēr. Mecit Bey ise 

Cēmĸid Beyôi yadērgar. Onun ñBir kēz altē ¿st¿. Bizim gibi dostlar kērēlēr, senin gibi bir beyden 

damat evrilir miydi geri!ò sºz¿, kadēnēn bir meta olarak algēlandēĵēnē gºsterir (Polat, 2011a: 

125).      
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Polatôēn taĸra d¿zenini ele aldēĵē romanlarda cinsiyete baĵlē ayrēĸma, erkeklik-kadēnlēk rolleri 

baĵlamēnda kadēnēn kºy yaĸamēndaki rol¿ ve evlilik gibi meselelerin ele alēnēĸēnda beylerin 

egemenliĵi belirleyicidir (Aslan vd., 2008: 482). Bu tespitler, iktidar sahiplerinin egemenlik 

alanlarēna iĸaret eder. Kadēn ve evlilik meselesinde de d¿zen kendi kurallarēnē koyar. Cēmĸid 

Bey, sistemin dēĸēna ēkmaya teĸebb¿s eder fakat baĸarēlē olamaz. Romanēn olay ºrg¿s¿ 

d©hilinde geliĸen hadiseler Cēmĸid Beyôi Dēlo Beyôe muhta eder. Cēmĸid Bey, Ziro kºyl¿lerine 

karĸē Dēlo Beyôi kendi safēna ekmek zorundadēr. Bu aĸamada yine kadēn kullanēlēr. Yazdēĵē bir 

mektupta Cēmĸid Bey, Dilo BeyôeñBir kēzdēr sana kurban olsun.ò der ve kendi kēzē Dilanôē bir 

nevi r¿ĸvet olarak sunar (Polat, 2011a: 194). Dēlo Bey de bunu kabul eder ve Cēmĸid Beyôe 

yardēmcē olur. D¿zendeki birok kadēn gibi Dilan da kendi sevdiĵine varamaz ve babasē 

yaĸēndaki birine beĸinci eĸ olarak d¿ĵ¿ns¿z derneksiz gider. Bu adaletsiz d¿zeni Dēlo Beyôin 

adamlarēndan biri ĸºyle ºzetler: ñSaragºlôde onbeĸ-yirmi yaĸlarēnda genler kadēnsēzlēktan kērē-

lēr, evlenemez. Ama elli yaĸēndaki bey senede bir karē eskitir. Saragºlô¿n yasasē buò (Polat, 

2011a: 212).  

Feodal d¿zende iktidar sahipleri, iktidarlarēnē kadēnlar ¿zerinde de uygular. Dēlo Bey, iktidarēnē 

dolaylē olarak kullanmēĸ ve Mirzoônun sevdiĵi Dilanôē elde etmiĸtir. Mirzoônun ise elinden bir 

ĸey gelmez. O, beylere ve d¿zene ĸºyle isyan eder: ñ óKan emenler,ô diye sºyleniyordu, 

óĸimdilik devran sizin. S¿r¿n devranēnēzē. Ama unutmayēn bu devran bir g¿n de bize dºnecekô ò 

(Polat, 2011a: 223)! 

Romanda beylerin, aĵalarēn eĸlerinin yanēnda diĵer kadēnlarē da incelemek gerekir. ñK¿rd 

kadēnē esasen ºzg¿rd¿r, evinin h©kimidir; ºrt¿nmenin M¿sl¿manlēĵēn belirleyici gelenekleri 

dēĸēndaki gereksiz baĵlarēndan ºzg¿rd¿r; erkeklerin de iinde bulunduĵu sosyal yaĸama, saygēn 

bir konuma sahip olarak karēĸmēĸtērò (Bayrak, 2002: 195). M. C. Selimbeg´, bu sºzleri 1919 

yēlēnda sarf etmiĸtir. Saragºl romanēnda ise zaman, 1950ôli yēllardēr. Yani toplumsal deĵiĸim 

aēsēndan d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde aradaki zaman kēsa bir s¿redir. Selimbeg´ônin sºzleriyle eserdeki 

durumun ºrt¿ĸmediĵi gºr¿l¿r. Romanēn genelinde kadēnēn saygēnlēĵē deĵil maĵduriyeti ve 

deĵersizliĵi ºne ēkar. Bu baĵlamda Ziro kºyl¿lerinin yaptēĵē planda kadēna verilen vazifeden 

yola ēkēlarak, kadēnēn stat¿s¿ hakkēnda fikir edinilebilir. Plana gºre Cēmĸid Beyôin topraĵē 

s¿rmek ¿zere gºnderdiĵi adamlara, ilk ºnce Ziro kºy¿n¿n kadēnlarē karĸē koyacaktēr. Bu durum 

kºy¿n yaĸlēlarē tarafēndan kabul gºrmez ve eleĸtirilir. Diĵer taraftan Kazo kadēnlarla konuĸur. 

Kazo, Apo Mēkkoôya hadiseyi ĸºyle ºzetler: 

ñ óBak Apo Mēkko,ô dedi, óbil ki kadēnlarēmēz da bizim kadar y¿reklidir. Zaten y¿rekli 

olmasalardē bunca yēl bizim kahrēmēza dayanmazlardēé Bizden ektikleri ºl¿mden beterdir 

Saragºl kadēnlarēnēn. Hem sonra bu topraklar yalnēz biz erkeklerin deĵil, hepimizin. Ķki gecede 

hepsiyle tek tek konuĸtum. Korkmak yerine sevindiler. ¢¿nk¿ ºm¿rleri boyunca ilk kez insan 

yerine koyuluyorlardē. Canla baĸla sarēldēlar iĸe. Gºreceksin, y¿zlerinin akēyla dºnecekler geri. 

Hem Cēmĸidôin anasēnē aĵlatarak. Sonra ne olacak? Cēmĸid gibi sºz¿mona ¿nl¿ bir bey oturup 

birka kanayakla mē mahkemeleĸecek? ķanēna nasēl yakēĸtēracak? B¿t¿n Saragºlô¿ g¿ld¿rmez 

mi ¿st¿ne? Bu da Cēmĸidôin iĸine gelmez. Kadēnlarēmēzēn yaptēĵē da k©r kalacak yanlarēna. 

Sonra iĸ bize d¿ĸecek. Bunun iin ºyle ekmek sacē gibi tez kēzma.ô Apo Mēkko bastonunu dizleri 

araĸma aldē. Sakalēnē kaĸēdēò (Polat, 2011a: 141). 

Kazoônun yukarēdaki sºzleri, Saragºlôdeki kadēnlarēn ahvalini birok yºnden aēĵa ēkarēr. 

¥ncelikle kadēnlar, erkeklere gºre daha zor bir hayat s¿rer. ¥m¿rleri erkeklerin dertlerini 

ekmekle geer ve onlardan sēka dayak yerler. Diĵer taraftan kendileri hibir zaman insan 
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yerine koyulmamēĸtēr ve bu sebeple plan d©hilinde kendilerinden isteneni sevinerek kabul 

ederler. Kadēnlar, birey olarak var olmanēn mutluluĵunu yaĸar. Plana gºre Cēmĸid Bey, 

kadēnlarla muhatap olmamak ve adēna halel getirmemek iin onlarē mahkemeye vermeyecektir. 

Nitekim ºyle olur. Bu da, Saragºlôde kadēnēn muhatap alēnmayacak bir seviyede olduĵunu 

gºsterir. B¿t¿n bunlarla birlikte namus kavramēna da vurgu yapēlēr. Kadēnēn dºv¿ĸmeye 

gºnderilmesi kºy¿n yaĸlēlarē tarafēndan namus davasē gibi algēlanēr. Bu hususta Kazo, ñAsēl 

namussuz kadēnlarēmēzla dºv¿ĸ eden namussuzlardēr.ò der (Polat, 2011a: 142). Kadēnlar 

dºv¿ĸteyken onlarēn iĸini yapmak da erkeklere d¿ĸer. Bu da erkeklerin empati kurmasē 

aēsēndan ºnemlidir.  

Romanda, kadēnlarēn Cēmĸid Beyôin adamlarē karĸēsēnda elde ettikleri baĸarē onlar aēsēndan bir 

milat kabul edilebilir. ¢¿nk¿ kadēnlar, erkeklere beylerin de yenilebileceĵini gºstermiĸtir. 

Erkekler ise bºyle kadēnlara sahip olduklarē iin gururlanmēĸtēr. 

Romanda, kadēnēn durumunu deĵerlendirirken tºre ve dini de gºzden kaērmamak gerekir. Tºre 

veya din, bazē kēsētlamalarēyla kadēnē sosyal hayata d©hil etmeyebilir. Kaynaklarda K¿rt 

kadēnēnēn aile ierisinde ºzg¿r olduĵu, ev alēĸveriĸlerini kendisinin yaptēĵē belirtilir. Thomas 

Bois bu husustaki tespitlerine ĸunlarē ekler: ñébir yabancē eve geldiĵinde kadēn topluluĵa 

rahatlēkla girebilir ve kimseyi g¿cendirmeksizin bazē konuĸmalara katēlabilirò (Arfa vd.,1991: 

89). Romanda ise durum biraz farklēdēr. ¥rneĵin kºy yerinde bir gen kadēnēn, kºy¿n ileri gelen 

erkekleri ile konuĸmasē pek tasvip edilmez. Nitekim Apo Mēkko, kºydeki bir geline ĸunlarē 

sºyler: ñBug¿nl¿k konuĸ benimle. ķimdi tºrenin sērasē deĵilò (Polat, 2011a: 102). Yine Apo 

Mēkko, kadēnēn d¿zendeki yerini ñĶyi kadēn kocasēnē yalnēz bērakmayandēr. Uyanēn.ò sºzleriyle 

ifade eder (Polat, 2011a: 100). B¿t¿n bunlar, kadēnēn dar d¿nyasēnē okuyucuya gºsterir.  

Saragºl romanē, feodal d¿zende kadēnēn yerini ºrnekleyen bir romandēr. Kadēn, bu d¿zen de 

ikinci sēnēfa mensuptur. Kendi kararlarēnē verip istediĵi gibi bir yaĸam s¿rmek, onlar iin pek 

m¿mk¿n deĵildir. ¥mr¿ ileyle geer. Bir yandan beylerin zulm¿ bir yandan diĵer erkeklerin 

eziyetleri kadēnlarēn kaderi gibidir. Romanda Ziro kºyl¿leri bu kaderi deĵiĸtirme teĸebb¿s¿nde 

bulunurlar ve birey olma yolundaki kadēnlar onlara yardēm eder. 

Yazarēn ¿¿nc¿ romanē Dilan, feodal d¿zende bir bey oĵlunun, iktidarēnē kullanēp bir kadēna 

sahip olmasēnē ele alēr. Paĸo, Dilanôē elde etmek iin Mirkanôē ºld¿r¿r ve emeline ulaĸēr. Ancak 

Dilan, gerdek gecesi Paĸoôyu ºld¿r¿p bir nevi intikam alēr. Dilanôēn ºl¿mle biten ser¿veni taĸra 

d¿zeniyle iliĸkilendirilmiĸ ve romanēn kurgusuna d©hil edilmiĸtir.  

ñBegin egemenlik alanē kºyl¿n¿n karēsēnē bile kapsēyorduò (Menteĸaĸvili, 2004: 227). Bu genel 

tespit ¿zerine kurulu olan Dilan romanē, Dilan nezdinde taĸradaki bir gen kēzēn akēbetini 

anlatēr. Ancak Dilan, kaderine razē olmaz ve Paĸoôyu ºld¿rerek kendi ºl¿m¿n¿ hazērlar. 

Paĸoônun ºld¿r¿lmesi sembolik manada, mevcut d¿zene bir isyan niteliĵindedir. Bir aĵanēn ya 

da beyin oĵlunun ºld¿r¿lmesi b¿t¿n sisteme karĸē gelmek manasēndadēr. Eserde bunu Dilan 

gerekleĸtirmiĸtir ve babasē kēzēyla gurur duymaktadēr. Bu durum ĸºyle ifade edilir: ñApo 

Ehoônun gºzlerine ēĸēk geldi. Gururla dºrt bir yanēna bakēndēò (Polat, 2011b: 154)é Burada 

romancē, bir kadēnēn yiĵitliĵini de ºne ēkarēr. Ziya Gºkalp, K¿rtlerde bazen kadēnlarēn da 

erkekler kadar yiĵit olduĵunu belirtir ve ĸu K¿rt atasºz¿n¿ ºrnek gºsterir: Arslan arslandēr, ister 

diĸi ister erkek olsun (Gºkalp, 1992: 38). Kºydeki yiĵitler deĵil de Apo Ehoônun kēzē Dilan, 

Paĸoôyu ºld¿r¿r.   
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Dilan romanēnēn merkezinde Dilan olsa da kºydeki diĵer kadēnlar hakkēnda da bilgi edinilir. 

Polat, romanēnda feodal d¿zendeki kadēnēn genel durumunu da izah etmeye alēĸēr. Bu noktada 

dikkatleri eken ilk ºge namus kavramēdēr. Thomas Bois, K¿rtlerde kadēnēn sulu olmasē 

durumunda, namusu iin kadēnē ºld¿ren erkeĵin herkes tarafēndan korunduĵuna dikkat eker 

(Arfa vd.,1991: 89). Burada sulu olma durumunu da d¿ĸ¿nmek gerekir. Kadēnēn hangi 

davranēĸē su kabul edilir? Romanda bunun asgari d¿zeyde olduĵu ve en sēradan ĸeylerin bile 

su kabul edilebildiĵi gºr¿l¿r. Dilanôa sevdalē iki gencin olmasē buna ºrnektir. Bir kadēnēn iki 

erkekle anēlmasē d¿zende olaĵan bir ĸey deĵildir. Nitekim kºyde bunun dedikodusu baĸ gºsterir. 

Dilanôēn annesi Heco, bu hususta kēzēnē ĸºyle uyarēr: 

ñBenim b¿t¿n istediĵim senin iyiliĵin kēzēm. Eĵer bir g¿n kºt¿l¿ĵ¿n¿ istediysem aha bu iki 

gºz¿m avucuma gelsin. Bug¿n kapēmēzēn ºn¿n¿ s¿p¿r¿rken Bitli Hazo bana dediklerini bir ite 

sºyleseydi it kudururdu valla. Biz yoksuluz, kimsesiziz kēzēm. Namusumuzdan baĸka neyimiz var 

bu d¿nya y¿z¿nde. Ya o ihtiyar baban duysa bu olanlarē? Ķnme iner de ortalēkta kor gider biziò 

(Polat, 2011b: 22). 

Yukarēdaki sºzlerde bir kºy ortamēnda namus kavramēnēn ºnemi vurgulanēr. Ancak burada 

namusun yoksullukla iliĸkisini de ele almak gerekir. Yapēlan incelemelerde namus kavramēnēn 

yoksullukla paralel olduĵu belirtilir. Erkek faillerin ve kadēn maĵdurlarēn ortak ºzelliĵi, 

oĵunun yoksul olmasēdēr (Sever ve Yurdakul, 2001: 986). Namus, eĵer aĸērē ºnem verilen bir 

unsursa bunun sadece yoksullar iin geerli olmamasē gerekir. Romandaki ifadelerle namus 

kavramēnēn daha ok yoksullar iin sºz konusu olduĵu sºylenebilir. ñBiz yoksuluz, kimsesiziz 

kēzēm. Namusumuzdan baĸka neyimiz var bu d¿nya y¿z¿ndeò ifadesi doĵrudan bu hususa dikkat 

eker (Polat, 2011b:22). Ayrēca yukarēdaki sºzler, sosyal baskēyē da dile getirir. Kºydeki 

dedikodunun babanēn kulaĵēna gitmesi felaketle sonulanabilir. Polat, eserinde bu durumu 

dolaylē olarak eleĸtirir. Romanēn ilerleyen bºl¿mlerinde Dilan, bir divane gibi Mirkanôēn yolunu 

gºzler. Onun bu h©li, kºyde sºz olmasēna sebep olur. Nitekim Zēr ķemo, kēzēnē arayan Apo 

Ehoôya ĸunlarē sºyler: ñ óEĵer aradēĵēn kēzēnsa dama ēk. Daĵlarda bir ĸey arar durur g¿n 

doĵandan bu yana. Sevdasēnē yitirenlerin hali var ¿st¿nde. Baĸē aēk, ¿st¿ ēplak. Ar hayayē 

atmēĸ. ¢ēk da sahip ol maralēnaô ò (Polat, 2011b: 91). Bu sºzler, namus ¿zerinden yapēlan 

sosyal baskēyē gºsterir. Bir baba olarak Apo Eho, namus davasēyla karĸē karĸēya kalmaktan 

b¿y¿k ¿z¿nt¿ duyar. Aynē durum Dilanôēn annesi iin de geerlidir. O da kēzēnēn divane bir 

ĸekilde Mirkanôē beklemesinden ve kºydeki dedikodudan rahatsēzdēr. Bu noktada tekrar namus 

kavramē ºn plana atēlēr ve Dilanôēn annesi, ñO yaĸlē babanē da d¿ĸ¿n. Namusumuzdan baĸka 

neyimiz var bu d¿nyada. Hi deĵilse ona leke getirmeò sºzleriyle kēzēnē tekrar ikaz eder (Polat, 

2011b: 93). Esasēnda Dilanôēn yanlēĸ bir davranēĸē sºz konusu deĵildir. O, endiĸeli bir ĸekilde 

sºzl¿s¿ Mirkanôēn yolunu gºzlemektedir. Ancak tºre gereĵi, kadēnēn duygularēnē dēĸa vurmasē 

pek tasvip edilmez. Bu sebeple de Dilan yadērganēr ve baba, kºydeki sºylentilere tahamm¿l 

edemeyerek kēzēna ēkēĸēr: 

ñ óBu ne hal kēzēm?ô dedi ardēndan. óB¿t¿n kºye rezil ettin bizi. Senin yol beklediĵini duymayan 

kalmamēĸ. Bu son aĵēmēzda rezil ettin bizi... Mirkan gelir elbet. Su yolu deĵil ki tez gidip 

gelsin. Bunun burasē Ķran kēzēm! Kolay mē tez gidip gelmek. Hem gelmezse de gelmez. Senin gibi 

kēzēm olsun d¿nya y¿z¿nde. Elimi ºpene veririmô ò (Polat, 2011b: 108). 

Ķlerleyen bºl¿mlerde baba Apo Eho, kēzēnēn Paĸoôyla evlenmek istemesini yine namusla 

iliĸkilendirir. Mirkanôēn ºl¿m¿nden birka ay gemesine raĵmen Dilanôēn evlenme isteĵi ona 

gºre namussuzluktur. Romanēn sonunda Paĸoôyu ºld¿ren Dilan, Z¿bet Beyôin adamlarē 
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tarafēndan bulunduktan sonra tecav¿ze uĵrar ve sonra ºld¿r¿l¿r. Bu davranēĸē yorumlarken yine 

namus kavramēna deĵinmek gerekir. Z¿bet Beyôin adamlarē, Dilanôa tecav¿z ederek onu, bir 

nevi daha aĸaĵēlēk kēlmayē amalamēĸlardēr. ¢¿nk¿ bu ĸekilde o, namuslu bir kadēn olarak deĵil 

tecav¿ze uĵramēĸ namussuz bir kadēn olarak anēlacaktēr. 

Romanda kadēnēn evliliĵi ¿zerine tespitler de yapmak m¿mk¿nd¿r. Dilan ve annesinin 

yaĸamēndan yola ēkarak kadēnēn, evleneceĵi kiĸiyi seme ºzg¿rl¿ĵ¿n¿n kēsētlē olduĵu anlaĸēlēr. 

Bir kadēn, kendisinin beĵendiĵi kiĸiyi deĵil kendisini beĵenenler arasēndan seim yapabilir. 

Polat bir rºportajēnda bºlgedeki ve romanlarēndaki kadēnlara dair, ñKadēnlarēn sevdalarēnē 

seme ºzg¿rl¿ĵ¿ yok. ¦stelik bu, yalnēz kºleler iin deĵil aĵa ocuklarē iin de bºyle. 

Saragºlôde aĵa kēzē da sevdiĵine varamaz nitekim.ò ifadelerini kullanēr (¥zer, 1977: 7). Dilan 

romanēnda ise gºr¿n¿rde bir tercih sºz konusu olur. Nitekim kēz isteme esnasēnda babasē, 

Dilanôa fikrini sorar ve Dilan Mirkanôē seer. Bu seimde deĵiĸik kaygēlar sºz konusudur. 

Bunlardan biri de Dilanôēn annesinin bahsettiĵi bey sevdasēdēr. Kºydeki sēradan bir kadēn, bir 

beyle evlenirse birka yēl iinde beyin sevdasē t¿kenir ve kadēn, o evde artēk bir hizmeti olur. 

Beylerin birden fazla kadēnla evli olmasē, romanēn bu kēsmēnda dolaylē olarak eleĸtirilir. Her ne 

kadar Dilan bir tercih yapmēĸ olsa da aĵalēk d¿zeninde bunun bir geerliliĵi olmaz ve ilerleyen 

bºl¿mlerde Paĸo, Dilanôē elde etmek iin Mirkanôē ºld¿r¿r. 

Dilan romanēnda kadēnēn yazgēsē kimi yerlerde birka c¿mleyle ºzetlenir. Polat, Dilanôēn annesi 

nezdinde birok kadēnēn ortak kaderini ĸu c¿mleyle ifade eder: ñBaba baĸēyla karēsēna bir iĸaret 

verdi. Ana usulca yekindi, dizlerine dayandē, kalktē. Elleri koynunda, baĸē ºn¿nde, yazgēsēna 

y¿zyēllarēn baĸ eĵmiĸliĵi iinde ahērēn deliĵinden girdiò (Polat, 2011b: 30). Bu yazgē, feodal 

d¿zende kadēnēn kendine yeterince yer bulamadēĵēnē gºsterir. Birey olarak kadēn, ikinci 

plandadēr. Kendisine verilen rol¿ ¿stlenir, rol¿n¿n dēĸēna ēkmasē pek m¿mk¿n gºr¿nmez. ¥yle 

ki Dilanôēn annesi Hecoônun ñNe bileyim herif. Senin aklēnēn ermediĵi iĸe benim aklēm nasēl 

ersin?ò sºz¿, onun birey olamadēĵēnē gºsterir. Yine, Dilanôē isteme esnasēnda annesinin kēzēna 

sºylediĵi sºzler kºy ortamēnda, feodal d¿zende kadēnēn yazgēsēna ve bunun algēsēna iĸaret eder: 

ñKadēn olmak hem iyi, hem kºt¿ kēzēm. Ķyisi o ki bir daim olur, bir sahibin olur. ¢ocuklarēn 

olur. Kºt¿s¿n¿ ise Allah sana gºstermesin kēzēm. Ne bileyim kocan ¿st¿ne karē getirir. Seni 

dºver, sºver, bakmaz. Daim ēplak, karnēn da a olur. Y¿z¿ne g¿lmez, iĵrenir gibi bakar. 

Madem gºnl¿nde ere gitmek var, Paĸoôdansa Mirkan hayērlēdēr kēzēm. Belki iyi bakamaz, ama 

¿st¿ne yar da sevmez. Belki daim ēplak olur, ama namusuna leke getirmezò (Polat, 2011b: 36). 

Yukarēdaki ifadeler, kadēnēn aresizliĵini gºsterir. Kadēnēn birey olarak hayatēnē idame etmesi 

olduka zordur. Yapēlan incelemelerde kadēn ve ocuklarēn, bºlgeye ºzel problemleri 

erkeklerden daha fazla yaĸadēklarē; fakirlik, aresizlik ve iĸe yaramazlēk duygularēnēn kadēnlarēn 

genel kaderi olduĵu; tºreler, cinsel istismarlar ve ahlaki yozlaĸmanēn kadēnlar ve ocuklarēn 

yaĸadēĵē travmayē artērdēĵē belirtilir (Bilgi vd., 2012: 24). Tek baĸēna hayatēnē s¿rd¿remeyen 

kadēn, kendine bir sahip bulmak zorundadēr. Hayatēnēn akēbeti ise bahtēnēn aēk ya da kara 

olmasēna baĵlēdēr. Yani hayat, bir ihtimal ¿zerine kuruludur. Burada kadēnēn algēsēnē da 

yorumlamak gerekir. Kadēnēn bir sahibinin ve ocuklarēnēn olmasē, kadēnēn mutluluĵu iin k©fi 

gºr¿n¿r. Alēk ve namus, endiĸe edilen hususlardēr. Diĵer taraftan kuma getirme ihtimali, 

kadēnēn eĸ seimine tesir eder. Mirkanôēn kuma getirme ihtimali daha zayēf gºr¿n¿r. Dolayēsēyla 

anne, kēzēna bu doĵrultuda tavsiyede bulunur. B¿t¿n bunlar, roman d¿zleminde taĸradaki 

kadēnēn hayatēnēn zorluĵunu gºsterir.  
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Kadēnēn kendi algēsēnēn yanēnda, kºy¿n ahalisinin kadēnē nasēl algēladēĵēna dair ºrnekler de 

romanda iĸlenir. Kºy¿n genlerinden ķafo, kadēnlar hakkēndaki genel yargēsēnē ĸºyle ifade eder: 

ñ óKarē milleti deĵil mi, en iyisinin dinini imanēnēô ò (Polat, 2011b: 140)é Arkadaĸē Mēsto da 

onu onaylar: ñ óValla ºyle. Anam olsa aklēm ererdi, ama bu Dilanôa aklēm ermediô ò (Polat, 

2011b: 140). Yine Apo Eho, Dilanôē Paĸoônun annesine verirken ºz kēzēnē bir mal olarak niteler: 

ñ óKēz bundan sonra sizin malēnēz Cemile hanēm. Ne yaparsanēz yapēn. Biz iĸin o tarafēna 

karēĸmayēz artēkô ò (Polat, 2011b: 142)é 

Romanda, feodal d¿zeninde aĵanēn ya da beyin nezdinde kadēnēn yerini gºsteren unsurlar da 

mevcuttur. ¥ncelikle bey sevdasē ifadesi dikkat eker. Bey sevdasē yaz yaĵmuruna benzetilir, 

gelip geicidir (Polat, 2011b: 24). Dolayēsēyla beylere, aĵalara eĸ olan sēradan kadēnlar, birka 

yēl sonra bir kenara itilmeyi gºze almalēdēr. Bey, kadēna doymaz ve kuma getirir. Ancak kadēn 

bir bey kēzē ise daha avantajlē olur. Ayrēca beylerin istedikleri kadēnē alma g¿leri vardēr. Yani 

bir beyin gºnl¿ bir kadēna d¿ĸerse o kadēnē almak iin ĸiddet d©hil birok yola baĸvurulabilir. 

Yazar, bu hususlarē anlatarak sēnēfsal yapēyē eleĸtirir. Diĵer taraftan bu sitemi devam ettiren yine 

kadēnlardēr. Paĸoônun annesi, oĵlunun Dilanôla evlenme arzusu karĸēsēnda ĸunlarē sºyler: 

ñ óAkĸam da iki adam yollar sºz keserim. Bir haftaya da kalmaz kēzē koynunda bil. Koy b¿t¿n 

dertlerin bºyle olsun. Bir iki senede keyfini ēkarērsēn kēzdan. Sonra canēn istediĵi, babanēn 

onurlanacaĵē bir bey kēzē alērsēn.ô 

óYok ana,ô dedi Paĸo. óķunu bil ki ben Dilanôēn ¿st¿ne yar sevmem.ô 

óSeversin Paĸoôm seversin,ô dedi. óBaban da bir zamanlar bana ºyle demiĸti. Ne zaman ki dalēnē 

kēzdēramaz oldum, o zaman bir deĵil iki yar sevdi ¿st¿me. Yarēn o kēz da ºyle olur. Sen de 

bēkarsēn. Neyse ĸimdilik senin dediĵin olsunô ò (Polat, 2011b: 46). 

Paĸoônun annesinin sºzleri aĵalēk d¿zeninde kadēnēn durumunu gºsterir. ¥zellikle sēradan 

kadēnlar, aĵa ya da bey hevesini aldēktan sonra eski ºnemini kaybeder ve bu kadēnlarēn 

¿zerlerine kuma getirilir. Ne aĵanēn kadēnlarē ne de kºydeki diĵer kadēnlar bu d¿zene itiraz eder. 

Dolayēsēyla kadēnlar, kendi kaderlerini tayin etmek iin bir abada bulunmaz. Onlar, bilerek ya 

da bilmeyerek d¿zeni s¿rd¿r¿rler. Bu baĵlamda Dilanôē ayrē bir kefeye koymak gerekir. ¢¿nk¿ 

o, d¿zene isyan etmiĸtir.  

Dilan romanē, feodal d¿zende kadēnēn hayatēnē anlatan bir eserdir. D¿zenin erkleri, otoritelerini 

kullanarak sēradan kºyl¿lerin kadēnlarēnē, kēzlarēnē elde edebilirler. Eserde taĸradaki kadēnlarēn 

aresizliĵi ve umutsuzluĵu yer yer dile getirilir. Tºre, namus, ekonomik sebepler ve sosyal 

baskē, kadēnē bireysellikten uzaklaĸtērmēĸ ve edilgen h©le getirmiĸtir. Kendi kaderini tayin 

edemeyen kadēn, kendisine biilen hayatē yaĸamak zorunda bērakēlēr.     

Adē Duman romanēnda ¥mer Polat, kadēnēn sosyal durumunu doĵrudan ele almaz. Ancak 

romanēn olay ºrg¿s¿ ve ĸahēs kadrosu dikkate alēndēĵēnda kadēnlarla ilgili bazē ēkarēmlarda 

bulunulabilir. 

Romanēn kahramanlarēndan G¿ller, on ¿ yaĸēnda genlik dºnemine yeni giren bir kēzdēr. O, 

babasēnēn kadēn algēsēnē ironik bir dille ĸºyle anlatēr: 

ñBabam bu. Eve iyi not getirince onun kēzē olurum, yanlēĸ bir iĸ yapēnca da, ºrneĵin, o g¿n 

sevdiĵim bir film var, biraz televizyonun ºn¿ne oturdum, ne bileyim yine matematikten (bir t¿rl¿ 

sevemedim, oysa ºĵretmeni de ok tatlē) eve kºt¿ not getirdim, o zaman da annemin kēzē olurum. 

Anlayacaĵēnēz, babama gºre bir t¿rl¿ ókēzēmēzô olamadēmò (Polat, 2013b: 37). 
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Yukarēdaki ifadelerde erkeklerin, baĸarēsēzlēklarē kadēna yormayla ilgi alēĸkanlēklarēna vurgu 

yapēlēr. Uzun yēllardan beri s¿regelen bu husus, ºzellikle taĸrada daha yaygēndēr. Romanda da 

bu alēĸkanlēk kēsaca, ayrēntēsēz bir ĸekilde dile getirilmiĸtir.   

Eserde fakirlikle baĵlantēlē olarak kadēnlarēn zor yaĸam koĸullarē da dikkatleri eker. Aliônin 

annesi evlere temizliĵe gider. Yusufôun annesi de pansiyonun temizliĵinden sorumludur. Diĵer 

kadēnlar da eĸitli iĸlerde alēĸēr. Kadēnēn iĸ d¿nyasēnda yer almasē esasēnda olumlu bir 

durumdur. Ancak ekonomik ĸartlardan dolayē gereĵinden fazla alēĸmasē, kadēn iin hayatē 

zorlaĸtērabilir. B¿t¿n bunlarla birlikte, romandaki kadēn karakterlerin iĸbirliĵi yaparak Aliônin 

babasē iin para toplamasē, kadēnlarēn saĵduyusunu ve fedak©rlēĵēnē gºzler ¿n¿ne serer.  

Romanda kadēna dair ēkarēmlar yukarēda belirtilmiĸtir. Polat, ocuklarēn masum d¿nyasēnē ele 

aldēĵē iin diĵer sosyal temalar ikinci plana d¿ĸm¿ĸt¿r. Eserde kadēnēn sosyal durumuna dair 

birka ºrnek mevcuttur. 

¦¿n¿ de Sevdim romanē, bir ilk genlik romanēdēr. Roman kahramanlarē, ocukluktan genliĵe 

geiĸ aĸamasēndadēr. Bununla beraber eserde ikincil ºneme sahip kiĸilerden yola ēkarak kadēnēn 

mevcut d¿zendeki yerine dair bazē tespitler yapmak m¿mk¿nd¿r. 

Eserin hemen baĸēnda Muratôēn aile ortamēna dair bilgiler verilir. Aloĸ adē verilen tayēn 

getirilmesinden sonra evde kēsa bir tartēĸma yaĸanēr. Anne, maddi imk©nsēzlēklarē ºn plana atēp 

tayēn beslenemeyeceĵinden bahseder. Baba ise aksi fikirdedir. Neticede tay evde kalēr. 

Sonrasēnda baba evin sobasēnē yakar. Bu hadise karĸēsēnda Muratôēn ĸaĸkēnlēĵē ĸºyledir:   

ñķaĸērēyorum. Babam soba yakacak. Soba yakmanēn kadēn iĸi olduĵunu sºyleyen babam, soba 

yakacakò (Polat, 2013c: 14)! Sonrasēnda baba, anneye yardēm etmeye devam eder. Bu defa ay 

dolduran babasē, Muratôē yine ĸaĸērtēr: ñBabam ºmr¿nde ilk kez aylarē dolduruyor. Babam? 

Babam ay dolduruyor bardaklarēmēza. Ķnanamēyorum. Anam g¿l¿yor babamēn bu halineò 

(Polat, 2013c: 18). Bu iki hadise, evdeki iĸ bºl¿m¿nde erkeĵin kadēna pek yardēm etmediĵini 

gºsterir. Muratôēn babasē ise taydan dolayē eĸine yardēm eder.   

Ķlerleyen bºl¿mlerde Muratôēn kasabaya geliĸiyle kºyl¿ kadēn ve ĸehirli kadēn arasēndaki fark 

daha belirgin olur. O, hayatēnda baĸē aēk, kēsa etekli kadēnlarē sadece ders kitaplarēnda 

gºrm¿ĸt¿r. ķehirde bºyle kadēnlarla karĸēlaĸēnca hayret eder: ñKadēnlarēn bacaklarē dizlerine 

kadar aēk. Bembeyaz, kēlsēz. Baĸlarē da aēk oĵunun. Aynen 5. sēnēf  T¿rke kitabēmēzdaki 

kadēn resimleri gibiò (Polat, 2013c: 30). Bu ºrnek de taĸradaki kadēnēn giyim konusunda 

sēnērlarēnē belli eder. Bunun olumlu ya da olumsuz olduĵuna dair bir yorum yapmak yersiz olur. 

Zira doĵa ĸartlarē, tºre, din gibi unsurlar kadēnēn ne giyeceĵini tayin eder. Burada ºnemli olan 

zorlamanēn olmamasēdēr. Romanda da bºyle bir durum sºz konusu deĵildir.   

Romanda, ĸehirli ve kºyl¿ kadēnēn karĸēlaĸtērēlmasē Zehra Teyze ve Muratôēn annesi nezdinde 

kēsmen yapēlēr. Bakēmlē bir kadēn olan Zehra Teyze ĸehir hayatēna uyum saĵlamēĸ ve ĸehrin 

nimetlerinden kendi imk©nlarēna gºre istifade etmiĸtir. Murat annesi ise akrabasē gibi ĸanslē 

deĵildir. O, etin kºy ĸartlarē ve fakirlik iinde bir yaĸam s¿rmeye gayret eder.   

Eserde kadēnēn konumunu belirleyen sadece birka ºrnek verilmiĸtir. ¦¿n¿ de Sevdim romanē 

bu bakēmdan kadēnē, onun yaĸamēnē, stat¿s¿n¿, etkinliĵini ele alan bir roman deĵildir. 

Sonu 

¥mer Polatôēn ºzellikle ilk romanlarēnda kadēnēn sosyal ve bireysel konumu, eleĸtirilen 

hususlarēn arasēnda yer alēr. Mahmudo ile Hazelôde kadēnēn hayatēnēn zorluĵu, aĵalarēn veya 
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beylerin ok eĸliliĵi, kumalarēn birbirleriyle iliĸkileri ve aresizliĵi, kadēnēn cinsel bir obje 

olarak gºr¿lmesi, erken yaĸta evlilik, kēz ocuklarēnēn durumu, kadēnēn intikam aracē olarak 

kullanēlmasē, verilen borlarēn bedeli olarak kadēnēn gºr¿lmesi, kadēnēn ikinci sēnēf olarak 

algēlanmasē anlatēlarak kadēnēn maĵduriyeti dile getirilmiĸtir. Saragºlôde aĵalarēn veya beylerin 

ok eĸliliĵi, kumalarēn birbirleriyle iliĸkisi ve aresizliĵi, kadēnēn r¿ĸvet olarak verilmesi, 

kadēnēn ikinci sēnēf olarak gºr¿lmesi, hayatēn kadēnlar iin zorluĵu ele alēnarak kadēnēn sosyal 

ve bireysel konumunun iyi olmadēĵē gºsterilmiĸtir. Bununla beraber kadēnēn toplumsal olaylarda 

ºne ēktēĵēna dair ºrnekler de verilmiĸtir. Dilan romanēnda gen bir kēzēn, ºl¿mle sonulanan 

kºt¿ talihi anlatēlarak kadēnēn sistem ierisindeki maĵduriyeti ele alēnmēĸtēr. Kendi hayatēna yºn 

veremeyen kadēn, kendine biilen hayatē yaĸamak zorunda bērakēlēr. Romanda aĵalarēn veya 

beylerin ok eĸliliĵi, kadēnēn genel yazgēsē, namus endiĸesi, eĸ seiminin kēsētlē olmasē, kadēnēn 

kiĸiliksiz kabul edilmesi eleĸtirilen hususlardēr. Adē Duman romanēnda erkeklerin namus 

endiĸesi, baĸarēsēzlēklarda kadēnēn sulu bulunmasē, kadēnlarēn fakirlikle gelen zor yaĸam 

koĸullarē satēr aralarēnda deĵinilen hususlardēr. ¦¿n¿ de Sevdimôde kadēnēn maddi imk©nlar 

sonucu zor bir yaĸam s¿rmesi, kadēnēn ev yaĸamē, kºyl¿ ve ĸehirli kadēnēn yaĸamlarē arasēndaki 

farklar sēnērlē olarak romana d©hil edilmiĸtir. B¿t¿n bunlar, genel olarak kadēnēn bireysel ve 

sosyal konumunun iyi olmadēĵēnē ºne ēkarmēĸtēr.  
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H¦SEYĶN RAHMĶ G¦RPINARôIN KALEMĶNDE AHLAK KAVRAMI 

 

Okt. Ece Serrican KABALCI  

Nevĸehir Hacē Bektaĸ Veli ¦niversitesi Rektºrl¿k Merkezi T¿rk Dili Bºl¿m¿ 

 

¥z 

ñHalk iin sanatò anlayēĸēna baĵlē kalan H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, doĵal ve gereki ¿slubuyla 

T¿rk romanēnēn ºnde gelen isimlerinden biri olarak kabul edilir. Terc¿man-ē Hakikat 

gazetesinde 1888ôde tefrika edilen ilk romanēndan, hayata gºzlerini yumduĵu 1944 yēlēna dek 

roman aĵērlēkta olmak ¿zere farklē t¿rlerde eserler verir. Romanlarēnda Batēlēlaĸma, kadēn-erkek 

iliĸkileri, evlilik, aldatma, batēl inanlar, hayat m¿cadelesi, toplumsal d¿zen, ahlaki deĵerler ve 

bu deĵerlerin yozlaĸmasē gibi konular ºn planda yer alēr. Bu konular ierisinde yer alan ahlak 

kavramē ve onun etrafēnda ĸekillenen deĵerler; H¿seyin Rahmi G¿rpēnarôēn ºzellikle ¿zerinde 

durduĵu, romanlarēnda farklē olaylar ¿zerinden iĸlediĵi unsurlardandēr. 

T¿m romanlarēnda takip edilebilen bu izlekleri en iyi yansētan eserleri: Kokotlar Mektebi 

(1929), Gºn¿l Bir Yeldeĵirmenidir Sevda ¥ĵ¿t¿r (1943), D¿nyanēn Mihveri Kadēn mē, Para 

mē? (1948), Kaderin Cilvesi (1964), Can Pazarē (1968) ve Namuslu Kokotlar (1973)dēr. 

¢alēĸmamēzda H¿seyin Rahmi G¿rpēnarôēn, bu romanlarda ahlak kavramēnē nasēl ele aldēĵē ve 

ahlakēn bozulmasēna yol aan etmenleri nasēl sēnēflandērdēĵē incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler:  H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, roman, ahlak. 

 

H¦SEYĶN RAHMĶ G¦RPINARôS APPROACH TO MORAL CONCEPT 

 

Abstract 

H¿seyin Rahmi G¿rpēnar is one of the leading names of Turkish literature. H¿seyin Rahmi 

G¿rpēnarôs first novel, published in 1877, released in Terc¿man-ē Ahval newspaper. Male-

female relationships in the works, marriage, infidelity, superstition, struggle for life, social 

order, moral values and issues such as corruption which takes place in the foreground. The 

concept of ethics and values contained in these subjects formed around, H¿seyin Rahmi 

G¿rpinar on which particular one of the elements that work through different events in the 

novel. 

This works best reflects themes that can be followed in all novels are: Kokotlar Mektebi (1929), 

Gºn¿l Bir Yeldeĵirmenidir Sevda ¥ĵ¿t¿r (1943), D¿nyanēn Mihveri Kadēn mē, Para mē? 

(1948), Kaderin Cilvesi (1964), Can Pazarē (1968) and Namuslu Kokotlar (1973). In our study, 

H¿seyin Rahmi G¿rpinar, in this novel that treats the concept of ethics and morality of the 

factors that led to the deterioration will examine how to classify them. 

Keywords: H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, novel, morality. 
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19. y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda Osmanlē toplumuna giren roman, Tanzimat anlatēlarēyla temellerini 

oluĸturmuĸtur. Batē romanēndan eviriler ve taklitlerle baĸlayan bu t¿r; ķemsettin Sami, Namēk 

Kemal, Ahmet Mithat Efendi gibi yazarlar tarafēndan ilk ºrneklerini vermiĸtir. Tanzimat 

Fermanēônēn ilanēyla hēzlanan Batē medeniyetine geiĸte; hayatēn her aĸamasēnda yaĸanēlan 

maddi ve manevi buhranlar, bu medeniyet krizinin fertler ¿zerinde oluĸturduĵu olumsuz 

etkilerin yansēmalarē eserlerde de yer bulmuĸtur. 

Ķlk dºnem anlatēlarēndaki yazarlar iin eski hik©yeden romana geiĸ; hayalcilikten akēlcēlēĵa, 

ocukluktan olgunluĵa, ilkellikten uygarlēĵa geiĸtir. Bu nedenle de roman t¿r¿, uygarlēĵa 

gºt¿recek yollardan biri olarak kabul edilmiĸtir (Moran 2008: 11). 

Tanzimat romanēnēn ilk ºrneklerinde eserin ele aldēĵē konu kadar, yazarēn metni oluĸturma 

yºntemi de ºnemlidir. Bu dºnemde, okuyucuya doĵrudan hitap eden, kendi fikirlerini ve 

yorumunu iletmek isteyen bir yazar profili ile karĸēlaĸēlēr. Yazarēn ºn planda olmasēnēn en 

ºnemli nedeni; t¿r olarak Batēôdan alēnan romanēn, teknik olarak meddah hik©yelerinin etkisinde 

kalmasēdēr. Okuyucuya seslenme, kēssadan hisse ēkarma meddah hik©yelerinin izleridir (Esen 

2012: 104). 

Bu izleri gereki bir bakēĸ aēsēyla irdeleyen Jale Parla, Tanzimat dºnemi T¿rk romanēnēn 

doĵuĸunda ve ilerlemesinde etkili olan ºzellikleri maddeler halinde ĸu ĸekilde sēralamaktadēr: 

1. Tanzimat romanēnda gerekilik Ķslam felsefesince ierilmiĸ mutlakē ve apriorist bir 

gerekilik anlayēĸēdēr. 

2. Roman kiĸileri, toplumsal tºrelere sēkē sēkēya baĵlē bir k¿lt¿r¿n ¿yeleridir ve aksine 

davrananlarēn ibret verici ºyk¿lerine yer verilir. Kiĸileĸtirmeler k¿lt¿rel tiplemelere ve alegorik 

modellere gºre yapēlēr. 

3. Romanlarda egemen olan izlek, iyiyle kºt¿n¿n atēĸtēĵē bir d¿nya gºr¿ĸ¿nde hep kºt¿y¿ 

temsil eder ve teknik amalarla deĵil (anlatēm, imgelem, kiĸilik betimlemesi gibi) ahlaksal 

amalarla kullanēlēr. 

4. Anlatē aēsēndan T¿rk romanēndaki m¿dahil yazar, Batē romanēndaki m¿dahil yazara gºre, 

metne ok daha egemendir. M¿dahale uĵruna kendi roman kurgusu ve kiĸileĸtirmeleriyle 

eliĸkiye d¿ĸebilir (Parla 2008: 21). 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ilk dºnem anlatēlarē aslēnda yazarlarēn kendi ifade g¿lerini kazandēklarē; eserler 

aracēlēĵēyla okurlarēn, roman t¿r¿ne dair algēlarēnēn geliĸtiĵi bir dºnemi ifade etmektedir. 

Meddah hik©yelerinden romana, hayalden gerekliĵe geiĸ s¿recinde roman t¿r¿; halkē eĵitme 

ve onlara bir mesaj verme gºrevini de ¿stlenmiĸtir. Yazarēn metin ¿zerinde kurduĵu h©kimiyet, 

bu mesajlarē iletmede belli bir ĸahsē kullanmak ya da doĵrudan bunu dile getirmek ĸeklinde 

ortaya ēkmēĸtēr. 

Bu geiĸ dºnemini izleyen dºnemde yazē hayatēna baĸlayan H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, tēpkē 

ºnc¿lleri gibi eserleri aracēlēĵēyla okura seslenir. Ķlk dºnem romanlarēnda gºr¿len geleneksel 

T¿rk temaĸa sanatlarēnēn ºzelliklerinden yararlanēr. Eserlerinde Ķstanbulôun kºĸe bucaĵēnē -

doĵal g¿zelliĵi ve tarih´ ihtiĸamē ile deĵil- ihtiraslarē, adilikleri ve kimi zaman budalalēklarēyla 

bir anlatēr. Karagºz ve orta oyununda olduĵu gibi, azēnlēklarē, ecnebileri, taĸralēlarē ve kalem 

efendilerini, kendilerine has davranēĸlarē ve konuĸmalarēyla canlandērēr (Kaplan 2006: 47). 

Eserlerindeki g¿l¿n yºn, kiĸilerin karĸēlēklē konuĸmalarēyla gerekleĸir. ¥zellikle mahalledeki 

kadēnlarē konuĸturduĵu bºl¿mler, onlarēn hayata bakēĸ aēlarēnē, k¿lt¿r ve sosyal durumlarēnē 
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ortaya koyar. Onlarē konuĸtururken, meddah veya orta oyuncularē gibi onlarēn kelime ve 

c¿mlelerini taklit eder. Bu taklid´ ¿slup ile sadece mahalledeki kadēnlarē canlandērma maksadē 

g¿tmez, onlarē g¿l¿n gºstermeye de alēĸēr. Kullandēĵē eĸitli ifade oyunlarē, gereklik ile 

g¿l¿nl¿k arasēndaki dengeyi kurar, fakat aĵērlēk merkezi her zaman g¿l¿nl¿kten yanadēr 

(Kaplan 2002: 34). 

H¿seyin Rahmiônin romanlarēndaki ĸahēslar, oĵunlukla ñmiza, ahlak ve k¿lt¿r seviyesiò 

bakēmlarēndan normal deĵildir. Kahramanlarēnēn bir kēsmē aptallēk, cins´ sapēklēk, aĸērē ihtiras, 

ĸºhret d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ gibi yaradēlēĸlarēndaki anormallikle; bir kēsmē aĸērē menfaat d¿ĸk¿nl¿ĵ¿, iffet 

d¿ĸmanlēĵē, gayr-ē meĸru kazan peĸinde koĸma gibi ahlaklarēndaki anormallikle; bir kēsmē da 

¿mmilik, cahillik, aĸērē din´ taassup, batēl inanēĸlara baĵlēlēk, Batē medeniyetinin sahte taklitiliĵi 

yani z¿ppelik gibi k¿lt¿rel seviyelerindeki anormallikle g¿l¿nt¿rler. Romancē b¿t¿n bu deĵiĸik 

tipleri, kendi psikolojik muhtevalarē ve toplumsal evreleriyle birlikte ve en ince teferruatēna 

kadar canlandērmakta b¿y¿k baĸarē gºsterir (Aky¿z 1995: 142). 

H¿seyin Rahmi G¿rpēnarôēn romanlarēnda yer alan ĸahēs kadrosuna bakēldēĵēnda, alēk ve sefalet 

iinde bulunanlar arasēnda cins´ arzularēna gºre hareket edenler olduĵu gibi, ok ahlaklēlar, bu 

y¿zden intihara kalkanlar da vardēr. H¿seyin Rahmi, sosyal sefalet meselesini, bir sēnēf meselesi 

olmasēnēn dēĸēnda bir ahlak meselesi olarak ele alēr. Bazē romanlarēnda zenginler, ahlak 

prensiplerini maske gibi kullanan dejenere insanlar ĸeklinde gºsterilmiĸlerdir. Fiziksel 

ihtiyalarē bakēmēndan alar, bu maskeleri yērtarlar ve ahlaksēzlēklarēnē ig¿d¿leriyle mazur 

gºstermeyi amalarlar. Bu nedenle H¿seyin Rahmiônin romanlarēnda emekilerin haklarēna 

dayanan, namuslu alēĸmayē ahlak prensibi haline getiren ve bu deĵerler adēna isyan eden bir 

ĸahsa rastlanēlmaz. H¿seyin Rahmiônin romanlarēndaki ĸahēslarē ĸu ĸekilde sēnēflandērmak 

m¿mk¿nd¿r: 1. Alafrangalar ve onlarē istismar eden Fransēz fahiĸeleri. 2. Batēl inanca gºre 

hareket edenler ve onlarē eĸitli bakēmlardan istismar eden ĸahēslar. 3. Ahlak ve namusa b¿y¿k 

deĵer verenlerle ig¿d¿lerine gºre hareket eden ve bunu hayat felsefesi haline getirenler 

(Kaplan 2009: 403). 

T¿rke Sºzl¿kôte yer alan ñahlakò maddesine bakēldēĵēnda: ñ1. Bir toplum iinde kiĸilerin 

uymak zorunda olduklarē davranēĸ biimleri ve kurallarē. 2. Ķyi nitelikler, g¿zel huylar.ò (s. 43) 

ĸeklindeki aēklamalarla karĸēlaĸēlēr. H¿seyin Rahmi G¿rpēnarôēn eserlerinde daha ok ilk 

maddede yer alan ahlak kavramē ve bunun etrafēnda ĸekillenen nitelikler gºze arpar. Onun 

ĸahēslarēnēn oĵunluĵu genel ahlaka aykērē d¿ĸm¿ĸ ve tasvip edilmeyen davranēĸlara sahip 

kiĸilerdir. Merkeze alēnan ahlak kavramēna yaklaĸēmlarē da bu nedenle birbirinden farklēdēr. 

Para ve geim derdi y¿z¿nden d¿ĸm¿ĸ kadēnlar, aĸērē menfaat, haksēz kazan, aile ierisinde 

evrilen dolaplar; ahlak kavramē merkeze alēnarak iĸlenir. Ķnsanlarēn bu duruma d¿ĸmelerinin 

sebep ve sonularē irdelenir fakat bir ºz¿m getirilmez. Alēk ve yoksulluk sonucu ortaya ēkan 

ahlak deĵiĸimi, iliĸkilerde ve evlilikte sadakatsizliĵin neden olduĵu ahlak bozukluĵu en ok 

iĸlenen konulardēr. H¿seyin Rahmi G¿rpēnarôēn farklē derecelerde de olsa, her romanēnda ele 

aldēĵē bu konularēn ana izlek olarak iĸlendiĵi altē roman ºn plana ēkar. Bunlar yazēlēĸ tarihlerine 

gºre: Kokotlar Mektebi (1929), Gºn¿l Bir Yeldeĵirmenidir Sevda ¥ĵ¿t¿r (1943), D¿nyanēn 

Mihveri Kadēn mē Para mē? (1949), Kaderin Cilvesi (1964), Can Pazarē (1968), Namuslu 

Kokotlar (1973)dēr. Kaderin Cilvesi ve Can Pazarē adlē romanlarē geim sēkēntēsēnēn s¿r¿klediĵi 

ahlak bozukluĵunu; Kokotlar Mektebi, Gºn¿l Bir Yeldeĵirmenidir Sevda ¥ĵ¿t¿r ve Namuslu 

Kokotlar adlē romanlarē kadēn-erkek iliĸkilerinin ahlaka yansēmalarēnē; D¿nyanēn Mihveri Kadēn 

mē Para mē? adlē romanē ise her iki durumu karĸēlaĸtērmalē olarak ele alēr. 
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1. Geim Sēkēntēsē Sonucu Kaybolan Deĵerler 

 Kaderin Cilvesi1 ve Can Pazarē2 romanlarē, yoksulluĵun ve alēĵēn insanlar ¿zerindeki 

etkilerini konu alēr. Hayatēn bir cilvesi olarak gºr¿len hayat kavgasē ve can pazarēna dºnen 

ekmek bulma derdi, romanlardaki ĸahēslarē da deĵiĸtirir hatta kimi zaman ahlaksēzlēklarēna yeni 

ahlaksēzlēklar ekler. Ķnsanlarēn ahlaklē olmasēnēn ok zor olduĵu, ahlaksēzlarēn her zaman 

kazandēĵēna dair ºrneklere yer verilir. 

Kaderin Cilvesi adlē romanda, geim derdiyle savaĸmayē bilmeyen, zamanla ahlaksēzlēĵa 

s¿r¿klenen bir ailenin baĸēndan geenler anlatēlēr. Sal©h Efendi ve ailesinin ahlak anlayēĸē 

alēkla sēnanmēĸ, bu sēnanma sonucunda sahip olunan deĵerler kaybedilmiĸtir. Alēk, yoksulluk 

ve sefaletin sadece miskinlere yapēĸan bir hastalēk olduĵunu telkin eden kiĸilerin yēkēcē 

etkilerine dikkat ekilir. Sefaleti, namus kayētsēzlēĵē ile deĵiĸtiren Sal©h Efendiônin aldēĵē ilk 

ders ĸudur: 

ñA kalanlar daima aldananlardēr. Yaĸamak iin kesin aldatmak gerekir. Sanayide, ticarette, 

b¿t¿n alēĸveriĸlerde, politikada, aĸkta, muhabbette, felsefede, hatta ahlak ile ilgili konularda bile 

bu bºyledir. Aldatmak bir rahvana biner gibi ©lemin ¿st¿ne ēkmak; aldanmak, altta kalarak 

d¿nya sēkēntēlarēnē, dertlerini taĸēyēp ezilmektir. Aldanmanēn ahrete bir yararē olduĵunu sanmak 

da b¿y¿k hatadēr. Sana bunu bºyle sºyleyenler seni aldatēyorlar demektir.ò (s. 205) 

Geim derdine d¿ĸen Sal©h Efendi, ailesini geindirebilmek iin harap evlerini kiracēya verir. 

ķemi Efendi, baĸlangēta iyi bir kiracē gibi gºr¿nse de, bu evi fuhuĸ ve kumar iin kullanmaya 

baĸlar. Muhabbet tellalē olan ķemi Efendi iin: 

ñNik©hlē kadēn her g¿n yene bala benzer. Hele bu bal yēllarēn gemesiyle petekleĸirseé 

Nik©hsēz iliĸkilerin tadēnē size anlatmaya hacet yok. ¢¿nk¿ meĸru evlenmede nik©hēnēzē imam 

kēyar. Meĸru olmayanē da ĸeytan. Ķnsanlarē sakēndērmak iin her tatlē ĸeye ĸeytan sokarlar. Fakat 

bu tedbir ters etki yapar. (é) S¿rd¿ĵ¿n ºm¿rden sonsuzluĵa gºt¿receĵin saatler ancak zevk 

dakikalarēdēr. Aĸkēn gazalini nerede gºr¿rsen hemen silahēnē doĵrult. Avla. Dimaĵēnda deĵil, 

ruhunda doĵacak bu lezzet, iĸte bu haz sonsuzluĵa kadar seninle beraberdir.ò (s. 328) 

Aile iine d¿ĸen bu ateĸ, her yeri yakmaya baĸladēĵēnda; ķemi Efendiônin kira karĸēlēĵē ºdediĵi 

para geri verilemeyeceĵinden duruma ayak uydurulmaya alēĸēlēr. Namussuzluk, namus 

sessizliĵi altēnda s¿rmeye baĸlar. ñSerbest evlenmeò ya da ñBolĸevik usul¿ evlenmeò adē altēnda 

iftler baĸlangēta namuslu olan Sal©h Efendiônin evinde buluĸur. Bu fuhuĸ gribi her yere 

yayēlēr, ĸehir dēĸēna ēkan ķemi Efendiônin vekili olarak Sal©h Efendi bērakēlēr. Ailesi daĵēlan 

Sal©h Efendi kendi kendisine sorar: 

ñAman Allahôēm, bu kara toprak ne kadar cifeleri yutup hazmediyor. ķu hesapsēz taĸlarēn altēnda 

sonsuz bir sessizlik, sonsuz bir eĸitlik h¿k¿m s¿r¿yor. Sulu, susuz hepsi de tabiatēn aynē 

kanununa tabi. ķimdi sevap iĸleyenle g¿nah iĸleyenleri nasēl ayēracaĵēz?ò (s. 378) 

Sºzlerinin devamēnda: ñAman Tanrēm, samimiliĵimden kabaran bir soru dudaklarēmē yakēyor. 

Ama sorsam da yine vicdanēmēn yankēsēndan gayri kimden cevap alacaĵēm? Bu hayat ilahi bir 

latifeden baĸka bir ĸey deĵil. Fazla sevinlere, ĸik©yetlere, gururlara, yerinmelere deĵer yeri 

yokéò (s. 378) diyerek kendisini de bu d¿zene uydurur. 

                                                                         
1 Alēntēlar H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, Kaderin Cilvesi, ¥zg¿r Yayēnlarē, 2005 baskēsēndandēr. 
2 Alēntēlar H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, Can Pazarē, ¥zg¿r Yayēnlarē, 2000 baskēsēndandēr. 
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Can Pazarē adlē romanda toplum iindeki insanlarēn durumu en ince ayrēntēsēna kadar incelenir. 

¥zellikle yoksulluĵun s¿r¿klediĵi hērsēzlēk, yozlaĸma ve dolandērēcēlēk konularē ¿zerinde 

durulur. ñEn b¿y¿k kazanlar en ziyade alēn teriyle elde edilenler deĵildir.ò (s. 89) sºz¿nden 

hareketle ceplerini doldurmayē amalayan bir grup dolandērēcē, bir ñaĸk dºrtgeniò merkeze 

alēnarak anlatēlēr. Toplumun deĵerlerine ve ahlaka aykērē durumlar vurgunculuk ¿zerinden 

iĸlenir. N©sēh ile evli olan N©fia ve Ķrfan ile evli olan Hal©vet arasēnda geen olaylar, kocalarēnē 

deĵiĸtirmekle son bulur. Aradan geen bir yēl, bu eski karē-koca, yeni sevgilileri birbirine 

doyurur. Bu aĸamada kendilerine ñYavuzlar ¢etesiò adēnē veren bir grup hērsēz ve ĸantajcē, bu 

olaya d©hil olur. Hērsēzlar kendi ceplerini doldururken; Ķrfan, Hal©vetôi; N©sēh ise N©fiaôyē 

tekrar nik©hēna alēr. N©sēh Bey-Hal©vet Hanēm ve Ķrfan-N©fia Hanēm arasēndaki apraz aĸk 

hakkēnda ĸu aēklama yapēlēr: 

ñĶstanbulôun y¿ksek cemiyetinde ve fikir bakēmēndan y¿kselmiĸ ince, zarif, zengin hayatēnē 

yaĸayan, ķiĸliôde oturan iki dost ailenin gen erkekleri birbirinin karēlarēna gºz atmēĸlardē. (é) 

Bu gºn¿l pazarēnda k©rlē ēkanlar bek©rlardē. Evli olanlar kendi karēlarēnē baĸka birinin kollarēna 

bērakmadēka ºteki bir kadēnēn vuslatēna eriĸemiyordu. Bu da o ©lemlerde erkeklerin alēĸmasē 

gereken medeni bir trampaydē.ò (s. 316) 

Serbest fikirli bir kadēn olarak tanētēlan N©fiaônēn d¿ĸ¿ncesine gºre t¿m kadēnlar, evlilik aĵēna 

geldikleri zaman bir kocanēn himayesinde yaĸamaya mahk¾m olur. Gelenek-gºrenek iĸkencesi 

olan bu durumu bir eĸit esirlik olarak gºr¿r. N©fia Hanēm iin ok sevilen sevilmez, ¿z¿l¿r, 

ezilir: ñ(é) Hi koca sevilir mi? Kocasēnē seven iĸte bºyle olur, inleye inleye ºl¿r. (é) 

Evlenme demek bir acē, bir azap ēkrēĵēdēr. Onun uĵursuz ipliĵi ya erkeĵin boynuna dolanēr, ya 

kadēnēnēn. Fakat kocalar hemen daima bu baĵ ile kadēnlarē kºstekleyip kendileri serbest 

yaĸamaya uĵraĸērlar. ¢ok defa da bu iĸi becerirler. Bir erkek sevildiĵini anladē mē iĸ bitti 

demektir. Karē gºz¿nden d¿ĸer, hi olur. Onlar iin, zorluklar iinde elde edilen aĸklar 

makbuld¿r. Artēk zavallē kadēn evinde, her zaman bir yanē boĸ kalan dºĸeĵinde acē iinde 

kēvrēlsēn dursun.ò (s. 165-166) 

Romanēn ñaĸk dºrtgeniò oluĸturan iftlerinin yanēnda temel ĸahēs kadrosunu ñYavuzlar ¢etesiò 

oluĸturur. ñYavuzlar ¢etesiò adēndaki hērsēzlar iin d¿nya, aldatan ve aldanan insanlardan 

oluĸur. Ķnsan, hak ettiĵini almak iin gºz¿ karartmalē, almaktan korkmamalēdēr. S¿rekli 

nasibini beklemeyi, hibir ĸey yapmadan hayattan alacaklē olmayē doĵru bulmazlar. Fakat bu 

alēĸma gayretini doĵru yola deĵil, dolandērēcēlēĵa harcamayē gºrev bilirler: ñAhmaklarla 

miskinler kēsmet beklerler. Akēllēlarla cerbezeliler, baĸkalarēnēn kēsmetlerini yoldan evirirler.ò 

(s. 243) diyerek kendi hayat felsefelerini ortaya koyarlar. ñHakò ve ñadaletò sºzc¿klerinin ii 

boĸaltēlmēĸ kavramlar olduĵunu vurgulayarak ĸu sºzleri sarf ederler: 

ñBērak sen deé Mademki bu andavallē herif cebinde birka y¿z lira ve bu akēlsēz kafasēyla 

buralarda dolaĸēyor, nasēl olsa o, soyulmaya mahk¾mdur. ķimdi bu d¿nyada aldanana, soyulana, 

yanana, ºlene acēyan kaldē mē? ķimdi, herkes ne ĸekilde olursa olsun her gºrd¿ĵ¿ maceradan 

kendine bir pay ēkarma yoluna bakēyor. Adaletilik sana, bana mē kaldē? Bºyle davalara 

bakmak iin kanunlar yapēlmēĸ, daireler aēlmēĸ, nazērlar, memurlar tayin olunmuĸ. Buralarda 

tavcēlar, mantarcēlar s¿r¿ ile kol geziyorlar. Bunlarē arĸē polisleri de tanēyor, bekileri de, esnafē 

daé Merkezlerin, m¿d¿rl¿klerin, hapishanelerin bir kapēsēndan girip ºb¿r¿nden ēkēyorlar. Bu 

da hatērē sayēlēr bir meslek ĸekline girdi. Herifler b¿sb¿t¿n serbest iĸlerini gºrmek iin 

neredeyse esnaf tezkeresi alacaklar.ò (s. 68) 
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ñYavuzlar ¢etesiònin ¿yeleri, hērsēzlēĵē da kendi ierisinde sēnēflandērērlar. D¿nyada 

beceriklilerin, her zaman iin beceriksizlerin zararēna yaĸadēĵē belirtilerek; kimi zaman kaba 

kuvvetin, vurgunculuĵun anahtarē olduĵu ĸu satērlarla dile getirilir: 

ñB¿t¿n piyasada spek¿lasyon ile milyonlar kazanan birisi, binlerce aēn nafakasēnē kasasēna 

ekiyor. Buna insanlēk vicdanē da, kanun da seyirci kalmaktan baĸka bir ĸey yapamēyor. Bu aēk 

bir alma iĸi. Bunun kapalē ve gizli hērsēzlēklarla farkē var. Birincisi iin sermaye, paraca meĸhur 

olmak ve beceriklilik lazēm. Bu ĸartlar kendisinde bulunan ok kimse bulunamēyor. Ķkinci alma 

iin, alma cesaretinden baĸka bir ĸey lazēm deĵil. Onun iin bu ikinci yolun heveslileri o kadar 

ok ki, kanun biraz gºz yumarsa yumruĵuna g¿venemeyenler g¿venenlerin haracēna baĵlanēr, 

hayatta g¿ven ve d¿zen kalmaz.ò (s. 89-90) 

Roman yazarē kiĸiler hakkēnda bilgi verebilir, onlarēn aĵzēndan konuĸabilir, bunun yanēnda 

kendi kendilerine konuĸtuklarē zaman okuyucunun onlarē dinlemesini saĵlayabilir. Elinde 

kiĸilerin aklēndan geen d¿ĸ¿nceleri gºsterme olanaĵē vardēr, dilerse d¿ĸ¿nce d¿zeyinden daha 

derinlere inerek bilinaltēna da bakabilir (Forster 2016: 126). H¿seyin Rahmi G¿rpēnarôēn 

kiĸilerine bakēldēĵēnda, ºzellikle diyaloglarda canlē bir anlatēmēn yanēnda gevezeliĵe varan 

sºylemlere bile rastlanēr. Bunun yanēnda kimi zaman anlatēmda ĸahēslar ¿zerinden kendi 

d¿ĸ¿ncelerini de onlara sºyletir. Bu durum Can Pazarē romanēnda da gºr¿l¿r. Ķkincil 

ĸahēslardan kabul edilebilecek olan R¿stem, yer aldēĵē sēnērlē diyaloglarda sanki H¿seyin 

Rahmiônin sºzc¿s¿ konumuna geer. Tabiatēn emirlerini yerine getiren insanoĵlunun, fiziksel 

ihtiyalarēnē karĸēlamak adēna ahlak kavramēnē terk ettiĵi ĸu satērlarda vurgulanēr: 

ñZaman deĵiĸiyor diyorlar, zaman bizi kapladēĵē iin iinde tabii biz de deĵiĸiyoruz. Ama nasēl? 

Kirli amaĸēr deĵiĸtirir gibi eski ©detlerimizden, ahlaklarēmēzdan soyunuyoruz. Fakat onlarēn 

yerine giyecek temiz bir ĸey bulamayarak t´ĵ-i teber ĸehlevent cascavlak kalēyoruz. Bir milletin 

hayatēnēn gidiĸi terbiyesine, ahlakēna baĵlēdēr. Fakat ahlakēn varlēĵē bazē ĸartlara baĵlē kalēyor. 

Mesela ahlak, alēkla baĵdaĸamēyor. A adamēn kafasēndan her ĸeye karĸē bir isyan fēĸkērēyor. 

Ya kendini ºld¿r¿yor ya baĸkasēnē. Rēzkēnē tedarik iin yavaĸ yavaĸ ilk zamanlarēn vahĸetine, 

hayvanlēĵēna d¿ĸ¿yor.ò (s. 308) 

 

2. Kadēn-Erkek Ķliĸkilerinde Ahlak 

H¿seyin Rahmi G¿rpēnarôēn romanlarēnda iĸlediĵi deĵer deĵiĸikliĵi, kendisinden ºncekilerden 

daha kºkl¿d¿r. Politika, ahlak ve din konusunda halkēn genel gºr¿ĸ¿nden farklē fikirler besler. 

Eski zihniyet yerine Batēônēn akla ve bilime dayalē pozitivist zihniyetini yerleĸtirmeye alēĸēr. 

Tarafsēz ve akēlcē bir tutumla yaklaĸēlmasēnē istediĵi konularēn baĸēnda da kadēn-erkek iliĸkisi 

gelir. Amacē yeni bir ahlak anlayēĸē getirmekten ziyade toplumdaki yasalarēn, tºrelerin ve ahlak 

anlayēĸēnēn kadēnlar aleyhine iĸlediĵini gºstermektir. Kadēn eĸini seemez, istediĵi zaman ondan 

boĸanamaz kēsacasē onunla eĸit deĵildir. Kocanēn aldatmasē da namusunu temizlemesi de hep 

hoĸ gºr¿l¿r. Bu konuyu iĸleyen yazarlar ierisinde H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, gerek aĸk felsefesi 

gerekse evlilik kurumunun kendisini kuĸkuyla karĸēlamasē ve namus kavramēna yaklaĸēmē 

bakēmēndan diĵerlerinden ayrēlēr. Onun d¿ĸ¿ncesinde aĸk, ēlgēnlēk sayēlabilecek bir cinsel 

tutkudur. Bu nedenle de eserlerinde, karĸēlēklē derin sevgiye dayanan ve uzun s¿re devam eden 

bir iliĸki ya da evlilik iĸlenmez (Moran: 2008: 113-123). 

Kadēn-erkek iliĸkileri ve evlilikteki sadakatsizlik; H¿seyin Rahmi G¿rpēnarôēn, romanlarēnda yer 

verdiĵi konulardandēr. Kadēn ve erkeĵin konumundan sºz ederken; aralarēndaki eĸitsizliĵe, 
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birbirine denk olmayan birlikteliklere, yaĸa uygun olmayan kiĸilerin evliliklerindeki sorunlara 

ºzellikle dikkat eker. D¿ĸ¿ncelerini romanlara yansētērken kimi zaman ana olay kimi zaman da 

ara olay olarak bu konularē iĸler. Bu konularēn temel alēndēĵē ve farklē kiĸiler ¿zerinden iĸlendiĵi 

romanlarē ierisinde ºzellikle Gºn¿l Bir Yeldeĵirmenidir Sevda ¥ĵ¿t¿r3, Namuslu Kokotlar4 ve 

Kokotlar Mektebi5 adlē eserleri ºn planda yer alēr. 

Gºn¿l Bir Yel Deĵirmenidir Sevda ¥ĵ¿t¿r romanē, birbirini aldattēktan sonra kanuna uygun 

dºĸeklerine dºnen karē-kocanēn hik©yesidir. Eserin baĸēnda evlilik kurumunu sorgulayan bir 

bakēĸ aēsēyla birlikte, evlilikte herkesin karēsēnē aldattēĵē ve bunun doĵal olduĵu vurgulanēr: 

 ñ(é) Ka yaĸēndasēnēz? Evli misiniz? Evlenmeden ºnce sevda g¿nahlarēndan uzak bir 

melek hayatē mē yaĸadēnēz? Evlendikten sonra karēnēza karĸē d¿md¿z bir doĵrulukla baĵlē 

kalabildiniz mi? Dēĸarēda g¿zel kadēnlar gºrd¿ĵ¿n¿z zaman bunlardan bazēlarēnē iiniz ekmez 

mi? Evlenme kanununda adēna hēyanet denilen kaamaklardan sonra piĸmanlēk duyar mēsēnēz? 

Yoksa bu gibi halleri kanēksadēnēz mē? Olanaklar elveriĸli olsa karēlarēnēzēn ¿zerine evlenmek 

veya metres tutmak istemez misiniz?ò (s. 108) 

 Bu sorularē soran ķadan, apkēnlēkta uarē d¿zeye gelmiĸ, gizli hastalēklara uĵramēĸ, 

ahlakē bozuk bir gen olarak tanētēlēr. Ailesi tarafēndan bu bataktan kurtulmasē iin 

evlendirilmiĸtir. ķadan, kendisini, d¿zelmesi olanaksēz ruhlardan ve uslanamayacak kiĸilerden 

kabul eder. Karēsē Sabiha Hanēmôē sever fakat apkēnlēĵēndan da geri durmaz. Komĸu kºĸke 

filozof tabiatlē Hurrem Bey ile gen, oynak bir kadēn olan karēsē Cevher Hanēm taĸēnēr. 

Eĸlerinden his ve zevke uzak olan ķadan ve Cevher Hanēm, birbirlerine abuk ēsēnērlar. Hurrem 

ve Sabiha Hanēm da yakēnlaĸtēklarēnda ĸartlar deĵiĸir: 

 ñKendi karēmē ona bērakmak ĸartēyla bilginin karēsēna sahip olmak, gelenek ve 

gºreneklerimize sēĵmayan bu trampa ruhumu eziyordu. (é) Hurrem Beyôin karēmēn yanēna 

gitmemesi ĸartēyla ben gidip Cevherôle eĵlenmeyi ok zevkli buluyordum. (é) All©me ile 

aramēzda geen macerayē hi olmamēĸ h¿km¿nde tutmak olacak ĸey deĵildi. Ben onun karēsēyla 

bulunmuĸtum, o da benimkiyle. Bu karĸē karĸēya geliĸ baĸka bir hususta olsa insan fit olduk der, 

iĸin iinden ēkar. Ama nik©hlē kadēn maddesinde bu deĵiĸ tokuĸu bir t¿rl¿ zihnim kabul 

etmiyordu.ò (s. 312-313) 

 ķadan bu takasta baĸtan vicdanen bir iĵrenme hissetse de, sonrasēnda Hurrem ile 

y¿zleĸtiĵinde bu fikri deĵiĸir. Kocalē bir kadēnē ayartērken, bu durumu, insanēn kendi nefsiyle 

ºlmesi gerektiĵini d¿ĸ¿nerek karēsēnēn sevgilisiyle dost olarak ayrēlēr: ñHurrem bu gece bana 

karēmē geri vermek cºmertliĵinde bulundu. Benim gibi g¿nahlē birine karĸē bu olaĵan¿st¿ bir 

l¿tfedicilikti. Bu aĵēr namus meselesi iyi ahlaklē evremizde her zaman rastlanamayacak y¿ksek 

bir gºr¿ĸle halledildi. Bu bir t¿r sosyal h¿lle oldu.ò (s. 319) 

 Bu h¿lle sonucunda karēsēna yeniden kavuĸan ķadan, iini rahatlatmakta da ok 

zorlanmaz. ķadanôēn karēsēnē affetmesiyle ilgili kendini savunduĵu satērlarda ĸunlar dile getirilir: 

ñBelki bu her ĸeyi olduĵu gibi aēk aēk sºylememe g¿lenler, beni ahlaksēzlēkla sulayanlar 

olur. Bazē ºzelliklerinden ayērt edilirse bu macera sosyal hayatēmēz iinde az gºr¿len bir olay 

sayēlmaz. Yalnēz bu ser¿venimde, Doĵuônun geleneksel namusunu, temizliĵini sonsuzluĵa 

kadar lekeleyecek, ayēplanan bir yºn var. Bu da, karēmēn gºzlerimle gºrd¿ĵ¿m o korkun 

                                                                         
3 Alēntēlar H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, Gºn¿l Bir Yeldeĵirmenidir Sevda ¥ĵ¿t¿r, ¥zg¿r Yayēnlarē, 1995 baskēsēndandēr. 
4 Alēntēlar H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, Namuslu Kokotlar, ¥zg¿r Yayēnlarē, 2006 baskēsēndandēr. 
5 Alēntēlar H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, Kokotlar Mektebi, Atlas Yayēnevi, 1982 baskēsēndandēr. 
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rezaletini, kendimin yine o t¿rden g¿nahēmla karĸēlaĸtērarak affetmiĸ olmamdēr. Bile bile bu 

hēyanete katlanmak her havsalaya sēĵmaz. Ama bu hususta size vicdanēmē sºyleyeyim mi? Ben 

karēlarēnēn sadakatsizliklerine bilmeye bilmeye tahamm¿l edenlere daha ok acērēm. ¢¿nk¿ bu 

ikinci t¿r zavallēlar, birincilerden ok daha fazladēr.ò (s. 321-322) 

 

Namuslu Kokotlar romanē, yaĸlē erkek-gen kadēn evliliĵinin sonularēnē irdeleyen bir konuya 

sahiptir. ñNamuslu kokotò tabiri, hafifmeĸrep kadēn anlamēnda kullanēr. Tēpkē Gºn¿l Bir Yel 

Deĵirmenidir Sevda ¥ĵ¿t¿r romanēnda olduĵu gibi, bu romanda da hibir ĸeyden haberi 

olmadan aldatēlan kocalardansa, haberli aldatēlanlarēn daha ĸanslē olduĵu savunulur. 

 H¿srev Nizami Bey ile evli olan ķehnaz Hanēm; apkēnlēktan geri durmayan, aynē anda 

birden ok sevgiliye sahip, ihtiraslarēyla ortalēĵē kavuran bir kadēndēr. Tabiata esir olan ķehnaz 

Hanēm, ihanetin sēnērlarēnē gittike geniĸletir. Bilip de aldanmēĸ gºr¿nmek istemeyen H¿srev 

Nizami Beyôin, karēsē ķehnazôa yºnelik sºzlerinde kocalēk anlayēĸē da dile gelir: ñSeviĸ yavrum, 

ama benim bu iznimdeki gºn¿l y¿celiĵini deĵerlendir; beni daha ok ve saygēyla sev. Dēĸarēda 

da seveceĵin adamē iyi se. (Boĵulur gibi) Aile namusumuzu, haysiyetimizi korumayē bilen 

edepli, terbiyeli, tedbirli, aĵērbaĸlē bir delikanlēylaé Yabancēya verdiĵin bu ince v¿cudu ben 

yalnēz karĸēdan seyretmekle yetineceĵim. Bana bu gºz zevki de yetiĸir. Seni b¿sb¿t¿n 

kaybetmemek iin bu acēlara katlanērēm. V¿cudun baĸkasēnēn, ruhun benim olsuné Bu ok 

medeni ve insanca iznime karĸē, senden bºyle bir iyilik isteyebilirim, deĵil mi? Bu hakkēmē geri 

evirmezsinéò (s. 86) 

 Kocalēk gºrevinde vekil kullanmayē tercih eden H¿srev Nizami Beyôi bu duruma sokan 

onun gen bir kadēnla evlenmiĸ yaĸlē bir erkek olmasēdēr. H¿seyin Rahmi G¿rpēnarôēn hemen 

hemen her eserinde ¿zerinde durduĵu konulardan biri olan yaĸlē erkeklerin gen kēzlarla 

evlenmesi ve bu evliliĵin doĵurduĵu sonular, bu eserde de ele alēnēr. H¿srev Nizami Bey, bu 

konuda seilmiĸ bir savunucudur. Yaĸlarēna uygun bir delikanlē arayan evli gen kadēnlarē 

mazur gºr¿r. Namus uĵruna katledilmelerinin yanlēĸlēĵēnē vurgular: 

ñO baĸkasēnēn deĵil, hep sizindir. Sizinle bir evde oturuyor. Belki bir dºĸekte yatēyoré ¥teki 

ile olduĵu saatler sēnērlēdēr. Gen sevgilisiyle kaak yoldan birleĸiyor. Ķnsafla d¿ĸ¿n¿rsek, bu 

onda iki hisse-i ĸayia bile deĵil. En b¿y¿k pay, sizin elinizde. ¥ld¿r¿rseniz ne olacak? Ondan 

b¿t¿n b¿t¿n yoksun kalacaksēnēz. Bu ºld¿rmenin hayali, uzaklaĸtērēlmasē imk©nsēz bir k©bus 

gibi b¿t¿n ºmr¿n¿zce sizi tedirgin edecektir. Benim vicdani yargēma gºre, kadēn susuzdur. 

Katil olmak, bir kadēnē baĸka bir erkekle paylaĸmaktan daha iyi bir davranēĸ mēdēr?ò (s. 220) 

Karēsē tarafēndan aldatēlan bir koca olan H¿srev Nizami Bey, bu durumu kabullenmiĸ ve 

kendisince karēsēnēn davranēĸēna yºnelik sebepler bulmuĸtur. Eĸler arasēndaki yaĸ farkēnēn bir 

uurum olduĵunu ve her yaĸtaki erkeĵin bir olmayacaĵēnē kendisi gibi aldatēlan yaĸlē bir koca 

olan Mazlum Ulvi Beyôe de anlatēr. Mazlum Ulvi Bey ile H¿srev Nizami Bey arasēnda evliliĵe 

yºnelik geen konuĸmalarda; Mazlum Ulvi Bey, kendisini aldatan karēsēnē ºld¿rmeyi d¿ĸ¿n¿r. 

H¿srev Nizami Bey kendi felsefesince aēklama yapar: 

ñ(é) Biz yaĸtakilerin aĸk sahnesinde bºyle kahramanlēklara ēkmalarē ok mevsimsiz ve g¿l¿n 

olur. ¥ld¿rmek neye gerek, kadēnēn baĵēnē ºz¿n¿z, gitsin. ¥ld¿rmek de bize insanlēĵēn tarih 

ºncesi barbarlēĵēndan kalma bir vahĸiliktir. Kadēnē ºld¿r¿yorsunuz. Niin? ¢¿nk¿ gºnl¿n¿n 

isteĵine uyarak, size deĵil bir baĸkasēna baĵlanmēĸé Bunda lanetlenecek biri varsa, ne zina 

yapan kadēndēr, ne de zina yapan erkek. O da ancak doĵadēr. Bu hal de, iki karē kocanēn 
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durumudur. Yaĸlē bir adamla bir gen arasēnda olursa, o zaman kadēnēn mazereti daha ok artar. 

Bu iddiamē aydēnlatmak iin, konuyu ters yºnden ele alalēm. Mesela, ĸimdi siz pek gen olsanēz 

ve aynē zamanda yaĸlē bir kadēnla evlenmiĸ bulunsanēz, tazecik bir kēza tutulup da gekin 

karēnēza sadakatsizlik etmiĸ olduĵunuzdan dolayē, ºld¿r¿lmeniz mi gerekir?ò (s. 218) 

 

Kokotlar Mektebi romanēnda, ñzinayē namuslandērmakò ilkesini savunan Ulviye Melekôin 

kokotluk okulu ve burada yaĸayanlarēn baĸlarēndan geen olaylar anlatēlēr. Ekonomik yºnden 

ekilen sēkēntēlarēn, babasēz doĵmuĸ ocuklarēn bu yolu tuttuklarē ifade edilir. ñ¦cretli 

seviĸmelere zina, parasēzlarēna aĸkò (s. 48) denilmesine karĸē ēkan Ulviye Melek, kokotluĵa 

mahk¾m kēzlarē, iĸleriyle ilgili eĵitim vererek eĵitmeyi amalar. Bu eĵitim sonunda yēllēk, aylēk 

ve haftalēk metresler yetiĸir. Mezun olan kēzlarēn kazanacaĵē ñmeĸru metresò unvanēyla kºt¿ 

kadēnlarēn alnēndan rezillik boyasē ve y¿z karasē silinecektir. 

Ulviye Melekôin ñzinayē namuslandērmakòtaki amacē, hayatēnē bu ĸekilde kazananlar iin yeni 

bir yaĸam tarzē ortaya koymaktēr. Sºz¿ sohbeti yerinde, davranēĸlarē y¿ksek, aĸērē harcamalardan 

kaēnan, can sēkmayan ev hanēmlarē olan metresler yetiĸtirerek bu amacēnē gerekleĸtirir. Ulviye 

Melekôin baĸarē diye kabul ettiĵi, bir s¿re iin tek erkeĵe kendini adamēĸ gibi gºr¿nen kadēnlar 

yetiĸtirmektir. Bu kēzlarēn toplum ¿zerindeki etkisi ise ĸu ĸekilde anlatēlēr: 

ñKokotlar Mektebi mezunlarē Ķstanbulôu kaygē verici bir sevda salgēnēna attēlar. C¿zdanlarē dolu, 

kafalarē boĸ aile babalarē, toy mirasyediler, ticaretlerde vurgun yapanlar, piyangoda talih 

ekenler paralarēnē gºt¿r¿p bu gºn¿l bankasēnēn etten kasalarēna yatērēyorlar. Her t¿rl¿ ticaretin 

durgunluk, kesat zamanlarē olur. Ama bu sevda alēĸveriĸi durmaz, iĸler. Hatta savaĸ 

zamanlarēnda bile. Ve asēl s¿rekli savaĸ bunun iin yapēlēr.ò (s. 178) 

Gºn¿l Bir Yeldeĵirmenidir Sevda ¥ĵ¿t¿r ve Namuslu Kokotlar romanlarēnda evlilik 

kurumundaki deĵerlerin kaybē ve aile iinde gºr¿len ahlaksēzlēklar erevesinde ele alēnan 

kadēn-erkek iliĸkileri; bu romanda farklē bir bakēĸ aēsē ile iĸlenir. Evliliĵi ya da iki kiĸinin 

birlikteliĵini bir ĸirkete benzeten d¿ĸ¿nce yapēsēnda, olasē eĸitlemeler anlatēlērken ¿ ºrnek 

verilir: 

ñKomandit ķirket: ¦ dºrt kiĸinin ortak evlenmesiyle kurulacak ailenin resm´ olarak 

onaylanmasēyla kurulabilir. ¥rneĵin gerek v¿cuta gerek paraca karēnēzēn isteklerini yerine 

getirebilmek g¿c¿nden yoksunsunuz. O halde ĸirket ortaklarēndan birini bu gºrevi yapmasē iin 

vekil yaparsēnēz. Aynē ºz¿rler karēnēz tarafēnda olursa kadēn da size aynē m¿saadede bulunur. 

Bºylece ortak dostlar arasēnda ihtiyaca gºre karēlarēn deĵiĸtirilmesi ĸeklinde kapalē bir daire 

meydana gelmiĸ olur. 

Anonim ķirket: Bu komandit ĸirketin geniĸletilmiĸidir. Koca, kurulmuĸ haklarēyla beraber bir 

miktar hisse muhafaza eder. Kadēn da kocasēna karĸē aynē harekette bulunur. Hisselerin ºteki 

kēsēmlarē oy birliĵiyle dostlar arasēnda daĵēlēr. Bunun ºrneklerini toplum iinde her g¿n gºr¿p 

durmuyor muyuz? Mºsyºn¿n metresleri, madamēn amanlarē vardēr. Yalnēz ĸekilce sosyal haklar 

korunuyormuĸ gibi gºsterilir. 

Kooperatif: Biri erkeklerden, ºteki kadēnlardan meydana gelen iki topluluk alalēm. Bir, hepsi 

iin, hepsi, bir iin. ķirketin sembol¿ budur. Bir merkez b¿rosu, her topluluktaki ihtiya ve 

arzularē tespit etmek, baĵlantēlarē saĵlamakla kontrat ekirdeĵi meydana gelmiĸ bulunacaktēr.ò 

(s. 182-183) 
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3. Ahlakē Merkez Almayan Bir Soru : D¿nyanēn Mihveri Kadēn mē Para mē? 

 D¿nyanēn Mihveri Kadēn mē Para mē?6 adlē roman, ahlakēn kaybedilmesinde para ve 

kadēn olgusunun neden olduĵu olaylarē iĸler. ¥zellikle de paranēn varlēĵēnēn ya da yokluĵunun 

ahlak anlayēĸēnē deĵiĸtirdiĵi vurgulanēr. Fiziksel ihtiyalarēn temelini oluĸturan beslenme 

g¿d¿s¿n¿n, insanlarēn t¿m deĵerlerinin ¿zerinde yer aldēĵē ve bu ihtiyacē gidermenin maddiyata 

baĵlē olduĵu belirtilir. ñMetafizikle toklar uĵraĸērlar. G¿nl¿k hayatta alēĸanlar alardēr.ò (s. 

167) sºz¿, eserin odak noktasēdēr. Bu anlayēĸē benimseyen Edip M¿nir, paraya ulaĸmak adēna 

her t¿rl¿ iĸe giriĸir. Dolandērēcēlēk, ĸantaj ve hērsēzlēkla hayatēnē geiren Edip M¿nir; birbirini 

tutmaz sºzler ve m¿stehcen ifadelerle dolu tuhaf makaleler yazēp gazetelerde yayēnlatēr. Hayat 

felsefesini ĸu sºzlerle ortaya koyar: 

ñHērsēzlēk, yankesicilik, dolandērēcēlēk istenir hallerden deĵildir ama her yanē nimet dolu koca 

bir ĸehir iinde alēktan ºlmek de o fenalēklarē yapmaktan elbette daha korkuntur. (é) Hayat 

kavgasēnēn en son sēnērlarēna gelince ahlakla iliĸki kesilir. Yaĸamak ihtiyacē her ĸeye ¿st¿n gelir. 

Hibir hērsēz, hibir dolandērēcē, yani namuslu adamlarēn emeklerinden alarak yaĸayanlarēn 

hibiri, bu alēp ērpma kºt¿l¿klerini ahlak yasalarēyla karĸēlaĸtērarak bir baĵēĸ dileme noktasē 

aramaya kalkēĸmaz.ò (s.176-177) 

ñAhlaksēzlēĵēn korkuluĵunu yēkanò (s. 180) Edip M¿nir iin ºld¿rme ve yaĵma, alēĵēn bir 

sonucudur: ñBizimkisi óalēkô cinayetleri serisindendir. Bu alēk sosyal mazeretlerin b¿y¿ĵ¿d¿r. 

A olmayanlarēn baĸka insanlarē daha fazla soymak iin sebep olduklarē ºl¿mler, sosyal 

kanunlarēn, durumlarēn, ºz¿mlenemeyen zorlayēcē muammasēna karēĸarak bug¿nk¿ bizim 

cinayetimiz gibi sonsuzluĵa kadar gizli kalēr. En korkuncu da iĸte bu ikinci t¿r cinayetlerdir.ò (s. 

234) 

Medeni bir haydut olan Edip M¿nir iin: ñAlēk fena ºĵ¿t¿d¿rò (s. 257), bu nedenle kendi 

ēkarlarēndan baĸka ahlak ilkesi kabul etmez. Bu yºn¿yle hem paraya hem de kadēna sahip 

olmak ister. Ķkisinin birlikte mutluluk getireceĵine inanēr. Hedeflerine ulaĸmak iin ahlakēn 

sēnērlarēnē kolay bir ĸekilde aĸar: 

ñEdip M¿nir ahlaksēzdē. Ahmak deĵildi. Kendi teorisince ahmaklēĵēn en ziyade ahlaklēlar 

arasēnda yer bulduĵuna inanmēĸtē. ¢¿nk¿ b¿t¿n halkēn iki tarafē y¿ksek ahlak duvarēyla ºrt¿l¿ 

yoldan y¿r¿t¿lmesi, bu engeller dēĸēndaki sekinlere alanē geniĸ bēraktērmak iindir, diyordu.ò 

(s. 282) 

D¿nyanēn Mihveri Kadēn mē Para mē?, maddi konularda gºr¿len ahlaksēzlēklarēn dēĸēnda, 

kadēnlarla ve evlilikle ilgili konularda yaĸanan ahlaksēzlēklarē da dile getirir. Eser ierisinde 

farklē kadēn hik©yelerine ve bu kiĸilerin yaĸadēĵē ahlak dēĸē hayata yer verilir. Ķhtiyar kocasēnē 

defalarca aldatan ve ocuklarēnēn babalarē bile farklē kiĸiler olan Semahat Hanēmôēn hayatē 

ayrēntēlē olarak iĸlenir. Edip M¿nirôin de hayatēna d©hil olduĵu bu kadēnēn durumu baĸta mazur 

gºr¿l¿r. Ķhtiyar kocanēn sulandēĵē satērlar ĸu ĸekildedir: 

ñ(é) Kabahat hep genlikte, genlerde deĵildir. Paralarēna, zenginliklerine g¿venip de cinsel 

arzularēnē karĸēlayamayacaklarē gen kadēnlarla evlenen ihtiyarlardadēr.ò (s. 199) 

                                                                         
6 Alēntēlar H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, D¿nyanēn Mihveri Kadēn mē Para mē?, ¥zg¿r Yayēnlarē, 1998 baskēsēndandēr. 
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ñĶhtiyar nasēl tabiatēn bir gen kadēnla evlenmek zevkine direnemediyse, gen kadēn da kendi 

gibi kaynar kanlēnēn kollarē arasēna atēlmak ateĸinden nefsini kurtaramadē.ò (s. 204) 

Suun tabiata atēldēĵē bu satērlar sonrasēnda ise Edip M¿nir kendisini kurtarmak ve haklē 

gºstermek adēna tam tersi bir sºyleme geer: ñBeĵendiĵi gen erkeklere v¿cudunu, baĸka bir 

ihtiyala deĵil, yalnēz kadēnlēk zevkini doyurmak iin peĸkeĸ eken bu kēzgēn karē yoksulluk 

y¿z¿nden namus ticareti yapanlardan daha rezil ve g¿nahlēdēr.ò (s. 213) demekten kendisini 

alamaz. Fakat daha sonra kadēn eksenindeki paranēn cezbedici g¿c¿ne karĸē koyamayarak, 

Semahat Hanēmôēn baĸēndan geen olaylē aĸk maceralarēnēn ardēndan kendisini ñkēzmaz, 

kēskanmaz, utanmaz, kapē mandalē bir kocaò (s. 350) olarak gºsterip onunla evlenir ve 

zenginliĵe kavuĸur. 

 

Sonu 

H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, baĵlē olduĵu gerekilik ve nat¿ralist ekoller ēĸēĵēnda, zararlē gºrd¿ĵ¿ 

y¿zeysel Batē hayranlēĵēnē ve taklitiliĵini, olumsuz Batēlē tiplerin toplum hayatēnda ºzendirdiĵi 

kºks¿z, ºrf ve adetlere aykērē, kimi zaman ahlaksēz davranēĸlarē komik olaylar aracēlēĵēyla iĸler. 

Batēl inanlarē kullanarak halkē aldatan cahil ve menfaat d¿ĸk¿n¿ din adamlarēnē eleĸtirir. Ortaya 

ēkan karmaĸēk olaylarē g¿ld¿r¿ ºĵesiyle harmanlar. Toplumu bilinlendirmek, aydēnlatmak ve 

doĵru yolu gºstermek ister. (Kerman 2009: 155-156). 

H¿seyin Rahmi G¿rpēnarôēn eserlerinde iĸlediĵi konularē ºrf ve adetler, cehalet, batēl inanlar, 

alafrangalēk, ahlak ve geim sēkēntēsē arasēnda atēĸma, evlilik hayatē ve iftler arasēndaki 

anlaĸmazlēklar, yoksulluk ĸeklinde sēralamak m¿mk¿nd¿r. Bu konularē oĵu zaman bir arada 

iĸleyerek anlatēm zenginliĵine ulaĸmēĸ, kiĸileri bulunduklarē sosyal evre, sahip olduklarē 

karakter erevesinde konuĸturarak gereki bir anlatēm ºrneĵi sunmuĸtur. ¥zellikle kadēnlar 

arasēnda oluĸturduĵu eĵlenceli diyaloglar ve karikat¿rize ettiĵi ĸahēslarla okuyucuyu g¿ld¿rmeyi 

baĸarmēĸtēr. 

Bu konular ierisinde en ok kadēn-erkek iliĸkileri ve geim sēkēntēsēnē iĸlemiĸ; ikisinin de ahlak 

kavramē ¿zerindeki yansēmalarēnē ele almēĸtēr. Ahlak kavramēnēn deĵiĸmesinde etkili olan iki 

unsurun para ve kadēn olduĵuna dikkat ekmiĸ, d¿nyanēn dºnmesinin bile bu ikiliye baĵlē 

olduĵunu belirtmiĸtir. ¥zellikle kadēnēn toplum ierisindeki yeri sºz konusu olduĵunda ya da 

kadēnlar sulamalarla karĸēlaĸtēĵēnda; tabiatē ºne s¿rm¿ĸ ve sorumluluĵun tabiatta olduĵunu dile 

getirmiĸtir. Fizyolojik ihtiyalarēn ilk basamaĵēnē oluĸturan beslenme ihtiyacē iin hērsēzlēk 

yapan, dolandēran, ĸantajla para kazanan kiĸilerin; kendi hayat felsefelerini ve haklarēnē nasēl 

savunduĵunu romanlarēnda aēklamēĸtēr. 

Romanlarda dikkati eken bir diĵer unsur; ahlaklē olmayē, manevi deĵerlerini korumayē gºrev 

edinmiĸ bir ĸahsēn olmamasēdēr. Kºt¿ iĸlerle uĵraĸanlarēn d¿zelmiĸ, doĵru yolu bulmuĸ olarak 

okuyucu karĸēsēna ēkmadēĵē gºr¿l¿r. Aynē durum evlilik kurumunun devamlēlēĵē iin de 

geerlidir. Aĸk, tabiatēn insanlar ¿zerinde oynadēĵē bir oyun; tabiat ise, insanlarēn boyun eĵmek 

zorunda olduĵu bir g¿ olarak anlatēlēr. Bu nedenle eserlerde, karĸēlēklē sevgiye ya da uzun s¿ren 

birlikteliklere rastlanmaz. 

 H¿seyin Rahmi G¿rpēnar, hayatēn t¿m g¿zelliklerini hatta ondan daha ok kºt¿l¿klerini 

sergilemiĸ, tahlil etmiĸ, sebep-sonu ilgisi kurmuĸ fakat ēkēĸ yolu gºstermemiĸtir. Bu 

gºzlemlerini de en ok ahlak ve onun evresinde ĸekillenen deĵerler sºz konusu olduĵunda 

yoĵunlaĸtērmēĸtēr. 
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ORHAN PAMUKôUN ñKIRMIZI SA¢LI KADINò ADLI ROMANININ SOSYO-

PSĶKOLOJĶK A¢IDAN ĶNCELENMESĶ 

 

Okt. Dr. Gºkĸen YILDIRIM  

Fērat ¦niverisitesi 

 

¥z 

Ķnsan, sosyal bir varlēktēr ve ontolojik geliĸimini bir toplum ierisinde s¿rd¿rmektedir. Bu 

aēdan insan ile toplum arasēnda karĸēlēklē dinamik bir iliĸki bulunmaktadēr. Nasēl ki toplumsal 

bir davranēĸēn oluĸumu insandan baĵēmsēz deĵilse aynē ĸekilde insan davranēĸē da toplumsal 

olgu, olay ve ortamdan baĵēmsēz deĵildir. Yani, psikolojik bir varlēk olarak insan (birey 

psikolojisi), toplumdan daha doĵu bir ifade ile toplum psikolojisinden ayrē d¿ĸ¿n¿lemez. Orhan 

Pamukôun son romanē ñKērmēzē Salē Kadēnò da bu aēdan birey psikolojisi ile toplum 

psikolojisinin etkileĸimini ilgin bir ĸekilde gºzler ºn¿ne sermektedir. Romanda sevgi, aĸk ve 

en ºnemlisi baba-oĵul iliĸkisi sosyo-psikolojik bir odaklanma ile iĸlenmektedir. Romanda 

bireyin toplumla iliĸkisine deĵinilmekle birlikte esas olarak bir davranēĸēn oluĸumundaki sosyo-

psikolojik etkiler/itkiler ºn plandadēr. Bireysel korkularēn sosyal kēlēĵa b¿r¿nerek aēĵa ēktēĵē 

romanda toplumsal koĸullarēn ve toplumlarēn psikolojik yapēlanmalarēnēn bireysel korkularēn 

oluĸumundaki etkisi yoĵun olarak iĸlenir; Kral Oidipus ile R¿stem ve S¿hrab anlatēlarē 

¿zerinden Batē ve Doĵu medeniyetlerinin kendine ºzg¿ sosyo-psikolojik yapēlanmalarē 

sorgulanēr; tarihsel bir varlēk olarak insanēn medeniyet ile iliĸkisi bir ñyineleyiĸò olarak 

deĵerlendirilir ve sosyo-psikolojik veraset, ig¿d¿leri harekete geirmede etkili olarak 

kullanēlēr. Yine romanda baĸkarakter Cemôin ve oĵlu Enverôin neredeyse b¿t¿n davranēĸlarē 

toplumsal olay ve olgulara baĵlē olarak ĸekillendirilir ve bu iliĸkinin saĵlam temellere 

oturtulmasē uĵruna yer yer bazē kurgusal kusurlar baĸ gºsterir.    

Anahtar Kelimeler: Sosyal psikoloji, birey psikolojisi, baba-oĵul iliĸkisi, insan, toplum.    

Giriĸ 

Ķnsan, sosyal bir varlēktēr ve ontolojik geliĸimini bir toplum ierisinde s¿rd¿rmektedir. Bu 

aēdan insan ile toplum arasēnda karĸēlēklē dinamik bir iliĸki bulunmaktadēr. Nasēl ki toplumsal 

bir davranēĸēn oluĸumu, insandan baĵēmsēz deĵilse aynē ĸekilde insan davranēĸē da toplumsal 

olgu, olay ve ortamdan baĵēmsēz deĵildir. Yani, psikolojik bir varlēk olarak insan (birey 

psikolojisi), toplumdan daha doĵu bir ifade ile toplum psikolojisinden ayrē d¿ĸ¿n¿lemez. Sosyal 

psikoloji; kiĸilerin/bireylerin duygu, d¿ĸ¿nce ve davranēĸlarēnēn nelerden, ne ĸekilde 

etkilendiĵini aēklayan bir bilim dalē olmakla birlikte ñbireyin grup iindeki etkileĸimlerini ve 

bu etkileĸimlerin psikolojik nedenlerini sistematik olarak ele almaktadērò (G¿ney, 2009: 4). 

Sosyal psikoloji tanēmē, bu aēdan sosyoloji ve psikoloji bilimini iermekle birlikte genel olarak 

insan davranēĸēnē sosyoloji ve psikolojiden baĵēmsēz olarak deĵerlendirmektedir. Sosyoloji ve 

psikolojinin deĵerlendirmede eksik kaldēĵē durumlarda devreye giren sosyal psikoloji, insan 

davranēĸēnē toplumsal etkileĸim aēsēndan incelemektedir. Bireysel psikolojinin bir parasē 

olmakla ve psikolojiye yaklaĸmakla birlikte bireyin, evresindekilerle ve diĵerleriyle olan 
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iliĸkisini ve davranēĸlarēnē da incelemekte (Allport, 2003: 11) ve bu aēdan da sosyolojiye 

yaklaĸmaktadēr.   

Temel konusu toplum ve birey olan, daha ok toplumsal davranēĸa odaklanan sosyal psikoloji, 

sadece davranēĸlarla/eylemlerle deĵil duygu, d¿ĸ¿nce, tutum ve niyetlerle de ilgilenir. Ķnsan 

davranēĸēnēn diĵer insanlarēn varlēĵēndan nasēl etkilendiĵini aydēnlatmaya alēĸan sosyal 

psikoloji (Silah, 2005: 45) insan etkileĸiminin olduĵu her konuyu; tutumlar, etkileĸim, 

saldērganlēk, iletiĸim ve propaganda, grup yapēsē ve dinamiĵi, kalabalēklar, sosyalleĸme, kiĸilik 

ve k¿lt¿r, liderlik vs. gibi konularē incelemektedir (Gedikli, 2011: 11).  

Sosyologlarēn sosyal psikoloji tanēmlarē ile psikologlarēn sosyal psikoloji tanēmlarē arasēnda 

merkez noktalarē aēsēndan ºnemli bir farklēlēk bulunmaktadēr. Sosyologlar sosyal psikoloji 

tanēmlarēnda (sosyolojik sosyal psikoloji) dēĸtan ie/evreden bireye doĵru yºnelirken 

psikologlarēn yaptēĵē tanēmlamada (psikolojik sosyal psikoloji) iten dēĸa/ bireyden evreye 

yºnelen bir etkileĸim sºz konusudur (Kaĵētēbaĸē, 1977: 2-3). Ancak her iki yaklaĸēmda da 

sosyal psikolojinin konusu toplum ve birey olarak ĸekillenmektedir.  

Geliĸme 

Orhan Pamukôun son romanē ñKērmēzē Salē Kadēnò da bu aēdan birey psikolojisi ile toplum 

psikolojisinin etkileĸimini ilgin bir ĸekilde gºzler ºn¿ne sermektedir. Romanda sevgi, aĸk ve 

en ºnemlisi baba-oĵul iliĸkisi sosyo-psikolojik bir odaklanma ile iĸlenmektedir. Romanda 

bireyin toplumla iliĸkisine deĵinilmekle birlikte esas olarak bir davranēĸēn oluĸumundaki sosyo-

psikolojik etkiler/itkiler ºn plandadēr. Bireysel korkularēn sosyal kēlēĵa b¿r¿nerek aēĵa ēktēĵē 

romanda toplumsal koĸullarēn ve toplumlarēn psikolojik yapēlanmalarēnēn bireysel korkularēn 

oluĸumundaki etkisi yoĵun olarak iĸlenir; Kral Oidipus ile R¿stem ve S¿hrab anlatēlarē 

¿zerinden Batē ve Doĵu medeniyetlerinin kendine ºzg¿ sosyo-psikolojik yapēlanmalarē 

sorgulanēr; tarihsel bir varlēk olarak insanēn medeniyet ile iliĸkisi bir ñyineleyiĸò olarak 

deĵerlendirilir ve sosyo-psikolojik veraset, ig¿d¿leri harekete geirmede etkili olarak 

kullanēlēr. Yine romanda baĸkarakter Cemôin ve oĵlu Enverôin neredeyse b¿t¿n davranēĸlarē 

toplumsal olay ve olgulara baĵlē olarak ĸekillendirilir ve bu iliĸkinin saĵlam temellere 

oturtulmasē uĵruna yer yer bazē kurgusal kusurlar baĸ gºsterir. 

Romanēn merkezinde iki ayrē ºyk¿ bulunur. Bu ºyk¿ler de tema, aynē olmakla birlikte sonular 

nitelik aēsēndan olmasa da gºr¿nt¿ aēsēndan farklēdēr. Kral Oedipusôun hik©yesinde ºld¿r¿len 

baba iken R¿stem ile S¿hrab hik©yesinde ºld¿r¿len oĵuldur. Kral Oedipus Batē, R¿stem ile 

S¿hrab ise Doĵu medeniyetinin ºngºr¿leridir. Ķki ayrē medeniyet dairesine ait bu iki hik©yede 

ĸ¿phesiz ki farklē sosyal iliĸkiler ve sosyal durumlar mevcuttur. Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere sosyal etkiler, 

iki ayrē hik©yede sosyal durumun niteliĵine gºre de deĵiĸmiĸtir. Yazarēn tek hik©ye ile 

yetinmeyerek hem Doĵudan hem Batēdan iki ayrē hik©ye sunmasē da bu sosyal farklēlēĵēn ortaya 

konmasē iindir. Yazar, bu farklēlēĵē okuyucunun tespit etmesine bērakmadan sayfalarca kendisi 

aēklamaktan da ekinmemiĸtir.  

¥yk¿n¿n baĸkarakteri Cemôin ºzellikle babasē ile ok da saĵlam temellere sahip olmayan bir 

iliĸkisi vardēr. Babasē, onu ve annesini terk etmiĸ ve bu terk ediĸ, gerek maddi gerekse manevi 

bazē sorunlarēn oluĸmasēna zemin hazērlamēĸtēr. Sorunlu diyebileceĵimiz bir evliliĵin ocuĵu 

olan Cem, babasēnēn evi terk etmesi ¿zerine annesi ile ok daha iyi arkadaĸ olur. Annesi ile 

birlikte babasēndan hi sºz etmeyerek onun hayalini bile zihinlerinden silerler (12). Cem, 
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babasēnēn yokluĵundaki ekonomik sēkēntēlarla baĸ edebilmek iin ºnce Deniz adlē bir kitapēda 

tezg©htarlēk yapar ve burada birok kitap okuma fērsatē yakalar: 

ñPek ok kitap okudum o yaz; ocuk romanlarē, Jules Verneôden Arzēn Merkezine Seyahat, 

Edgar Allan Poeôdan seme hik©yeler, ĸiir kitaplarē, Osmanlē ceng©verlerinin maceralarēnē 

anlatan tarihi romanlar ve bir de r¿yalar ¿zerine bir derleme. Bu derlemedeki bir yazē b¿t¿n 

hayatēmē deĵiĸtirecektiò (11).  

Cemôin okuduĵu bu kitaplar, onu entelekt¿el olarak yaĸama hazērlarken bazēlarē doĵrudan onun 

yaĸamēnē etkiler. ¥zellikle ñArzēn Merkezine Seyahatò onun kuyuculuĵa ilgisini artērēp jeoloji 

m¿hendisi olmasēna vesile olacakken r¿yalar ¿zerine derlemede okuduĵu Kral Oedipusôun kēsa 

ºyk¿s¿, hayatēnē tamamen deĵiĸtirecektir. Daha sonradan Mahmut Ustaôya da anlatacaĵē bu 

ºyk¿, onun iin olduka ºnemli bir uyarandēr. Okuma, kiĸinin d¿ĸ¿nce d¿nyasēnē geliĸtirmesini 

ve kendini fark etmesini saĵlayan maddi bir pratiktir; ancak bu maddi pratik, yaĸama mal 

edildiĵi ve deneyimle birleĸtiĵi zaman maddi olmaktan ēkarak manevi bir pratiĵe dºn¿ĸecektir.  

Madam Bovaryôyi baĸtan ēkaran aĸk romanlarē gibi bu ºyk¿ de Cemôi baĸtan ēkarmēĸ ve onun 

davranēĸlarēnē tahakk¿m¿ altēna almēĸtēr. Bu ºyk¿ ñarzunun dolayēmlayēcēsēò (Girard, 2007: 

23)ôdēr. Yalnēzca bu hik©yeler deĵil ustasēnēn anlattēĵē hikayeler de onun hayatēnē derinden 

etkilemiĸtir: ñYēllar sonra Mahmut Ustaônēn bana anlattēĵē hik©yelerin hayatēmē kaēnēlmaz bir 

ĸekilde belirlediĵine karar verince, pek ok kitap okuyup onlarēn kaynaklarēnē araĸtērdēmò (33). 

Babasēnēn yokluĵu sebebi ile alēĸmak zorunda kalan ve annesinden ayrēlarak, anavatanēndan 

koparēlarak kuyucu ēraĵē olarak alēĸmaya baĸlayan Cem, babasēna karĸē ºfkelidir. Babasēna 

karĸē ºfkesi, bu alēĸma zamanēnda kºr¿klenmiĸtir. Simgesel baba arayēĸēnda Mahmut Ustaôyē 

kendine baba olarak seen Cem, ustasēna karĸēn bir yandan kastrasyon ve yok edilme korkusu 

olarak aēklayabileceĵimiz bir korkuya sahipken diĵer yandan otoritenin g¿c¿ olarak gºrd¿ĵ¿ 

bu adama itaatsizlik etmektedir.  

Aslēnda buradaki baba fig¿r¿ simgeseldir. Baba; devleti, d¿zeni, otoriteyi, dini ve bu manaya 

gelecek birok unsuru (yazar bunu Devlet baba, Allah baba, paĸa baba, mafya babasē olarak 

ifade eder)  simgelemektedir. Cem, babaya baĸkaldērdēka kendisi olmaya baĸlar ve bireyliĵini 

duyumsar. Kērmēzē Salē Kadēnôla, G¿lcihanôla (Babasēnēn eski sevgilisidir, Mahmut Usta ile 

gizemli bir iliĸkisi bulunmaktadēr.), cinsel olarak birlikte olduĵu gece, kendisinin ilk defa var 

olduĵunu hisseder ve sonradan yēldēzlara bakarak hatērlamaya alēĸtēĵē anēlar arasēnda ñBen 

varēmò diye d¿ĸ¿n¿r: 

ñBir yēldē daha kaydē. Belki de o yēldēzē bir tek ben gºrm¿ĸt¿m. Ben varēm diye d¿ĸ¿nd¿m. Bu 

g¿zel bir duyguydu. Aĵustos bºceklerinin ótēk-cēk-tēk-cēkôlarē gibi yēldēzlarē da sayabilirim. Ben 

buradayēm: 1, 2, 3, 5, 7, 11, 13, 17, 19, 23, 29, 31é 

Sērtēmda, ensemde otlarē hissediyor, tenimde Kērmēzē Salē Kadēnôēn dokunuĸlarēnē 

hatērlēyordumò (73).  

Bu satērlardaki benliĵi duyumsayēĸ, benzer olarak Cem ile G¿lcihanôēn ilk karĸēlaĸmalarēnda da 

kendini hissettirir. Cem, Kērmēzē Salē Kadēnôē ïG¿lcihan- gºr¿r gºrmez ondan b¿y¿lenir. Onda 

tanēdēk bir ĸeyler bulur ve G¿lcihanôēn onu tanēyormuĸ gibi bakēĸēnē bir t¿rl¿ unutamaz. Ancak 

asēl ºnemli olan G¿lcihanôē gºrd¿kten sonra Cemôin hissettikleridir. G¿lcihanôē gºrd¿kten sonra 

kasabadan dºnerken evreyi algēlayēĸē Cemôin kendini/benliĵini duyumsadēĵēnē, fark ettiĵini 

gºsterir. Bu fark etme, bireyselliĵin, ºzg¿rl¿ĵ¿n keĸfidir: 
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ñBulutlar daĵēlmēĸ, g¿neĸ ēkmēĸ, bizim otsuz yarē kēra topraklar bile renklenmiĸti. Yolun 

aralarēndan kēvrēlarak getiĵi mēsēr tarlalarēnēn iinden g¿r¿lt¿c¿ kara kargalar sēraya 

sēraya yola ēkēyor, bizi gºr¿nce kanatlarēnē aēp bir anda uuyorlardē. Karadeniz yºn¿ndeki 

mor y¿kseltilerin tuhaf bir mavi renge b¿r¿nd¿ĵ¿n¿, arkasēndaki d¿zl¿kteki boz ve sarēmsē 

arsalar arasēndaki seyrek aĵa k¿melerinin yeĸilliĵini fark ettim. Kuyu kazdēĵēmēz bizim yukarē 

d¿zl¿k, b¿t¿n ©lem, uzaktaki soluk renkli evler, titrek kavaklar, kēvrēlan tren yolu, her ĸey 

g¿zeldi ve bu hoĸ duyguya evinin kapēsēnda az ºnce gºrd¿ĵ¿m kērmēzē salē kadēn sayesinde 

kapēldēĵēmē ruhumun bir yanēyla hissediyordumò (23). 

Sosyal psikoloji aēsēndan ºnemli olan, Cemôin G¿lcihanôa olan aĸkēnēn kiĸisel bir tercihe mi 

yoksa ºnceden belirlenmiĸ bir arzuya mē dayandēĵēdēr. Cemôin G¿lcihanôa daha ilk gºr¿ĸte ©ĸēk 

olmasē bile bu sosyal uyaranlarēn etkisi iledir. G¿lcihanôē gºr¿r gºrmez b¿y¿lenmiĸesine ona 

hayranlēk duyan Cem, aslēnda onu tam olarak gºrememiĸtir ve akĸam onu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿nde 

aslēnda onu (kērmēzē salarē ve edasē dēĸēnda) tam olarak hatērlayamamaktadēr. O, reel bir 

varlēktan ziyade sosyal uyaranlarēn telkin ettiĵi muhayyel bir varlēĵa ©ĸēk olmuĸtur. Hatta 

denebilir ki G¿lcihanôē sevmeyi o sememiĸ onun adēna Oedipus semiĸtir.   

ñAslēnda y¿z¿n¿ tam gºrememiĸtim. é Edasē etkilemiĸti beni. éBir an bana eskiden tanēdēĵē 

biriymiĸim gibi, burada ne iĸin var diye sorar gibi bakmēĸ, tam o sērada gºz gºze gelmiĸtik. 

Sanki ikimiz de bir hatērayē arar, hatta sorgular gibi bakmēĸtēk birbirimizeò (23).  

Babasēnēn eski sevgilisi  olan ve Mahmut Usta ile aralarēnda gizemli bir iliĸki bulunan bu kadēn 

ile birlikte olmak, Cem iin cinselliĵi babanēn tahakk¿m¿nden/tekelinden kurtarmak ve aslēnda 

ñben varēmò demektir. O hem G¿lcihan ile birlikte olarak hem de ustasēna itaatsizlik ederek var 

olmanēn tatlē hafifliĵini duyumsar. Seneler sonra olanlar ¿zerinde d¿ĸ¿nd¿ĵ¿nde de kendisini 

asēl var eden ĸeyin bu itaatsizlik olduĵunu kabul eder: 

ñBabamēn yanēndayken o bana hi karēĸmadēĵē, bana s¿rekli g¿ven aĸēladēĵē halde kendim 

olmakta zorlanērdēm. Mahmut Ustaônēn yanēnda yalnēzca bir ay geirmiĸ olmama raĵmen, ona 

karĸē ēktēĵēm iin kendim olduĵuma inanēyorumò (s.100).   

¥yk¿n¿n merkezi usta-ērak/baba-oĵul atēĸmasēnda kendini hissettiren bu benlik daha doĵru 

bir ifade ile iktidar m¿cadelesidir. ¢¿nk¿ babanēn varlēĵē oĵulun kendisi olmasēnēn ºn¿ndeki en 

b¿y¿k engeldir.  

ñO zamanalar óben, beni kimse gºrmediĵi zaman en ok kendim oluyorumô diye d¿ĸ¿n¿rd¿m. 

Yeni keĸfediyorum bu d¿ĸ¿nceyi. Kimse sizi gºzlemiyorsa, iinizdeki gizli ikinci kiĸi dēĸarē ēkēp 

dilediĵi ĸeyleri yapabilir. Yakēnlarda bir babanēz varsa ve sizi gºr¿yorsa iinizdeki kiĸi iinize 

saklanērò (52). 

Alēntēdan da anlaĸēldēĵē ¿zere yazar, kiĸinin duygularēnē dēĸa vurmada, davranēĸlarēnda ve 

kendisi olma noktasēnda en ºnemli ĸeyin gºzetlenme, yutulma korkusu olduĵunu ifade eder. Bu 

aēdan oĵul iin kiĸilik ve kimlik oluĸumunda aile bireyleri ile ºzellikle baba ile etkileĸim 

olduka ºnemlidir. 

Cemôin bu ilk aĸk deneyimindeki ve daha sonraki davranēĸlarēndaki sosyal etki kendisinden de 

oĵluna tevar¿s edecek, bu etki bºylece s¿reklilik de kazanmēĸ olacaktēr. Orhan Pamuk bu 

ĸekilde, sosyal etkiyi insanlēĵēn bir yazgēsē olarak okuyucuya sunmaktadēr. 

Cemôin kendisi de Mahmut Usta konusunda bir ikilemdedir. Bir yandan onun tarafēndan 

korunmak ve kollanmak arzusundadēr ve bu arzusunun Mahmut Usta tarafēndan giderildiĵi 
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izlenimindedir, diĵer taraftan telkinleri ve baskēsē ile onun, ºzg¿rl¿ĵ¿ne tehdit oluĸturduĵunun 

farkēndadēr. Korunmak/sevilmek ihtiyacē ile ºzg¿r olmak arzularē arasēnda sēkēĸan Cem, 

ºzg¿rl¿ĵ¿n¿ tercih ederek, babanēn h©kimiyetine son vermek isteyecektir. Ancak bu tercih bile 

onu bireyselliĵine kavuĸturamaz. Ustasēnē ºl¿me terk ettiĵi kuyudan ve ¥ngºren kasabasēndan 

koĸarak uzaklaĸan Cem, aslēnda kendini bu kuyunun iinde bulacaktēr. Ustasē ve ustasēndan 

dinledikleri, onun peĸini bērakmayacak hayatēnē belirleyecektir.  

Cem ile Mahmut Usta arasēnda anlatēlan ºyk¿ler ¿zerinden bir iktidar m¿cadelesi verilir. Cem, 

Mahmut Ustaônēn baskēsēndan ºt¿r¿ kendini aĸaĵēlanmēĸ hisseder ve rencide olur. Mahmut 

Ustaôya karĸē hēn dolmasēnēn sebebi de Mahmut Ustaônēn s¿rekli olarak onu baskē altēnda 

tutmak istemesidir. Mahmut Usta ile Cemôin gemiĸe dayanan bir birliktelikleri yoktur ve 

tanēĸalē ēk kēsa bir zaman olmuĸtur. Babasēnēn yerine koyduĵu Mahmut Usta, bu kēsa s¿rede 

Cem iin bir baskē unsuruna dºn¿ĸt¿ĵ¿, benliĵini tehdit altēnda hissettiĵi iin Cem ona hēn 

duyar. Bu hēn da sosyal bir tepkiyi aēĵa ēkarēr: oĵulun baĸkaldērēĸē. Ustasēnēn anlattēĵē her 

hik©yeyi dikkatle dinleyen ve genellikle karĸēlēk vermeyen Cem, bu baskēya karĸē kendini 

tutamadēĵē bir akĸam ona ñKral Oedipusòun hik©yesini anlatēr ve bu hik©ye ile ustasēna meydan 

okur, baĸkaldērēr. Bºylece Cem, baba otoritesinin karĸēsēna ºzg¿rl¿k/bireysellik d¿ĸ¿ncesini 

ēkarēr.  

Mahmut Usta ile Cem arasēnda stat¿lerin (Usta/baba-ērak/oĵul) belli olduĵu ve bazē sosyal 

normlarēn bulunduĵu mikro ºlekli bir grup mantēĵē vardēr. Mahmut Usta, bu grubun lideri ve 

temel otoritesidir. Bu otorite gerek kuyuculuk gerekse yaĸam ile ilgili direktifler vererek bir 

standart oluĸturmaya, otoritesini g¿lendirmeye alēĸēr. Ķĸ ile ilgili olarak s¿rekli olarak 

kurallardan bahseder ve bunlarēn hayatiyetini de ekler. Kurallarē oluĸtururken iĸlerin y¿r¿mesini 

saĵladēĵē gibi stat¿s¿n¿ de belirlemiĸ ve saĵlamlaĸtērmēĸ olur. Bu nokta da ¿slubu da bir lidere 

yaraĸēr emrediciliktedir.  

ñOradan tut, buradan deĵilò (15). ñHadi ay yap bakalēm banaò (16). 

ñToplumsal d¿zeyde iĸyeri, bireyi toplumsal bir birey olarak eĵitmeye ve ótoplumsallaĸtērmaôya 

yarayan temel ortamē sunar. Orasē itaat ve otoriteye saygē erdemlerinin, ºz disiplin 

alēĸkanlēklarēnēn ve kabul edilebilir davranēĸ standartlarēnēn ºĵretildiĵi yerdirò (Bauman, 2016: 

99). Mahmut Usta iĸe ve hayata dair sºylemlerinde bu ĸekilde Cemôi yetiĸtirmeyi 

d¿ĸ¿nmektedir; ancak Mahmut Ustaônēn Cemôe sunduĵu kurallar ve verdiĵi direktifler  aslēnda 

bir sēnērdēr da, otorite tarafēndan hangi davranēĸlarēn kabul edilebilir, hangilerinin kabul 

edilemez olmasē Cemôi sēnērlandērmak, iliĸkilerine sēnēr koymaktēr. Mahmut Ustaônēn bu otoriter 

tutumu, babanēn sosyok¿lt¿rel g¿c¿nden gelmekte yazar bu konuyu da sosyal etki ile 

aēklamaktadēr:  

ñMahmut Ustaya gºre usta-ērak iliĸkisinin sērrē, baba-oĵul iliĸkisine benzemesiydi. Her usta, 

bir baba gibi ēraĵēnē sevmek, korumak ve eĵitmekle y¿k¿ml¿yd¿. ¢¿nk¿ iĸi sonra ēraĵēna 

miras kalacaktē. Bunun karĸēlēĵēnda ēraĵēn gºrevi de ustasēnēn iĸini ºĵrenmek, onu dinlemek ve 

ona itaat etmekti. Usta ile ērak arasēna sevgisizlik ve isyank©rlēk girerse, tēpkē bir baba oĵula 

olacaĵē gibi ikisi de biter, iĸ de yarēda kalērdēò (34).  

Cem, bu kurallarēn b¿y¿k bir kēsmēnē kabul etmekle birlikte bu kurallarēn ona ñdoĵruò olarak 

dayatēlmasēna tepkilidir. Genel olarak ustasēnē sevmesine ve ona hayranlēk duymasēna raĵmen 

bu noktada ondan rahatsēz olmaktadēr. Onun bireyselliĵinin gºr¿lmemesi ve bu otoriter 

doĵruônun ona dayatēlmasē, Cemôi baĸkaldērēya zorlayan bir iktidar m¿cadelesini baĸlatēr.   
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Mahmut Usta ile Cem arasēndaki iliĸkinin nitelikleri Gustave Le Bonôun ñKitleler 

Psikolojisiònde tanēmladēĵē dini hisler1 ile ºrt¿ĸmektedir. ñ¦st¿n sanēlan bir kimseye fazla 

sevgi, onda bulunduĵu farz olunan kuvvetten korkmak, emirlerine kºr¿ kºr¿ne itaat etmek, 

inanlarēnē tartēĸma imk©nsēzlēĵē, onlarē etrafa yayma isteĵi, bu inanlarē kabul etmeyenleri 

d¿ĸman gºrmek gibié Bºyle bir his ister gºzle gºr¿lemeyen bir Allahôa, ister taĸtan yapēlma 

bir puta, bir kahraman yahut bir siyasi fikre baĵlē olsun, aslēnda hep dini ieriktedir. Onda aynē 

zamanda doĵa¿st¿ ve fevkaladelik nitelikleri de vardēr. Kitleler bir siyasi d¿stura veya onlarē 

geici bir zaman iin tutucu yapan muzaffer bir lidere sihirli bir g¿ yakēĸtērērlarò (Le Bon, 

2015: 72). Romandaki muzaffer lider Mahmut Ustaôdēr, Cemôin ¿zerinde ºnemli bir g¿c¿ vardēr 

(19). Cem, ustasēnē sevmekle birlikte ona zaman zaman kēzar da, ona hayranlēk duymakla 

birlikte ondan korkar da.  

ñGºzlerimin iine ĸefkatle bakēp bana ºĵretici, korkutucu hik©yeler anlatmasēndan ok 

hoĸlanēyordum. Ustam dikkatsiz ēraklarēn neler yaptēĵēnē tutkuyla anlatērken, onun kafasēnda 

yeraltē ©lemiyle, ºl¿lerin d¿nyasē ve topraĵēn derinlikleriyle, cennetin ve cehennemin unutulmaz 

kºĸeleri arasēnda bir iliĸki olduĵunu hisseder, ¿rperirdimò (29).  

Ancak Mahmut Usta onu korkutsa ya da kēzdērsa da genel olarak Cemôde saygēnlēk 

uyandērmaktadēr. ñSaygēnlēk (ise) ¿zerimizde bir birey, bir iĸ ya da bir fikir tarafēndan gºsterilen 

bir eĸit h©kimiyettirò (Freud, 2014: 20).  

Ustasēnēn her c¿mlesini dikkatle dinleyen ve bu c¿mlelere eĸitli anlamlar y¿kleyen Cem, ilk 

gºr¿ĸ¿nden itibaren her fērsatta babasē ile ustasē arasēnda bir iliĸki kurar ve onda babalēk bulur. 

Ancak t¿m bunlara raĵmen karĸēsēndakinin ñustaò olmasē, yani sosyal stat¿s¿ ok samimi 

olmalarēna izin vermez: 

ñMahmut Usta yere bir kazēk akmēĸtē. Arazide o kadar y¿r¿d¿kten, d¿ĸ¿nd¿kten sonra niye bu 

yeri semiĸti? Bu yerin ºtekilerden farkē neydi? Bu kazēĵē durmadan yere aksak, bir yerde 

mutlaka su ēkacak mēydē? Bu sorularē Mahmut Ustaôya sormak istiyordum, ama 

soramayacaĵēmē da anlēyordum. ¢ocuktum; o benim arkadaĸēm, hatta babam deĵil, ustamdē. 

Onda babalēk bulan bendimò (19).   

ñDaha ilk g¿n¿n ilk saatlerinde, biz iki ērak iĸimizin ustamēzēn s¿ratine yetiĸmek, onun her 

yaptēĵē ĸeyi dikkatle gºzleyip ona gºre davranmak, hēzla emre uymak, itaat etmek olduĵunu 

anlamēĸtēkò (20). 

Mahmut Usta daha ok ñkorkuò unsurunu ºne ēkaran ºyk¿ler anlatarak Cemôi etki altēna 

almayē, babanēn otoritesini saĵlamlaĸtērmayē amalamaktadēr.  

Cem, Mahmut Ustaônēn yanēnda kuyucu ēraklēĵēna baĸladēktan sonraki g¿nleri anlattēĵē 

satērlarda ĸºyle der: ñĶstanbulôdan, herkesten uzakta burada olmaktan, kendi hayatēmē kendim 

kazanēyor olmaktan memnundumò (16).  Bu memnuniyet, aslēnda ºzg¿r olduĵunu 

duyumsamaktan, hayatēnē inĸa ediyor olmaktan kaynaklanmaktadēr. ñHayatēnē kazanmakò 

ifadesi ise konumuz itibari ile ironiktir. Hayatēnē kazanmayē uman ve ustasēnēn yanēnda hayatēnē 

kazandēĵēnē d¿ĸ¿nen Cem,  hayatē hi onun olmadan sosyal bir belirlenim ile yok olacaktēr.    

Ķnsanlar duygu, d¿ĸ¿nce ve davranēĸlarēnē ĸekillendirirken birok farklē kaynaktan esinlenirler. 

Romanda insan davranēĸēnēn b¿y¿k oranda dēĸ olaylardan etkilendiĵi varsayēmēna dayanan 

                                                                         
1 Buradaki ñdini hisò ya da ñdini ierikò kavramē, doĵrudan doĵruya din ile ilgili deĵildir,  dolaylē olarak 

baĵlanma duygusunun kuvvetliliĵine iĸaret etmektedir.  
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davranēĸē bakēĸ aēsē da etkili iken insan davranēĸlarēnē iselleĸtirilmiĸ kurallara ve g¿nl¿k 

hayatta oynanan rollere baĵlē olarak aēklayan ñroller ve kurallara dayalē bakēĸ aēsēò h©kimdir.   

ñKērmēzē Salē Kadēnò; duygu ve d¿ĸ¿ncelerin ĸekillenmesinde, insan davranēĸēnēn oluĸumunda, 

sosyal etkinin varlēĵēnē ºne ēkaran sosyo-psikolojik gºndermeler ¿zerine kurulan ºnemli bir 

romandēr. Ķnsanēn kendini inĸa ederken, kiĸilik ve kimlik kazanērken onu sosyal bir etkiden 

baĵēmsēz olarak d¿ĸ¿nmek neredeyse m¿mk¿n deĵildir. Ancak bahsi geen roman, doĵrudan bu 

sosyal etki ¿zerine odaklanmaktadēr. Bu aēdan romanda insan ile toplum, insan ile medeniyet 

arasēnda sosyal bir takasēn varlēĵē etkindir. Baĸkarakter Cemôin bazē biliĸsel ve sosyal s¿reler 

aracēlēĵēyla gerekliĵi biimlendirdiĵi, kiĸiliĵini inĸa ettiĵi gºr¿lmektedir. Romanda ºzellikle 

insanlarēn farklē toplumsal ºzgemiĸlerinin davranēĸlar ¿zerinde etkisini aēklayan sosyok¿lt¿rel 

kuramēn h©kim olduĵu gºr¿l¿r.  

Bireyin davranēĸēnē anlamak iin yalnēzca k¿lt¿rel ya da sosyal etkiler tek baĸēna yeterli deĵildir. 

Kiĸinin bu sosyal etkiden kendine mal ettikleri ya da bu etkinin dēĸēna ēkēp taĸmalarē da 

ĸ¿phesiz ki davranēĸēn oluĸmasēnda etkilidir. Ancak yazar, tekrar ve tekrar aynē kurguyu farklē 

kiĸiler ¿zerinden yorumlamēĸtēr. ¥nce Cem ve Mahmut Usta, ardēndan Cem ve Enver. Yazar bu 

tavrē ile ºrt¿k bir ĸekilde evrenizden, k¿lt¿r¿n¿zden ve mitlerden kaamazsēnēz vurgusu yapar. 

Kiĸinin bu etki karĸēsēnda kiĸisel algē ve kapasitesi adeta dumura uĵramēĸtēr. Kiĸi; kendisi, 

davranēĸlarē ve yazgēsē karĸēsēnda etkisiz bir elemandēr. Cemôin Mahmut Usta ile karĸēlaĸmasē, 

G¿lcihan ile tanēĸmasē hepsi tesad¿flerle izah edilecek kadar basittir. T¿m bunlarla birlikte Cem, 

kamak istedike bu sosyal etkiyle donanmaktadēr.  

Cemôin hayatēndaki t¿m tercihler bu sosyok¿lt¿rel etki ile ºnceden belirlenmiĸtir. Jeoloji 

m¿hendisi olmayē Mahmut Usta y¿z¿nden tercih eder. Kaarken bile bu sosyal etkiye koĸar. Bu 

sosyal etki daha romanēn ilk c¿mlesi ile ortaya konulur. Cem aslēnda yazar olmak istediĵini 

ancak yaĸadēklarēndan sonra jeoloji m¿hendisi ve m¿teahhit olduĵunu ifade eder. Niyet ve 

eylem ya da d¿ĸ¿nce ile davranēĸ arasēndaki fark, bu sosyal dayatmadan kaynaklanmaktadēr. 

Yazar olmak ve ok daha farklē bir hayat yaĸamak isteyen Cem, okuduklarē, dinledikleri, tesad¿f 

ettikleri ºzetle yaĸadēklarē ile bambaĸka bir hayata atēlacaktēr, jeoloji m¿hendisi ve m¿teahhit 

olacaktēr. Ki bu iĸler ºylesine seilmiĸ ve sadece maddi kazan saĵlamasēna ve yaĸamēnē devam 

ettirmesine yarayan sēradan meslekler deĵildir. Yaĸadēklarē ile doĵrudan iliĸkilidir ve sosyal 

etkinin bir sonucudur. Yine bunlarla birlikte yaĸamēnēn geri kalanēnē da doĵrudan etkileyecektir. 

Cemôin meslek seimi yaĸadēklarēnēn etkisi ile gerekleĸmekle birlikte bu iĸler, ilerde Cemôin 

duygu ve ruh d¿nyasēnē da etkileyecektir. ¥zetle Cemôin ilk aĸkē/genlik aĸkē kelebek etkisi gibi 

b¿t¿n yaĸamēnē etkileyecektir.  

Kuyucu ēraĵē Cem; Mahmut Usta ile kuyu kazdēklarē Ķstanbulôun dēĸēndaki ēssēz, sessiz ve 

kimsesiz bu yerde yaĸam alanē daraldēka, iine ekilir ve ig¿d¿lerine odaklanarak bildiĵi belli 

baĸlē bazē metinler onu davranēĸlarēnē motive eder. Annesinden uzak Cem, ustasēnēn sert ve 

soĵuk davranēĸlarē ile anne ºzlemini derinden hisseder ve sēk sēk babasē ¿zerinde d¿ĸ¿n¿r. 

Kavramlarē ve iliĸkileri sorgulayan Cem, ºzellikle babasē ile Mahmut Ustaôyē kēyaslar.  Burada 

klasik bir koĸullanma ile birlikte sosyo-psikolojik ºĵrenme metotlarēndan taklit ve 

pekiĸtirmenin ºn planda olduĵunu gºrmekteyiz. Ķĸ adamē Cem ¢elikôe dºn¿ĸt¿ĵ¿nde ise kuyucu 

ēraĵē olarak alēĸtēĵē bu dar alandaki deneyimleri onun yaĸamēna yºn vermeyi s¿rd¿r¿r. ¥zetle 

mek©nēn ve aĵrēĸēmlarēnēn da onun davranēĸlarē ¿zerinde yoĵun etkisi bulunmaktadēr.   

T¿m durumlarēn sonucu neredeyse ºnceden belirlenmiĸtir. Okuyucu Mahmut Ustaônēn Cem 

tarafēndan ºld¿r¿lmeye kalkēĸēlacaĵēnē nasēl ºnceden tahmin ediyorsa Enverôin de babasēnē 
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ºld¿receĵini az ok tahmin eder. Ancak bu tahmin, yazarlēk kusurunun bir sonucu deĵil, 

mitlerin sosyok¿lt¿rel determinizmidir. Ne yazēk ki bºylesi bir yaklaĸēm, mitlerin g¿c¿n¿ ortaya 

koymakla birlikte her ĸeyin ºnceden tahmin edilebilir olduĵunu ve sosyal tutumlarēn egemen bir 

baskēsēnēn olduĵunu gºsterir. Sosyok¿lt¿rel etkilerin insan d¿ĸ¿nce ve davranēĸlarēnēn 

oluĸumundaki etkisi muhakkaktēr; ancak bu etkinin bir baskēya dºn¿ĸmesi ya da sonularēn her 

zaman tahmin edilebilir olmasē, ok da m¿mk¿n gºz¿kmemektedir. Bºylesi bir yaklaĸēm, seim 

ve kararlarda bireysel d¿ĸ¿n¿ĸ¿ ve sorumluluĵu reddetmekle birlikte bireysel farklēlēklarē 

ºteleyerek aynē k¿lt¿rdeki insanlarēn her zaman  birbiri ile aynē ĸekilde davranmalarē gerektiĵini 

varsaymak olacaktēr. Bºylesi bir kitle psikolojisinde ise bilinli kiĸilik kaybolur, irade yeteneĵi 

kalmaz (Le Bon, 2015: 31). Bu sebeple romanēn ºnemli zaaflarēndan birisi de bu noktadēr. 

Romanda sosyok¿lt¿rel bir dayatma sºz konusudur ve Orhan Pamuk, bu sosyal etkiyi 

oluĸturmak adēna metni olduka zorlamēĸtēr. 

Roman boyunca davranēĸēn oluĸumunda bireyin kendisinden kaynaklanan etkiler neredeyse yok 

gibidir. Enverôin milliyeti gruplara katēlmasē bile bir grubun parasē olmayē istemesi ya da 

babasēna tezat oluĸturmak amacēnda olmasē ile izah edilebilir. Bilinli bireysel bir tercihten 

ziyade sosyal etkinin egemenliĵi sºz konusudur. Sosyal uyaranlarēn egemenliĵi sadece 

karakterlerin deĵil romanēn da kaderini belirlemiĸtir.  

Yine yazar olmak isteyen Enverôe annesi G¿lcihan ñUnutma, aslēnda baban da yazar olmak 

istemiĸtiò (195) der. G¿lcihanôēn bu ifadesi, romanēn son c¿mlesidir. G¿lcihanôēn bu c¿mlesi 

bile bir davranēĸēn oluĸumundaki determinist etkiyi aĸik©r kēlmaktadēr.  Keza bu c¿mle, romanēn 

en ºnemli c¿mlelerinden biridir ve romanēn ilk c¿mlesi de d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde romana ait bu iki 

c¿mlenin (ilk ve son c¿mleler) romanēn aar c¿mleleri olduĵu gºr¿lecektir. Romanēn ilk 

c¿mlesi de ĸu ĸekildedir: ñAslēnda yazar olmak istiyordumò (9). Bu c¿mle baĸkarakter Cemôe 

aittir. Ķlk ve son c¿mleler peĸ peĸe sēralandēĵēnda ise anlamlē bir b¿t¿n oluĸturmaktadēr: 

ñAslēnda yazar olmak istiyordum/Unutma, aslēnda baban da yazar olmak istemiĸti.ò Ķki 

c¿mlenin oluĸturduĵu anlamlē b¿t¿nde -romanēn ana konusu olan baba-oĵul iliĸkisi baĵlamēnda- 

d¿ĸ¿nce ve davranēĸēn oluĸumunda determinist sosyal etki varlēĵēnē ortaya koymaktadēr.  

Romanda kiĸilik ile birlikte yazarēn vurgu yaptēĵē ikinci bir konu da ñsosyal kimlikòtir. Sosyal 

kimlik, bireylerin kendilerini kendi sosyal gruplarēnēn ¿yelik ĸartlarē altēnda tanēmlamalarē ile 

geliĸir. Gerek Cem, gerek babasē Akēn, gerekse oĵlu Enver, belli bir sosyal grubun etkisi ile 

davranēĸlarēnē ĸekillendiren, belli sosyal kimlikleri olan kiĸiler olarak ºne ēkarlar. Kiĸilerin 

sosyal gruplarēnda edindiĵi tecr¿beler, onlarēn sosyal kimliklerinin temelini oluĸturur. Bununla 

birlikte sosyal gruplarēn bir ¿st d¿zlemi olarak deĵerlendirebileceĵimiz medeniyet ya da k¿lt¿rel 

aidiyet de sosyal kimliĵin oluĸumunda etkilidir. Romanda ºnemli vurgulamalardan biri de bu 

sosyal aidiyet d¿ĸ¿ncesidir. Doĵu ve Batē medeniyetlerini iki ayrē sosyal kimlik ierisine oturtan 

yazar, bu farklēlēĵē da aynē atēĸmaya odaklanan iki ayrē metin ¿zerinden yapar. Bu atēĸmada 

babalēk ve oĵulluk gibi toplumsal roller kadar, kadēnlēk ve erkeklik, yani cinsiyet de etkilidir.    

Roman, yayēnlanmasēndan sonra ºzellikle muhafazak©r camia tarafēndan ensest vurgusu 

sebebiyle olduka olumsuz eleĸtirilere maruz kalmēĸtēr. Orhan Pamuk, ĸ¿phesiz ki bu eleĸtirileri 

ºnceden tahmin ederek Oedipusôun hik©yesini deĵiĸikliĵe uĵratarak anne ve oĵulun cinsel 

birlikteliĵinde deĵiĸiklik yapmēĸ, anne yerine babanēn eski sevgilisini koymuĸtur. Bu ĸekilde 

Pamukôun kendisinin de yazma eylemini sosyal etkilerle ancak sosyal durumun niteliĵine baĵlē 

olarak ĸekillendirdiĵini sºylemek m¿mk¿nd¿r.  

Sonu 
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Orhan Pamukôun onuncu romanē olan ñKērmēzē Salē Kadēnò ºzellikle psikolojik ierikli baba 

oĵul iliĸkisinin Doĵu ve Batē mitleri ¿zerinden kurgulandēĵē sosyo-psikolojik ierikli bir 

romandēr. Metinlerarasē iliĸki baĵlamēnda da deĵerlendirilebilecek iki metin (Sophoclesôin Kral 

Oedipusôu ve Firdevsiônin ķehnameôsi) romana yºn verir. Kral Oedipusôtaki Oedipus ile 

ķehnameôdeki R¿stem ve S¿hrab, romanēn imk©nlarē ierisinde ve Cem ile oĵlu Enver 

arasēndaki iliĸkide yeniden yorumlanēr. Yazarēn kendisinin de uzun uzadēya yorumlarda 

bulunduĵu bu bºl¿mler, sosyal ve k¿lt¿rel ortamdaki bireyin davranēĸēnēn ºzelliklerinin ve 

nedenlerinin belirlenmesinde olduka ºnemlidir. Doĵu ve Batē mitlerindeki baba ve oĵul 

katlinin yer verildiĵi romanda Akēn (baba), Cem (oĵul) ve Enver (oĵul-torun) arasēndaki iliĸki 

ile bu iki mitin birleĸtirilmeye daha doĵru bir ifade ile birbirinin iine yerleĸtirilmeye alēĸēlarak 

yeniden ¿retildiĵi sºylenebilir. Akēnôēn rol¿ romanda kēsētlē iken baba fig¿r¿ ile ºzdeĸleĸen 

kuyu ustasē Mahmutôun da bu iliĸki de olduka ºnemli bir yeri vardēr. Buradaki baba oĵul 

atēĸmasē ile iktidar ile ºzne, devlet ile vatandaĸ arasēndaki atēĸmaya gºnderme yapēlēr.  

 Orhan Pamuk, diĵer romanlarēnda olduĵu gibi bu romanēnda da baba oĵul atēĸmasēnē 

gelenek ile modernizm, Doĵu ile Batē karĸētlēĵē etrafēnda ºz¿mlemeye alēĸēr; ºzne ile 

iktidar/otorite, devlet ile vatandaĸ, itaat ile itaatsizlik arasēndaki karĸētlēk ºrt¿k olarak sunulur. 

Orhan Pamuk, iki merkez ºyk¿y¿ detaylarē ile anlatēr, kēyaslar, aēklar, doĵulu ve batēlē bakēĸē 

ayrēntēlarēyla verir. Bununla birlikte yalnēzca iki metinle yetinmez arkaik ºrneklerine de yer 

verir: Hz. Ķbrahim ile Ķsmail, Hz. Yusuf ile kardeĸleri gibi. Romanēn bir yerinde ñDoĵulu babayē 

kimse cezalandērmayacak mēydē?ò (112) diye sorar ve aslēnda kendisi bu iĸe soyunarak bu 

romanē yazar. 

 Doĵu ve Batē mitlerindeki baba-oĵul atēĸmasēnēn sosyal bir travmaya dºn¿ĸt¿ĵ¿ 

romanda ñkuyuò metaforu baĸarēlē olarak kullanēlmakla beraber yazarēn konuyu olduka 

zorladēĵē, bireyi pasif bir ºrg¿ ile aldēĵē, bazē ºz¿ms¿z noktalarē tesad¿flere baĵlayarak 

geiĸtirdiĵi, anne kadēn ile birlikte romana ismini veren Kērmēzē Salē Kadēnôēn geiĸtirildiĵi, 

bºl¿mler arasēnda anlatēcēnēn deĵiĸmesine raĵmen ¿slubun aynē kaldēĵē gibi teknik kusurlar da 

roman boyunca dikkati ekmektedir.  
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ITALO CALVINO'NUN EDEBĶYATTA HAFĶFLĶK KURAMININ EMLAK 

VURGUNU HĶKĄYESĶ ¦ZERĶNDEN ĶNCELEMESĶ 

 

Arĸ. Gºr. Barēĸ Y¦CESAN 

Ankara ¦niversitesi-Dil ve Tarih Coĵrafya Fak¿ltesi 

 

¥z 

Italo Calvino Ķtalyan edebiyatēnēn XX. y¿zyēlda yetiĸtirdiĵi en ºnemli yazarlardan biridir. 

T¿rkeôye de pek ok yapētē evrilen yazar, edebiyat d¿nyasēna Neorealizmden Postmodernizme 

farklē kuramlar ieren yapētlar kazandērēr. Bir Kēĸ Gecesi Eĵer Bir Yolcu, Gºr¿nmez Kentler, 

Marcovaldo ya da Kentte Mevsimler en ok tanēnan yapētlarēndandēr. ¥l¿m¿nden sonra 1988 

yēlēnda ilk basēmē yapēlan Amerika Dersleri adlē denemesinde Ķtalyan yazar, sanayi sonrasē 

teknolojik aĵda edebiyatēn ve kitabēn yazgēsēyla ilgili sorgulamalarēn sēklēk kazanmasē ¿zerine 

edebiyatēn geleceĵine olan g¿venini altē baĸlēk altēnda aēklamaktadēr. Gelecek bin yēl iin 

edebiyatēn geliĸimi aēsēndan altē ºnerisini sunduĵu Amerika Dersleri adlē denemesinde, ilk 

baĸlēk olan hafiflik konusu, Calvinoônun 1963 yēlēnda yayēnlanan Emlak Vurgunu adlē ºyk¿s¿ 

¿zerinden bu bildiride aēklanmaya alēĸēlacaktēr. 

Anahtar  Kelimeler: Italo Calvino, Emlak Vurguēnu, Hafiflik kuramē, Ķtalyan edebiyatē 

 

AN ANALYSIS OF ITALO CALVINOôS LIGHTNESS THEORY IN 

LITERATURE THROUGH A PLUNGE INTO REAL ESTATE  

 

Abstract 

Italo Calvino is one of the most important authors in the 20th Century Italian Literature. The 

author, whose many works was translated into Turkish, brought in many works containing many 

different from Neorealism to Postmodernism. If on a winterôs night a traveler, Invisible Cities, 

Marcovaldo or The Seasons in the City are his the most popular works. In his Six Memos for 

the Next Millennium that was first published after his death in 1988, Italian author explains the 

faith on the future of literature under six titles on the frequent inquiries about the destiny of 

literature and book in the post-industrial technologic era. In this study, Lightness, which is the 

first title in Six Memos for the Next Millennium in which he presents six proposals about the 

development literature in the next thousand years, is tried to explain through Calvinoôs story 

called A Plunge into Real Estate that was published in 1963. 

Keywords: Italo Calvino, A Plunge into Real Estate, Lightness theory, Italian literature 
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1. GĶRĶķ 

1.1.Yaĸamē 

Italo Calvino 1923 yēlēnda Havanaôda d¿nyaya gelir. Ailesi 1925 yēlēnda Ķtalyaôya dºnmer. 

Ailesi Ķtalyaôya dºn¿nce ¿lkenin kuzeyinde bulunan San Remoôya yerleĸmeye karar verir. 

Kentin Calvino ¿zerinde bēraktēĵē etki, yazarēn Emlak Vurgunu gibi bazē yapētlarēnda ortaya 

ēkar.  

Calvinoônun ocukluĵu diĵer ocuklarēnkine nazaran farklē bir ruh hali iinde geer. ¥rneĵin, 

kurallarē belirlenmiĸ olan oyunlardan hoĸlanmaz, bunun aksine kurallarē kendisinin belirlediĵi 

oyunlarē oynamayē tercih eder. Nitekim, bu durum Calvinoônun doĵuĸtan gelen yaratēcēlēk 

yeteneĵine ºrnek olarak gºsterilebilir.  

 Yazar, genlik dºnemindeyken Corriere dei Piccoliôde1 yer alan izgi romanlarē b¿y¿k 

bir ilgiyle okur. Kendisi de k¿¿k yaĸlarda izgi roman izme ve yazma denemelerine baĸlar. 

¢izgi romanlarēn onun yaratēcēlēĵēnēn geliĸimine saĵladēĵē katkēlardan ilerleyen bºl¿mlerde 

bahsedilecektir. Bir Kēĸ Gecesi Eĵer Bir Yolcu adlē yapētē burada bahsedilen yaratēcēlēĵēnēn en 

¿st noktaya ulaĸtēĵē eserlerinden biridir.  

Calvino k¿¿kl¿ĵ¿nde Corriere dei Piccoliôdeki fig¿rleri gºrerek b¿y¿r. Bu onun hayal 

d¿nyasēnēn zenginleĸmesine neden olur. Ayrēca, stil aēsēndan net bir zevk sahibi olur. D¿nyayē 

daha basite indirgeyen bir imge kazanēr. Ve geometri, gen Calvinoônun en ok kullandēĵē stil 

karikat¿rd¿r. Bunlarēn ºtesinde, Montaleônin ĸiirleri, Romano Bilenchiônin hik©yeleri ve 

Giorgio Morandiônin tuvali onun geliĸimine katkē saĵlar. Kafkaônēn Amerikaôsē ile Pinokyo 

onun iin aĸēlmasē imk©nsēz bir anlatēm modeli olarak kalēr (Perrella,2001:6). 

 II. D¿nya Savaĸēônēn baĸladēĵē yēllarda kardeĸi ile birlikte Mussolini rejimine karĸē 

Direniĸ Hareketiône katēlēr ve ayrēmcē yasalara tepkilerini koyar. II. D¿nya Savaĸē bittikten 

hemen sonra, ok istediĵi edebiyat fak¿ltesine kaydolur. Bu yēllarda Ķtalyan edebiyatēnēn ºnemli 

isimlerinden olan ve ilk yapētlarēnē gºstereceĵi Natalia Ginzburg ve Cesare Pavese ile iliĸki 

kurar. Aynē dºnemde LôUnit¨ gazetesi ve bir diĵer ºnemli Ķtalyan yazar Elio Vittoriniônin 

kurduĵu Il Politecnico dergisinde alēĸmaya baĸlar. 

 Dergi ve gazetede baĸarēlē geen bir alēĸma s¿recinin ardēndan, savaĸ sonrasē dºnemde 

Einaudi Yayēnevi ile anlaĸēr ve 1947 yēlēnda yayēnlanan ¥r¿mceklerin Yuvalandēĵē Patika isimli 

yapētēyla 1947 yēlēnda Riccione2 edebiyat ºd¿l¿n¿ kazanēr.  

1950 yēlēnda Einaudi yayēnevinde redaktºrl¿k gºrevine getirilir. Bu gºrev onun sonraki yēllarda 

yazacaĵē eserlerinde ortaya koyacaĵē k¿lt¿rel birikimin temelini inĸa etmesi aēsēndan b¿y¿k 

ºnem taĸēmaktadēr. ¥l¿m¿nden sonra yayēnlanan Amerika Dersleri adlē yapētēnda gelecek binyēl 

iin edebiyatēn iinde olmasē gerektiĵine inandēĵē deĵerleri savunurken, klasiklerin, dºnemin 

diĵer ºnemli yazar ve ĸairlerinin eserlerinden ºrnekler vererek, d¿ĸ¿ncelerini bir temele 

oturtmaya alēĸēr. Nihayetinde bu k¿lt¿rel temeli Einaudiôde redaktºrl¿k yaparken kazandēĵēnē 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. 

                                                                         
1 Corriere dei Piccoli 1908-1995 yēllarē arasēnda haftalēk yayēnlanan izgi roman dergisidir. 
2 Riccione tiyatro ve roman alanlarēnda ºzeelikle gen yazarlarē teĸvik etmek amacēyla 70 yēldēr verilen bir ºd¿ld¿r. 
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Baĸarē ile s¿rd¿rd¿ĵ¿ redaktºrl¿k gºrevinden sonra, 1955 yēlēnda aynē yayēnevinin yºneticisi 

konumuna getirilir. 1972 yēlēnda en ¿nl¿ yapētlarēndan biri olan Gºr¿nmez Kentleri yayēnlayan 

Calvino, bu dºnemde bir yandan edebi nitelikli eserler vermeye devam ederken diĵer yandan 

y¿r¿tt¿ĵ¿ diĵer idari gºrevleri de baĸarēyla yerine getirir.  

1985 yēlēnda edebiyata iliĸkin konferanslar vermek ¿zere davet edildiĵi Harvard 

¦niversitesiônde katēlacaĵē bir dizi konferans iin hazērlanmaktayken, aynē yēlēn Eyl¿l ayēnda 

Sienaôda geirdiĵi beyin kanamasē sonucu hayatēnē kaybeder.  

Altmēĸ iki yēllēk hayatēna birok eser ve edebi alēĸma sēĵdērmayē baĸarabilen yazar, iyi bir eser 

verebilmek iin ¿retken olmakla beraber, iyi de bir edebiyat okuru olunmasē gerektiĵini 

savunur. ñCalvino, her ĸeyden ºnce iyi bir okur olmayē unutmayan bir yazardēr. Okumayla nasēl 

oynanabileceĵini bilir. Okuyucu kimliĵiyle de oynamayē bilirò (Perrella,2001:18). Hem ok iyi 

bir yazar hem de aynē nitelikte bir okur olan Ķtalyan yazara gºre, yazēm tekniklerini bilmek iyi 

bir yapētēn oluĸturulmasēndaki en ºnemli etkenlerden biridir. Bu sebeple Calvino yazēm 

tekniklerini en iyi ĸekilde yansētan klasik eserlerin ok iyi bilinmesi gerektiĵine vurgu yapar. 

ñBir yandan yazma sanatēna b¿y¿k ºnem verirken diĵer bir yandan yazmada kullanēlan 

tekniklerin, dil ve zaman gibi teknik aralarēn yazarlarēn yapētlarēnē m¿kemmelleĸtirmesine 

b¿y¿k ºnem verir. Teknik aralarē kullanmaksēzēn yapēlanēn, mumun ateĸiyle metali oksitlemeye 

alēĸan bir iĸinin eylemine benzeyeceĵini savunurò (Perrella,2001:26). 

 

2. CALVINOôNUN ñHAFĶFLĶKò KURAMI 

 

ñPaul Velryôin dediĵi gibi: óKuĸ gibi hafif olmalē t¿y gibi deĵilôò (Calvino,2013:29). 

Italo Calvino Harvard ¦niversitesiônde vereceĵi konferanslar iin edebiyat ¿zerine bir alēĸma 

kaleme almak ister. Baĸlangēta altē ºneri olarak d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ bu alēĸma, daha sonralarē 

ñAmerika Dersleriò adē altēnda toplanēr. Amerika Dersleri olarak adlandērēlan bu alēĸmalar 

Hafiflik, Hēzlēlēk, Kesinlik, Gºr¿n¿rl¿k, ¢okluk baĸlēklē beĸ baĸlēktan ve bir ek bºl¿mden 

oluĸur. Ancak, altēncē ºneriyi yazamadan hayata veda eder.  Calvinoônun yazmayē planladēĵē 

altēncē ºneri olmasē ºngºr¿len Tutarlēlēk yerine ek bir bºl¿m ilave edilerek, yayēnlanēr. 

Calvinoônun ortaya koyduĵu bu altē ºneri aslēnda kendisine gºre klasik ve modern edebiyatēn 

ilerinde barēndērdēĵē ortak ºzelliklerdir. 

Amerika Dersleri hakkēnda dºnemin pek ok ¿nl¿ yazarē ve eleĸtirmeni deĵerlendirmelerde 

bulunur. Konferansta anlatēlmak istenilen konu temel olarak edebiyatēn sonraki binyēlda da 

taĸēyacaĵē deĵerler, geniĸ bir d¿zlemde sºylenebilecek ok sºz¿n olduĵu bir alandēr. Lakin 

Calvino ok fazla bilginin ve gºr¿ĸ¿n aktarēlabileceĵi bir konuyu kēsaca diĵer bir deyiĸle ºz 

olarak anlatmayē tercih ederek bir anlamda yapētēnēn ilk konusu olan hafiflik kuramēnē 

uygulamaya alēĸēr. Konferans baĸlēklarēnēn konu itibari ile ¿zerinde ok fazla yazēlabileceĵinin 

gºstergesi olarak Alberto Moraviaônēn ĸu sºylediklerine bakēlabilir: ñAmerika Dersleri daha 

yazacak ok ĸeyi olan bir yetiĸkinin eseri gibidirò (Mirisola,2015:11). Calvinoônun 

konferanslarē hakkēnda gºr¿ĸ bildiren bir diĵer eleĸtirmen Ugo Maria Olivieriôye gºre, 

ñAmerika Dersleri Calvinoôyu edebiyat ve politika arasēndaki iliĸkiyi eleĸtirel olarak 

incelemeye sevk eden uzun bir entelekt¿el s¿recin son eylemidirò (Modena,2008:42).  

Yazar, Amerika Dersleriôndeki ilk ºnerisi olan ñhafiflikò olgusunu tanēmlarken yerekimi 

kuvvetinden kurtulmanēn gerekliliĵini dile getirir. Bu noktada akla ilk gelen ĸey ise Ayôdēr. 
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Bilindiĵi ¿zere Ayôda yerekimi kuvveti d¿nyanēn altēda biridir. Nitekim, Ay, olgu olarak 

Ķtalyan edebiyatēnda ºnemli yer tutar. ¥rneĵin, Ķtalyan edebiyatēnēn ºnemli ĸairlerinden biri olan 

Leopardi de Ay imgesini kullanarak eserlerine hafiflik ºĵesini katmēĸtēr. Ķyi bir okuyucu olarak 

bunun farkēna varan Calvino, Ayôēn ĸairler iin ºnemini ĸu sºzc¿klerle aēklar: ñAy, ĸairler iin 

dizelerinde gºr¿nd¿ĵ¿ andan baĸlayarak, hep bir hafiflik, askēda kalmēĸlēk, sessiz ve sakin b¿y¿ 

duygusu iletme g¿c¿ne sahip olmuĸtur.ò (Calvino,2013:37).  

Eserlerde hafiflik ile anlatēlmak istenen insanēn doĵayē ºz¿mleyebilmesi ve yaĸamēn 

aĵērlēĵēndan kurtulabilmesi gerekliliĵidir. ¢¿nk¿ doĵa ºz¿ld¿ke evrenin en k¿¿k paralarē 

yani atomlarē hakkēnda bilgi sahibi olmak m¿mk¿nd¿r ve bu bilgiler ēĸēĵēnda hayat daha kolay 

hale gelmektedir. Calvino bunu Lucretiusôun De Rerum Naturaôsēndan ºrnek vererek aēklar: 

ñBu eser d¿nyaya iliĸkin bilginin, d¿nyanēn yoĵunluĵunun ºz¿lmesine, sonsuz k¿¿kl¿k, 

hareketlilik ve hafiflikteki ĸeylerin algēlanmasēna dºn¿ĸt¿ĵ¿ ilk b¿y¿k ĸiir yapētēdērò 

(Calvino,2013:22). 

Hafiflik ºĵesi ile, bir yandan yaĸamēn aĵērlēĵēnēn azaltēlmasēna, diĵer yandan dilde sadeliĵin 

gerekliliĵine vurgu yapēlēr. Yalēn bir dil kullanēmē ile aktarēlmak istenen derin anlamlarēn 

okuyucuya iletilebileceĵini d¿ĸ¿nen Calvino, edebiyatēn gelecek binyēlda da bu sadeliĵi 

korumasē gerektiĵini ĸu sºzlerle savunur: ñItalo Calvino, óHafiflikô kavramē aracēlēĵēyla, dilin 

sadeliĵinin ºnemine vurgu yapar: óDili hafifleĸtirme; bºylece anlamlar, adeta aĵērlēksēz bir 

sºzel ºrg¿ ¿zerinden aktarēlmēĸ, sonunda dilde aynē seyreltilmiĸ yapēya kavuĸmuĸ olur.ô  Bu 

sºzlerle Calvino bizlere dilin, sadelikle en derin anlamlarē verebileceĵini anlatērò 

(Ayyēldēz,2014:3). 

Calvinoônun hafiflik ile vurgulamak istediĵi bir diĵer husus da modern deĵerlerin yok olmaya 

y¿z tuttuĵu; yerleĸik geleneksel deĵerlerin, kurumlarēn ve hayat biimlerinin sonuna gelindiĵi 

fikridir. Bu nedenla Calvinoônu yaklaĸēmē bir karĸē duruĸ sergiler. Bºylelikle hafiflik ile 

gemiĸin aĵērlēĵēna bir alternatif oluĸturma fikri de ortaya atēlmēĸ olur. Bununla birlikte, hafiflik 

ortaya yeni ēkan bir kuram deĵildir: antik dºnem eserlerinden beri insanoĵlunun edebiyatta 

kullandēĵē bir deĵerdir. Bu durumu okuyucuya aēklayabilmek iin Calvino hafiflik bºl¿m¿ne 

baĸlarken ĸu ºrneĵi verir:  

Medusaônēn baĸēnē kesecek g¿teki tek kahraman, kanatlē sandallarēyla uan Perseusôtur. [é] 

Perseus, taĸlaĸmadan Medusaônēn baĸēnē kesebilmek iin var olan en hafif ĸeyden, r¿zgarla 

bulutlardan destek alēr ve bakēĸēnē, ancak dolaylē bir gºr¿nt¿, bir aynanēn yakaladēĵē imge 

iinde kendini ona gºsterebilecek olan ĸeye evirir. Bir anda bu mitte ĸairin d¿nyayla iliĸkisinin 

bir alegorisini, yazē yazarken izlenecek yºnteme iliĸkin bir dersi bulmanēn ekiciliĵine 

kapēlabileceĵimi hissediyorum. [é] (Calvino,2013:18). 

 

Bu ºĵe, yazara gºre bir edebi eserin ierisinde yaĸamēn aĵērlēĵēna karĸē bir antitez olarak 

konumlandērēlmaktadēr. Sºz konusu ºĵenin Calvinoônun d¿ĸ¿nce d¿nyasēndaki yeri ĸu ĸekilde 

aēklanabilir: ñCalvino, insani yaĸam alanēnēn aĵērlēĵa mahk¾m edildiĵini hissettiĵi anlarda, 

Perseus gibi bir baĸka mekana umayē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿ dile getirir.ò (Soyĸekerci,2009:78). 

Calvino hafiflik bºl¿m¿n¿n baĸēnda kendisinin alēĸma yºntemiyle ilgili ĸu deĵerli bilgiyi verir: 

ñ¢alēĸma yºntemim oĵunlukla aĵērlēĵē azaltma yºn¿nde oldu. Aĵērlēĵē kaldērmaya alēĸtēm, 

kimi zaman insanlardan, kimi zaman gºk cisimlerinden, kimi zaman kentlerden, ºzellikle de 

ºyk¿n¿n yapēsēndan ve dilden.ò (Calvino,2013:17). 
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Ķnsanlēĵēn ahlak, vicdan yoksunluĵu ve ĸiddetin her t¿rl¿s¿n¿ yaĸadēĵē II. D¿nya Savaĸē sonrasē 

baĸta Avrupa toplumu olmak ¿zere d¿nyanēn karĸē karĸēya kaldēĵē yeni ekonomik, politik ve 

sosyal durum olduka aĵēr sonularēn yaĸandēĵē bir dºnemi beraberinde getirir. Savaĸ sonrasē 

oluĸturulan yeni kurumlar, yeni d¿nya d¿zeni ve aĵdaĸlaĸma yolunda atēlan adēmlar insanlēĵēn 

artēk eskisi gibi olamayacaĵēnē ve yeniye uyum saĵlanmasē gerekliliĵini ortaya koyar. D¿nyada 

edebiyattan sanata, teknolojiden politikaya olduka hēzlē geliĸmeler yaĸanērken savaĸēn 

yēkēcēlēĵēnē ¿zerinden atamamēĸ kesimler gemiĸin aĵērlēĵēnē ¿zerlerinde taĸēdēklarēnē 

hissederler. Nitekim, Calvino da Amerika Dersleriônde ortaya koyduĵu hafiflik kuramēyla 

klasiklerden g¿n¿m¿ze ºrnekler de vererek, hafifliĵin ºnemini ve sonraki bin yēlda da varlēĵēnē 

koruyacak deĵerlerden biri olduĵunu savunur. Sunduĵu kurama iliĸkin ºrnekler ñEmlak 

Vurgunuò hik©yesinde yansēmalarēnē bulur. 

 

3. EMLAK VURGUNU VE HAFĶFLĶK 

 ñSonsuza kadar yinelenme y¿klerin en aĵērēysa, bizim yaĸamlarēmēz bu aĵērlēĵēn 

karĸēsēnda gºz kamaĸtērēcē bir hafiflik iinde belirmektedir.ò (Kundera,2016:13). 

 Emlak Vurgunu ºyk¿s¿ 1956 yēlēnda yazēlēr ve ilk defa 1957 yēlēnda yayēnlanēr. Italo 

Calvino bu ºyk¿s¿yle ĸehirlerin nasēl hēzlē bir deĵiĸime girdiĵini ve plansēz yapēlaĸmanēn 

ĸehirlerin karakteristik ºzelliĵini yerle bir ettiĵini okuyucuya gºstermektedir. Temel olarak 

ºyk¿de insanlarēn para iin birok deĵerinden vazgeebileceĵi ve insanlarēn agºzl¿l¿ĵ¿ gºzler 

ºn¿ne serilmektedir. Calvinoônun Amerika Dersleriônde aēkladēĵē hafiflik kuramēnēn 

incelenmesi aēsēndan bu ºyk¿ iyi bir ºrnek oluĸturur. ¥rneĵin; ºyk¿n¿n kahramanlarēndan biri 

olan Quintoônun doĵduĵu ĸehrine dºn¿ĸ anēndaki gºzlemleri ile baĸlayan ºyk¿de, Calvino 

ĸehrin b¿y¿k deĵiĸimini ñhafiflikò ºĵesinden yararlanarak detaylē bir anlatēmla aēklamaya 

alēĸēr: ñ[é] kazmalar iki katlē m¿stakil evleri yēkēyor ve balta, Washington palmiyelerinin 

yelpaze yapraklarēnē, orada y¿kselecek olan geleceĵin g¿neĸli, ¿ odalē, mutfak ve banyolu 

evlerine yer amak iin, bir k©ĵēt hēĸērtēsēyla gºkten yere iniyorduò (Calvino,2017:449). 

 Yazar, balta ile kestiĵi palmiye yapraklarēnēn d¿ĸ¿ĸ¿n¿ kaĵēt hēĸērtēsēna benzeterek 

ĸehrin geirdiĵi b¿y¿k deĵiĸimi ñhafiflikò ºĵesi ile imgeler. Bu sayede okuyucu vurgulanmak 

istenen tahribatē zihninde zēt bir gºrsel algē ile baĵdaĸtērarak gereki ve kalēcē hale dºn¿ĸt¿r¿r.  

 ñHafiflik bir eleme veya elemeler silsilesinden oluĸmuĸtur. Calvinoônun aĵērlēĵa veda etmesi 

gerekliydi ve bu hafifliĵin son amacēyla aēklanēr.ò Eleme ile anlatēlmak istenen ĸu ĸekilde 

aēklanabilir: ñAĵērlēksēz atomlardan oluĸan bir d¿nya fikrinin bize arpēcē gelmesinin nedeni, 

nesnelerin aĵērlēĵē ile ilgili deneyimimiz olmasēndandēr; benzeri biimde, aĵērlēkla donanmēĸ 

dile olan hayranlēk duymasēnē bilmesek, dilin hafifliĵine hayranlēk duyamazdēkò 

(Perrella,2001:171). 

Calvino, yaĸamēn birey ¿zerindeki aĵērlēĵēnē yukarēda verilen ºrnekteki gibi hafife indirgeyerek 

edebiyatēn daha anlaĸēlēr ve anlatēlmak istenenin daha belirgin hale gelmesini hedeflemektedir.  

Hik©yede Quinto ve Caisottiônin yani arsa sahibi ve m¿teahhitin konuĸmalarē sērasēnda 

Calvinoônun izdiĵi tablo anlaĸma saĵlanmasē zor gºr¿nen bir sorunun tartēĸmasē sērasēnda dēĸ 

etmenlerin aĵērlēĵēnē hafifleterek, herhangi bir baĸka sorunu veya ereveyi daha belirgin hale 

getirerek dikkatlerin konuĸmaya verilmesini saĵlar. ñYolu dolduran renkli, telaĸlē kalabalēk 

ayaklarēnēn ¿zerinden atlayēp yolunu s¿rd¿r¿yorduò (Calvino,2017:507). 
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Caisotti, k¿l¿n¿ tablaya d¿ĸ¿rmek iin parmaklarēnē sigaranēn ¿zerinde hafife gezdirdi, 

gemiĸte yaĸadēĵē bir duyguyu uzaklaĸtērmak iin uzaklara bakan kiĸi gibi gºzleri sulanmēĸ, 

ama aynē zamanda keskinleĸmiĸ, gºzkapaklarēnēn kºĸelerindeki kērēĸēklēklar yoĵunlaĸmēĸtē. 

(Calvino,2017:489) 

 Yazar, bu ºyk¿de yalnēzca kullandēĵē hafiflik ºĵesiyle hayatēn iinde var olan aĵēr 

durumlarē sadeleĸtirmeye alēĸmaz, aynē zamanda ºyk¿deki karakterlerin de ruh hallerini 

hafifletecek kelimeleri bilinli olarak kullanēr. Yazarēn aktarmaya alēĸtēĵē ereve hafiflik 

ºgesinden de yararlanēlarak oluĸturulan karakterlerle, olayēn getiĵi yerle ve anlatēlmak istenen 

ana temanēn belirgin hale getirilmesiyle izilmeye alēĸēlēr. Nihayetinde, bu noktada kiĸilerin 

sēfatlarē veya bir olgu karĸēsēndaki tutumlarē hik©yenin veya anlatēmēn daha sade, anlaĸēlēr, g¿l¿ 

olmasēnē saĵlar. ¥rneĵin ºyk¿de m¿teahhit ve m¿hendisin arazinin satēlabilmesi iin pazarlēk 

aĸamasēnda geen diyaloglarēnda sorunun daha da b¿y¿mesine karĸēlēk Calvino karakterlerinden 

biri iin hafiflik ºĵesini aĵrēĸtēran bir sēfat kullanma gereĵini duyar. ñ-Yo, yo, Caisotti, dinleyin 

birazé- diyordu m¿hendis, gºrm¿ĸ geirmiĸ ve iĸleri oluruna bērakmak gerektiĵini bilen kiĸinin 

hafif, yarē uykulu g¿l¿msemesiyleò (Calvino,2017:499). 

  ¥yk¿n¿n genelinde okuyucuya vermek isteĵi mesajēn ¿zerinde durmak gerekirse, 

insanoĵlunun yeniyi oluĸturmak iin doĵaya yaptēĵē tahribatēn ne denli olumsuz sonularē 

olduĵu ve bu s¿releri anlamamēzē saĵlayan bir sadelikle ele alēndēĵē anlaĸēlacaktēr. ¥yk¿ yalēn 

bir dille yazēlmēĸ postmodern toplumun ĸehirleri inĸasēndaki geri dºn¿ĸ¿ olmayan deĵiĸim 

s¿recine vurgu yapēlmēĸtēr. Aynē zamanda postmodern akēmēn temsilcilerinden biri olan yazarēn, 

g¿n¿m¿zden yaklaĸēk altmēĸ yēl ºnce ĸehirlerin yapēlaĸmasē ile ilgili anlattēklarēnēn halen 

geerliliĵini korumasē yazarēn halen g¿ncel kalabilmesinin en belirgin ºrneklerinden biridir. Bu 

noktadan hareketle, Amerika Dersleriône bakacak olursak edebiyatēn gelecek binyēlē iin 

sunulan ºnerilerin kalēcēlēĵē veya geerliliĵi hususunda ne kadar tutarlē olduĵunu ortaya ēkartēr.

  

 Calvinoônun da bir temsilcisi olduĵu Postmodern akēmda anlamēn gºr¿nt¿lerine ºnem 

verilir. Postmodern akēmēn edebiyattaki ºrneklerinden biri olan Gºr¿nmez Kentler anlatēsēnda 

imgelerin ºnemi ¿zerinde durulmaktadēr. Calvinoônun bu anlatēda dilde setiĵi sadelik, hafiflik 

kuramēnēn anlamēn gºr¿nt¿leriyle de ilgili olduĵu ĸu ĸekilde aēklanabilir: ñCalvino'nun gelecek 

bin yēla bērakēlmasēnē istediĵi bir deĵer olan hafifliĵin ve hafiflik/hafifleĸme imgelerinin edeb´ 

metinlerde hem dilin kullanēmē hem de anlamēn gºr¿nt¿leriyle ilgili olduĵu aēktēr. Hafiflik 

deĵerinin karĸētē ise aĵērlēk deĵeridirò (Kacēroĵlu,2016:236). Emlak Vurgunu hik©yesinde bu 

duruma ºrnek olarak ĸu c¿mle gºsterilebilir: ñ [é] Ķdeoloji, iĵne batērēlēp sēraya dizilen 

kelebekler gibi sēraya dizer senin hayalleriniéò (Calvino,2017:478). Bu ºrnekte Calvino 

keskin ve kºkten fikirlerin aĵērlēĵēnē kelebek benzetmesiyle hafifletmeye alēĸmaktadēr. Bu 

durumu Calvinoônun pek ok yapētēnda gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

Hafiflik ile birlikte  Amerika Dersleriônde dile getirilen diĵer ºneriler de tesad¿fi olarak 

sēralanmamēĸlardēr. ¥rneĵin ikinci baĸlēk olan hēzlēlēk bir anlamda ilk baĸlēk olan hafifliĵi 

tamamlayēcē bir nitelik taĸēmaktadēr. Hafifliĵin simgesi Ay iken hēzlēlēĵēn simgesi ise attēr. 

Fiziksel anlamda hafifliĵin hēz getirdiĵi bir gerektir. O halde zamanēn da hēzlē gemesi veya 

zamansal anlatēmēn kēsa ve hafif c¿mlelerle aktarēlmasē yapētta verilmek istenilen mesajēn daha 

fazla ºn plana ēkmasēna olanak tanēr. Tēpkē ĸu c¿mlelerde gºr¿ld¿ĵ¿ gibié ñQuinto dēĸarē 

ēktē. G¿nler kēsalmaya baĸlēyordu. Hava oktan kararmēĸtēò (Calvino,2017:537).  

Hafifliĵin beraberinde getirdiĵi hēzlēlēĵa ºrnek olarak ºyk¿de geen ĸu bºl¿m gºsterilebilir: 
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Ama araziyi satēn almak isteyen bir m¿teahhit bulmak kolay olmadē. Ķnĸaatēlar, denize doĵru, 

ºn¿ aēk olan yeni bºlgeler arēyorlardē; oralarda zaten ok fazla bina vardē ve ĸehirde k¿¿k 

bir daire edinmek isteyen Biellalē ve Milanolu alēcēlara o deliĵe tēkēlmalarēnē ºnermek 

neredeyse olanaksēzdē. Kadē ki, inĸaat piyasasē doygunluk iĸaretleri veriyordu, o yaz taleplerde 

ĸimdiden bir d¿ĸ¿ĸ ºngºr¿l¿yordu, ok aēlan iki ¿ ĸirket boĵazēna kadar senetlere batmēĸ ve 

iflas etmiĸti. Saksēlēk arsasē iin belirlenen ilk fiyatē indirmeleri gerekti. Aylar gemiĸ, bir yēl 

olmuĸ, hen¿z alēcē bulunamamēĸtē. Banka artēk vergi taksitleri iin kredi vermek istemiyor ve 

ipotek tehdidinde bulunuyordu. Sonunda, Caisotti ēkageldi (Calvino,2017:464).  

 Emlak Vurgunu hik©yesi Calvinoônun pek ok yapētēnda olduĵu gibi hafiflik ºĵesinin 

ºrneklerini barēndērmaktadēr. Buna ek olarak; sºz konusu ºyk¿de konferanslarēnēn konularēndan 

biri olan hēzlēlēĵēn hafiflikle i ie getiĵi ºrnekler de mevcuttur. ¥yk¿de deĵinilmek istenilen 

ana temanēn Amerika Dersleriôndeki altē ºnerinin daha iyi anlaĸēlabilir olmasēna olanak 

saĵladēĵē gºr¿lmektedir. Calvinoôyu bu noktada deĵerli kēlan noktalardan biri de edebiyata olan 

hakimiyetini yazēnsal s¿relerde de gerekleĸtirebilmiĸ olmasēdēr. 

4. SONU¢ 

 Nihayetinde, Italo Calvino iyi bir yazar olduĵu kadar iyi bir okuyucudur da. Bu ºzelliĵi 

onun klasikleri okumuĸ olmasē ve d¿nya edebiyatēna iliĸkin geniĸ bilgi birikimine sahip 

olmasēnēn bir sonucudur. Yazar, Amerika Dersleriônde savunduĵu kuramlarē aēklarken s¿rekli 

olarak d¿nya edebiyatēnēn tanēnmēĸ yapētlarē ¿zerinden incelemelerde bulunmuĸ ve bunlardan 

ºrnekler vererek altē ortak noktayē belirli temellere oturtmaya alēĸmēĸtēr. ¦stelik yaĸamēnēn son 

dºnemine denk gelen yapētēnda aēkladēĵē kuramlarē yaĸamē boyunca ¿rettiĵi yapētlarēnda 

uygulamēĸtēr. Kēsacasē, Calvino sadece iyi bir kuramcē deĵil aynē zamanda iyi bir kuram 

uygulayēcēsēdēr.  

 Emlak Vurgunu hik©yesi ve hafiflik kuramēnēn kesiĸtiĵi en ºnemli nokta Calvinoônun 

anlatēmēndaki sadelik ve aĵēr sonularē olan geliĸmeleri olabildiĵince aēk ifadelerin, hafif 

sºzc¿klerin seildiĵi ve yalēn manzaralarēn oluĸturulduĵu bir biimde okuyucuya aktarmaktēr. 

Hik©yenin tamamē aĵēmēzēn en b¿y¿k sorunlarēndan biriyle ilgilidir: kentsel arpēk yapēlaĸma. 

Calvinoônun o dºnemlerde yeni yeni oluĸan bu sorunu hik©yesinde konu edinmesi ve bu 

konunun g¿n¿m¿zde de geerliliĵini korumasē, yazarēn savunduĵu kuramēn gelecek binyēl iin 

de ¿zerinde d¿ĸ¿n¿lebilecek ºĵelerden biri olabileceĵini gºsterir. 

Yapētta aydēn bir karakterin yaĸamdaki gereklerin olumsuzluklarēna karĸē tavrēnē ortaya 

koyduĵu ve yalēn bir dil ile yazēlmēĸ bir hik©yede topluma verilmek istenen mesaj aēk bir 

ĸekilde dile getirilmiĸtir. Zira Calvino hik©yelerini derlediĵi ¥yk¿ler kitabēnē kēsa yazdēĵē ama 

iine ok ĸey sēĵdērdēĵē eserler olarak nitelendirmektedir. Bu c¿mle ile anlatēlmak istenen Emlak 

Vurgunuônda yalnēzca toplumsal yapēnēn ve ĸehirleĸmenin anlatēlmadēĵēnē aynē zamanda ñboom 

economico3ò olarak adlandērēlan ve Ķtalyaônēn olumlu anlamda ekonomik patlama yaĸadēĵē bir 

dºnemin tarihi gereklerini de yansētan bir yapēt olarak d¿ĸ¿n¿lebileceĵini belirtmekte yarar 

vardēr. 

 Ayrēca, Calvino Emlak Vurgunu hik©yesi ile savaĸ sonrasē dºnemde Ķtalyan toplumunun 

karĸē karĸēya kaldēĵē deĵerler krizini de aktarmaya alēĸēr. Bu dºnemde ortaya ēkan siyasi ve 

ekonomik d¿zensizliklerin toplum ¿zerinde yarattēĵē olumsuz etki ï arsalarēnē m¿teahhite verip 

                                                                         
3Boom economico: II. D¿nya Savaĸē sonrasēnda Ķtalyaônēn end¿striyel, ekonomik ve sosyal anlamda hēzlē geliĸmeler 

yaĸadēĵē ve refahēn arttēĵē kalkēnma dºnemidir.  
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yeni bir bina yaptērmaya alēĸan aile gibi ï kentin arpēk yapēlaĸmasē gibi insanlarēn da 

birbiriyle olan iliĸkilerini farklē veya olumsuz denilebilecek bir d¿zleme taĸēr. Ķnsani deĵerlerin 

ºnemini yitirdiĵi bu s¿rete Calvinoônun aktardēklarē dºnemin sosyolojik ve psikolojik yºnlerini 

olduka iyi bir ĸekilde yansētēr. 
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TARĶHĶ ROMAN VE KARAKTERLEķTĶRME ¦ZERĶNE: HĶLĄL 

G¥R¦N¦NCEôDEN G¥ZYAķI ¢EķMESĶôNE BĶR ĶNCELEME 

 

Arĸ. Gºr. Duygu OYLUBAķ 

Erciyes ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

Tarihi roman kurgulanērken daha ºnceden kurgulanmēĸ bir tarihe ihtiya vardēr. Bu tarih 

gereklikle, bēraktēĵē boĸluklarla yazar ve okuyucu arasēnda oluĸacak meselesini ºzm¿ĸ 

olmalēdēr. Tarihi tarihi roman yazarēndan daha b¿y¿k bir sorumluluĵa sahiptir. Aynē olayē pek 

ok tarihi anlatēr; ancak hibir tarihi aynē olayē tam olarak anlatamaz.  Bu durum da metin 

karĸēsēndaki okuyucuyu bazē anlatēlar konusunda ĸ¿pheye d¿ĸ¿r¿r. Tarihi roman yazarē iĸte bu 

kēsēmdan hareket ederek kendi tezi doĵrultusunda kurguya katēlēr. Yani tarihin bēraktēĵē 

boĸluklarē yaratēcēlēĵēyla doldurur. Tarihle ve tarihi kiĸilerle eliĸmez. 

Tarihinin bēraktēĵē boĸluklar ºzneldir. B¿t¿n mesele anlatē h©line gelen ve gelmeyen kēsēmlar 

ile olaylarēn oluĸ h©li arasēndaki ºn yargēlardēr. Lukacs bunu óolgular tapēncēô kavramēyla 

karĸēlar. Tarihi roman bu óolgular tapēncēôndan hareketle óyenidenô kurulur.  

Sevin ¢okumôun Hil©l Gºr¿n¿nce ve bu eserden otuz iki yēl sonra yayēmlanan Gºzyaĸē 

¢eĸmesi romanē Kērēm T¿rklerini anlatmaktadēr. ¢alēĸma tarihi roman ve karakterleĸtirme 

bakēmēndan deĵerlendirilecek, iki roman arasēndaki motif ve kahramanlarēn sunumu arasēndaki 

benzerlikler ve farklēlēklar tespit edilecektir. Bºylece tarihin kurguda yazara sunduĵu olanaklar, 

yazarēn da roman kahramanlarēna ve okuyucuya yaklaĸēmē deĵerlendirilmiĸ olacak ve tarihi 

romanēn kanon karĸēsēndaki durumu sorgulanmēĸ olacaktēr.  

Anahtar Kelimeler: tarihi roman, karakterleĸtirme, kanon. 

 

HĶSTORĶCAL NOVEL AND CHARACTERĶZATĶON: RESEARCH ABOUT 

HĶLĄL G¥R¦N¦NCE AND G¥ZYAķI ¢EķMESĶ NOVELS 

 

Abstract 

While historical novels are be fictionalised, history knowledge is necessary. Also history is a 

fiction. Writer and reader are searching for truth in this information. The historian has a greater 

responsibility than the historical novel author. Many historians tell the same story. But no 

historian can tell exactly the same thing. This situation raises doubt to the reader. Historical 

novel writer creates thesis with this suspicion and fictions. 

The historian leaves a blank in the narrative. These blanks are subjective. So the readers 

approach the narrative with suspicion. Lukacs says this is a phenomenon of reification. 

Historical novel is constructed from here.  
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Sevin ¢okumôs Hil©l Gºr¿n¿nce and Gºzyaĸē ¢eĸmesi novels are about Crimean Turks. This 

study will be evaluated in terms of historical novel and characterization. The status of the 

historical novel in the canon will be questioned. 

Key words: historical novels, characterization, canon. 

Giriĸ  

Sevin ¢okumôun Kērēm tarihini anlatan iki romanē vardēr. Ķlk yazēlan Hil©l Gºr¿n¿nce 1853-

1856 yēllarē Kērēm Savaĸēnē (Osmanlē-Rus Savaĸē) anlatēr. 1980-83 yēllarē arasēnda kaleme 

alēnmēĸtēr.1 1984ôte de ilk baskēsēnē yapmēĸtēr. Gºzyaĸē ¢eĸmesi ise 18. yyôda (1768-1774) Kērēm 

hanlēĵē zamanēnē ele alēr. 2015-2016 yēllarē arasēnda yazēlan bir romandēr.2 2016 yēlēnda 

yayēmlanmēĸtēr. ¢okumôun bu konuya deĵinmesinde iki sebep vardēr. Birincisi Bilge 

Ercilasunôun T¿rk Roman ve Hik©yesi ¦zerine adlē kitabēnda da belirttiĵi gibi 1970ôten sonra 

d¿nya siyasetinde bir yumuĸama vardēr.3 80ôlerden sonra gºmenlerin yerleĸim ve konut 

sorunlarēna yaklaĸēmlar sºz konusu olmuĸtur. Yine bu yēllarda Kērēmôa kesin dºn¿ĸ¿ 

engellemek adēna Slavlar isk©n ettirilmiĸtir. Gºzyaĸē ¢eĸmesiônin yazēlma zamanēnda da 2014 

yēlēnda Kērēm krizi yaĸanmēĸtēr. Rusya Kērēmôē egemenliĵi altēna almēĸtēr. Yazarēn bu olaylarēn 

etkisiyle dikkatini Kērēm konusuna ekmiĸ olmasē muhtemeldir. Bu sebeplerin dēĸēnda yazarē bu 

konuya yºnelten diĵer bir sebep ise eĸinin ailesinin Kērēmlē olmasē ve onlardan edindiĵi k¿lt¿rel 

birikimdir. Yazar bunu bir rºportajēnda ilan etmiĸtir. ñHil©l Gºr¿n¿nce romanēmda ise dēĸ 

T¿rklerôi anlattēm. Bu romanē da eĸimin ailesinden yola ēkarak yazdēm. Eĸimin ailesi 

Kērēmôlēdēr.ò4 Sevin ¢okumôa hik©ye olarak katkē saĵlayan bilgiler otuz iki yēl sonra Gºzyaĸē 

¢eĸmesiônin yazēmēnda da kurguya d©hil olmuĸtur. 

Ķki roman da klasik tarihi roman anlayēĸēyla ºrt¿ĸmektedir. ¢¿nk¿ tarihi romanlar toplumda 

kritik meseleler g¿ndeme geldiĵinde ortak hafēzayē harekete geirerek milli birliĵi saĵlamada 

rol oynarlar. ñTarihi romanlarēn kolektif ĸuuraltēnēn inĸa yolu olarak gºr¿lmeleri ve ideolojik bir 

derinliĵe sahip olmalarē, bu t¿r romanlarda kiĸilerin inĸasēnē ºnemli h©le getirir.ò5 Bu sebeple 

karakterlerin tarihi romanda nasēl kurgulandēĵē ele alēnmalēdēr.  

Hil©l Gºr¿n¿nce ve Gºzyaĸē ¢eĸmesiônde Roman Sºzc¿leri 

Sevin ¢okum her iki romanda da karakterleĸtirme tekniklerini kullanarak romanēn 

sºzc¿6leriyle mesajlarēnē ulaĸtērēr. Gºzyaĸē ¢eĸmesiônde geen ñé Ķstanbulôdan hanēn ordusuna 

yardēm gelmiyordu. Sēkēĸtēĵē zaman Kērēm ordusunu savaĸa s¿ren Ķstanbul suskundu...ò7 c¿mlesi 

bir nevi g¿n¿m¿zde T¿rkiyeônin Kērēmôēn arkasēnda durmadēĵē yorumlarēna benzer bir 

eleĸtiridir. Gºzyaĸē ¢eĸmesiônde baskēn olarak T¿rk birliĵinin kurulamama eleĸtirisi ve bu 

birliĵi inĸa etme vurgusu sºzc¿ler ¿zerinden verilmiĸtir. Kērēm Girayôēn Ķstanbulôun desteĵini 

alamamasē, Prut Savaĸēônda Devlet Girayôa Osmanlēnēn inanmamasē, Sadrazam Baltacē Mehmet 

                                                                         
1 Yazar romanēnēn sonunda yazēlēĸ tarihi hakkēnda bilgi vermektedir: Sevin ¢okum, Hil©l Gºr¿n¿nce, 3. Baskē, Kapē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2016a, s. 369. 
2 Yazar romanēnēn sonunda yazēlēĸ tarihi hakkēnda bilgi vermektedir: Sevin ¢okum, Gºzyaĸē ¢eĸmesi-Kērēmôda Son 

D¿ĵ¿n, 1. Baskē, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2016b, s. 460. 
3 Bilge Ercilasun, T¿rk Roman ve Hik©yesi ¦zerine, Derg©h Yayēnlarē, Ķstanbul 2013, s. 331. 
4 www.yayim.meb.gov.tr/ dergiler, 08.09. 2011 (Aktaran: Ķlknur Ay, Sevin ¢okumôun Roman Tekniĵi, Ondokuz 

Mayēs ¦niversitesi Doktora Tezi, Danēĸman: ķeyma B¿y¿kkavas Kuran, Samsun 2014, s. 73) 
5 H¿lya Argunĸah, Tarih ve Roman, Kesit Yayēnlarē, Ķstanbul 2016, s. 133. 
6 Yazarēn sºz¿n¿ emanet ettiĵi ĸahēs. (Bakēnēz: Hakan Sazyek, Roman Terimleri Sºzl¿ĵ¿, 2. Baskē, Hece Yayēnlarē, 

Ankara 2015, s. 295) 
7 Sevin ¢okum, Gºzyaĸē ¢eĸmesi-Kērēmôda Son D¿ĵ¿n, 1. Baskē, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2016b, s. 101. 
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Paĸaônēn Tunaôyē geip gememe konusunda kararsēz kalmasēnda Tatarôa g¿ven olmayacaĵēnē 

d¿ĸ¿nmesi anlatēya d©hil olan fikirlerdir.  

Osmanlēôya yºnelik eleĸtiriler Gºzyaĸē ¢eĸmesiône gºre Hil©l Gºr¿n¿nce romanēnda az da olsa 

vurgulanēr. ¢ereve anlatēyē oluĸturan Felekzede Arif ¢elebiônin T¿rk birliĵi ile ilgili kurduĵu 

c¿mleler, ķirinôin annesi Zehra Anaônēn ñOnlar da T¿rk biz de T¿rk¿zò8 demesi, Molla 

M¿barekôin Ķngiliz ve Fransēzlarēn Osmanlēnēn yanēndaymēĸ gibi davrandēklarē ve bunun 

sebebinin Rusyaônēn b¿y¿mesinden korkmuĸ olduklarē konusunda yorum yapmasē romanēn 

sºzc¿lerine iĸaret eder.  

Yazarēn Sorumluluĵu 

Roman sºzc¿lerinin iletileri ¿zerinden d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde tarihi roman kurulurken yazarēn 

sorumluluĵu ºnem kazanēr. Yazar gerek bilgilerden hareket ederek tarihi kiĸiliklerin 

kimliklerini zedeleyecek davranēĸlarda bulunmaz. Ancak yazarēn t¿m karakterlerin bilgisine 

sahip olmasē da m¿mk¿n deĵildir. Bu nedenle yazar tarihteki boĸluklarē doldurmak iin 

yaratēcēlēĵēnē kullanēr. Bu boĸluklar ortak gemiĸi kuran unsurlar, karakterlerin ruh h©li ve 

diyaloglarē hakkēndadēr.  Sevin ¢okum her iki romanda da dipnotlar kullanarak Kērēm aĵēz 

ºzellikleriyle yemek, giysi ©detlerinden yaĸam alanēna dair pek ok bilgiyi paylaĸēr. Bºylece 

sºzl¿ k¿lt¿rde kalan ĸeyleri yazēya dºker. ¢¿nk¿ klasik tarihi romanda ama tarihi yeniden 

canlandērmaktēr ve ¢okumôun bu iki romanē da aynē amacē taĸēr.  

Tarihi romanē tarih olmaktan uzaklaĸtēran, kurguya yaklaĸtēran diĵer boĸluklar ise karakterler 

hakkēndadēr. Mesela Gºzyaĸē ¢eĸmesiônde Dilaraônēn menekĸeleri sevmesi gibi anlatēyē 

hareketlendiren yaratēcēlēklara da ihtiya olur. Tarihi roman bu gºrevini olaylarēn arkasēndaki 

d¿ĸ¿nceleri ortaya ēkararak s¿rd¿rebilir. Bu da karakterleĸtirme ile m¿mk¿nd¿r. Ķki romanda 

da Kērēm T¿rkl¿ĵ¿ nazarēnda T¿rk birliĵini daim edecek karakterler gereki olarak ortaya 

konulur ve bu karakterlerle ilgili boĸluklar onlarēn kimliklerini zedelemeyecek ĸekilde 

kurgulanēr. 

Tarihi romanlar tezlidir ve sanatsal aēdan diĵer romanlara gºre daha kēsērdēr. Ancak Sevin 

¢okumôun romanlarē sanat kaygēsē taĸēr. Gºzyaĸē ¢eĸmesi karakterlerin i d¿nyasēnēn 

yansētēlmasē bakēmēndan Hil©l Gºr¿n¿nceôye gºre daha ok sanat kaygēsē taĸēyan bir roman 

olduĵunu gºsterir. Hatta tarihi romanēn bu eserle hem teknik hem de tematik bakēmdan geliĸim 

gºsterdiĵi bir ºrnek olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r. 

Karakterleĸtirme 

Klasik tarihi romanda tarihi kiĸiler ve kurmaca kiĸiler bir arada yer alabilir. Ancak yazar, tarihi 

kiĸilerle ilgili okuyucunun zihninde kalēplaĸmēĸ ómitleĸmiĸ bir kimlikôle eliĸme kaygēsē 

taĸēyabilir. ¢¿nk¿ ñCollingwoodôun tarihsel olmayan insan eylemleri9/Lukacsôēn 

aydēnlatēlmamēĸ ayrēntē10ò olarak adlandērdēĵē kesin olarak kaydedilemeyen insana has ºzellikler 

tipleĸme eĵilimiyle okuyucu ve yazar arasēnda eliĸkiye neden olur. Bu sebeple Lukacsôēn da 

                                                                         
8 Sevin ¢okum, Hil©l Gºr¿n¿nce, 3. Baskē, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2016a, s. 44. 
9 R. G. Collingwood, Tarih Tasarēmē, ¢ev. Kurtuluĸ Diner, G¿ndoĵan Yayēnlarē, Ankara 1996, s. 259. (Aktaran: 

H¿lya Argunĸah, Tarih ve Roman, Kesit Yayēnlarē, Ķstanbul 2016, s. 134) 
10 Lukacs, Tarihsel Roman, ¢ev. Ķsmail Doĵan, Epos Yayēnlarē, Ķstanbul 2008, s. 36. (Aktaran: H¿lya Argunĸah, 

Tarih ve Roman, Kesit Yayēnlarē, Ķstanbul 2016, s. 134) 
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belirttiĵi gibi tarihi romanda tarihi kiĸiler birinci dereceden anlatēlmazlar. ¢¿nk¿ kahramanēn 

yazarē ele geirme tehlikesi sºz konusu olabilir. 

Hil©l Gºr¿n¿nce romanēnda tarihi kiĸiler tarihi olaylarēn anlatēmēnda dekordur. (Fatih Sultan 

Mehmet, Mengli Giray, Katerina, Bora Gazi Giray, Kērēm Giray, ķahin Giray, Abd¿lmecid 

Han). Tarihi bir kimlik olmayan Arslan Bey baĸkiĸi, Nizam Dede de yºnlendirici karakterdir.   

Romanda olay odaklē karakterleĸtirme h©kimdir yani fig¿rler eylem g¿c¿ne gºre 

karakterleĸtirilmiĸtir. Nizam Dede, Arslan Bey ve Giray destan kahramanlarēna yaklaĸēr. Arslan 

Bey ilk baĸta tasvir edildiĵi h©lden daha b¿y¿k bir geliĸme gºsterir. Dēĸa dºn¿k bir kiĸiliĵe 

sahip olur. ñYazar onu Kērēmlē m¿cahit Mustafa Cemiloĵluônun devamē olarak yaratēr.ò11 Arslan 

Bey ve Girayôēn ocuklarē Bahadēr ve Emircanôēn, Girayôēn atē Dilaraônēn yavrusunun hayatta 

kalmasē m¿cadele mirasēnē ¿stlenen fig¿rler olarak sembolik anlam taĸēmaktadēr.  

Hil©l Gºr¿n¿nce romanēnda tipleĸen fig¿rler de vardēr. ñEmin hoca bir ©limi,é Seyyid Ali 

¢avuĸ ise bir derviĸi temsil eder.ò12 Kahramanlēk vasēflarēnēn temsili de destan 

kahramanlarēndaki mistik ºgelerle ºne ēkarēlēr. Arslan Beyôin insan¿st¿ bir g¿le g¿reĸmesi, 

Nizam Dedeônin savaĸē hissederek maĵarada demir eritip silah yaparak yeniden doĵuĸa 

hazērlanmasē, hastalandēĵēnda atēn ¿zerinde ortadan kaybolup geri dºnd¿ĵ¿nde iyileĸmiĸ olmasē 

bu unsurlardandēr. 

Gºzyaĸē ¢eĸmesiônde ise baĸ fig¿r olan Kērēm Giray tarihi bir kiĸiliktir ve i konuĸmalarē, ruhsal 

ºzellikleriyle Hil©l Gºr¿n¿nce romanēndaki fig¿rlerden farklēlēk gºsterir. O, k¿¿kken 

s¿tannesinden terlik yiyen, zaman zaman kaygēlanan, korkabilen, zaaflarē olan ve bunlarē kabul 

eden, hayvanlarla, toprakla uĵraĸan, sarayēn mutfaĵēna giren kanlē canlē bir karakterdir: Kērēm 

Giray Tuvuĸôu Mariaôdan (Dilara Bike) kēskanēr. Gelgitleri, ºfkesi, i atēĸmalarēndan 

bahseder. Anne hasreti eker. Birinin gºn¿llendirici sºzlerine ihtiya duyar. Yazar anlatēcē, 

Tefek Hanēm ve kendisi tarafēndan karakterleĸtirildiĵinde insani ºzelliklerin dēĸēnda 

destanlardan gelen kahramanlar gibi korkusuz, yenilmez ºzellikleri vurgulanmaz.  

Tarihi romanlarda genellikle y¿celtilen tipleĸme eĵilimi olan fig¿rler romana girer. Gºzyaĸē 

¢eĸmesiônde ise tarihsel olgu ile psikolojik derinlik, insanēn oluĸum ve deĵiĸimi aynē anda 

ilerler. Bu romanda karakterler toplumsal olaylara baĵēmlē tipler deĵil tarihi olgu iindeki 

gerekliklerin temsilidir. Gerek insan boyutu kazanan bu temsiller tarihi romanlar sayesinde 

milletlerin tarihini de deĵiĸtirebilecektir. Bu bakēmdan bu iki roman karakterleĸtirme yºn¿nden 

yazarēn yazma uĵraĸēndaki geliĸimini de gºstermektedir. 

Sonu: Karĸēlaĸtērma 

Gºzyaĸē ¢eĸmesi romanē epigraf (baĸsºz) ile baĸlar ve burada kahramanēn ruhsal durumu 

tanēmlanēr; karakter anlatēcēnēn i konuĸmasē gºr¿l¿r. Anlatēcē Kērēm Giray kendini ve ailesini 

kiĸileĸtirir. Yºntem olarak blok tanētma uygulanmēĸtēr. Hil©l Gºr¿n¿nceôde de blok tanētma 

gºr¿lmektedir. Ancak Gºzyaĸē ¢eĸmesiôni bu romandan ayēran unsur sanatē imgesindeki 

dºn¿ĸ¿m¿n karakterler ¿zerinden gerekleĸmesidir. Hatta romanda yazar anlatēcēdan baĸka 

karakter anlatēcēlarēn (Kērēm Giray ve Tefek Hanēm) da yer almasē bu romanē Hil©l 

Gºr¿n¿nceôden ayērēr. Hil©l Gºr¿n¿nceôde Felekzede yaratēcē s¿re imgesini oluĸturur; baĸka 

bir ifadeyle eserin yaratēmēnē saĵlar. Tarihi bir ¿slup kurar. ¢ereve anlatēnēn dēĸēnda i 

                                                                         
11 H¿lya Argunĸah, Tarih ve Roman, Kesit Yayēnlarē, Ķstanbul 2016, s. 471. 
12 Ķlknur Ay, Sevin ¢okumôun Roman Tekniĵi, Ondokuz Mayēs ¦niversitesi Doktora Tezi, Danēĸman: ķeyma 

B¿y¿kkavas Kuran, Samsun 2014, s. 181. 
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hik©yede de karakterler ya anlatēcē ya da diĵer bir karakter tarafēndan kiĸileĸtirilir. ¢ereve 

anlatē da karakter anlatēcēdēr. Ancak i konuĸmalar sadece karakterin davranēĸlarēyla ilgili 

ipularē verir. Gºzyaĸē ¢eĸmesiônde ise anlatēcē karakterlerle ilgili ºznel yorumlar yapar. 

Anlatēcē ile karakter kaynaĸmēĸ gibidir. Serbest dolaylē sºylem ºrneĵi gºr¿lmektedir.   

Hil©l Gºr¿n¿nceôde diyaloglar fazladēr; ancak karakterin kendi ºzbenliĵi ile ilgili bir 

ºz¿mleme yoktur. Gºzyaĸē ¢eĸmesiônde i monolog, i ºz¿mleme, diyalog yoluyla tanētma, 

dinamik tanētma yollarē fig¿rlerin sunuluĸunda gerekidir. Bu romandaki fig¿rler idealize 

edilmemiĸ, insan¿st¿ ºzellikleri yoktur. Hatta b¿y¿k tarihi ĸahsiyet bile olsa karakterlerin 

olumsuz ºzelliklerine de yer verilmiĸtir. Bu ºzellikler klasik tarihi roman tanēmēna ters d¿ĸecek 

karakterleĸtirme ºrneĵi gºstermez. Yazar yarattēĵē karaktere bunun eleĸtirisini dahi yaptērēr: 

ñBir sultan kusamaz. Onlarēn nazarēnda ben ulu devletimin ulu hakanē ve bºyle sērtē yere 

gelmez, ceng©ver biriyimdir.ò13 

Gºzyaĸē ¢eĸmesiônde Tefek Hanēm ve Kērēm Girayôēn anlatēya katēldēĵē yerler ºnemlidir. ¢¿nk¿ 

bu kēsēmlar bakēĸ aēsē ve ses arasēndaki farkē kapatmaktadēr. Konuĸan, gºren, eyleyen birbirine 

yaklaĸēr. Hatta i konuĸma sayesinde karakterin bilinaltē yansētēlēr. Gºzyaĸē ¢eĸmesiônde 

gºsterim yoluyla karakterleĸtirme h©kimdir.  Bºylece hayatēn sērrēnē ºzebilecek, iradesi ve 

zaaflarēyla karakterler izilmiĸtir.  

Hil©l Gºr¿n¿nceôde anlatēm yoluyla karakterleĸtirme sºz konusudur. Bu romandaki 

karakterleĸtirmenin ºnemi Nizam Dede karakterinin birliĵi sembolize etmesi ºrneĵinde olduĵu 

gibi karakterlerin bir imge veya sembolle tanētēlmēĸ olmasēdēr. Hil©l Gºr¿n¿nceôde tarihi 

ĸahsiyetler psikolojik deĵil objektif, toplumsal-tarihsel vasēflēdēr. Yani tarihsel gºrevini yerine 

getirir. Gºzyaĸē ¢eĸmesiônde Kērēm Giray hem merkezdedir hem insani ºzellikleriyle romanda 

baskēndēr. Bu durum Sevin ¢okumôun tarihi romana bakēĸēyla alakalēdēr. ¢¿nk¿ tarihi roman 

da bir romandēr ve bu mesele romanēn geliĸim s¿reci ierisinde tarihsel unsurun ve tarihi taĸēyēcē 

bireyin derinden kavranmasēyla ilgili bir tercihtir.  

Hil©l Gºr¿n¿nceôdeki diyaloglar olay ºrg¿s¿ne, temalarēn tartēĸēlmasēna; Gºzyaĸē 

¢eĸmesiôndeki diyaloglar ve i konuĸmalar ise karakterin geliĸimine, dramatik unsurun 

tanētēmēna katkē saĵlamaktadēr. Yazar dramatik olarak sunulan karakterin derinliĵini ne kadar 

ince ayrēntēlarla tasarlarsa o kadar dolaysēz bir etki bērakēr. ¢¿nk¿ ñromanēn asēl amacē 

toplumun hareket yºn¿n¿n tasviridir.ò14 ¥zellikle yeni tarihselci romanlarēn arttēĵē dºnemde pek 

ok yazar ve okuyucu tarafēndan tecr¿be edilmiĸ romanlardan sonra yazēlmēĸ bu klasik tarihi 

romanlardaki tarihi karakterler dekoratif tasvirlerle abartēlmamēĸ, gerek temsiline uygun 

kurgulanmēĸtēr.  

Hil©l Gºr¿n¿nce romanē dēĸ d¿nyadaki toplumsal olaylara yoĵunlaĸmēĸ, Gºzyaĸē ¢eĸmesi de bu 

olaylarēn karakterlerinin bilincindeki yansēmasēna odaklanmēĸtēr. Bir romanda tarihsel olaylar 

anlatēlērsa bu kurgu tarihin kurgusu olur. Roman iin insan gerekir ve tarihi romanlar tarihin 

insanlar ¿zerindeki etkilerine odaklanēr. Tarihsel unsurun anlatēm geliĸimi zincir gibi 

d¿ĸ¿n¿lmelidir. Sevin ¢okum Hil©l Gºr¿n¿nce ile kendinden ºnce yazēlanlara eklenerek milli 

hafēzaya uygun karakterler yaratmēĸtēr. Gºzyaĸē ¢eĸmesi ile de bu karakterlerin i d¿nyalarēnē 

ortaya koyarak okuyucuya daha yakēn, samimi, gereki bir anlatē sunmuĸtur. ¢¿nk¿ kapalē yani 

dramatik karakterleĸtirme karakterin d¿ĸ¿ncelerinde okuyucuyu aktif kēlar. Karakterin 

                                                                         
13 Sevin ¢okum, Gºzyaĸē ¢eĸmesi-Kērēmôda Son D¿ĵ¿n, 1. Baskē, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2016b, s. 182. 
14 Lukacs, Tarihsel Roman, ¢ev. Ķsmail Doĵan, Epos Yayēnlarē, Ķstanbul 2008, s. 181.  
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davranēĸlarēndan yola ēkarak onu tanēyan okuyucu metne g¿venle yaklaĸēr. Ayrēca 

otokarakterleĸtirme ile de dolaysēz sºylem okuyucuya g¿venilir anlatēcēyē sunar.  

Tarihi romanda karakterleĸtirmedeki edimsel ama okuyucunun d¿nyayē algēlayēĸēnda etkili 

olmaktēr. Her iki romandaki karĸēt fig¿rler T¿rk kimliĵine ters d¿ĸen milletler ve karakterlerdir. 

Kērēmôdan s¿r¿lerek yok edilmeye alēĸēlan Kērēm T¿rkl¿ĵ¿n¿ devam ettirecek eserler yazmak 

ómodern destanô yani tarihi romanlarla m¿mk¿nd¿r. Tarihi romanda en ºnemli unsur ise 

karakterdir. Karakterin bu derece ºnemini kavramak iin olay ºrg¿s¿ etrafēndaki karakter deĵil 

karakter etrafēndaki olay ºrg¿s¿ ele alēnmalēdēr. Metne yaklaĸērken mesleklere, cinsiyetlere gºre 

sēnēflandērmalar yerine karakter sunumuyla ilgili sorular belirlenmelidir. Roman 

incelemelerinde ºzellikle tarihi romanlarda karakterleĸtirme teknikleri ¿zerinden deĵerlendirme 

yapēlacak alēĸmalara ihtiya duyulmaktadēr.  
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MAKSĶM GORKĶôNĶN ñAYAKTAKIMI ARASINDAò ĶSĶMLĶ OYUNUNDA 

H¦MANĶZM 

 

Arĸ.Gºr. Esra ELMACIOĴLU 

 

¥z 

Maksim Gorki, 1902 yēlēnda kaleme aldēĵē ñAyaktakēmē Arasēndaò isimli oyunuyla edebiyat 

d¿nyasēnda ¿n kazanēr. Yazar, sanat hayatēna toplumun en alt tabakasēndaki insanlarē 

betimleyerek girer. Gorkiôden daha ºnce Dostoyevski ve Gogolô¿n de ele aldēĵē bu insanlar, 

yazarēn kendine ºzg¿ kaleminde hayat bulur. Yazar, herhangi bir kahramanēna hakkēndaki 

kiĸisel fikrini ortaya koymadan, onlarēn yaĸamēnē iki farklē yaklaĸēmla ortaya koyar. Ķnsanēn 

kaderini belirleyen iki gereĵi, eserdeki Satin ve Yaĸlē Luka karakterleri ¿zerinden aktarēr. 

Devlet d¿zeninin ºk¿ĸe getiĵi 1900ôl¿ yēllarēn baĸēnda, toplumun en dibindeki, umudunu 

kaybetmiĸ bu insanlarēn hayatlarēna karĸē farklē bir bakēĸ aēsē ortaya koyulur. ¢alēĸmamēzda, 

Maksim Gorkiônin ilk eserlerinden biri olan ñAyaktakēmē Arasēndaò oyunu insani deĵerler 

aēsēndan incelenecektir. 

Anahtar  Kelimeler: Ayaktakēmē, Maksim Gorki, Piyes, H¿manizm 

 

HUMANISM IN ñTHE LOWER DEPTHSò PLAY OF MAXIM GORKY  

 

Abstract 

Maxim Gorky becomes famous in literature for this play ñThe Lower Depthsò, written in 1902. 

He enters into the world of art, describing the people in the rabble. This people, put forward by 

Dostoyevsky and Gogol before Gorky, come to light through original style of the writer. He 

objectively puts forward his characters, and shows their life thorough two different approaches. 

He shows the reality, determining destiny of individual, by means of the characters Satin and 

Old Luka. A different point of view is revealed towards the people of the rabble, living in the 

beginning of 1900ôs, when the government started to fall down. In our study, ñThe Lower 

Depthsò play, one of the first works of Maxim Gorky, will be examined with regards to human 

values. 

Keywords: The Lower Depths, Maxim Gorky, play, humanism. 

 

 

(ALEKSEY MAKSĶMOVĶ¢ PEķKOV) 

MAKSĶM GORKĶ 

(1868-1936) 

Yazarēn sanat yolculuĵu, "Makar ¢udra"  (ʄʘʢʘʨ ʏʫʜʨʘ) isimli ºyk¿s¿n¿n 1892 yēlē eyl¿l 

ayēnda ñKafkasò (ʂʘʚʢʘʟ) gazetesinde yayēnlanmasēyla baĸlar.  Sonrasēnda Aleksey 
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Maksimovi Peĸkov, takma adē óMaksim Gorkiô ile edebiyat sahnesindeki yerini alēr.  1895 yēlē 

nisan ayēnda ise "Samarskaya Gazetaò (ʉʘʤʘʨʩʢʘʷ ʛʘʟʝʪʘ) ve ñNijegorodskiy Listokò 

(ʅʠʞʝʛʦʨʦʜʩʢʠʡ ʣʠʩʪʦʢ) gazetelerinde "Yaĸlē kadēn Ķzergil" (ʉʪʘʨʫʭʘ ʀʟʝʨʛʠʣʴ) isimli 

ºyk¿s¿ yayēnlanēr.  Bu eserlere gºsterilen ilgi edebiyatta yeni bir ismin ortaya ēktēĵēnē gºsterir 

(Dementyev, 1970: 13).   

Gorki'nin hayatē, zorluklarla doludur.  Yazarēn kendisi tarafēndan seilen takma isim, sonraki 

yaĸamēnda da hissedileceĵi ¿zere ocukluĵunun ve genliĵinin izlerini taĸēmaktadēr. (Gorki 

(ʛʦʨʢʠʡ) kelimesi Rusaô da acē anlamēna gelmektedir).1868 yēlēnda Nijniy Novgorod ĸehrinde 

doĵan yazarēn marangoz olan babasē Maksim Savvatiyevi Peĸkov ºld¿ĵ¿ zaman, boya atºlyesi 

sahibi Vasiliy Vasilyevi Kaĸirin'in kēzē olan annesi Varvara Vasilyevna ¿ yaĸēnda olan 

Alyoĸa'yla (Aleksey isminin kēsaltmasē) babasēnēn evine dºner.  Geleceĵin b¿y¿k yazarēnēn 

ocukluĵu b¿y¿k annesi ve b¿y¿k babasē ile birlikte geer. B¿y¿k babasēnēn evinde yaĸadēklarē, 

otobiyografik ¿lemesinin ilk kēsmē olan "¢ocukluĵum" (ɼʝʪʩʪʚʦ) romanēna yansēr.  1876 

yēlēnda Kaĸirin ailesi iflas eder, Aleksey, on bir yaĸēnda ºks¿z kalēr ve "insanlar arasēnda" 

yaĸamē baslar.  Ayakkabē d¿kk©nlarēnda ērak, "Dobrēy" (ɼʦʙʨʳʡ) ve "Perm" (ʇʝʨʤ) 

gemilerinde bulaĸēkē, inĸaatlarda ustabaĸē olarak alēĸēr. 1884 yēlēnda Kazan'a gider, jandarma 

kayētlarēnda genlerin toplandēĵē ĸ¿pheli mek©n olarak adē geen A. C. Derenkov'un fērēnēnda 

iĸe girer.  Kazanôda yaĸadēĵē yēllar Gorki iin, aktif olarak kendini yetiĸtirme ve Marksist 

fikirlerle tanēĸma dºnemidir.  Aynē yēllarda, devrimci ve Marksist kuramcē olan Georgiy 

Valentinovi Plehanov'un alēĸmalarēyla tanēĸēr.  1888 yēlēnda Rusya ¿zerinde ilk uzun s¿reli 

yolculuĵuna ēkmaya karar verir. 1891 yēlēnda bir avukatēn yanēnda k©tip olarak alēĸtēĵē Nijniy 

Novgorodôtan ayrēlēr. Kendisine geliĸiminin kritik, buhranlē dºneminde Rus yaĸantēsēnē anlama 

ve tanēma deneyimi saĵlayan ikinci seyahatine ēkar.  

Ķnce bir kemerle baĵlē koyu renk gºmlekli, kendinden taviz vermeyen edayla yanan gºzlerin 

belirgin olduĵu kºĸeli y¿zl¿ gen yazar edebiyatta yeni bir d¿nyanēn habercisi olarak ºne ēkar. 

Ķlk baĸlarda kendisi de bu d¿nyanēn tam olarak ne olacaĵē bilincinde olmasa da eserlerinin her 

satērēyla okuyucularē óhayatēn iĵrenliklerine karĸēô m¿cadeleye aĵērēr. Edebi kariyerine yeni 

baĸlayan yazarēn Rusyaôdaki ve Rusyaônēn ok ºtesindeki olaĵan¿st¿ pop¿lerliĵi esas olarak, 

erken dºnemdeki eserlerindeki m¿cadeleci ve isyancē kahramanlarēn ortaya ēkmasē ile 

aēklanmaktadēr. 

Gen Gorkiônin eserlerine, hayata karĸē m¿cadeleci bir kahramanlēk arayēĸē ºzg¿d¿r; ñYaĸlē 

Kadēn Ķzergilò (ʉʪʘʨʫʭʘ ʀʟʝʨʛʠʣʴ), ñDoĵan Kuĸunun ķarkēsēò (ʇʝʩʥʷ ʦ ʉʦʢʦʣʝ), ñFērtēna 

Habercisi (Fērtēna Kuĸunun ķarkēsē)ò (ʇʝʩʥʷ ʦ ɹʫʨʝʚʝʩʪʥʠʢʝ), ñĶnsanò (ʏʝʣʦʚʝʢ) eserleri buna 

birer ºrnektir. Kendisini ulvi bir ama uĵruna feda edebilen insana sonsuz ve gururlu bir inan, 

yazarēn h¿manizma anlayēĸēndaki baĸlēca ºzelliklerden biridir.  

1892-1895 yēllarē arasēnda, halkēn iinden gelen insanlarē izerek, onlarēn hayattan 

memnuniyetsizliĵini ve hayatē deĵiĸtirmeye yºnelik bilinsiz emellerini ñ¢elkaĸò (ʏʝʣʢʘʰ), 

ñOrlovôun Eĸleriò (ʉʫʧʨʫʛʠ ʆʨʣʦʚʳ), ñEbeg¿meciò (ʄʘʣʴʚʘ), ñKonovalovò (ʂʦʥʦʚʘʣʦʚ) 

isimli ºyk¿lerine yansētēr (Dementyev, 1970: 14). 

1902 yēlēnda ñAyaktakēmē Arasēndaò (ʅʘ ʜʥʝ) isimli oyunu yazar. Bu eser, kapitalist toplum 

d¿zenine karĸē protesto, adil ve ºzg¿r hayata ateĸli bir aĵrēdēr. Oyunu Moskova Sanat 

Tiyatrosunda sahneleyen K.S. Stanislavskiy eserin fikrini; ñNe pahasēna olursa olsun ºzg¿rl¿k! 

ï oyunun manevi ºz¿ budurò diye tanēmlar. Yazar, Kostilyevôin gecekondusundaki karanlēk 

yaĸamē, toplumsal kºt¿l¿ĵ¿n cisimleĸmesi olarak ortaya ēkarēr.  ñAyaktakēmē Arasēndaò 
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sakinlerinin kaderi, kapitalist sisteme karĸē sergilenen ciddi bir ithamnamedir. Bir maĵaraya 

benzeyen bu bodrumda yaĸayan insanlar, insanēn insanlēktan ēktēĵē ve s¿r¿nmeye mecbur 

bērakēldēĵē iĵren ve gaddar d¿zenin birer kurbanēdēr. Toplumda h¿k¿m s¿ren kurt 

kanunlarēndan dolayē hayattan dēĸarē atēlan bu insanlar ayaklarē tºkezlediĵinde, kulvardan ēkēp 

óayaktakēmēnaô d¿ĸme tehlikesi ierisindedir. Bu tehlike bazen manevi, bazen de fiziksel 

ºl¿md¿r.  Anna ºl¿r, oyuncu intihar eder, diĵerleri de hayat tarafēndan incinmiĸ ve arpēlmēĸ bir 

haldedirler. Ancak bu gecekondunun karanlēk ve boĵucu atēsē altēnda, talihsiz ve evsiz 

serseriler arasēnda insanēn varoluĸ amacē, g¿c¿ ve g¿zelliĵi ¿zerine kelimeler heybetli bir marĸ 

olarak seslendirilir: ñĶnsan ï gerek budur iĸte! Her ĸey insanda, her ĸey insan iindir! Var olan 

sadece insandēr, diĵer kalan her ĸey, onun ellerinin ve onun beyninin eseridir! Ķnsan! Bu ï 

muhteĸemdir! Bu... gurur vericidir!ò  Ķnsan kendi doĵasē gereĵi muhteĸem yaratēlmēĸtēr. Ancak 

burjuva sistemi insanē sefil duruma d¿ĸ¿rmektedir. Bu baĵlamda bu sistemi devrim aracēlēĵē ile 

yok etmek ve insanēn gerekten ºzg¿r, muhteĸem olacaĵē koĸullarēn yaratēlmasē iin her ĸey 

yapēlmalēdēr (Kutukov, 2008: 108).  

Rus d¿ĸ¿n¿r Sergey ¢ahotin (1183-1973) 20. Y¿zyēlēn ilk yēllarēnē savaĸ ve m¿cadele ierisinde 

geiren Rusyaôyē hastalēklē bir ¿lke olarak tanēmlar (Bugrov, 2000:120). ¦lkenin yaĸadēĵē 

sorunlara paralel olarak, halk ve aydēn kesim de b¿y¿k bir ēkmaz ve ikilem ierisindedir. Halk 

sefil bir yaĸam s¿rerken, ¿lkenin beyni olarak kabul edilen aydēn kesimin yaĸananlarē kenardan 

izlemesi beklenemez. Maksim Gorki, ocukluĵunu ve genliĵini halkēn en alt tabakasēnda 

geirmiĸ bir bireydir. Bunun yanē sēra kendini b¿y¿k bir aydēn olarak yetiĸtirir ve Rusyaônēn 

eski g¿c¿ne kavuĸmasē iin kalemi ve d¿ĸ¿nceleri ile m¿cadele verir.  Toplumsal yaĸamdaki 

karĸētlēk ve ikilemleri yansētarak, toplumun ezilen ve dēĸlanmēĸ en alt katmanēnē gºzler ºn¿ne 

sermeyi kendine gºrev edinir. Evsiz, yurtsuz ve toplumdan kopuk bir ĸekilde yaĸayan insanlarēn 

konu edildiĵi ñAyaktakēmē Arasēndaò adlē toplumsal-felsefi piyesi yazarēn sanatēnēn zirvesi 

olarak kabul edilir.  

T¿m hik©ye, b¿y¿k ve kirli bir mahzene benzeyen Mihail Kostilyevôin iĸlettiĵi pansiyonda 

geer. Bu yarē bodrumu andēran pansiyonda her taraf kir, pas iinde umutsuz bir havayē 

resmeder. Pansiyonda yaĸayanlarēn durumu da binanēn fiziki ĸartlarēndan farklē deĵildir. Eserde 

ele alēnan karakterlerin ortak ºzelliĵi hayallerini hibir zaman gerekleĸtiremeyecek g¿te 

olmalarēdēr. Yaĸadēklarē d¿nyada mutsuz ve geleceĵe dair hibir beklentileri yoktur. Ancak 

genel olarak can alēcē nokta ĸudur ki hepsi gemiĸ yaĸamlarēna dair k¿¿k anēlarēnda, bug¿nk¿ 

geldikleri durumu anlayamamaktadēr. Toplumdaki adaletsiz d¿zen, eserdeki karakterleri ahlaki 

ve yaĸamsal anlamda toplumun dēĸēna itmiĸtir. Pansiyondaki yaĸam ĸartlarēnēn zorluĵu, 

insanlara kºt¿l¿ĵ¿ aĸēlar. Toplumun deĵiĸmez ve en kutsal birliĵi sayēlan aile kavramēnē 

deĵersizleĸtirir. Pansiyon sakinleri s¿rekli olarak hayatlarēnēn daha farklē olabileceĵini dile 

getirirler, ancak bu farkē yaratmaya iradeleri ve sosyal d¿zen izin vermez. Pansiyon sakinleri 

hayatlarēndan memnun deĵillerdir, hepsi en azēndan kendilerine saygē duyabilmek adēna farklē 

bir yaĸam isteĵi ierisindedirler. Hibiri iĸ bulamaz ve bor ierisindedirler, daha iyi bir yaĸam 

sadece hayal olarak kalēr. Hayatēn dibindeki bu yaĸam, insanlarē yoksulluk ve aĸaĵēlanmēĸlēĵēn 

girdabēna eken, kaēĸēn m¿mk¿n olmadēĵē bir cehennem demektir. Bu cehennemde yaĸayan 

zavallē insanlarēn, toplumsal d¿zen ierisinde harekete gemelerini ya da kendilerini 

sorgulamalarēnē ortaya ēkaran en ºnemli olay, Yaĸlē Gezgin Lukaônēn pansiyona geliĸidir. 

Piyeste ortaya koyulan en ciddi sorun; gereĵin olduĵu gibi kabul edilmesi mi yoksa acēma, acē 

ekme ve yalanēn mē daha iyi olduĵudur. Bu sorunu yansētan baĸlēca iki karakter: Yalanlarla 

insanlarēn hayatēna dokunmaya alēĸan Luka ve gereĵin acē da olsa kabullenilmesi gerektiĵini 
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savunan Satin. Yaĸlē Luka, pansiyon sakinleri iin yol gºsterici bir rol oynar. Kendisi inansēz 

biri olmasēna raĵmen, inancēn yitirilmemesi gerektiĵi konusunda telkinleri ile pansiyon 

sakinlerinin iine umut tohumlarē serper.   Bu iyi kalpli yaĸlē adam, ºl¿m dºĸeĵindeki Annaôya 

ºl¿mden sonra, onu cennette bir hayatēn beklediĵini sºyleyerek, huzur iinde ºlmesine yardēmcē 

olur ve Annaônēn iinde daha fazla yaĸama isteĵi uyandērēr. Alkolik aktºre, alkolden kurtulmasē 

iin ¿cretsiz tedavi gºrebileceĵi bir merkez olduĵunu sºyler. Alkol baĵēmlēlēĵēndan kurtulursa, 

yeniden kendine olan g¿venini ve yeteneĵini kazanabileceĵini belirtir. Aktºr b¿y¿k bir umutla 

bºyle bir yer arayēĸēna girer. Bºyle bir yer var olmasa da, hayalleri sayesinde aktºr bir ĸekilde 

hayata yeniden baĸlama g¿c¿n¿ kendinde bulur. Gen kēz Nastya, romantik bir melankoli 

ierisinde, romanlardan okuduĵu hayali kahramanlarla uydurma aĸklar yaĸamaktadēr. Luka, 

Nastyaôyē gerekten aĸkēn var olduĵuna inandēĵēnda gerek bir aĸkē yaĸayabileceĵine ikna eder. 

Nastyaônēn ñgerekten Tanrē var mē?ò sorusuna: ñeĵer inanēyorsan, var demektir!ò diye cevap 

vererek, bir kez daha inanmanēn ºnemini vurgular. Toplumun en dibindeki bu insanlar iin 

gerek mi yoksa yalan mē daha iyidir sorusunun ºnemi, Lukaônēn bu telkinleri ile ortaya ēkar. 

Annaôya ºleceĵini sºylemiĸ olsaydē, onun huzura kavuĸmadan ºlmesine neden olacaktē, aktºre 

bir inan aĸēlamasaydē, aktºr daha fazla ayyaĸ biri olacaktē (Bogdanova, 2016: 73). 

Lukaônēn k¿¿k yalanlar ile insanlara umut aĸēlama abalarēna karĸēn, Satin karakteri ise t¿m 

zalimliklere karĸē gereĵi olduĵu gibi kabul etme abasēndadēr. Satin, eĵitimli bir insan olarak, 

insanlara saygē gºsterilmesi, onlara k¿¿msemeden yaklaĸēlmasē gerektiĵini savunur. Satin, 

yalan vaatlere yer vermeden, umut aĸēlamadan, gerekleri t¿m ēplaklēĵē ile insanlarēn 

gºzlerinin ºn¿ne serer. Satinôin ñYalanēn- kºle ve sahiplerin inancē, gereĵin ise ºzg¿r insanēn 

Tanrēsē olduĵu gºr¿ĸ¿ò Lukaônēn iyi niyet aĸēlayan felsefesine zēt bir ĸekilde yansētēlēr. Satin, 

diĵerlerinin gºz¿ne gereĵi gºsterme konusunda baĸarēlēdēr. Ancak tatmin edici deĵildir. 

Maksim Gorki, eserde bu sorunsala fiili bir cevap ortaya koymaz. Ķnsanlarēn kurtuluĸu iin 

yalan bazen gereklidir elbette. Lukaônēn insanlara k¿¿k de olsa bir ¿mit aĸēlama gayreti 

ierisinde olmasē Satinôe gºre bir ºz¿m deĵildir. Maksim Gorkiônin ortaya koymak isteĵi 

h¿manist yaklaĸēm, kendi belirlediĵi bu iyi niyetli umut erevesinin daha ¿zerine ēkar. Gorki, 

Lukaôyē zeki ve insanlarēn g¿venini kazanabilen kurnaz biri olarak betimler. Luka karakteri, 

Satinôin ateĸli ve gereki sºylemleri karĸēsēnda daha insancēl ve daha ebedi bir karakter olarak 

yansētēlēr. 

Luka ve Satin karakteri aslēnda birbirini tamamlar niteliktedir. Ķkisi bir b¿t¿n¿n parasē olarak 

karĸēmēza ēkmaktadēr. Ķkisi de haklēdēr ve ikisi de gereĵi tam olarak yansētmaz. Ķnsanlarēn 

oĵu acē gereklerle y¿zleĸmek yerine, sēcak bir teselli ile avunmayē tercih eder. Ķnsanēn, 

herhangi bir hakkē olmadan yaĸadēĵē bir toplumda, doĵrularē sºyl¿yor olmasē onu ºzg¿r kēlmaz. 

Ķnsan, hakikatin kendisidir. Ķnsanēn ihtiya duyduĵu tek ĸey umuttur. Umudu da gereklerle 

birleĸtirmek gerekir.  
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¢ĶN KAYNAKLARINA G¥RE T¦RK DEVLET ĶDARESĶNDE KULLANILAN 

UNVANLAR  

 

Arĸ. Gºr. Gºken KAPUSUZOĴLU 

A. ¦. Dil ve Tarih Coĵrafya Fak¿ltesi, Sinoloji Anabilim Dalē. 

 

¥z 

T¿rk tarihinin erken dºnemleri hakkēnda bilgi edinmek iin kullanēlan ¢ince kaynaklardan 

T¿rklerin; gelenekleri, ceza uygulamalarē, asker´ sistemleri ve sosyal hayatlarēna dair pek ok 

bilgi elde edilmektedir. Resm´ Tarihlerôin tamamēnda T¿rklere ait unvanlarēn yirmi sekiz 

kademe olduĵu bilgisi kaydedilmiĸtir. Fakat Harici Tarihlerôden Cefu Yuangui, Taiping Huanyu 

Ji, Tongdian ve Tong Zhiôya gºre, kaĵanlēĵēn kurulduĵu ilk yēllarda T¿rklerin kullandēĵē 

unvanlar on kademe olarak belirlenmiĸ, daha sonra yirmi sekiz kademeye y¿kseltilmiĸtir. 

T¿rklerin bu unvanlarē adlandērērken nelere dikkat ettikleri, hangi durumlarē gºz ºn¿ne alarak 

unvan verdikleri kaynaklarda belirtilmiĸtir. Kaynaklarda gºr¿ld¿ĵ¿ kadarēyla, metinlerde geen 

unvanlarēn oĵu eski T¿rkeden ¢inceye ses evrimidir. Eldeki veriler sayesinde bazēlarē 

T¿rke aēklanabilen sºzc¿klerin, bazēlarē iin ileri d¿zey eski T¿rke bilgisi gerekmektedir. Bu 

alēĸmada alanēn ilgili veri tabanlarē kullanēlarak, hali hazērda bilinen ñErkin, Ķlteber, ķadò gibi 

unvanlarēn dēĸēnda kalan unvanlarēn T¿rke karĸēlēklarē aranarak, sesletim ºnerileri getirilmeye 

alēĸēlmaktadēr.  

Anahtar Kelimeler: T¿rk Unvanlarē, T¿rk Kaĵanlēĵē, ¢in Kaynaklarē. 

 

TĶTLES USED IN TURKĶC STATE ADMĶNĶSTRATĶON ACCORDĶNG TO 

CHĶNESE SOURCES 

 

Abstract 

From Chinese Sources used for getting information about early periods of Turkic history, we 

can learn traditions, punishments, military systems and social life of Turkic people. In all of the 

official history books, it was recorded that level of Turkic titles was twenty eight. But according 

to Cefu Yuangui, Taiping Huanyu Ji, Tongdian and Tong Zhi, which are unofficial history 

books, when Turkic Khaganate was founded, Turkic titles were defined as ten levels, and then 

raised twenty eight levels. While Turkic people named these titles what they pay attention and 

which circumstances they take into consideration, pointed out in the sources. As seen in the 

sources, most of the titles in the texts are voice conversions from old Turkish language to 

Chinese. Thanks to the available data, some words can be explained in Turkish but for some of 

them advanced old Turkish language knowledge is required. In this study, it is tried to suggest 

pronunciation by using the related databases, and find out Turkish equivalents of titles, except 

the titles such as "Erkin, Ķlteber, ķad" which are already known. 

Keywords: Turkic Titles, Turkic Khaganate, Chinese Sources. 
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Giriĸ 

T¿rk tarihinin ilk dºnemleri hakkēnda bilgi edinmek iin kullanēlan ¢in kaynaklarēnda, 

ºncelikle ñT¿rkler Monografisiò baĸlēĵē altēnda bilgilerin bir b¿t¿n halinde yer aldēĵē kaynaklar 

dikkat ekmektedir. Ardēndan baĵlamēndan kopuk gibi gºr¿nen para para bilgilerin yer aldēĵē 

diĵer kaynaklar gºze arpmaktadēr. Bu kaynaklar aracēlēĵēyla T¿rklerin; gelenekleri, ceza 

sistemleri, asker´ sistemleri ve sosyal hayatlarēna dair pek ok bilgi elde edilmektedir. Bu 

alēĸmada Resm´ Tarihlerôden Eski Tang Kayētlarē,1 Yeni Tang Kayētlarē,2 Zhou Kayētlarē,3 Sui 

Kayētlarē4 ve Kuzey Tarihi5 adlē kaynaklar; Harici Tarihlerôden ise Cefu Yuangui,6 Tongdian,7 

Tong Zhi8 ve Taiping Huanyu Ji9 adlē kaynaklar kullanēlmēĸtēr. Metinlerin oĵunda ºrt¿ĸmeler 

olmasē ve ºnce yazēlan kaynaĵēn diĵerleri tarafēndan kopya edilmiĸ olmasē sebebiyle ºnce 

                                                                         

1 Eski Tang Kayētlarē (), ñH¿k¿mdar Kayētlarēò, ñBiyografilerò ve ñDiĵer Kayētlarò olmak ¿zere 

¿ bºl¿mden ve iki y¿z tomardan oluĸmaktadēr. Resm´ olarak 941 yēlēnda d¿zenlenmeye baĸlanmēĸ ve 

945 yēlēnda tamamlanmēĸtēr. Yazarē Liu Xun (887-946)ôd¿r. (JTS: I) Ķerisinde T¿rkler iin ayrēlmēĸ 

bir monografi bulunmaktadēr.  

2 Yeni Tang Kayētlarē (), Kuzey Song Hanedanē (960-1127) dºneminde d¿zenlenmiĸtir ve toplam 

iki y¿z yirmi beĸ tomardan oluĸmaktadēr. Eserin yazarē Ouyang Xiu (1007-1072)ôdur. Yeni Tang 

Kayētlarē ierisinde T¿rkler iin ayrēlmēĸ bir monografi bulunmaktadēr.  

3 Zhou Kayētlarē (), Tang dºnemi tarihilerinden Linghu Defen (ᾱ  583-666) tarafēndan kaleme alēnmēĸtēr. Sekiz tomarē 

ñHanedan Kayētlarēò, kērk iki tomarē ñBiyografilerò olmak ¿zere toplam elli tomardan oluĸan eserde, Kuzey Zhou Hanedanēônēn 

557-581 yēllarēndaki tarih´ olaylarē kaydedilmiĸtir.  

4 Sui Kayētlarē (), beĸ tomarē ñHanedan Kayētlarēò, elli tomarē ñBiyografilerò ve on tomarē ñDiĵer Kayētlarò olmak ¿zere toplam 

seksen beĸ tomardan oluĸmaktadēr. Eserin tek bir yazarē yoktur, pek ok kiĸi bir araya gelerek tamamlamēĸlardēr. Eser bu dºnemde 

Gºkt¿rklerle yakēn temaslar kurulmasē sebebiyle kayda deĵer niteliktedir.  

5 Kuzey Tarihi ( ◊), Li Dashi ( ) tarafēndan kaleme alēnmēĸ, ancak yazar eserini sonlandēramadan ºlm¿ĸt¿r. Bunun ¿zerine 

oĵlu Li Yanshou (ט ) eseri tamamlamēĸtēr. ¢inôin paralanma dºnemlerinden biri olan G¿ney - Kuzey Hanedanlarē () 

aĵēndaki, Kuzey Hanedanlarēnēn 386-618 yēllarē arasēndaki tarih´ olaylarēnē kapsayan eser, toplam y¿z tomardan oluĸmaktadēr. 

Doksan dokuzuncu tomarēnda yer alan Gºkt¿rkler/Tºlesler bºl¿m¿nde; T¿rkler, t¿reyiĸ efsaneleri, ©detleri ve dºnemin ¢in-T¿rk 

iliĸkileri hakkēnda deĵerli bilgiler verilmektedir.  

6 Cefu Yuangui (╒ ᾕ ), Kuzey Song dºneminin dºrt b¿y¿k tarih ansiklopedisinden biridir. Diĵer 

¿¿ne (Taiping Guang JiṜ, Taiping Yulan Ὲ , Wenyuan Yinghua  ᴼ) gºre dahaֽץ

fazla itibar gºren Cefu Yuangui, 1005 yēlēnda Wang Qinruo (ᴈỦֿ962-1025ב) tarafēndan yazēlmēĸtēr. 

Toplam bin tomar ve otuz bir bºl¿mden oluĸmaktadēr. (CFYG: I)  

7 Du You ( 735-812) tarafēndan kaleme alēnan Tongdian (), toplam iki y¿z tomardan 

oluĸmaktadēr. Tang dºneminin yasalarē, ekonomisi, asker´ sistemi ve siyas´ yapēsē hakkēnda bilgiler 

iermektedir.  

8 Tong Zhi ( ◗), G¿ney Song Hanedanē (1127-1279) dºneminde Zheng Qiao (1104 - 1162) 

tarafēndan derlenmiĸ tarih´ bir kitaptēr. ¢in tarihinde rol oynamēĸ kiĸilerin biyografilerini merkeze alan 

eser, toplam iki y¿z tomardan oluĸmaktadēr.   

9Taiping Huanyu Ji ( ֓Ṝ), Song dºnemi yazarlarēndan Le Shi (◊930 ï 1007) tarafēndan 

derlenmiĸtir. Toplam iki y¿z tomardan oluĸan eser, Song Dºnemiônin (960- 1279) coĵrafi konumu ve 

sēnērlarē tarihini ele almaktadēr.  
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yazēlan kaynak temel alēnmēĸ, diĵer kaynaklardaki farklēlēklar dipnotlarda aēklanmēĸtēr. Resm´ 

Tarihler ierisinde Sui Kayētlarē; Harici Tarihlerôden ise Tongdian temel alēnmēĸtēr.  

Bu kaynaklardaki bilgilere gºre, T¿rklerin devlet idaresinde kullandēklarē unvanlar, kaĵanlēĵēn 

baĸlangē yēllarēnda on kademe olarak kurulmuĸ, daha sonra yirmi sekize kademeye 

y¿kseltilmiĸtir. (Lin 1989: 86) Kaynaklarda Eski T¿rkede kullanēlan sºzc¿klerin ¢ince ses 

evrimleri verilmiĸtir. Bazēlarēnēn T¿rke okunuĸlarē iin ºneri sunulan sºzc¿klerin bazēlarē ise 

ileri d¿zey Eski T¿rk dili bilgisi gerektirdiĵi iin alanēn ilgili veri tabanlarēndan Baxter&Sagart 

Rekonstr¿ks¿yon Tablosu10  kullanēlarak bu sºzc¿klerin dºnemin ¢incesi olan ñOrta ¢inceò 

okunuĸlarē ve ¢inli Dilbilimci Wang Liôye gºre okunuĸlarē verilmiĸtir.   

Resm´ Tarihler  

Sui Kayētlarēôna Gºre T¿rk Unvanlarē 

ñéT¿rkler, hayvancēlēkla uĵraĸēr, su [ve] otlaklarē takip ederlerdi. Uzun s¿re aynē yerde 

kalamazlardē. Kubbeli otaĵlarda, keeden adērlarda yaĸarlardē. Salarēnē aēk bērakērlar, 

kēyafetlerini soldan [iliklerlerdi]. Et yiyip, kēmēz ierlerdi. Kēyafetleri k¿rkl¿ [ve] koyu 

renkliydi. Yaĸlēlēktan utanēr, genliĵe ºnem verirlerdi. Memuriyetleri; [sērasēyla] Yabgu ondan 

sonra Tigin, sonra Ķlteber, sonra Tudunfa idi.11 Daha alttaki k¿¿k memuriyetler, yirmi sekiz 

kademeydi.12 [Bunlarēn] hepsi babadan oĵula geebilirdi.ò (SS: 1864) 

Harici Tarihler  

Tongdianôe Gºre T¿rk Unvanlarē 

 

 ñéT¿rkler, [yºneticilerine] Kaĵan adēnē vermiĸlerdi. [Bu] eski Chany¿ ile aynē anlamdaydē. 

[Kaĵanēn] eĸine [de] eski Yan-zhi ile aynē anlamdaki Katun adēnē verirlerdi. Kaĵanēn oĵluna 

[veya] erkek kardeĸine Tigin; baĸka boylarda askerlere liderlik edenlere ķad denilirdi. B¿y¿k 

memuriyetleri; K¿l¿g ¢or, ondan sonra A-bo, sonra Ķlteber, sonra Tudun, sonra Erkinôdi. [T¿rk 

Kaĵanlēĵēônēn] ilk yēllarēnda devletin hiyerarĸik memuriyet unvanlarē toplam on kademeydi. [Bu 

unvanlarēn] kimi gºr¿n¿ĸ, kimi yaĸlēlēk [ve] genlik; kimi renkler, sa [ve] sakal, kimi et [ve] 

iki, kimi [de] vahĸi hayvan isimleri ¿zerinden [verilirdi].ò Buna gºre;  

ñG¿l¿ [ve] cesur olanlarēna Iĸbara, aynē zamanda [da] ñYing-mo-fu ò13 denilirdi.ò Yin-

mo-fu sºzc¿ĵ¿ b¿y¿k ihtimalle Bagapur/Bagatur unvanēnē karĸēlamaktadēr.  (Taĸaĵēl 2014: 117, 

dpnt: 558) 

                                                                         
10 Amerikalē ¢in dili profesºr¿ William H. Baxter ile Fransēz araĸtērmacē Laurent Sagart tarafēndan 1992 

yēlēnda hazērlanan, Eski ve Orta ¢inceye ait yaklaĸēk 5000 imin anlambilim, biimbirim ve sesletim 

ºzelliklerinin yeniden yapēlandērēldēĵē tablodur. 

11 Eski Tang Kayētlarēônda baĸka unvan adlarēndan da sºz edilmiĸtir. Buna gºre; ñé[Kaĵanēn] oĵullarēna ve kardeĸlerine Tigin 

denir, askerlere ºnderlik ederek baĸka boylara gidenlere ķad denirdi. Diĵer b¿y¿k memuriyetleri, K¿l¿g ¢or, ondan sonra A-po, 

sonra Ķlteber, sonra Tudun, sonra Erkinôdi. [Birbirlerinin] yerine gºrev yapabilirlerdi ve [unvan almakta] sēnēr yoktu. Baba [veya] 

erkek kardeĸ ºl¿nce oĵlu [veya] erkek kardeĸi [onun unvanēnē] miras alabilirdiéò (JTS: 5153) Ayrēca Eski Tang Kayētlarēônda yer 

alan Batē T¿rkleri monografisinde de unvanlar ile ilgili ĸu bilgi kaydedilmiĸtir. ñéMemuriyetleri; Yabgu, oĵunlukla kaĵanlarēn 

oĵullarē [ve] kardeĸleri gibi erkeĵin soyundan gelenlere verilen [bir] unvan olan Tigin, Ķl K¿l¿g ¢or,  Yan-hong-da, Ķlteber, Tudun 

[ve] Erkinôdi. [Bu unvanlar] babadan oĵula geebilirdiéò (JTS: 5179)   

12 Resm´ Tarihlerôin tamamēnda T¿rklerin k¿¿k memuriyet unvanlarē toplamēnēn 28 kademe olduĵu bilgisi kayētlēyken; Yeni Tang 

Kayētlarēônda memuriyetlerinin tamamēnēn 28 kademe olduĵu bilgisi kaydedilmiĸtir. (XTS: 6028) 

13 Bu sºzc¿k, Cefu Yuanguiôde ñMo-he-fu ᵎ ò  ĸeklinde yazēlmēĸtēr. (CFYG: 89)  TPHYJôde ise 

ñYin-xian-fu ò olarak verilmiĸtir. (TPHYJ: 60) 
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ñSemirmiĸ geyiĵe Da-luo-bian14 denirdi. Da-luo-bian15 iki kabē demekti. [Bu iki kabē] 

boynuza benzerdi,16 ayrēca kēsa boylu geyiĵe benzeyenlere [de] bu ad verilirdi. Bu memuriyet 

[unvanē] ok kēymetliydi. Yalnēzca [kaĵanēn] oĵluna [veya] erkek kardeĸine verilirdi.ò17  

ñYaĸlēlara Ge-li (Karē) denirdi, bu y¿zden Karē Tarkan [unvanē] vardē.ò Unvanēn ilk imi  ñgeò 

nēn Orta ¢ince okunuĸu ñKaò dēr. ñLiò ise herhangi bir deĵiĸime uĵramadan g¿n¿m¿ze kadar 

aynē ĸekilde okunmuĸtur. Ķmlerin Orta ¢ince sesletiminin yanē sēra ñKarēò sºzc¿ĵ¿n¿n 

yaĸlanmak, kocamak anlamē da unvanēn karĸēlēĵēnē bulmayē kolaylaĸtērmaktadēr. (Ercilasun 

2016: 44; DLT: 279) 

ñAta, He-lan (Kulan)18 derlerdi. Bu y¿zden Kulan Su-ni-jue (S¿ng¿z)19 [unvanē] vardē. Su-ni [-

jue] (S¿ng¿z) asker´ iĸlerden sorumluydu.ò  

 

ñSiyah renge Ke-lu-fu (Kara) denirdi. Bu y¿zden Kara ¢or [unvanē] vardē. [Bu] unvanēn 

[derecesi] ok y¿ksekti, altmēĸ yaĸēndan b¿y¿k olanlara verilirdi.ò20  

 

Uygurcada siyah renge ñKaraguò veya ñKarakuò denilmektedir. (K¿¿k 2010: 560) Bu y¿zden 

¢incesi ñKe-luo-fuò olan sºzc¿ĵ¿n ses benzerliĵi ve anlamēyla da baĵlantēlē olarak 

Karagu/Karaku/Kara ĸeklinde deĵiĸime uĵradēĵē ve ñKaraò sºzc¿ĵ¿n¿ karĸēladēĵē d¿ĸ¿n¿lerek 

unvan ñKara ¢orò olarak terc¿me edilmiĸtir. Ayrēca kaynaklarda Bumēn Kaĵanôdan sonra tahta 

ēkan Ke-luo Kaĵanôēn Kara Kaĵan olarak T¿rkeye gemesi de bu anlamē doĵrulamaktadēr. 

(Gºme 2011: 43; Taĸaĵēl 2014: 23)  

 

ñSaa Suo-ge (Salēĵ)21 derlerdi. Bu y¿zden Salēĵ Tudun [unvanē] vardē. [Tudunôun gºrevi] il 

[ve] ilelerden sorumlu yºneticilerle aynēydē.ò  

                                                                         

14 Cefu Yuanguiôde bu kēsēm, ñésemirmiĸ geyiĵe San-da-luo derlerdiéò ĸeklinde yazēlmēĸtēr. (CFYG: 89) Tong Zhi ve Taiping 

Huanyu Jiôde ise ñésemirmiĸ geyiĵe Da-luo derlerdiéò  ĸeklinde kaydedilmiĸtir. (TZ: 3209; TPHYJ: 61) Bu unvanēn CFYGôdeki 

yazēmē San-da-luo imi ile Eski T¿rke geyik anlamēna gelen, ñsēĵunò sºzc¿ĵ¿n¿ aĵrēĸtērmaktadēr. (DLT: 33) Bu sonuca 

varēlmasēnda sºzc¿klerin ses benzerliĵinin yanē sēra Esinôin; ñéT¿rk metinlerinde sēgunôa verilen ºnem sonucunda, sēgunôun asēl 

h¿k¿mdar ongunu olduĵu kanaatine varabiliréò (Esin 2006: 194) c¿mlesi ve bunun yanēnda Gumilevôin ñéBatē Gºkt¿rklere karĸē 

savaĸan Tºleslerin baĸēna ósēginô unvanlē bir komutan getiéò c¿mleleri etkili olmuĸtur. (Gumilev 2011: 185, dpnt: 37) 

15 Ercilasun bu unvan iin, Taĸaĵēlôēn evirisinden hareketle ¿ rakamē anlamēnda gelen ñsan ╣ò imini 

sayē olarak alēp, Da-luoôyu tek baĸēna iki kabē kabul eden ñ¦ da-luoò terc¿mesindeki ñda-luoò imlerinin 

Eski T¿rkede ºn bacaklarēnda izgiler olan ceylan anlamēna gelen ñTanēlò sºzc¿ĵ¿ ile 

karĸēlanabileceĵini belirtmiĸtir. (Ercilasun 2016: 44, dpnt. 24) 

16 Liu Mao-tsai bu imleri yanlēĸ okuyarak, benzemek anlamēna gelen ve ñSiⱨò okunmasē gereken imi 

ñYiò, boynuz anlamēna gelen  ñJiaoᶑò imini de ñjueò olarak okumuĸtur. Bknz: (Liu 2006: 21, dpnt. 61) 
17 Ķmlerin Orta ¢ince okunuĸlarē iin Baxter&Sagart sērasēyla ñdah-la-bjienhò seslerini vermektedir.  

18 ñHe-lan ᵎ ò sºzc¿ĵ¿ndeki imlerin Orta ¢ince okunuĸlarē sērasēyla ñghah-lanò dēr. Ercilasun ve Liu 

sºzc¿ĵ¿n T¿rke karĸēlēĵēnēn ñKulanò olduĵu konusunda hem fikirdir. (Ercilasun 2016: 45; Liu 2006: 21, 

dpnt. 61) 
19 S¿ng¿z unvanē iin bakēnēz: (Gºme 2011: 77, dpnt. 182)  
20 Taĸaĵēlôda bu c¿mle bir sonraki c¿mleye baĵlanmēĸ ve ñAltmēĸ yaĸēndan y¿ksek olanlara Sa suo-hu 

derlerdiò ĸeklinde yanlēĸ okunmuĸtur. (Taĸaĵēl 2012: 117) Doĵrusu ñ[Kara ¢or] unvanē ok y¿ksekti, 

[yalnēzca] altmēĸ yaĸēndan b¿y¿k olanlara verilirdiò olmalēdēr.  
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ñSuo ò sºzc¿ĵ¿ ¢ince ñºrg¿l¿ saò anlamēndadēr. Ancak ¢ince kaynaklarēn oĵunda ñT¿rkler 

salarēnē aēk bērakērlarò ifadesi yer almaktadēr. (ZS: 909; BS: 3287; SS: 1864) Ayrēca ¢inli 

Seyyah Xuan Zang, meĸhur seyahatnamesinde ziyaret ettiĵi Tong Yabgu iin, ñé uzun 

salarēnē serbest bērakmēĸ, baĸēnda beyaz ipekten bir baĸ baĵē baĵlēdēr ve baĵēn ularē geriye 

doĵru dºk¿lmektediréò bilgisini vermiĸtir. (Kērilen 2015: 58; Lin 1989: 301) Bu y¿zden imin 

sºzl¿k anlamē dēĸēnda baĸka verilere ihtiya vardēr.  

¢eĸitli kaynaklardan teyit edilen T¿rklerin salarēnē aēk bērakma geleneĵi gºz ºn¿ne 

alēndēĵēnda, Eski T¿rke ñsalē, saē olanò manasēna gelen ñsalēĵò sºzc¿ĵ¿n¿n bu imleri 

karĸēlama ihtimali ortaya ēkmaktadēr. (Clauson 1972: 797) Bu okunuĸ, Suo-ge sºzc¿ĵ¿n¿n 

Orta ¢ince okunuĸunun sesletimine de yakēndēr.   

ñĶkiye Fu-ni (Bekni) Re-han22derlerdi. Bu y¿zden yasalara karĸē gelenleri denetleyen [ve] 

protokol sērasēnē d¿zenleyen Re-Han [unvanē] vardē.ò  

¢incesi ñFu-ni ò olan ilk iki imin, Eski T¿rkeden ses evrimi olduĵu aēktēr. ñFuò23 

T¿rkede ñBag/Begò sºzc¿ĵ¿n¿ karĸēlamaktadēr. (Togan vd. 2006: 409) Bºylece Bag-niôye 

dºn¿ĸen imlerin ñT¿rk ikisininò eski T¿rkede iki, ĸarap manasēna gelen ñBekniò yerine 

kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. (DLT: 80) 

ñEte An-shan24 derlerdi. Bu y¿zden An-shan Ju-ni [unvanē] vardē. [Bu gºrevli] [kaĵanēn] ev 

iĸlerinden sorumluydu [bu unvan] devlet unvanē gibi [ºnemliydi].ò 

ñZaman zaman kullanēlan Bºr¿ Kaĵan [unvanē] vardē. Bºr¿, kurt demekti. Can almaya d¿ĸk¿n 

olduklarē iin bu adē alērlardē.ò25 T¿rklerle ilgili metinlerde sēklēkla karĸēlaĸēlan ñBºr¿ò sºzc¿ĵ¿ 

burada olduka aēktēr. Sºzc¿ĵ¿n Bºr¿ anlamēna gelen fu-li olduĵu yazēmē farklē olmasēna 

raĵmen, kurt anlamēna gelir diye belirtilmesinden anlaĸēlmaktadēr. Bºr¿ sºzc¿ĵ¿ daha ºnce 

ñKaĵanlarē koruyan muhafēz birliĵine óBºr¿ô adē verilirdiò c¿mlesinde gºr¿ld¿ĵ¿ iin bu unvan 

olduka anlaĸēlērdēr.  (BS: 3288; ZS: 909) 

ñYabguônun altēnda da kaĵan[lar] vardē. Evdeki b¿y¿k soylular birbirlerine Yi (Yurt) Kaĵan 

derlerdi. [¢¿nk¿] T¿rkler eve Yurt derdi. [Bunlara aynē zamanda] Wu (Ev) Kaĵan[ē] da 

denirdiéò (TD: Tom. 197, 5402,5403)   

                                                                                                                                                                                                                      

21 Baxter&Sagart Orta ¢ince okunuĸu iin ñsakò vermektedir. Ķkinci im ñgeò iinse Guangyun Tablosu 

ñkatò okunuĸunu vermektedir. Liu Mao-tsai, Zhou Kayētlarēônda geen ñéT¿rkler salarēnē aēk 

bērakērlardēéò ifadesindeki ¢ince ñPi Faò  imlerini ºrg¿l¿ sa olarak terc¿me etmiĸ (Liu 2011: 19 

dpnt. 55), Ercilasun ise bu imi farklē bir bakēĸ aēsēyla sa yerine sakal olarak yorumlamēĸ ve Suo-ge 

unvanēnē aksakal sºzc¿ĵ¿yle baĵdaĸtērmēĸtēr.  (Ercilasun 2016: 45) 

22 ñReò sēcak demektir. Baxter&Sagart Orta ¢ince okunuĸu iin ñnyetò sesini vermektedir. Diĵer im 

ñhanḑò ise terlemek anlamēndadēr. Baxter&Sagart Orta ¢ince okunuĸu iin ñhanHò vermektedir.  
23 Ercilasun ñFuò imini Eski T¿rkede ĸarap manasēna gelen ñborò sesiyle karĸēlamēĸtēr. (Ercilasun 2016: 

45)  

24 ñAn-shanӗ ò seslerinin Orta ¢ince karĸēlēĵē Baxter&Sagartôta ñan-dzyenHò olarak verilmiĸtir. 

Guangyun Tablosuônda ise ñshanò sesinin Wang Liôye gºre okunuĸu  ñᾍ ┼ὑnò dir.  
25 Bu c¿mle hem Taĸaĵēlôda hem de Liuôda yanlēĸ terc¿me edilmiĸtir. Taĸaĵēlôda, ñvassal komĸu kaĵanlēk 

tesis edildiĵinde onu ele geirir ve ºld¿r¿p kendini kaĵan ilan ederdiò ĸeklinde terc¿me edilmiĸtir. 

(Taĸaĵēl, 2014: 117) Ancak c¿mlenin orijinalinde geen ñfu-linò sºzc¿ĵ¿ ñbºr¿ò anlamēnda 

kullanēlmēĸtēr. Liuôda ise ñbu unvan ay tutkusuna iĸaret ediyorò c¿mlesi bulunmaktadēr. (Liu 2006: 21, 

dpnt. 61) Ancak metnin orijinalinde bu sºzc¿kler gememektedir.  
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Ses evrimi yapēlan sºzc¿ĵ¿n ¢incesi ñYi ò dir. Baxter&Sagart Rekontr¿ksiyon Tablosuônun 

imin Orta ¢ince okunuĸu iin verdiĵi karĸēlēk ise ñYwijhò dir. Bu sºzc¿ĵ¿n ev anlamēndaki 

ñYurtò sºzc¿ĵ¿ yerine kullanēldēĵē olduka aēktēr. ñWuò imi ise ñevò sºzc¿ĵ¿n¿ karĸēlamak 

iin kullanēldēĵēndan bu soylulara hem Yurt Kaĵan hem de Ev Kaĵan[ē] denildiĵi 

gºr¿lmektedir. 

 

Sonu  

 Eski T¿rklerin kullandēĵē unvanlara ulaĸmak iin, ¢ince kaynaklardan T¿rklere ait 

bilgiler barēndēran kaynaklar incelenmiĸtir. Elde edilen bulgulara gºre, Resm´ Tarihlerôde genel 

olarak birbiriyle ºrt¿ĸen unvanlar kaydedilmiĸtir.  

Bu Resm´ Tarihlerôden Yeni Tang Kayētlarēónda T¿rklerin unvanlarēnēn toplam yirmi sekiz 

kademeden oluĸtuĵu kayētlēyken; diĵer Resm´ Tarihlerôde k¿¿k memuriyetlerinin yirmi sekiz 

kademe olduĵu bilgisi kaydedilmiĸtir.  

 Harici Tarihlerôde ise yirmi sekiz kademeden bahseden c¿mleler dēĸēnda, T¿rk 

Kaĵanlēĵēônēn kuruluĸ yēllarēnda toplam on kademeden oluĸan unvanlarē olduĵu, bu unvanlarēn 

daha sonradan yirmi sekiz kademeye y¿kseltildiĵi kaydedilmiĸtir. Ayrēca T¿rklerin bu unvanlarē 

adlandērērken nelere dikkat ettikleri de kaynaklarda belirtilmiĸtir.  

T¿rklerin, kaĵanlēĵēn kuruluĸ yēllarēnda unvanlarēnē sosyal hayattan ºrnekler ¿zerinden 

adlandērdēklarē; unvanē alacak kiĸinin yaĸē, gºr¿n¿ĸ¿, cesareti gibi kiĸisel ºzellikleri ¿zerinden 

unvan verdikleri anlaĸēlmaktadēr. Gºr¿ld¿ĵ¿ kadarēyla, bu metinlerde geen sºzc¿klerin hemen 

hepsi Eski T¿rkeden ¢inceye ses evrimidir. Bu durum bºlgenin konargºer ve yerleĸik halkē 

olan iki toplumun gerek dil gerekse k¿lt¿r aēsēndan birbirlerini etkilediklerini ortaya 

koymaktadēr.  
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KURôAN TERC¦MELERĶNDEKĶ DĶNĊ TERĶM ¢EVĶRĶLERĶNĶN 

BULUNDUKLARI D¥NEMĶN S¥Z VARLIĴINA YANSIMALARI 

 

Arĸ. Gºr. Hanife GEZER 

Murat ĶMDAT 

Erciyes ¦niversitesi 

 

¥z 

Karahanlēlar zamanēnda Ķsl©miyetôin kabul¿yle yaĸanan geiĸ dºnemi, T¿rk k¿lt¿r¿n¿n yanēnda 

T¿rk dili aēsēndan da bir dºn¿m noktasē olmuĸtur. T¿rkler, Ķslamiyetôe b¿y¿k ºnem vermiĸ ve 

saygē gºstermiĸtir. Bu nedenle Ķslamiyetôin yayēlmasēnda ºnemli rol oynamēĸlardēr. Ķslamiyetôin 

daha iyi anlaĸēlmasē, uygulanmasē ve yayēlmasē konusunda yapēlan alēĸmalardan biri de 

T¿rkenin tarih´ dºnem eserleri arasēnda yer alan Kurôan terc¿meleridir. Birebir olarak 

kelimelerin T¿rkeye aktarēlmasēyla yapēlan bu eviriler, T¿rk dilinin tarih´ dºnemlerinin 

sºzvarlēĵēnē ve kelimelerin anlam zenginliĵini takip etmemiz aēsēndan ºnemli kaynaklardēr.  

Bu terc¿melerde Kurôanôēn daha iyi anlaĸēlmasē iin din´ terimlerin m¿mk¿n olduĵunca T¿rke 

kelimelerle evrilmeye ºzen gºsterilmesi dikkat ekicidir. Din´ terimlerin T¿rke kelimelerle 

eviri abasē, eserlerin bulunduklarē dºnemin sºz varlēĵē ierisindeki kelimelerin anlam 

zenginliĵini bize gºstermektedir. Bu alēĸmada Karahanlē, Harezm ve Eski Oĵuz T¿rkesi 

dºnemlerini temsil eden Kurôan Terc¿meleri taranacak ve sahip olduklarē din´ terimler 

karĸēlaĸtērēlacaktēr. ¢alēĸma iin Karahanlē T¿rkesi dºnemini temsilen T¿rk Ķslam Eserleri 

M¿zesi n¿shasē ve John Rylands Kitaplēĵēnda bulunan Rylands n¿shasē, Harezm T¿rkesi 

dºnemini temsilen S¿leymaniye K¿t¿phanesi Hekimoĵlu Ali Paĸa n¿shasē ve Eski Oĵuz 

T¿rkesini temsilen M. 1401 tarihli Satērarasē Kurôan Terc¿mesi n¿shasē seilmiĸtir.  

¢alēĸmada yºntem olarak yazēlē eser taramasē ve tespit edilen malzemelerin karĸēlaĸtērēlmasē 

yºntemleri kullanēlacaktēr. Bºylece ¿ farklē dºnemde de Kurôanôda sabit olan kelimeleri 

evirmek iin hangi dºnemde hangi kelimelerin kullanēldēĵē karĸēlaĸtērmalē olarak ortaya 

koyulacaktēr. Bu alēĸmayla T¿rk dilinin bu ¿ tarih´ dºneminde aynē amaca yºnelik olarak 

yapēlan Kurôan Terc¿melerinde, din´ kelimelerin evrilme tekniĵindeki benzerlik ve 

farklēlēklarēn tespit edilmesi amalanmēĸtēr. Bununla birlikte, bu dºnem geiĸleri sērasēnda 

T¿rke kelimelerin anlam zenginliĵinin nasēl deĵiĸtiĵi de tespit edilmiĸ olacaktēr. 

Anahtar Kelimeler:  Kurôan terc¿mesi, Karahanlē T¿rkesi, din´ terimler. 

 

INFLUENCES OF TRANSLATED RELĶGĶUS TERMS ĶN TRASNLATĶONS OF 

QORAN TO VOCABULARĶES OF THEĶR TRANSLATED PERĶODS 

 

Abstract 

Transitional period in Karakhanids was milestone for Turkish culture and Turkish language. 

Turkic peoples attached importance to Islamism and they showed respect it. For this reason they 
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had a role in spreading of Islamism. Qoran Translations are the one of works for understanding 

better Islamism and be implemented it. These translations that were translated one-to-one are 

important sources to following vocabularies of historical terms and meaning of words. 

It is remarkable that religius terms in translations of Qoran were tried to translated as far as 

possible with Turkish words. This translated effort shows to us that meanings of words in their 

terms. In this work, translations of Qoran that represents Karakhanid, Khwarezm and Old 

Oghuz Turkish will rake through and compare their religius terms. We were used for manuscript 

of T¿rk Ķslam Eserleri M¿zesi for Karakhanid Turkish and manuscript of Rylands, manuscript 

S¿leymaniye K¿t¿phanesi Hekimoĵlu Ali Paĸa for Khwarezm Turkish and dated 1401 

manuscript translation of Qoran for Old Oghuz Turkish. 

As methods, we used raking through and comparing in this work. In this way, as comparative, 

we will reveal that which words were used in which periods for religius words were set in stone 

in Qoran. In addition to this, we will make firm that how changed the meanings of words in 

these transitional periods. 

Keywords: Translation of Qoran, Karakhanid Turkish, religius terms. 

Giriĸ 

   Karahanlēlar zamanēnda Ķsl©miyetôin kabul¿yle yaĸanan geiĸ dºnemi, T¿rk k¿lt¿r¿n¿n 

yanēnda T¿rk dili aēsēndan da bir dºn¿m noktasē olmuĸtur. T¿rkler, Ķsl©miyetôe b¿y¿k ºnem 

vermiĸ ve saygē gºstermiĸtir. Bu nedenle Ķslamiyetôin yayēlmasēnda ºnemli rol oynamēĸlardēr. 

Ķslamiyetôin daha iyi anlaĸēlmasē, uygulanmasē ve yayēlmasē konusunda yapēlan alēĸmalardan 

biri de T¿rkenin tarih´ dºnem eserleri arasēnda yer alan Kurôan terc¿meleri olmuĸtur.  

   Bu terc¿meler, T¿rk dilinin tarih´ dºnemlerinin sºz varlēĵēnē ve kelimelerin anlam zenginliĵini 

takip etmemiz aēsēndan ºnemli kaynaklardēr.  

Bu alēĸmada Karahanlē, Harezm ve Eski Oĵuz T¿rkesi dºnemlerini temsil eden Kurôan 

terc¿meleri taranmēĸ ve sahip olduklarē din´ terimler ortaya konulmuĸtur. 

   ¥zel isimler ve yer adlarē bu alēĸmanēn dēĸēnda tutulmuĸtur. Bununla birlikte doĵrudan 

T¿rke karĸēlēĵē bulunan ºzel isim ve yer adlarē, o dºnemin T¿rke sºz varlēĵēnē ortaya koyma 

aēsēndan ºnem arz ettikleri iin alēĸmaya dahil edilmiĸlerdir. 

   ¢alēĸma iin Karahanlē T¿rkesi dºnemini temsilen:  

Å T¿rk Ķsl©m Eserleri M¿zesi n¿shasē ve John Rylands Kitaplēĵēnda bulunan Rylands 

n¿shasē,  

   Harezm T¿rkesi dºnemini temsilen:  

Å S¿leymaniye K¿t¿phanesi Hekimoĵlu Ali Paĸa n¿shasē  

   Eski Oĵuz T¿rkesini temsilen: 

Å M. 1401 tarihli Satēr arasē Kurôan Terc¿mesi n¿shasē seilmiĸtir.  

 

Dºnemlere Gºre Kurôan Terc¿melerinde Tespit Edilen Kelimeler 
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1. Karahanlē T¿rkesi Dºnemi 

1.1. Ķngiltere John Rylands K¿t¿phanesi N¿shasē 

Adē geen k¿t¿phanenin Arabic MSS. 25-38ôde kayētlē olan n¿shadēr. Hem Farsa hem de 

T¿rke satēr arasē terc¿me iermektedir. Tamamē otuz cilt olmasēna raĵmen sadece on dºrt cildi 

mevcuttur. Baĸē ve sonu eksik olduĵu iin ne zaman, nerede ve kim tarafēndan yazēldēĵē 

bilinmemektedir.1 Eserin dil malzemesi aēsēndan Karahanlē mē yoksa Harezm dºnemine mi ait 

olduĵu hakkēnda farklē gºr¿ĸler bulunmaktadēr. ¢alēĸmamēzda bu eser, Aysu Ataônēn kabul 

ettiĵi gibi Karahanlē dºnemine ait ilk Kurôan terc¿mesi ºrneĵi olarak ele alēnmēĸtēr. 

Rylands n¿shasēnda 273 tane din´ terim tespit edilmiĸtir. Bu kelimelerin dillere gºre daĵēlēmē ĸu 

ĸekildedir: 

T¿rke: 145 

Arapa: 73 

Farsa: 15 

Soĵdca: 2 

Sanskrite: 2 

T¿rke-Arapa /Arapa-T¿rke: 26 

T¿rke-Farsa /Farsa-T¿rke: 6 

T¿rke-Soĵdca /Soĵdca-T¿rke: 4 

 

                                                                         
1 M. Argunĸah, G. Saĵol Y¿ksekkaya (2012). Karahanlēca, Harezmce, Kēpaka Dersleri, Ķstanbul, s.40-

41. 
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auluǣ: 

helal 16: 114 

a a ēn ēl-: namazē tam 

erkanēyla kēlmak 7: 170 

a a ēn turǣan:  

(1) namaz kēlan 39: 9 

(2) All©hôa itaat eden 33: 35 

a ērma: hakkē batēldan 

ayērmak 8: 29 

a ērma k¿ni: h¿k¿m g¿n¿ 

37: 21 

aǣērlēǣ: kutsal, m¿barek 8: 

34 

arēǣ:  

(1) helal 8: 26 

(2) mukaddes, kutsal 20: 12 

(3) Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Kudd¿s 59: 23 

arēǣ ay-: tesbih etmek 59: 

24 

arēǣ Ta¶rē: s¿bhan All©h 

43: 13 

arēǣla-: tesbih etmek 48: 9 

arēn-: boy abdesti almak 5: 

6 

arēt-: g¿nahtan arētmak 4: 

49 

arta  / yawuz iĸlig: doĵru 

yoldan sapan 40: 43 

artatur:  fitne 5: 33 

artatma  tile-: vesveseye 

d¿ĸ¿rmek 7: 200 

artu  at-: ĸirk koĸmak 4: 

48 

atanmēĸ ºd: ecel 7: 185 

aytē ēn: azap sºz¿ 36: 7 

azētǣan: batēla sapan 45: 28 

aztur-: azdērmak, yoldan 

ēkarmak 41: 29 

bǕr: Tanrē 8: 32 

barlama-: Tanrēônēn 

varlēĵēnē ikrar etmemek 49: 

7 

belg¿: ayet 16: 16 

belg¿s¿z: gayb, bilinmeyen 

34: 14 

bilgen: her ĸeyi bilen, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Habir 34: 1 

bit -: inanmak, iman etmek 

16: 36 

bitgen: iman eden 4: 162 

bitmek:  iman 8: 2 

bitig:  

(1) Kurôan-Ker´m 7: 169 (2) 

levh-i mahfuz 35: 11 

bodun: ¿mmet 16: 123 

boǣuzlaǣu: kurban 37: 107 

borǣu: sur, kēyamette 

¿flenecek olan boru 20: 102 

boyun bǟr-: M¿sl¿man 

olmak 8: 1 

boyun bǟrigli: M¿sl¿man 

15: 2 

boyun su-: Ķsl©miyetôi kabul 

etmek 5: 44 

boyun suǣan: M¿sl¿man 

66: 5 

bulǣalē: fitne 9: 47 

buyrulmēĸ: farz 4: 24  

b¿t-: inanmak, iman etmek 

34: 8 

b¿t¿gli: inanan, iman eden 

7: 132 

ēn: doĵru, hak 35: 5 

e g¿l

¿k: iyi amel 58: 9 

erklig:  her ĸeye nezaret 

eden, Esm©ô¿ôl-H¿sn©ôdan 

El-Vekil 3: 173 

ǟĸ: ashab, ehl, havari 61: 14 

ǟw bardēn arēl-: hicret 

etmek 16: 41  

ǟw bonē: ehl-i beyt 28: 12  

a a ēlēǣlē: g¿nah iĸleyen 

28: 8  

ēēlmēĸ: peygamber 15: 57  

i i:  Rab, Tanrē 7: 187  

igitgen: Rab 5: 24  

iki y¿zl¿g: m¿nafēk 4: 138  

iki y¿zl¿l¿k ēl-: 

m¿nafēklēk etmek 59: 11  

iĸ: amel 33: 71  

aldaē: El-B©ki 16: 96  

ara kºzl¿g: cennet kēzē, 

huri 44: 54  

atēsēz: ihlas sahibi, halis, 

g¿nahsēz 39: 3  

ke¿rgen:  

(1) affedici, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-H©lim 33: 52  

(2) ok affedici Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-ᾺAfuvv  

ke¶ iĸlig: rahmeti bol, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

V©si  

ke¶ rametlig: rahmeti bol 

olan, Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan 

El-VǢsi  

kesilmiĸ: farz, All©hôēn emri 

4:24  

ēl-: yaratmak, var etmek 

16: 72  
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ēn: g¿nah 

iĸleyenlere, kafirlere ve 

inkarcēlara ºl¿mden sonra 

verilecek ceza, azap 34: 33  

ēna-: All©h iin insanlara 

azap etmek 9: 55  

ēĸ-: yoldan ēkmak, azmak, 

itaat etmemek 43: 36  

ēwanǣan: kibirlenen, 

kibirli 4: 36  

ki inki/ ki inki k¿n: ahiret 

16: 122  

kirtg¿n-: inanmak, iman 

etmek 36: 7  

kirtg¿ngen/ kirtg¿nmiĸ: 

iman eden, m¿min 49: 9  

o ē ē-: Kurôan iin 

indirmek, gºndermek 40: 15  

opma : ahiret 59: 2  

or -: All©hôtan korkup ona 

g¿venmek, tevekk¿l etmek 

65: 3  

oĸ-: iftira atmak, yalan 

sºylemek 20: 61  

kºn-: hidayete ermek, doĵru 

yola girmek 7: 159  

kºni:  

(1) gerek, doĵru, hak 16: 

38  

(2) hak dine inanan, cahiliye 

devrinde Ķbrahim 

peygamberin dini ¿zere olan 

4: 125  

kºni iĸlig: Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Hakim  

kºn¿l-: doĵru yola girmek 

4: 98  

kº¶¿l urmak: tevekk¿l 

etmek 16: 42  

kºr¿gli: Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Ba«ir 48: 24  

kºy¿rgen ot: cehennem 

ateĸi 33: 64  

kºzi y¿m¿kler: namahreme 

bakmayan 38: 52  

kºzl¿g: gºn¿l gºz¿ olan, 

basiretli 59: 2  

ul:  All©hôa gºre insan 7: 

194  

ullu : ibadet 4: 172  

utluǣ: m¿barek 38: 29  

k¿l¿g: Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-K©vi 58: 21  

k¿l¿g uǣan: Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Kadir, her 

ĸeye g¿c¿ yeten 35:1  

k¿ezgen: Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Hafiz 42: 6  

k¿ezigli: takva sahibi, 

muhsin 5:5  

k¿ezi:  

(1) Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Hafiz 34:21  

(2)  Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan 

rakib 33: 52  

me¶zeksiz: eĸi ve benzeri 

olmayan, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-ᾺAziz  

mu¶suz: hibir ĸeye muhta 

olmayan, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Ǣan´ 39: 7  

o ē-:  

(1) tapmak, ibadet etmek 16: 

86  

(2) dua etmek, niyaz etmek 

7: 134  

o ēǣu: Kurôan 15: 1  

orta  at- / orta  ēl-: 

All©hôa ortak koĸmak 7: 191  

orta  

atǣan / orta atēǣlē: 

m¿ĸrik 9: 17  

ot: cehennem ateĸi 35: 36  

ºgdi: hamd 16: 75  

ºgd¿lmiĸ: Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Hamid 4: 131  

ºkn¿p yan-: piĸman olup 

tºvbe etmek 16: 119  

ºrtgen:  

(1) Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Gaf¾r 3: 129  

(2) Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Gaff©r 40: 43  

ºrt¿gl¿g: gayb, manev´ 

©lem, peygamberler 

aracēlēĵēyla insanlara 

bildirilen ve yalnēzca All©h 

tarafēndan bilinen ©lem 7: 

188  

sa ēn-: g¿nah iĸlemekten 

sakēnmak, takva sahibi 

olmak 5: 41  

sa ēĸ k¿ni: kēyamet 15: 35  

sa ēĸ ēlǣuē: Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Has´b 4: 86  

sa nu : takva sahibi, 

All©hôtan korkan 3: 133  

sawē: peygamber 7: 158  

se-: vahyetmek 15: 66  

sunma lē: ibadet 19: 65  

tan-: inkar etmek, iman 

etmemek, k¿fretmek 16: 71  

tanǣan/ tanēǣlē: kafir, iman 

etmeyen 39: 3  

tanma lē: k¿f¿r 16: 106  

ta¶rē: All©h 3: 119  

ta¶rēa yan-: tºvbe etmek 

38: 24  
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ta¶rēnē 

bilgen: dindar, zahit 5: 44  

tap-: ibadet etmek, iman 

etmek 40: 66  

tapma a: Ķlah 64: 13  

tapuǣ: ibadet 7: 206  

tapun-: ibadet etmek, 

kulluk etmek 20: 14  

tapunǣu: Ķlah, Tanrē 7: 127  

tapunǣulu idi: Ķlah 7: 158  

te¶ri: All©h 16: 48  

tirig:  Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan 

El-Hayy 20: 111  

tºr¿t-: Yaratmak, yok var 

etmek 20: 72  

tºr¿tgen: Yaratan, Yaratēcē, 

Rab 35: 1  

tutuǣlē: yazēcē melek 50: 17  

t¿z¿n: Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan 

El-Halim 35: 41  

uǣan: Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan 

El-Kadir 5: 17  

u ǣan: Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan 

El-Habir 66: 3  

uluǣ: Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan 

El-Kebir, El-M¿tekebbir 4: 

34  

uluǣ k¿n: kēyamet g¿n¿ 45: 

26  

¿k¿ĸ bergen: Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Vehhab 38: 

35  

¿k¿ĸ ºrtgen: Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Gaffar 38: 66  

yalawa / yalava:  

(1) peygamber 28: 7  

(2) eli, Cebrail 20: 96  

yaraǣsēz: batēl 8: 8  

yarat-: yoktan var etmek 7: 

185  

yarlēaǣlē:  

(1) Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan Er-

Rahim 7: 153  

(2) Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Vahhab 38: 9  

yarlēaǣan:  

(1) Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Gafur 35: 41  

(2) 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan Er-

Rahim 3: 129  

yaru lu : nur 5: 15  

yawuz: g¿nah 4: 31  

yazu : g¿nah 4: 25  

yazu  ēl-: g¿nah iĸlemek 

34: 25  

yazu  ēlǣan: g¿nahk©r 45: 

31  

yazuk ºrtgen:  Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan Gafur 49: 5  

yazu  tºk-: g¿nahlardan 

arēnmak 7: 161  

yazu luǣ: g¿nahk©r 44: 44  

yol a kºnd¿rmek: hidayet, 

bir kimseye All©h tarafēndan 

ilham edilen doĵru yolu 

bulma sezisi 16: 102  

yun-: boy abdesti almak 4: 

43  

y¿k: g¿nah 16: 25  

y¿ksek: Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-ᾺAl´ 4: 35  

y¿k¿n-: secde etmek 15: 30 

 

1.2. T¿rk Ķslam Eserleri M¿zesi N¿shasē 

T¿rk Ķslam Eserleri M¿zesi K¿t¿phanesi 73 numarada kayētlē olan n¿shadēr. Muhammed bin El-H©ce 

Devletĸah eĸ-ķiraz´ tarafēndan M. 1333-1334 yēllarēnda istinsah edilmiĸtir. Ąl-i Ķmran ve Bakara 

surelerindeki bir ka eksik ayet gºz ºn¿ne alēnmazsa tam bir n¿shadēr. 1  

 

TĶEM n¿shasēnda 222 tane din´ terim tespit edilmiĸtir. Bu kelimelerin dillere gºre daĵēlēmē ĸu 

ĸekildedir: 

 

T¿rke: 106 

Arapa: 79 

Farsa: 11 

                                                                         
1 M. Argunĸah, G. Saĵol Y¿ksekkaya (2012). Karahanlēca, Harezmce, Kēpaka Dersleri, Ķstanbul, s.39. 
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Soĵda: 5 

Sanskrite: 2 

Latince: 1 

T¿rke-Arapa /Arapa-T¿rke: 11 

T¿rke-Farsa /Farsa-T¿rke: 4 

T¿rke-Soĵda /Soĵda-T¿rke: 3 

 

auluǣ: helal 8: 69  

a a ēn ēl-: namaz kēlmak 

7: 170  

a a ēn turuǣlē: namaz kēlan 

39: 9  

a ērma: hakkē batēldan 

ayērmak 2: 53  

a ērma k¿ni: kēyamet 

g¿n¿ 8: 41  

aǣērlēǣ ew: Kabe 14: 37  

al ēĸ: dua 9: 99  

and / ant: ant, yemin 6: 30  

andēa-: ant imek, yemin 

etmek 58: 14  

ant i-: yemin etmek 24: 22  

arēǣ: g¿nahsēz 19: 19  

arēǣlēǣ / arēǣlē: Allahôē 

noksan sēfatlardan tenzih 

etme 27: 8  

arēǣsēz: haram 6: 145  

arēǣ tonlular: havariler, Hz. 

Ķsaôya hayatta iken iman 

eden ve ona sadakat 

gºsteren kiĸiler 5: 111  

atan-: kurban etmek 16: 115  

ayma lē: Allahôa hamd 

etme 10: 10  

ayma lē: Esma-¿l 

h¿snadan Sel©m, noksan 

sēfatlardan uzak olan 56:  

baēǣ: sºz, yemin 33: 15  

balman: put 7: 138  

baĸlēǣēn yun-: boy abdesti 

almak 4: 43  

bayaĸ: Allah 5: 60  

baylē: Allahôēn 

sēfatlarēndan kafi olan 65: 7  

belg¿: ayet 6: 150  

boyun ber-: M¿sl¿man 

olmak 4: 65  

boyun s¿-: M¿sl¿man 

olmak 22: 32  

boyun s¿gli: m¿sl¿man 10: 

84  

boyun s¿gen: m¿sl¿man 3: 

67  

bēēǣ: ant 9: 7  

bilge:  

(1) haham, Yahudilerin 

kalem erbabē 5: 44  

(2) ruhban 5: 63  

(3) keĸiĸ 5: 82  

bilgenrek: Allahôēn 

sēfatlarēndan en iyiyi bilen 

23: 96  

birle-: Tanrēôyē tevhid 

etmek 1: 5  

bit - / b¿t-: iman etmek 3: 

110  

bitmek:  iman 3: 167  

b¿tmeklik: iman 9: 124  

b¿t¿n-: ibadet etmek 41: 14  

boǣuzlaǣu: kurban 5: 2  

oǣluǣ ot: cehennem ateĸi 

17: 97  

egril-: imandan ēkmak, 

inkar etmek 73: 17  

ekki m¿yn¿z: Z¿lkarneyn 

18: 94  

ekki y¿zl¿g: m¿nafēk 9: 

101  

i i:  Tanrē 1: 1  

atēǣlan-: Allah yolunda 

cihat etmek 8: 74  

arǣa-: beddua etmek 29: 

25  

arǣēĸ: beddua 28: 42  

atēǣlan-: Allah yolunda 

cihad etmek 29: 69  

ke inki:  ahiret 9: 74  

ke inki k¿n: ahiret 2: 8  

ke inki orun:  ahiret 2: 86  

kert¿n- / kertg¿n-: iman 

etmek 2: 260  

kes¿kl¿g: iki peygamber 

arasēnda geen 

peygambersiz geen zaman 

5: 19  

ēzǣut k¿ni: kēyamet 11: 66  
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kº¶¿l ba-: 

tevekk¿l etmek, Allahôa 

g¿venmek 7: 89 ¶  

kºrkl¿g tayanǣu orun: 

cennet 18: 31  

ul:  Allahôa gºre insan 10: 

90  

ullu : ibadet 19: 93  

urulǣan ewn¿¶ ilki: Kabe 

3: 96  

utu:  ¿mmet, bir 

peygambere inanēp onun 

yolunu seen insanlarēn 

t¿m¿ 2: 134  

k¿nke / k¿¶ke 

tapunǣanlar: Sabiiler 2: 62  

oǣul oǣlanlarē: Yakubôun 

torunlarē 3: 84  

orta  at-: ĸirk koĸmak 6: 

19  

orta  atēǣlē: m¿ĸrik 6: 79  

o ēǣu: Kurôan 2: 185  

ot: cehennem 3: 116  

ot i ileri / iyeleri:  

cehennem sakinleri 2: 39  

ºg-: hamd etmek, All©hôē 

tespih etmek 17: 44  

ºsey: secde etmemek 68: 43  

ºk¿n¿p ayt-: Piĸman olup 

tºvbe etmek 2: 160  

sa ēĸ yanut k¿ni: ahiret 1: 

4  

sa nu : takva sahibi 19: 18  

sawē:  

(1) peygamber 19: 41  

(2) esma-yē h¿snadan 

koruyan, gºzeten 3: 173  

tafnaǣu: kurban 5: 27  

tanǣuē: kafir 64: 2  

ta¶ atarda oē-/ ta¶da oē-

: sabah namazē kēlmak 17: 

78  

tanēǣlē: kafir 74: 10  

tanma lē: inkarcēlēk 9: 17  

ta¶rē / te¶ri: Allah 2: 2  

ta¶rēlē: yalnēz Allahôēn 

bilgisinde olan 4: 135  

ta¶rē ewi: Kabe 5: 95  

tap-: kulluk etmek 4: 36  

tapǣu: ibadet 10: 29  

tapuǣ: ibadet 11: 123  

tapunǣu:  

(1) Ķlah, Tanrē 2: 257  

(2) put 7: 127  

to ēĸǣu yer: mihrap, ibadet 

h¿cresi 19: 11  

tºr¿t-: yaratmak 14: 19  

ua¶ur: ruku 2: 43  

uǣan: 

Tanrē 2: 20  

¿¶¿r iileri: Ashab-ē Kehf 

18: 9  

¿r¿¶ tonluǣ: havari 5: 112  

yalava / yalawa: 

peygamber 2: 87  

ya¶lu: g¿nah 11: 27  

yarat-: yaratmak 3: 47  

yazu : g¿nah 2: 158  

yazu  ēl-: g¿nah iĸlemek 

30: 47  

yazu luǣ: g¿nahkar 26: 222  

yazu  ºrt-: g¿nah 

baĵēĸlamak 15: 49  

yazu  ºrtiglilerde yegreki: 

baĵēĸlayanlarēn en hayērlēsē 

7: 155  

yawuz tayanǣu orun: 

cehennem 18: 29  

yeti ekkileg¿: Fatiha suresi 

15: 87  

yinge iĸlig: her ĸeyi bilen, 

haberdar olan (Allah) 6: 103  

yu-: abdest almak 5: 6  

yun-: abdest almak 4: 43  

yumēĸē: peygamber 17: 15  

y¿k¿n-: secde etmek 15: 30  

y¿zle¶¿: ibadet yapēlērken 

dºn¿len yºn, kēble 2: 148  

 

2. Harezm T¿rkesi Dºnemi 

2.1. S¿leymaniye K¿t¿phanesi Hekimoĵlu Ali Paĸa N¿shasē 

Daha ºnce Millet K¿t¿phanesi Hekimoĵlu Ali Paĸa 951 numarada iken g¿n¿m¿zde S¿leymaniye 

K¿t¿phanesi Hekimoĵlu Ali Paĸa Camii 2 numarada kayētlē olan n¿shadēr. M. 1363 yēlēnda istinsah 

edilmiĸtir. Bazē eksik ayetler gºz ºn¿ne alēnmazsa tam bir n¿shadēr.1  

 

                                                                         
1 M. Argunĸah, G. Saĵol Y¿ksekkaya (2012). Karahanlēca, Harezmce, Kēpaka Dersleri, Ķstanbul, s.173. 
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Bu n¿shada 379 tane din´ terim tespit edilmiĸtir. Bu kelimelerin 

dillere gºre daĵēlēmē ĸu ĸekildedir: 

T¿rke: 124 

Arapa: 126 

Farsa: 12 

Soĵdca: 3 

T¿rke-Arapa /Arapa-T¿rke: 86 

T¿rke-Farsa /Farsa-T¿rke: 19 

T¿rke-Soĵdca / Soĵdca-T¿rke: 5 

Farsa-Arapa / Arapa-Farsa: 3 

Soĵdca-Arapa / Arapa-Soĵdca: 1

au: Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan 

El-Zahir 57/3  

andē-: yemin etmek 24:22  

angēl-: zikredilmek 76 / 1  

ant: ant, yemin 56:76  

ant i-: yemin etmek 7: 21  

arēǣ: g¿nahsēz 18 / 81  

arēǣla-: Allahôē noksan 

sēfatlardan tenzih etmek 15 / 

98  

arēǣlē: b¿t¿n noksan 

sēfatlardan uzak olma, 

m¿nezzeh olma 12 / 31  

arēn-: g¿nahtan 

temizlenmek 24 / 21  

azǣan: yoldan ēkan 93 / 7  

bar-: hel©k olmak 35:8  

bezek k¿ni: s¿s g¿n¿, 

bayram g¿n¿ 20:59  

bilgen: her ĸeyi bilen, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Hab´r, El-ᾺAl´m 6:103  

bilgen Tangrē: her ĸeyi 

bilen All©h, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-ᾺAl´m 41:12  

bir:  eĸi ve benzeri olmayan,  

Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Ahad, El-

V©hid 112:1  

bir iĸlig ºg¿r: bir 

peygambere inanēp onun 

yolunu seen kimselerin 

t¿m¿, ¿mmet 11:48  

birgen: l¿tfeden, 

baĵēĸlayan, veren,  

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Vehh©b 38:35  

bit -: inanmak, iman etmek 

2:228  

bitgen: inanan, iman eden 

2:221  

bitmek:  inanma, iman 9:124  

bitig:  amel defteri 17:13  

boynaǣu: asi, itaatsiz, inatē 

4:117  

boynaǣulu: haddi aĸma, 

azgēnlēk 6:110  

boynaǣulu ēl-: itaat 

etmemek 7:77  

boz-: peĸriĸan etmek, hel©k 

etmek 27:34  

b¿r¿n¿k: ºrt¿, baĸ ºrt¿s¿ 

24:31  

b¿t-: inanmak 26:111  

b¿tgen: inanan, iman eden 

14:31  

ulǣan-: ºrt¿nmek, 

b¿r¿nmek 73:1  

e g¿l¿k ēl©an: iyilik eden, 

l¿tufk©r,  Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Berr 52:28  

erklig:  her ĸeyin sahibi, her 

ĸeye h¿kmeden,  Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Melik 59:23  

eĸitgen: her ĸeyi duyan, her 

ĸeyden haberdar olan,  

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan Es-

Sem´ 8:42  

ew: K©be 3:97  

ēēlmēĸ / ēyēnmēĸ: 

gºnderilmiĸ, peygamber 

37:171  

i i:  All©h, Tanrē 2:163  

ke¿rgen: affeden, 

baĵēĸlayēcē, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-ᾺAfuvv 4:43  

ēl-: yaratmak 75:39  

ēlǣan: yaratan 2:30  

ēlēn-: farz edilmek 16:124  

ēnamaǣa iwmegen: 

cezalandērmakta acele 
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etmeyen, 

sabērlē, Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan 

El-Hal´m 22:59  

ki¿rgen: affeden, 

baĵēĸlayēcē, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-ᾺAfuvv 22:60  

king:  rahmeti bol olan, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

V©s´ 2:247  

kir -: s¿luk etmek 110:2  

opar-: diriltmek, 

haĸretmek 2:259  

kopǣar-: diriltmek, 

haĸretmek 2:56  

kºn-: doĵru yolu bulmak, 

hidayete ermek 32:3  

kºngen: doĵru yolu bulan, 

hidayete eren 2:16  

kºnd¿r-: doĵru yolu 

gºstermek, hidayete 

erdirmek 6:84  

kºnd¿rgen: doĵru yolu 

gºsteren, hidayete erdiren 

18:17  

kºnd¿r¿gli: doĵru yolu 

gºsteren, hidayete erdiren 

3:4  

kºni yol: doĵru yol, hidayet 

18:66  

kºni yollēǣ bol-: doĵru yolu 

bulmak, hidayete ermek 

2:186  

kºni yollu©: doĵru yolda 

olan, hidayete eren 11:78  

kºn¿l-: doĵru yolu bulmak, 

hidayete ermek 10:35  

kºn¿lgen: doĵru yolu 

bulan, hidayete eren 49:7  

kºrgen: her ĸeyi gºren, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Bas´r 35:31  

kºrkl¿g iĸlig: iĸi g¿zel olan, 

iyi muamele eden, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Lat´f 22:63  

ul:  Tanrēôya gºre insan, kul 

26:52  

ullu : itaat, ibadet, kulluk 

18:110  

ullu  ēl-: itaat ve ibadet 

etmek, kulluk etmek 4:36  

utǣarǣan: kurtaran, emin 

kēlan, Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan 

El-MuᾺmin 59:23  

k¿l¿g: g¿l¿, kuvvet, 

kudret sahibi,  Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Kav´, El-

Met´n 11:66  

mungsuz: ihtiyacē ve 

sēkēntēsē olmayan, m¿staĵni, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Gan´ 3:97  

o u-: okumak 3:93  

ortak oĸ-: ĸerik koĸmak 

6:64  

orta  oĸǣan: ĸerik koĸan, 

m¿ĸrik 6:23  

ortu:  ifrattan uzan 28:22  

ºggen: hamdeden, ºven 

9:112  

ºgmek: ºvme, hamd u sena 

6:45  

ºgd¿lmiĸ: ºv¿len, hamd u 

sena edilen, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Ham´d 85:8  

ºgd¿lmiĸ Tangrē/ ºg¿lmiĸ 

Tangrē: ºv¿len, hamd u 

sena edilen, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Ham´d 34:6  

ºg¿lmiĸ: ºv¿len, hamd u 

sena edilen, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Ham´d 11:73  

ºrt¿g

l¿g: gºr¿nmeyen, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-B©tēn 57:3  

sa ē: nezaret eden, 

koruyan, gºzeten, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-H©fēz, El-

Rak´b, El-Muk´t, El-Vek´l 

34:21  

sa ēnǣan: sakēnan, ekinen, 

takva sahibi 9:36  

sa ēĸ ēlǣan: hesap soran, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Has´b 4:6  

sa laǣan: nezaret eden, 

koruyan, gºzeten,  

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Haf³z, El-Vek´l 11:57  

song k¿n: ahiret g¿n¿ 9:18  

song tiriglik: ahiret hayatē 

2:86  

tan-: ink©r etmek 3:178  

Tangrē: Tanrē, All©h 6:112  

Tangrē buyruēndēn 

ēǣan: All©hôēn 

buyruĵundan ēkan, 

g¿nahk©r 2:26  

Tangrē ind¿rgeni: All©hôēn 

indirdiĵ; sabit ve ĸ¿phe 

gºt¿rmeyen ĸey 2:42  

Tangrēǣa ayt-: Tanrēôya 

dºnmek, yºnelmek 40:13  

Tangrēǣa yanǣan: Tanrēôya 

dºnen, yºnelen 50:32  

tanu : her ĸeye tanēk olan, 

muttali, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan Eĸ-ķeh´d 4:166  

tapun-: tapmak, tapēnmak, 

kulluk etmek 26:70  

tapunǣu: Ķl©h, Tanrē 7:140  

Tengri:  Tanrē, All©h 40:16  

tezgin-: tavaf etmek 2:158  
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tirg¿r-/ 

tirg¿z-: diriltmek, 

canlandērmak, hayat vermek 

35:9  

tirg¿zgen: dirilten, 

canlandēran 30:50  

tirig:  hayat sahibi, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Hayy 3:2  

tirl¿r¿l-: diriltilmek 44:35  

tºlek: eziyet etmeyen, 

yumuĸak huylu, halim, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

Hal´m 35:41  

tºng¿t¿p: (baĸēnē) eĵerek, 

secde h©linde 4:154  

t¿kengen: fani, ºl¿ml¿ 

55:26  

uǣranēlmēĸ: baĸvurulan, 

kastedilen, kendisine ihtiya 

duyulan, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan Es-Samed 112:2  

uluǣ: b¿y¿k kabahat, b¿y¿k 

g¿nah 2:217  

uluǣ: y¿ksek, b¿y¿k, y¿ce, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

ᾺAz´m, El-Keb´r 2:255  

uĸat-: kērēp geirmek, hel©k 

etmek 25:39  

¿k¿ĸ ant igen: ok yemin 

eden 68:10  

¿nde-: dua ve ibadet etmek 

27:62  

yalava/ yalawa: 

peygamber 5:15  

yalǣuz: tek, eĸi ve benzeri 

olmayan, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Ahad, El-

V©hid 112:1  

yangēla t¿zet-/ yangēla 

yarat-: yoktan var etmek ve 

ĸekil vermek 6:98  

yanut: karĸēlēk, m¿k©fat 

veya ceza 4:74  

yaraǣlēǣ: her ĸeye g¿c¿ 

yeten, muktedir, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Kad´r, El-

Muktedir 46:33  

yarat-: yaratmak 50:16  

yaratǣan: yoktan var eden, 

yaratēcē, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-B©r´, El-H©lē 

2:54  

yaratēǣ eyeleri: yaratēlanlar 

26:184  

yarlēaǣan: maĵfiret eden, 

baĵēĸlayan, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-Gaff©r, El-

Gafur 39:5  

yarlēaǣan Tangrē: 

baĵēĸlayēcē, maĵfiret edici 

All©h, Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan 

El-Gaff©r 40:42  

yaru : nur, ēĸēk 6:122  

yarutǣan: nur saan, nurlu 

22:8  

yaz-: g¿nah iĸlemek, 

itaatsizlik etmek, karĸē 

gelmek 3:112  

yazǣan: g¿nahk©r, ©si, 

itaatsiz 19:44  

yazma : azma, sapma, karĸē 

gelme, isyan 58:9  

yazu : g¿nah 5:62  

yazu  kemiĸ-: g¿nahlarē 

affetmek, baĵēĸlamak 7:161  

yazu  

ēlǣan: g¿nahk©r 5:106  

yazu  kºt¿r-: g¿nah 

y¿klenmek, g¿nah taĸēmak 

16:25  

yazu  ºrtgen: kefaret 5:45  

yazu  yanutē: g¿nahēn 

cezasē 25:68  

yazu luǣ: g¿nahk©r 37:34  

yēǣ-: haĸretmek, diriltmek 

20:125  

yinggen: h©kimiyet sahibi, 

kudretli, Esm©Ᾱ¿ôl-

H¿sn©ôdan El-ᾺAz´z 3:4  

yinggen Tangrē: h©kimiyet 

sahibi ve kudretli All©h, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

ᾺAz´z 36:5  

yitiz uluǣ: ok y¿ce, azamet 

sahibi, Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan 

El-Mutekebbir 59:23  

yoǣal-/ yo al-: yok olmak, 

mahvolmak, hel©k olmak 

69:29  

yo at-: yok etmek, hel©k 

etmek 7:4  

yotturul -: hel©k edilmek 

34:51  

y¿k: y¿k; g¿nah 6:164  

y¿k ket¿rgen/ y¿k 

kºt¿rgen: y¿k taĸēyan; 

g¿nahk©r 35:18  

y¿ksek: y¿ce, Al´, 

Esm©Ᾱ¿ôl-H¿sn©ôdan El-

ᾺAl´, El-MuteᾺ©l´ 2:255

 

3. Eski Oĵuz T¿rkesi Dºnemi 
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3.1. M.1401 Tarihli Kurôan Terc¿mesi N¿shasē 

Bursa Yazma ve Eski Basma Eserler K¿t¿phanesiônde kayētlē olan n¿shadēr. 652a sayfasēnda yer alan 

kayda gºre m¿stensihi Hasan bin Al´ el-Best©m´, istinsah yēlē ise M. 1401ôdir. Eser Eski nadolu 

T¿rkesi dºnemine ait bilinen ilk satēr arasē Kurôan terc¿mesidir. Bazē sayfalarēnda okunamayan 

satērlar dikkate alēnmazsa eser tam n¿shadēr1.  

 

Bu n¿shada 284 tane din´ terim tespit edilmiĸtir. Bu kelimelerin dillere gºre daĵēlēmē ĸu ĸekildedir: 

T¿rke: 37 

Arapa: 216 

Farsa: 11 

Soĵdca: 2 

T¿rke-Arapa /Arapa-T¿rke: 12 

T¿rke-Farsa /Farsa-T¿rke: 4 

Arapa-Farsa / Farsa-Arapa: 2 

 

                                                                         
1 Murat K¿¿k (2014). Eski Anadolu T¿rkesi Dºnemine Ait Ķlk Satēr Arasē Kurôan Terc¿mesi, Ankara, s.24-25. 
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aǣēr g¿ni: 

ahiret 626a/7 

Ǖ iret: ahiret, ºb¿r d¿nya 

10a/1 

Ὰalim: (Allah) ok bilen 

440b/5 

AllǕh: Allah 5b/6 

AllǕh TaᾺǕlǕ: Allah 427b/1 

a¶-: anmak, hatērlamak, 

d¿ĸ¿nmek, zikretmek 

509b/4 

and: ant, yemin 91b/1 

Ὰarefe: bayramdan ºnceki 

g¿n, arife 640a/7 

arē: temiz, arē, g¿zel, hel©l, 

g¿nahsēz, saf 272b/5 

arēn-: arēnmak, 

temizlenmek, g¿nahtan 

temizlenmek, tºvbe etmek 

212a/2 

arēt-: g¿nahtan temizlemek, 

temize ēkarmak 54a/2 

artuǣa vǟrmek: faize 

vermek 65b/3 

arula-: (Allahôē) tenzih 

etmek, y¿celtmek 5b/4 

a nǕm: putlar 427a/1 

ǕyǕt / Ǖyet: ayet 36a/5 

ayrēlma g¿ni: h¿k¿m 

g¿n¿ 449a/5 

azǣun: azgēn, sapētmēĸ, 

yoldan ēkmēĸ 404a/3 

bahǕ: sadaka, zekat 124b/6 

bǕēl: Hak olmayan 7a/2 

bitik:  amel defteri 300a/3 

bºl¿k: topluluk, ¿mmet 

11a/6 

cehennem: 

cehennem 13a/2 

cennet: cennet 12a/4 

cin: cin 488a/7 

alab: Tanrē, All©h 111a/6  

dǕbbe: yaratēk 412a/7 

dergǕh: mec. cennet 53a/4 

din / din: din 1b/4 

dirilt -: diriltmek, hayat 

vermek, yaĸatmak, 

geindirmek 24a/5  

duᾺǕ: dua , Allahôa 

yalvarma 6b/1 

duraca  ev: cennet 472b/6  

ecr / ecir: sevap 467b/1 

enbiyǕ: peygamberler 

554a/7 

eski ev: K©be 359b/5  

ey¿ iĸ: iyilik, salih amel 

263a/1  

fǕiĸe: g¿nah, kºt¿l¿k 

569a/7 

fariŨa / farŨ: kesin 

yapēlmasē gereken din´ emir 

80b/6 

fǕsē: Allahôēn emirlerine 

karĸē gelen, sapmēĸ 111a/1 

feriĸte / feriĸteh / firiĸteh: 

melek 15b/1 

ǣafȊr: ok baĵēĸlayēcē olan 

(Allah)  

ǣazǕlē: Allah yolunda 

savaĸma 33a/3 

g¿nǕh: g¿nah 27a/4 

aberci: peygamber 268a/5 

ac: Kabeôyi ziyaret etme 

28b/5 

Ǖcē: Kabeôyi ziyaret eden 

kimse 196a/2 

a : Allah 9b/7 

aki

m: her ĸeyi bilen ve hikmet 

sahibi (Allah) 112b/5 

Ǖkim: h¿kmeden, h©kim 

237b/4 

Ǖli: yaratan, yaratēcē 

132b/6 

arǕm: dinen  

yasaklanmēĸ olan 148a/3 

aĸr / aĸir: ºl¿lerin 

diriltilmesi 561b/6 

avǕri: Hz. Ķsaônēn on iki 

yardēmcēsēndan her biri 

55a/6 

ayy: devamlē diri olan 

(Allah) 511b/5 

elǕl: yapēlmasē dinen yasak 

olmayan ĸey 35a/5 

udǕvend: Tanrē 53b/4 

uri/ Ȋri / ¿r¿: cennet 

kēzē 578a/4 

ēētma: cehennem ateĸi 

341b/1  

ᾺibǕdet: Allahôa kulluk etme 

398a/5 

iblis:  ĸeytan 155b/1 

i rǕm: Hac iin hazērlanan 

ºzel dikiĸsiz giysi 122b/6 

ilǕh: Ķlah, Tanrē 305a/5 

ili: eli, resul 407b/4  

imǕn: Allahôa inanma 13b/4 

inan-: inanmak, iman etmek 

158a/7  

ĶslǕm: Ķslam dini 59b/2 

Ὰi yǕn: Allahôēn emirlerini 

yerine getirmeme, 

baĸkaldērma 566a/6 

iᾺtiǕd: inan, inanma 

219b/4 
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iᾺtiǕf: bir 

yere kapanēp ibadetle vakit 

geirme 28b/1 

Ǖdir: her ĸeye g¿c¿ yeten 

(Allah) 405a/3 

Ǖfir: Allahôēn varlēĵēna 

birliĵine inanmayan 13b/4 

aŨǕ: Allahôēn yazdēĵē yazgē 

505a/4 

keffǕret: bir g¿naha karĸēlēk 

olan, kendisiyle g¿nah 

ºrt¿len ĸey 114a/7 

kenise: kilise 361a/5 

ker³m: cºmert, kerem sahibi 

(Allah) 192b/6 

keĸiĸ: papaz 198b/6 

ēble: Kabeônin bulunduĵu 

yer 21a/6 

ēssis: papaz 120b/5 

ēyǕmet: ahiret, kēyamet 

g¿n¿ 2a/4 

kirt¿r-: inanmak 262a/4  

itǕb: amel defteri 11b/5 

ullē: kulluk, ibadet, 

tapēnma, hizmet 114a/2  

k¿fr / k¿f¿r: Allahôa 

inanmama, inkar etme 2b/7 

ma ĸer: kēyamette ºl¿lerin 

diriltilip toplanacaklarē yer 

324a/7 

melǕᾹike / melǕᾹik / 

melǕyik: melek 535b/6 

mescid: cami, namaz 

kēlacak yer 211b/4 

meᾹvǕ: cennet 568a/6 

m¿Ᾱmin: iman eden 34a/5 

m¿nǕcǕt: Allahôa yalvarēp 

yakarma, dua etme 7b/7 

m¿nǕfē: iki y¿zl¿ 204b/1 

m¿rsel: peygamber 40b/6 

m¿silman / m¿sliman / 

m¿sl¿man: Ķslam dininde 

olan 151a/7 

m¿ĸrik: Allahôa ortak koĸan 

kimse 60b/5 

nǕfile: farz ve vacip 

olmadēĵē halde yapēlan 

ibadet 206b/6 

namǕz: dua, namaz 23a/1 

nebi: peygamber 32b/5 

n¿b¿vvet: peygamberlik 

321a/2 

oru: oru 28a/3 

peyǣamber: peygamber 

13a/6 

put:  put 487a/2 

rab:  Tanrē, Allah 263a/4 

rahib:  rahip 361a/5 

rǕzē: rēzēklandēran (Allah) 

132b/6 

resȊl / r¿s¿l: peygamber 

13b/2 

ResȊllullǕh: Hz. 

Muhammed 197a/7 

ruhbǕn: papazlar 198a/6 

sa ar:  kēzartēcē, bunaltēcē 

anlamlarēnda olup cehennem 

adlarēndan biridir 621b/7  

anem: put 428a/3 

orēl-: sorulmak, hesaba 

ekilmek 648a/6  

u: su, kusur, g¿nah 

543b/4  

Ȋr: Ķsrafilôin kēyamette 

¿fleyeceĵi boru 137a/1 

sȊre: sure 4b/1 

ĸeytǕ

n: ĸeytan 6a/3 

Ta¶rē: Ķlah 132b/7  

ta vǕ: Allahôtan korkma, 

dinin yasaklarēndan sakēnma 

9b/7 

tamu: cehennem 26a/2 

TaǼrē: Tanrē 3a/1 

ap-: tapmak, ibadet etmek 

247a/4  

tari at: Allahôa ulaĸmak 

iin tutulan yol 528b/1 

tenzih: Allahôē her t¿rl¿ 

noksanlēktan arēndērma 

580b/1 

oǣru yol: hidayet yolu, 

kurtuluĸ yolu 223a/7  

uma¼: cennet 4b/6 

ulu g¿n: kēyamet 328b/3  

var eyle-: yaratmak 480b/7  

yaǣfir: baĵēĸla 8b/5  

yalava: peygamber 268a/4  

yamanlē: kºt¿l¿k, 

azgēnlēk, hayasēzlēk, g¿nah 

iĸleme 144b/2  

yaradēl-: yaratēlmak 81b/4  

yarat-: yaratmak, halk 

etmek 1b/3  

yazu : g¿nah 101a/1  

yazu lu:  g¿nahk©r 125a/1  

y¿k: y¿k, g¿nah 300a/6  

y¿k gºt¿rici: g¿nahk©r 

151b/4  

y¿kl¿: g¿nahk©r 179b/6 

 

zǕhid: din adamē 120b/5 

zebǕni: cehennem iĸlerine 

memur edilen melek 510a/5 
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zekǕt: zekat 

438b/3 

zikir:  Allahôē anma, tesbih 

etme 144b/7
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Sonu 

Bu terc¿melerde Kurôanôēn daha iyi anlaĸēlmasē iin din´ terimlerin m¿mk¿n olduĵunca T¿rke 

kelimelerle evrilmeye ºzen gºsterilmesi dil malzemesi aēsēndan dikkat ekicidir.  

T¿rkenin, bu makaleye konu olan ¿ dºneminde (Karahanlē T¿rkesi- Harezm T¿rkesi- Eski 

Oĵuz T¿rkesi) toplam 1158 din´ terim tespit edilmiĸken bunlarēn 412ôsi T¿rkedir. Yani bu 

dºnemlerdeki Kurôan terc¿melerinde din´ terimlere T¿rke karĸēlēk bulma oranē toplamda 

%35.5ôtur. Bu toplam oranē dºnem dºnem gºrmek de yararlē olacaktēr: 

Å Karahanlē T¿rkesi dºnemindeki Kurôan terc¿melerinde T¿rke kelime varlēĵē %50.7,  

Å  Harezm T¿rkesi dºnemindeki Kurôan terc¿mesinde T¿rke kelime varlēĵē %32.7, 

Å  Eski Oĵuz T¿rkesi dºnemindeki Kurôan terc¿mesinde T¿rke kelime varlēĵē %13ôt¿r.  

Bu veriler gºsteriyor ki T¿rkenin 10-15. y¿zyēllar arasēnda Kurôan terc¿melerindeki kullanēmē 

giderek azalmēĸtēr. Buna karĸēn Arapanēn kullanēmē giderek artarken Farsa kullanēmēnda fazla 

bir deĵiĸim yaĸanmamēĸtēr.  

T¿rklerin Ķsl©miyetôi kabul s¿recinde, ilk zamanlarda Arapayē bilmemelerinden dolayē T¿rke 

kullanēmē ok iken, hatta bazē ºzel isimler ve yer adlarē bile T¿rkeleĸtirilmiĸken zamanla 

Arapayē ºĵrenmeleri ile Arapa kullanēmē artmēĸ ve T¿rke kullanēmē azalmēĸtēr.  
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V. M. ķUKķĶNôĶN ñKIZIL KARTOPUò ADLI ESERĶNDE SOVYET REJĶMĶNĶN 

ĶZLERĶ 

 

Arĸ.Gºr. Jale KARTAL 

 

¥z 

Sovyet yazar,  sinema yºnetmeni ve oyuncusu olan V. M. ķukĸin, 25 Haziran 1929 tarihinde 

kºyl¿ bir ailenin ocuĵu olarak d¿nyaya gelir. ¢ocukluk yēllarēnda, Sovyet rejiminin bir projesi 

olan, aĵēr alēĸma ĸartlarēnē dayatan ve kolektif tarēm olarak nitelendirilen Kolhoz sisteminde 

alēĸēr. ¢ocukluĵundan itibaren gºzlemlediĵi kºy yaĸamē ve Sovyet rejiminin insanlar, ºzellikle 

de kºyl¿ler ¿zerindeki baskēsē, yazarēn eserlerinin ana temasēnē oluĸturur. Bu alēĸmada, Sovyet 

edebiyatēnda kºy nesrinin ºnc¿lerinden olan ķukĸinôin ñKēzēl Kartopuò adlē eseri, dºnemin 

koĸullarē doĵrultusunda sosyolojik inceleme yºntemi erevesinde ele alēnacaktēr. Edebi eseri 

toplumsal olaylarēn bir tezah¿r¿ olarak gºren bu yºntem ēĸēĵēnda, dºnemin koĸullarēnēn birey ve 

onun yaĸamē ¿zerindeki etkisi ortaya ēkarēlacaktēr.  

Anahtar Kelimeler:  ķukĸin, Sovyet, Sovyet Rejimi, Kºy.  

 

THE TRACES OF SOVIET REGIME IN ñRED SNOWBALLò OF V. M. 

SHUKSHIN 

 

Abstract 

The Soviet writer, cinema director and actor V. M. Shsukshin was born on 25th June, 1929 as a 

son of a villager family. In his childhood, he worked in Soviet regimeôs project Kolkhoz system, 

described as collective agriculture, and imposing heavy working conditions. Village life, which 

he had observed since his childhood, and the pressure of the Soviet regime on people and 

especially on villagers, compose his main theme of the writerôs works. In this study, ñRed 

Snowballò of Shukshin, one of the outstanding authors of georgic, will be examined within the 

scope of sociological inspection methods according to the conditions of that period. In the light 

of this method, accepting literary works as reflection of social events, conditions of that periodôs 

effect on individual and his life will be put forward. 

Keywords: Shukshin, Soviet, Soviet Regime, Village. 

 

Baĸlangēta b¿y¿k bir coĸkuyla karĸēlanan ve ºzg¿rl¿ĵ¿n geliĸi olarak selamlanan 1917 Ekim 

Devrimi, toplumsal yaĸamēn yanē sēra k¿lt¿rel alanda da b¿y¿k bir sarsēntē yaratēr.1 Yeni bir 

ideolojinin altēna giren Rusyaôda sosyalizmin eĸitliki gºr¿ĸ¿ renk deĵiĸtirir ve insanlar birey 

                                                                         

1 Moshe Lewin,. (2010). Sovyet Y¿zyēlē. ¢ev: Renan Akman.Ķstanbul:Ķletiĸim Yayēnlarē, 22. 
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olmanēn ºtesinde devletin malē olarak gºr¿l¿r. Zorlaĸan yaĸam koĸullarē, yēkēm ve alēk doruk 

noktasēna ulaĸēr. Sosyal yaĸamdaki bu deĵiĸim, edebiyatta da etkisini gºsterir. 2 

Rusyaônēn aydēn kesimini oluĸturan yazar ve ĸairler d¿ĸ¿ncelerini aēklama ºzg¿rl¿ĵ¿nden 

yoksun kalērlar. Yeni d¿zende, yazēn hayatē iin her ĸey iktidar tarafēndan belirlenir ve 

edebiyattan beklenilen sosyalizmin halka tanētēlmasē olur. Bu beklenti doĵrultusunda yazar, 

devlet ideolojisine baĵlē kaldēĵē s¿rece ºzg¿r olabilir. Yazarlarēn sadakati ise sans¿r kuruluyla 

denetlenir. Yazarlarēn adeta kºleleĸtirildiĵi bu d¿zende edebiyat, estetik bir b¿t¿n olmaktan 

ēkarak sosyalizmin ve devlet liderlerinin propaganda aracē haline gelir.3 Edebiyatēn sosyalizmin 

aynasē olmasēnē hedefleyen devrimin beyin komutasē V. Leninôin ardēndan, 1920ôli yēlarēn 

sonunda J. Stalin iktidara gelir.4  

Ķktidara gelen  Stalinôin baskēn ve deĵiĸken kiĸiliĵi, iktidarēnē g¿lendirmek adēna attēĵē adēmlar 

Sovyet yaĸamēnēn her alanēnda etkili olur.5 T¿m¿yle yeni bir toplum inĸa etmek ve yeni Sovyet 

insanēnē yaratmak iin kolektifleĸtirme, sanayileĸme, ºzellikle de kitlelerin sosyalizme uygun 

bir ĸekilde eĵitilmesinin hedeflendiĵi óbeĸ yēllēk planô hazērlanēr. Bu planēn uygulanmasē 

noktasēnda edebiyat yine baĸlēca rol¿ ¿stlenir. Ancak bu dºnemde, var olan sans¿r ve baskē daha 

yoĵun bir hal alēr.6 Devlet ideolojisini desteklemeyen yazar ve edebi gruplar manip¿le edilir, 

eserleri yayēmlanmaz.7 Hatta devletin yanēnda olmayanlar ñ¿r¿k bezelyeò olarak nitelendirilir 

ve ortadan kaldērēlmalarē gerekli gºr¿l¿r.8 Bu noktada, b¿t¿n d¿nyada Hitlerôin iĸkence 

kamplarēyla eĸ tutulan toplama kamplarēnēn devreye girdiĵi gºr¿l¿r. T¿rl¿ iĸkencelerin yapēldēĵē 

bu kamplarda kºyl¿s¿nden, toprak aĵasēna, kentlisinden entelekt¿eline kadar her kesimden 

insanē gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bu t¿r bir muameleye maruz kalmamak iin Aleksandr Kuprin, 

Ķvan Bunin, Konstantin Balmont, Dimitri Merejkovski, Zinaida Gippius gibi pek ok aydēn 

yurtdēĸēna ēkmak zorunda kalēr. Yaĸamlarēnē s¿rd¿rebilmek iin sanatlarēndaki en b¿y¿k ilham 

perisinden, Rusyaôdan vazgemek durumunda kalērlar. Ayrēca kendi vatanēnda b¿y¿k bir ¿ne 

sahip olan, ancak farklē bir ¿lke, k¿lt¿r ve dilde eserleri anlaĸēlmadēĵē iin sadece eviri yaparak 

geimini s¿rd¿rmeye alēĸan bu gºmen yazar ve ĸairler itibarlarēnē kaybetmenin yanēnda geim 

kaygēsēyla da y¿zleĸirler.9 Yeni Sovyet Rusyaônēn sans¿r, cinayet, baskē, iĸkence ve geim 

sēkēntēsē gibi gizli tutulan bu karanlēk yºnleri, yºnetimin ºzellikle de eĵitimsizliĵin ve geri 

kalmēĸlēĵēn sembol¿ olarak gºrd¿ĵ¿ kºyl¿ kesiminin ĸehir yaĸamēna zorla adapte ediliĸ s¿reci, 

geleneklerinden koparēlēĸē pek ok yazarēn eserinin konusunu oluĸturur. Sovyet yazēn yaĸamēnda 

bu zorlu s¿reci iĸleyen isimlerden biri de V. M. ķukĸinôdir. 

Sovyet yazar, rejisºr ve aktºr olan ķukĸin, 1929 yēlēnda Sibiryaôda Altay yºresinin Srotska 

kºy¿nde d¿nyaya gelir. 1930 yēlēnda baĸlayan kolektivizasyon nedeniyle ķukĸin ve ailesi de 

diĵer kºyl¿ler gibi Kolhoz sisteminde alēĸtērēlmaya mecbur bērakēlēr. Zor alēĸma koĸullarēnēn 

                                                                         
2 Solomon Volkov. (2010). B¿y¿l¿ Koro: Lev Tolstoyôdan Aleksandr Soljenitsinôe XX. Y¿zyēl Rus K¿lt¿r Tarihi. ¢ev. 

Sabri G¿rses. Ķstanbul: Yapē Kredi Yayēnlarē, 75. 
3 Ye. C. Simmons. (2008). Politieskiy kontrol: Sovetskaya literatura. (¢ev: S. Ya. Koltēĸeva). Politieskaya 

Lingvistika, 1 (24). Amerika, 156. 
4 A.g.e., 159. 
5 M. H. Yanborisov. (2012). Ķ. V. Stalin i problemē kulturē i kulturnaya stroitelstva. Ķstorieskiye, filosofskiye, 
politieskiye i yuridieskiye nauki, kulturologiya i iskusstvovedeniye: Voprosē teorii i praktiki, no 12(26). Tambov: 

Gromata, 217. 
6 Solomon Volkov. (2010). a.g.e., 93-94. 
7 Ye. C. Simmons. (2008). a.g.e., 159. 
8 Y.Yemelyanov. (2003). Stalin Ķktidara Giden Yol. ¢ev: Orhan Uravelli. Ankara: Lena Yayēnlarē, 27. 

9 Solomon Volkov. (2010). a.g.e., 93-94. 
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yanē sēra baba Makar Leontyeviôin tutuklanmasē ve ardēndan ºl¿m¿, ķukĸin ailesinin hem 

maddi hem de manevi aēdan sarsēlmasēna neden olur. ¥yle ki yirmi iki yaĸēnda iki ocukla 

yalnēz baĸēna kalan Mariya Sergeyevna ikinci evliliĵini yapmak zorunda kalēr. Babasēnēn 

tutuklanmasē, ardēndan ºl¿m¿ ve babasēnēn yerine yabancē birinin aileye katēlmasēyla sarsēlan 

ķukĸin, 1944 yēlēnda Srotskaôda yedi yēllēk kºy okulunu bitirir ve Biyski ĸehrinde otomobil 

¿zerine teknik bir liseye girer. Ancak ailesini geindirebilmesi iin alēĸma hayatēna adēm 

atmasē gerekir. On altē yaĸēnda kºy¿nden ve ailesinden ayrēlarak Moskovaôda bir makine 

sanayinde tesviyeci olarak iĸe baĸlar. 10 Bu andan itibaren ķukĸin,  kºpr¿ ve elektrik santrali 

yapēmēnda amele, iskele, demiryolu ve fabrika iĸisi gibi farklē iĸ alanlarēnda alēĸmaya baĸlar. 

Bu zorlu koĸullarēn yanē sēra askerlik gºrevini tamamlamak ¿zere Sivastopolôe giden ķukĸin, ilk 

edebi denemelerini burada oluĸturur. 11  Mide ¿lseri teĸhisiyle erken terhis edilen ve kºy¿ne geri 

dºnen ķukĸin, 1953ï1954 yēllarē arasēnda Srotskaôda Rus dili, edebiyatē ve tarihi derslerini 

vermeye ve burada m¿d¿r olarak gºreve baĸlar. 1954 yēlēnda Moskovaôya giden ķukĸin, 

Sovyetler Birliĵi Sinema Enstit¿s¿ône girmeye hak kazanēr.12  Burada aldēĵē eĵitimle pek ok 

baĸarēlē filme imza atan ķukĸin, hem yazar hem oyuncu hem de yºnetmen olarak hayatēnē 

s¿rd¿r¿r.  

ķukĸin, hem eserlerinde hem de filmlerinde Sovyet d¿zeninin makineleĸen, kºklerinden 

koparēlmēĸ ve manevi aēdan nºtrleĸtirilen kentli insanēnēn yerine ulusal Rus geleneklerinin 

taĸēyēcēsē olan kºyl¿leri iĸleyerek ókºy nesrininô en ºnemli ºnc¿leri arasēna girer. 

¢ocukluĵundan itibaren tanēk olduĵu yeni d¿zeni, savaĸēn toplumsal ve psikolojik etkilerini, 

bireyin ºz¿ne dºnerek ruhsal aēdan yeniden doĵuĸuna duyduĵu inancē mizah ve ironi 

bileĸeninde harmanlayarak yansētmasē ise yazarēn edebiyattaki ºzg¿nl¿ĵ¿n¿ ortaya 

ēkarmaktadēr.13 ķukĸinôin gerek edebi gerekse sinema sanatēnda, doĵup b¿y¿d¿ĵ¿ topraklarēn 

g¿zelliĵi ve birebir tanēk olduĵu kºy yaĸamēnēn yansēmalarē gºr¿lmektedir. ķukĸinôin kºy 

yaĸamēnē ve kºyl¿lerin kaderlerini aēklamadaki bu arzusunun altēnda ise yazarēn kaygēsē ortaya 

ēkmaktadēr: 

 ñBeni endiĸelendiren nedir? Kºy¿n daĵēlmasē ve kºy¿n uzaklaĸēyor olmasē. Ķten ya da 

yapmacēk da olsa herkes bu durumun farkēnda. Bu gidiĸatta ise sadece kayēp olacaĵēnē 

gºr¿yorum.ò14 

Kºyden ĸehre gºlerin olduĵu ve Rus kºyl¿s¿nden ĸehir beyefendisi yaratēlmaya alēĸēldēĵē bu 

dºnemde ķukĸin, yeni Sovyet insanēnēn ºz¿n¿ kaybettiĵini vurgular. Bu yeni k¿lt¿rde kºy 

insanēnēn ĸehir yaĸamēna adapte olamayacaĵēnē ve Rus ruhunun zedeleneceĵini d¿ĸ¿n¿r. ¢¿nk¿ 

yazara gºre kºyl¿, Rusyaônēn asēl y¿z¿ ve geleneksel Rus k¿lt¿r¿n¿n asēl taĸēyēcēsēdēr. ķukĸinôin 

kºy ve kºy insanē ile ilgili bu d¿ĸ¿nceleri, hem uzun ºyk¿ hem de film niteliĵi taĸēyan Kēzēl 

Kartopu (ʂalina krasnaya, 1973) adlē eserinde somutluk kazanēr. Yazar, bu eserinde ¿lkesinin 

siyasi ve psikolojik panoramasēnē izer. Satērlar arasēnda ise toplumsal yozlaĸmaya, halkēn 

iinde bulunduĵu sefilliĵe, devlet d¿zenindeki bozulmalara deĵinir.  

                                                                         
10 F. Ķ. Razzakov. (1999). Dosye na zvezd. Kumirē vseh pokoleniy. Moskva: Eksmo-press.  Ķnternet: http://to-
name.ru/biography/vasilij-shukshin.htm adresinden eriĸildi. (ET: 03.05.2017) 
11 V. Fomin. (2010). Slovo o kinematografe: Kalina Krasnaya. Rodina (10), 140. 
12 Vasiliy Makarovi ķukĸin. 

Ķnternet: http://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/SHUKSHIN_VASILI_MAKAROVICH.html 
adresinden eriĸildi. (ET: 04. 05.2017) 
13 A. Ķ. Dmitriyev. (2014). Geroi ķukĸina kak nositeli russkogo natsionalnogo haraktera. Vestnik Kemerovskogo 

gosudarstvennogo universiteta kulturē i iskusstv. Kemerovo, 155. 
14 V. Fomin. (2010). a.g.e., 142. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%81%D0%BD%D0%B0%D1%8F_(%D1%84%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BC)
http://to-name.ru/biography/vasilij-shukshin.htm%20adresinden%20erişildi.%20(ET:%2003.05.2017
http://to-name.ru/biography/vasilij-shukshin.htm%20adresinden%20erişildi.%20(ET:%2003.05.2017
http://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/SHUKSHIN_VASILI_MAKAROVICH.html%20adresinden%20erişildi.%20(ET:%2004.%2005.2017
http://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/SHUKSHIN_VASILI_MAKAROVICH.html%20adresinden%20erişildi.%20(ET:%2004.%2005.2017
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Kēzēl Kartopu adlē eser, N. ĸehrinde hērsēzlēktan beĸ yēl h¿k¿m giyen Yegor Prokudinôin 

hapishanenin etrefilli yaĸam koĸullarēndan kurtulup ºzg¿rl¿ĵ¿ne kavuĸtuĵu an ile baĸlar. 

Gemiĸi hakkēnda ēkarēmlar yapabileceĵimiz kahramanēn bir kºyl¿ olduĵu, ancak yaĸamēnē 

s¿rd¿rebilmek iin ķukĸin gibi areyi ĸehirde aradēĵē anlaĸēlmaktadēr. Ancak Yegor, ĸehir 

hayatēna uyum saĵlayamaz ve eĸitli illegal iĸlere bulaĸēr. ¥zg¿rl¿ĵ¿ne kavuĸunca da ºz¿ne, 

yani topraklarēna dºnerek iĸlediĵi sulardan arēnacaĵēnē hayal eder. Bu hayalinin, mahk¾miyeti 

sērasēnda yazēĸtēĵē Lyubovôun yanēna gitmesiyle baĸlayacaĵēnē d¿ĸ¿n¿r. Yēllarca sarhoĸ 

kocasēnēn eziyetlerine katlanan ve sonunda baba evine sēĵēnmak zorunda kalan Lyubov da 

yaĸamēnda yeni bir sayfanēn Yegor ile baĸlayacaĵēna inanēr. Bu inanla Yegorôun gemiĸini 

sorgulamaz, onun kendisi hakkēnda sºylediĵi pek ok ĸeyin yalan olduĵunu bilse de susar. Bir 

yandan Yegorôun mahkum oluĸundan korkar, diĵer yandan onun d¿r¿stl¿ĵ¿ne ve iyi bir insan 

olduĵuna t¿m kalbiyle inanēr. Yegorôu ailesiyle beraber yaĸadēĵē eve gºt¿r¿r. Yegor, bu evde 

tanēĸtēĵē kºyl¿ insanlarēn sade yaĸamlarēna ēsēnēr. ¥yle ki Lyubov ile bir aile kurma isteĵi g¿n 

getike artar. Topraĵēn kokusu, tarlanēn yeĸili, akaĵalarēn baharēn geliĸiyle yeĸillenmeleri, s¿t 

saĵan kadēnlar ve t¿m gelenek-gºrenekleriyle kºy hayatē Yegorôu ºz¿ne kavuĸturur. Ancak 

burada geireceĵi huzurlu g¿nler, yēllardēr gºrmediĵi annesine ve evine kavuĸamadan gemiĸ 

yēllarēnēn uĵursuz gºlgeleriyle son bulur. Bir zamanlar dahil olduĵu ve ayrēlmanēn ºl¿mle 

cezalandērēldēĵē soygun etesindeki arkadaĸlarē tarafēndan vurulur. 

Eserde ilk dikkat eken nokta, Yegorôun hapishaneden ēkēnca yaĸamēnē nasēl s¿rd¿receĵidir. 

Yegor ile Hapishane m¿d¿r¿ arasēnda geen konuĸma, bu durumu aēklamaktadēr: 

ñ- Anlat hadi, nasēl yaĸamayē d¿ĸ¿n¿yorsun, Prokudin?(é) 

- D¿r¿ste! (é)  

- O kadarēnē anladēké Ama nasēl? Bunu nasēl yapacaksēn? 

- ¢iftilikle uĵraĸmayē d¿ĸ¿n¿yorum yurttaĸ m¿d¿r. 

- Yoldaĸ diyeceksin. 

- Nasēl?- anlamadē Yegor.  

- ķimdi senin iin herkes yoldaĸ,- diye hatērlattē m¿d¿r.  

- (é) 

- Peki, seni iftiliĵe eken ne oldu? (é) 

- Ne de olsa kºyl¿y¿m! Hem de soydan kºyl¿y¿m. (é)ò15 

 

Yegorôun ñd¿r¿steò cevabē, dºnemin koĸullarēnda belki de pek ok insanēn istediĵi ancak 

gerekleĸtiremediĵi bir hayalden ibarettir. Stalin dºneminde insanlarēn birbirlerine olan 

g¿vensizliĵi ve her an ihbar edilerek toplama kamplarēna gºnderilme korkularē ahlaki deĵerleri 

yok etmiĸtir. Bu deĵerlerden biri de d¿r¿stl¿kt¿r. Dºnemin toplumunda adeta zayēfa, d¿r¿ste, 

iĸini bilmeyene yer yoktur. Bu nedenle Sovyet bireyinin amacē, yaĸamēnē idame ettirebilmek 

iin her an uyanēk olmaktēr. Yegorôun da gemiĸinde bu duygularla hareket ettiĵi belirtilebilir. 

ķukĸin, kahramanēna d¿r¿ste yaĸam hevesini aĸēlayarak, g¿zelliklerin olacaĵēnē ve her ĸeyin 

                                                                         

15 Vasiliy ķukĸin. (1984). Ya priĸol dat vam volyu: Roman, povesti, rasskazē. Kiĸinev: Literatura artistike, 302, 303. 
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daha da kºt¿leĸmeyeceĵine dikkat ekmek ister. Bu g¿zelliklerin ise kendi ºz¿nde, yani 

Rusyaônēn o dºnem n¿fusunun y¿zde yetmiĸ dºrd¿n¿ oluĸturan kºyl¿ kesiminde bulunacaĵēnē 

vurgular. Rusyaônēn kºyl¿ yºn¿n¿n gemiĸten geldiĵini, bunu yok etmeye alēĸmanēn ise 

sonusuz bir aba olmanēn ºtesine geemeyeceĵini belirtmek ister. Kºye ve kºyl¿ye her t¿rl¿ 

baskēnēn yapēldēĵē ve adeta ehresi zorla deĵiĸtirilmeye alēĸēlan bu kesimin, beklenenin aksine 

bir boĸluĵa d¿ĸt¿ĵ¿n¿ vurgular. Bu da kºy¿nden kopan Yegorôun ĸehirde olmadēk iĸlere 

bulaĸmasēyla yansētēlmaya alēĸēlēr. Hapishane m¿d¿r¿n¿n mesleĵini sormasē ¿zerine 

kahramanēn verdiĵi cevap bu boĸluĵu, aslēnda h¿k¿metin aydēn bir toplum d¿zeni yerine 

yozlaĸmēĸ, g¿vensiz ve kendisiyle savaĸan bireyler yarattēĵēnē gºstermektedir: 

          ñ- éSenin herhangi bir mesleĵin var mē? 

- Benim birok mesleĵim var. 

- ¥rneĵin? 

Yegor, birok mesleĵinin arasēndan en az yaptēĵēnē, nasēl desek, hērsēzlēk amalarēna en elveriĸli 

olanēnē seermiĸ gibi d¿ĸ¿nd¿. 

- ¢ilingiréò16 

 

Yegor hapishaneden ēkēp ºzg¿rl¿ĵ¿ne kavuĸtuĵunu sandēĵē anda yaĸamēn gerekleriyle 

y¿zleĸecektir. Artēk ºzg¿rd¿r, ancak insanlarēn gºz¿nde o hala azēlē bir mahkumdur. Hapishane 

ēkēĸē yaĸlē bir kadēnēn,  mahkum olduĵunu ºĵrendiĵinde onunla konuĸmamasē, taksicinin onu 

arabasēna almak istememesi, Yegorôun bu kez de dēĸarēda mahkumiyet yaĸayacaĵēnēn ve ikinci 

sēnēf insan muamelesi gºreceĵinin gºstergesidir. Mahkumiyet m¿hr¿yle damgalanan bir 

yaĸamēn sunacaĵē ºzg¿rl¿ĵ¿n farkēna varmayan Yegorôun iki kat ¿cret karĸēlēĵēnda anlaĸabildiĵi 

taksi ĸofºr¿ ile konuĸmalarēndan dēĸarēdaki insanlarēn da Yegorôdan ok farklē bir durumda 

olmadēĵē anlaĸēlmaktadēr:. 

ñð Mutlu musun? diye sordu ĸofºr. 

ðMutlu muyum?- diyerek gºzlerini atē Yegor. ï Mutluyumé Peki sen mutlu olabiliyor musun? 

(é) olamēyor musun? diye sordu Yegor (é). 

ðNe iin mutlu olayēm ki?ò17 

 

Beĸ yēl hapishane ortamēnēn zor koĸullarēnda yaĸamasēna raĵmen mutlu olduĵunu d¿ĸ¿nen 

Yegorôun aksine, ĸofºr¿n mutluluk kelimesini telaffuz etmekte bile zorlanmasē, aslēnda 

dēĸarēdaki insanlarēn da bir hapishane ortamēnda olduĵunu d¿ĸ¿nd¿rmektedir. ¢¿nk¿ her ĸeyiyle 

kontrol altēna alēnan halkēn ºzg¿rl¿ĵ¿nden bahsetmek m¿mk¿n deĵildir. Bu aēdan Sovyet 

Rusyaônēn sºzde ºzg¿r, demokratik yºn¿ insanlarēn ahlaki niteliklerden yoksun,  hayallerini 

kēsētlayan, davranēĸlarēnē kontrol eden, hatta d¿ĸ¿nmelerini ve en yakēnlarēna bile g¿venmeyi 

engelleyen bir mekanizmaya dºn¿ĸm¿ĸt¿r. ķukĸin, sans¿r nedeniyle dºnemin ters giden bu 

sistemini aēka dile getiremese de bazen Yegorôun alaycē konuĸmalarēndan bazen de kēz 

                                                                         
16 A.g.e., 303. 

17 A.g.e., 305. 
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arkadaĸē Lyubovôun anne-babasēyla olan atēĸmalarēndan anlaĸēlmaktadēr. Yaĸlē iftin, kēzlarēnēn 

hapishaneden ēkmēĸ biriyle gºr¿ĸmesinin, onun yaĸamēnē etkileyebileceĵinden deĵil de, bir 

suluyu evlerine almanēn yºnetim nezdinde kendi zararlarēna olacaĵēnē d¿ĸ¿n¿p kaygēlanmalarē, 

devlet-toplum arasēndaki bu g¿vensizliĵi ve korkuyu yansētmaktadēr. Kēzlarēnēn bir mahkumla 

gºr¿ĸmesini engelleyememeleri ¿zerine, bu sefer Yegorôun hangi sutan h¿k¿m giydiĵini, sulu 

olsa da acaba devletin kara listesinde yer alacak kadar aĵēr bir su iĸlemiĸ olup olmadēĵēnē 

soruĸtururlar. Ancak bu soruĸturmayē da yine kēzlarēnēn geleceĵinden kaygēlandēklarē iin deĵil 

yºnetimle ters d¿ĸme korkusundan yaparlar:  

          ñ-Ķĸte bizim muhasebecimiz, - diyerek, Lyuba sanki hibir ĸey olmamēĸ gibi konuĸmaya 

baĸladē. ï ¦stelik yol kesen bir haydut da deĵil. Ķeriye iseé ķey y¿z¿nden d¿ĸm¿ĸéķey... 

ð Yanlēĸ anlaĸēlmadan,- diye fēsēldadē Yegor. 

ð (é) 

ð Nasēl oldu da bºyle bir yanlēĸ anlaĸēlmayē ºtm¿ĸ? -diye doĵrudan sordu yaĸlē kadēn. 

ð Yºnetim almēĸ, o da kayēttan silmiĸ,- diye aēkladē Lyubov.ò18 

Alēntēdan da anlaĸēlacaĵē gibi dºnemin insanlarēnēn herhangi bir sutan deĵil, bir anlaĸmazlēktan 

bile ieriye girebilecekleri yansētēlmēĸtēr. Bu ise okuyucunun zihninde h¿k¿metle ideolojik 

aēdan ters d¿ĸen aydēn kesimin durumunu hatērlatmaktadēr. Bu aēdan Yegor, var olan k¿lt¿r¿n 

izlerini yok etmeye alēĸan bu yeni sistemin bir parasē olmak istemeyen aydēn kesimin de 

sºzc¿s¿ konumundadēr. Ayrēca hem yºnetimin hem de bireyin ahlaki yoksunluk ierisinde 

olduĵunu ve toplumun iĸ g¿c¿n¿ yaĸam amacē edindiĵini gºstermektedir. ¦lke ierisindeki 

sistemi dile getirdiĵi ĸu sºzler arpēcēdēr: 

ñGºr¿yor musunuz, yaĸamak iin ne de g¿zel yerleĸtik! ï diye konuĸmaya baĸladē Yegor (é). 

¦lke, elektrik, lokomotifler, milyonlarca ton dºkme demir ¿retiyoré Ķnsanlar var g¿c¿yle 

gayret ediyorlar. ¥yle ki insanlar kelimenin tam anlamēyla gayret etmekten  yorgun d¿ĸ¿yorlar, 

disiplinsizlik ve unutkanlēĵēn  b¿t¿n kalēntēlarēnē ortadan kaldērēyorlar. Diyebiliriz ki, insanlar 

gayret etmekten kekeliyorlar. (é)ò19 

Yegorôun bu kinayeli sºzleri dºnemin bir arkē andēran sisteminin halktan beklediĵi insan¿st¿ 

gayretin ºzeti gibidir. 

Yegor,  doĵup b¿y¿d¿ĵ¿ topraklarēn ºzlemini ekerken, ĸehir yaĸamēndan duyduĵu bēkkēnlēĵē 

da dile getirmektedir. Okuduĵu ĸiirin ñĸehir, ĸehir! Sen acēmasēz bir arpēĸmada, bizi bir leĸ, 

bir aĸaĵēlēk gibi vaftiz ettinò20 mēsralarēndan, Yegorôun ĸehre adapte olamayēĸē, buradaki yaĸam 

m¿cadelesini kaybedip ºz¿nden uzaklaĸtēĵē ve kºt¿ meziyetler edindiĵi anlaĸēlmaktadēr. 

Lyubov ile karĸēlaĸmalarē sērasēnda hērsēzlēktan ieriye girdiĵinin anlaĸēlmasē ¿zerine sadece 

gereĵi, asēl Yegorôu anlattēĵē satērlar, kahramanēn ĸehirde edindiĵi meziyetlerden birini ortaya 

ēkarmaktadēr. 

                                                                         
18 A.g.e., 319. 

19 A.g.e., 320. 

20 A.g.e., 306. 
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ñLakabēmē biliyor musun? Gore (dertli). Takma adēm. Ama yine de nasērēma basma. Gerek yok. 

Dilenci de deĵilim. Ne olursa, ºrneĵin bir d¿kkanē hala soyabilirim. (é) Bu d¿nyada baĸka 

birisi olamam, sadece hērsēz olabilirim.ò21 

Yazar, ĸehirde hērsēzlēk, ete kurma, adam yaralama, yalan, dolandērēcēlēk gibi kºt¿ meziyetler 

edinen kahramanēna ñGoreò takma adēnē vererek, okuyucu da ona karĸē merhamet duygusu 

uyandērmaktadēr. Kahramanēn t¿m kºt¿ ºzelliklerine raĵmen iinde iyiliĵi ve gemiĸin g¿zel 

anēlarēnē taĸēdēĵēnē hissettirmektedir. Yegor iine girdiĵi bu kēskatan, ºzellikle de ruhu 

kirlenmiĸ ĸehirli Yegorôdan uzaklaĸmak iin m¿cadele etmektedir. Kahramanēn kendinden bu 

kaēĸē ve yaĸamda karĸēlaĸtēĵē zorluklar karĸēsēndaki duruĸu, yeĸile b¿r¿nm¿ĸ bir tarladan geiĸi 

sērasēnda aēklanmaktadēr ve kahramanēn doĵayla ºzdeĸleĸtirildiĵi gºr¿lmektedir: 

ñYegor, engin, yeĸermeye baĸlamēĸ olan tarlada y¿r¿yordu. Tarla s¿r¿lmemiĸ ve ¿zerinde ilk 

sivrilen imler filizlenmiĸti. Yegor geniĸ adēmlarla y¿r¿yordu. Kararlē ve ēsrarlē bir ĸekilde 

y¿r¿yordu. Hayatēnda da bu tarlada y¿r¿d¿ĵ¿ gibi kararlē ve ēsrarlē bir ĸekilde y¿r¿m¿ĸt¿.  

D¿ĸm¿ĸ, ayaĵa kalkmēĸ ve tekrar y¿r¿m¿ĸt¿. Durmadan, geriye bakmadan ilerlemek ve bu 

ĸekilde kendinden uzaklaĸmak, Ķĸte ºdemesi gereken t¿m kefaret sanki bu y¿r¿y¿ĸe baĵlēydē.ò22 

Yegor ĸehir ve kºy yaĸamē arasēnda kalmēĸtēr. Ne bir kºyl¿ ne de bir ĸehirli olabilir. Ne 

gemiĸinden kurtulabiir ne de geleceĵe adēm atabilir. Bu arada kalmēĸlēk ise onun yaĸadēĵē 

topluma ayak uyduramamasēna neden olur:  

ñNasēl bir ucubeyim ben bºyle? ïdiye gayri ihtiyari d¿ĸ¿nd¿. ïNiye yaĸamayē bile 

beceremiyorum? Cehennem ol! Yaĸamak gerek.ò23 

ķukĸin, Yegorôdan iĸlediĵi sularēn kefareti olarak yaĸama hevesini alēr ve sonunda da onu 

ºl¿me mahkum eder. Bu ĸekilde yazar, okuyucuya ºz¿nden uzaklaĸmanēn kºt¿ sonular 

doĵurduĵunu anlatmak ister. Ancak kahramanēnēn ºl¿m anēnē tasvir ederken yine onun kºyl¿ 

oluĸuna vurgu yapar. ķukĸinôin kahramanē kºyl¿ doĵar ve aynē ĸekilde de ºl¿r. Kendi 

topraklarēnda ºl¿mle arēnēr: 

ñO, Rus kºyl¿s¿, kendi evinin yakēnlarēnda, ºz topraklarēnda yatēyordu éYatēyordu, sadece 

onun duyabildiĵi bir ĸeyi dinliyormuĸ gibi yanaĵēyla topraĵa sokuluyordu...ò24 

Uzun ºyk¿ niteliĵindeki bu film sahnelendiĵinde toplumun her kesimi, Stalin dºneminde 

milyonlarca insanēn susuz yere acē ektiĵi gºr¿ĸ¿nde birleĸir. Bu aēdan toplum nezdinde 

eserin baĸkahramanē Yegor Prokudin su iĸlemiĸ olsa da mahk¾miyeti, ºl¿m¿ deĵil, merhameti 

hak etmektedir.25 

Sonu olarak, Yegorôun yaĸam hik©yesi aracēlēĵēyla, Sovyet y¿zyēlēnēn insanlardan aldēĵē 

deĵerleri, onlarē birey olmanēn ºtesinde modernleĸmenin en ºnemli ayaĵē olan iĸ g¿c¿n¿n 

zorunlu hizmetk©rlarē ve sºzde demokrasi ¿lkesinin otokrasiyi iliklerine kadar yaĸayan 

kºlelerini yansētmaya alēĸtēk. Devrimin getireceĵi vaatlerin kanla, s¿rg¿nlerle ve dahasē 

ºl¿mlerle sonulandēĵēnē vurguladēk. 

 

                                                                         
21A.g.e., 317. 
22 A.g.e.,329. 
23 A.g.e.,351. 
24 A.g.e., 359. 
25 A. Ķ. Dmitriyev. (2014). a.g.e., 157. 



 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

444 

Kaynaka 

DMĶTRĶYEV, A. Ķ. (2014). Geroi ķukĸina kak nositeli russkogo natsionalnogo haraktera. 

Vestnik Kemerovskogo gosudarstvennogo universiteta kulturē i iskusstv. Kemerovo. 

FOMĶN,  V. (2010). Slovo o kinematografe: Kalina Krasnaya. Rodina (10). 

LEWĶN,  Moshe (2010). Sovyet Y¿zyēlē. ¢ev: Renan Akman. Ķstanbul: Ķletiĸim Yayēnlarē. 

RAZZAKOV,  F. Ķ. (1999). Dosye na zvezd. Kumirē vseh pokoleniy. Moskva: Eksmo-press.  

Ķnternet: http://to-name.ru/biography/vasilij-shukshin.htm adresinden eriĸildi. (ET: 03.05.2017) 

SĶMMONS, Ye. C. (2008). Politieskiy kontrol: Sovetskaya literatura. (¢ev: S. Ya. Koltēĸeva). 

Politieskaya Lingvistika, 1 (24). Amerika. 

ķUKķĶN, Vasiliy. (1984). Ya priĸol dat vam volyu: Roman, povesti, rasskazē. Kiĸinev 

:Literatura artistike. 

 Vasiliy Makarovi ķukĸin.  

Ķnternet:http://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/SHUKSHIN_VASILI_M

AKAROVICH.html adresinden eriĸildi. (ET: 04.05.2017) 

VOLKOV, Solomon. (2010). B¿y¿l¿ Koro: Lev Tolstoyôdan Aleksandr Soljenitsinôe XX. Y¿zyēl 

Rus K¿lt¿r Tarihi. ¢ev. Sabri G¿rses. Ķstanbul: Yapē Kredi Yayēnlarē.  

YANBORĶSOV, M. H. (2012). Ķ. V. Stalin i problemē kulturē i kulturnaya stroitelstva. 

Ķstorieskiye, filosofskiye, politieskiye i yuridieskiye nauki, kulturologiya i iskusstvovedeniye: 

Voprosē teori i praktiki, no 12(26). Tambov: Gromata. 

YEMELYANOV, Y. (2003). Stalin Ķktidara Giden Yol. ¢ev: Orhan Uravelli.Ankara: Lena 

Yayēnlarē. 

http://to-name.ru/biography/vasilij-shukshin.htm%20adresinden%20erişildi.%20(ET:%2003.05.2017
http://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/SHUKSHIN_VASILI_MAKAROVICH.html%20adresinden%20erişildi.%20(ET:%2004.05.201
http://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/SHUKSHIN_VASILI_MAKAROVICH.html%20adresinden%20erişildi.%20(ET:%2004.05.201


 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

445 

BEH¢ET¦ôL- HADĄYIKôTA ïDA EKĶ VE KULLANIMI 

 

Arĸ. Gºr. Melike SOMUNCU (U¢AR) 

Erciyes ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

Behcet¿'l-had©yēk fi mev'izeti'l-hal©yēk 669/1270-658/1286 tarihleri arasēnda Fahr¿dd´n bin 

Mahm¾d ibniôl-H¿seyn ibni Mahm¾d et-Tebriz´ tarafēndan Kayseriôye baĵlē Karahisar Develi 

ilesinde kaleme alēnmēĸtēr. Eserin bilinen 5 n¿shasē bulunmaktadēr: Bursaôda 1 adet (Bursa 

Bºlge Yazmalar K¿t¿phanesi, Kurĸunluoĵlu bºl¿m¿nde, no. 99), Ķstanbulôda 2 adet ( 

S¿leymaniye K¿t¿phanesi, Ķbrahim Efendi bºl¿m¿nde, no. 354; Yazma Baĵēĸlar bºl¿m¿nde no. 

4040), Ankaraôda 1 adet (Ankara ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi, no. 35879), Almanyaôda 1 adet 

(Berlin, Staatsbibliothek k¿t¿phanesi no. 1076). Ķncelemede esas alēnan n¿sha Ķbrahim Efendi 

n¿shasē olup metinde Eski T¿rkenin kalēntēsē olan -DA ekinin kullanēm alanē gºzler ºn¿ne 

serilecektir. Bilindiĵi gibi -DaI gelecek zaman eki sadece Eski T¿rke dºneminde 

kullanēlmēĸtēr. Bu ek daha sonraki dºnemlerde kullanēlmayēp Behet¿ôl-Had©yēkôta kullanēlēyor 

olmasē dikkat ekici bir hususiyettir. Ek metinde sadece gel- fiili ile kullanēlmēĸtēr. Bu ek 

kalēplaĸmēĸ bir ifadenin iinde gelecek zaman sēfat-fiil eki gºrevinde kullanēlmēĸtēr. Metinden 

bazē ºrnekler ĸunlardēr: Bu yēldan geldec yēla dek gºkden yǟre nice yaǣmur yaǣasē durur. (49a / 

5). CebrǕôil eline vǟr¿r ēmarlar bu yēldan geldec yēla degin nie kimseler ǕᾸat ēlasēdur. (49a / 

15). Arkaik bir durum arz eden bu ekin metinde getiĵi b¿t¿n c¿mleler verilecek ve bu ekin 

getiĵi c¿mlelerdeki kullanēm alanē hakkēnda bilgi sunulacaktēr. Sonu olarak Behcet¿ôl 

Hadayēkôēn 1476 senesinde istinsah edilmiĸ Oĵuzcalaĸmēĸ n¿shasē T¿rkoloji camiasēna imla ve 

ses ºzellikleri ile tanētēlacak ve bu camiadaki arkaizm ile ilgili alēĸmalara k¿¿k bir katkē 

saĵlanmēĸ olacaktēr. 

Anahtar kelimeler:  Behet¿ôl- Had©yēk, n¿shalar, -da eki 

 

Abstract 

Behcet¿'l-had©yik fi mev'izeti'l-hal©yik In the period of 669 / 1270-658 / 1286 Fahr¿dd´ bin 

Mahm¾d ibni'l-Huseyn ibni Mahm¾d et-Tebriz´ was taken to the town of Karahisar Develi of 

Kayseri. 1 in Bursa (Bursa Regional Yazmalar K¿t¿phanesi, Kurĸunluoĵlu section, No. 99), 2 in 

Istanbul (S¿leymaniye Library, in Ķbrahim Efendi section, No. 354 in Writing Donations 

section) and 1 in Ankara Faculty of Theology, Ankara University, No. 35879), 1 in Germany 

(Berlin, Staatsbibliothek Library, 1076). The based on the copy of Ķbrahim Efendi and will 

reveal the usage area of the old Turkēsh. As it is known ï DA the next time the crown was only 

used in the Old Turkish era. It is a remarkable feature that this annex is not used in later periods 

and it is being used in Behet¿'l-Had©yēk. The additional text is only used with the original. 

This supplement was used in the next adjective-task in a stereotyped expression. Some 

examples of the text are: Bu yēldan geldec yēla dek gºkden yǟre nice yaǣmur yaǣasē durur. (49a 

/ 5). CebrǕôil eline vǟr¿r ēmarlar bu yēldan geldec yēla degin nie kimseler ǕᾸat ēlasēdur. (49a / 

15). All the articles in this archaic text that are archaic will be given and information about the 

usage in the sentences will be given. As a result, the copied Oguzcalaĸmēĸ copy of Behcet¿'l 
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Hadayēk in 1476 will be introduced to the Turcology community with imitation and sound 

characteristics and a small contribution will be made to the studies related to the archism in this 

mosque. 

Keywords: Behet¿ôl- Had©yēk, copies, -da attachment 

 

Behcet¿'l-had©yIk f´ mevó´zet´'l-hal©yēk 669/1270-658/1286 tarihleri arasēnda Fahr¿dd´n bin 

Mahm¾d Ķbniôl-H¿seyn Ķbni Mahm¾d et-Tebriz´ tarafēndan Kayseriôye baĵlē Karahisar Develi 

Ķlesinde kaleme alēnmēĸtēr. Eserin bilinen 5 n¿shasē bulunmaktadēr: 

Å Bursaôda 1 adet (Bursa Bºlge Yazmalar K¿t¿phanesi, Kurĸunluoĵlu bºl¿m¿nde,  no. 

99), Ķstanbulôda 2 adet  (S¿leymaniye K¿t¿phanesi, Ķbrahim Efendi bºl¿m¿nde, no. 354; Yazma 

Baĵēĸlar bºl¿m¿nde no. 4040), Ankaraôda 1 adet (Ankara ¦niversitesi ĶlahĶyat Fak¿ltesĶ, no. 

35879),  Almanyaôda 1 adet (BerlĶn, Staatsbibliothek k¿t¿phanesi no. 1076).  

Bilinen en eski n¿shasē Bursa n¿shasēdēr. Diĵer 4 n¿shasē Eski Anadolu T¿rkesi dºneminde 

Ķstinsah edilmiĸ, Bursa n¿shasēndan farklēlaĸarak Oĵuzcalaĸmēĸlardēr. Bursa n¿shasēnda oka 

arkaik unsurlarē barēndēran bu eser, T¿rkolojiôde olduka ses uyandērmēĸtēr. Artēk EAT'nin sona 

erdiĵi, Osmanlē T¿rkesi dºneminin baĸladēĵē 1475 yēlēnda Osmanlē coĵrafyasēnda istinsah 

edilmiĸ Ķbrahim Efendi n¿shasēnda, Bursa n¿shasē kadar olmasa da birka arkaik unsurun h©l© 

devam etmektedir. 

Behcet¿ôl-Had©yēk dini-ahl©ki mensur bir eser olup 41 meclisten oluĸmaktadēr. Arapa ve 

Farsa bilmeyen vaizlerin isteĵi ¿zerine, Arapa ve Farsa yazēlmēĸ eĸitli vaaz kitaplarēndan 

faydalanēlarak meydana gelmiĸtir. Bu dillerden kitaba alēnan manzum paralarēn terc¿meleri de 

yine manzum olarak verilmiĸtir.  

Eser, yazēlēĸ sebebinin ve adēnēn aēklandēĵē bir mukaddime ile baĸlamaktadēr. Daha sonra 

tevhid, Kur'an, alimler, Allahôēn fazlē, ºl¿m, sabēr, ibadet gibi konular; receb, ĸaban, ramazan 

gibi aylarēn faziletleri; ramazan ve kurban bayramlarē; cuma, aĸure, kadir gibi ºnemli g¿n ve 

geceler; Hz. Adem'in cennetten kovulmasē, Hz. Musa'nēn Firavun'u imana daveti, Hz. Yusuf 

kēssasē, Hz. H¿seyin'in Kerbela'da ĸehid edilmesi; Hz. Muhammed, Ya'kub, Yusuf, Ķbrahim, 

Musa peygamberlerin vefatlarē, ayrēca eĸitli konulardaki ayet ve hadislerin anlamlarē ¿zerinde 

durulmaktadēr.  

Mensur olan eserde bir hitabet ¿slubu vardēr. Yer yer sorulu cevaplē bilgiler de mevcuttur. 

Konular iĸlenirken pek ok ayet ve hadise yer verilmiĸ ve eĸitli hik©yeler anlatēlmēĸtēr. Eserde 

zaman zaman konuyla ilgili birtakēm manzumelere de yer verilmiĸtir. Bunlar kaside, mesnevi, 

kēta, rubai ve beyit t¿r¿nde aruz ve hece ºl¿s¿yle yazēlmēĸ paralardēr. Bunlar,  dini bir 

karakter taĸēmakla beraber fazla bir sanat deĵeri bulunmayan bu sade ĸiirlerdir. 

Behcet¿'l-had©ik fi mev'izeti'l-hal©ik ¿zerine Ko tarafēndan yapēlan son incelemede eserin telifi 

669/1270-685/1286 tarihleri arasēnda yazēlmēĸ olup eserin yazēmē 16 yēl s¿rm¿ĸd¿ĵ¿ tespit 

edilmiĸtir. M¿ellifin tam adē Fahr¿dd´n bin Mahm¾d ibniôl-H¿seyn ibni Mahm¾d et-Tebr´z´ôdir. 

Eserin kaleme alēndēĵē yer Kayseriôye baĵlē Karahisar Develi (Karahisar-ē Develi) ilesidir. Bu 

yerleĸim yeri 1945ôe kadar bu adla anēlmēĸ, bu tarihten sonra Yeĸilhisar adēnē almēĸtēr.   

Anadoluôda T¿rke ilk telif eser olarak bilinen Behcet¿ôl-had©yēk adlē eserin Bursa n¿shasē 

Mustafa Canpolat tarafēndan 1965 senesinde doktora tezi olarak yapēlmēĸtēr.  Araĸtērmalar 

sonucunda bu eserin Canpolatôēn alēĸmēĸ olduĵu n¿sha dēĸēnda 4 n¿shasēnēn daha var olduĵu 
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tespit edilmiĸtir. Bu 4 n¿sha Canpolatôēn alēĸtēĵē n¿shadan farklē olarak daha ok Oĵuzcalaĸtēĵē 

dikkat ekmektedir. Bºylece karēĸēk dilli olarak da ifade edilen Bursa n¿shasēndan farklē olarak 

standartlaĸmēĸ bir Oĵuzcanēn varlēĵē diĵer 4 n¿shada tespit edilmektedir. N¿sha, miklepli, koyu 

kahverengi meĸin ciltlidir. ¥l¿s¿ 25 x 17, k©ĵēdē bej renkli, aharlē ve kalēncadēr. Harekeli nesih 

ile yazēlmēĸtēr, 325 varaktan oluĸmaktadēr. Ķstinsah tarihi 880/1475ôtir. 

Å Ķncelemede esas alēnan n¿sha Ķbrahim Efendi n¿shasē olup metinde Eski T¿rkenin 

kalēntēsē olan -DA ekinin kullanēm alanē gºzler ºn¿ne serilecektir. Bilindiĵi gibi -DAI gelecek 

zaman eki sadece Eski T¿rke dºneminde kullanēlmēĸtēr. Bu ek daha sonraki dºnemlerde 

kullanēlmayēp Behet¿ôl-Had©yēkôta kullanēlēyor olmasē dikkat ekici bir hususiyettir. Ek 

metinde sadece gel- fiili ile kullanēlmēĸtēr. Bu ek kalēplaĸmēĸ bir ifadenin iinde gelecek zaman 

sēfat-fiil eki gºrevinde kullanēlmēĸtēr. 

Å -DA: Gelecek zaman sēfat-fiil eki ve gelecek zaman eki olan ïDAI eki metinde gel- 

fiili ile ¿nl¿s¿ d¿ĸm¿ĸ ve gelecek zaman sēfat-fiil anlamēnē taĸēyarak varlēĵēnē korumuĸtur. 

 (141b / 3) 

¶ Bu yēldan geldec yēladek gºkden yǟre  nice yaǣmȊr yaǣasē durur. (49a / 5) 

¶ CebrǕôml eline vǟr¿r ēmarlar bu yēldan geldec yēla degin nie kimseler Ǖôat ēlasēdur. 

(49a / 15) 

¶ Anlar kim dilemezler malrȊm alurlar geldec yēla degin kim yine berǕt gǟcesi gele 

ayru  ol apularē amazlar. (56a / 5) 

¶ Bu ramaİǕn ayē varsun yine geldec yēl oruc dutam olmaya kim ecel g¿neĸi ºmr¿Ǽ 

baǣēn yaa, vucȊduǼ aǣacēn uruda, yine geldec ramaİǕn ayēna ǟrmeyesin ol άev©blardan kim 

Mu ammedi Mu afǕ bu oruc dutanlar vaôad ēldē marȊm ēlasēn. (70b / 6, 7, 8, 9) 

¶ RamaİǕn ayē sizden oĸnu varur-ēsa yine geldec ramaİǕn ayēna degin her g¿n saǼa 

bayrǕm durur. (103a / 14) 

¶ Ķlla óarefe g¿n oruc dutma iki yēllē yazuǣēna kefǕret ola bir gemiĸ yēluǼ  bir daē 

geldec yēluǼ sub©ne raime kerime kim ul bir óarefe g¿n oruc dutduǣē¿n bir yēllē gemiĸ 

yazuǣēn yarlēǣar. (114a / 1, 2, 3)  

¶ Bir geldec yēla degin nȊr iinde olur yaôni nȊr iinde dirl¿r. (141b / 2) 

 

Sonu 

Å Behet¿ôl-had©yēk EAT dºneminin ilk ve en ºnemli eserlerindendir. Oĵuzcalaĸmēĸ 

n¿shalarē ¿zerinde ĸu ana kadar bir alēĸma yapēlmamēĸtēr. Eski t¿rke dºneminde bile nadir 

kullanēlan ïDAI gelecek zaman ekinin bu eserin sadece bir n¿shasēnda ve 8 c¿mlede gel- fiili 

ile kalēp bir ifadenin iinde yer almēĸ olmasē dikkat ekicidir. 
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OSĶP ĶVANOVĶ¢ SENKOVSKĶôNĶN DERGĶCĶLĶK FAALĶYETLERĶ 

 

Arĸ. Gºr. Mesude Arkēm 

Gazi ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Rus Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

Polonya asēllē bir yazar ve doĵubilimci olan Osip Ķvanovi Senkovski, Rus edebiyatēnda ikinci 

dereceden bir yazar olarak yer edinmiĸtir. Akademik ve edebi alēĸmalarēnēn yanē sēra dergicilik 

faaliyetlerinde de bulunan Senkovski, editºrl¿ĵ¿n¿ yaptēĵē ñBiblioteka Dlya ¢teniyaò adlē dergi 

ile b¿y¿k ses getirmiĸtir ve bu dergi, dºneminin y¿ksek tirajlē dergileri arasēnda yerini almēĸtēr. 

Dergide, A. S. Puĸkin, V. F. Odoyevski, M. Yu. Lermontov, A. A. Bestujev-Marlinski gibi 

dºnemin ¿nl¿ yazarlarē da eserlerini yayēmlamēĸlardēr. Sadece belirli bir kesime deĵil, toplumun 

her kesimine hitap etmeyi amalayan bu dergi, programē ve ieriĵiyle dikkat ekmiĸ, dºnemin 

¿nl¿ yazarlarēnēn ve eleĸtirmenlerinin olumlu ya da olumsuz deĵerlendirmelerini almēĸtēr. 

¢aĵdaĸlarē tarafēndan aldēĵē eleĸtiriler ēĸēĵēnda, Senkovskiônin ve ñBiblioteka Dlya ¢teniyaònēn 

Rus dergiciliĵindeki yeri bu alēĸmada incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Senkovski, gazetecilik, Biblioteka Dlya ¢teniya. 

 

OSĶP IVANOVĶCH SENKOVSKYôS JOURNALĶSTĶC ACTĶVĶTĶES 

 

Abstarct 

Being a Polish writer and orientalist, Osip Ivanovich Senkovsky took place in Russian literature 

as a second-degree writer. Senkovsky, engaging in journalistic activities beside academic and 

literary works, became famous in Russian journalism with ñBiblioteka Dlya Chteniyaò, 

editorship of which he conducted. And Biblioteka Dlya Chteniya took its place among journals, 

having the widest circulation. Famous writers of the period like A. A. Pushkin, V. F. 

Odoyevsky, M. Yu. Lermontov, A. A. Bestujev-Marlinsky wrote in this journal, too. Biblioteka 

Dlya Chteniya, aiming to appeal not only to a determined segment but also to every segment of 

society, drew attention with its program and content; and received both positive and negative 

reactions of the writers of that period. In this paper, the place of Senkovsky and Biblioteka Dlya 

Chteniya in Russian journalism will be examined in the light of his contemporariesô critics. 

Keywords: Senkovsky, journalism, Biblioteka Dlya Chteniya. 

  

Osip Ķvanovi Senkovski doĵubilimi alanēnda bir akademisyen, aynē zamanda edebiyatē ve 

gazetecidir. Bir Leh olarak Arapadan Rusaya yaptēĵē ºyk¿ evirileri, edebiyat eleĸtirileri ve 

akademik alēĸmalarēyla Rus k¿lt¿r¿ne katkēda bulunmasē aēsēndan ºnemli bir kiĸiliktir. Ķkinci 

dereceden bir yazar olarak Rus edebiyatēnda yer edinmesine karĸēn, Senkovskiônin adē toplumun 

her kesimine hitap eden ve Rusyaôda sistematik dergicilik anlayēĸēnē ortaya ēkaran ñBiblioteka 

dlya teniyaò ile anēlmaktadēr. Bu dergi toplumun alt tabakasēna mensup insanlara ulaĸmasē ve 

okuma alēĸkanlēĵē kazandērmasēyla k¿lt¿rel aēdan ºnem taĸēmaktadēr. 
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Osip Ķvanovi Senkovski 19 Mart 1800 tarihinde Polonyaônēn Vilno ĸehrinde, soylu bir ailenin 

ocuĵu olarak d¿nyaya gelir. Vilno ¦niversitesiônde eĵitimini s¿rd¿rd¿ĵ¿ dºnemde tarih 

profesºr¿ Ķokim Lelevel sayesinde doĵu bilimine merak duymaya baĸlar ve bu doĵrultuda o 

dºnemde nadir bilinen Arapa, Farsa ve T¿rke gibi Doĵu dillerini ºĵrenir. 1822 yēlēnda 

Peterburg ¦niversitesiônin Doĵu dilleri ve edebiyatlarē bºl¿m¿nde profesºr olarak akademik 

kariyerine baĸlar. Doĵu ile ilgili edindiĵi akademik tecr¿beleri ve bilgileri edebiyat alanēnda 

yansēma bulur. 

Senkovskiônin edebiyat ve dergicilik alanēndaki ilk deneyimleri ºĵrencilik yēllarēna dayanēr. 

¦niversite yēllarēnda Profesºr Snyadetskiônin baĸkanlēĵēnē y¿r¿tt¿ĵ¿ ñTovariĸestvo 

ĸubravtsev (¢ēlgēnlar Topluluĵu)ò tarafēndan ēkarēlan ñSokak Haberleri (Wiadomosci 

Brukowe)ò adlē dergide aktif olarak yazar. Bu dergide yazdēĵē dºnemde ona Rus edebiyatēnda 

yer almasēnē saĵlayacak olan gazeteci ve yazar Faddey Venediktovi Bulgarin (1789-1859) ile 

tanēĸēr. Bulgarin, Senkovski iin Rusyaôdaki edebi kariyerinde ona yardēmcē olmasē aēsēndan 

ºnemli bir isimdir (Kaverin, 1966: 84). Onun sayesinde Senkovski ñRus Yazarlar Topluluĵuòna 

(Obĸestvo russkih pisateley) dahil olur ve yazēlarē, Bulgarinôin ñSevernēy arhivò adlē edebiyat 

yēllēĵēnda yazmaya baĸlar. ñRus Yazarlar Topluluĵuònda dºnemin ¿nl¿ yazarlarēyla tanēĸma 

fērsatē bulmasēyla birlikte ºzellikle Dekabrist yazar A. A. Bestujev-Marlinski (1797-1837) ile 

yakēn iliĸkiler kurar ve Marlinskiônin Polyarnaya zvezda adlē Dekabrist edebiyat yēllēĵēnda 

Arapadan eviri olarak Bedevi (Beduin, 1823), Kula Atēn Yiĵidi (Vityaz bulanogo konya, 

1824), Tahtadan G¿zel (Derevyannaya krasavitsa, 1825) adlē doĵu ºyk¿leri yayēmlanēr ve 

ºzellikle Kula Atēn Yiĵidi dºnemin ¿nl¿ ĸairlerinden A. S. Puĸkin (1799-1837) tarafēndan b¿y¿k 

beĵeni kazanēr. Puĸkin, o dºnem Rusayē ok iyi derecede bilmediĵinden dolayē Senkovskiônin 

eserlerinin Rusaya evirisinde b¿y¿k yardēmē dokunan (Koĸelev, Novikov, 1989: 7) Bestujev-

Marlinskiôye 2 ķubat 1824 tarihli mektubunda ĸºyle yazar: ñArap masalē bir harika; sana bu 

Senkovskiônin yakasēna yapēĸmanē tavsiye ederimò (Koĸelev, Novikov, 1989: 7). 

Doĵu ºyk¿leriyle edebiyat evresinde ilgi toplayan, fakat iĵneleyici ve alaycē bir ¿slupla kaleme 

aldēĵē eleĸtiri yazēlarēyla bu evre tarafēndan yalnēzlēĵa itilen Senkovski, 1830ôlu yēllardan 

itibaren edebiyattan ziyade dergicilik alanēnda alēĸmalar yapmaya baĸlar. 1830-1836 yēllarēnda 

Peterburgôda Lehe olarak ēkan Balamut adlē derginin, 1833 yēlēnda da A. F. Smirdinôin 

ēkardēĵē Novoselye adlē edebiyat yēllēĵēnēn editºrl¿ĵ¿n¿ y¿r¿t¿r. Yine A. F. Smirdin tarafēndan 

aylēk olarak ēkarēlan ve Novoselyeônin devamē olarak gºr¿len (Kolesnikova, 2014: 51) 

ñBiblioteka dlya teniyaò nēn ve bu dergiyle birlikte 1841 yēlēna kadar yayēmcē Adolf Plyuĸarôēn 

ñEntsiklopedieskiy Leksikonò adlē dergisinde editºrl¿k yapar. 1848 yēlēna kadar Biblioteka 

Dlya ¢teniyaônēn editºrl¿ĵ¿n¿ yaptēktan sonra dergicilik alanēndan ekilen Osip Ķvanovi, 

Adolf Plyuĸarôēn teklifiyle 1858 yēlēnda Veselôak adēyla bir dergi ēkarmaya baĸlar, fakat bu 

derginin sadece 4 sayēsēnda yazdēktan sonra vefat eder.  

Bahsi geen bu dergilerin arasēnda Senkovskiônin 14 yēl boyunca editºrl¿ĵ¿n¿ yaptēĵē 

ñBiblioteka dlya teniyaò Rus dergicilik alanēnda ºnemli bir konuma sahip olur. Derginin ilk 

sayēsē 1 Ocak 1834 tarihinde yaklaĸēk 20 sayfa olarak ēkar (Solovyev, 1892: 43). Bu dergide 

Senkovski dēĸēnda h¿k¿mete yakēnlēĵēyla bilinen N. Ķ. Gre ile Ķ. A. Krēlov da editºrl¿k yapar 

ve A. S. Puĸkin, V. F. Odoyevski, V. A. Jukovski, F. V. Bulgarin olmak ¿zere, altmēĸa yakēn 

edebiyatē yer alēr (Solovyev, 1892: 43). Derginin ēkmaya baĸladēĵē dºnemde F. V. Bulgarinôin 

ñSevernaya pelaò, N. Ķ. Nadejdinôin ñTeleskopò, Ķ. A. Poleyoyôun ñMoskovskiy telegrafò adlē 

dergisi ile A. A. Krayevskiônin editºrl¿ĵ¿n¿ yaptēĵē ñOteestvennēye zapiskiò de faaliyet 

gºstermektedir. Yeni ēkan bu derginin o dºnemde basēlan diĵer dergilerden farklē olmasēnē ve 
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ºn plana ēkmasēnē isteyen Senkovski, Parisôte basēlan ñBiblioth¯que Universelleò adlē dergiyi 

ierik ve biim bakēmēndan kendi dergisi iin ºrnek alēr (Kolesnikova, 2014: 51). Bu doĵrultuda 

ñBiblioteka dlya teniyaò Rus edebiyatē, Yabancē Edebiyat, Bilim ve Sanat, Sanayi ve Tarēm, 

Eleĸtiri, Edebi Yazēlar ve Karma olmak ¿zere yedi baĸlēktan oluĸur. óRus Edebiyatēô (Russkaya 

slovesnostô) baĸlēĵē altēnda dºnemin ¿nl¿ Rus yazar ve ĸairlerinin ºyk¿ ve ĸiirlerine, óYabancē 

Edebiyatô (Ķnostrannaya slovesnostô) baĸlēĵēnda Ķngiliz ve Fransēz edebiyatēndan Walter Scott, 

Charles Dickens ve Honore de Balzac gibi yazarlarēn eserlerine yer verilir. óSanayi ve Tarēmô 

(Promēĸlennostô i selskoye hozyaystvo) bºl¿m¿nde dºnemin en iyi ekonomistlerinin makaleleri, 

tarēm ve sanayi ile ilgili yenilikler ve buluĸlar yer alēr ve bu bºl¿m¿n ºzellikle toprak beyleri 

iin olduka ilgi ekici olduĵunu d¿ĸ¿nmek m¿mk¿nd¿r. Derginin óKarmaô (Smesô) baĸlēĵēnda 

Fransēz ve Ķngiliz edebiyatē ile ilgili haberler ve biyografik notlar; óBilimô (Nauka) baĸlēĵēnda 

farklē uygulamalē ve pozitif bilim dallarēndaki yenilikler ve buluĸlar (Solovyev, 1892, 53-54); 

óEleĸtiriô (Kritika) ve óEdebi Yazēlarô (Literaturnaya letopisô) baĸlēĵē altēnda oĵunluĵunu 

Senkovskiônin yazdēĵē eleĸtiri yazēlarē yer alēr.  

Dergi, d¿zenli olarak yayēmlanan ilk Rus dergisi olmasēyla birlikte (Koĸelev, Novikov, 1989: 

11) edebiyat dēĸēnda farklē konulara da yer vermesi aēsēndan kapsamlē ilk Rus dergisidir. 

Derginin geniĸ bir ieriĵinin olmasē, Senkovskiônin aĵdaĸlarē tarafēndan olumlu bir geliĸme 

olarak kabul edilir. Onunla aynē dºnemde yer alan yazarlardan biri olan N. M. Gogol, derginin 

farklē konularē barēndērmasē ¿zerine ĸºyle bir yorumda bulunur: ñDergi, kapsamlē ve kalēn bir 

kitap ĸeklinde olmasēyla ºn plana ēkmēĸtēr. Bu, aboneler ve ºzellikle de toprak beyleri ile 

taĸralēlar iin g¿zel bir haberdir.ò (Gogol, 1836).  

ñBiblioteka dlya teniyaònēn edebiyattan sanata, ekonomiden sanayiye pek ok alanla ilgili 

bilgileri bir araya getirmesindeki amacē, deĵiĸik gºr¿ĸlere ve zevklere sahip kiĸilerin ilgisini 

ekmek olur. O dºnem ēkan dergiler gibi belirli bir z¿mreye hitap etme amacē g¿tmemesi 

toplumun her kesiminden geniĸ bir okuyucu kitlesine sahip olmasēnē saĵlar. Senkovski dergide 

izlediĵi bu politika ile taĸra insanēnēn da okuma alēĸkanlēĵē kazanmasēnē amaladēĵēnē ĸºyle dile 

getirir: ñOkullarēn ok sayēda eĵitimli okuyucu yetiĸtiremediĵi yerde, etkisi yavaĸ ama kesin 

olan dergi eĵitimli okuyucu sayēsēnē artērmak iin faaliyet gºsterebilir (Savelyev, 1858: 73). 

Ķdeolojik bir ºĵretiye sahip olmayarak sadece okuyucusunu g¿ld¿rmeyi ve onlara yeni ĸeyler 

ºĵretmeyi hedeflemesi derginin yedi bin abone sayēsēna ulaĸmasēnē saĵlayarak dºnemin en 

y¿ksek tirajēna sahip dergisi haline getirir (Senkovskaya, 1858: 80). Ķ. Ķ. Panayev, abone 

sayēsēyla derginin o dºneme gºre alēĸēlmadēk bir baĸarē yakaladēĵēna dair ĸunlarē sºyler: 

ñSmirdinôin ēkardēĵē ve Senkovskiônin editºrl¿ĵ¿n¿ yaptēĵē bu kalēn derginin, o dºneme gºre 

b¿y¿k bir baĸarēya sahipti. Beĸ bin abone ne kadar da g¿zel bir rakam! Bu doĵrultuda b¿y¿k 

dergi iyi bir ticari iĸletme oldu.ò (Panayev, 1861). ¦nl¿ Rus eleĸtirmen V. G. Belinski, derginin 

bu yºndeki yeniliki yaklaĸēmēnē takdir ederek, bilinli bir ĸekilde dergi okuma alēĸkanlēĵē 

olmayan taĸra insanēna, onun dilinden konuĸarak, dergi okuma alēĸkanlēĵē kazandērmasēnēn 

b¿y¿k bir baĸarē olduĵu yorumunu yapar:  

ñDerginin devam eden baĸarēsēnēn sērrēnēn, diĵer dergilerden farklē olarak taĸra okuyucusuna 

hitap etmesi olduĵunu sºylemiĸtim ve bu baĵlamda, kendini taĸraya uydurduĵu ve taĸrayē taklit 

ettiĵi bu ustalēĵa, yeteneĵe ve sanata ĸaĸērmamak m¿mk¿n deĵil. Bozkērda yaĸayan toprak 

beyinin eline ne geerse ilk kapaĵēndan son kapaĵēna kadar okuyan ailesini d¿ĸ¿n¿n. Hen¿z 

son kapaĵēna kadar tamamen okumayē, derginin sayēsēnēn ieriĵini oluĸturan makalelerin 

baĸlēklarēnēn ve abone kaydēnēn nerede olduĵuna tekrar bakmayē becerememiĸlerdir. ķimdi ise 
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ºyle b¿y¿k, kapsamlē, enesi d¿ĸ¿k, boĸboĵaz ve birka dilde konuĸabilen bir dergi ēktē. Bºyle 

bir derginin taĸra iin bir hazine olduĵu doĵru deĵil mi?ò (Belinski, 1948).  

 

Senkovskiônin dergisinin izlediĵi toplumun her kesimine hitap etme politikasē, olumlu eleĸtiriler 

aldēĵē gibi bazē yazarlar tarafēndan tepkiler alēr. Bir aristokrat ve geleneki olarak edebiyatēn 

belirli bir z¿mreye hitap etmesi gerektiĵi d¿ĸ¿nen Rus yazar V. F. Odoyevski derginin bu 

politikasēna karĸē ēkar ve Senkovskiôye karĸē tepkisini ĸu ĸekilde dile getirir: ñEĵitim, toplumun 

en alt seviyesine kadar indi. Basit bir zanaatk©r bile olamayacak kiĸiler, bir bilgin ve edebiyatē 

olduĵu iddiasēnda bulunuyor. Bu kiĸiler neredeyse her g¿n bizim akademilerimizin onlara 

kapalē olan kapēlarē ºn¿nde toplanēyorlar ve haykērēĸlarēyla yoldan geenlerin dikkatini 

ekmeye alēĸēyorlar.ò (Kaverin, 1966: 68).  

Taĸra okuyucusuna hitap ederek dergicilik alanēnda bir fark yaratan Senkovski, ñansiklopedik 

akēmò ile bu alana bir baĸka yenilik katar. Bu akēma gºre, bir makalenin devamē derginin bir 

sonraki sayēsēnda gelmelidir. Smirdinôin dergicilik faaliyetleri ¿zerine araĸtērma yapan Grits ve 

diĵerlerinin belirttiĵi ¿zere Senkovski dergi iin yazēlan makalelerin kendi ierisinde bir b¿t¿n 

olmamasē, bir diĵer sayēda birbirini tamamlayacak paralardan oluĸmasē gerektiĵini d¿ĸ¿n¿r 

(ķklovski ve Eyhenbaum, 2001: 263). Bu akēm ile Senkovskiônin okuyucunun dergiye olan 

ilgisini canlē tutmayē amaladēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir. Ansiklopedik akēmēn metin ierisindeki 

b¿t¿nl¿ĵ¿ bozacaĵē gerekesiyle Gogol baĸta olmak ¿zere edebiyat evresinden yoĵun tepki 

almasēna raĵmen, bu akēm aracēlēĵēyla ñBiblioteka dlya teniyaònēn kendini diĵer dergilerden 

farklē kēldēĵēnē Belinski ĸu sºzleriyle ifade eder: ñBiblioteka Dlya ¢teniyaônēn bu eĵilimi 

hoĸumuza gitmiyor, ama derginin bir eĵiliminin olmasē hoĸumuza gidiyor. Okuyucunun 

beĵenisini kazanmayē baĸarmasēna ve zamanēnda yayēmlanmasēna bir ĸey yok. Bu da derginin 

kalitesini belirleyen iki ºnemli unsurò (Glyajeva, 2011: 328).  

Senkovski dergide izlediĵi bu politikalar dēĸēnda dergiyi tekelinde tutmaya alēĸmasē ve yazēlan 

makalelere sēklēkla m¿dahalede bulunmasēyla tepki eker. N. M. Gogol, ñDergicilik Faaliyeti 

¦zerine (O dvijenii jurnalnoy literaturē, 1835)ò adlē makalesinde Senkovskiônin dergide kendi 

iradesini baskēn kēlma isteĵini eleĸtirir. A. S. Puĸkin, Yayēmcēya Mektup (Pisômo k izdatelôyu, 

1835)ôunda, Gogolô¿n makalesinde yer alan eleĸtirileri ĸºyle ºzetler: ñBay Senkovskiôye karĸē 

doĵrudan sulamalarēnēz ĸu hususlardan oluĸmaktadēr: 1. Bay Senkovski, Smirdin adēna 

basēlan dergide eleĸtiri baĸlēĵēnē tekeline almēĸtēr. 2. Bay Senkovski dergide basēlmasē iin 

verilen makaleleri kendince yeniden d¿zenlemektedir. 3. Bay Senkovski, eleĸtirilerinde her 

zaman tarafsēzlēĵēn ºnemini gºzetmemektedirò (Puĸkin, 1959-1962: 197).  

Terc¿man ve edebiyat eleĸtirmeni A. F. Voyeykov, Senkovskiônin dergideki faaliyetlerinin 

bahsi geen nedenler dolayēsēyla edebiyat evresinde memnuniyet yaratmamasēna karĸēn, pek 

ok yazarēn ñBiblioteka dlya teniyaòda A. F. Smirdinôin ricasē ¿zerine yazdēĵēnē ifade eder. 

Senkovskiônin dergide tek sºz sahibi olmak istemesi ve makaleleri kendi isteĵince deĵiĸtirip 

d¿zeltmesi pek ok yazarē rahatsēz eder. Bu tutumu ºncelikle dergicilik alanēnda bir ¿l¿ 

(triumvirat) olarak bilinen Bulgarin, Gre ve Senkovski arasēndaki iĸ baĵēnēn kopmasēna ve 

aralarēnda ticari rekabetin doĵmasēna yol aar (Kaverin, 1966: s.82). Daha sonra ñBiblioteka 

Dlya ¢teniyaònēn Senkovskiônin ĸahsi d¿ĸ¿ncelerinin dile getirdiĵi bir dergiden ibaret olduĵunu 

d¿ĸ¿nen yazarlar derginin isim listesinden kendi isimlerinin silinmesini ve ñBiblioteka dlya 

¢teniyaò ile baĵlarēnēn koparēlmasēnē isterler. Bu yazarlar arasēnda Biblioteka Dlya ¢teniyaôda 

yer alan makalelerinde hibir deĵiĸikliĵe izin vermemiĸ olan Ye. A. Baratēnski, A. F. 
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Voyeykov, P. A. Vyazemski, D. V. Davēdov, V. Ķ. Dalô (Kazak Luganski), V. A. Jukovski, 

Prens V. F. Odoyevski, M. P. Pogodin, A. S. Puĸkin gibi ¿nl¿ isimler yer alēr (Kolesnikova, 

2014: 52).  

Dergiden ayrēlan yazarlardan Puĸkinôin ñSovremennikò adēyla kendi dergisini ēkarma kararē 

almasē, Senkovski ile aralarēnda baĸka bir gerginliĵe neden olur. Puĸkinôin bu kararē 

Senkovskiôyi tedirgin eder, ¿nk¿ Osip Ķvanoviôe gºre Puĸkin dergiden ayrēlan isimleri tarafēna 

ekerek ñBiblioteka Dlya ¢teniyaòya rakip olabilecek, hatta onun ºn¿ne geebilecek bir isimdir. 

Bu nedenle Senkovski, Puĸkinôin bu kararēndan vazgemesi iin on beĸ bin ruble para teklifinde 

bulunur, fakat Puĸkin bu teklifi reddeder. 1836 yēlēnda ēkmaya baĸlayan ñSovremennikò, 

edebiyatēlar tarafēndan ñBiblioteka dlya teniyaòyē geri planda bērakacak ve onun yerini alacak 

bir dergi olarak gºr¿l¿r, fakat Puĸkin amacēnēn bu yºnde olmadēĵēnē ve ñBiblioteka dlya 

teniyaò gibi toplumun her kesimine deĵil, belirli bir kesime hitap etmeyi amaladēĵēnē 

ñYayēmcēya Mektupòunda dile getirir: Acaba ñSovremennikò adlē derginin amacēnēn silahlē 

elleriyle ñBiblioteka dlya teniyaònēn abonelerini p¿sk¿rterek, onu adēm adēm takip etmek 

olduĵunu mu sºyl¿yorlardē? Umarēm bu korkular yalandēr ve umarēm ñSovremennikò kendine 

daha geniĸ ve soylu bir eylem alanē tercih edecektirò (Puĸkin, 1959-1962:197)   

Senkovskiônin dergide s¿rekli olarak kendi fikirlerine yer vermesi ve dergi konusundaki tutumu 

h¿k¿met evresinde de tepki alēr. ¢¿nk¿ ñBiblioteka dlya teniyaò, okuyucusuna hibir otorite 

ºn¿nde boyun eĵmemeleri ve sadece ºzg¿r d¿ĸ¿nce doĵrultusunda oluĸan eserlere saygē 

gºstermeleri gerektiĵini dile getirir (Savelyev, 1858: 91). Ayrēca Leh asēllē biri olarak, Rus 

edebiyatēnda sºz sahibi olmasē hoĸ karĸēlanmaz ve Rusyaôda g¿ven veren bir kiĸi olarak 

gºr¿lmez. A. V. Nikitenko, G¿nl¿k (Dnevnik) adlē eserinde 8 Ocak 1834 tarihli notunda 

Senkovski ve dergisine yºnelik bu tepkileri ĸºyle dile getirmiĸtir: ñBu dergiyle ilgili ĸu 

endiĸelerim var. H¿k¿met dºrt gºzle bu dergiyi izliyor. Editºr ise herkese ve her ĸeye saldērēyor. 

Ayrēca bizim saygēn edebiyatēlarēmēz, Smirdinôin Senkovskiôye yēllēk on beĸ bin ruble ºd¿yor 

olmasēna ok sinirlendiler. Her biri Senkovskiônin boyu devrilsin istiyor ve hepsinden ĸu 

sitemleri duyuyorum: ñBu nasēl olabilir? Bir Lehôe toplumsal ruhu yºnetme izni verdiler! 

¦stelik o bir devrimci! Lelevel ile birlikte neredeyse Leh ayaklanmasēnē ēkarmayacaklar 

mēydē?ò (Nikitenko, 1855) 

Aldēĵē olumsuz eleĸtirilere karĸēn Senkovskiônin ve Biblioteka Dlya ¢teniyaônēn Rus dergicilik 

alanēndaki ºnemi ve baĸarēsē yadsēnamaz niteliktedir. Senkovski ve dergisini hedef alan Rus 

Dergicilik Faaliyetleri ¦zerine adlē makalesinde Gogol, Rus edebiyatēnēn Biblioteka Dlya 

¢teniya etrafēnda dºnd¿ĵ¿n¿ dile getirerek dergicilik alanēndaki ºnemini vurgular. Puĸkin de 

Yayēmcēya Mektup adlē yazēsēnda bu derginin diĵer dergilerden daha ºnemli bir konumda, 

dergicilik alanēnēn merkezinde olduĵunu vurgular: ñZamanēn b¿t¿n yayēmlarē sadece Biblioteka 

dlya ¢teniya ile iliĸkilendirilerek inceleniyor. ñSevernaya pelaò ve ñSēn oteestvaò, Biblioteka 

dlya ¢teniyaôyē g¿lendiren kuvvetli birer artē olarak gºr¿l¿yorlar.ò  (Puĸkin, 1959-1962: 

197).   

Aynē makalesinde Gogol Biblioteka Dlya ¢teniyaônēn dergicilik alanēnēn merkezine oturmasēnēn 

yanē sēra derginin ēktēĵē dºnemde basēlan diĵer dergilerin sahip olduĵundan daha fazla g¿ce ve 

finansal kaynaĵa sahip olduĵuna dikkat eker. Ayrēca toplumun bir dergi ismi bile duymamēĸ 

kesimine kadar ulaĸmayē baĸararak beĸ bin aboneye sahip olmasēyla, ñBiblioteka dlya 

teniyaònēn diĵer dergilerle eĸit koĸullarda rekabet ierisinde olmadēĵēnē ve onun tekelinde olan 

dergicilik alanēnēn, diĵer dergilerin devamēnē olanaksēz kēldēĵēnē dile getirir (Gogol, 1836). 
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Derginin hali hazērda geniĸ bir okuyucu kitlesine ve Rusyaôda belirli bir yere sahip olmasē ise 

bazē yazarlara bu dergiyle iĸ yapma aēsēndan cazip gelir. Bununla ilgili olarak Rus yazar ve 

d¿ĸ¿n¿r A. Ķ. Herzen terc¿man ve yazar N. H. Keterôe yazdēĵē 2 Mart 1845 tarihli mektubunda 

dergiyi satēn alma niyeti ¿zerine ĸunlarē yazar: ñEĵer m¿mk¿n olsaydē, mesela, Biblioteka Dlya 

¢teniyaôyē satēn almak isterdim, ¿nk¿ belirli bir ¿n¿ ve konumu var.ò (Kaverin, 1966: 184)  

Rus edebiyatē ve dergicilik alanēnda uzun yēllar yerini koruyan ñBiblioteka dlya teniyaò 1840ôlē 

yēllar itibariyle d¿ĸ¿ĸe uĵrar. Derginin geri planda kalmasēnēn altēnda Senkovskiônin toplumsal 

problemleri yeterince ciddi bir ĸekilde ele almamasē, bu dºnemin fikirsel bazdaki arz ve 

taleplerine hitap edememesi yatmaktadēr. ¢¿nk¿ Senkovskiônin edebiyat ve dergicilik alanēna 

giriĸ yaptēĵē 1830ôlu yēllar, Aralēk 1825ôte meydana gelen Dekabrist Ayaklanmasēônēn etkisiyle 

ºzg¿rl¿k¿ d¿ĸ¿ncelerin ortaya ēktēĵē ve bu d¿ĸ¿ncelerin edebiyat alanēna yansēdēĵē bir 

dºnemdir. Bºyle bir d¿ĸ¿nce ortamē iinde, Biblioteka Dlya ¢teniyaônēn toplumsal meselelere 

fazla ºnem vermemesi, zamanla dergiyi geri plana itmiĸtir. Eleĸtirmen K.S.Aksakov da 

Biblioteka Dlya ¢teniyaônēn toplumsal meselelerden uzak kalmasēnē ve sadece okuyucuyu 

g¿ld¿rme amacē g¿tmesini ĸu ĸekilde eleĸtirir: 

 ñB¿y¿k bir baĸarēya sahip olan Biblioteka dlya teniya, Rusyaôdaki ilk oturaklē dergidir ve 

istikrarlē bir ĸekilde yerini korumaktadēr. Bu dergi, halkēn b¿y¿k bir oĵunluĵunun nerede 

olduĵunu gºstermektedir: halkēmēz gezintide, ĸenliktedir. Peki, Biblioteka Dlya ¢teniya ne 

d¿ĸ¿n¿yor? Hibir ĸey. Peki, amacē ne? ¥rneĵin, Bulgarinôin b¿t¿n Rusyaônēn bildiĵi bir 

amacē, ºĵretisi var. Biblioteka Dlya ¢teniyaônēn hibir amacē yok. Tek amacē insanlarē 

g¿ld¿rmek.ò (Koĸelev, Novikov, 1989: 14).  

Aynē ĸekilde A. P. Milyukov ñBiblioteka Dlya ¢teniyaònēn, Senkovskiônin kendini dºneme 

hakim fikirlerden soyutlamasē, dºnemin yetenekli kiĸileriyle alay etmesi, pek ok bilimsel ve 

siyasi meseleye karĸē d¿ĸ¿ncesiz yaklaĸēmē sonucu geri planda kaldēĵēnē dile getirir (Milyukov, 

1880: 157). Derginin baĸarēsēnē devam ettirememesinde, Senkovskiôyle birlikte dergide 

editºrl¿k yapan N.Ķ.Gre ve Ķ.A.Krēlovôun bu dergi iin ok fazla aba gºstermemiĸ (Koĸelev, 

Novikov, 1989: 46) olmasē da rol oynar. Dergi d¿zenli olarak ēkmaya devam etsine karĸēn 

dergi editºrlerinin birlik ierisinde alēĸamamalarē ve Senkovskiônin tek baĸēna uĵraĸ vermesi 

bu baĸarēnēn devamēnē getiremez.  

Osip Ķvanoviôin y¿zden fazla sayēsē ve yaklaĸēk iki y¿z elli bin baskēsē olan bu dergiyi on yēlē 

aĸkēn bir s¿re boyunca dergiciliĵin merkezinde tutmuĸ olmasē ĸ¿phesiz kayda deĵer bir 

baĸarēdēr. ¢ok yºnl¿ kiĸiliĵi ve eĸitli alanlardaki tecr¿belerini birleĸtirerek dergisini Rus 

toplumuyla buluĸturmasē ve taĸra insanēna okuma alēĸkanlēĵē kazandērmasē k¿lt¿rel aēdan ºnem 

taĸēmaktadēr. Ayrēca sistematik dergiciliĵin geliĸimine ºnc¿l¿k etmesiyle Rusyaôda bug¿nk¿ 

dergicilik anlayēĸēna katkē saĵladēĵēnē d¿ĸ¿nmek m¿mk¿nd¿r. 

Kaynaka 

Belinski V. G. (1948), Niĸto o niyom, ili otet gospodinu izdatelôyu ñTeleskopaò za 

poslednoye polugodiye (1835) russkoy literaturē. 

http://az.lib.ru/b/belinskij_w_g/text_0900.shtml adresinden eriĸildi. (ET: 10.05.2017) 

Glyajeva, G. Z. (2011). Osip Ķvanovi Senkovski v otsenke kritikov i literaturovedov. 

elibrary.ru/download/elibrary_16625685_75578439.pdf adresinden eriĸildi. (ET: 22.04.2017)  

http://az.lib.ru/b/belinskij_w_g/text_0900.shtml


 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

457 

Gogol, N M. (1836). O dvijenii jurnalnoy literaturē. http://gogol.lit-info.ru/gogol/kritika-

gogolya/o-dvizhenii-zhurnalnoj-literatury-v-1834-i-1835-godu.htm adresinden eriĸildi. (ET: 

15.04.2017) 

Kaverin, V. A. (1966). Baron Brambeus. Ķstoriya Osipa Senkovskogo, jurnalista, redaktora 

ñBiblioteki dlya teniyaò. Moskova: Ķzdatelôstvo ñNaukaò.  

Kolesnikova, Ye. V. (2014). Redaktorē jurnala Biblioteki dlya teniya. 

elibrary.ru/download/elibrary_22470270_24810616.pdf adresinden eriĸildi. (ET: 22.04.2017) 

Koĸelev V. A. ve Novikov A. Ye. (1989). O. Ķ. Senkovski. Soineniya Barona Brambeusa. 

Moskova: Sovetskaya Rossiya. 

Milyukov, A. P. (1880). Znakomstvo c Senkovskim. Otrēvok iz vospominaniy. Ķstorieskiy 

vestnik, Tom 1, No.1, 151-158. 

Nikitenko, A. V. (1855). Dnevnik, Tom 1. Moskova: Zaharov. 

http://az.lib.ru/n/nikitenko_a_w/text_0030.shtml adresinden eriĸildi. (ET:17.04.2017) 

Panayev, Ķ. Ķ. (1861). Literaturnēye vospomnaniya. http://az.lib.ru/p/panaew_i_i/text_0140.shtml 

adresinden eriĸildi. (ET: 13.05.2017) 

Puĸkin, A. S. (1959-1962). Pisômo k izdatelôyu, Sobraniye Soinenii v 10 tomah, Tom 6. 

http://rvb.ru/pushkin/01text/07criticism/01criticism/0436sovr/0960.htm adresinden eriĸildi. (ET: 

20.04.2017) 

Senkovskaya, A. A. (1858). Osip Ķvanovi Senkovski (Baron Brambeus). Biografieskiye zapiski 

ego jenē. Sankt-Peterburg: Tipografiya Ķmperatorskoy Akademii Nauk. 

Solovyev, Ye. A. (1892). O. Ķ. Senkovski. Ego jizn i literaturnaya deyatelnostô. Sankt-Peterburg: 

Tipografiya S. N. Hudekova. 

ķklovski, V. B. ve Eyhenbaum, B. M. (Ed.) (2001). Slovesnostô i kommertsiya (Knijnaya lavka 

A. F. Smirdina). Moskova: Agraf. 

Zapadova, A. V. (1973). Ķzdaniya F. V. Bulgarina i N. Ķ. Grea i Biblioteka dlya teniya. 

Ķstoriya russkoy jurnalistiki XVIII-XIX vekov. http://lawbooks.news/istoriya-

jurnalistiki_852/izdaniya-bulgarina-grecha-jurnal-biblioteka.html adresinden eriĸildi. (ET: 

29.04.2017)  

http://gogol.lit-info.ru/gogol/kritika-gogolya/o-dvizhenii-zhurnalnoj-literatury-v-1834-i-1835-godu.htm
http://gogol.lit-info.ru/gogol/kritika-gogolya/o-dvizhenii-zhurnalnoj-literatury-v-1834-i-1835-godu.htm
http://az.lib.ru/n/nikitenko_a_w/text_0030.shtml
http://rvb.ru/pushkin/01text/07criticism/01criticism/0436sovr/0960.htm
http://lawbooks.news/istoriya-jurnalistiki_852/izdaniya-bulgarina-grecha-jurnal-biblioteka.html
http://lawbooks.news/istoriya-jurnalistiki_852/izdaniya-bulgarina-grecha-jurnal-biblioteka.html




 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

459 

KELĶLE VE DĶMNEô DE KULLANILAN ARKAĶK KELĶMELER VE BAZI                                                                   

¢ĶFT DĶLLĶ KULLANIMLAR 

 

Arĸ. Gºr. Metin ĶLHAN 

 

¥z 

    Hindistanlē yazar Beydaba tarafēndan kaleme alēnmēĸ, orijinal adē Pana-Tantra olan ilk 

olarak Sanskrite yazēlmēĸ daha sonra Abdullah Ķbn Mukaffa tarafēnda Pehleviceôden Arapaôya 

terc¿me edilmiĸ  olan eser, ieriĵinde fabl tarzē hik©yeler barēndēran  bir ºĵ¿t ve ahl©k kitabēdēr . 

Orijinal h©linde (Ķng. hypertexte), beĸ bºl¿mden oluĸmakla birlikte daha sonra yeni bºl¿mler 

(Ķng. hypotexte) eklenerek zaman ierisinde Kelile ve Dimne ismiyle meĸhur olmuĸtur.  

    Eser Arapalaĸmēĸ adēnē, ana kaynaĵēnē oluĸturan ve muhtemelen III. y¿zyēlda Hint 

h¿k¿mdarlarēndan birinin oĵullarēnē eĵitmekle gºrevlendirdiĵi bir Viĸnu rahibi tarafēndan 

ĸehzadeler iin hazērlanan Panatantra (beĸ d¿ĸ¿nd¿r¿c¿ nasihat kitabē) adlē eserdeki iki akal 

kardeĸten (Karataka ve Damanaka, Pehlev´ dilinde Kel´leg ve Demneg) alēr. S©s©n´ Kisr©sē 

H¿srev I. En¾ĸirv©n zamanēnda (531-579) tabip B¿rz¾yeônin (Berz¾ye) Panatantra ile birka 

Sanskrite kaynaktan daha yararlanarak Pehlev´ dilinde terc¿me ve telif suretiyle meydana 

getirdiĵi eseri Ķbn¿ôl-Mukaffaó (º. 142/759) bazē katkēlarda bulunarak Arapaôya evirmiĸtir. 

Belli baĸlē d¿nya dillerine yapēlan Kel´le ve Dimne evirilerinin hemen tamamē Ķbn¿ôl-

Mukaffaóēn metnine dayanmaktadēr.1   

    Ketebe kayētlarēndan edindiĵimiz bilgilere gºre eserin  Sultan Beyazid Hanôēn t¿rbedarēnēn 

oĵlu S¿leyman Efendiôye ait olan bir terc¿me olduĵu  anlaĸēlmaktadēr. Eserde  Arapa, Farsa 

kºkenli kelimelerle beraber Eski T¿rke  Dºnemiône (arkaik) ait sºzc¿klere rastlanēlmaktadēr. 

Ayrēca eserin ift dilli (olga-bolga) olma ºzelliĵine sahip olduĵu da gºr¿lmektedir. Yukarēda 

zikredilen durumlardan hareketle alēĸmamēzda eserde bulunan Eski T¿rke kelimelerin (arkaik) 

kullanēldēĵē beyitler tespit edilip, sºzl¿k anlamlarēyla verilmeye alēĸēlmēĸ ve ayrēca eserin ift 

dilli (Oĵuzca) olma ºzelliĵi de dikkatlere sunulmuĸtur. 

     Arkaik Kelime Terimi ¦zerine 

  ¢alēĸmamēzēn iskeletini oluĸturan arkaik sºzc¿kler / kelimeler mefhumu iin  T¿rke Sºzl¿kôte 

ĸu ĸekilde bir ifadeye rastlamaktayēz óôs. Fr. archaique 1. Arkaizimle ilgili, eskimiĸ (sºz veya 

eser)(TS 1998 s.133). 2. G¿zel sanatlarda kl©sik aĵ ºncesinde kalan. Ayrēca aynē sºzl¿kte 

arkaizm terimi iin ĸºyle bir aēklama mevcuttur óô is. Fr. Konuĸulan ve yazēlan dilde,  

kullanēmdan  d¿ĸm¿ĸ olan eski sºz ve deyim . 2. Kullanēldēĵē aĵdan daha eski bir aĵdan 

kalma bir biimin, bir yapēnēn ºzelliĵi (TS 1998 s.134).  

   Mehmet ¥lmez ñ¢aĵataycadaki Eskicil ¥ĵeler ¦zerineò adlē makalesinde ĸu tespitlerde 

bulunmuĸtur ñ¥ncelikle eskicilik nedir, ne anlaĸēlmaktadēr onu belirleyip daha sonra asēl 

konuma gemek istiyorum. Burada bir eskilikten eskicilikten sºz etmesem de kastettiĵim 

T¿rke Sºzl¿kô teki anlamēyla eskicilik olmayēp dil bilimindeki kullanēmēyla eskiciliktir ôô 

ifadelerini kullanēr daha sonra deĵiĸik tanēmlara da yer veren ¥lmez, M. aradēĵē cevabē  T. 

Tekinôden aldēĵē dersler sonucunda bulduĵunu ĸu c¿mlelerle ifade eder óôT. Tekinôden 

                                                                         
1T¿rk Ķslam Ansiklopedisi , cilt: 25,  sayfa: 210-212,  2002 . 
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ºĵrendiĵim arkaizm-arkaiklik veya eskicilik anlayēĸēnda, tanēmēnda bir dilde Eski T¿rkeyle 

karĸēlaĸtērēldēĵēnda, ºteki T¿rk dillerinde bulunmayan ses ve yapē ºzelliklerinin yanē sēra 

sºzl¿ksel biimlerin de Eski T¿rkeye benzer biimde yaĸamasē , kullanēlmasēdēr óô2 . 

 

 

 Oĵuzca (olga-bolga) Hakkēnda Gºr¿ĸler 

   Bilindiĵi gibi, Batē T¿rkesi ierisinde kabul ettiĵimiz Eski Anadolu T¿rkesi, XIII. asērdan 

sonra geliĸme kaydetmiĸ, XV. asērda da klasik bir yazē dili halini almēĸtēr. 

   Bu iki, iki buuk asērda yazēlmēĸ eserlere ĸºyle bir bakēldēĵēnda, birbirini tutmayan iml© ve ses 

ºzellikleri gºr¿l¿r. Bilhassa ilk devir metinlerinde hem Doĵu hem de Batē T¿rkesi 

ºzelliklerinin b©riz bir ĸekilde gºr¿ld¿ĵ¿ bºyle metinlere "olga-bolga", "alga-bolga " veya 

"algay- bolgay " adē verilir. "Olga-bolga", "olgay-bolgay" vb. ifadelerden hangisinin doĵru bir 

sºyleyiĸ olduĵunu bu g¿n iin belirtme imk©nē yoktur. Ancak Kit©b-ē G¿z´de'nin orjinal n¿shasē 

bulunduĵunda bu konu aēklēĵa kavuĸacaktēr.3 

  T¿rk yazē dillerinin tarihi evre iinde geliĸimi ºnemli kērēlmalara sahne olmuĸtur bunun baĸlēca 

sebebi baĵēmsēz T¿rk devletlerinin siyasi birliklerinin oluĸmasēyla kendilerine has fakat 

kºklerinden kopuk olmayan bir yazē dili meydana getirmesinden  kaynaklanmaktadēr. Tarih 

sahnesine Oĵuzca veya olga-bolga diye ortaya ēkan XI. ve XIII . yy. arasēnda kēsa s¿reli etki 

gºsteren bu T¿rk ĸivesi ¿st¿ne ortaya konulan bazē gºr¿ĸler ĸu yºndedir: 

    T¿rkiyeôde R.Rahmeti Arat , ó ĸive karēĸmasē ó nazariyesine karĸēlēk, bu konuda yepyeni bir 

gºr¿ĸ ortaya atmēĸtēr: ó... karēĸēk  dil ºzellikleri  gºsteren metinler ,  yerli ĸivelere dayanan yeni 

yazē dillerinin Eski T¿rkeden ayrēlēp oluĸmaya baĸladēklarē bir geiĸ evresinin , yani XI-XIII. 

yyôlarēn mahs¾l¿d¿rler ...ô. Bu gºr¿ĸ sērasēyla : M. Mansuroĵlu, S. Bulu, M. Ergin, Z. Korkmaz 

ve M. Canpolat tarafēndan aēk veya kapalē olarak benimsenmiĸ, ºzellikle sonuncusu tarafēndan, 

R. Rahmeti Aratô ēn bu ógeiĸ devri metinleri ó gºr¿ĸ¿ enine boyuna eleĸtirilmiĸ ve 

temellendirilmeye alēĸēlmēĸtēr. 4 

  Yukarēda belirtilen gºr¿ĸ¿n ve savunucularēnēn aksine ķinasi TEKĶN Oĵuzacaônēn eski T¿rk 

yazē dilinin gºlgesinde oluĸmadēĵē kanaatindedir. ķ. Tekinôe gºre Oĵuz yazē dilinin Eski 

T¿rkeden aĸamalē olarak ayrēlmadēĵē bilakis bu farklēlēĵēn Orta Asya'nēn T¿rk ve Ķran asēllē 

bilgin ve ĸairlerin, siyas´ baskēlar ve huzursuzluklar y¿z¿nden, ºzellikle XII. yyôēn sonundan 

itibaren Anadoluôya gº etmeye baĸlamasēndan ve bunlarēn tabi´ olarak óOĵuzcaô konuĸan 

Anadolu halkēna , eserlerinde doĵrudan doĵruya Orta Asya T¿rkesiyle hitap edemedikleri gibi 

óOĵucaôyē da p¿r¿zs¿z bir ĸekilde hemen ºĵrenemediklerinden; onun iin isteyerek veya 

                                                                         
2 ñ¢aĵataycadaki Eskicil ¥ĵeler ¦zerineò Dil ve Edebiyat Araĸtērmalarē Sempozyumu 2003: Mustafa Canpolat 

Armaĵanē, yay. Aysu Ata, Mehmet ¥lmez, Ankara 2003: 135-142.  
3Zeynep Korkmaz: Marzubanname Terc¿mesi (Ķnceleme-Metin-Sºzl¿k-Tēpkēbasēm), Ankara 1973, s. 31 'de 

Kit©b-ē G¿z´de 'nin muhtelif n¿shalarēndaki karēĸēk dilli olduĵunu gºsreren ifadeler verilmiĸtir: Manisa 

K¿t¿phanesindeki Akaid-i Ķslam s. 2a 'da: "olgay-bolga ibaretince yazmēĸlar"; Londra British Museum'da 

Ad. 7850 'de kayētlē Kit©b-ē G¿z´de adlē n¿shanēn mukaddimesinde "elf©z-ē muhal ib©retince yazmēĸlar"; 

T¿bingen'de bulunan Ms. Orient 4.150 numarada kayētlē Berlin n¿shasēnēn 4a 'sēnda : "olgay-bolgay 

ib©retince yazmēĸlar"; Ķstanbul Arkeoloji M¿zeler K¿t¿phanesindeki H.889 tarihli yazmada "olgay-bolgay" 

Tatar dilince..." ĸeklinde verilmiĸtir.   
4 Behet¿ôl ǦadǕôiǵô in dili ¿zerine , TDAY 1967. Ankara 1968. s. 165-175  M. CANPOLAT 



 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

461 

istemeyerek, bilerek veya bilmeyerek birbirini tutmayan ayrē ĸive ºzelliklerini eserlerinde 

yanyana kullanmak zorunda kaldēklarēnē ifade eder.  

 Tekin bu gºr¿ĸ¿n¿ desteklemek b©bēnda ilk gºr¿ĸ¿ savunanlarēn ĸu sorulara cevap vermesini 

istemektedir. 

"1. Aydēnoĵlu Mehmed Beg iin (saltanatē h. 707-734) F. Att©r'dan evrilen Tezkiret¿'l-

Evliy©'nēn dilinde niin m- (<b-),bol-, bir-, bar-, bar, +ni (y¿kleme h.) yoktur? 

2. Gene Batē Anadolu'da, bu sefer Aydēnoĵlu Mehmed Beg'in oĵlu Umur Beg (709-784 h.= 

1309-1348 m.)iin hazērlanan Kelile ve Dimne ile gene bunun babasē Mehmed Beg'e ithaf 

edilen Kēsas-ē Enbiya'nēn dili neden katēksēz Oĵuzcadēr? 

3 .Bir bakēma XIII.yy. yazarē sayēlan Y¾nus Emre (1250-1320) ile Aĸēk P©ĸ©'nēn (ºlm. 1333) 

eserleri neden "olga-bolga ib©retince" d¿z¿lmemiĸtir? 

 4. ¥l¿m¿n¿n 1252'den ºnce olduĵu sºylenen Anadolu T¿rk ĸairlerinden Ahmed Fak´h, 

¢arhnamesinde niin yukarēdakiler gibi katēksēz Oĵuzca kullanmēĸtēr? 

 5. Sultan Veled T¿rke manzumelerinde niye babasē Mevl©n©'ya uyup "karēĸēk ĸiveli bir 

T¿rke" kullanmamēĸ da yukarēda saydēĵēmēz aĵdaĸlarē gibi "katēksēz Oĵuzca" yē tercih 

etmiĸtir. 

 6. h. 732. m.1332 yēlēnda Hama (Suriye) ĸehrinde, Ķbr©him bin Mustaf© bin Aliĸ´r el-Mefifdev´ 

adlē biri tarafēndan Arapadan evrilen El-Manz¾me fi'lHil©fiy©t'ēn dili de niin yukarēdakiler 

gibi katēksēz Oĵuzcadēr?" 

 Bu tespitlerden sonra eser iinde ki kullanēmlar aĸaĵēdaki ĸekilde dikkatlere sunulmaya 

alēĸēlmēĸtēr. 

¥RNEKLER 

 

I.  

 18. beyitte kullanēlan arkaik bir kelime olan ¿k¿ĸ5 kelimesi ok anlamēna gelmektedir  ; 

   Eyledi d¿ny©da ¿k¿ĸ  c©navar 

   Ani bir bil¿r ¿n anu¶ c©n´ var 

 Metnin 29. beyitinde ise ¿k¿ĸ  kelimesi yerine ok  sºzc¿ĵ¿ kullanēlmēĸtēr. 

   óĶlm ile ol oq  h¿ner kesb eyles¿n 

    M©teqaddemler soyini soylasun 

 

 

II.  

                                                                         
5 PTurk. *Ἱk- 1 to heap up 2 many (ok ), ¿k- 1, ¿k¿ġ 2 (Orkh., OUygh.)(Etym. Dic. BRILL LĶDEN ïBOSTON 

2003) 
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 Eserin 2337,  2898, 2590, 3073. beyitlerde arqun , arqinaq  ve a¶ul 6 sºzc¿klerinin 

kullanēmēnē gºrmekteyiz bununla beraber 1608 ve 3045. beyitlerde  yavaĸ  kelimesinin 

kullanēmēna da ĸahit olmaktayēz.  

 

Beyitler : 

   Qarga arqinaq  ani yere qodi 

   Gend¿ varuban baǣayi oqudi (2337 ) 

    

  Arqun arqun girdiler i¶leridi 

   Anlar anu¶ in¿sin di¶leridi  (2899 ) 

   

   Ǧ´le oldur avē º¶ine geesin  

  A¶ul a¶ul  ileyine qaasēn (2560 ) 

 

   Niĸe qēlurdum ben anu¶la savaĸ 

  Qanē anu¶ gibi bir toǣru yavaĸ   (1608 ) 

   

   D¿rger anē eĸid¿b oldi yavaĸ   

   Dedi z´ mest¾re óavretd¿r sab©ĸ  (3045 ) 

III.  

  Eserin 874 ve 300. beyitlerinde arkaik kelimelerimizden olan berk 7 sºzc¿ĵ¿n¿n kullanēldēĵēnē 

gºrmekteyiz bununla beraber 565 ve 931. beyitlerde ise sºzc¿ĵ¿n daha yakēn dºneme ait quvvet  

kelimesiyle karĸēlandēĵēnē gºrmekteyiz. 

 Beyitler : 

   ǩalqa yavuz sanmaǣē terk eyled¿m  

   ©ǩiret yolēnē ǩoĸ berk  eyled¿m (300) 

 

    dutdi berk  qomadē anē º¶ine 

    b©r´ ºg¿n¿rise ol ºgine (874 ) 

 

     Qamumuzdan biz¿m ol quvvetl¿d¿r  

   Anuni¿n uludur ǧurmetl¿d¿r (565 ) 

                                                                         
6 Prof. Dr. Mehmet KANAR EAT S¥ZL¦Ĵ¦ (SAY YAY. 2011) 
7 PTurk. *berk mighty OTurk. berk (OUygh.) (Etym. Dic. BRILL LĶDEN ïBOSTON 2003) 
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   Ķstim©let ver¿p anlara demiĸ 

   Kim bu arslan qati quvvetl¿yimiĸ  ( 931) 

IV.  

  Ķncelemiĸ olduĵumuz eserin 494, 770,  2773.  ¿n, ĸºhret anlamēnda kullanēlan av [1. Y¿ksek 

ses. 2. Haber. 3. ķºhret, nam.] 8  sºzc¿ĵ¿ne yer verildiĵini gºrmekteyiz yine bununla beraber 

232. beyitte nam  sºzc¿ĵ¿n¿n kullanēldēĵēnē gºrmekteyiz. 

 

Beyitler : 

   ¢ēquban avlamaz oldu¶ avu¶ē 

   Kim ēraqdan eĸideler avu¶ē  (494) 

 

   Arslan eyitdi ol alan avumē 

   Meger erlikde eĸitmez avumē  (770 ) 

 

   Yaramaz adiyle seni ºld¿rem  

   ¢avu¶ē  iĸbu cih©na Ȇolduram (2773) 

   

   Sayruya qaan ki t´m©r tem©m 

   Ederid¿m kim bula Ŝēǧǧatda n©m  (232 ) 

 

V. 

  Eserin 595 ve 1234. Beyitlerinde zehir anlamēna gelen aǣu 9 kelimesi kullanēlmēĸtēr, 448, 

1890, 2507,  4038. beyitlerde ise yazar zehr  (zehir) sºzc¿klerini kullanmēĸtēr. 

Beyitler : 

   Bir m©s¾re iine aǣu  qoyar 

   Ol qaravaĸile yegide qēyar ( 595 ) 

 

   Qēlēaq Ŝ©ǧib-i mekrler ittif©q 

   Gerek aǣu  vereler anaq anaq (1234 ) 

 

   Birisi dadmaq g¿m©nile zeh(i)r 

                                                                         
8 PTurk. *ļ(i)Ǖb fame, good reputation, news (Etym. Dic. BRILL LĶDEN ïBOSTON 2003) 
9 PTurk. *agu 1 poison 2 musk (Etym. Dic. BRILL LĶDEN ïBOSTON 2003) 
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   Kim gel¿r andan bu c©na bin qah(ē)r (448) 

 

   Ol anu¶ ¿nkim ǧav´in gºster¿r 

   Eline zehr-i  hel©hilden gir¿r (1890) 

VI.   

 Eserin 3, 538, 611, 767, 1332, 1365, 2056, 2606, 3007, 3012, 3068, 3198, 3290 ve 3333. 

beyitlerinde hile anlamēna gelen al sºzc¿ĵ¿ne yer verilmiĸtir muhtelif beyitlerde ise (591, 653, 

2560) ǧ́ le  sºzc¿ĵ¿ karĸēmēza ēkmaktadēr. 

Beyitler : 

  Qaramaz kimse anu¶ iĸi(ne) al 

  Buyruǣēndan durur anu¶ ôaqd u ǧal (3) 

 

  A¶suzēn ortaya fitne bēraǣa 

  Alile  beni d¿ĸv©ra bēraǣa (538 ) 

 

  Meger ol ôavret severdi yegidi  

 Ǧ´le  qēldē qēlmasaydē yegidi (591) 

 

  Bir zem©n etdi tevaqquf anda zen  

  Nee ǧ́ le ediserd¿r di¶le sen (653) 

 

 

 

 

 

VII.   

 Eserin 2, 22, 112, 253, 520, 564 ve 2620. beyitlerinde kullanēlan qamu 10 sºzc¿ĵ¿ t¿m, b¿t¿n, 

hepsi anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Farklē beyitlerde ( 144, 502, 662, 1508, 1653) ise hep 

sºzc¿ĵ¿n¿n kullanēmē tercih edilmiĸtir. 

 

   Kim qad´m u q©dir u qahh©rdur 

                                                                         
10 PTurk. *KAmug all, together (ʚʩʝ, ʚʤʝʩʪʝ): OTurk. qamuὛ (OUygh.), qamaὛ (Orkh., OUygh.), qamὢὛ (OUygh.); 

Karakh. qamuὛ (MK, KB); Tur. kamu; MTurk. qamuὛ (Qutb., ɹʫʜ.), qamuq (Abush.); Khak. xamὢx; Shr. qamὢq; 

Oyr. qamὢq; Tv. xamὢq (Etym. Dic. BRILL LĶDEN ïBOSTON 2003) 
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  Qamu  ó©lem ehline cebb©rdur (2) 

 

  óaqlē evvel yaradupdur qamudan  

  óaqlē olan [qurtu]lēsar Ȇamudan (22) 

 

 

  Hep  tem©met leĸker atalandē bile  

  Gºnderi ēqdēlar anē ¯ ata (144) 

 

  Bilmezem qandan gel¿r bu qatē ¿n  

 hep y¿reg¿m heybetinden oldē xun (502) 

   

VIII.   

oỮē- 1 -aĵērmak, davet etmek.  2- sºylemek, demek. 3- anmak, yadetmek.11  gibi anlamlarē 

bulunan oǵē- sºzc¿ĵ¿n¿n aĵēr- sºzc¿ĵ¿yle de  kullanēmēna da ĸahit olmaktayēz. 

   pes anē arslan oqēdē  qatēna  

   xoĸ naģar qēldē u baqdē Ũ©tēna (462) 

aĵēr- sºzc¿ĵ¿n¿n getiĵi beyitler 620, 1414, 2177, 2761, 2956 

 

  aǣēruban  ôavreti qēldē suô©l 

  dedi erz©n´ydi sa¶a iĸbu ǧ©l (620) 

 

   gºrdi bir quĸ anlaru¶ ǧ©lin meger 

  aǣruban  anlara verdi xaber (1414) 

 

 

IX.  

 gºy¿n ï ,  (gºyn¿k ),   

 ñ(canē) yanmak, (ii yanacak derecede) ¿z¿lmekò  Eski T¿rkede k¿nke kºy¿p (U II 8, 27) 

ºrneĵinde olduĵu gibi Eski T¿rkede umumiyetle kºy- biimindedir. Orta T¿rkede de ñkºy-ò 

biiminde gºr¿len ilgili kelime, Eski Anadolu T¿rkesinde gºy¿n- biiminde bulunmaktadēr. 

Bug¿n yazē dilinde rastlamadēĵēmēz bu kelime Anadolu aĵēzlarēnda gºg¿n-, gºn-, gºn¿-, gºgn¿-

, gºy¿n- gibi biimlerde ñyanmak, ¿z¿lmekò anlamlarēnda bulunmaktadēr (DS 2132). gºy¿n- 

                                                                         
11 Yeni Tarama Sºzl¿ĵ¿ TDK ( Cem DĶL¢ĶN ),  ANKARA 2013 
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kelimesinin getiĵi tek yer  2283. beyittir buna karĸēn 2396 ve 2547. beyitlerde olmak ¿zere 

¿z¿l-   sºzc¿ĵ¿n¿n kullanēldēĵēnē gºrmekteyiz.12 

 

  ºzi gºyn¿b   anlarē esirgemez  

  m¿zd¿me yes¿n daxi gets¿n demez (2283) 

 

bir iki kez eynedi eriĸdi diĸ  

n©geh©n ¿z¿ldi  ortadan kiriĸ  (2396 ) 

 

dedi kim  bu eynemiĸd¿r duzaǣē  

gºr ki neesi ¿z¿lmiĸd¿r baǣē (2547) 

 

X. 

 eyt-  

sºylemekò Kºkt¿rkede kelime ayt- ñsºylemekò (BK D 41), Uygur T¿rkesinde ayt- 

ñsºylemekò (MI 19, 11), Karahanlē T¿rkesinde ayt- ñsºylemekò (KB 507), Harezm 

T¿rkesinde ayt- ñsºylemekò (Kutb 6), Kēpak T¿rkesinde ayt- ñsºylemekò (KĶ 27), ¢aĵatay 

T¿rkesinde ayt- ñsºylemekò (Sang 54r 3), Batē T¿rkesinde kelime hem eyt- biiminde ince 

sēradan hem de Dede Korkut Hik©yelerinde ayt- biiminde kalēn sēradan tespit edilmiĸtir.13 

Sºzc¿ĵ¿n eyitmek 14 ile kullanēmēna daha yakēn dºnem olan Eski Anadolu T¿rkesinde 

rastlamaktayēz. 

Eyt-  fiilinin getiĵi beyitler 76, 103, 512 

   Ger qoyuna oǣrar olurise qurd 

  Eydimez  kim get ben¿md¿r¿r bu yurt (76 ) 

 

  Pes eyitmek  sa¶a daxi farŨ olur 

  Her qaanise o ĸ©ha ôarģ olur  (103 ) 

 

Sºyle-  fiilinin getiĵi beyitler 43, 95, 520 

 

  Ǧaq ba¶a ger qēla tevfiqi refiq 

                                                                         
12 ķEYYAD HAMZAôNIN YđSUF U ZELĶHAôSINDAKĶ ARKAĶK UNSURLAR  Serhat K¦¢¦K, A. ¦. T¿rkiyat 
Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ Dergisi [TAED] 52, ERZURUM 2014 -2015 
13 ķEYYAD HAMZAôNIN YđSUF U ZELĶHAôSINDAKĶ ARKAĶK UNSURLAR  Serhat K¦¢¦K, A. ¦. T¿rkiyat 

Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ Dergisi [TAED] 52, ERZURUM 2014 -2015 
14 Prof. Dr. Mehmet KANAR, óôEski Anadolu T¿rkesi Sºzl¿ĵ¿ óô, 1. Baskē: Say Yayēnlarē, ĶSTANBUL  2011 
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  Bir ǧik©yet sºyleyem  xȊb u daq´q (43 ) 

 

  Elin¿¶ dili qaan sºylese  sºz  

  Bil¿r anē gºrmedin bu c¿mle gºz (95) 

 

  

 Gºrdi et yoq qamusē quri deri 

  Gend¿zine sºyledi dºn¿p geri (520) 

XI.  

  Eserin sadece bir beyitinde (747 ) eglen- olarak verilen fiilin [ Vakit geirmek, beklemek, 

kalmak, oyalanmak, durup dinlenmek.] 15  gibi anlamlarēnēn da bulunduĵunu gºz ºn¿nde 

bulundurduĵumuzda eserde bu fiille beraber bekle-  (yer bekle 1169, 2143 ) fiilinin de 

kullanēldēĵēna ĸahit olmaktayēz. 

  Yolda eglendi  biraz vaqt geldi ¿n 

  Arslan anē gºrdi gºzi Ȇoldē xȊn ( 747 ) 

 

  Ben geline bekle¶¿z siz yer¿¶¿z 

  Her biri¶¿z ol deveyi yoru¶uz (1169 ) 

 

  Ben yer¿mi bekley¿ben  durayēm  

  Bu arada neyler anē gºreyim (2143 ) 

 

XII.  

 Eserin 297. beyitinde ilen  (1.Beddua. 2. Azarlamak )16 sºzc¿ĵ¿ gemekte bununla beraber 

3194. beyitte azar  (azarlamak ) sºzc¿ĵ¿ne yer verildiĵini gºrmekteyiz. 

 

  Terk qēldum hem xēyǕnat olmadum 

  Kimsen¿¶ hergiz ilenin  almadum (297 ) 

 

  Xorlēǣ eger oǣraya ben dēnmayam 

  Nee kim ǕzǕr  olam ininmeyem (3194) 

 

                                                                         
15 Yeni Tarama Sºzl¿ĵ¿, TDK , Cem DĶL¢ĶN,  ANKARA 2013  
16 Yeni Tarama Sºzl¿ĵ¿ TDK ( Cem DĶL¢ĶN ),  ANKARA 2013 
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XIII.   

Eserin 624, 656, 756, 1048 ve 2548. beyitlerinde qaqē-  sºzc¿ĵ¿n¿n kullanēldēĵēnē gºrmekteyiz  

fakat bu kelimenin g¿n¿m¿z T¿rkesinde bulunan uygun bir sºzc¿kle kullanēmēna 

rastlamamaktayēz.  

 

Qaqē-   [qaǧēmak ] 

   [1.¥fkelenmek, kēzmak. 2. Ķtiraz etmek, karĸē gelmek. 3. Azarlamak, tekdir etmek.] 17  

Ķlk defa Eski Uygur T¿rkesinde óô kēzmak, ºfkelenmek óô anlamlarēnda tespit edilmiĸtir 

ºvkeleser kakēsar. (Suv.595). Karahanlē T¿rkesinde ǵakē- óôkēzmak, ºfkelenmek ôô anlamēnda 

kullanēlēr (DLT III 269), Harezm T¿rkesinde kakē- óô kēzmak, ºfkelenmek ôô(CCI, CCG) 

¢aĵatay T¿rkesinde kakē- óô kēzmak, ºfkelenmek ôô (Sang 274v 10) anlamlarēnda kullanēlan 

kelime, Batē T¿rkesinde ise Eski Anadolu T¿rkesinde óô kēzmak, ºfkelenmek óô kakē- ve kaǧē 

biimlerindedir, kakē- (YZ710), kaǧē (YZ 26). Kelime Osmanlē T¿rkesinde belli bir dºnem 

daha kullanēldēktan sonra kullanēmdan d¿ĸm¿ĸt¿r (EDPT609b).18 Eserin 624, 656, 756, 1048ve  

2548. beyitlerinde yer verildiĵini  gºrmekteyiz. 

     

 

   Qaqēyub  qēldē bize Ũulm u sitēz 

   Dedi kim dºn¿¶ iki¶¿z daxi tez (756 ) 

 

    Baltayile urmiĸ ola ayaǣēn  

    Yēqa óumrin¿¶ qaqēban  Ȇayaǣēn (1048) 

XIV .  

Qaan :[ǩaan ] 

[1. Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vaktaki, nasēl, ne suretle]19  Eserde 95, 232, 987 ve 

3640. beyitlerde gemektedir. 

Elin¿¶  dili qaan  sºylese sºz 

 

Bil¿r anē gºrmedin bu c¿mle gºz (95 ) 

 

 

           Sayruya qaan  ki t´m©r tem©m 

           Ederid¿m kim bula Ŝēǧǧatda n©m  (232 ) 

   

                                                                         
17 Yeni Tarama Sºzl¿ĵ¿ TDK ( Cem DĶL¢ĶN ),  ANKARA 2013 
18 ķEYYAD HAMZAôNIN YđSUF U ZELĶHAôSINDAKĶ ARKAĶK UNSURLAR  Serhat K¦¢¦K, A. ¦. T¿rkiyat 

Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ Dergisi [TAED] 52, ERZURUM 2014 -2015 
19 Yeni Tarama Sºzl¿ĵ¿ TDK ( Cem DĶL¢ĶN ),  ANKARA 2013 
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XV.   

Qanē : 

1. Hani20 

 Orhon Yazētlarēnda anē (KT D 9), Bozkēr Uygur yazētlarēnda ayu biiminin yanē sēra a¶u 

biimi de vardēr (ETY II 38). Uygur Yazmalarēnda ayu / a¶u biimleri aynen devam eder: 

ayu TT VII 12, 5; a¶u U II 4 biimlerindedir. Buradan hareketle bu kelimenin Orhon 

T¿rkesinden de daha eski dºnemlerde a¶ē biiminde olduĵu ¶ > y ve ¶ > n deĵiĸiminin daha 

bu dºnemde baĸladēĵēnē sºyleyebiliriz, Orhon T¿rkesinin ñnò tarafēnda olduĵunu yazētlardaki 

il(i)m (a)mtē (a)nē KT D 9ôda iki yerdeki ºrnekten anlarēz. Eski Uygur T¿rkesi ñnò ĸivesi1 ve 

ñyò ĸivesine ayrēlmaktadēr, ñnò ĸivesinin etkin olduĵu yazētlarda ñnò biimini, ñyò ĸivesinin 

baskēn olduĵu yazētlarda ise ñyò biimini gºrmekteyiz. Bozkēr Uygur Yazētlarēnda ayu ve a¶u 

biimleri bulunmaktadēr (ETY II 38), bu durum Uygur yazmalarēnda da aynē ĸekilde devam 

eder: ayu TT VII 12, 5; a¶u U II 4. Karahanlē T¿rkesinde ayu biimi olmasēna raĵmen, 

Kaĸgarlē Argu lehesinde a¶u biiminin varlēĵēna dikkat ekmiĸtir (DLT I 31). Harezm 

T¿rkesinde anē Ali 17, 32, ayu Kutb 129ôda, Kēpak T¿rkesinde ayda / anda / ana 

biimleri bulunmaktadēr (EDPT 632b), ¢aĵatay T¿rkesinde ayu / ay (Sang 277v 20) ĸekilleri 

varken, Batē T¿rkesinin ilk dºnemi olan Eski Anadolu T¿rkesinde anē (YZ 62) biimi daha 

fazla karĸēmēza ēkar, Osmanlēcanēn ilk dºnemlerinde anē biimi devam ederken, daha sonra 

anē > hani biimine dºn¿ĸ¿r21. anē ºrneĵinin getiĵi beyit: 

 

XVI.  

 yort-    

1. Koĸmak, s¿rekli yol y¿r¿mek, sefer etmek. Eserde sadece 3724. Beyitte gemektedir. 

sen tevaqquô etd¿g¿¶ ned¿r hen¿z  

yort  iĸ¿¶e bu ¿m´ģi benden ¿z (3724)  

 

XVII.  

 qoĸ- 

1 Arkadaĸ olarak vermek, eklemek,  artērmak  2 Nazmetmek22  

 

Beni elilige veribi hem´n 

Bir giĸi daxi bile qoĸǣēl  em´n 2752 

 

Xoĸ d¿zer qoĸar  erisini beser 

                                                                         
20 Yeni Tarama Sºzl¿ĵ¿ TDK ( Cem DĶL¢ĶN ),  ANKARA 2013 
21 ķEYYAD HAMZAôNIN YđSUF U ZELĶHAôSINDAKĶ ARKAĶK UNSURLAR  Serhat K¦¢¦K, A. ¦. T¿rkiyat 

Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ Dergisi [TAED] 52, ERZURUM 2014 -2015 
22 Yeni Tarama Sºzl¿ĵ¿ TDK ( Cem DĶL¢ĶN ),  ANKARA 2013  
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Gel¿ben qarǣalarē anlar basar 2624 

 

SONU¢ 

Ķncelemiĸ olduĵumuz eserde kullanēlan sºzc¿klerden yola ēkarak T¿rkeô nin dºnemsel ve 

deĵiĸimsel evrelerine ēĸēk tutmaya alēĸtēk. Eserde kullanēmdan d¿ĸm¿ĸ kelimeleri inceleyip 

yine eser iinde bunlarēn g¿n¿m¿z kullanēmlarēna uygun  kelimelerle  karĸēlēklarēnē aradēk. 

T¿rkeô nin zenginliĵini ve ne kadar canlē bir dil olduĵunu gºstermede bu alēĸmayla katkēda 

bulunmaya alēĸtēk. 
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THE IRONY OF SOCĶAL REALĶSM: SOTS-ART AS AN EARLY STAGE OF 

RUSSĶAN POSTMODERNĶSM 

 

Res. Asst. Orun ALPAY  

Black Sea Technical University 

 

Abstract 

Socialist Art, which is shortly known as Sots-art is an art movement derived from the reality of 

Social realism by the late 1950's. The term was first used in 1972 by the artists Vitaly Komar 

and Alexandr Melamid to define the brand-new Russian pop-art as an alternative to American 

pop art. Sots-art is an ironic expression of oppresive social realism, therefore, allegorically 

approaches to Soviet totalitarism using typical Soviet discourses. In this respect it is regarded as 

an essential component of Russian conceptualism and postmodernism  Moreover, the reflections 

of Sots-art can be seen both in art and literature; especially in the works of Ilya Kabakov, Erik 

Bulatov, Dmitrri Prigov, Lev Rubinstein and Vladimir Sorokin.  

The history of Sots-art movement, itsô features and correlation with Russian postmodernism are 

examined and discussed in this paper.   

Keywords: Sots-art, social realism, Soviet art, Russian literature, postmodernism. 

 

¥z 

Kēsaca Sots-Art olarak bilinen Sosyalist Sanat, Sovyet Gerekiliĵinden t¿reyen ve 1950ôli 

yēllarēn sonunda itibaren etkili olan bir sanat akēmēdēr. Terim, ilk defa 1972 yēlēnda sanatēlar 

Vitali Komar ve Aleksandr Melamid tarafēndan American pop-art sanatēna bir alternatif olarak 

Ruslara ºzg¿ pop-art akēmēnē tanēmlamak ¿zere kullanēlmēĸtēr. Sots-Art, baskēcē Sosyalist 

Gerekiliĵin ironik bir ifadesidir; Sovyet totalitarizmine tipik Sovyet sºylemlerini kullanarak 

alegorik olarak yaklaĸēr. Bu baĵlamda Sots-Artôēn yansēmalarē hem sanat hem de edebiyat 

alanēnda; ºzellikle Ķlya Kabakov, Erik Bulatov, Dmitri Prigov, Lev Rubinĸteyn ve Vladimir 

Sorokinôi eserlerinde gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

¢alēĸmada Sots-Art hareketinin tarihi, ºzellikleri ve Rus postmodernizm ile olan iliĸkisi 

irdelenmiĸtir.  

Anahtar Kelimel er: Sots-Art, sosyalist gerekilik, Sovyet sanatē, Rus edebiyatē, 

postmodernizm. 

 

The socialist art (ʩʦʮʠʘʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʝ ʠʩʢʫʩʩʪʚʦ) used as an official instrument in shaping the 

society in the direction of the Soviet's official ideology is Sots-art (ʉʦʮ-ʘʨʪ), a non-formal and 

parodic antithesis; is a movement that defines postmodern aesthetic consciousness in late Soviet 

or post-Soviet culture with postmodernism that derives from the socialist reality (Danilova 

2015: 157). The movement started with the work of Lianozovski Group (ʃʠʘʥʦʟʦʚʩʢʘʷ 

ʛʨʫʧʧʘ) consisting of names such as Yevgeni Kropivnitski, Igor Holin, Genrih Sapgir, 
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Vsevolod Nekrasov which were effective in the process from the middle of 1950s to the 1970s, 

develops in a more settled way with the artworks of Vitali Komarov, Aleksandr Melamid, Ilya 

Kabakov, Erik Bulatov, and Dmitri Prigov in the following years  (Epstein 2000: 81). Coined by 

artist Vitaly Komar (1943-) and Aleksandr Melamid (1945-) for the first time in 1972 as an 

alternative to the pop art* with a western origin, this term*shows itself as an absurd irony against 

the totalitarian socialist regime.      

In general terms, a more moderate policy has been followed in the social life as well as in the 

field of art with the "Destalnization"  (ʜʝʩʪʘʣʠʥʠʟʘʮʠʷ-destalnization) practices Nikita 

Khrushcev 's "Thaw" and that started after the death of Stalin in 1953. The spirit of opposition, 

which has been repressed by the communist ideology has been liberated to some extent with 

such practices.  Especially from the 1960s, anti-Soviet art movements have gained momentum 

with the ease of pressure toward the "dissidents" (opposition). Being the robust representation of 

Anti-Soviet art, Sots-Art has not been able to fully present itself within the Soviet geography 

and therefore, it has continued its existence in Europe and the USA more. In this context, mostly 

created by the Russian immigrants, Sots-Art is a considerably influential global movement for 

proclaiming the dissident artistic impulses prior to systemization of Russian postmodernism by 

gaining ground, which exhibits an ironic attitude toward the Soviet regime.  Criticizing the 

Soviet's ideological discourses, slogans, cultural symbols, conceptual values, the ideals through 

the sub-culture, Sots-Art movement reveals the secrets of communism, its relations with 

postmodernism, its passion toward ideological allegory, eclectism, quotations, surrealist nature 

as an early phase of postmodernism (Epstein 2000: 83).   

Considering the art movements as a chain, we can say that the first link to create Sots-Art leads 

to Dadaism.  The Fountain artwork, reproduced by Marcel Duchamp (1887-1968) by 

differentiating with only a signature from the ready-made object, a urinal, exhibited in 1917, is a 

challenge against the high aesthetic value and norm burden attributed to the art, is also an 

important example that transfers abstract art to a concrete concept. The new and extraordinary 

type of art, presented by Dadaism, effects of which extends to postmodernist art, influences the 

conceptual art that was emerged in 1960's.  Even though Sots-Art is different from the 

conceptual arts in its political aspects, it has an apparent similarity in its perspective and 

presentation for the art.  This second wave avant-garde type of art, inspired by the conceptual art 

and Pop-Art of the West, is analyzed under Moscow(Russian) Conceptualism movement, which 

only predicates on its own values.  In this context, Sots-art movement is associated with Sots-

artists such as Aleksandr Melamid, Vitali Komar, Boris Orlov, Aleksandr Kosolapov, Leonid 

Sokov and conceptual artists such as Erik Bulatov, Lev Rubinstein, Dmitri Prigov, who 

deconstructs this ideology by using specific propagandist signs, forms and language, and directs 

the written ideological weapon of Socialist Realism against it (Jitenev 2011: 78).  

                                                                         
* Coined by the British critic Lawrence Alloway for the first time in 1954, this term emerges to define commercial-
indexed-society (see Stangos 2003:225). The collage of Andy Warhol from the Marilyn Monroe portrait in 1962 

(Marilyn Diptych) and his work designed for canned soup known as the "Campbell's soup can" are among the most 
famous examples of this movement of art, which enables the production of consumables materials from the iconic 

figures based on the visuality to serve to the popular culture. 
* Sots-art term has been coined as a hybrid combination of "art" from the Pop-art and "Sots", which is the 

abbreviation of Socialist word.  In his interview in Radio Svoboda, Aleksandr Melamid expresses that Sots-art 

movement has emerged consciously. See: Otyets Sots-arta. Melamid bez Komara. Access web site: 

https://www.youtube.com/watch?v=G0kwruGlffo.   

https://www.youtube.com/watch?v=G0kwruGlffo
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One of the concrete steps toward introducing Sots-art movement is the open-air exhibition, 

which makes a name for itself as  "Bulldozer Exhibition" (ɹʫʣʴʜʦʟʝʨʥʘʷ ʚʳʩʪʘʢʘ) *, held in 

Belyayevo in Moscow on September 15, 1974. The paintings of Oscar Rabin, Yevgeni Ruhin, 

Margarita Tupitsēna (Masterskaya)*, Vladimir Nemuhin, Lidya Masterkova and much more are 

exhibited in the exhibition, which has a variety of unofficial, underground Soviet art. The 

exhibition also has the self-portraits of Aleksandr Melamid and Vitali Komar, masterminds of 

Sots-art movement and also has their Sots-art piece of work.  This piece of work, having the 

shape of a logo, as the manifesto of Sots-art, refers to the classical visual of Socialist art, which 

brings together the reflection of Lenin and Stalin like a twin.  Stalin has frequently been used as 

a figure, especially in the piece of work of Aleksandr Melamid and Vitali Komar, who are the 

mastermind of the Sots-art and which constitutes the key samples of the movement.  The most 

specific example is in the artwork of Melamid and Komar as: Thank you, Comrade Stalin for 

our happy childhood in the banner-like piece of work, and the word "happy" is darkened and 

has the opposite meaning and they imply with such detail that Stalin period would provide 

"most probably" unhappy childhood for many, even though such sweet memories engraved in 

the mind from the Soviet childhood.  Furthermore, Stalin and Muse and The Origins of 

Socialist Realism pieces of work reflect the irony of Socialist Reality over the Stalin cult.*  

Leonid Sokov is another painter, who enjoys using Stalin in his works other than Melamid and 

Komar (1941-).  He places the profile portrait of Stalin next to the cult image of the Marilyn 

Monroe by referring to the Marilyn Monroe collage of Andy Warhol with his Stalin and 

Monroe work.  He has also other pieces of work which characterize tossing between Stalin and 

Monroe by assembling Monroe's hair to the Stalin portrait.     

One of the most symbolic examples of using political figures as a part of Soviet irony is the 

banner it's the real thing of Aleksandr Kosolapov where Lenin and Coca-Cola meet at the 

same picture. By combining the brand value of Coca-Cola with Lenin, the leader of Soviet 

Revolution, he has created a hybrid Sots-art example, similar to the products of Pop-art 

movement. In an interview with Kosolapov, he notes that he gets excited by the American art 

and is influenced by Pop-Art movement.* The most prominent of detail in the picture is that 

Lenin to the left symbolizes Communism Coca-Cola to the right represents the capitalism. 

Another popular work of Kosolapov is the Malevich*  picture, by using the same font of the 

Marlboro pack. The artist expresses the meaning and aim of the work as:"(...)  ñMarlboro, is a 

heroic advertisement and it is the spiritual symbol of the USA, protestant country, to capture 

                                                                         
* The exhibition has been metaphorically named this way for all artworks of exhibitor artists have been relentlessly 

destructed by the Soviet administration forces and they got arrested and it turned into a scandal.  For further 
information see: Dzhanyan, N. L., Buldozernaya vystavka: Kommunikatsiya po povodu svobody, Teoriya i praktika 

obsestvennogo razvitiya (2011, no:8) Krasnodar.   

* Artist Margarita Tupitsēna has played a great role in recognition and spread of Sots-art.  Emigrating to the USA in 
1974, Tupitsēna has extended the underground Soviet art movement, spreading out to a wide range, including Russian 

conceptualism (Moscow conceptualism) and Sots-Art by organizing exhibitions in the art galleries at different 
locations in the USA, mainly in New York as of 1980.  She enabled the presentation of many arts in the Sots-art 

exhibition, held between 1984 and 1986.  However, she has written numerous books and essays as well. See: 

http://artguide.com/posts/576-mediocrity-dissociates.  

* For original visuals see: Endqoute: Sots-Art Literature and Soviet Grand Style. (Ed: Marina Balina) Northwestern 
University Press, 2000, Illnois, USA.  
* See: Alexander Kosolapov on his Project ñLenin-Coca-Colaò Access Address: 

https://www.youtube.com/watch?v=ixrQ1CIavSQ  
* Kazimir Severinovi Malevi (1878-1935). He is the famous Russian painter, who is the creator of the geometric 

abstract art in suprematism.   See:   http://www.kazmalevich.info/malevitch/biografiyakazimiramalevitcha.html.    

http://artguide.com/posts/576-mediocrity-dissociates
https://www.youtube.com/watch?v=ixrQ1CIavSQ
http://www.kazmalevich.info/malevitch/biografiyakazimiramalevitcha.html
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new soils and colonies, the hero, the cowboy symbolizes the concept of spiritual missionary 

work of the West. I am a Russian painter, raised with a heroic culture, and for me, Malevich is a 

spiritual, cultural hero who acquired new thingsò   (Novikova 2009). 

Basically criticizing the Soviet totalitarianism, Sots-art reinterprets the Soviet myths and 

symbols by applying deconstruction on them, which is one of the basic techniques of 

postmodernism. In this context, it exhibits a similar approach in the artistic technique and 

method aspects, by effectively using the postmodernist methods such as deconstruction, 

quotation, cross-referencing, allusion, circumlocution along with agreeing with Russian 

postmodernism, which is an undisputable dissident. The sense of the art of Sots-Art, based on 

the analysis of the Soviet specific phenomenon, and transfiguring the pieces (font, expression, 

text, visual elements etc...) specific to text implied to the Soviets, or belong to Soviets connotate 

intertextuality, which is one of the most powerful methods of postmodern literature.  The 

estrangement of Soviet discourse, exchanging the high and low by distorting the cultural 

hierarchy are an ironic response to the Soviet's Realism as representing itself as a reality by the 

Sots-Art. In this context, a hopeful utopia for Sots-Art, the Soviet Reality is represented as a 

simulacrum, as a representation of the reality in the postmodern era, by Jean Baudrillard (1929-

2007). Sots-Art works provide two different associative perspectives.  The first one is the echo 

of communism propaganda, which acts as a spokesman for the regime and belongs to the 

Soviets, and the other one is the Anti-Soviet reference as a counter-attack, which reflects the 

tragic irony of this propaganda.   

Mikhail Epstein and Vyacheslav Kuritsyn, the leading researchers of Russian postmodernism, 

analyze the relationship between postmodernism and Sots-art and their organic bonds.  Kuritsyn 

refers to Sots-art as a Russian conceptualism (ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʠʳʡ ʢʦʥʮʝʧʪʫʘʣʠʟʤ) and describes 

it as a prepostmodern movement, that sets the stage for postmodernism. Kuritsyn observes Sots-

art in four differnent discourses: "critical, culturologic, bodily meditation*  and pleasurable 

contemplation (Kuritsyn 2001: 94). Intersecting with each other at many points, these four 

different discourses assume to revitalize the Soviet culture with new perspectives.  

The critical discourse, underlying the Sots-Art, never gives up on the irony, even though it 

reflects the truculence of the regime over Anti-Sovietness (ʘʥʪʠ-ʩʦʚʝʪʩʢʦʩʪʴ) with a tragedy or 

pleasurable contemplation and through opposite emotions, involving yearning and hate together 

from time to time.  One of the most ironic and eye-catching examples of Sots-Art, is the graffiti, 

which reads as My God, Help Me to Survive This Deadly Love (ɻʦʩʧʦʜʠ! ʇʦʤʦʛʠ ʤʥʝ 

ʚʳʞʠʪʴ ʵʪʦʡ ʩʤʝʨʪʥʦʡ ʣʶʙʚʠ)  on which Soviet leader, Leonid Brejnev and East Germany 

Socialist president Erich Hockner kiss on the Berlin Wall, known as East Side Gallery and fell 

in 1989.  This street art example of Sots-Art, revised in 2009, 20th anniversary of fall of Berlin 

Wall still attracts many visitors (https://ria.ru/culture/20090330/166485903.html).  

Sots-Art movement includes spiritually sacred people and icons through parodia sacra, shown 

in the postmodern art as well as the parody of political figures, who are considered as socially 

and politically sacred or untouchable in the Soviet era. In a provocative paint Burn, Burn My 

Candle (ɻʦʨʠ ʛʦʨʠ, ʤʦʷ ʩʚʝʯʘ), collaging Pushkin, Christ and Putin together in 2004 by the 

                                                                         
* Kuritsyn draws attention to the fact that literature is a physical thing (hand-written, vocalized and visible) prior to a 

symbolic and spiritual product with this metaphorical expression.  However, he mentions that Sots-art has chosen a 

similar path like Socialist realism by noting that it has produced many physical or tangible-oriented products in this 

sense.  (See: Kuritsin 2001: 110). 

https://ria.ru/culture/20090330/166485903.html
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Russian art group "The Blue Noses" (ʉʠʥʠʝ ʥʦʩʳ), while Pushkin burns the candle, held by 

Christ, Putin covers the candle to catch fire.  It is not permissible for paint to be taken abroad for 

it may create international disputes and it degrades the Holy Trinity 

(http://news.meta.ua/archive/31.05.07/cluster:6526602-Putina-ne-vypustili-iz-Rossii/) 

Sots-Art occasionally criticizes the Soviet through details and subtile references that are distant 

from sharp discourse and strict dissident attitude.  Painter Erik Bulatov's (1993) Horizon 

(Gorizont) exhibits the sample of naive Soviet criticism, which carries the past with details of 

the Soviet lifestyle to the future through avantgarde symbols.  The painting depicts the walks of 

a group of people, dressed in Soviet clothes, to the sea under the horizon.   At first glance, it 

may seem ordinary and *the horizon line, symbolizing the physical and spiritual borders of the 

people, gets a different dimension when it is covered with the Ribbon of Order of Lenin, a 

symbol specific to Soviets.  What he meant with this detail is open to comment.  In fact, the 

artist himself expresses that this detail, mostly interpreted as the Order of Lenin, creates a dual 

association; and avoids being attributed as a dissident by saying that this ribbon may associate 

with the candy box or gift pack as well as associated with Lenin (See: 

https://www.youtube.com/watch?v=pHSUACZPRWA) 

We reinterpret the typical writing fonts that associate the figures, symbols, banners, which are 

widespread in the Soviet culture in the axis of the sub-culture with the new codings in the 

Bulatov paintings.   Highlighting the sub-culture, which is shown in every aspect of 

postmodernist art is realized to reduce high Soviet culture to the sub-culture, while it is 

ennobled in Sots-Art movement.  In this context, Bulatov's paintings, where he uses the 

paintings with text, impersonate the typeface, which is the symbol of Soviet propaganda 

discourse and reduce the high culture to the low by integrating with the associative words and 

distort its belonging.   

Ilya Kabakov (1933-) is the leading painters of Russian conceptualism, pioneering the method 

of art, combining the text and painting, which is frequently used by Sots-Art.  Kabakov's 10 

Characters  (ɼʝʩʷʪʴ ʧʝʨʩʦʥʘʞʝʡ) album in 1972 creates the prototype of combination of text 

and visual.  Engaging in book illustration for many years, Kabakov has many books, prepared 

for kids in Soviet period (Groys 219-220). Kabakov has conceptualist pieces of art, reflect on 

the painting and photography along with pieces of art from the Soviet lifestyle that is suitable 

with Sots-Art.  The most striking examples of this are the paintings in the Holidays 

(ʇʨʘʟʜʥʠʢʠ) series. Oil paintings are adorned with foil paper and have dual meaning.   

Combining text with the painting and speaking the language of art, Sots-art, which is mostly 

considered as the movement to influence the field of art, it reflects on the literature in Russian 

Conceptualism. Dmitri Prigov (1940-2007) is one of the poets and painters, who meets painting 

with literature.  His Versogram painting in 1979 is quite interesting.  There are ever-changing 

letters on the painting, resembling two "V", one is reverse and the other one is flat, similar to a 

baklawa slice.  When you take a wide look at the letters, we can see such sentences "A specter is 

haunting Europeðthe specter of Communism. Dark and Sad specter- Why are you roaming 

here until morning"  However, we can see some traces and references of the Soviet way of life 

in the poems of Prigov.    

                                                                         
* Slava KPSS, Vxoda nyet, Otkuda ya znayu kuda, nashe veremya prishlo vs.  

https://www.youtube.com/watch?v=pHSUACZPRWA
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 A conceptualist, postmodern author Vladimir Sorokin (1955-) is one of the authors that 

contributes to the Sots-Art movement by including elements and expressions that are specific to 

the Soviet lifestyle in his artwork.  Sorokin's The Cattle Plague (ʇʘʜʸʞ) is second to none for 

the fall of Russian village . We can encounter with the deconstruction examples of the 

discourses of totalitarian Socialist reality in Vladimir Sorokin's works, especially in the first 

period; these works are; The First Saturday Workday (ʇʝʨʚʳʡ ʩʫʙʙʦʪʥʠʢ), A Month in 

Dachua (ʄʝʩʷʮ ʚ ɼʘʭʘʫ), Norm (ʅʦʨʤʘ), Marinaôs Thirtieth Love (ʊʨʠʜʮʘʪʘʷ ʣʶʙʦʚʴ 

ʄʘʨʠʥʳ) (Beshukova 2008: 149). Therefore, we have to consider the artworks of Kabakov 

and Sorokin and other conceptualist artists as a movement that is the sequel of the Socialist 

project, protects and enriches the Socialist Realist literature (Kuritsyn 2001: 94, 99). 

Furthermore, it is possible to see the ironic, nostalgic or tragic reflection of Soviet period in the 

artworks of some postmodern authors such as Venedikt Yerofeyev (1938-1990), Victor Pelevin 

and so on.  

The greatest source of inspiration for Sots-art is the written propaganda instruments, which are 

relatively common in the Soviet era.  Visual weapons of Socialist Realism such as banners, 

business signs, flyers, leaflets, brochures, graffiti to adopt and spread its so-called realism, 

transform into the pieces of art, exhibited in many places from the Berlin Wall to art galleries in 

America and Europe, which function as an Anti but similar to their essences with paintings, 

photography or concrete objects in within Sots-Art movement.  In this way, the Soviet myth 

gains universalism upon being reshaped as a result of playing around with the semantics and 

ideological structure of the socialist cliches and slogans, specific only to Soviets. In other 

words, Sots-Art exhibits that the understanding of art in the secretive Soviet Union goes out of 

serving the Socialist Realism.     

Considering that Sots-Art is only limited to the Socialist Realist art, except for being a source of 

inspiration to the Russian postmodernism and benefiting from the common objective-method 

with postmodernism in general terms while relating it to postmodernism, we have to mention 

that it is only an art movement when compared to postmodernism, boundaries of which are very 

broad.  Being postmodern for opening the elements of the past by pragmatically selecting out 

and transforming them into "consumable" materials as a result of Retro affection, which 

wrapping around again and again within the mass production-consumption rush of the 

postmodern period, Sots-Art has transformed some pieces of art, which was worth of millions of 

dollars, and even all other popular examples, to the products that appeal to every budget.   Even 

though Sots-Art highlights social propaganda more rather than commercial concern in 

comparison to Pop-Art movement as its organizational philosophy, today it has been 

transformed the fragments of Soviet culture into a resource that can be marketed to the 

consumer society with quickly spreading capitalism in Russia after Soviet myth is embedded in 

history. By contrast, it has become the robust representative of the Anti-Soviet avant-garde art 

in Russia and all across the world and formed the basis of the birth of the Russian postmodern 

literature. Even though Sots-art movement does not maintain its actual existence as it was in the 

past, it demonstrates its reflections in the wreckage of the legacy to the Russian postmodernism 

as a movement, 
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TWO WOMEN ĶN ONE SOUL: NĶLG¦N MARMARA AND SYLVĶA PLATH 

 

Araĸ Gºr. ¥zge KARĶP 

Namēk Kemal ¦niversitesi 

 

Abstract 

This study examines the parallelism between two gifted poets, Sylvia Plath and Nilg¿n 

Marmara, who lived in different periods of time and have different cultural, social and national 

backgrounds but who share similarities with regard to their biographies, their obsession towards 

death, and their struggle to exist as a female poet in a male dominated world. In patriarchal 

societies, in which being a woman denotes being a good mother and wife, the problems that 

emerge due to distinctness and creativity, pushed the poetesses into a deep isolation and 

alienation. Marmara and Plath denied the identities and roles imposed upon them by male 

dominated societies, and they are trapped between social expectations, gender inequality, and 

their own desires. The study focusses on the obsession the poets feel for death and how they 

reflect their inner conflicts in their art. The poets, who could not cope with the sense of being 

ñotherò, chose to commit suicide in order to to get rid of this desperate situation. Plath and 

Marmara put the concepts of death and suicide in the center of their lives and this study analyses 

their attempts to make their existences meaningful by ending their lives within the act of poetic 

creation. 

Keywords: Nilg¿n Marmara, patriarchy, death instinct, suicide, rebirth. 

 

BĶR RUHTA ĶKĶ KADIN: SYLVIA PLATH ve NĶLG¦N MARMARA 

 

¥z 

Bu alēĸma deĵiĸik zamanlarda deĵiĸik ¿lkelerde yaĸamēĸ iki farklē kadēnēn, Sylvia Plath ve 

Nilg¿n Marmaraônēn yaĸamlarēndaki ve sanatlarēndaki paralelliĵi incelemektedir. Kadēn 

olmanēn iyi bir eĸ ve anne olmakla eĸ tutulduĵu ataerkil toplumlarda, farklē ve yaratēcē bir kadēn 

olmanēn yarattēĵē sorunlar her iki ĸairi de derin bir yabancēlaĸmaya ve yalnēzlēĵa itmiĸtir. 

Marmara ve Plath erkek egemen toplum tarafēndan kendilerine dayatēlan kimlikleri ve rolleri 

reddetmiĸler, toplumsal beklentiler, cinsel eĸitsizlik ve kendi arzularē arasēnda sēkēĸmēĸlardēr. 

¢alēĸmada her iki ĸairin de ºl¿me karĸē duyduklarē obsesyonu ve i atēĸmalarēnē nasēl sanata 

dºn¿ĸt¿rd¿klerine deĵinilmiĸtir. Hayatlarē boyunca yaĸadēklarē ñºtekiò hissinden kurtulamayan 

Plath ve Marmara iinde bulunduklarē umutsuz durumdan kurtulmak iin intiharē semiĸlerdir. 

Bu alēĸmada ºl¿m ve intihar olgusunu yaĸamlarēnēn merkezine yerleĸtiren Plath ve 

Marmaraônēn yaĸamlarēna son vererek, varlēklarēnē anlamlē kēlma abalarē ve bunun 

sanatlarēndaki yansēmalarē incelenmiĸtir.  

Anahtar  Kelimeler: Nilg¿n Marmara, ataerkil toplum, ºl¿m itkisi, intihar, yeniden doĵuĸ. 
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Introduction  

This study focuses on the poetry of two prominent poetesses, Sylvia Plath and Nilg¿n Marmara, 

who lived in different periods of time and have different cultural, social and national 

backgrounds but associated by their biographies, their obsession towards death and their 

struggle to exist as a female poet in a male dominated world. 

Plath was born in Boston in 1932, as the first child of Otto Emil Plath, who was a prominent 

entomologist and professor at Boston University, and Aurelia Schober who has a great interest 

in literature. Early and unexpected death of her father influenced Sylviaôs life deeply, and 

desolateness she felt after his death and missing and hatred dilemma she felt towards her father 

impressed her art. She tried to fill the gap of a missing male figure with Ted Hughes, who is one 

of the significant poets in British Literature. However, being in the shadow of her husband in 

the literary world, struggling with his infidelities and being restricted by the norms of 

patriarchy, increased her suffering and at the age of 30 she ended her life by putting her had into 

an oven.  

Although her life and art have not been analyzed inclusively, Nilg¿n Marmara can be regarded 

one of the most remarkable and distinctive poetesses of the 80 generation. Born in Ķstanbul in 

1958, Marmara was the daughter of Fikri and Perihan Marmara who immigrated from The 

Balkans. In her bachelorôs thesis, while she was analyzing Plathôs life, her art and her poetry, 

she also tried to find answers to the questions and conflicts in her inner world. 1980 military 

coup brought a different aspect to her relationship with literature. She frequently came together 

with her writer and poet friends, Turgut Uyar, Edip Cansever, Cemal S¿reyya who are pioneers 

of the Second New Movement in Turkish Literature. The days she spent in Libya rises her 

tendency towards poetry and literature but also desolate and barren nature, oppressive 

atmosphere of the country intensify the isolation and alienation she already feels. Marmara who 

claims ñMaybe destroying yourself means an attempt to protect oneself, a scream to be loved, a 

quest to lead a happy lifeò (2016, p.19), could not endure alienation she created and she jumped 

off the window on 13 October 1987. 

1. The Death and Rebirth Dichotomy  

The concept of death is one of the most recurrent themes of Plathôs and Marmaraôs poetry. 

These two talented women, who place death in the center of their lives, reflect the passion and 

obsession they feel for death to their art. Plath associates death with art and she refers to her 

previous suicide attempts in her poem, Lady Lazarus: 

I have done it again 

One year in every ten 

I manage it 

.......  

Dying is an art like everything else 

I do it exceptionally well (1817, p.244) 
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Eradam claims that: ñDeath provides liberation for Marmara and Plath; sexual, stylistic for Plath 

and philosophical for Marmara.ò (1991, p.292) The theme of death is presented as a salvation in 

the poetry of Marmara and Plath and they employ suicide as a way to feel and demonstrate their 

existences. Their poems are manifestations of their dark and desperate psychology and their 

perceptions of life and death. Eradam asserts that: ñDeath in Marmaraôs poetry is the 

embodiment of all, and mirrors a hope for change. Suicide, a word she never utters, is the only 

way to overcome death. It is her own choice against ñbeing made to see.ò Everything but suicide 

is presented to her and is not her choice. She would accept death as fate but suicide as her own 

ñstatement of finality.ò(1991, p.285) In her poem Dispersed Bodies, Marmara portrays death as 

an emancipation that is expected and desired. 

How suited death is 

For this pale heart 

I should die as I am, as I am 

Not think of any hope, lover, father, mother 

I should chop this disgusting body by my brain. (2006, p.97) 

In Civilisation and Its Discontents, Freud claims that:  

ñStarting from the speculations on the beginning of life and from biological parallels, I drew the 

conclusion that, besides the instinct to preserve living substance and to join it into ever larger 

units, there must exist another, contrary instinct seeking to dissolve those units and to bring 

them back to their primeval, inorganic state. That is to say, as well as Eros there was an instinct 

of death. The phenomena of life could be explained from the concurrent or mutually opposing 

action of these two instincts.ò(2010, p.97) 

According to Freud life comprises of the contradiction and concurrency of these two 

challenging instincts and in a similar way for Plath and Marmara death and life compete and 

intertwine each other. Their poems are the reflections of their seductive instinct towards death. 

For Marmara the world she lives in is merely a ñwaiting roomò, a ñcageò in order to attain death 

which is craved and longed for and her poems are ñpre-death melodiesò. Both of the poets 

employ metaphors such as corpse, grave, bone, funeral, coffin that evoke death.  

Besides representing death as a fascinating theme, both poets represent death as resurrection and 

rebirth which is depicted by the mythological characters and allusions. In order to represent 

their idea of resurrection, Marmara and Plath employ mythical characters that imply rebirth. In 

Chapters in a Mythology Judith Kroll asserts that: ñTo see the autobiographical details only as 

such is to regard Plathôs vision of suffering and death as morbid, but to appreciate the deeper 

significance of her poetry is to understand her fascination with death as connected with and 

transformed into a broader concerned themes of rebirth and transcendence.ò (1976, p.5) In Lady 

Lazarus the title of which associates with rebirth due to the Biblical connotation, Plath employs 

the Phoenix myth in order to depict her desire to reborn: ñOut of the ash / I rise with my red 

hairò. Another impressive poem of Plath, which deals with the theme of resurrection, is Getting 

There: ñAnd I, stepping from this skin / Of old bondages, boredoms, old faces/ Step up to you 

from the black car of Lethe/ Pure as a babyò. (1817, p.247) By drinking the waters of Lethe, the 

river of forgetfulness, the speaker attains purification and proceeds towards rebirth. In addition 

to these poems, Plath expresses her wish to die and to be resurrected in her poem Maenad. 
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Maenads are the female followers of Dionysus, who symbolizes rebirth and represents death is a 

necessary phase which is overwhelmed by rebirth process. 

Mother keep out of my barnyard 

I am becoming another 

Dog head ïdevourer 

Feed me the berries of dark (1817, p.133) 

 

Plathôs poetry is rich in imageries thus, we incline to think that poem alludes to the myth of 

Persephone. In the poem the lyrical I identifies herself with Persephone, the queen of the 

Underworld. ñThe berries of darkò connotates the pomegranate seed that binds Persephone to 

Hades and the Underworld forever. Lincoln asserts that:ò It is the seed which is specified, rather 

than the fruit as a whole, and any seed, being germinative and productive, inevitably gives rise 

to ideas of life and rebirth.ò (1979, p.234)  Persephone spends one third of the year in the 

Underworld, which corresponds with the barren winter period, and her ascent from there and 

reunification with her mother, Demeter signify the resurrection and the eternal cycle of death 

and rebirth of nature. As Morford and Lenardon assert: ñThe myth of Demeter and Persephone 

represents another variation of a fundamental and recurring theme- the death and the rebirth of 

vegetation as a metaphor or allegory for spiritual resurrection.ò(1999, p.244) 

In the poem, ñDog-head-devourerò symbolizes the three headed dog of Hades, Cerberus that 

guarded the entrance of the Underworld. The poem ends with a gloomy statement: ñTell me my 

name.ò Like one who drinks the water of Lethe, the speaker forgets the memories of her past 

life and she is ready to reborn. Similar to Plath, in Marmaraôs poetry death is not considered as 

an end but the beginning of a new cycle of life. In her poem, Rock-Ear Marmara deals with the 

promise of rebirth by using the mythical Dionysus, who is known as the ñtwice- born God.ò 

Iôm at the feet of the ancient king Dionysus 

                                 his fatherly rock ear 

He is listening my life that I could not fill, my screaming laughter 

                                  which resounded in that cradle cave  (2006, p.159) 

In the poem the lyrical I exhibits the maedanic characteristic by being ñat the feet ofò Dionysus, 

which reveals worship, and her ñscreaming laughterò that presents the state of ecstatic frenzy. 

Discontent and misery against her current life is depicted by ñthe life that I could not fillò and 

the employment of Dionysus myth, which is related to the rebirth and the integrity of life and 

death, lead the reader to the assumption of the poetessô hope for resurrection after death. 

Also in Carmelites Therese, Marmara employs the Phoenix myth, which obtains a new life by 

being reborn from its ashes, and reflects resurrection: ñThe firebird is hearing / A new 

Carmelites Therese is being born.ò (2006, p.170) The Egyptians, is yet another poem that 

comprises the mythical allusion, that evokes invigoration: The myth of Osiris who experiences 

death, dismemberment and resurrection as Dionysus. In order to depict the motif of rebirth, 

Marmara employs the myth of Isis and Osiris who are associated with rebirth and regeneration. 

ñThe feeling of inopportuneness which is inscribed/We are good siblings: Ķsis and Osiris/ We 
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are flowing along with the love fearlessly.ò Marmara employs the mythological river, Lethe 

which is associated with forgetfulness and oblivion in her poem Had Been a Wish as Plathôs 

Getting There. 

Know, as how many bowls of water we drank from Lethe 

In order to forget the monster we saw in a figgy way 

Once Nemesis had roosted on our nape (2006, p.154) 

 

The persistence utilization of myth imagery related to rebirth lead us to the conclusion that 

Marmara and Plath do not see death as an end itself but a path to attain resurrection. Their 

perpetual references to death and rebirth reflect their desire to leave this world and be reborn in 

another life. In their poetry self-destruction and the desire of extinction express a secret desire 

for rebirth and the birth of the real self. In the poetry of Marmara and Plath death is embraced 

and welcomed as it conveys liberation through rebirth. 

2. The Patriarchy Principle  

Marmara and Plath confront common problems arise from social gender inequality that supports 

and promotes male hegemony. The conflict between the creativity and intellectual identity they 

have and responsibilities and roles imposed and constructed by the society they lived in, lead 

both Marmara and Plath into desperation and predicament. Besides being trapped in a culture, 

which is surrounded by patriarchal ideology, they have difficulty to find a place in literary 

canon that is associated with male supremacy, and also shaped by the norms and patterns 

constituted by this system. Autobiographic texts of Marmara and her poems which she shared 

merely with her inner circle can be regarded as an example for this exclusion. In her thesis 

Marmara asserts:  

ñRecords that belong to women, whatever they are (in general) have not successfully been 

attended to, made sense of, cared for and protected. This phenomenon (lower status in a 

civilization constructed by men) is represented in the poetry of women earnestly; even the 

sternness of their styles differs. Whether we aim at androgynous artistic products or not, both 

male and female artists state they approve or disapprove this concept and they can not leave 

themselves out of this circle.ò (2006, p.30) 

 In this context Marmara, as a female poet mentions substantial gender hierarchy and limitations 

constructed by society. Marmara depicts the discomfort she feels due to the oppressive social 

patterns and enunciates her revolt in her poem The Grace: ñSpue forth the hangman judgments 

by all your cells.ò (2006, p.124) She challenges the patriarchal system and predetermined and 

restrictive norms it celebrates and benefits. Also in her poem The Tomb, Marmara expresses her 

despair and misery by the following lines: 

Monologue will be exhausted 

The dark society I have fallen into as I ran away 

 

Though she challenges and struggles to ñran awayò from the norms, values and dependant and 

passive nature of being a woman she can not overcome of the obstacles constructed by the 
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culture she lives in. In her diary Marmara expresses her emotions:  ñIôm a threat for them, 

because Iôm a being, a neuter baby who could not find his role, an animal, which is not able to 

memorize, an atom that can be scattered and dispersed to everywhereé They are afraid of this 

atomic power and itôs energy, its core energy, because their potential is economic.ò (1994, 

p.102) Though she is against matrimony Marmara is obliged to marry Kaĵan ¥nal due to social 

oppression and paternal expectations. One of her poems, which is included in her book called 

The Red-Brown Notebook, she mentions fragmentation of the self as a woman and the roles 

imposed upon her in a world she imprisoned. By accepting marriage, she becomes the ñimage of 

contract.ò(1994, p.35) 

Being oppressed and restricted by traditional gender roles, the poets are caught between the 

constraints of womanhood and their real self. McNeil mentions that: ñPlath saw herself entering 

a society in which marriage and childbearing were irreconcilable with a career. Yet she wanted 

both.ò (1989, p.476) She feels stuck between domestic realm, children, husband triangle and her 

passionate artistic spirit. While Plath strives to achieve perfection both ñin writingé..and 

livingò, (2000, p.176) Ted Hughes becomes one of the most successful and admired literary 

figures of his period and it creates a sense of inferiority and inadequacy for Plath. Subordinated 

nature of being the ñwifeò of Hughes and being in the shadow of her husband persecutes Plath 

who is entrapped in her domestic realm. Dobbs claims that: ñPlath's letters to her mother and her 

novel both make it explicitly clear that Plath was confused and frustrated by the necessity of 

defining herself as a woman.ò(1988, p.12) Plathôs semi-autobiographical novel, The Bell Jar, 

which represents her ambivalent feelings for being a woman in the society and portrays the 

quest for identity of her protagonist, Esther, in a world, where gender roles are defined and in a 

period when women are trapped in ñfeminine mystiqueò mirrors a feminist discourse. In her 

poem, Purdah Plath emphasizes the objectification and commodification of women by these 

lines: ñI am his/ Even in his/ Absenceò. (1879, p.242) Besides, in The Applicant, she expresses 

her discontent with the institution of marriage and also she challenges the prescribed gender 

roles in the society.  

To fill it and willing 

To bring teacups and roll away headaches 

And do whatever you tell it. 

Will you marry it? 

It is guaranteed (1879, p.242) 

 

3. The Father Image 

Eradam mentions that: ñPaid enough attention to, one can discern the image of father between 

the lines in Marmaraôs poems although, not strong as in Plath's poetry (as in her poem Daddy) 

(2015, p.151) As Eradam claims, it is possible to encounter the father image in the poems and 

texts of Marmara who employs obscure and internal narration in comparison with Plath. In her 

work, Notebooks, which has been published after her death, Marmara mentions her dream: ñ I 

gave birth to a creature by my father, I am together with my mother, my father and that 

creature....there is a quarrel between me and my mother, I am like a spouse.ò (2016, p.146) 

According to Jung: ñThe dream, far from being the confusion of haphazard and meaningless 
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associations it is commonly believed to be, or a result merely of somatic sensations during sleep 

as many author suppose, is an autonomous and meaningful product of psychic activity, 

susceptible, like all other psychic functions of a systematic analysis. ñ(2014, p.25) Thus dream, 

which is stimulated from the mental world of the dreamer, can be considered as a path to reach 

the unconscious and in this context the dream of Marmara can be associated with Electra 

complex which indicates the daughterôs fixation upon her father besides the estrangement and 

hostility towards the mother image. However, the incestuous relationship in Marmaraôs dream 

does not derive from a sexual inspiration towards the father, but a desire to identify and 

associate with him. Fikri Marmara, who internalise and supports Marxôs views, portrays a 

revolutionary spirit, an unconventional paternal figure for her daughter. It is obvious that in her 

quest to complete herself, the father image has a remarkable place in Marmaraôs life. However 

the gap in their relationship can be understood from the journals and poems of Marmara. The 

following quotation reveals the lack of communication between Marmara and her father: 

ñBefore the death of the mother inside me, one eye of the father inside me could see the children 

inside me, when the mother died, the other eye of the father had closed, with their both blind 

eyes ignored the inner childhood.ò (Marmara, 1994, p.20) 

In her poem Blood Atlas Marmara depicts the disappointment and saturninity arose from her 

failure to realize herself: ñHey those/whose faces are nailed to the shadow of a fatherbird/With 

sad steps, march ñ(2006, p.161) The poem can be interpreted as a reaction to the father 

archetype which represents authority and prohibition as well as criticism of the male dominated 

culture through her relationship with her father. 

For Plath, the most decisive incident in her life was the early death of her ñbelovedò and 

ñfearedò father which shaped her relations and also which was the source of her traumas she 

suffered throughout her life. As Axelrod and Dorsey claims that: ñThe fatal flaw in Plath's 

garden was her father's life, death, and "ghostò - the presence of her father compromising 

absolutely everything.ò (1997, p.79) In her poem Electra on Azalea Path, Plath expresses her 

emotions: 

ñThe day you died 

  I went in to the dirt 

  In to the lightless hibernaculumò (1879, p.116) 

 

Similar to Electra, who hates her mother Clytemnestra due to murdering her father, Plath 

expresses her despise against her mother in her journal: ñSo how do I express my hate for my 

mother? In my deepest emotions I think her as an enemy: somebody who killed my father, my 

first male ally in the world. She is a murderer of maleness.ò(2000, p.427) In her poetry, Plath 

discloses her ambivalent emotions and intense obsession for her father and she expresses love 

and hatred dichotomy towards him. She represents her conflicted feelings towards her father as 

identification, separation, admiration, humiliation, anger, adoration, hostility and yearning in 

her poems. Chung mentions that: ñThrough the fatherôs early death, the poet attempts to 

reconstruct her fatherôs image in her poems either by idealization or by depreciation.ò (2008, 

p.89) In her poem, The Beekeeperôs Daughter, the traces of Electra complex she suffered can be 

perceived explicitly. In the poem Plath identifies herself with the queen bee, ñno mother can 

contestò, and consubstantiates her father as the ñmaestro of the beesò, and the bridegroom. 
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In her well-known poem Daddy, which represents Plathôs conflicted feelings towards her father, 

Plath confronts with him whom she ñworshippedò. She introduces the poem with the following 

sentences: 

 ñHere is a poem spoken by a girl with Electra complex. Her father died while she thought he 

was God. Her case is complicated by the fact that her father was also a Nazi and her mother 

very possibly part Jewish. In the daughter or in her imagination, the two strains marry and 

paralyse each other - she has to act out the awful little allegory once over before she is free of 

it.ò (1998, p. 82) 

ñYou do not do, you do not do    

             Any more, black shoe  

             In which I have lived like a foot  

For thirty years, poor and whiteò (1879, p.222) 

 

To the contrary of the previous poems in which the father image is glorified as can be seen in 

The Colossus - represented as an enormous statue- or in Full Fathom Five - identified with 

Poseidon, The God of the sea,- in Daddy, Plath degrades the father figure by depicting him as a 

Nazi, a devil. In this poem, Plath attempts to finalise her destructive relationship and her eternal 

fixation on her father. In the poem, which has a cathartic impact, Plath strives to annihilate the 

unhealthy attachment between her and her father in order to relief and liberate herself. 

Conclusion  

The concept of death, which connotates liberation and emancipation for Marmara and Plath, is 

one of the most recurrent themes they employ in their art. In the poetry of Marmara and Plath, 

death is not represented as an end itself but it embodies a desire for rebirth. Both of the poets 

express their desire for resurrection by the mythological allusions which are associated with 

regeneration and rebirth. Death is depicted as a path to attain salvation and resurrection in their 

poems. 

Although they live in different periods of time and in different countries, Marmara and Plath 

confront common problems arise from social gender inequality. The roles and responsibilities, 

constructed by the male dominated societies, lead the poets into desperation. Their creative and 

intellectual identity do not let them to embrace the restrictive norms and values that celebrate 

patriarchal system. Marmara and Plath express their discontent with the prescribed gender roles 

through their poems and they challange the subordinated and passive nature of women that are 

constituted by the societies they live in. 

The father image is yet another theme Marmara and Plath employ in their poems. It is obvious 

that in their quest to complete themselves, the father image has a remarkable place in Marmaraôs 

and Plathôs lives. While Plath represents her conflicted feelings towards her father as 

identification, separation, admiration, humiliation, anger, adoration, hostility and yearning 

explicitly, Marmara adopts obscure and internal narration. 

For both Marmara and Plath, literature is a realm where they can mirror the perturbation, 

desperation, disappointment they live in their inner world. Marmara - Plath dyad experience 

disbelief against existence, isolation and reluctance towards life and their poems are the 
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reflections of these ambivalent feelings. These two successful and creative women fail to adjust 

the world they live in and they consider suicide as the only way to end their misery and pain. 
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KADIN HALK ķAĶRLERĶNĶN ķĶĶRLERĶNDEKĶ MĶZAHĶ UNSURLAR 

 

Arĸ. Gºr. ¥zlem ¦NALAN 

Bayburt ¦niversitesi, Ķnsan ve Toplum Bilimler Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

Mizah; olaylar ve durumlarēn g¿l¿n yºnlerini algēlayabilme becerisi, komik ĸeylerin ortaya 

konulma biimidir. Ait olduĵu toplumun d¿nyayē ve evreni algēlayēĸ biimini, d¿ĸ¿nce 

sistemini, varlēklara y¿klediĵi anlamlarē yansētēr. Hayata dair her t¿rl¿ husus mizahēn konusu 

olabilir. Bu sebepten mizahēn ieriĵi ve anlatēlma alanē olduka geniĸtir. Mizahē yalnēzca 

g¿lmece amacē ile sēnērlamak yanlēĸ olur ¿nk¿ bir yerginin bir ºfkenin iinde de mizah 

bulunabilir. 

Mizahi ĸiirler ©ĸēk tarzē ĸiir geleneĵinde ºnemli bir yere sahiptir. Ąĸēk edebiyatēndaki her ĸiirde 

mizahi ºĵeler kullanēlabilir. Ąĸēklar gºrd¿kleri toplumsal aksaklēklarē, rahatsēzlēk duyduklarē 

durumlarē mizahi ĸiirleri ile ortaya koyar; insana, topluma, bulunduklarē devre ve yºnetime 

mizah penceresinden bakarlar. Bu baĵlamda ©ĸēklar, mizah ĸiirleri ile bir taraftan g¿l¿msetirken 

diĵer taraftan inceden inceye eleĸtiride bulunurlar.  

Ąĸēklēk geleneĵinin devamēnda ºnemli bir gºrev ¿stlenen kadēn halk ĸairlerinin birok konuda 

olduĵu gibi mizah ieren ĸiirleri de vardēr. Bu alēĸmada kadēn halk ĸairlerinin mizahi destanlarē 

incelenecek ve ĸiirlerindeki mizahi unsurlar ele alēnacaktēr.  

Anahtar Kelimeler: Ąĸēklēk Geleneĵi, Mizah, Kadēn Halk ķairleri.  

 

HUMOROUS ELEMENTS IN POEMS OF WOMAN MINSTRELS  

Abstract 

Humour is the skill of understanding ridiculous points of incidents and events and a way of 

expressing comic things.  Humour reflects the way of understanding the world and universe 

which it belongs, the way of thinking, meanings that attributed to existence. Anything about the 

life can be topic of humour. For this reason, humoursô content and understanding area is wide.  

It is wrong to limit humour for the aim of laughing because humour can be found in satire and 

anger. 

Humorous poems have important place in minstrel poem tradition. In every poem of minstrel 

literature, humorous elements can be used.  Minstrels expresses social problems, the events that 

they unpleasant with their humorous poems, they see people, society, period and management 

from humour window. From this point, minstrels both make people laugh and also criticize 

minutely. 

Woman Minstrels who have important duties in minstrel tradition have lots of humorous poems 

as they have many other poems. In this study, humours legends of woman minstrels will be 

studies and humorous elements in the poems will be covered 

Keywords:  Minstrel Tradition, Woman Minstrels. 
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Mizah Arapa bir kelime olup ĸaka, l©tife, eĵlence1 anlamlarēna gelmektedir. Mizah, duyusal 

olarak algēlanan gerekliĵi ºnemsememek, onun yerine gerek¿st¿ bir d¿nya kurmak amacēyla 

alaya almaktan kaynaklanan bir durumdur. Destanlarēn ºnemli bir kēsmē da mizaha dayanēr. Bir 

yalan anlatē, bir hayvan destanē, r¿ya veya hayal anlatēsē mantēksēzlēklarē itibariyle muhatabē 

g¿ld¿rmektedir.2 

T¿rk Halk Edebiyatēônda fēkra ve destan t¿r¿ baĸta olmak ¿zere hicivlerde ve n¿ktelerde 

mizahēn muhtelif basamaklarē kullanēlmēĸtēr. Bektaĸ´ ve Nasreddin Hoca fēkralarē, taĸlamalar, 

Karagºz ve Ortaoyunu, halk muhayyilesinin mizah konusundaki zenginliĵini ifade eden destan 

t¿r¿ndeki eserler T¿rk edebiyatēndaki mizah t¿rlerinin baĸēnda gelir.3 Bunlardan manzum 

biimde yazēlan destanlar, koĸma ve semai gibi Ąĸēk edebiyatē nazēm ĸekillerinden birini 

oluĸturur.  

Ąĸēk edebiyatēnē oluĸturan ©ĸēklēk geleneĵi, temelleri Ķsl©m ºncesi dºneme kadar uzanan, bazē 

deĵiĸikliklerle g¿n¿m¿ze kadar devam eden sºzl¿ bir gelenektir.  Bu geleneĵi temsil eden 

©ĸēklar halkēn iinden ēkan,  geleneĵe ait birtakēm ºl¿tlerle ĸiir sºyleyen kimselerdir.  

Ąĸēklar ait olduĵu toplumun sosyo-k¿lt¿rel ºzelliklerini b¿nyesinde taĸēr, bu sosya-k¿lt¿rel 

olaylarē sazla ve sºzle dile getirir. Yaĸadēklarē, duyduklarē ve gºrd¿kleri her ĸeye karĸē 

duyarlēdēr ve her ĸeyi ĸiirlerinde ortaya koyar. Onlar iin konu sēnērlamasē yoktur, bazen ¿z¿c¿ 

bir durum bazense komik herhangi bir unsur ĸiirlerinin konusu olabilir.  

Gemiĸten g¿n¿m¿ze ©ĸēklēk geleneĵinin ºnemli temsilcilerinden olan kadēn ©ĸēklar, Dede 

Korkut hik©yelerinde geen ozan tiplerinden birini oluĸturur. Kadēn ozanlar, alp ozanlar gibi 

kolca kopuz almasalar da sºz ustalēĵēnda alp ozanlar kadar etkili olmuĸlardēr. Bu kadēnlar ata 

binmekte ve ok atmakta yetenekli olduklarē kadar isteklerini manzum sºyleyiĸlerle dile 

getirmekte de yeteneklidirler. Dirse Hanôēn karēsē, Banē ¢iek, Selcen Hatun, Deli Dumrulôun 

annesi ve karēsē, Beyrekôin kēz kardeĸi Dede Korkut hik©yelerinde geen kadēn ozanlardandēr.  

Dede Korkut Hik©yelerindeki kadēn ozan tipi y¿zyēllar boyunca Anadolu ©ĸēklēk geleneĵinde 

ºnemli bir yer edinmiĸtir. Anadoluôda ©ĸēklēk geleneĵini temsil eden pek ok kadēn ©ĸēk 

yetiĸmiĸtir. Kadēn ©ĸēklar acēlarēnē, sevinlerini, kērgēnlēk ve ºfkelerini ĸiirlerle dile getirmiĸtir. 

Sºyledikleri bu ĸiirlerin ierisinde g¿l¿n unsurlar da yer almēĸtēr.  

                                                                         
1 Ferit Develioĵlu, Osmanlēca T¿rke Ansiklopedik L¿gat, Aydēn Yayēnlarē, Ankara, 2003, s. 655. 
2 Ali Duymaz, ñT¿rk Halk ķiirinde Gerek¿st¿ Destanlar ¦zerine Bir Deĵerlendirmeò, Balēkesir Sosyal Bilimler 

Enstit¿s¿ Sosyal Bilimler Dergisi, 2002,  C.5, S.8, s. 113. 
3 Beyhan Kesik, ñG¿ft´ônin Teĸr´f©t¿ôĸ-ķuóar©sēônda Mizah´ Unsurlarò, Journal of Turkish Language and Literature 

Volume:1, Issue: 2, Autumn 2015,  s. 85-92. 
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Kadēn halk ĸairleri taĸlama, benzetme, m¿balaĵa yoluyla mizah yaparak kiĸilerin, nesnelerin 

veya olaylarēn garip ve ĸaĸērtēcē yºnlerini komik biimde ortaya koymuĸtur. Hangi konuda 

yazēlērsa yazēlsēn kadēn ©ĸēklarēn yazdēklarē pek ok ĸiirin iinde mizahi unsurlar yer almēĸtēr. 

Ķncelediĵimiz kadēn halk ĸairlerinin isimleri ve sºz konusu mizahi ĸiirleri ĸunlardēr:  

Adviye ¥zert¿rk-Var Yok4 

Adviye ¥zert¿rk- Balēklarēn Hazin Sonu5 

Afife Sultan- Destan6 

Ayten ¢ēnar (Ozan G¿lēnar)- Kocanēn Bºylesi7 

Ayten ¢ēnar (Ozan G¿lēnar)- Burlar8 

Cemile Arēbaĸ- Avrupaôya Gidenlere9 

Derya Tosun Yēlmaz (Ąĸēk Derya)-Leylaôya 10 

Derya Tosun Yēlmaz (Ąĸēk Derya)- Zavallē11  

Durkadēn Karagºl (Ozan Kurban Bacē)- Yēlana Selam12 

Elif Kambur (Kul Elif)- Kuru Kavgayla ¥mr¿n Geerse13 

Elif Kēlē (Ozan Elife)- Naĵlet14 

Elif Kēlē (Ozan Elife)- Sac ¦st¿nde Gºzleme15  

Elif Kēlē (Ozan Elife)- Karasar16  

Fatma ¢ekirdek (Fadikli)- ķabanôēn Destanē17 

Fatma Hasg¿l- Halimiz18 

G¿ls¿m Kahraman (Ąĸēk G¿ls¿m)- Bidenem19 

Hacē L¿tfiye Hanēm (Ąĸēk Kēzē)- ¢ieklerin Dili Ķle Konya ¢iekleri20 

                                                                         
4 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan, Gemiĸten G¿n¿m¿ze Sazda ve Sºzde Kadēnlar, Editºr: 

Do Dr. Nezahat ¥zcan, Gazi Kitapevi, Ankara, 2014, s.28. 
5 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 29. 
6 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 39. 
7 Ķsmail Alp, ñAyten ¢ēnar (Ąĸēk G¿lēnar)ò, Sazēn Sºz¿n Sultanlarē Yaĸayan Halk ķairleri-IV, Editºrler: Fatma 

Ahsen Turan, Baĸak Uysal, Gazi Kitapevi, Ankara, 2010, s. 68. 
8 Ozanlar Birliĵi Derneĵi ķiir Antolojisi K¿lt¿r Serisi 2, H¿rbilek Matbaasē, Ankara, 2006, s.138-139.  
9 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. ,s. 98. 
10 Nesrin Uĵurlu, ñDerya Tosun Yēlmazò, Sazēn Sºz¿n Sultanlarē Yaĸayan Halk ķairleri-VII, Editºrler: Fatma Ahsen 

Turan, ¥zlem ¦nalan, Gazi Kitapevi, Ankara, 2011, s.161-162.  
11 Uĵurlu, a.g.e. s. 163-164.  
12 Ozanlar Birliĵi Derneĵi ķiir Antolojisi K¿lt¿r Serisi 1, H¿rbilek Matbaasē, Ankara,  2005, s. 478. 
13 Gamze ¦lger, ñElif Kambur, Sazēn Sºz¿n Sultanlarē Yaĸayan Halk ķairleri-VI, Editºrler: Fatma Ahsen Turan, 

Reyhan Gºkben Saluk, Gazi Kitapevi, Ankara, 2011, s.194. 
14 Ozanlar Birliĵi Derneĵi ķiir Antolojisi K¿lt¿r Serisi 1, a.g.e. , s. 444. 
15 Ozanlar Birliĵi Derneĵi ķiir Antolojisi K¿lt¿r Serisi I, a.g.e. , s. 448. 

16 Dilara Saral, ñElif Kēlē (Elife)ò, Sazēn Sºz¿n Sultanlarē Yaĸayan Halk ķairleri-II, Editºrler: Fatma Ahsen Turan, 

Baĸak Uysal vd. , Gazi Kitapevi, Ankara,  2010, s.166-167. 
17 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s.186.  
18 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s.192. 
19 G¿ls¿m Kahraman , ñG¿ls¿m ¢akēr (Ąĸēk G¿ls¿m)ò, Sazēn Sºz¿n Sultanlarē Yaĸayan Halk ķairleri-V, Editºrler: 

Fatma Ahsen Turan, Ezgi Bolay, Gazi Kitapevi, Ankara, 2011, s. 203. 
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Hatice Altuk Keĸoĵlu (Selvinaz)- Beĵenmez (Kazak Abdalôa Nazire)21 

Hatice Nakiye Hanēm- ķarkē22  

Hatice ķahinoĵlu (Hata Ana)- Ķhtiyarlēk23 

H¿lya Yēldērēm (Ozan ķahini)- ¢ºlde Kalasēn 24 

H¿lya Yēldērēm (Ozan ķahini)- Yeni T¿rk Lirasē25 

H¿lya Yēldērēm (Ozan ķahini)- Kim Demiĸ Sigara Zararlē Diye26 

H¿lya Yēldērēm (Ozan ķahini)- Kºyl¿m Nasēl Babacan27 

Ķlkin Manya (Ąĸēk Sarēcakēz)- Migrene28 

Leyla ķahin- Ge Gelen Talih29 

Pakize Altan (Ozan Didar´)- Geberesice30  

Pakize Altan (Ozan Didar´)-Tabiatta Canlēlar31 

Perihan Karadaĵ- Kºm¿r Destanē32 

Sakine Bacē- Pire Destanē33 

Sinem Kēz- Paĸa Padiĸah Atēĸmasē34 

ķaziye ¢elikler- Enginar35 

ķaziye ¢elikler- Kupada Efsane ( Milli Takēma)36 

Yeter Bektaĸ (Damla)- Bak Hele Hele37 

Yeter Bektaĸ (Damla)- Yedi Beĸlik Deprem38 

Z¿lbiye Kutlu (Ąĸēk Z¿lbiye)- Kayēsēlarēn Dili39 

Mizahē meydana getiren belli baĸlē anlatēm tarzlarēnēn kaynaĵēnda m¿balaĵa, yalanlama, taĸlama 

ve yerme, ºvme, benzetme, dua ve beddua vardēr. Aĸaĵēda bu ve benzeri unsurlar yoluyla 

yazēlmēĸ mizahi ĸiirler tasnif edilerek ºrnek dºrtl¿kler verilmiĸtir:  

                                                                                                                                                                                                                      
20 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 256-257. 
21 Reyhan Gºkben Saluk, ñHatice Altuk Keĸoĵlu (Selvinaz)ò, Sazēn Sºz¿n Sultanlarē Yaĸayan Halk ķairleri-VII, 
a.g.e. , s. 239-240. 
22 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 284. 
23 Deniz ķahinoĵlu, Ana Ve ¦ Oĵul, Ay Yayēnlarē, Ankara, 2008,  s. 31.  
24 H¿lya Yēldērēm ( Ozan ķahini), ¥z Benim Ķĸte, BRC Basēm, Ankara, 2011, s. 38.  
25 Yēldērēm, a.g.e. s.157.  
26 Yēldērēm, a.g.e. s. 277. 
27 Yēldērēm, a.g.e. s. 287. 
28 R¿stem Uzun, ñĶlkin Manya (Sarēcakēz)ò, Sazēn Sºz¿n Sultanlarē Yaĸayan Halk ķairleri-VII, a.g.e. , s. 267-268.  
29 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. s. 332. 
30 Pakize Altan (Ozan Didar´), Gºn¿l Aynasē, K¿lt¿r Ajans Yayēnlarē, Ankara,  2009, s. 122.  
31 Altan, a.g.e. , s. 106. 
32 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 388. 
33 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. ,  s. 411. 
34 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 453. 
35 ķaziye ¢elikler, Hayalim G¿l¿yd¿, Kanyēlmaz Matbaasē, Ķzmir, 2011, s.75. 
36 ¢elikler, a.g.e. , s. 87.  
37 Dilan Koca, ñYeter Bektaĸ (Damla), Sazēn Sºz¿n Sultanlarē Yaĸayan Halk ķairleri-VII, a.g.e. , s. 486.  
38 Yeter Bektaĸ, Damla Damla Aĸk, K¿lt¿r Ajans Yayēnlarē, Ankara, 2010, s. 43.  
39 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan, a.g.e. ,  s. 541-542.  
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1. Taĸlamayla veya Hiciv Yoluyla Yapēlan Mizahi ķiirler  

Fatma Hasg¿lô ¿n ñVay Halimizò  ĸiiri, ierisinde mizahi unsurlarēn yer aldēĵē toplumsal bir 

taĸlama ºrneĵidir: 

é 

Evde yoktur peynir ekmek 

Tencere boĸ yemek yiyek 

El kaldērēp dua edek 

Vay halimiz vay halimiz 

é 

Yērtēk eĸarp fistan yama 

¢orap bulsam ayaĵēma 

Gºstereyim baĸbakana 

Vay halimiz vay halimiz40 

 

Adviye ¥zert¿rk  ñVar Yokò isimli ĸiirinde inĸa edilen bir okulla ilgili olumsuzluklarē mizahi 

bir ĸekilde dile getirmiĸtir:  

Bir okul yapēldē Oĵuzlara ek 

Kaloriferi var kazanē yoktur 

Taze gelin gibi s¿z¿n¿r durur 

Ķi boĸ sērasē, d¿zeni yoktur 

 

M¿d¿r Abbas Beyôin derttedir baĸē 

Dokunsan akacak gºz¿n¿n yaĸē 

Canēnē ok sēktē ĸu ceryan iĸi 

Tekôten gelenlerin vicdanē yoktur 

 

¢atladē duvarlar ºk¿yor taban 

Bu gidiĸle bir g¿n inecek tavan 

Sēva baĸtan savma bahe periĸan 

M¿tayit Beyôin hi imanē yoktur 

 

Duvarlara su sēzdērmēĸ borular 

                                                                         
40 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 192. 
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Boynu b¿k¿k bekler bizim yavrular 

Bu gidiĸle ders yēlēmēz yarēlar 

Taĸēnmanēn kesin zamanē yoktur 

 

Okul aēlalē iki ay oldu 

Doksan ocuk dar bir sēnēfa doldu 

¥ĵretmende ne ses ne nefes kaldē  

Derdini anlatmaya dermanē yoktur41 

é  

Cemile Arēbaĸ gurbetilere yºnelik ĸiirinde Avrupaôya gidip aslēnē unutanlara inceden inceden 

bir eleĸtiride bulunmuĸ, bunu yaparken de yer yer mizaha baĸvurmuĸtur:  

é 

Arēlarda beĵenmiyor kovanē 

Babayēn koĸtuĵu eĸek d¿veni 

Bile bile yēktēn geldin yuvanē 

¢ocuklarē yolda dºkt¿n de geldin 

 

Bizim daĵlarda da ok olur erik 

Baban ayaĵēna giyerdi arēk 

Yarēsē Muscalē yarēsē yºr¿k 

Kºy¿n¿ iĸini attēn da geldin  

 

Para bulup alamazdē donunu 

¢uvalēnda bulamazdē ununu 

Dedeyin giydiĵi eĸek gºn¿n¿  

¢arēĵē kapēya attēn da geldin42 

  Hatice Altuk Keĸoĵluônun Kazak Abdalôa nazire olarak yazdēĵē ñBeĵenmez Destanēò 

aynē zamanda iinde g¿l¿n unsurlarēn olduĵu bir taĸlama ºrneĵidir: 

Sarē ºk¿z saman yemez elinden  

Kendisi konuĸur eli beĵenmez 

B¿lb¿l¿m der karga gibi sedasē 

                                                                         
41 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 28.  
42 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 98. 
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Dikene sarēlēr g¿l¿ beĵenmez 

 

Beĸ g¿nl¿k azēĵē birden bitirir 

Karada yelkensiz gemi batērēr 

Cahil meclisinde baĸta oturur 

Kamil konuĸtuĵu dili beĵenmez 

 

Bir tek kurttan korkar hasmē aynē 

Sēfatē bellidir cismi aynēdēr 

Altēn semer vursan ismi aynēdēr 

Merkep sērtēndaki ulu beĵenmez 

 

Yalandan yanlēĸtan katiyen sapmaz 

Ķnsanlēĵē yoktur iyilik yapmaz 

Y¿ce Yaradanôa kul olup tapmaz 

Kul iken kendisi kulu beĵenmez  

 

Ķĵne deliĵinden bakar d¿nyaya 

Gºnl¿ gºz¿ tamah akar d¿nyaya 

Sanar ki direĵi akar d¿nyaya 

Kendi bineceĵi salē beĵenmez  

 

Yazēn sēcaĵēnda yan gelip yattē 

Ben ne sºylediysem bildiĵin etti 

Selvinazôēn sºz¿ acēydē yuttu 

Nadan kovandaki balē beĵenmez43 

Perihan Karadaĵ fakirler iin daĵētēlan kºm¿rden kendisine verilmemesini Kºm¿r Destanēònda 

mizahi biimde bildirmiĸtir: 

é 

Gelmiĸ bu kºm¿rler fakirler iin 

Neye sildin ismim ne idi suum 

Vallah oyum vermem geliyor seim 

                                                                         
43 Reyhan Gºkben Saluk, ñHatice Altuk Keĸoĵlu (Selvinaz)ò,  a.g.e. ,  s. 239-240.  



 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

496 

Bu t¿rk¿y¿ onun iin sºyledim44 

é 

2. M¿balaĵa ve Yalanlama Yoluyla Yapēlan Mizahi ķiirler 

  Olaylarēn veya durumlarēn olduĵundan daha farklē gºsterilmesi ile m¿balaĵa yapēlēr. Bir 

ĸeyin abartēldēĵē durumlar kimi zaman mizahē da beraberinde getirir. Bir ĸeylerin olduĵundan 

daha ok ya da daha az verilmesi uĵraĸē g¿l¿n durumlar doĵurur. Pakize Altan (Ozan Didar´) 

tabiattaki canlēlarē olduklarēndan farklē gºstermiĸ, abartma ve yalanlama yoluyla mizah 

yapmēĸtēr: 

Tabiatta canlēlar 

Renklerden renk seerler 

Sērat denen kºpr¿y¿ 

Uaraktan geerler  

 

Kuzu canavar yēkar 

Sansar seyrine ēkar 

Karēnca buĵday eker 

Farelerle bierler  

 

Balēk kavakta gezer 

Maymun methiye yazar 

Karga d¿zeni bozar 

Toplu dava aarlar 

 

Keklik daĵda eĸ arar 

G¿vercin kafa yorar 

Domuz h¿k¿met kurar 

Tilki lider seerler 

 

G¿neĸ evreni yalar 

Kelebek ēĸēk saar 

Sivrisinek saz alar 

D¿ĵ¿n dernek aarlar 

 

                                                                         
44 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 388. 
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¢ekirge orman yakar 

¢akal ileden ēkar 

Atmaca file ºker 

Dºner kanēn ierler 

 

Leylek zebra doĵurur 

Ayē hamur yoĵurur 

Deve tellal aĵērēr 

Dost sofrasē aarlar 

 

Turnalar yol sorarlar 

Gºkte halay kururlar 

Sēcak menzil ararlar 

G¿z gelince gºerler 

 

B¿t¿n canlē cisimle  

Birbirine hēsēmlar 

Hepsi farklē isimler  

Sevgi, ĸefkat saarlar 

 

Ķnsanlēktan utandēm 

Hayvanlēĵa atandēm 

Didar´ derde bandēm 

Herkes ondan kaarlar45 

Durkadēn Karagºl (Ozan Kurban Bacē)ô¿n ñYēlana Selamò ĸiiri yalanlama yoluyla yapēlmēĸ bir 

mizahi ĸiirdir:  

 

Selam saldēm ben de ana yēlana 

Yavrusunu gºnderdi yanēma hemen 

Dosta ihtiya bulup ona 

Bir merhaba yeter sana bana inan 

 

                                                                         
45 Altan, a.g.e. s. 106. 
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Yēlan selamēmē o anda aldē 

Salēndē yavrusu yanēma geldi 

Annesine bile o g¿ven verdi 

Eĸiĵime yatēp bekledi yēlan46 

é 

3. ¥vg¿/Methetme Yoluyla Yapēlan Mizahi ķiirler  

 ķaziye ¢elikler ñEnginar Destanēònda enginarēn yararlarēna ve gºr¿nt¿s¿ne dair 

ºvg¿lerde bulunmuĸtur:  

Baĸ tacēsēn sultan sofralarēnēn  

Her damaĵa lezzet denen enginar 

Deryadaki kaptan sofralarēnēn  

Tayfasēna huzur sunan enginar 

 

Narindir yapraĵēn s¿rg¿nd¿r dalēn 

Budanmēĸ gºbekten sēhhati alēn 

Vitamin deposu baĸkadēr halēn 

Beden dostu her bir tanen enginar  

 

Gemiĸin ka bin yēl, ēnardan ulu 

Yemelidir seni her insanoĵlu 

Su kadar hayatsēn su kadar dolu 

Kan olup damarda dºnen enginar47 

é 

4. Beddua Yoluyla Yapēlan Mizahi ķiirler  

H¿lya Yēldērēmôēn ñ¢ºlde Kalasēnò isimli ĸiiri beddua ederek yapēlmēĸ mizahi bir ĸiirdir:  

Dºk¿ls¿n diĸlerin yiyemiyesin 

Dillerin baĵlansēn diyemiyesin 

 

 

Al yeĸil urbalar giyemiyesin 

Pērtēda, palazda, ulda kalasēn48 

                                                                         
46 Ozanlar Birliĵi Derneĵi ķiir Antolojisi K¿lt¿r Serisi 1, a.g.e. , s. 478.  
47 ¢elikler, a.g.e. , s.75.  
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Elif Kēlē (Elife) kendi kendine beddualarda bulunur: 

Karasar sana da ayak basarsam 

Kºr testere ile kessinler beni 

Bundan sonra senin adēn anarsam 

Daraĵacēna da assēnlar beni49 

Ayten ¢ēnar (Ąĸēk G¿lēnar)ôēn, ñKocanēn Bºylesiò isimli ĸiirinde yaptēĵē taĸlamalar sºyleyiĸ ve 

mana bakēmēndan komik unsurlar taĸēmaktadēr: 

Ķĸi g¿c¿ yalan dolan numara 

Kocanēn bºylesi d¿ĸman baĸēna 

Yuvamēzē kurban etti kumara 

Nice emeklerim gitti boĸuna  

Pilav yerken taĸ gelsin,  

Otuz iki diĸine50 

5. Benzetme Yoluyla Yapēlan Mizahi ķiirler 

Yeter Bektaĸ aĸkēn onda yarattēĵē etkiyi yedi beĸlik depreme benzetmiĸ, bu deprem etkisi onda 

bazē belirtiler gºstermiĸtir.  Bu belirtiler ve deprem etkisi ortaya g¿l¿n sonular ēkarmēĸtēr: 

¢atēr atēr atladē gºnl¿m yerinden 

G¿mb¿r g¿mb¿r y¿kseldi sesler derinden 

Yaĸarken feryadēm koptu serinden 

Yedi beĸlik depremle salladēn beni51  

6. Argo Ve Kaba Sºzle Yapēlan Mizahi ķiirler  

Pakize Altan (Ozan Didar´)ôēn ñGeberesiceò isimli ĸiiri argo sºzc¿kler kullanēlarak yapēlan 

mizahi ĸiire bir ºrnek teĸkil eder:  

Bu toplumun huzurunu bozmaya 

Ne hakkēn var ulan geberesice 

Pis dilini f¿tursuzca bozmaya 

Ne hakkēn var ulan geberesice52 

é 

Elif Kēlē (Elife)ôēn  ñNaĵletò isimli ĸiiri bu t¿r mizahi destanlara ºrnek verilebilir: 

ķu d¿nyada bir sen kalsan bir de ben 

                                                                                                                                                                                                                      
48 Yēldērēm, a.g.e. , s. 38.  
49 Dilara Saral, a.g.e. , s.166. 
50 Alp, a.g.e. , s. 68. 
51  Bektaĸ, a.g.e. , s. 43.  
52 Altan, a.g.e. , s. 122. 
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Dºn¿p de y¿z¿ne, bakana naĵlet 

 

Altēnē, inciyi, ºn¿me yēĵsan 

Alēp da boynuna takana naĵlet53 

7. Kiĸilerin Ķlgin ve G¿l¿n Yºnlerinin Anlatēldēĵē Mizahi ķiirler 

H¿lya Yēldērēm ñKºyl¿m Nasēl Babacanò isimli ĸiirinde kºy halkēndan bazē kiĸilerin isimlerini 

vermiĸ, onlarēn eĸitli ºzelliklerini ve komik yºnlerini ortaya koymuĸtur: 

é  

Gine bé mu Ķdiriz Emmi? 

Karēsē Fatig¿l karaydē deĵômi? 

Emoĵ Dayēôm gine sildi mi camē? 

Benim kºyl¿m ĸimdi nasēl babacan? 

 

Emoon Ziya yine ºyle kuru mu? 

Fatmacēm hastaydē, nasēl durumu? 

Semeydi Telligoôm gayri carē mē? 

Benim kºyl¿m ĸimdi nasēl babacan?54 

 Hatice ķahinoĵlu ihtiyar kiĸilerin durumunu g¿l¿n bir biimde ortaya koymuĸtur:  

Sabah erken kalkarsa 

Tersi tersi kokarsa 

Gºrmez gºzle bakarsa 

Gelin buna kēzmaz mē? 

é  

Somyada bunalērsa 

Yalandan inlerse 

Uykuda samranērsa 

Gelin buna kēzmaz mē? 

 

Gezleri engel ise 

Dilleri kangal ise 

Komĸuya engel ise 

                                                                         
53 Ozanlar Birliĵi Derneĵi ķiir Antolojisi K¿lt¿r Serisi 1, a.g.e. , s. 444. 
54 Yēldērēm, a.g.e. , s. 287. 
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Gelin buna kēzmaz mē?55 

 Derya Tosun Yēlmaz ñLeylaôyaò isimli ĸiirinde Leylaôyē eĸitli yºnleriyle anlatmēĸtēr:  

 

Bulamazdē o kafayla dengini  

Kenar mahallenin pozlu Leylaôsē 

Paraya ©ĸēktē buldu zengini 

Kenar mahallenin tuzlu Leylaôsē 

 

ķik©yet ederdi her daim elden 

Sanērsēn paĸanēn kēzē ezelden 

Bu tafranla koca ºl¿r tezelden 

Kenar mahallenin hazlē Leylaôsē 

 

Elalem bulamaz yatacak hasēr 

Ev almēĸ dºĸetmiĸ denize nazēr 

Kocasē yolunda ºlmeye hazēr 

Kenar mahallenin hēzlē Leylaôsē 

 

Ak pak gºr¿nerek saklar kirini 

Mal m¿lk iin aldē yaĸlē birini 

Baĸka kim ekerdi o kibrini 

Kenar mahallenin nazlē Leylaôsē 

 

Deryaônēn gºz¿nde zavallē sefil  

Senin dostluĵuna olunmaz kefil  

Nerden gittiĵini unutan gafil  

Kenar mahallenin tozlu Leylaôsē56 

Fatma ¢ekirdek (Fadikli) ķaban isimli obanēn komik yºnlerini dile getirmiĸtir: 

é 

Tavuk gibi ºpl¿klerde eĸinir 

Manda gibi amurlarda eĸinir 

                                                                         
55 ķahinoĵlu, a.g.e. , s. 31.  
56 Nesrin Uĵurlu, a. g. e.  ,s. 161-162. 
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Kºye gelmiĸ garip garip d¿ĸ¿n¿r 

Uyan ķaban uyan bak sabah oldu 

é 

Davarēn yarēsēnē daĵda yitirmiĸ  

Azēĵē sabahtan yemiĸ bitirmiĸ 

 

Kuru deĵneĵini almēĸ getirmiĸ 

Uyan ķaban uyan bak sabah oldu57 

é 

8. Nesnelerin Ve Olaylarēn Ķlgin Yºnlerinin Anlatēldēĵē Mizahi ķiirler 

Ayten ¢ēnarôēn burlarēn ºzelliklerini anlattēĵē ĸiiri, nesnelerin ilgin yºnlerinin anlatēldēĵē 

mizahi ĸiirlere ºrnek verilebilir:  

ñKoumò, dedi sorar sormaz burcunu 

Kuyruklu yalanla atē hurcunu 

¢¿r¿kt¿ temeli karmam harcēnē 

Aĸik©r belliydi her bir halinden 

 

Selam burcum gibi boĵayēm dedi 

G¿l¿y¿m, liderim, aĵayēm dedi 

Emret mutluluĵa boĵayēm dedi 

Hayatēmē zor kurtardēm elinden 

 

Ķkizler ruhumun ikizi sandēm 

Ben melek y¿z¿ne inandēm kandēm 

Yine ben tutuĸtum, yine ben yandēm 

Duman oldum zor ayrēldēm k¿l¿nden58 

Elif Kēlē (Elife), sac ¿zerindeki gºzlemeyi ĸiirinde dile getirmiĸtir:  

Sac ¿st¿nde gºzlemeyi  

Sēcak sēcak yensin deyi 

Bide ayran istemeyi  

Unutmayēn ha dostlarēm 

                                                                         
57 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 186.  
58 Ozanlar Birliĵi Derneĵi ķiir Antolojisi K¿lt¿r Serisi 2,s.138-139.  
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Kēymalē iki buuk 

Pastērmalē kaĸar sucuk 

Ne alērsan b¿fe aēk 

Hazēr sofra bu dostlarēm 

 

Kimya garson maharetli 

Lor peynirli gºbelekli 

 

Patatesli, ºkelekli 

Ķmek ister su dostlarēm59 

Adviye ¥zert¿rkô¿n balēklarēn hastalanmasēnē konu ettiĵi ĸiiri mizahi unsurlar taĸēr:  

Yasta benim gºnl¿m yasta 

Balēklarēm oldu hasta 

Bu derde bir are bulsun  

Ķlk sahibi Tuncay Usta 

 

Kuyruklarē b¿z¿l¿yor 

Ela gºzler s¿z¿l¿yor 

Nôolur ºlmesin balēklar 

¥zden Abla ¿z¿l¿yor 

 

Balēklar dibe ºk¿yor 

¥zden boynunu b¿k¿yor 

Hastalar kurtulsun diye  

Adviye para dºk¿yor 

 

Fistanlēôs kuyruĵunu eĵdi 

Beneklime nazar deĵdi 

Kºr olsun Uĵur akvaryum 

Balēklarēma hastalēk yaydē 

                                                                         
59 Ozanlar Birliĵi Derneĵi ķiir Antolojisi K¿lt¿r Serisi 1, a.g.e. , s. 448.  
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Kimi erkek kimi diĸi  

Eksiliyor ¿¿ beĸi 

Moliômin gºzleri ĸiĸti 

Yandē y¿reĵimin baĸē 

 

Saaklēôm salon gelini  

Y¿zer salēnē salēnē 

Serdi kuyruĵunu kuma  

Boĸa getirdi elimi60 

Hacē L¿tfiye Hanēm (Ąĸēk Kēzē) ieklerin dilinden Konya ieklerini ve bu ieklerin 

ºzelliklerini anlatmēĸtēr: 

Yēldēz der ki aarēm  

Her ieĵi seerim 

¢ieklerin iinde  

Kenanzadeôyi seerim 

 

Ortancayēm ortanca  

G¿l¿m yapraĵēma gonca  

Senden evvel zahit var 

Kasēlma Kenan Amca  

 

Uzaktēr Kºr¿baĸē 

Bahesi g¿ne karĸē 

¢icekiler iinde 

Ahmet iekibaĸē61 

é 

Ķlkin Maya (Sarēcakēz) migrenden dolayē yaĸadēĵē sēkēntēyē ĸiirinde dile getirmiĸtir:  

Migren rezil etsem seni ©leme 

Yine de ettiĵim az gelir migren 

Beni gark eyledin yasa, eleme  

                                                                         
60 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan, a.g.e. , s. 29.  
61 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 256. 
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Almadēm hayattan ben bir haz migren 

 

T¿rbiĸonla oydun yarē baĸēmē 

G¿ne bakamadēm aēp kaĸēmē 

Zehredip kusturdun tatlē aĸēmē 

Yapraklarēn sana koz olur migren 

 

Yēllar oldu ben portakal soymadēm 

Turĸunun k¿p¿ne elim deĵmedim  

Herkes doydu ben sofradan doymadēm 

Ne kadar kēzsam da sana vēz gelir migren 

 

Kuru fasulyenin acēsē hoĸtur 

Yemedikten sonra d¿nya ne boĸtur 

 

Ya rab bu baĸēma gelen ne iĸtir 

Durmayēp midemi kaz ha kaz migren 

 

Hangi r¿ya sosis, pastērma verir 

Andēka iimin yaĵlarē erir 

¢aresiz bu kervan bºylede y¿r¿r 

Bunu bir kenara sen de yaz migren62 

Sakine Bacēônēn ñPire Destanēò hayvan destanlarēndaki mizahi unsurlara ºrnek teĸkil eder:  

Aciz kaldēm pirelerin elinden 

O pireler neler etti baĸēma 

Kimse bilmez sohbetinden dilinden 

Hepisi yumuĸtu, girdi aĸēma 

 

Kºĸe baĸlarēna kurdum kerevet 

Pireler elinden olayēm rahat 

Tahta kehlesini gºrmek kerahat 

                                                                         
62 R¿stem Uzun, a.g.e. , s. 267.  
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Yine kanēm deĵdi ince diĸine 

 

Pireler elinden kurdum bir seki 

Ben ēkmadan geldi ēktē bir teki 

Onu gºrd¿ geldi hep gerideki  

Hepisi d¿ĸt¿ler benim peĸime63 

é 

 Z¿lbiye Kutlu (Ąĸēk Z¿lbiye) aĸaĵēdaki ĸiirinde kayēsēlarēn eĸitlerini ve ºzelliklerini 

kayēsēlarēn dilinden anlatmēĸtēr:  

 

H¿day´ der acē tatlē anēm var 

Gemiĸim var el iinde ĸanēm var 

Fakir sofrasēnda ayrē yerim var 

Birincilik konsun benim yaĸēma 

 

Hacē Kēzē der ki Malatya ilim 

Baharda aēlan yanakta g¿l¿m 

Kaysēdaki o tat sohbetim dilim 

Birincilik konsun benim baĸēma 

 

Hacē Halil der ki Halil oĵluyum 

Gemiĸe tºrelere baĵlēyēm 

Vatanēmda kalkēnmada kºyl¿y¿m 

Birincilik konsun benim iĸime 

 

Soĵanoĵlu derki hen¿z yeniyim 

Dikin yetiĸtirin beni tanēyēn 

Turfandayēm elim aēk ganiyim 

Birincilik konsun benim dēĸēma64  

 

Sonu  

                                                                         
63 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 411.  
64 Fatma Ahsen Turan, Reyhan Gºkben Saluk, ¥zlem ¦nalan,  a.g.e. , s. 541.  
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 G¿lmek ve g¿ld¿rmek insanoĵlu iin bir ihtiya, bir rahatlama,  modern d¿nyanēn her 

geen g¿n artan stresli yaĸamē karĸēsēnda bir kaēĸ yoludur.  G¿lme ve g¿ld¿rme eylemi hayatēn 

pek ok alanēnda olduĵu gibi edebi t¿rlerde de karĸēmēza ēkar. Ąĸēk ĸiirindeki destan t¿rlerinde 

g¿lmeceye ve buna baĵlē unsurlara sēka rastlarēz. M¿stakil biimde yazēlmēĸ mizahi destan 

ºrnekleri olmakla birlikte eĸitli ĸekillerde mizahēn yer aldēĵē ĸiirler de mevcuttur. Bu alēĸmada 

kadēn halk ĸairlerinin ĸiirindeki mizahi unsurlara ve mizah yapma yollarēna yer verilmiĸtir. Ąĸēk 

ĸiiri var olduka bu t¿r mizahi ĸiirler de yazēlmaya devam edecektir.  
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K¥T¦ SONôLA NETĶCELENEN TAHKĶYEVĊ METĶNLERDE KELEBEK 

ETKĶSĶ -YAPRAK D¥K¦M¦ ¥RNEĴĶ- 

 

Arĸ. Gºr. Dr. Ramazan ARI 

Iĵdēr ¦niversitesi Fen Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

Kelebek etkisi, ilk bakēĸta birbiriyle baĵlantēlē gºr¿nmeyen k¿¿k olaylarēn zincirleme bir 

etkiyle b¿y¿y¿p ºngºr¿lemeyen, kaotik sonular doĵurmasēdēr. Benzer bir durumu, olay 

ºrg¿s¿ne dayanan edebi metinlerde gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bu tarz kurmaca metinlerde olay akēĸē 

esnasēnda, birbirine baĵlanan olay ºrg¿leri, k¿¿k olaylarēn da eklemlenmesiyle, kartopu misali 

b¿y¿yerek bir ēĵ etkisi yaratērlar. Kelebeĵin kanat ērpmasē gibi k¿¿k bir olayla baĸlayēp daha 

sonra zincirleme bir etkiyle b¿y¿yerek kaosla neticelenen edebi metinlerdeki bu etkiye kelebek 

etkisi denilebilir.  

Reĸat Nuri G¿ntekinôin Yaprak Dºk¿m¿ romanē iin kelebek etkisini baĸlatan olay, Ali Rēza 

Beyôin Lemanôēn annesiyle konuĸmasēdēr. Bununla baĸlayan olaylar, birbirini tetiklemek 

suretiyle Ali Rēza Beyôin iĸinden olmasē, ardēndan evlatlarēnē yaprak dºk¿m¿ misali tek tek 

kaybetmesiyle, t¿m ailenin daĵēlmasēna kadar gider. ¢alēĸmada, romandaki olaylar, yukarēdaki 

bakēĸ aēsēyla mercek altēna alēnacak, bahsedilen etki izaha alēĸēlacaktēr. 

Anahtar Kelimeler : Kaos, Kelebek Etkisi, Yaprak Dºk¿m¿, Roman. 

 

BUTTERFLY EFFECT IN STORY TEXTS ENDING WITH BAD END -

YAPRAK D¥K¦M¦ EXAMPLE- 

 

Abstract 

The butterfly effect is basically the transformation of small events that do not seem to be 

connected to chaos by growing up with a chain effect. It is possible to see a similar situation in 

literal texts based on event patterns. In this type of fictional texts, the events connected to each 

other during the event flow create an avalanche effect enlarging like a snowball, by articulating 

small events. This effect butterfly effect can be called literary texts that start with a small event 

like flapping of wings and then grow up with a chain effect and chaos.  

Reĸat Nuri G¿ntekin's Yaprak Dºk¿m¿ for the novel, the incident that started the butterfly 

effect for is that Ali Riza Bey speaks to Leman's mother. The events that started with this 

happen to Ali Riza Bey's work by triggering each other and then to the disintegration of the 

entire family by losing their sons and daughters one by one. In the study, the events in the 

roman will be examined with the above point of view, the mentioned effect will be studied. 

Key Words: Chaos, Butterfly Effect, Yaprak Dºk¿m¿, Novel.  
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Giriĸ 

Gemiĸte alēnan kararlar, geleceĵi belirler. Bunu en iyi kelebek etkisi teorisi aēklamaktadēr. 

1972 yēlēnda Edward Lorenz tarafēndan ortaya atēlan teoriye gºre ñ¢inôde bir kelebeĵin kanat 

ērpmasē, ABDôde fērtēna kopmasēna neden olabilir.ò(2000: 91) Yani, ilk bakēĸta birbiriyle 

baĵlantēlē gºr¿nmeyen k¿¿k olaylarēn zincirleme bir etkiyle b¿y¿y¿p ºngºr¿lemeyen kaotik 

sonular doĵurduĵu gºr¿lebilir1.  

Teori, temelde ¿ noktaya dayanēr: Birincisi kanat ērpma; ikincisi zincirleme etki; ¿¿nc¿s¿ 

kaos. ķimdi bunlarē amak gerekirse, kanat ērpma olaylarēn b¿y¿k ºlekli dºn¿ĸ¿mlerine 

ºnc¿l¿k eden, olaylar zincirine neden olan (domino etkisi gibi) sistemin baĸlangē koĸulundaki 

k¿¿k deĵiĸimi gºsterir (Taĸkan, 2011, s. 242). Dolayēsēyla zincirleme etkinin ve sonutaki 

fērtēnanēn oluĸmasē iin kelebek mutlaka kanat ērpmalēdēr. Kelebek, normal ĸartlarda bir 

fērtēnaya sebep olabilecek enerjiye ya da g¿ce sahip deĵildir. Kelebeĵin kanat ērpēĸē, elbette 

fērtēnaya sebep olmaz; ancak fērtēnanēn oluĸmasē iin mutlaka bir kelebeĵin kanat ērpmasē 

gerekir. Kelebek etkisi bu yºn¿yle baĸlangē koĸullarēna hassas baĵēmlēlēk gºsterir (Taĸkan, 

2011, s. 244). 

Ķkinci ºnemli nokta, k¿¿k olayē kaosa dºn¿ĸt¿ren zincirleme etkidir. Bir kelebeĵin kanat 

ērpmasē, d¿nyanēn yarēsēnē dolaĸabilecek bir kasērganēn oluĸmasēna neden olabilir. Teorinin 

sºylemek istediĵi budur. Kelebek etkisinin aēklayan bir baĸka ºrnek, kartopu ºrneĵidir. Bir 

tepenin zirvesinden k¿¿k bir kartopu yuvarlansa, baĸlangē koĸullarēndaki zayēflēĵa raĵmen, 

kartopu bir ēĵa dºn¿ĸebilir. Her iki ºrnekte de, k¿¿k bir deĵiĸim ya da hareket zincirleme bir 

etkiyle b¿y¿mektedir. Etki, dikkat edilirse birden b¿y¿y¿p ēĵa ya da fērtēnaya dºn¿ĸmez. 

Bunun iin zaman gerekir. Kelebek etkisi, bu yºn¿yle zaman yolculuĵunu kapsar (Taĸkan, 

2011, s. 244).  

¦¿nc¿ ve son nokta ise k¿¿k bir deĵiĸim ya da hareketle baĸlayan etkinin zincirleme bir 

ĸekilde b¿y¿yerek, sonuta kaos oluĸturmasēdēr. Kaosla kastedilen, b¿y¿k deĵiĸimdir. Bu her 

zaman olumsuz, kaotik olmayabilir. Olumlu bir b¿y¿k deĵiĸim de yaĸanabilir ya da 

gerekleĸebilir. 

Teorinin karĸēlēk bulduĵu alanlarēn baĸēnda matematik gelmektedir. Timuin Karatay, Yirminci 

Y¿zyēlda Matematiĵi Sarsan D¿ĸ¿nceler (2005) yazēsēnda kelebek etkisini, ñbaĸlangē 

koĸullarēnda meydana gelen ok k¿¿k deĵiĸimler, sonuta ok b¿y¿k farklara neden 

olabilirò(s. 69) ĸeklinde izah eder. Yine geometrinin bir alt dalē olan kriptografi (ĸifreleme) 

alanēnda ēĵ etkisi (avalanche effect) olarak adlandērēlan durum, ñbir girdideki k¿¿k deĵiĸiklik, 

ēktēda b¿y¿k oranda deĵiĸikliĵe neden olurò(Yēldērēm, 2004: 1) ĸeklinde aēklanēr. Teori, 

                                                                         
1 Ɇ*ÌÓÌÉÌÒɯ $ÛÒÐÚÐɆÕÐɯ ƕƝƚƗɯ àċÓċÕËÈɯ $ËÞÈÙËɯ -ȭɯ +ÖÙÌÕáȮɯ ÉÐÓÎÐÚÈàÈÙċàÓÈɯ ÏÈÝÈɯ ËÜÙÜÔÜɯ ÏÌÚÈ×ÓÈÙċɯ àÈ×ÈÙÒÌÕɯ ÉÜÓÜÙȭɯ dÓÒɯ

ÏÌÚÈ×ÓÈÔÈÚċÕËÈɯƔȮƙƔƚƕƖƛɯÚÈàċÚċÕċɯÉÈıÓÈÕÎċñɯÝÌÙÐÚÐɯÖÓÈÙÈÒɯÒÜÓÓÈÕÈÕɯ+ÖÙÌÕÚȮɯÐÒÐÕÊÐɯÏÌÚÈ×ÓÈÔÈÚċÕËÈɯÐÚÌɯƔȮƙƔƚɯÚÈàċÚċÕċɯ

ÉÐÓÎÐÚÈàÈÙċÕÈɯÎÐÙÌÙȭɯdÒÐɯÚÈàċɯÈÙÈÚċÕËÈɯÚÈËÌÊÌɯàÈÒÓÈıċÒɯƕɤƕƔƔƔɯȹÉÐÕËÌɯÉÐÙȺȮɯàÈÕÐɯÉÐÙɯÒÌÓÌÉÌĀÐÕɯÒÈÕÈÛɯñċÙ×ÔÈÚċÕċÕɯàÈÙÈÛÛċĀċɯ

ÙĹáÎäÙÓÈɯÌıËÌĀÌÙËÌɯÍÈÙÒɯÖÓÔÈÚċÕÈɯÙÈĀÔÌÕȮɯÚĹÙÌñɯÐñÐÕËÌɯÐÒÐÕÊÐɯÏÌÚÈ×ɯÉÐÙÐÕÊÐɯÏÌÚÈÉÈɯÒÈÙıċÕɯñÖÒɯÍÈÙÒÓċɯÕÌÛÐÊÌÓÌÙɯÝÌÙÐÙȭɯ!Òáȯɯ

$ËÞÈÙËɯ-ȭɯ+ÖÙÌÕáȮɯɁ#ÌÛÌÙÔÐÕÐÚÛÐÊɯ-ÖÕ×ÌÙÐÖËÐÊɯ%ÓÖÞɂȮɯJounal of the Atmospheric  Sciences, Vol. 20, 7 January 1963, s. 131-

140. 
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iktisattan fiziĵe, iletiĸimden tēbba, kimyadan biyolojiye kadar, birok kullanēm alanē 

bulmaktadēr (Taĸkan, 2011: 241).  

Peki, edebiyatta bu teorinin bir karĸēlēĵē olabilir mi? Aslēnda bir halk deyiĸinde, bu etkiyi aēka 

gºrmek m¿mk¿nd¿r: Bir mēh bir nalē, bir nal bir atē, bir at bir askeri, bir asker bir savaĸē, bir 

savaĸ bir vatanē kurtarēr (Gleick, 1995, s. 18). ¥rnekte k¿¿k bir etken olan ñmēhòla baĸlayan 

etki, ñbir vatanēn kurtarēlmasēòna kadar giden b¿y¿k olumlu bir sonuca baĵlēdēr. Durumu tersine 

evirmek, hatta eylemi ñdeĵiĸtirmekò suretiyle etki, kaotik bir sonuca da baĵlanabilir.  

Soruya tekrar dºn¿lecek olursa, hatta daha ºzele indirgemek suretiyle soru, ĸu ĸekilde tekrar 

sorulabilir: Olay ºrg¿s¿ne dayanan edeb´ metinlerde bu teorinin bir karĸēlēĵē var mēdēr? 

¢alēĸmayē ortaya ēkaran temel soru da budur. Sorunun cevabēnē olumlu vermek m¿mk¿nd¿r. 

Ancak bunu aēklamaya gemeden, aynē ismi taĸēyan ve bir metne dayanmasē aēsēndan konuyla 

ilgili olan Kelebek Etkisi (Butterfly Effect) filminden bahsetmek gerekir. 2004 yēlē ABD yapēmē 

bir dram, bilim kurgu ve gerilim t¿r¿ndeki filmde Evan Treborn (Ashton Kutcher), zamanda 

yolculuk yaparak gemiĸine, ºzellikle oukluĵuna gidebilmektedir. Bug¿nk¿ aklēyla ocukluk 

bedenine giren Evan, hayatēndaki olumsuz ĸeyleri deĵiĸtirmeye alēĸēr. Evan, ne zaman 

gemiĸte bir ĸey deĵiĸtirse, yaptēklarēnēn bug¿nde beklenmedik ve feci sonular doĵurduĵunu 

gºr¿r. 

Filmin ana fikrini yazēnēn ilk c¿mlesiyle; gemiĸte alēnan kararlar geleceĵi belirler ĸeklinde 

ifade etmek m¿mk¿nd¿r. Filmin olay kurgusunda (yatay bakēĸla) birbiriyle ilgisiz gibi gºr¿nen 

olaylarēn, daha b¿y¿k perspektifle (dikey olarak) bakēldēĵēnda dolaylē da olsa birbirini etkilediĵi 

gºr¿l¿r. Kelebek etkisi denilebilecek bu durumu olay ºrg¿s¿ne dayanan edeb´ metinlerde 

gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

Kelebek etkisi, bu tarz metinlerde nasēl bir yapē ierisinde yer alēr? Bu noktada, kurmaca 

metinlerin bir ºzelliĵine kēsaca temas etmelidir. Kurmaca metinlerde olumluluk-olumsuzluk 

tezadē olaylar kurgulanērken ok kullanēlan bir tekniktir. ¥zellikle kahramanēn ºnce ēkmaza 

sokulup daha sonra bundan kurtarēlmasē, bºyle bir kurgunun neticesidir (Schopenhauer, 2005: 

13)2. Kēsa t¿rlerde bu tezat daha az ïbazen bir kere- tekrarlanērken uzunlarda birka kez 

tekrarlanabilir. ¥rneĵin romanlarda olaylarēn baĸēndaki olumlu durum, olumsuza dºnd¿kten 

sonra, tekrar olumluya, ardēndan tekrar deĵiĸerek yine olumsuza doĵru bir akēĸ sergileyebilir. 

Olay silsilesi kronolojik sēraya konduĵunda bu durumu daha net gºrmek m¿mk¿nd¿r. Yalnēz 

ĸunu belirtmekte fayda var: Olumsuzluĵun baĸladēĵē andan itibaren ortaya ēkan t¿m olumlu 

durumlar, olumsuzluĵun tesirini yumuĸatēcē, olaylarē oyalayēcē ve sonu geciktirici bir iĸlev 

gºr¿r.  

Sanat kaygēsē sanatēyē genellikle olumsuza, yani kaoslar ¿retmeye iter. ñOlaĵanēn hik©yesi 

olmaz.ò sºz¿, edebi eserdeki bu kaotik yapēya iĸaret eder. Hatta kaotik olmayan, olumlu 

durumlarēn hik©yeye yalnēzca zemin teĸkil ettiĵini sºylemek m¿mk¿nd¿r. Bu sebepten, eser 

kurgulanērken yukarēda bahsedilen olumluluk- olumsuzluk tezadēnda eserin b¿y¿k kēsmēnē 

olumsuzluk ïkaotik evre-, yani kahramanēn ēkmazda olduĵu bºl¿mler oluĸturur. Kaotik 

olmayan evre, oĵu zaman hik©yenin ºncesinde, yani hik©ye hen¿z baĸlamadan ïbu bºl¿m oĵu 

zaman geri dºn¿ĸ tekniĵiyle verilir- ya da hik©yenin sonunda yer alēr. Hik©yenin baĸēndaki 

                                                                         
2 2ÊÏÖ×ÌÕÏÈÜÌÙȮɯ,ÌÙÏÈÔÌÛɯȹƖƔƔƛȺɯÈËÓċɯÌÚÌÙÐÕËÌȯɯɁ!ĹàĹÒɯÉÐÙɯÔÜÛÓÜÓÜĀÜÕɯÏÈÛċÙÓÈÛÛċĀċɯàÌÎäÕÌɯıÌàȮɯÈÙËċÕËÈÕɯÎÌÓÌÊÌÒɯÖÓÈÕɯ

ÔÜÛÚÜáÓÜÒɯàċĀċÕċËċÙȭȭȭ!ÜɯÚÌÉÌ×ÓÌËÐÙɯÒÐȮɯàÈáÈÙÓÈÙɯÒÈÏÙÈÔÈÕÓÈÙċÕċɯġÕÊÌɯñċÒÔÈáÓÈÙÈɯÚÖÒÈÙÓÈÙȭɯ ÔÈñÓÈÙċɯġÕÊÌɯñċÒÔÈáÈɯÚÖÒÜ×ȮɯÚÖÕÙÈɯËÈɯ

ÉÜɯñċÒÔÈáËÈÕɯÒÜÙÛÈÙÔÈÒÛċÙȭɯ#ÙÈÔÓÈÙɯÝÌɯÌ×Ö×ÌÓÌÙɯËÌɯÉÜɯÕÌËÌÕÓÌɯÚÈËÌÊÌɯÚÈÝÈıÈÕÓÈÙċȮɯÈÊċɯñÌÒÌÕÓÌÙÐȮɯÈÊċɯñÌÒÛÐÙÌÕÓÌÙÐɯÈÕÓÈÛċÙȭɯ!Üɯ

ÚÌÉÌ×ÓÌÙËÐÙɯÒÐȮɯÏÌÙɯÙÖÔÈÕċÕɯÐñÐÕËÌɯÒÖÙÒÜÛÜÓÈÕɯÐÕÚÈÕċÕɯÔÐËÌɯÒÙÈÔ×ÓÈÙċȮɯàĹÙÌÒɯñÈÙ×ċÕÛċÓÈÙċɯÝÈÙËċÙȭɂɯȹÚȭɯƕƖ-13) 
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d¿zen ºnce bozulur ve ardēndan farklē bir zamanda ïºyk¿ zamanē olarak- bu d¿zen tekrar 

kurulur.  

Hik©yenin baĸēndan d¿zenin tamamen bozulduĵu ©na kadar olan s¿rete olaylara dikkat edilirse 

zincirleme bir eklemleniĸin ve etkileĸimin olduĵu, ilk baĸlardaki kelebeĵin kanat ērpēĸēna 

benzeyen k¿¿k geliĸmelerin doruk noktasēna gelindiĵinde nasēl b¿y¿k bir fērtēnaya sebep 

olduĵu fark edilecektir. Eser, bazen bu noktada ïkaotik evrenin sonunda- bitebilir. Bu duruma, 

bilinen adēyla ñkºt¿ sonò denilmektedir. Bu tarz metinlerde, kelebek etkisini net bir biimde 

gºrmek m¿mk¿nd¿r. Reĸat Nuri G¿ntekinôin Yaprak Dºk¿m¿ bu ºrneklerden biridir.  

Reĸat Nuri G¿ntekinôin Yaprak Dºk¿m¿ (2014) romanē olumluluk- olumsuzluk tezadē 

bakēmēndan deĵerlendirilince romana daha ok olumsuzluk halinin h©kim olduĵu gºr¿l¿r. 

Hik©yenin baĸēnda bir istifa olayēndan bahsedilmek suretiyle olumsuz tablo izilerek baĸlangē 

yapēlēr (G¿ntekin, 2014:  5-10)3. Daha sonra olaylar, Ali Rēza Beyôin Altēn Yaprak Anonim 

ķirketiône giriĸine kadar olan s¿recin anlatēldēĵē, hik©yeye zemin teĸkil eden ve olumluluk 

bºl¿m¿n¿ oluĸturan kēsēmla devam eder. Ardēndan Ali Rēza Beyôin istifasēna sºz getirilerek 

olumsuzluk haline tekrar dºn¿l¿r. Ķstifa olayēnēn yaĸandēĵē g¿n, Ali Rēza Beyôin oĵlu ķevket bir 

bankada memur olarak gºreve baĸlar. Bºylece s¿re, yeniden olumluya evrilir ve ķevketôin 

Ferhundeôyle evlenmesine kadar bu ĸekilde devam eder.  

Ferhunde, eĵlenceye d¿ĸk¿n bir kadēndēr. Evde kendisi gibi olan Leyla ile Neclaônēn da 

desteĵiyle ay partileri, danslē eĵlence davetleri vermeye baĸlar. Bu tarz bir yaĸam maddi 

anlamda sēkēntē yaratmasēnēn yanēnda, b¿y¿k kēz Fikretôle Ali Rēza Beyôin karĸē ēktēĵē bir 

yaĸam tarzēdēr. Evde bu nedenle kavgalar artmēĸ,  huzursuzluk had safhaya ulaĸmēĸtēr. Bir 

m¿ddet sonra Fikret, bu kavgada yalnēz kalēr ve nihayet y¿z¿n¿ dahi gºrmediĵi bir adamla 

evlenerek evden ayrēlēr.  

Fikretôin ayrēlēĸēna kadar olan s¿re olumluluk durumundan olumsuza geiĸ evresidir. Bundan 

sonra yaĸanēlanlar olumsuz hali pekiĸtirici ve sonucu adēm adēm kaosa dºn¿ĸt¿ren olaylardēr. 

Bunlar sērasēyla ĸºyledir: 1. Fikretôin y¿z¿n¿ bile gºrmediĵi bir adamla evlenerek evden 

ayrēlmasē. 2. ķevketôin; karēsē Ferhunde ve kardeĸleri Leyla ile Neclaônēn masraflarēnē 

karĸēlayamayacak duruma gelince hērsēzlēk yapmasē ve ardēndan hapse mahk¾m olmasē. 3. 

Leylaônēn, zengin olduĵu d¿ĸ¿ncesiyle evlendiĵi Suriyeli Abd¿lvehhap Beyôle ilgili b¿y¿k 

hayal kērēklēĵē yaĸamasē. 4. Neclaônēn evli bir avukatēn metresi olmasē. 5. Ali Rēza Beyôin evi 

terk ederek avukatēn metresi olan kēzēyla yaĸamaya baĸlamasē. 6. Ali Rēza Beyôin kendisini hi 

tasvip etmediĵi bir hayat tarzē ierisinde bulmasē.  

Eser, olumsuzluklar had safhaya ïkaos noktasēna- geldiĵi anda sona erer. Kronolojik olarak 

bakēldēĵēnda, eserde olaylarēn olumlu-olumsuz-olumlu-olumsuz ĸeklinde bir sēra takip ettiĵini 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. Ķlk ¿ evre ok kēsa s¿rer. Sonuncu evre ise epey uzun s¿rer. Olaylarēn 

kērēlma noktasē, yani olumludan olumsuza yºn deĵiĸtirmeye baĸladēĵē ©n, Ali Rēza Beyôin istifa 

ettiĵi ©ndēr.  

Romanda kelebek etkisinin baĸlangēcēnē, Ali Rēza Beyôin istifa ettiĵi ©nēn yakēnēnda ya da 

hemen ºncesinde aramak gerekir. Buna gºre kelebek etkisinin Lemanôēn annesinin Ali Rēza 

                                                                         
3 Ɂ ÓÛċÕɯ8È×ÙÈÒɯ ÕÖÕÐÔɯ©ÐÙÒÌÛÐÕËÌÕɯÕÐàÌɯÔÐɯÐÚÛÐÍÈɯÌÛÛÐÔȳɂȭɯ!ÜɯÚġáÓÌÙÐɯÚġàÓÌàÌÕɯÉÐÙɯÈàɯÌÝÝÌÓɯıÐÙÒÌÛÐÕɯÔÜÏÈÚÌÉÌɯÒäÛÐ×ÓÐĀÐÕËÌÕɯ

ÐÚÛÐÍÈɯÌËÌÕɯÎÌÕñɯÉÐÙɯÔÌÔÜÙËÜÙȭɯɯ1ÌıÈÛɯ-ÜÙÐɯ&ĹÕÛÌÒÐÕȮɯ8È×ÙÈÒɯ#ġÒĹÔĹȮɯdÕÒċÓÈ×ɯ8ÈàȭȮɯdÚÛ. 2014, s. 5-10. (Bundan sonra 

ÌÚÌÙËÌÕɯàÈ×ċÓÈÊÈÒɯÈÓċÕÛċÓÈÙȮɯÊĹÔÓÌɯÚÖÕÜÕËÈɯÚÈËÌÊÌɯÚÈàÍÈɯÕÜÔÈÙÈÚċɯÝÌÙÐÓÔÌÒɯÚÜÙÌÛÐàÓÌɯàÈ×ċÓÈÊÈÒÛċÙȭȺ 
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Beyôe gelerek ĸirket m¿d¿r¿ ile kēzē arasēnda yaĸanēlanlarē anlatmasēyla baĸladēĵē sºylenebilir4. 

Ali Rēza Beyôin bunu bir namus meselesi addedip m¿d¿rle konuĸmasēyla baĸlayan olaylar 

b¿y¿yerek devam etmiĸ ve nihayetinde bir ailenin daĵēlmasēna; savunulan deĵerlerin hepsinin 

yitirilmesine kadar gitmiĸtir.    

1. Baĸlangē Evresi: K©os Baĸlēyor! 

Kelebek etkisi, ilk aĸamada b¿y¿k deĵiĸiklikler yaratmaz. Bu evre, oĵu zaman olaylarēn 

olumludan olumsuza geiĸi sērasēnda yaĸandēĵē iin ana olay ¿zerinde olumlu geliĸmelerin 

olmasē tabiidir. Nitekim ķevketôin iĸe baĸlamasē bºyledir. Bu evrede etki hen¿z kaotik noktaya 

ulaĸmamēĸtēr.   

Ali Rēza Beyôin istifasēyla baĸlayan kelebek etkisi s¿rerken ķevket, bir m¿ddet sonra yasak 

iliĸki yaĸadēĵē Ferhunde ile evlenir. Zevk ve eĵlenceye d¿ĸk¿n bu kadēnēn istekleri, evin 

ihtiyalarē maddi anlamda evi sēkēntēya sokar. Evde baĸ gºsteren kavgalar, g¿r¿lt¿ler iyice artar. 

Evin b¿y¿k kēzē Fikret, ñcehennemò dedikleri bu evden kurtulmak iin y¿z¿n¿ dahi gºrmediĵi 

bir adamla evlenir. Buraya kadar olanlar, yukarēda da ifade edildiĵi gibi olumlu halden 

olumsuza geiĸ evresi olmakla birlikte, kaosun da baĸlangē evresini teĸkil eder.  

2.  Ķlk Evre: Fikretôin Evden Ayrēlēĸē 

Fikret, Ali Rēza Beyôin en b¿y¿k kēzēdēr. On dokuz yaĸēnda olmasēna raĵmen otuz yaĸēndaymēĸ 

gibi aĵēr, oturaklē, k¿lt¿rl¿ bir kēzdēr. ¢ok g¿zel olmasa da babasēnēn gºz¿nde emsalsiz bir 

ahlak g¿zelliĵine sahiptir. Annesinin en b¿y¿k yardēmcēsē, tam bir ev kadēnē ve ok fazla yaĸ 

farkē olmamasēna raĵmen, kardeĸlerinin ikinci bir annesidir. 

Ali Rēza Beyôin istifasēndan sonra baĸlayan sēkēntēlē dºnemde, ocuklar arasēnda hafiften hafife 

kavgalar baĸlar. Bir g¿n Fikret kardeĸlerine ēkēĸmakta, diĵer g¿n Leylaônēn odasēnda aĵladēĵē 

iĸitilmekte, bir baĸka g¿n Necla yemeĵe inmemektedir. Ķlk baĸlarda gizli olan bu kavgalarēn 

sebebini Ali Rēza Bey keĸfedemez. Hayriye Hanēm b¿sb¿t¿n yanēna varēlmaz, aksi bir hale 

geldiĵi iin ona sormaya da cesaret edemez.  

Bir m¿ddet sonra kimse kimseden ekinmez olur. Git gide g¿r¿lt¿ b¿y¿r. O vakit Ali Rēza Bey, 

ocuklarēnēn iki gruba ayrēldēĵēnē anlar. Bir yanda Fikret, diĵer yanda Leyla ile Necla taraf 

olmuĸlardēr. Bu, artēk evde bir baba n¿fuzunun, h¿rmet edilecek bir aile reisinin kalmadēĵēnēn 

gºstergesidir. Kimse bu parasēz ihtiyara ilgi gºstermemektedir. En b¿y¿k kēzē Fikret, kendisine 

karĸē garip bir soĵukluk gºstermekte, aralarēnda bir uzaklēk olduĵunu hissettirmektedir: 

ñBabasēna sokulmuyor, ona eskisi gibi inanmadēĵēnē aēka gºsteriyordu. Halbuki Ali Rēza Bey, 

bu nazik ve aĵēr ocuktan neler ummuĸtu!(s.52).ò 

Fikret, Leyla ve Neclaôya nazaran daha irkindir. Yaĸlarē k¿¿k olduĵu dºnemde onlara bir 

anne gibi yaklaĸmakla birlikte, ilerleyen yaĸlarda kardeĸlerinin g¿zelliĵine bir de anne babasēnēn 

fazla ilgisi eklenince kēskanlēk hissine kapēlēr. Bunun yanēnda, kardeĸleri Necla ile Leylaônēn -

iinde bulunduklarē maddi imk©nsēzlēklarē hi d¿ĸ¿nmeden- istekleri, ĸēmarēklēklarē, 

saygēsēzlēklarē karĸēsēnda ïdaha ocuk olan k¿¿k kardeĸi Ayĸe sayēlmazsa- tek baĸēna m¿cadele 

etmesi; anne babasē ve erkek kardeĸi ķevketôten hibirinin destek olmayēĸē onu ºfkelendirir.  

Fikret, ºfkesini ilk defa annesi Hayriye Hanēmôa gºsterir. Annesi, kēzlarē Leyla ile Neclaôyē 

ñéonlarēn da hakkē var. Herkesin kēzē gibi onlar da giymek ister. S¿s isterler.ò diye m¿dafaa 

                                                                         
4 #ÜÙÜÔÜÕɯÐáÈÏċɯÐñÐÕɯÉÈıÒÈɯÉÐÙɯÌÚÌÙËÌÕɯËÌɯġÙÕÌÒɯÝÌÙÔÌÒɯÎÌÙÌÒÐÙÚÌɯ2ÈÉÈÏÈÛÛÐÕɯ ÓÐɀÕÐÕɯ*ÜàÜÊÈÒÓċɯ8ÜÚÜÍɯÙÖÔÈÕċÕËÈȮɯ

kelebek etkisinÐɯ ÉÈıÓÈÛÈÕɯ ÖÓÈàȮɯ 8ÜÚÜÍɀÜÕɯ ©ÈÒÐÙɀÌɯ ÈÛÛċĀċɯ àÜÔÙÜÒÛÜÙȭɯ .ÕÜÕÓÈɯ ÉÈıÓÈàÈÕɯ ÖÓÜÔÚÜáɯ ÎÐËÐıÈÛȮɯ ,ÈÊÐËÌɀÕÐÕɯ

ġÓĹÔĹÕÌɯÒÈËÈÙɯÎÐËÌÙÌÒɯÒÈÖÚÈɯËġÕĹıĹÙȭɯ2ÈÉÈÏÈÛÛÐÕɯ ÓÐȮɯ*ÜàÜÊÈÒÓċɯ8ÜÚÜÍȮɯ8*8ȮɯƚƔȭɯ!ÚÒȭȮɯdÚÛȭȮ'ÈáÐÙÈÕɯƖƔƕƘȭ 
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edince, Fikret dayanamaz ve ñPeki ya biz? Biz kºpek yavrularē mēyēz anne?ò diye isyan eder (s. 

57).  

Ev, delik bir gemi gibi, g¿nden g¿ne batmaktadēr (s.59). Anlatēcēnēn bu c¿mlesi, baĸlayan 

kaosun net bir ifadesidir. Fikret, kardeĸlerine h¿cuma baĸlar: ñéailenin bir ĸerefi vardēr. Ali 

Rēza Beyôin evine dans, sosyete ve daha bilmem neler giremez. Babasē ve kardeĸleri hibir 

zaman razē olmayacaktēr. (s. 59). 

Evdeki m¿cadelesinde yalnēz kalan Fikret, erkek kardeĸi ķevketôin evliliĵi meselesinde kendine 

bir taraftar bulsa da, bu uzun s¿rmez. Yengesi Ferhundeônin eve geliĸiyle taraflar arasēndaki g¿ 

dengesi tamamen bozulur, Fikret iyice yalnēz kalēr. Bu y¿zden Fikret, savaĸ alanēnē terk eder 

gibi b¿t¿n g¿n odasēna kapanēr. Evde d¿zenlenen eĵlencelere katēlmaz, dēĸarēya gidilen 

davetlere iĸtirak etmez. 

Ev artēk onun iin, kendi ifadesiyle tam bir cehennem olmuĸtur. Bir g¿n, bu cehennemden 

kurtulma ¿midi olabilecek bir fērsatē deĵerlendirerek hen¿z resmini bile gºrmediĵi, karēsē vefat 

etmiĸ, ¿ ocuklu ve elli yaĸēnda bir adamla evlenmeye karar verir. Mantēklē gºr¿nmeyen bu 

kararē, onun ruh halinin yansēmasēdēr. Bºyle bir durumu, fērsat olarak deĵerlendirebilecek hale 

gelmiĸtir. Nitekim her ĸeyi ayarladēktan sonra, kararēnē babasēna aēklarken, onun ñYa 

beĵenmezsen?ò sorusuna verdiĵi cevapta, bu ruh halini aēka bir kez daha gºrmek 

m¿mk¿nd¿r: ñBeni bu cehennemden kurtaracak adam kim olursa olsun kabul etmeye razēyēm 

(s.87).ò Fikret, evden ayrēlērken kardeĸlerine veda dahi etmez.  Fikretôin gidiĸiyle, aile aĵacēnēn 

yapraklarēndan ilki kopmuĸ, kaosun ilk evresi bºylece tamamlanmēĸtēr. 

3. Ķkinci Evre: ķevketôin Mahk¾miyeti 

ķevket, evin oĵludur. Yirmi bir yaĸēnda, tahsilli ve lisan bilen biridir. Yetiĸmesinde Ali Rēza 

Beyôin payē b¿y¿kt¿r. Tabii babasēnēn oĵluna asēl tesiri, zihninden ziyade kalbinde olmuĸtur. 

Ali Rēza Bey, d¿nyada her ĸeyden ĸ¿phe eder, oĵlunun ahlakēndan ĸ¿phe etmez. Ona gºre 

ķevket, d¿nyanēn hibir kuvvetinin kērēp kirletemeyeceĵi bir elmas parasēdēr (s.31). Nitekim 

oĵlu da babasēnēn g¿venini boĸa ēkarmaz. En bunaldēĵē anda imdadēna yetiĸir. Ali Rēza Beyôin 

istifa ettiĵi g¿n, ķevket y¿z lira aylēkla bir bankada memur olur. Herkes bu habere ok sevinir. 

Evde geici bir bayram havasē yaĸanēr. Kaosun ilk dalgasēnēn etkisi, bu sayede pek hissedilmez.    

Aileye bakacak, eve ekmek getirecek olan artēk ķevketôtir. Dºrd¿ gen, biri ocuk ve ikisi yaĸlē 

olmak ¿zere yedi n¿fuslu bir ailenin geimi kolay deĵildir. G¿nden g¿ne artan ihtiya ve 

isteklerin karĸēlanmasē bir m¿ddet sonra m¿mk¿n olmaz. Nitekim ķevketôin evlenmeye karar 

vermesiyle ¿zerine aldēĵē y¿k daha da artar. ķevketôin ©ĸēk olduĵu kadēn ïFerhunde- evli 

birisidir. Yasak bir aĸk yaĸadēĵē bu kadēnla evlenmesine, Ali Rēza Beyôle Fikret karĸē ēkarlar. 

Fakat Hayriye Hanēmôēn abalarēyla Ali Rēza Bey ikna edilir. D¿ĵ¿n yapēlēr. O g¿n kalabalēktan 

kaan Ali Rēza Bey, evinin nasēl bir felakete s¿r¿klendiĵini hisseder gibidir:  

Baĵlarbaĸēôndaki harap ve karanlēk pencereleriyle, kapalē kapēlarēyla ev dēĸardaki ófērtēnaônēn 

g¿nden g¿ne artan zoruna uzun seneler ne kahramanca dayanmēĸtē!...Bu d¿ĵ¿n sēkē bir r¿zgar 

h¿cumu gibi bir anda kapēlarē arkalarēna dayēyor, ihtiyar babanēn b¿t¿n korktuĵu ĸeyler evi 

birden bire istila ediyordu. (s.69) 

Ali Rēza Bey hislerinde yanēlmaz. Ferhundeônin geliĸiyle evde birok ĸey deĵiĸir, felakete 

s¿r¿kleniĸ hēzlanēr. Kaos gittike b¿y¿r. Bu aĸamada, Ali Rēza Beyôin ifadesiyle, bir sele 

kapēlmēĸ gitmektedirler. Buna mukavemet gºstermenin hibir yararē olmayacaktēr (s. 100). 
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Kaosa s¿r¿kleniĸi kabullenmenin ifadesi olan bu sºzler, aynē zamanda artēk bundan 

kaēlamayacaĵē d¿ĸ¿ncesinin yansēmasēdēr.  

Bir g¿n ķevket iki gece ¿st ¿ste eve gelmeyince herkeste bir telaĸ ve merak oluĸur. Ķkinci 

gecenin sabahē sivil bir memur gelip ķevketôin alēĸtēĵē bankaya ait y¿kl¿ce miktarda parayē 

aldēĵē iin tevkif edildiĵini haber verir. Ahlakēndan hibir ĸekilde ĸ¿phe etmediĵi, bir elmas 

parasē kadar temiz oĵlu, hērsēzlēk yapmēĸtēr. Mahkemeden sonra ķevket, bir buuk yēla 

mahk¾m edilir. ķevketôin hapse girmesinden kēsa bir m¿ddet sonra Ferhunde, artēk sefalete 

tahamm¿l¿m kalmadē diyerek hem evi hem de eĸini terk eder. Bºylece kaosun ikinci evresi 

tamamlanmēĸ olur.   

4. ¦¿nc¿ Evre: Necl©ônēn Hayal Kērēklēĵē 

Necla, Ali Rēza Beyôin ortanca kēzlarēndan biridir. Leyla on sekizine girmiĸken, o on altēsēna 

yeni basar. Hem Necla hem de Leyla ok zeki olmamakla birlikte ok g¿zeldirler. Babasē 

onlarēn namuslu birer kadēn olarak yetiĸmelerinin kafi (s. 56) olacaĵē d¿ĸ¿ncesindedir.  

Hayriye Hanēmôēn ifadesiyle k¿¿kken otur dendiĵinde oturan, ye dendiĵinde yiyen; ellerine 

kērk paralēk bir d¿d¿k, kērēk bir bebek verince d¿nyalarē vermiĸsin gibi bayram eden bu 

ocuklar artēk b¿y¿m¿ĸlerdir (s.38). Artēk her ĸeyi anlamaya, istemeye baĸlarlar. Ailenin 

yaĸayēĸēnē beĵenmemeye, yenilik, eĵlence gibi birok ĸey istemeye baĸlamēĸlardēr. L¿ks hayat 

hayali kurmaktadērlar. 

Necla ile Leylaônēn iyi, namuslu ve ºzellikle zengin bir izdiva yapmalarē ïkēzlar d©hil- 

herkesin tek temennisidir. Bu amala evde ay partileri d¿zenlenir, davetlere gidilir. Kēzlar, 

buralarda tam da ºzlemini ektikleri hayat tarzēna gºre davranērlar. Giyim kuĸamlarēndan, hal ve 

hareketlerine kadar adeta bir maske takar gibidirler. Babalarēna karĸē ciddiyetsiz, lakayt tavērlar 

sergilerler. 

Kēzlarēn temel amacē kendilerine zengin bir koca bulup yaĸadēklarē sefil hayattan kurtulmaktēr. 

Nitekim Necla, Suriyeli Abd¿lvehhap Beyôin Leylaôdan vazgeip kendisini istemesi ¿zerine hi 

d¿ĸ¿nmeden bu telifi kabul eder. Birok gen kēzlar iin Mēsērlē, Suriyeli demek, konduĵu baĸē 

d¿ĸ¿n¿lebilen t¿m saadetlere sahip eden bir devlet kuĸu demektir (s. 124). Abd¿lvehhap Beyôin 

kendisini istemesiyle devlet kuĸu baĸēna konmuĸtur. Ķlk baĸta evliliĵe rēza gºstermeyen ailesi 

maddi imk©nsēzlēklarēndan dolayē bu evliliĵe razē olur. Nihayetinde Necla, evlenip eĸiyle 

birlikte Suriyeôye gider.  

Necla, daha yolda iken nasēl bir yanlēĸ yaptēĵēnē anlar. Umduĵu ile bulduklarē karĸēsēndaki hayal 

kērēklēĵēnē ĸu c¿mlelerle anlatēr:  

Arapta umduĵu zenginlik ve l¿ks¿n kendi kuruntusundan baĸka bir ĸey olmadēĵēnē daha yolda 

anlar. Abd¿lvehhap Bey, Ķstanbulôda sºylediĵi gibi milyonlar sahibi bir zengin deĵil; kēt kanaat 

yaĸayan bir adamdēr. Beyrutôta hayalindeki sarayēn yanēnda bir tavuk k¿mesi gibi kalan bir eve 

iner. Mermer merdivenlere dizilmiĸ sinema uĸaklarē yerine, bir entarili kayēnbaba ile iki ortak 

ve bir alay ocuk karĸēlar (s. 137). 

Geri dºnmek istediĵine dair yazdēĵē mektuba babasēnēn verdiĵi ret cevabē onu bir kez daha 

hayal kērēklēĵēna uĵratēr. Bºylece aileden bir yaprak daha dºk¿l¿r. 

5. Dºrd¿nc¿ Evre: Leyl©ônēn Kºt¿ Talihi 

Leyla, Ali Rēza Beyôin ortanca kēzlarēndan diĵeridir. Aralarēnda pek fazla yaĸ farkē olmayan 

Leyla ile hem ahlaklarē, hem de gºr¿n¿ĸleri birbirine benzer. Eser boyunca genellikle ikisi 
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birlikte anēlērlar. Leyla ile Neclaôdan ayrē bahsedilmeye baĸladēĵē an, kaosun Leyla ile ilgili 

kēsmēnēn baĸladēĵē s¿retir. Bu, Leylaôya Suriyeli talibin ēktēĵē andēr. Oraya kadar olan evre, 

daha ºnceki bºl¿mlerde anlatēlmēĸtē. Bir de olaylarēn kurgusuna dikkat edildiĵinde, 

Ferhundeônin eve geliĸine kadar olan s¿rete zaten kēzlar olaylara m¿dahil deĵildirler. Kēzlarēn 

l¿ks yaĸam istekleri, baĸlangēta aile fertleri tarafēndan karĸēlēk bulmaz. Ancak yengeleri 

sayesinde, bir nebze de olsa ºzendikleri hayatē yaĸamaya baĸlarlar. Kēzlara koca bulmak 

maksadēyla verilen davetler ve gidilen partiler, onlar iin kaos s¿recini baĸlatēr.  

Bu davetlerde kēzlara birka kēsmet ēkar. Ķlk kēsmeti Leyla;ñBana yazēk oldu. Babam yerinde 

adamē ne yapayēm? Sizin fukaralēĵēnēz y¿z¿nden kendimi gºz gºre gºre mezara atēyorum.ò (s. 

117) diyerek geri evirir. Bir m¿ddet sonra Leylaôya yine kendisinden yirmi beĸ yaĸ b¿y¿k, 

zengin bir Suriyeli talip olur. Zengin Arabēn kendisini istediĵini duyan kēz, sevinten ēldērēr 

gibi olur.  

Leyla, adamēn y¿z¿n¿ yarēm yamalak gºrm¿ĸ, neyin nesi olduĵuna dair bile malumatē yoktur. 

Onu tamamen bir kurtuluĸ ¿midi olarak gºr¿r. Artēk sefalet g¿nleri bitecektir. Hayalinde 

kendini sinemalardaki o alnēnda ceviz kadar pērlantalar parlayan Hint racalarēndan birine 

zevce olmuĸ olarak gºr¿r (s. 125). Niĸan yapēlēr. Leylaônēn Suriyeôye gideceĵi g¿n yavaĸ yavaĸ 

yaklaĸērken Leyla ile niĸanlēsē arasēnda ciddi bir kavga yaĸanēr ve niĸan bozulur.  

Abd¿lvehhap Beyôin daha sonra Neclaôya talip olup onunla evlenmesiyle, Leyla psikolojik 

bunalēma girer ve hasta olur. Bir m¿ddet sonra iyileĸir;  ancak artēk b¿sb¿t¿n farklē bir Leyla 

olmuĸtur. Y¿z¿ eskisinden g¿zel, huyu daha yumuĸaktēr. Eskisi gibi vara yoĵa hērēnlaĸmaz. 

Kaderine boyun eĵmiĸ bir hali vardēr. Bu durumu anne babasēnē endiĸelendirir. Kēsa bir s¿re 

sonra eskisinden daha neĸeli biri olur. Tek baĸēna gezmelere gitmeye, gece ge saatte eve 

dºnmeye baĸlar. Ali Rēza Bey, ilk baĸlarda kēzēna bir hasta gºz¿yle baktēĵē iin buna ses 

ēkarmaz. Kēzēnēn dertli olduĵunu, gezip dolaĸarak sēkēntēsēnē attēĵēnē d¿ĸ¿n¿r.  

Bir g¿n Ali Rēza Beyôin kahve arkadaĸlarēndan biri ona, kēzēnēn iki aya yakēn zamandēr oluk 

ocuk sahibi evli bir avukatēn metresi olduĵunu sºyler. Bunu duyan Ali Rēza Bey, ºfkeden 

deliye dºner. ñBu da mē baĸēma gelecekti? A kaldēm, rezil oldum, t¿rl¿ hakaretlere uĵradēm. 

Hepsini sineye ektim. Fakat namussuzluĵa tahamm¿l edemem.ò (s. 141) diyerek hēĸēmla evine 

gider.  

Akĸam Leyla yine eve ge gelmiĸtir. Babasēnēn sualleri karĸēsēnda durumu daha fazla 

saklayamaz. ñ¥yle olsa ne ēkar. Adam olaydēn da kēzēnē bu hale d¿ĸ¿rmeyeydinò (s. 125) 

ĸeklinde tepki verince, Ali Rēza Bey iyice sinirlenir ve kēzēnē evden kovar. Bºylece kaosun 

Leyla ile ilgili kēsmē son bulur. Artēk evlatlarēndan sadece k¿¿k Ayĸe kalmēĸtēr.  

6. Beĸinci Evre: B¿y¿k ¢ēnarēn Yēkēlēĸē 

Ali Rēza Bey, kaostan en fazla etkilenen, en ok zarar gºren ĸahēstēr. Hatta kaosun tam ortasēnda 

bulunduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r. Romanēn baĸēnda Ali Rēza Beyôin kendisiyle ilgili bir 

teĸbihi vardēr: Vakalarē coĸkun bir sele, kendini de uzaktan bu seli seyreden bir insana benzetir. 

(s. 13). Bu teĸbihi ileride, ancak bu kez farklē bir baĵlamda tekrar kullanēr: ñBir sele kapēlmēĸ 

gidiyorlardēò (s. 100).  

Ali Rēza Beyôin sel benzetmesiyle ifade ettiĵi kaos durumu, daha romanēn baĸlarēnda okuyucuya 

sezdirilir. Ķlk bºl¿mde, Ali Rēza Beyôden ºnce istifa eden gen, konuĸmasē esnasēnda bu mesajē 

okuyucuya ĸºyle iletir: ñBabasēnēz, ocuklarēnēz var, paranēz yok deĵil mi? Evlatlarēnēz ©hir 

ºmr¿n¿zde size feci bir yaprak dºk¿m¿ manzarasē seyrettirmekten gayri saadet vermezler.ò 
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(s.10) Olaylar tam da sºylediĵi gibi gerekleĸir. Ali Rēza Bey, evlatlarēnē teker teker, bir yaprak 

dºk¿m¿ misali kaybeder. Yaprak dºk¿m¿, romandaki kaosun ifadesi olarak kullanēlēr. Fikretôin 

kaybē ile baĸlayan kaos, ķevket, Necla ve Leyla ile devam eder. Sonunda Ali Rēza Bey t¿m 

yapraklarēnē kaybetmiĸ ēnar gibi kalakalēr.  

Kaos, baĸlangēta k¿¿k ºlekte ve bireysel olarak yaĸanērken bir s¿re sonra geneli etkiler. 

Herkes kaosun bir aĸamasēnē temsil etmekle birlikte, b¿y¿k kaosun da bir parasēdēr. Yani her 

yaprak ºnce kendi kaosunu yaĸamakta, bununla birlikte b¿y¿k kaosun da bir parasēnē teĸkil 

etmektedir.  

Ali Rēza Bey kendi ifadesiyle a kalmēĸ, rezil olmuĸ, t¿rl¿ hakaretlere uĵramēĸ ve en sonunda 

namusu lekelenmiĸtir (s.141). Hayriye Hanēm, Leylaônēn evden kovulmasēndan sonra gizli gizli 

onunla gºr¿ĸmeye devam eder. Kēzēnēn eve dºnebilmesi iin bir plan yaparlar. Ancak bu plan 

tutmadēĵē gibi, Ali Rēza Beyôin evi terk etmesiyle sonulanēr. Adapazarēôna, b¿y¿k kēzē Fikretôin 

yanēna giden Ali Rēza Bey, orda da fazla kalamaz. Dºnd¿kten sonra ise evine gitmez. Ķki g¿n 

orda, ¿ g¿n burada serseri serseri dolaĸēr. Kēĸa doĵru iyice hastalanarak hastanelik olur.  

Bu olay, Ali Rēza Beyôin maddi kaosunun son aĸamasēdēr. Yukarēda ifade edildiĵi gibi, Ali Rēza 

Beyôin a kalmasē, rezil olmasē ve hakaretlere uĵramasē maddi anlamda yaĸadēĵē 

olumsuzluklardēr. Manevi anlamda yaĸadēĵē kaosun son aĸamasē hastaneye d¿ĸmesinden sonra 

yaĸanēr. Hayriye Hanēm ve kēzē Leyla onu hastaneden alēp avukatēn tuttuĵu eve gºt¿r¿rler. Buna 

karĸē ēkmayan Ali Rēza Bey, artēk deĵiĸmiĸtir. Sinirleri gevĸemiĸ, isyanlarē kºk¿nden 

kurumuĸtur. Kēzēnēn ve karēsēnēn nasēl olup da bu kadar g¿zel giyindiklerine hayret dahi etmez 

(s.159). Ķhtiyar adam rahata ve bol yiyeceĵe kavuĸunca kēsa zamanda iyileĸir. Avukatēn 

arkadaĸlarē ĸerefine verdiĵi eĵlencelere katēlēr. Kah sēcak ve ĸēk mutfakta meze hazērlayan 

Hayriye Hanēmôa yardēm eder kah artēk on beĸ yaĸēndaki kēzē Ayĸe ile iki daĵētmaya kalkar. 

Hatta misafirlerin zorlamasē ¿zerine bazē kadēnlarla g¿l¿n dans numaralarē yapmaya kalkarak 

meclisi neĸelendirir (s.160). 

Eserin sonunda verilen bu bilgilerden anlaĸēlacaĵē ¿zere eski Ali Rēza Beyôden eser kalmamēĸtēr. 

Geirdiĵi deĵiĸim, geliĸim ¿zerine deĵil, bir kaybediĸ, yok oluĸ ¿zerinedir. M¿cadele ettiklerine 

karĸē kaybetmiĸ, muhafaza etmeye alēĸtēĵē deĵerlerin hepsini yitirmiĸtir. Manevi kaos derken 

kastedilen budur. Bu deĵiĸimi baĸtan beri izlemek gerekirse, ºncelikle istifa ettiĵi, eve para 

getiremediĵi iin otoritesini kaybeder. Baba olmasē da otoritesini kaybetmesine engel olamaz. 

Yine istifa sebebi olan Leman ile ĸirket m¿d¿r¿ Muzaffer Bey arasēndaki yasak iliĸkiye benzer 

bir durum, oĵlu ķevket ile Ferhunde arasēnda yaĸanēr. ñNamussuzlukò olarak addettiĵi bu iki 

olayēn ilkinde istifa ile tepki veren Ali Rēza Bey, ikincisinde baĸta oĵlunu reddetmekle tepki 

verse de, sonrasēnda durumu kabullenir.  Manevi kaosla ilgili diĵer bir olay, kēzlarēyla ilgilidir. 

K¿¿kl¿klerinden beri kēzlarēnē dēĸarēdaki kºt¿l¿klerden muhafaza etmeye alēĸan, bir 

dediklerini iki etmeyen Ali Rēza Bey, kēzlarēnēn korumaya alēĸtēĵē hayatēn iinde 

boĵulduklarēnē gºr¿r. Ali Rēza Bey, kēzlarēnē muhafaza etmeye alēĸtēĵē hayattan kendini de 

sēyēramamēĸtēr. Daha ºnce bu davetleri sama bulan, oradakilerle alay eden Ali Rēza Bey, 

romanēn sonunda onlar gibi olmuĸtur. Aynē ĸeyleri bu kez kendisi yapar. Avukatēn, kēzēna 

tuttuĵu evde verilen davetlerde, kadēnlarla yaptēĵē g¿l¿n dans numaralarēyla meclisi ĸenlendirir 

(s. 160). 

Olaylara dikkat edildiĵinde, yaĸadēklarē Ali Rēza Beyôin kabul edemeyeceĵi ĸeylerdir. Ancak 

k¿¿k bir olayla baĸlayan cendere, b¿y¿yerek onu da iine alēr. Hem kendini hem de aileyi 
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kaosa s¿r¿kler. Nihayetinde bu kaos ierisinde eldeki her ĸey kaybedilir ve t¿m d¿zen 

darmadaĵēn olur.  

 

 

SONU¢ 

Sanat kaygēsē sanatēyē genellikle olumsuza, yani kaoslar ¿retmeye iter. Kurmaca metinlerde, bu 

yapē olaylar ¿zerinden gerekleĸtirilir. Kahramanēn yaĸadēĵē ēkmazlar, bu kaotik kurgunun bir 

gereĵidir, sonucudur. Olaylar, kronolojik olarak incelendiĵinde, eserin baĸēnda her ĸeyin olaĵan 

bir durum arz ettiĵi, yani olumluluk halinin olduĵu gºr¿lecektir. Sonrasēnda baĸtaki olaĵanlēĵēn 

yavaĸ yavaĸ deĵiĸmeye baĸladēĵē, adēm adēm kaosa doĵru bir gidiĸatēn olduĵu fark edilecektir. 

Olumsuza doĵru olan bu gidiĸatta zirveye gelindiĵinde, edeb´ gerilimin de en ¿st noktaya 

ulaĸtēĵē dikkati eker.  

Roland Barthesôin ifade ettiĵi, eserdeki gereksiz hibir yapēnēn olmadēĵē varsayēmēndan 

hareketle, olaylarēn da doĵrudan ya da dolaylē birbirine baĵlandēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. 

Olaylarēn akēĸē esnasēnda, zincirleme bir etkiyle birbirine baĵlanan olaylar, yeni ve k¿¿k 

olaylarēn da eklemlenmesiyle, kartopu misali b¿y¿yerek bir ēĵ etkisi/kaos yaratērlar. Ķĸte 

kelebeĵin kanat ērpmasē gibi k¿¿k bir olayla baĸlayēp daha sonra zincirleme bir etkiyle 

b¿y¿yerek kaosa dºn¿ĸen bu etkiye kelebek etkisi denilebilir.  

Reĸat Nuri G¿ntekinôin Yaprak Dºk¿m¿ romanē iin kelebek etkisini baĸlatan olay, Ali Rēza 

Beyôin Lemanôēn annesiyle konuĸmasēdēr. Bununla baĸlayan olaylar, birbirini tetiklemek 

suretiyle Ali Rēza Beyôin evlatlarēnē yaprak dºk¿m¿ misali tek tek kaybetmesiyle, t¿m ailenin 

daĵēlmasēna kadar gider. Bu maddi anlamda yaĸanan kaosun bir gºstergesidir. Bunun yanēnda 

yaĸanan manev´ anlamda kaosun mesajē ïeserin asēl mesajē budur- Ali Rēza Bey ¿zerinden 

verilmektedir. Eserin sonunda, savunduĵu t¿m deĵerleri yavaĸ yavaĸ yitirmiĸ, m¿cadele ettikleri 

karĸēsēnda adēm adēm kaybetmiĸ bir Ali Rēza Bey sºz konusudur. Yaprak Dºk¿m¿ romanēnda 

kaos baĸlangēta k¿¿k ºlekte ve bireysel olarak yaĸanēr. Bu evre tamamlandēĵēnda, b¿y¿k 

kaos zaten oluĸmuĸtur. Herkes kaosun bir aĸamasēnē temsil etmekle birlikte, aynē zamanda 

b¿y¿k kaosun da bir parasēdēr. 

Olay ºrg¿s¿ne dayanan edeb´ metinlerdeki bu kelebek etkisinin ya da kaotik yapēnēn, aslēnda 

sanatēn kendi ºzelliĵi olduĵu sºylenebilir. Okuyucuya edeb´ hazzēn ve gerilimin yaĸatēlmasē; 

merak ve ilgi unsurunun canlē tutulmasē gibi edebi eserin temel iĸlevleri bu yapē ierisinde 

gerekleĸir. Sanatēnēn temel gayesi de budur. Dolayēsēyla kaos, sanatēn doĵasēnda vardēr. Onun 

iin kaotik yapē olaĵan¿st¿ bir durum deĵil, tam aksine olaĵan bir durumdur, denebilir. 
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RUS¢ADAKĶ ĶNCĶL KAYNAKLI  DEYĶMLERĶN OLUķUMLARI ¦ZERĶNE 

BĶR DEĴERLENDĶRME 

 

Arĸ. Gºr. Selin TEKELĶ 

Erciyes ¦niversitesi 

 

¥z 

Bir dilin sºz varlēĵē iinde ºnemli bir yere sahip olan deyimler milli bir ºzg¿nl¿ĵe sahiptir. 

Deyimler; sºzc¿klerden farklē olarak yapēlarēnda bir milletin kendi tarihine, k¿lt¿r¿ne, sosyal 

yaĸantēsēna, mitolojisine, dinine, d¿nya gºr¿ĸ¿ne ait ºzellikler bulundururlar. Deyimler, bir 

toplumun oluĸumunda en ºnemli k¿lt¿r ºgelerinden olan dinle ilgili sºzc¿klerin ortaya 

ēkarēlmasēnda en ºnemli kaynaklar arasēnda yer alēr.  

Rusada din ve k¿lt¿r alanēna ait manevi deĵerler denildiĵinde ilk olarak Ķncilôle olan iliĸkileri 

akla gelir. Ķncilôde deyimler geniĸ ĸekilde yer almaktadēr. Rusada Ķncilôle ilgili deyimler 

toplumun b¿y¿k bir oĵunluĵunun Hēristiyanlēĵē kabul etmesiyle ortaya ēkmēĸtēr. Ķncil kaynaklē 

deyimler Rus k¿lt¿r¿n¿n tanēĵēdēr, bunlar ya Ķncilôde yazēlan alēntēlardan ya da Ķncilôdeki 

konularēn temelinde ortaya ēkan ifadelerdir. Ķncilôdeki konularēn anlaĸēlmasē ve aktarēlmasē 

Rusadaki deyimlerin de aēklanmasēnē gerekli kēlmēĸtēr. Bu baĵlamda alēĸmamēzēn konusu 

Ķncilôde geen deyimlerin araĸtērēlmasēdēr. Din ve k¿lt¿r alanēna ait olan manevi deĵerleri 

deyimler aracēlēĵēyla ortaya ēkarmanēn ve Ķncil kaynaklē deyimlerin anlamsal olarak analizinin 

amalandēĵē alēĸmamēzda deyimleri hikayeleriyle birlikte vererek ne anlama geldikleri ve 

neden bu ĸekilde ifade edildikleri aēklanmēĸtēr. ¢alēĸmamēzda Ķncil kaynaklē deyimler K. N. 

Dubrovinaônēn ñEntsiklopedieskiy Slovarô Bibleyskih Frazeologizmov- ʕʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʯʝʩʢʠʡ 

ʩʣʦʚʘʨʴ ʙʠʙʣʝʡʩʢʠʭ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚò sºzl¿ĵ¿nden taranarak tespit edilmiĸtir. Tespit edilen 

deyimler oluĸum s¿relerine gºre sēnēflandērēlarak Rusadaki yerleri aēsēndan deĵerlendirilmiĸ, 

ortaya ēkmasēnēn kaynaklarē araĸtērēlmēĸ ve Rusa deyimlerde din anlayēĸlarēnēn etkisi ortaya 

koyulmuĸtur. 

Anahtar Kelimeler: Rusa, deyim, din, Ķncil, sºz varlēĵē  

 

AN EVALUATĶON ABOUT THE FORMATĶON OF BĶBLĶCAL IDĶOMS IN 

THE RUSSĶAN LANGUAGE 

 

Abstract 

Having an important role in the vocabulary of a language, idioms have a national originality, 

and unlike words, in structures possesses characteristics belonging to its history, culture, social 

life, mythology, religion, and world view. Idioms, which are among the most important 

resources about the religious words, are the most important cultural elements in foundation of  a 

society.  

When referring to spiritual values belonging to the field of religion and culture in the Russian 

language, the relation with the Bible first comes to mind. In Bible idioms appear prevalently. In 
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Russian language the Biblical idioms have just emerged when a vast majority of the society 

accepted Christianity. The Biblical idioms are witnesses of Russian culture, they are 

expressions, which are either from quotations in the Bible or on the basis of the Bible. In this 

context the subject of our study is to search for idioms, which has the Biblical origin. This paper 

aims to examine Russian bible idioms with their story formations and explain their religion, 

faith and belief values. In our study biblical idioms are found by scanning the dictionary of K. 

N. Dubrovina ñEntsiklopedieskiy Slovarô Bibleyskih Frazeologizmov- ʕʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʯʝʩʢʠʡ 

ʩʣʦʚʘʨʴ ʙʠʙʣʝʡʩʢʠʭ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚò. Consequently, it appears that there have been many 

Russian idioms about their religious beliefs. In the study, idioms related to Bible are determined 

by scanning according to their meanings and functions and they are evaluated about their place 

in comparison with  Russian language and are revealed the effect of religious understandings in 

Russian idioms.  

Keywords: Russian, idiom, religion, Bible, lexicology 

*  Bu alēĸma, Selin Tekeliônin Prof. Dr. Sevin ¦g¿l danēĸmanlēĵēnda 2013 yēlēnda Erciyes 

¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ônde hazērladēĵē ñĶnanlarla Ķlgili Rusa Deyimlerin 

Ķncelenmesi ve T¿rkiye T¿rkesindeki Karĸēlēklarēò adlē y¿ksek lisans tezinden bir bºl¿m¿n 

yeniden ele alēnmasēyla oluĸturulmuĸtur. 

 

Giriĸ 

T¿rke Sºzl¿kôte ñgenellikle gerek anlamēndan az ok ayrē, ilgi ekici bir anlam taĸēyan 

kalēplaĸmēĸ sºz ºbeĵi, tabirò (TDK, 2011: 651) olarak tanēmlanan deyimler bir dilin sºzc¿k 

hazinesini, sºz varlēĵēnē ortaya koyan ºnemli malzemeler ierir. Sºz varlēĵē iinde yer alan bu 

unsur milletin dili, tarihi, deneyimleri, d¿nya gºr¿ĸ¿, yaĸam tarzē, maddi ve manevi k¿lt¿r¿, 

deĵerleri, gelenekleri, gºrenekleri, birikimleri hakkēnda bilgi edinmemizi ve kuĸaklar arasēndaki 

k¿lt¿rel aktarēmē saĵlar.  

Kiĸi eĸitli olaylar karĸēsēnda verdikleri tepkileri, tavērlarē belli bir yapē ierisinde kēsa, ºz ama 

arpēcē bir ¿slupla karĸēsēndakine deyimler aracēlēĵēyla iletebilir. Kēsacasē toplumun sosyo-

k¿lt¿rel deĵerlerini yansētan deyimler anlatēma canlēlēk kazandērēr ve ifadeyi g¿lendirir.  

Deyimlerin anlamlarēna ilk olarak baktēĵēmēzda kafamēzda farklē ĸeylerin canlanmasē 

m¿mk¿nd¿r, aslēnda onlarēn anlamlarēnēn gerisine baktēĵēmēzda karĸēmēza ok farklē sonular 

ēkabilmektedir. Deyimlerde yer alan bazē ifadeler aslēnda bizlere ipularē verir, kafamēzda bazē 

aĵrēĸēmlarēn ortaya ēkmasēnē saĵlar. Mesela ñʢʦʟʸʣ ʦʪʧʫʱʝʥʠʷò deyiminin T¿rke karĸēlēĵē 

ñg¿nah keisi, ĸamar oĵlanēdēr.ò Bu deyimdeki kiĸi s¿rekli olarak baĸkasēnēn suunu, 

sorumluluĵunu y¿kledikleri kiĸi olarak karĸēmēza ēkar. Bºyle bir deyim gºrd¿ĵ¿m¿zde 

aklēmēza ñneden bir keiye g¿nah keisi denmiĸtir? Bunun arkasēndaki anlamē nedir?ò gibi 

sorular gelir. Ķĸte tam bu esnada mitoloji ve deyimler arasēndaki baĵ ortaya ēkar. Bu deyim ile 

ilgili efsane ĸu ĸekildedir:  (Tekeli, 2013: 94) 

ñEski bir Yahudi geleneĵine gºre halkēn g¿nahlarēnē yaĸayan bir keiye y¿klemek iin tºren 

d¿zenlerlerdi. G¿nahlarēn ēkarēldēĵē g¿n baĸpapaz iki eliyle beraber canlē bir keinin baĸēna 

dokunur, t¿m halkēn t¿m g¿nahlarēnē bir keiye y¿klerdi, bundan sonra da o keiyi ºle 

kovarlardē. Bu tºren sērasēnda orada bulunanlar da bu sayede g¿nahlarēndan arēnmēĸ 

sayēlērlardē.ò(Aĸukin, 1960: 300)  
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Bu alēĸma Ķncilde kullanēlan deyimlerin araĸtērēlmasēna dair bir alēĸmadēr. Deyimler bir 

dildeki dinle ilgili sºzc¿klerin ortaya ēkarēlmasēnda en ºnemli kaynaklar arasēnda yer alēr. 

¥zellikle toplumun dini karakterini yansētmasē aēsēndan deyimler ºnemli olup deyimler 

aracēlēĵēyla bu birikimlerin nesilden nesile aktarēlmasē sºz konusudur. ¢alēĸmada bu 

deyimlerden ºrnekler verilmiĸ, deyimlerin T¿rkeye evirisi yapēlmēĸ ve bu t¿rl¿ deyimler 

hikayeleriyle birlikte aēklanmēĸtēr. Yaptēĵēmēz bu inceleme sonucunda Ķncilôde geen 

deyimlerin oluĸmasēnda Hēristiyanlēĵēn kabul edilmesinin yakēndan iliĸkili olduĵu gereĵini 

sºyleyebiliriz. 

 

Ķncil Kaynaklē Deyimler ¦zerine 

Din insanlēk tarihi kadar eskidir. Bireysel olarak herhangi bir dine inanmayan kiĸiler olsa da bir 

toplumun t¿m¿yle inansēz olduĵuna pek rastlanmamēĸtēr. Din manevi bir k¿lt¿r ºgesidir, bir 

toplumun manevi k¿lt¿r¿n¿n yansētēlmasēnda etkili olup toplumsal yaĸamēn ayrēlmaz bir 

parasēdēr. T¿rke Sºzl¿kôte din ĸºyle tanēmlanmaktadēr: ñBu nitelikteki inanlarē kurallar, 

kurumlar, tºreler ve semboller biiminde toplayan, saĵlayan d¿zenò (TDK, 2011: 668)  

Hēristiyanlēk Ortadoĵu kºkenli bir dindir, Eski Ahit ve Yeni Ahit'in toplamē1, Kitab-ē 

Mukaddes'i (ʙʠʙʣʠʷ) oluĸturan Ķncil (ɽʚʘʥʛʝʣʠʝ) Hēristiyanlēĵēn kutsal kitabēdēr. Ruslarēn 

Hēristiyanlēĵē kabul etmesiyle Ķncil ortaya ēkmēĸ, y¿zyēllar boyunca insanlara her konuda 

kaynaklēk etmiĸtir. M¿jde anlamēna gelen Yunanca ñevangelionò sºzc¿ĵ¿nden t¿retilmiĸ olan 

ñevangileòin Arapalaĸtērēlmēĸtēr. (Hanerlioĵlu,1993: 270) Ķncil d¿nyadaki en ºnemli 

kitaplardan birisidir. Ķncil sadece ñkutsal bir kitapò deĵildir, aynē zamanda  Hēristiyanlēĵēn 

bayraĵē, tarihsel bir vakayiname, edebiyat eseridir. Ķncil Yahudi dilinde (Ķbranice) yazēlmēĸ olup 

birka Aramice sºzc¿kle karĸēlaĸmak m¿mk¿nd¿r. Ķbranice ve Aramice yazēlmēĸ orijinal 

kitaplardan bazēlarē kaybedilmiĸ sadece Yunanca evirileri olan kitaplar korunabilmiĸtir. (Gee, 

1988) Ķncil Yunancadan Kilise-Slav diline evrilmiĸ, bºylece insanlar iin daha anlaĸēlēr hale 

gelmiĸtir. (Bibleyskie vērajeniya vo frazeologieskom slovare russkogo yazēka, 2009) Ķncilôin 

Eski Yunanca metni Eski Slav diline Kiril ve Mefodi kardeĸler tarafēndan evrilmiĸtir. Rusaya 

tamamen 1876 yēlnda evrilmiĸ ve geniĸ bir okuyucu kitlesine sahip olmuĸtur. 

Hēristiyanlēkta dºrt tane Ķncil vardēr: Matta, Markos, Luka, Yuhanna. Dºrt sayēsēnēn aslēnda 

tesad¿f´ bir rakam deĵil de mistik bir sayē olduĵu sºylenmektedir. Azize Ķrene ñDºrt Yºn; doĵu, 

batē, kuzey ve g¿ney olduĵu iindirò demektedir. Challeye, 2002: 177) Matta, Markos ve Luka 

Ķncilleri birbirlerine benzedikleri iin sinoptik olarak adlandērēlērken, Yuhanna Ķncili bunlarēn 

yorumlarēnē iermektedir. (T¿mer, K¿¿k 2002: 153) Ķlk ¿ Ķncil ñTanrēsal Devletò ¿zerinde 

dururken, Yuhanna Ķsaônēn tanrēsallēĵēnē vurgulamaktadēr.  (Sarēkēoĵlu, 2002:  277) 

Rus dilinde Ķncil deyimleri ºnemli bir yere sahiptir. Bir taraftan deyimbiliminin ºnemli 

parasēyken, diĵer bir taraftan kendine ºzg¿ bir ok ºzelliĵe sahiptir. Devlet ve kilise arasēnda 

ortaya ēkan yeni iliĸkiler, toplum iindeki kilisenin rol¿n¿n tanēnmasē sonucunda Ķncilôe, 

dolayēsēyla da Ķncil ifadelerine karĸē b¿y¿k bir ilgi ve merak sºz konusu olmaya baĸladē.  Bu 

toplumun her kesiminden insanēn (gazeteci, yazar, halk, bilim adamē, dil bilimci vb. gibi) 

ilgisini saĵladē. ¥zellikle de Ķncilôdeki deyimler dikkat ekti.  

                                                                         
1 Ķsaônēn doĵumundan ºncesindeki kitaplarēn yer aldēĵē Eski Ahit ilk kēsmē oluĸtururken, Ķsaônēn 

doĵumundan sonraki ikinci kēsmē da Yeni Ahit oluĸturur. Mukaddes Kitabēn parasē olan Ķncil 

(metinlerden oluĸan Ķsa Peygamberôin yaĸayēĸ ve ºĵretilerini anlatan kutsal kitaptēr. 
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¢alēĸmamēzda Ķncilôdeki deyimler yapēsal, anlamsal aēdan incelenip, bu deyimlerin arka 

planēndaki hikayelerden bahsedilerek bunlarēn oluĸmasēndaki  inanlarēn varlēĵē aktarēlacaktēr. 

Ķncilôde azēmsanamayacak kadar ok deyim yer alēr. Rusada Ķncilôle ilgili bir ok deyim 

toplumun b¿y¿k bir oĵunluĵunun Hēristiyanlēĵē kabul etmesiyle ortaya ēkmēĸ ve bu k¿lt¿r 

etkileĸimi deyimlere de yansēmēĸtēr. Ruslar iin bu yeni din hayatēn normu olmaya baĸlamēĸtēr. 

Ķncilôde anlatēlan konularēn anlaĸēlmasē ve aktarēlmasē Rusadaki deyimlerin ortaya ēkmasēnē, 

anlamlarēnēn aēklanmasēnē ve ºĵrenilmesini gerekli kēlmēĸtēr. Ķncilôdeki deyimler Rus 

k¿lt¿r¿n¿n ayrēlmaz bir parasēdēr, bunlar ya Ķncilôde yazēlan alēntēlardan ya da Ķncilôdeki 

konularēn temelinde ortaya ēkan ifadelerdir. Ķncilôdeki metinler 20. yy k¿lt¿r¿ne, ºzellikle 

edebiyata etki etmiĸlerdir. Ķncilôin temelinde birok yeni anlam kazanmēĸ kavramlarēn manasē 

yeniden idrak edilmiĸtir. (Frazeologizmē v tekste i tekst vo frazeologizme, 2009) Ķncil kaynaklē 

deyimler bir k¿lt¿r¿n tanēĵēdēr.  Lingvok¿lt¿rel yºnde gemiĸ ve geleceĵi birbirine baĵlayan 

halkēn zenginliĵini ortaya koyar.  

Rus dilbiliminde Ķncil kaynaklē deyimler ¿zerine alēĸma yapan bir ok dilbilimci vardēr: E.M. 

Vereĸagin, V.N. Teliya, V.A. Mendelôson, A.N. Suboeva, N.E. Ķvanova, Ya. S. Zaytseva, K. 

Dubrovina, V.M. Mokienko, A.P.Kovalô O.M. Nabok vd. 

Olaylar, tarihler, efsaneler bu deyimler ierisinde aktarēlēr. Bibleizm (ɹʠʙʣʝʠʟʤ) Ķncilôden 

alēnan, ieriĵiyle baĵlantēlē olan genel dile giren sºzc¿k ya da ifadelerdir. (ʄatveyeva, 2003: 30)  

Vereĸagin bibleizm kavramēnē daha geniĸ aēdan inceler: Bibleizm ya direkt Mukaddes Kitaptan 

yabancēlaĸmēĸ (ʘʜ, ʘʥʛʝʣ, ʩʫʙʙʦʪʘ, ɼʠʘʚʦʣ vb.) ya da Ķncilôdeki metinlerin semantik etkisine 

maruz kalmēĸ ¢aĵdaĸ Rus edebi dilinin ayrēĸmēĸ  kelimeleridir. (Vereĸagin, 1993:97).  

Maslovaônēn belirttiĵine gºre ñhalkēn k¿lt¿rel geliĸmesinin uzun s¿recini kendi semantiĵi iinde 

yansētan Ķncil deyimleri, k¿lt¿rel efsaneleri, hedefleri ve ºrnekleri tespit eder ve nesilden nesile 

aktarēr. (Maslova, 2004: 82) Ķncil deyimleri bir k¿lt¿r hakkēnda bilgi edinmemizi saĵlayarak 

kuĸaktan kuĸaĵa aktarēlmasēnē  saĵlarken, doĵru ve yerinde kullanēmē da anlatēmē g¿lendirir, 

zenginleĸtirir.  

K. Dubrovinaônēn belirttiĵine gºre Rus diline girmiĸ Ķncil deyimleri ñsayēsēz ve eĸit eĸit 

fikirleri, felsefesi, tarzlarē, konularē, metinleriyle baĵlantēlēdēr.ò (Dubrovina, 2010, 8) 

Deyimler ait olduĵu toplumun k¿lt¿r¿ne ait ºzellikler barēndērēr, kiĸinin d¿nyayē algēlayēĸē, 

d¿nyaya bakēĸ aēsēnēn farklē olmasē anlatēmēn da farklēlaĸmasēna sebep olur. ¥rneĵin 

deyimlerde anlatēlan kiĸiler (Yahuda, Ķsa, Ądem, Havva vb.) o k¿lt¿re ait kiĸilerle ilgili bilgiler 

verir. Yine Ķncilde kullanēlan bazē deyimler sembolik olarak karĸēmēza ēkar. Beyaz g¿vercin 

barēĸēn sembol¿, ha acēlarēn sembol¿, kalp aĸkēn sembol¿, dikenli ta ise iĸkence, azabēn 

sembol¿d¿r.   

Bu baĵlamda alēĸmamēzda Ķncilôde yer alan deyimlerin bazēlarēnē aĸaĵēdaki gibi 

sēnēflandērabiliriz: 

¶ Ķncilôdeki kiĸilerin adlarēyla oluĸturulan deyimler: Ķsa, Yahuda, Kain, Ķrod, Ądem, 

Havva, Foma, Aziz Bartolomeus, Kain, Hēristos vd.  ʀʫʜʘ- ʧʨʝʜʘʪʝʣʴ- Hain Yahuda; ɹʝʜʝʥ 

ʢʘʢ ʃʘʟʘʨʴ- biare; Aʜʘʤʦʚʳ ʚʝʢʠ (ʚʨʝʤʝʥʘ)= ʆʪ ɸʜʘʤʘ (ʩ ɸʜʘʤʘ)- Ądem ile Havvaôdan 

beri, en baĸtan baĸlamak, ta baĸēndan ele almak, Ądemôden beri, ezelden beri; ɺ ʢʦʩʪʶʤʝ 

ɸʜʘʤʘ (ɽʚʳ)-  Ądem (Havvaônēn) kēlēĵēnda, Ądem baba gibi, anadan doĵma, Havva anamēz 

kēlēĵēnda  vb. 
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¶ Yer adlarēyla oluĸturulan deyimler: Kud¿s, Sodom ve Gomora vd.  ʅʦʚʳʡ 

ʀʝʨʫʩʘʣʠʤ- Yeni Kud¿s; ɺʘʚʠʣʦʥʩʢʦʝ ʩʪʦʣʧʦʪʚʦʨʝʥʠʝ- kēzēlca kēyamet, ana baba g¿n¿, 

d¿zensizlik, kargaĸa vb. 

¶ Ķncil konularēyla oluĸturulan deyimler: ʂʘʟʥʠ ʝʛʠʧʝʪʩʢʠʝ; ʩʦʣʦʤʦʥʦʚʦ ʨʝʰʝʥʠe 

vb. 

¶ Ķsaônēn vaizlerinden alēntēlarla oluĸturulan deyimler: ɹʝʩʧʣʦʜʥʘʷ ʩʤʦʢʦʚʥʠʮʘ2-  

kēsēr, verimsiz; ʂʪʦ ʠʱʝʪ, ʪʦʪ ʚʩʝʛʜʘ ʥʘʡʜʸʪ 3- arayan bulur, arayan mevlasēnē da bulur 

belasēnē da, sabēr acēdēr, meyvesi tatlēdēr vb. 

Deyimleri yine kendi ierisinde de dºrt grup iinde inceleyebiliriz: 

1. Deyim kaynaĸmalarē (ʌʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʩʨʘʱʝʥʠʷ):  b¿t¿nsel anlamē tek tek 

ºgelerinin anlamlarēyla uyuĸmayan, semantik olarak ayrēĸtērēlamaz bir deyim t¿r¿d¿r. 

(Stomatov, 2007: 23) ʘʜʘʤʦʚʳ ʚʝʢʠ; ʘʨʝʜʦʚʳ ʚʝʢʠ; ʘʣʴʬʘ ʠ ʦʤʝʛʘ; ʚʘʣʘʘʤʦʚʘ ʦʩʣʠʮʘ; ʛʦʛ ʠ 

ʤʘʛʦʛ; ʞʠʚʦʛʦ ʤʝʩʪʘ ʥʝʪ; ʟʝʤʣʷ ʦʙʝʪʦʚʘʥʥʘʷ; ʟʣʦʙʘ ʜʥʷ; ʟʣʘʯʥʦʝ ʤʝʩʪʦ; ʟʦʣʦʪʦʡ ʪʝʣʝʮ; 

ʢʘʤʝʥʴ ʧʨʝʪʢʥʦʚʝʥʠʷ; ʢʘʤʥʠ ʚʦʧʠʶʪ; ʢʘʢ ʟʝʥʠʮʫ ʦʢʘ; ʤʘʬʫʩʠʘʣʦʚ ʚʝʢ; ʤʘʬʫʩʠʘʣʦʚʳ ʣʝʪʘ; 

ʥʝʩʪʴ ʯʠʩʣʘ; ʦʪ ʣʫʢʘʚʦʛʦ; ʧʦʩʳʧʘʪʴ ʛʦʣʦʚʫ ʧʝʧʣʦʤ; ʧʨʠʪʯʘ ʚʦ ʷʟʳʮʝʭ; ʩʚʷʪʘʷ ʩʚʷʪʳʭ; 

ʩʦʜʦʤ ʠ ʛʦʤʦʨʨʘ; ʩʦʣʴ ʟʝʤʣʠ; ʩʪʨʘʭʘ ʨʘʜʠ ʠʫʜʝʡʩʢʘ; ʯʘʶʱʠʝ ʜʚʠʞʝʥʠʷ ʚʦʜʳ; ʤʝʜʴ 

ʟʚʝʥʷʱʘʷ; ʥʠʯʪʦʞʝ ʩʫʤʥʷʰʝʩʷ; ʦʮʝʞʠʚʘʪʴ ʢʦʤʘʨʘ, ʯʘʶʱʠʝ ʜʚʠʞʝʥʠʷ ʚʦʜʳ; ʩʦʣʴ ʟʝʤʣʠ;; 

ʛʨʦʙʳ ʧʦʚʘʧʣʝʥʥʳʝ; ʟʣʦʙʘ ʜʥʷ; ʠʟʙʠʝʥʠʝ ʤʣʘʜʝʥʮʝʚ vd.  Bu grup iinde arkaik (eski, 

kullanēmda olmayan) deyimler yer alēr: ʤʘʥʥʘ ʥʝʙʝʩʥʘʷ- Tanrēônēn l¿tf¿, nadir olay;  ʦʢʦ ʟʘ 

ʦʢʦ- gºze gºz; ʘʜʘʤʦʚʦ ʷʙʣʦʢʦ- gērtlak. Ądem elmasē; ʛʝʝʥʥʘ ʦʛʥʝʥʥʘʷ- cehennem azabē; 

ʙʣʫʜʥʳʡ ʩʳʥ- babasēndan anasēndan y¿z evirmiĸ evlat; ʛʣʘʩ ʚʦʧʠʶʱʝʛʦ ʚ ʧʫʩʪʳʥʝ kulak 

asēlmayan, havaya giden, dikkate alēnmayan sºz  vb. 

2. Deyim birlikleri (ʌʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʝʜʠʥʩʪʚʘ): ñanlamē onu oluĸturan sºzc¿klerin 

anlamlarēyla belirlenen semantik olarak bºl¿nmez ve b¿t¿nsel deyimlere verilen addēr.ò  

(Stomatov, 2007: 26) Deyim birliklerine verilebilecek ºrneklerden bazēlarē ĸunlardēr: ʙʨʦʩʘʪʴ 

ʥʘ ʚʝʪʝʨ; ʚ ʧʣʦʪʴ ʠ ʢʨʦʚʴ; ʚʘʚʠʣʦʥʩʢʦʝ ʩʪʦʣʧʦʪʚʦʨʝʥʠʝ; ʚʘʚʠʣʦʥʩʢʘʷ ʙʣʫʜʥʠʮʘ; ʚʦʣʢ ʚ 

ʦʚʝʯʴʝʡ ʰʢʫʨʝ; ʝʛʠʧʝʪʩʢʘʷ ʢʘʟʥʴ; ʟʘʙʣʫʜʰʘʷ ʦʚʮʘ; ʟʘʧʨʝʪʥʳʡ ʧʣʦʜ; ʢʘʤʥʷ ʥʘ ʢʘʤʥʝ ʥʝ 

ʦʩʪʘʚʠʪʴ; ʢʦʩʪʴ ʦʪ ʢʦʩʪʠ;; ʢʘʠʥʦʚʘ ʧʝʯʘʪʴ; ʢʘʢ ʧʪʠʮʘ ʥʝʙʝʩʥʘʷ; ʢʦʟʝʣ ʦʪʧʫʱʝʥʠʷ; ʧʣʦʪʴ ʠ 

ʢʨʦʚʴ; ʧʝʪʴ ʣʘʟʘʨʷ; ʧʫʧ ʟʝʤʣʠ; ʫʙʝʡ ʤʝʥʷ ʙʦʛ; ʫʤʳʚʘʪʴ ʨʫʢʠ; ʬʦʤʘ ʥʝʚʝʨʫʶʱʠʡ; ʭʨʠʩʪʘ 

ʨʘʜʠ; ʟʘʨʳʪʴ (ʩʚʦʡ) ʪʘʣʘʥʪ ʚ ʟʝʤʣʶ; ʥʝʩʪʠ (ʩʚʦʡ) ʢʨʝʩʪ; ʩʦʚʣʝʯʴ ʩ ʩʝʙʷ ʚʝʪʭʦʛʦ ʯʝʣʦʚʝʢʘ 

(ɸʜʘʤʘ); ʚʘʚʠʣʦʥʩʢʦʝ ʩʪʦʣʧʦʪʚʦʨʝʥʠʝòvd.  

3. Deyim birleĸmeleri (ʌʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʩʦʯʝʪʘʥʠʷ): ñieriĵinde hem serbest 

anlamlē hem de deyimsel olarak baĵlē anlama sahip sºzc¿klerin olduĵu deyimlerdir.ò 

(Stomatov, 2007: 28) ñʚ ʢʦʩʪʶʤʝ ʘʜʘʤʘ; ʙʨʦʩʘʪʴ ʢʘʤʝʥʴ; ʚʢʫʰʘʪʴ ʧʣʦʜʳ; ʚʥʦʩʠʪʴ ʩʚʦʶ 

ʣʝʧʪʫ; ʟʘʨʳʚʘʪʴ ʪʘʣʘʥʪ ʚ ʟʝʤʣʶ; ʢʘʤʝʥʴ ʧʨʝʪʢʥʦʚʝʥʠʷ; ʭʣʝʙ ʥʘʩʫʱʥʳʡ; ʧʠʪʘʪʴʩʷ 

ʘʢʨʠʜʘʤʠ ʠ ʜʠʢʠʤ ʤʝʜʦʤ; ʧʠʪʘʪʴʩʷ ʤʘʥʥʦʡ ʥʝʙʝʩʥʦʡ; ʧʨʝʢʣʦʥʷʪʴ ʢʦʣʝʥʘ; ʧʨʝʢʣʦʥʷʪʴ ʫʭʦ; 

ʩ ʛʦʣʦʚʳ ʜʦ ʥʦʛ; ʩʤʝʨʪʥʳʡ ʛʨʝʭ; ʚʥʝʩʪʠ (ʩʚʦʶ) ʣʝʧʪʫ;ʦʪʜʝʣʠʪʴ ʟʸʨʥʘ ʦʪ ʧʣʝʚʝʣ; ʦʪʜʝʣʷʪʴ 

ʦʚʝʮ ʦʪ ʢʦʟʣʠʮ; ʭʣʝʙ ʥʘʩʫʱʥʳʡ; ʢʨʘʝʫʛʦʣʴʥʳʡ ʢʘʤʝʥʴ; ʢʘʤʝʥʴ ʧʨʝʪʢʥʦʚʝʥʠʷ; ʩʤʝʨʪʥʳʡ 

ʛʨʝʭ; ʠʱʠʪʝ ʠ ʦʙʨʷʱʝʪʝ vd.  Ayrēca deyim birleĸmelerinde sºzc¿ĵ¿n eĸ anlamlēsē 

                                                                         

2 Ķncilôdeki bir efsaneye gºre Ķsa yolda giderken bir incir aĵacē gºrm¿ĸ, ona yaklaĸmēĸ ama hi meyvesi 

olmadēĵēnē gºr¿nce ĸºyle demiĸtir: ñbundan bºyle sonsuza dek hi meyven olmasēn.ò Bunun ¿zerine incir 

aĵacē o anda kurumuĸtur. (Matta 21. Bºl¿m, s. 52) 

3 Tanrēdan dileyin: Dileyin, size verilecek; arayēn, bulacaksēnēz; kapēyē alēn, size aēlacaktēr. ¢¿nk¿ her 

dileyen alēr, arayan bulur, kapēyē alana kapē aēlēr (Matta 7. Bºl¿m, s. 17) 
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kullanēlabilir. ¥rneĵin ʢʨʦʤʝʰʥʳʡ ʘʜ ve ʢʨʦʤʝʰʥʘʷ ʪʴʤʘ deyimleri eĸ anlamlē sºzc¿klerden 

oluĸturulmuĸ ve her ikisi de zifiri karanlēk anlamēnda kullanēlmaktadēr.  

4. Deyim ifadeleri (ʌʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠe ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ): ñanlamsal olarak paralara 

ayrēĸtērēlabilen ve tamamen serbest anlamlē sºzc¿klerden oluĸan, ieriĵi ve kullanēmē aēsēndan 

kalēcē deyimlere verilen addēr.ò (Stomatov: 2007: 31) Deyim ifadelerine bir ka ºrnek ĸunlardēr: 

ʚʝʨʘ ʙʝʟ ʜʝʣ ʤʝʨʪʚʘ (ʝʩʪʴ); ʚʟʷʚʰʠʡ ʤʝʯ ʦʪ ʤʝʯʘ ʠ ʧʦʛʠʙʥʝʪ; ʚʦ ʤʥʦʛʦʛʣʘʛʦʣʘʥʠʠ ʥʝʩʪʴ 

ʩʧʘʩʝʥʠʷ; ʚʩʷʢʦʝ ʜʘʷʥʠʝ ʙʣʘʛʦ; ʛʦʨʝ ʪʦʤʫ, ʢʪʦ ʩʦʙʣʘʟʥʠʪ ʝʜʠʥʦʛʦ ʠʟ ʤʘʣʳʭ ʩʠʭ; ʜʘ ʤʠʥʫʝʪ 

ʤʝʥʷ ʯʘʰʘ ʩʠʷ; ʞʥʝʪ, ʛʜʝ ʥʝ ʩʝʷʣ; ʠʟ ʅʘʟʘʨʝʪʘ ʤʦʞʝʪ ʣʠ ʙʳʪʴ ʯʪʦ ʜʦʙʨʦʝ?; ʠʤʝʶʱʠʡ ʫʰʠ 

ʩʣʳʰʘʪʴ ʜʘ ʩʣʳʰʠʪ; ʥʝ ʭʣʝʙʦʤ ʝʜʠʥʳʤ ʞʠʚ ʯʝʣʦʚʝʢ; ʤʥʦʛʦ ʟʚʘʥʳʭ, ʘ ʤʘʣʦ ʠʟʙʨʘʥʥʳʭ; 

ʙʣʘʞʝʥʥʳ ʤʠʨʦʪʚʦʨʮʳ; ʢʪʦ ʥʝ ʩ ʥʘʤʠ, ʪʦʪ ʧʨʦʪʠʚ ʥʘʩ; ʥʝ ʩʫʜʠʪʝ ʜʘ ʥʝ ʩʫʜʠʤʳ ʙʫʜʝʪʝ; 

ʪʘʡʥʦʝ ʩʪʘʥʦʚʠʪʩʷ ʷʚʥʳʤ; ʷʢʦ ʪʘʪʴ ʚ ʥʦʱʠ; ʚʝʨʘ ʛʦʨʳ ʧʝʨʝʜʚʠʛʘʝʪ; ʯʪʦ ʜʝʣʘʝʰʴ, ʜʝʣʘʡ 

ʩʢʦʨʝʝ vd. 

Deyimleri  yapē, gramer ve anlam aēsēndan  da iki baĸlēk altēnda inceleyebiliriz: 

1) Yapēsal ve gramer aēdan: fiille oluĸturulan deyimler (mastar halinde olanlar);  isimle 

oluĸturulan deyimler,  zarfla oluĸturulan deyimler, sēfatla oluĸturulan deyimler,  ¿nlemle 

oluĸturulan deyimler.  

 

1. ʘ) Fiille oluĸturulan, mastar halinde olan deyimler: ʙʣʘʛʫʶ ʯʘʩʪʴ ʠʟʙʨʘʪʴ, ʙʨʦʩʠʪʴ ʢʘʤʝʥʴ 

(ʚ ʢʦʛʦ-ʪʦ); ʚʥʝʩʪʠ (ʩʚʦʶ) ʣʝʧʪʫ; ʠʜʪʠ ʥʘ ɻʦʣʛʦʬʫ; ʥʝʩʪʠ ʢʨʝʩʪ; ʤʝʪʘʪʴ ʙʠʩʝʨ ʧʝʨʝʜ 

ʩʚʠʥʴʷʤʠ; ʧʨʦʩʠʪʴ ʍʨʠʩʪʘ ʨʘʜʠ; ʧʝʪʴ ʃʘʟʘʨʷ; ʩʪʨʦʠʪʴ (ʜʦʤ) ʥʘ ʧʝʩʢʝ; ʧʠʪʘʪʴʩʷ ʤʝʜʦʤ ʠ 

ʘʢʨʠʜʘʤʠ; ʦʪʜʝʣʷʪʴ ʟʝʨʥʘ ʦʪ ʧʣʝʚʝʣ; ʦʪʜʝʣʷʪʴ ʦʚʝʮ ʦʪ ʢʦʟʣʠʮ; ʩʣʫʞʠʪʴ ʤʘʤʦʥʝ vd. 

1. b) isimle oluĸuturulan deyimler: ʘʣʯʫʱʠʝ ʠ ʞʘʞʜʫʱʠʝ; ʘʣʴʬʘ ʠ ʦʤʝʛʘ; ʙʝʩʧʣʦʜʥʘʷ 

ʩʤʦʢʦʚʥʠʮʘ; ɺʘʚʠʣʦʥʩʢʘʷ ʙʣʫʜʥʠʮʘ; ʙʣʫʜʥʳʡ ʩʳʥ; ʚʣʘʩʪʠ ʧʨʝʜʝʨʞʘʱʠʝ; ʟʥʘʤʝʥʠʝ 

ʚʨʝʤʝʥʠ; ʢʨʘʝʫʛʦʣʴʥʳʡ ʢʘʤʝʥʴ; ʢʘʤʝʥʴ ʧʨʝʪʢʥʦʚʝʥʠʷ; ʤʝʜʴ ʟʚʝʥʷʱʘʷ; ʢʠʤʚʘʣ ʟʚʫʯʘʱʠʡ; 

ʤʝʨʟʦʩʪʴ ʟʘʧʫʩʪʝʥʠʷ; ʀʫʜʠʥ ʧʦʮʝʣʫʡ; ʩʣʫʛʘ ʜʚʫʭ ʛʦʩʧʦʜ; ʢʨʦʤʝʰʥʘʷ ʪʴʤʘ; ʟʘʙʣʫʜʰʘʷ 

ʦʚʮʘ vd. 

1. c) zarf ile oluĸuturulan deyimler:  : ʙʦʞʠʝʶ ʤʠʣʦʩʪʠʶ; ʚʦ  ʛʣʘʚʫ ʫʛʣʘ; ʚ ʧʣʦʪʴ ʠ ʢʨʦʚʴ; 

ʷʢʦ ʪʘʪʴ ʚ ʥʦʱʠ; ʩ ʤʠʨʦʤ; ʚʩʝʤ ʩʝʨʜʮʝʤ; ʥʠʯʪʦʞʝ ʩʫʤʥʷʰʝʩʷ; ʥʝʚʟʠʨʘʷ ʥʘ ʣʠʮʘ; ʩʪʨʘʭʘ 

ʨʘʜʠ ʠʫʜʝʡʩʢʘ vd.  

1. d) sēfatla oluĸturulan deyimler: ʥʝ ʦʪ ʤʠʨʘ ʩʝʛʦ; ʥʝʜʦʩʪʦʠʥ ʨʘʟʚʷʟʘʪʴ ʨʝʤʝʥʴ ʫ ʩʘʧʦʛ 

(ʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ); ʥʠʱʠʝ ʜʫʭʦʤ; ʟʘ ʩʝʤʴʶ ʧʝʯʘʪʷʤʠ; ʞʥʸʪ, ʛʜʝ ʥʝ ʩʝʷʣ  

1. e) ¿nlemle oluĸturulan deyimler: ʜʘ ʤʠʥʫʝʪ ʤʝʥʷ ʯʘʰʘ ʩʠʷ; ʨʘʩʧʥʠ ʝʛʦ!; ʍʨʠʩʪʘ ʨʘʜʠ. 

2) Anlamsal aēdan: deyimi oluĸturan sºzc¿klerden biri ya da hepsi kendi anlamē dēĸēnda 

kullanēlērken, bazēlarē da gerek anlamlarēyla kullanēlmaktadēr. Bu deyimlerin bazēlarē da  

hikayeleriyle verilecektir. 

2. Gerek anlam ve mecaz anlamēna gºre deyimler sēnēflandērēlabilir. 

2. a) Gerek anlamda kullanēlan deyimler:   ʢʨʘʝʫʛʦʣʴʥʳʡ ʢʘʤʝʥʴ, ʥʝ ʦʪ ʤʠʨʘ ʩʝʛʦ. Bazē 

gerek anlamēnda kullanēlan deyimler  de daha sonra yeni bir anlam kazanmaktadērlar. ¥rneĵin  

ñʢʨʦʤʝʰʥʘʷ ʪʴʤʘò ºnceden cehennem anlamēnda kullanēlērken ĸimdi   ñzifiri karanlēkò 

anlamēnda kullanēlarak yeni bir anlam kazanmēĸtēr.  

2. b) Mecaz anlamda kullanēlan deyimler : ʩʦʣʴ ʟʝʤʣʠ, ʢʘʤʥʠ ʚʦʧʠʶʪ vd.  
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Bu deyimlerin bazēlarē tavsiye ve ºĵ¿t bildiren deyimler arasēnda yer alēr. ɹʫʜʴʪʝ ʤʫʜʨʳ ʢʘʢ 

ʟʤʠʠ, ʠ ʧʨʦʩʪʳ, ʢʘʢ ʛʦʣʫʙʠ-  yēlan kadar bilge, g¿vercin kadar temiz ol; ʜʘʨʝ- ʥʦʤʫ ʢʦʥʶ ʚ 

ʟʫʙʳ ʥʝ ʩʤʦʪʨʷʪ- beleĸ atēn diĸine bakēlmaz; ʣʝʚʘʷ ʨʫʢʘ ʥʝ ʟʥʘʝʪ, ʯʪʦ ʜʝʣʘʝʪ ʧʨʘʚʘʷ- saĵ 

elinin verdiĵini sol el gºrmesin.  

Bazē deyimler insanēn hakkēnēn ne olursa olsun verilmesi gerektiĵini anlatēr. ʂʝʩʘʨʶ-ʢʝʩʘʨʝʚʦ, 

ʘ ʙʦʛʫ-ʙʦʛʦʚʦ!- Sezarôēn hakkē Sezarôa, Allahôēn hakkē Allahôa4: iktidar, emir verme ve onu 

kullanma hakkē kiminse ona verilmelidir, hak ettiĵini vermek, layēĵēnē vermek.  

ʂʪʦ ʠʱʝʪ, ʪʦʪ ʚʩʝʛʜʘ ʥʘʡʜʸʪ5: Arayan bulur, Arayan mevlasēnē da bulur belasēnē da, sabēr 

acēdēr, meyvesi tatlēdēr: sabērla ve inatla amacēna ulaĸmaya alēĸan kimse eninde sonunda ona 

ulaĸēr.  

ɹʦʛ ʜʘʩʪ ʜʝʥʴ, ʜʘʩʪ ʠ ʧʠʱʫ6: Derdi veren Allah sabrēnē da verir, Allah g¿n¿ verir, yiyeceĵi de 

verir: Bug¿n¿ veren Allah yardēm eder, her ĸey olacaĵēna varēr, yarēn iin endiĸelenmeye gerek 

yok.  

Hikayesi ile yeniden anlam kazanan deyimler:  

ñʇʦʮʝʣʫʡ ʀʫʜʳ (ʀʫʜʠʥ)= ʀʫʜʠʥʦ ʣʦʙʟʘʥʠʝò deyimleri iten pazarlēklē, iĸ evirmek, fērēldak 

evirmek anlamēnda olup dosta, arkadaĸ gibi davranēp altēndan gizli, arkadan iĸ evirmek, 

ikiy¿zl¿ davranan kiĸiler iin kullanēlēr. Yahudaônēn ºp¿c¿ĵ¿ demek olan bu deyimin hikayesi 

Matta Ķnciliônde ĸu ĸekilde gemektedir. ñYahuda Ķskariyot Ķsaôyē ele vermek iin onlarla 

anlaĸēr ve Ķsaôyē yok etmek iin artēk zaman kollamaya baĸlarlar. Bunun karĸēlēĵēnda da 

Yahudaôya para vermiĸlerdir. Aralarēndaki anlaĸmayē Yahuda ĸu ĸekilde aēklar: ñsize iĸaret 

vereceĵim, ben kimi ºpersem, o Ķsaôdēr, onu tutuklayēnò der. Dosdoĵru Ķsaôya gidip, ñSelam, 

Rabbi!ò diyerek Oônu ºpt¿.ò (Matta, 26. Bºl¿m, s. 68) 

ñɺʦʩʢʨʝʩʝʥʠʝ ʃʘʟʘʨʷò deyimi ºl¿p ºl¿p dirilmek, anadan (yeni) doĵmuĸa dºnmek (Aksoy, 

1971: 469), ºl¿mden diriltmek, mezardan ēkarmak anlamlarēnda kullanēlēr. Aĵēr bir hastalēktan, 

aĵrē, sēzē ve sēkēntēlardan kurtulmak Ķncilôdeki bir efsaneye gºre Ķsaônēn yaptēĵē mucizelerden 

biri olarak karĸēmēza ēkar. Lazar Meryem ve Martaônēn kardeĸidir, hastadēr. Ķsa Lazarôēn 

ºl¿m¿nden sonraki dºrd¿nc¿ g¿n onlarēn yanēna varēr ve Lazarôē diriltir. Ķsa y¿ksek sesle 

ñLazar, dēĸarē ēk!ò diye baĵērēr, bunun ¿zerine ºl¿ elleri ayaklarē sargēlarla baĵlē, y¿z¿ bezle 

sarēlmēĸ olarak dēĸarē ēkar. (Yuhanna, 11. Bºl¿m: 230) 

ñɹʝʣʳʝ ʦʜʝʞʜʳò deyimi ēĸēk gibi bembeyaz giysiler, kutsal giysi, c¿bbe anlamēnda kullanēlēp; 

kutsallēĵēn, dindarlēĵēn sembol¿, maneviyatēnēn temiz olmasē demektir. Matta Ķncilôinde bu 

deyimin hikayesi ĸu ĸekilde gemektedir: Altē g¿n sonra Ķsa, yanēna Petrus, Yakup ve Yakupôun 

kardeĸi Yuhannaôyē alarak y¿ksek bir daĵa ēktē. Orada gºzlerinin ºn¿nde Ķsaônēn gºr¿n¿m¿ 

deĵiĸti. Y¿z¿ g¿neĸ gibi parladē, giysileri ēĸēk gibi bembeyaz oldu. (Matta, 17. Bºl¿m: 42) 

ñɹʝʩʧʣʦʜʥʘʷ ʩʤʦʢʦʚʥʠʮʘò deyimi kēsēr, verimsiz  anlamēnda kullanēlēr. ¥rneĵin  ocuĵu 

olmayan bir kadēndan bahsederken ya da birinin her hangi bir iĸi verimsiz olmasē durumunda bu 

                                                                         
4 Sezarôa vergi ºdemenin Kutsal Yasaôya uygun olup olmayacaĵēnē soran Muhbirlere Ķsaônēn cevabēdēr. 

Ķsa dinarēn ¿st¿nde yer alan Sezarôēn resmini ve imzasēnē onlara gºstererek ĸºyle demiĸtir: Sezarôēn 

hakkēnē Sezarôa, Tanrēônēn hakkēnē Tanrēôya verin. ( Luka, 20. Bºl¿m: 184) 
5 Tanrēdan dileyin: Dileyin, size verilecek; arayēn, bulacaksēnēz; kapēyē alēn, size aēlacaktēr. ¢¿nk¿ her 

dileyen alēr, arayan bulur, kapēyē alana kapē aēlēr. (Matta 7. Bºl¿m: 17) 
6 Yarēn iin kaygēlanmayēn. Yarēnēn kaygēsē yarēnēn olsun. Her g¿n¿n derdi kendine yeter. (Matta, 6. 

Bºl¿m: 17) 
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deyim kullanēlēr. Kuruyan incir aĵacē demek olan bu deyimin Ķncilôdeki bir efsaneye gºre 

aēklamasē ĸºyledir:  Ķsa yolda giderken bir incir aĵacē gºrm¿ĸ, ona yaklaĸmēĸ ama hi meyvesi 

olmadēĵēnē gºr¿nce ĸºyle demiĸtir: ñbundan bºyle sonsuza dek hi meyven olmasēn.ò Bunun 

¿zerine inciraĵacē o anda kurumuĸtur. (Matta, 21. Bºl¿m: 52)  

ñʌʦʤʘ ʥʝʚʝʨʥʳʡò deyimi her ĸeyden ĸ¿phelenen kiĸi iin ve bir ĸeye inanmayan, inandērmaya 

zorlamasē da m¿mk¿n olmayan kiĸilerden bahsederken kullanēlēr. Apostol Foma (Tomas) 

Ķsaônēn dirildiĵi haberine inanmadē ve ĸºyle sºyledi: ñOônun ellerinde ivilerin izlerini 

gºrmedike, ivilerin izlerine parmaĵēmla dokunmadēka ve elimi onun bºĵr¿ne sokmadēka 

buna inanmam.ò (Yuhanna, 20. Bºl¿m: 251) 

Mitoloji ile baĵlantēsē olan deyimler:  

ɺʢʫʰʘʪʴ ʦʪ ʜʨʝʚʘ ʧʦʟʥʘʥʠʷ ʜʦʙʨʘ ʠ ʟʣʘ: Ķyilik ve kºt¿l¿ĵ¿ idrak aĵacēndan 

yemek: Bilgi edinmek, eĸitli olaylarēn anlamēna ulaĸmak. Ķncilôde ifade edilen bir mitolojidir. 

Cennette yetiĸen iyilik ve kºt¿l¿k aĵacēnēn meyvelerinden yemek Allah tarafēndan Ądemôe 

yasaklanmēĸtēr. Ama baĸtan ēkaran bir yēlan onun meyvelerini yiyince ºl¿nmeyeceĵine 

Havvaôyē inandērmēĸ, hatta onu yerlerse iyiliĵi ve kºt¿l¿ĵ¿ bilen Tanrēlar gibi olacaĵēnē 

sºylemiĸtir. Havva yasaĵē bozmuĸ ve bunu yapmasē iin Ądemôi tahrik etmiĸtir. Bu 

itaatsizlikten dolayē da Allah onlarē cennetten kovmuĸtur. (Aĸukin, 1960: 99) 

ɿʘʙʣʫʜʰʘʷ ʦʚʮʘ: Yoldan ēkmēĸ, g¿nahk©r olmuĸ, yolunu sapētmēĸ kiĸi: (S¿er, 1999: s. 83) 

doĵru yoldan ēkan insan Ķncilôde bu ifade ĸu ĸekilde yer almaktadēr: ñkoyunlarēnē s¿ren bir 

oban koyunlarēnē sayar ve bir tane koyununun eksik olduĵunu gºr¿r, bunun ¿zerine s¿r¿y¿ 

orada bērakēr ve s¿r¿den ayrēlan yolunu ĸaĸēran koyunu aramaya ēkar, onu bulur ve omzunda 

eve kadar getirir. Bundan ēkarēlacak sonu Ķncilôde yolunu ĸaĸēran, doĵru yoldan ayrēlan 

g¿nahk©rlara yardēm eder, hatta namuslu dindar kiĸiler olmalarē iin onlara zaman tanēr.ò 

(Molotkov, 1987: 293)  

ɿʘʧʨʝʪʥʳʡ ʧʣʦʜ: Memnu meyva, cazip ve yasak olan ĸey. (S¿er, 1999: 87) Ķncilôdeki iyilik ve 

kºt¿l¿ĵ¿ idrak etme aĵacēyla ilgili olan efsaneye gºre bu aĵacēn meyvelerini yemeyi Allah, 

Ądem ve Havvaôya yasaklamēĸtēr. (Aĸukin, 1960: 225) 

ɿʤʠʡ- ʠʩʢʫʩʠʪʝʣʴ: Ayartan, baĸtan ēkaran: baĸtan ēkaran, yoldan ēkaran anlamēnda 

kullanēlēr.  Yēlanla ilgili Ķncilôdeki bir efsane olarak karĸēmēza ēkmaktadēr. Yēlan d¿nyada 

yaĸayan vahĸi hayvanlarēn en akēllēsēdēr, Havvaôyē iyilik ve kºt¿l¿k aĵacēnēn meyvesinden 

yemesi iin tahrik etmiĸtir, onu kurnazlēĵēyla baĸtan ēkarmēĸtēr, bu da Ądem ve Havvaônēn 

cennetten kovulmasēna sebep olmuĸtur. (Aĸukin, 1960: 234) 

ɺʘʚʠʣʦʥʩʢʦʝ ʩʪʦʣʧʦʪʚʦʨʝʥʠʝ: Kēzēlca kēyamet, ana baba g¿n¿, d¿zensizlik, kargaĸa: (S¿er, 

1999:15) kavga, karēĸēklēk ve g¿r¿lt¿ anlamēndadēr. Bu ifade Ķncil mitolojisinden alēnmēĸtēr: 

Vavilonôda gºky¿z¿ne ulaĸabilmek iin bir kule inĸa etme abasē vermiĸlerdir. Ķnĸaatēlar 

alēĸmaya baĸladēklarēnda Tanrē ºfkelenmiĸ ve onlarēn dillerini birbirine karēĸtērmēĸtēr. Bu 

y¿zden de adamlar birbirlerini anlamamaya baĸlamēĸlar ve inĸaata devam edememiĸlerdir. 

(Aĸukin, 1999: 78) 

Sonu 

Deyimler sºz varlēĵēnēn en ºnemli ºgeleri arasēnda yer alēr. Dilin kendine ºzg¿ tarafē 

deyimlerde ortaya ēkar. Deyimler; akēlda kolayca kalmasē, ºĵretici olmasē, birey ve toplumun 

ºzelliklerini yansētmasē, anlatēlmak isteneni etkili ve kolay bir ĸekilde karĸēsēndakine iletmesi, 
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halkēn ulusal ve k¿lt¿rel yºnlerini ortaya koymasē aēsēndan ºnemlidir. Bunlar iinde de dinle 

ilgili kelimeler de ait olduĵu toplumun yaĸamēnda ne kadar ºnemli bir yere sahip olduĵunun 

gºstergelerindendir.  

Ķncil deyimleri deyim biliminin ºnemli bir kēsmēnē oluĸturur. Bu deyimler  ¢aĵdaĸ dilde de 

sēka kullanēlēr ve Rusa sºz varlēĵēnēn ayrēlmaz bir b¿t¿n¿ olarak ortaya ēkar. Ķncil 

deyimlerinin Rus dilindeki varlēĵēnēn, ºneminin ortaya koyulduĵu alēĸmamēzda manevi ve 

ahlaki deĵerlerin en ok Ķncilôle alakalē olduĵu sonucuna vardēk. ¢alēĸmamēzda Ķncil 

metinleriyle alakalē olan deyimler ºzellikle Ķncilôde geen adlar ve konular aĵērlēklēdēr.  

Ķncilôde geen bazē deyimlerin anlam ºzeliklerini, gramer ve yapēsal durumlarēnē ortaya 

ēkardēĵēmēz alēĸmamēzda deyimler anlamlarē aēsēndan incelenmiĸ aynē zamanda hikayeleri 

aēsēndan da deĵerlendirilmiĸtir. Bir dildeki dinle ilgili deyimlerin okluĵu ve sēk sēk 

kullanēlmasē dinin insan ve toplum hayatēnda ne kadar ºneme sahip olduĵunun gºstergesidir. 

Yaptēĵēmēz bu inceleme sonucunda Ķncilôde geen deyimlerin oluĸmasēnda Hēristiyanlēĵēn kabul 

edilmesinin yakēndan iliĸkili olduĵu gereĵini sºyleyebiliriz. 

Bazē deyimler doĵrudan anlatmak istediĵini anlatēp gerek anlamlarēnda (ʢʨʘʝʫʛʦʣʴʥʳʡ 

ʢʘʤʝʥʴ, ʥʝ ʦʪ ʤʠʨʘ ʩʝʛʦ ʠ vd.)  kullanēlērken, bazēlarē da mecaz anlamlarēnda (ʩʦʣʴ ʟʝʤʣʠ, 

ʢʘʤʥʠ ʚʦʧʠʶʪ vd.) kullanēlmaktadēr. ¢alēĸmamēzēn sēnērlēlēĵē aēsēndan bazē Ķncil deyimlerine 

yer verilmiĸtir. Bu alēĸmada elde edilen t¿m verilerden hareketle genel bir sonu ortaya 

koymak gerekirse, ºncelikli olarak Ķncil ierisinde deyimlerin yerinin ve iĸlevinin dikkate deĵer 

olduĵu ve ºzel bir anlam ierdiĵi sºylenebilir. Dilin sºz varlēĵē iinde yer alan ve ortak k¿lt¿r¿ 

temsil eden  deyimlere Ķncilôde sēka baĸvurulmuĸ ve bu deyimler anlatēmē daha etkili 

kēlmaktadēr. Diĵer taraftan deyimlerin hikayelerinin olmasē, neden bu anlamda kullanēldēklarē 

deyimlerin daha abuk akēlda kalmasēnē kolaylaĸtērmasē aēsēndan da ºnemlidir.   
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OLGA BERGGOLTSôUN ķĶĶRLERĶNDE LENĶNGRAD KUķATMASI 

 

Arĸ. Gºr. Sevgi ILICA  

Gazi ¦niversitesi Rus Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

Sovyet ĸair Olga Fedorovna Berggolts ºzellikle II. D¿nya Savaĸēônda Leningrad Kuĸatmasē 

s¿resince ĸehir radyosundaki alēĸmalarēyla tanēnmēĸtēr. ķehirden tahliye edilmeyi kararlē bir 

ĸekilde reddeden Berggolts kuĸatmanēn 872 g¿n¿n¿n tamamēnē Leningradôta geirir. Radyo 

programēnda mikrofonundan ĸiirlerini okur, ĸehirdeki bombardēman hakkēnda haberler verir ve 

a ve ¿zg¿n Leningradlēlara konuĸmalarē ve ĸiirleriyle cesaret verir. Berggoltsôun milli birliĵi 

savunan ĸiirleri Leningradlēlarēn umut ve inancēnē canlē tutmayē hedefler. ķiirleri kuĸatmanēn 

t¿m acē gereklerine ayna tutar. Bunun yanē sēra, Berggoltsôun ĸiirlerinde Sovyet kadēnēnēn 

savaĸ dºneminde gºsterdiĵi olaĵan¿st¿ sabēr, diren ve kararlēlēk tasvir edilir. Bu alēĸmanēn 

amacē Olga Berggoltsôun Leningrad Kuĸatmasē dºneminde 1941-1944 yēllarē arasēnda kaleme 

alēnan ĸiirlerinin ºzelliklerini aēklamaya alēĸmaktēr. 

Anahtar Kelimeler:  Leningrad Kuĸatmasē, Olga Berggolts, Sovyet ĸiiri 

 

THE BLOCKADE OF LENINGRAD IN THE POEMS OF OLGA BERGGOLTS 

 

Abstract 

The Soviet poet Olga Fyodorovna Berggolts became famous mostly for her works at the city 

radio in World War II during the blockade of Leningrad. Refusing pertinaciously to be 

evacuated from the city, Berggolts spent the entire 872 blockade day in Leningrad. On her radio 

program from her microphone she reads her own poems, delivers news about bombardment in 

the city and encourages the hungry and depressed Leningraders through her speeches and 

poems. Berggoltsôs poems supporting national unity purpose to keep hope and faith of the 

Leningraders alive. Her poems are the mirror of all the grim truths of the blockade. Moreover, 

extraordinary patience, resistance and determination showed by Soviet woman in the period of 

war are described in Berggoltsôs poems. The aim of this study is to define the characteristics of 

Olga Berggoltsôs poetry written in the period of the blockade of Leningrad from 1941 to 1945. 

Keywords: The Blockade of Leningrad, Olga Berggolts, the Soviet poetry 

  

Giriĸ 

Olga Fedorovna Berggolts 3 Mayēs 1910 g¿n¿ Leningradôta d¿nyaya gelir. ķairin Ķsve asēllē 

olan aile kºkeni I.Petro dºneminde Leningradôa yerleĸerek Ruslaĸmēĸtēr. Annesi Mariya 

Timofeyevna Berggolts ºĵretmen, babasē Fedor Hristoforovi Berggolts ise doktordur. 

Babasēnēn fabrikada alēĸmasē sebebiyle ĸairin ocukluĵu iĸilerle bir arada Nevski sēnēr 

karakolu bºlgesinde geer (Berggolts, 2011: 9). Berggoltsôun ocukluk dºneminde en sevdiĵi 
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ĸair Lermantovôdur. 20ôli yēllarda ise, Mayakovski ve Yeseninôin ĸiirlerinin etkisinde kalēr. 

Rivayete gºre, Berggoltsôun ¿ yaĸēnda ĸiir okumaya, altē yaĸēnda iken ise ĸiir yazmaya 

baĸladēĵē sºylenir (Hodgson, 2003: 10). 

 Berggoltsôun ilk ĸiiri Lenin 1924 yēlēnda Krasnēy Tka dergisinde yayēmlanēr. 1925 

yēlēnda gen iĸilerden oluĸan edebiyat grubu Smenaôya katēlēr. 1926ôda topluluĵun bir 

gecesinde Taĸ Kaval (Kamennaya dudka) ĸiirini okumasē ¿zerine Rus yazar Korney Ķvanovi 

¢ukovski, Berggoltsôu ºvg¿yle takdir ederek, onun zamanla gerek bir ĸair olacaĵēnē sºyler 

(Berggolts, 2011: 9). Aynē yēl Smenaôda tanēĸtēĵē Boris Petrovi Kornilov ile evlenir ve 1928ôde 

Ķrina ismini verdiĵi kēzēnē d¿nyaya getirir. ķair, eĸi Boris ile birlikte, Tēnyanov, Eyhenbaum ve 

ķklovskiônin ders verdiĵi Sanat Tarihi Enstit¿s¿ônde eĵitim gºr¿r. Enstit¿n¿n kapatēlmasē 

¿zerine Leningrad ¦niversitesiône geiĸ yapan Berggolts 1930ôda filoloji bºl¿m¿nden mezun 

olur (Berggolts, 1948: 144). 

 ķair mezun olmasēnēn hemen ardēndan, Kazakistan Almatēôda Sovetskaya Step 

gazetesinde muhabir olarak gºrevlendirilir. Burada gazetedeki iĸinin yanē sēra ĸiir ve hik©yeler 

yazmaya devam eder. Berggoltsôun alēĸma ĸartlarē olduka etindir. Zorluklarla m¿cadele ettiĵi 

ve farklē deneyimler edindiĵi bu g¿nleri ĸu sºzleriyle anēmsar: ñBeni tarēm bºl¿m¿nde 

gºrevlendirdiler. ķehirde b¿y¿m¿ĸ biri olarak koyun yetiĸtirmek ya da gºebelikle ilgili en ufak 

bir fikrim yoktu.ò (¢aĸina, 1990). 

 Berggolts 1930 yēlēnda Kēĸ-Yaz-Papaĵan (Zima-Leto-Popugay) isimli ocuk hik©yesini 

yayēmlar. ķair edebiyat alēĸmalarēnēn bu eserle baĸladēĵēnē var sayar. Ķlk ocuk eserinin editºr¿ 

O. B. Samuil Marĸak, Berggoltsôu Maksim Gorki ile tanēĸtērēr. Gorki, Berggoltsôun eserlerini 

olduka beĵendiĵini sºyleyerek, ĸairi destekler (Berggolts, 2011: 11). Berggolts 1931 yēlēnda 

Leningradôa dºner ve Boris ile yollarēnē ayērarak, Nikolay Molanov ile evlenir. Molanov ile 

birlikte sosyalizmin gºzyaĸē ismi ile anēlan Rubinĸtayn sokaĵēndaki yedi numaralē eve taĸēnērlar 

(Petrogradov, 2011). 

 Leningradôa dºnen ĸair Elektrosila fabrikasēnēn Komsomolskaya Stranitsa gazetesinde 

redaktºrl¿k gºrevi ¿stlenir ve burada ¿ yēl boyunca alēĸēr. 1932 yēlēnda Maya ismini verdiĵi 

kēzēnē d¿nyaya getirir. Ne var ki Maya 1933ôte hen¿z bir yaĸēnda iken hayatēnē kaybeder. 

Berggoltsôun ocuklarē konusundaki talihsizliĵi peĸini bērakmaz ve 14 Mart 1936 g¿n¿ sekiz 

yaĸēndaki kēzē Ķrina da vefat eder (Petrogradov, 2011). 

 Berggoltsôun ilk kitabē ķiirler (Stihotvoreniya) 1934 yēlēnda ēkar ve ardēndan ikinci ĸiir 

derlemesi ķarkēlar Kitabē (Kniga pesen)ôi 1936ôda yayēmlanēr. Ķlk hik©ye kitabē olan Yeni 

D¿nyada Bir Gece (No v novom mire) ise 1936 yēlēnda yayēmlanēr. ķair bu dºnemde Sovyet 

Yazarlar Birliĵi (ʉʦʶʟ ʉʦʚʝʪʩʢʠʭ ʧʠʩʘʪʝʣʝʡ)ône kabul edilir (Berggolts, 1948: 144). 

 1936-1938 yēllarē arasēnda s¿re gelen Stalinôin B¿y¿k Temizlik dºneminde sorguya 

alēnan Berggolts, yanlēĸ bir ihbar sonucu vatan hainliĵi ile sulanarak tutuklanēr ve 1938ôde 

ķpalerka hapishanesine girer. Bu dºnemde ĸairin eski eĸi Boris ise yanlēĸ ihbar sebebiyle 

vurularak ºld¿r¿l¿r. Berggoltsôun masum olduĵu ancak 1939 yēlēnēn Haziran ayēnda anlaĸēlēr. 

Hapse girdiĵinde hamile olan ĸair, cezaevinin yol atēĵē aĵēr ĸartlar ve psikolojik baskēlar gibi 

olumsuz etkenlerden dolayē ºl¿ bir bebek d¿nyaya getirir. Bu ĸairin kaybettiĵi ¿¿nc¿ ocuĵu 

olur. Hapiste Deneyim (Ķspētaniye) isimli ĸiir derlemesini oluĸturan eserlerini kaleme alēr. 

Berggolts 1939 yēlēnēn Aralēk ayēnda hapis g¿nlerine dair ĸºyle yazar: ñSorgular boyunca s¿ren 



 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

533 

o aresizliké Ruhumu ēkardēlar, pis parmaklarēyla iini kurcaladēlar, iine t¿k¿r¿p pislediler, 

sonra yerine koyup bana yaĸamaya devam et dediler.ò (Petrogradov, 2011). 

Yeniden ºzg¿rl¿ĵ¿ne kavuĸan Olga Berggolts hi teredd¿t etmeden 1940 yēlē itibariyle Bolĸevik 

Kom¿nist Partisi ¿yesi olur. Ne ¿ ocuĵunu kaybetmesi, ne eski eĸinin adaletsizce ºld¿r¿lmesi, 

ne de hapis g¿nlerinde yaĸadēĵē o korkun g¿nler Berggoltsôun Sovyet rejimine olan sadakatini 

sarsar. 

 Berggoltsôun geniĸ apta tanēnmasē hi kuĸkusuz II. D¿nya Savaĸē yēllarēyla 

gerekleĸmiĸtir. Savaĸ g¿nlerini 8 Ekim 1941 g¿n¿ kuĸatēlan Leningradôta geiren ĸair, ĸehirden 

ayrēlmayē bir an olsun aklēndan geirmez ve Nazi Almanyasēônēn ablukasēnē t¿m zorluklarēyla 

bizatihi yaĸayan isimlerden biri olur. Yaklaĸēk dokuz y¿z kuĸatma g¿n¿ boyunca savaĸ 

dºneminde kesintisiz olarak her g¿n Leningrad Konuĸuyor (Govoritô Leningrad) isimli radyo 

programēnda Berggoltsôun umut dolu sesi duyulur. Bu programda Berggolts cephede Rus 

askerleriyle yaptēĵē rºportajlarē okur, halka manevi destek olmaya alēĸēr ve Leningrad 

sakinlerine cesaret vererek destek olur. 1946 yēlēnda bu programda yaptēĵē konuĸmalarēn 

derlemesini yine aynē isim ile Leningrad Konuĸuyor (Govoritô Leningrad) baĸlēĵē altēnda 

yayēmlar ve Leningrad sakinlerine ithaf eder. Bunun yanē sēra, ĸaire Sovyet h¿k¿meti tarafēndan 

1942 yēlēnda Leningrad savunmasē adēna niĸan verilir.  (Sinyavskiy, 1961). 

 Berggoltsôun Elektrosila fabrikasēndaki iĸilerle, Baltēk donanmasēndaki denizcilerle, 

Kēzēl Ordu askerleriyle yakēn iliĸkileri ve radyo programēndaki siyasi konuĸmalarē sanatēnēn 

yºn¿n¿ belirler ve zemin oluĸturur. Savaĸ dºnemindeki ĸiir derlemeleri Leningrad Poemasē 

(Leningradskaya poema, 1942), Leningrad (1942), Leningrad (1944), Leningrad G¿nl¿ĵ¿ 

(Leningradskaya dnevnik, 1944), Senin Yolun (Tvoy put, 1945) ve ķiirler ve Poemalar (Stihi i 

poemē, 1946) olarak sēralanabilir (Berggolts, 1948: 145). 

ķair Olga Berggolts 13 Kasēm 1975 tarihinde hayatēnē kaybeder. Literatorskiye Mostkiôye 

defnedilir. Esasen ĸairin vasiyeti Piskarevskiye Anēt Mezarlēĵēôna gºm¿lmektir, ¿nk¿ burada 

II. D¿nya Savaĸē yēllarēnda alēktan ya da vurularak ºlen dºrt y¿z yetmiĸ bin Leningrad 

sakininin naaĸē yer almaktadēr. ķair buraya defnedilmese de buradaki bir granit taĸ ¿zerinde 

Berggoltsôun Hi kimse unutulmadē ve hibir ĸey unutulmadē (ʅʠʢʪʦ ʥʝ ʟʘʙʳʪ ʠ ʥʠʯʪʦ ʥʝ 

ʟʘʙʳʪʦ) dizesi yazēlēdēr (Petrogradov, 2011). 

 Berggoltsôun II.D¿nya Savaĸēônda kaleme almēĸ olduĵu ĸiirleri ele aldēĵēmēzda, bu 

eserlerin umut, kadēn, birlik ve zafer olmak ¿zere ortak ºgeler ierdiĵini gºrmekteyiz. 

¢alēĸmamēzda Berggoltsôun Leningrad Kuĸatmasē dºneminde yazēlan ĸiirlerini bu ºgeler 

erevesinde incelemeye alēĸacaĵēz. 

Umut 

 II.D¿nya Savaĸē ya da Ruslarēn sºylemiyle B¿y¿k Vatan Savaĸē (Velikaya 

Oteestvennaya Voyna, 1941-1945) Sovyet Rusyaônēn Nazi Almanyaôsēna karĸē b¿y¿k 

m¿cadele verdiĵi kanlē bir s¿retir. Bu dºnemde yaĸanēlan kayēp, yēkēntē ve kahramanlēklar Rus 

milletinin hafēzasēndan silinmemiĸtir. 

Savaĸēn patlak vermesinden kēsa bir s¿re sonra, 8 Eyl¿l 1941ôde Leningrad Almanlar tarafēndan 

abluka altēna alēnēr. T¿m Leningrad halkē hayatta kalēp, ĸehri bombardēman ve top atēĸlarēndan 

korumak iin seferber olur. Neredeyse t¿m hayatēnē bu ĸehirde geirmiĸ tam bir Leningradlē 

olan Berggolts, savaĸē Leningradôta, baĸka bir deyiĸle, yuvasēnda karĸēlar. Ne ilgintir ki, ĸehrin 

kuĸatēlmasē ĸairi kederlendirmek ya da umutsuzluĵa d¿ĸ¿rmenin aksine, Berggoltsôa b¿y¿k bir 
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inanla g¿ verir. Bu durumu adeta bir fērsat gibi gºrerek sēra dēĸē bir biimde umut dolu 

davranmasēnē savaĸtan uzun yēllar sonra ĸºyle aēklar: ñT¿m emeĵimi, ĸiirimi vatana 

adayabileceĵim zamanēn, benim zamanēmēn geldiĵini anlamēĸtēm. Savaĸ ve Leningrad ablukasē 

yēllarēnda bir yazar olmak ne anlama geliyordu? Hepsinin karĸēlēĵēnē vermek ve ne ºl¿mden ne 

de faĸist daraĵacēndan korkmak anlamēna geliyordu.ò (Berggolts, 1972: 101). 

Gerekten de Olga Berggolts hayatēnēn belki de en zor dºnemini geirdiĵi kuĸatma yēllarēnda, 

savaĸēn yol atēĵē t¿m olumsuzluklarē sineye ekip sabretmenin aksine daha ºnce hi yapmadēĵē 

kadar ñmutlulukò sºzc¿ĵ¿n¿ umutla ve coĸkuyla haykērēr. Sºz gelimi, 1942 yēlēnēn Haziran 

ayēnda kaleme aldēĵē Leningrad Poemasē (Leningradskaya Poema) eserinde bu mutluluĵu 

ñ¥l¿s¿z mutluluĵum benim.ò (ɹʝʟʤʝʨʥʦ ʩʯʘʩʪʠʝ ʤʦʝ.) (Berggolts, 1948: 120) sºzc¿kleriyle 

nitelendirir. ķubat 1942ôye ait ķubat G¿nl¿ĵ¿ (Fevralôskiy Dnevnik) ĸiirinde ise t¿m Leningrad 

halkēyla birlikte duyumsadēĵē bu y¿ce mutluluĵunu ĸu dizeleriyle aktarēr: ñPislikte, karanlēkta, 

alēkta, kederde,/é/ ¥yle mutlu olmuĸtuk,/ ¥ylesine m¿thiĸ bir ºzg¿rl¿ĵ¿ soluyorduk ki,/ 

Torunlarēmēz imrenirlerdi bize.ò (ɺ ʛʨʷʟʠ, ʚʦ ʤʨʘʢʝ, ʚ ʛʦʣʦʜʝ, ʚ ʧʝʯʘʣʠ,/é/ ʊʘʢʠʤʠ ʤʳ 

ʩʯʘʩʪʣʠʚʳʤʠ ʙʳʚʘʣʠ,/ ʊʘʢʦʡ ʩʚʦʙʦʜʦʡ ʙʫʨʥʦʶ ʜʳʰʘʣʠ,/ ʏʪʦ ʚʥʫʢʠ ʧʦʟʘʚʠʜʦʚʘʣʠ ʙ ʥʘʤ.) 

(Berggolts, 1948: 110). 1945 yēlēnēn Nisan ayēnda yazdēĵē Senin Yolun (Tvoy put) ĸiirinde de 

Berggoltsôun d¿ĸmana karĸē baĸēnē ºne eĵmeyerek mutluluĵunu haykērdēĵē ĸu dizeler ºn plana 

ēkar: ñBen mutluyum. Ve her ĸey bana daha net olarak gºsteriyor ki,/ Ben daima bu g¿nler iin 

yaĸamēĸēm,/ Bu amansēz parlak g¿nler iin.ò (ʗ ʩʯʘʩʪʣʠʚʘ./ ʀ ʚʩʝ ʷʩʥʝʝ ʤʥʝ,/ ʏʪʦ ʷ ʚʩʝʛʜʘ 

ʞʠʣʘ ʜʣʷ ʵʪʠʭ ʜʥʝʡ,/ ɼʣʷ ʵʪʦʛʦ ʞʝʩʪʦʢʦʛʦ ʨʘʩʮʚʝʪʘ.) (Berggolts, 1948: 142). 

Leningradlēlar iin ºzellikle 1941 yēlēnēn Aralēk ayē ok zor geer. Kēĸ alēk, kētlēk, yoksulluk ve 

acē getirmiĸtir. Korkun kuĸatmanēn bu aĵēr g¿nlerinde halk alēktan ve soĵuktan ºlmektedir. 

Berggoltsôun eldivenleri kirlenmiĸ, ĸair soĵuktan ¿ĸ¿m¿ĸ ayaklarēnē paltosuna sarmēĸtēr. Yine de 

ĸair karĸēlaĸtēklarē t¿m bu zorluklarē ve acēlarē yok sayarak radyo programēnē hazērlar ve 29 

Aralēk 1941 g¿n¿ yeni yēlē karĸēlamaya iki g¿n kala radyodan halka umut vaat eden ĸu 

konuĸmasēnē yapar: ñSevgili yoldaĸlar! ¥b¿r g¿n yeni yēlē karĸēlayacaĵēz. 1942 yēlēé 

Leningradôta bºyle bir yeni yēl gecesi hi olmadē. Emsali gºr¿lmemiĸ bir anēé Her ĸeye 

raĵmen etin ĸartlar altēndaki evlerimizde bayram olacak. ¢¿nk¿ 1942 yēlēnē kendi 

Leningradôēmēzda karĸēlayacaĵēz, ordumuz ve biz, onu Almanlara vermedik. D¿ĸmanē 

durdurduk. ¢ember altēndayēz fakat esir alēnmadēk.ò (Smirnova, 2016). 

Berggolts 31 Aralēk 1941 g¿n¿ Leningrad sakinlerine ithafen Yeni Yēl Kadeh Kaldērmasē 

(Novogodniy tost) ĸiirini yazar. Radyo programēnda dinleyicilerine hissettirmeye alēĸtēĵē yeni 

yēl coĸkusunu ĸiirine de yansētēr. Amacē bu korkun kuĸatma g¿nlerinde halkēn inancēnē ve 

g¿venini ayakta tutmaktēr. ķiirde kuĸatma altēndaki Leningradôē bekleyen gelecek g¿zel g¿nler 

bayram havasē iinde aktarēlēr. ¦midini bir an olsun kaybetmeyen anlatēcē bir yandan Sovyet 

rejimine olan desteĵini de vurgulayarak, ĸehir halkēna ĸºyle seslenir: ñSofra ne kadar yoksul, 

nasēl sºn¿yor mumlar!/ Ama yemin ediyorum biz hibir zaman/ Daha gereki ve sēcak bir 

karĸēlama/ Bilmedik gemiĸ yēllarda./ Biz, ablukayē gºr¿p geirenler,/é/ Biz biliyoruz, 

mutluluĵun ne olduĵunu,/ Sadakatin ve sevginin ne anlama geldiĵini./é/ Bir yudum ĸarapla 

iiyorum/é/ Kasvetli, karanlēk ĸehrimizin ĸerefine,/é/ Biz sēcaklēĵēn ve ēĸēĵēn ºzlemiyle/ 

Doĵruca gelecek g¿nlere bakēyoruzé/é/ Hayatēn ĸerefine! Sovyet egemenliĵi ĸerefine!ò (ʂʘʢ 

ʙʝʜʝʥ ʩʪʦʣ, ʢʘʢ ʤʝʨʢʥʫʪ ʩʚʝʯʠ!/ ʅʦ ʷ ʢʣʷʥʫʩʴ ð ʤʳ ʥʠʢʦʛʜʘ/ ʇʨʘʚʜʠʚʝʡ ʠ ʪʝʧʣʝʝ 

ʚʩʪʨʝʯʠ/ ʅʝ ʟʥʘʣʠ ʚ ʧʨʝʞʥʠʝ ʛʦʜʘ./ ʄʳ, ʠʩʧʳʪʘʚʰʠʝ ʙʣʦʢʘʜʫ,/é/ ʄʳ ʟʥʘʝʤ, ʯʪʦ ʪʘʢʦʝ 

ʩʯʘʩʪʴʝ, / ʏʪʦ ʟʥʘʯʠʪ ʚʝʨʥʦʩʪʴ ʠ ʣʶʙʦʚʴ./é/ ʉ ʛʣʦʪʢʦʤ ʚʠʥʘ ð ʤʳ ʧʴʝʤ ʝʛʦ/é/ ɿʘ ʥʘʰ 



 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

535 

ʫʛʨʶʤʳʡ, ʪʝʤʥʳʡ ʛʦʨʦʜ,/é/ ʄʳ ʚ ʯʘʷʥʴʝ ʪʝʧʣʘ ʠ ʩʚʝʪʘ/ ɻʣʷʜʠʤ ʚ ʛʨʷʜʫʱʝʝ ʚ ʫʧʦʨ.../.../ɿʘ 

ʞʠʟʥʴ! ɿʘ ʚʣʘʩʪʴ ʉʦʚʝʪʦʚ!) (Berggolts, 1948: 53). 

Berggoltsôun gelecek g¿zel g¿nlerin geleceĵine dair inancēnē ve umudunu canlē tutarak bu zor 

g¿nleri sabērla atlattēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir. 

Birlik  

 Olga Berggolts, Leningrad ablukasēnēn s¿rd¿ĵ¿ yaklaĸēk dokuz y¿z g¿n boyunca halka 

radyo programē aracēlēĵēyla seslenerek, Leningradlēlara manevi destek saĵlamaya alēĸēr. Umut 

dolu sesiyle halka g¿ ve cesaret veren ĸair, g¿nl¿ĵ¿nde o g¿nlere dair ĸºyle yazar: ñBurada 

bulunmalē, herkes gibi a kalmalē, yazmalē ve onlara manevi destek olmalēyēm. Dayanmak ve 

alēĸmak gerek. Yaĸamak gerek.ò (Smirnova, 2016).  

 Berggolts zorlu kuĸatma g¿nlerini birlik ve beraberlik iinde dayanēĸma halinde olmaya 

baĵlamaktadēr. ķair vatanēn bºl¿nmez b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ eserlerinde yansēttēĵē milli dayanēĸma ile 

korumayē emeller. Bu sebeple Leningrad kuĸatmasē dºneminde yazdēĵē ĸiirleri bireyci olmaktan 

ok uzakta, toplumsal nitelikli eserler olarak deĵerlendirilebilir. Sºz gelimi, ķubat G¿nl¿ĵ¿ 

(Fevralskiy Dnevnik) ĸiirinin VI. bºl¿m¿ ĸairin birlik olmaya dayalē gºr¿ĸ¿n¿ aēka gºzler 

ºn¿ne sermektedir: ñAsla kahraman olmadēm,/ Ne ĸºhreti, ne de ºd¿l¿ arzuladēm,/ 

Leningradôla aynē nefesi soluyarak,/ Kahramanlēk taslamadēm, yaĸadēm.ò (ʗ ʥʠʢʦʛʜʘ ʛʝʨʦʝʤ 

ʥʝ ʙʳʣʘ,/ ʅʝ ʞʘʞʜʘʣʘ ʥʠ ʩʣʘʚʳ, ʥʠ ʥʘʛʨʘʜʳ./ ɼʳʰʘ ʦʜʥʠʤ ʜʳʭʘʥʴʝʤ ʩ ʃʝʥʠʥʛʨʘʜʦʤ,/ ʗ 

ʥʝ ʛʝʨʦʡʩʪʚʦʚʘʣʘ, ʘ ʞʠʣʘ.) (Berggolts, 1948: 110). 

ķair b¿y¿k bir gºrev ve sorumluluk ¿stlenerek sadakatle baĵlē olduĵu vatanēnēn halkēna destek 

olmak iin durmadan alēĸmasēna raĵmen, asla ¿st¿nl¿k taslamaz. Berggolts bu m¿tevazē bakēĸ 

aēsēnē ĸºyle aēklar: ñBenim yazēlarēm, benim ĸiirlerim ekmeĵin, merminin ya da silahlarēn 

yerini alamaz. Leningradlēlar benim ĸiirlerimi dinlemeseler de kaderlerinde hibir ĸey 

deĵiĸmez.ò (Smirnova, 2016). 

 Berggoltsôun kurtuluĸu birlik ve beraberliĵe baĵladēĵē en dikkat eken ĸiirlerden biri 16 

Ekim 1941ôe ait Bug¿n Seninle Konuĸacaĵēm (Ya budu segodnya s toboy govoritô)ôdēr. Anlatēcē 

hep birlikte zafere ulaĸacaklarēnē kendinden emin bir ĸekilde ĸu sºzlerle haykērēr: ñBize acē dolu 

g¿nlerin nasip olduĵunu biliyoruz,/ Eĸi gºr¿lmemiĸ belalar tehdit ediyor,/ Ama Vatan bizimle 

ve biz yalnēz deĵiliz,/ Ve zafer bizim olacak.ò (ʄʳ ʟʥʘʝʤ ð ʥʘʤ ʛʦʨʴʢʠʝ ʚʳʧʘʣʠ ʜʥʠ,/ ɻʨʦʟʷʪ 

ʥʝʙʳʚʘʣʳʝ  ʙʝʜʳ,/ ʅʦ ʈʦʜʠʥʘ ʩ ʥʘʤʠ, ʠ ʤʳ ʥʝ ʦʜʥʠ,/ ʀ ʥʘʰʝʶ ʙʫʜʝʪ ʧʦʙʝʜʘ.) (Berggolts, 

1948: 39). Berggolts Nisan 1942ôde kaleme almēĸ olduĵu Leningaradôa (Leningradu) eserinde 

de kendisinin de d©hil olduĵu t¿m Leningradlēlarēn birliĵine vurgu yapar: ñArtēk ondan 

kopamayēz:/ Savaĸ bizi nereye s¿r¿klerse s¿r¿klesin,/ Onun y¿celiĵiyle dolu ruh,/ Ve her yerde 

ve her tarafta biz Leningradlēlarēz.ò (ʅʘʤ ʦʪ ʥʝʛʦ ʪʝʧʝʨʴ ʥʝ ʦʪʦʨʚʘʪʴʩʷ:/ ʂʫʜʘ ʙʳ ʥʘʩ ʥʠ 

ʧʦʚʝʣʘ ʚʦʡʥʘ -/ ɽʛʦ ʚʝʣʠʯʠʝʤ ʜʫʰʘ ʧʦʣʥʘ,/ ʀ ʤʳ ʚʝʟʜʝ ʠ ʚʩʶʜʫ - ʣʝʥʠʥʛʨʘʜʮʳ.) 

(Berggolts, 1948: 57). 

 Berggoltsôun zafere giden yolda en ºnemli koĸullardan biri olarak halkēn birlik ve 

beraberlik iinde olmasē gerektiĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ sºylenebilir. 

 Kadēn 

 Berggoltsôun kuĸatma dºnemi ĸiirlerinde Sovyet kadēnēnēn g¿c¿, cesareti ve sabrē gºzler 

ºn¿ne serilir. Gerekten de Sovyet rejimi getirdiĵi yasalar ile kadēnēn ekonomik, siyasi, k¿lt¿rel 

ve toplumsal olmak ¿zere yaĸamēn t¿m alanlarēnda sºz sahibi olmasēna imk©n vermiĸtir. 
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 Leningrad kuĸatmasē g¿nlerinde de Sovyet kadēnēn geri planda kalmadēĵē gºr¿l¿r. 

Kendisi de g¿l¿ bir kadēn kimliĵiyle yēlmak nedir bilmeden halka cesaret ve umut verme 

emeliyle gayret gºstererek alēĸan Berggolts, eserlerinde g¿l¿ Leningrad kadēnēnē gereki bir 

biimde resmeder. 

 Sovyet kadēnēnēn kuĸatma g¿nlerinde sergilediĵi diren ve sabrēn en aēk ĸekliyle 

gºsterildiĵi ĸiirlerden biri olarak Berggoltsôun 1943 yēlēnēn Ocak ayēnda yazdēĵē Yurtseverin 

Karēsēna Dair ķarkē (Pesnya o jene patriota) gºsterilebilir. Eserde savaĸ bºlgesinde bulunan bir 

avuĸ ve karēsēnēn mektuplaĸmasēndan bahsedilir. ¢avuĸ eĸinin mektubunu okuduĵu gece 

d¿ĸman tarafēndan vurulur. ¢avuĸun asker arkadaĸlarē durumu eĸine mektupla bildirirler. 

Aldēklarē cevap ise olduka ĸaĸērtēcēdēr. ¢¿nk¿, kadēn ne derece g¿l¿, dayanēklē ve vatansever 

olduĵunu ĸu sºzlerle haykērmaktadēr: ñDostluĵunuz iin teĸekk¿rler, cesur y¿rekli bºl¿k,/ Ama 

bilin ki, diye yazdē,/ Aĵlamayacak, aĵlamayacak yurtseverin dul eĸi,/ Savaĸ ĸiddetle s¿rd¿ĵ¿ 

m¿ddete.// Savaĸlarēn iniltileri kesildiĵinde/ Ve herkes aceleyle hanēmēn yanēna gittiĵinde,/ O 

g¿n ben, belki, aĵlayacaĵēm, askerler,/ Kadēnca aĵlayacaĵēm, hēkēra hēkēraéò (ʉʧʘʩʠʙʦ ʟʘ 

ʜʨʫʞʙʫ, ʦʪʚʘʞʥʘʷ ʨʦʪʘ,/ ʅʦ ʟʥʘʡʪʝ,ð ʧʠʩʘʣʘ ʦʥʘ,ð/ ʅʝ ʧʣʘʯʝʪ, ʥʝ ʧʣʘʯʝʪ ʚʜʦʚʘ 

ʧʘʪʨʠʦʪʘ,/ ʇʦʢʘʤʝʩʪ ʙʫʰʫʝʪ ʚʦʡʥʘ.// ʂʦʛʜʘ ʞʝ ʩʨʘʞʝʥʠʡ ʫʤʦʣʢʥʫʪ ʨʘʩʢʘʪʳ/ ʀ ʢʘʞʜʳʡ ʢ 

ʞʝʥʝ ʟʘʩʧʝʰʠʪ,/ ɺ ʪʦʪ ʜʝʥʴ ʷ, ʙʳʪʴ ʤʦʞʝʪ, ʧʦʧʣʘʯʫ, ʩʦʣʜʘʪʳ,/ ʇʦ-ʞʝʥʩʢʠ ʧʦʧʣʘʯʫ, 

ʥʘʚʟʨʳʜ...) (Berggolts, 1948: 64). 

 Leningrad Kuĸatmasēônēn yol atēĵē kētlēk binlerce insanēn ºl¿m¿ne sebep olmuĸtur. Bu 

isimlerden biri de Berggoltsôun eĸi Nikolay Molanov olur. Alēktan zayēf d¿ĸen b¿nyesi daha 

fazla dayanamayan Molanov Ocak 1942ôde hayatēnē kaybeder. Berggolts eĸini kaybetmenin 

¿z¿nt¿s¿yle daha da hērslanēr ve iĸine daha da azimle baĵlanēr. ķubat G¿nl¿ĵ¿ (Fevralskiy 

dnevnik) eserinin I. bºl¿m¿nde kendisi gibi dul kalan Sovyet kadēnlarēn tablosunu verir. 

Anlatēcē bu kasvetli ortamda yaĸanan acē kayēplara ve yetersizliklere raĵmen gºkkuĸaĵē 

sºzc¿ĵ¿n¿ kullanarak diren gºsterdiklerinin altēnē izer: ñArkadaĸēm bana geldi,/ Aĵlamadan, 

anlattē d¿n/ Biricik arkadaĸēnē gºmd¿ĵ¿n¿,/ Ve biz onunla sabaha kadar sustuk.// Hangi 

sºzc¿kleri bulabilirdim ki?/ Ben de Leningradlē bir dulum.// G¿n iin ayrēlan ekmeĵi yedi,/ 

Ķkimiz aynē ĸala sarēndēk,//é// Ve ayaklarēmēz buz kesildi ve k¿¿k bir mum sºn¿ke yanēyordu./ 

Kºr ateĸi etrafēnda/ Ay ēĸēĵēndan bir ember oluĸtu,/ Hafife gºkkuĸaĵēna benzeyen.ò (ʂʦ ʤʥʝ 

ʧʨʠʰʣʘ ʧʦʜʨʫʛʘ,/ ʅʝ ʧʣʘʯʘ, ʨʘʩʩʢʘʟʘʣʘ, ʯʪʦ ʚʯʝʨʘ/ ɽʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʩʭʦʨʦʥʠʣʘ ʜʨʫʛʘ,/ ʀ ʤʳ 

ʤʦʣʯʘʣʠ ʩ ʥʝʶ ʜʦ ʫʪʨʘ.// ʂʘʢʠʝ ʞ ʷ ʤʦʛʣʘ ʥʘʡʪʠ ʩʣʦʚʘ,/ ʗ ʪʦʞʝ ð ʣʝʥʠʥʛʨʘʜʩʢʘʷ ʚʜʦʚʘ.// 

ʄʳ ʩʲʝʣʠ ʭʣʝʙ, ʯʪʦ ʙʳʣ ʦʪʣʦʞʝʥ ʥʘ ʜʝʥʴ,/ ɺ ʦʜʠʥ ʧʣʘʪʦʢ ʟʘʢʫʪʘʣʠʩʴ ʚʜʚʦʝʤ,//...// ʀ ʩʪʳʣʠ 

ʥʦʛʠ, ʠ ʪʦʤʠʣʘʩʴ ʩʚʝʯʢʘ./ ɺʦʢʨʫʛ ʝʝ ʩʣʝʧʦʛʦ ʦʛʦʥʴʢʘ/ ʆʙʨʘʟʦʚʘʣʦʩʴ ʣʫʥʥʦʝ ʢʦʣʝʯʢʦ,/ 

ʇʦʭʦʞʝʝ ʥʘ ʨʘʜʫʛʫ ʩʣʝʛʢʘ.) (Berggolts, 1948: 105). 

 Berggoltsôun Sovyet kadēnēnē arpēcē bir ĸekilde tasvir ettiĵi ĸiirlerinden biri de Aĵustos 

1941ôde kaleme aldēĵē Askeri Hastanede (V gospitale) eseridir. ķiirde askeri hastanede yatan 

yaralē bir Sovyet askerinin ºl¿m dºĸeĵinde annesi ve eĸini sayēklarken, yanēnda bulunan gºn¿ll¿ 

milis alēĸanē gen kēzēn ona verdiĵi manevi destek tasvir edilmektedir. Eserde vatanēn 

kurtuluĸunda kadēnēn rol¿n¿n ºnemine vurgu yapēlēr. Anlatēcē t¿m bunlarē ĸu dizelerle aktarēr: 

ñGºĵs¿ yanēyordu. G¿n aĵarana kadar/ Ailesindeki kadēnlarē aĵērdē,/ Hasret ekerek, 

seslendi: -Anne, neredesin, neredesin?-/ Onu aradē, karanlēĵē yoklayaraké/ Ve gºn¿ll¿ alēĸan 

gen kēz eĵildi/é/ -Ben buradayēm, evladēm! Ben buradayēm, ben yanēndayēm, canēm!/é/ -

Burada mēsēn? Memnunum. Peki karēm nerede?/.../ Ve tekrar eĵiliyor,/é/ -Buradayēm- diye 

baĵērēyor, -Ben buradayēm, senin karēn,/é/ Ben burada, senin karēn, kēz kardeĸin ve annenim./ 

Biz hepimiz seninle, anayurdum koruyucusuyla birlikteyiz./ Hepimiz geldik, seni kaldērmak,/ 
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Anayurdu ve hayatē sana geri vermek iin.//é// Yaĸayacaksēn. Yabancēlar ve mesafeler 

olmayacak,/ Kadēn kalbi seninle birlikte olduka.ò (ɻʦʨʝʣʘ ʛʨʫʜʴ. ɼʦ ʩʘʤʦʛʦ ʨʘʩʩʚʝʪʘ/ ʆʥ ʢ 

ʞʝʥʱʠʥʘʤ ʩʝʤʴʠ ʩʚʦʝʡ ʚʟʳʚʘʣ,/ ʆʥ ʟʚʘʣ, ʪʦʩʢʫʷ: - ʄʘʤʘ, ʛʜʝ ʪʳ, ʛʜʝ ʪʳ? -/ ʀʩʢʘʣ ʝʝ, 

ʦʙʰʘʨʠʚʘʷ ʪʴʤʫ.../ ʀ ʶʥʘʷ ʜʨʫʞʠʥʥʠʮʘ ʩʢʣʦʥʠʣʘʩʴ/.../ -ʗ ʟʜʝʩʴ, ʩʳʥʦʢ! ʗ ʟʜʝʩʴ, ʷ ʨʷʜʦʤ, 

ʤʠʣʳʡ!/.../ ʊʳ ʟʜʝʩʴ? ʗ ʨʘʜ. ɸ ʛʜʝ ʞ ʤʦʷ ʞʝʥʘ?/.../ ʀ ʩʥʦʚʘ ʥʘʢʣʦʥʷʝʪʩʷ ʦʥʘ,/.../ ʗ ʟʜʝʩʴ, - 

ʢʨʠʯʠʪ, - ʷ ʟʜʝʩʴ, ʪʚʦʷ ʞʝʥʘ,/.../ ʗ ʟʜʝʩʴ, ʞʝʥʘ ʪʚʦʷ, ʩʝʩʪʨʘ ʠ ʤʘʪʴ./ ʄʳ ʚʩʝ ʩ ʪʦʙʦʡ, 

ʟʘʱʠʪʥʠʢʦʤ ʦʪʯʠʟʥʳ./ ʄʳ ʚʩʝ ʧʨʠʰʣʠ, ʯʪʦʙʳ ʪʝʙʷ ʧʦʜʥʷʪʴ,/ ɺʝʨʥʫʪʴ ʩʝʙʝ, ʦʪʝʯʝʩʪʚʫ ʠ 

ʞʠʟʥʠ.//...// ʊʳ ʙʫʜʝʰʴ ʞʠʪʴ. ʏʫʞʠʭ ʠ ʜʘʣʴʥʠʭ ʥʝʪ,/ ʇʦʢʫʜʘ ʩʝʨʜʮʝ ʞʝʥʩʢʦʝ ʩ ʪʦʙʦʶ.) 

(Berggolts, 1948: 36). 

 Leningrad Kuĸatmasēônda gºsterdiĵi olaĵan¿st¿ aba ve cesaretle kuĸatmanēn en ºnemli 

kadēn sembollerinden biri olarak anēlan Berggolts, kaleme aldēĵē eserlerde kendisi gibi g¿l¿ 

mizaca sahip Sovyet kadēnēnē gereki bir biimde gelecek nesillere aktarmēĸtēr. 

 Zafer 

 Sovyet birliklerinin Leningrad-Novgorod Harek©tē ile Alman kuvvetlerini ĸehirden 

uzaklaĸtērmasēyla, yaklaĸēk 900 g¿n s¿ren Leningrad Kuĸatmasē 27 Ocak 1944ôte son bulur. 

 Kuĸatma g¿nlerinin her anēnē resmetmeye alēĸan Berggolts kuĸatmanēn kaldērēlmasēyla 

yaĸanan buruk sevinci de ĸiirleriyle yansētēr. Kuĸatmanēn sona erdiĵi g¿n¿n yēldºn¿m¿ 27 Ocak 

1945ôte yazmēĸ olduĵu tarihiyle aynē ismi taĸēyan 27 Ocak 1945 Yēlē (27 Yanvarya 1945 goda) 

ĸiirinde Leningrad halkēnēn duygularēna ayna tutar. Anlatēcē yaĸadēklarē h¿z¿n dolu zaferin ilk 

yēlēnē ĸu sºzlerle anlatēr: ñéBug¿n ĸehirde bayram var./ Bug¿n biz sabaha kadar, belki de, 

uyumayacaĵēz.//é// Biz biriz, ayrēlmayēz, bir yēl ºnce olduĵu gibi.//é// Savaĸē gºr¿p geirmiĸ 

bizler biliyoruz:/ Amansēz yaralar kēsa zamanda gemeyecek./ T¿m bahelerde bahar iekleri 

amayacak,//..// Hi durmadan, titizlikle alēĸacaĵēz,/ Kalbin neĸelenerek, ºylesine istiyoruz ki,/ 

Senin gerekten mutlu olmanē,/ Yurdumuz bizim, baba topraĵēmēz!ò (...ʉʝʛʦʜʥʷ ʧʨʘʟʜʥʠʢ ʚ 

ʛʦʨʦʜʝ./ ʉʝʛʦʜʥʷ ʤr  ʜʦ ʫʪʨʘ, ʧʦʞʘʣʫʡ, ʥʝ ʫʩʥʝʤ.//...// ʄʳ ʝʜʠʥʳ, ʤʳ ʥʝʨʘʟʨʳʚʥʳ, ʢʘʢ ʠ 

ʛʦʜ ʥʘʟʘʜ.//é// ʄʳ ʟʥʘʝʤ, ʫʤʫʜʨʝʥʥʳʝ ʚʦʡʥʦʶ:/ ɾʝʩʪʦʢʠ ʨʘʥʳ - ʩʢʦʨʦ ʥʝ ʧʨʦʡʜʫʪ./ ʅʝ 

ʚʩʝ ʩʘʜʳ ʨʘʩʧʫʩʪʷʪʩʷ ʚʝʩʥʦʶ,//...// ʄʳ ʪʨʫʜʠʤʩʷ ʙʝʟʤʝʨʥʦ, ʢʨʦʧʦʪʣʠʚʦ.../ ʄʳ ʪʘʢ ʭʦʪʠʤ, 

ʯʪʦʙ, ʩʝʨʜʮʝ ʚʝʩʝʣʷ,/ ɺʦʠʩʪʠʥʫ ʙʳʣʘ ʙʳ ʪʳ ʩʯʘʩʪʣʠʚʦʡ,/ ʆʙʠʪʝʣʴ ʥʘʰʘ, ʦʪʯʘʷ ʟʝʤʣʷ!) 

(Berggolts, 1948: 85). 

Berggolts 10 Mayēs 1945ôe ait Zaferle Buluĸma (Vstrea s pobedoy) ĸiirinde ise zaferi 

kiĸileĸtirerek ona karĸē olan duygularēnē dile getirir. Anlatēcē zor g¿nlerden ders ēkararak 

zaferin deĵerini ok daha iyi anladēklarēnē ĸu dizelerle ifade eder: ñMerhaba, merhaba. 

Gºr¿ĸme zamanē geldi,//é// Ben dºrt yēl kēvan duyarak/ Rus inancēyla severek, inandēm,/ Saĵ 

ya da ºl¿ yaĸayēp gºreceĵim,/ Ne olursa olsun, ama yaĸayēp gºreceĵim seni./ Ķĸte seni yaĸarken 

gºrg¿mé/ Merhabaé Sana daha ne demeli ki?//é// Hayal ettiĵimizden daha 

muhteĸemsin,//é// Sen zafersin. Sºzc¿klerden ¿st¿ns¿n.//é// Yemin ederim ki, yeni 

hayatēmēzda/ Hibir ĸeyi unutacaĵēz:/ Ne kēymetli milli kanēmēzē,/ Bu zafer iin akan,/é/ Ne 

senin etin bayramlarēnē,/ Ne de emirlerini unutacaĵēz,//é// Yemin ediyorum ºyle yaĸayēp ve 

ºyle alēĸacaĵēm ki,/ Vatan geliĸsin, geliĸsin diyeéò (ɿʜʨʘʚʩʪʚʫʡ, ʟʜʨʘʚʩʪʚʫʡ. ʇʨʦʙʠʣ ʯʘʩ 

ʩʚʠʜʘʥʴʷ,//é// ʗ ʯʝʪʳʨʝ ʛʦʜʘ ʩʘʤʦʡ ʛʦʨʜʦʡ/ -ʈʫʩʩʢʦʡ ʚʝʨʦʡ - ʚʝʨʠʣʘ, ʣʶʙʷ,/ ʏʪʦ ʜʦʞʜʫʩʴ 

- ʞʠʚʦʶ ʠʣʠ ʤʝʨʪʚʦʡ,/ ɺʩʝ ʨʘʚʥʦ,- ʥʦ ʷ ʜʦʞʜʫʩʴ ʪʝʙʷ./ ɺʦʪ ʷ ʜʦʞʜʘʣʘʩʴ ʪʝʙʷ - ʞʠʚʦʶ.../ 

ɿʜʨʘʚʩʪʚʫʡ... ʏʪʦ ʝʱʝ ʪʝʙʝ ʩʢʘʟʘʪʴ?//...// ʊʳ ʧʨʝʢʨʘʩʥʝʝ, ʯʝʤ ʥʘʤ ʤʝʯʪʘʣʦʩʴ,//...// ʊʳ - 

ʇʦʙʝʜʘ. ʊʳ ʧʨʝʚʳʰʝ ʩʣʦʚ.//...// ʗ ʢʣʷʥʫʩʴ, ʯʪʦ ʚ ʞʠʟʥʠ ʥʘʰʝʡ ʥʦʚʦʡ/ ʄʳ ʥʝ ʧʦʟʘʙʫʜʝʤ 

ʥʠʯʝʛʦ:/ ʅʠ ʥʘʨʦʜʥʦʡ ʜʨʘʛʦʮʝʥʥʦʡ ʢʨʦʚʠ,/ ʇʨʦʣʠʪʦʡ ʟʘ ʵʪʦ ʪʦʨʞʝʩʪʚʦ,/.../ ʅʠ ʩʫʨʦʚʳʭ 
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ʧʨʘʟʜʥʠʢʦʚ ʪʚʦʠʭ,/ ʅʠ ʪʚʦʠʭ ʧʨʠʢʘʟʦʚ ʥʝ ʟʘʙʫʜʝʤ,//...// ʗ ʢʣʷʥʫʩʴ ʪʘʢ ʞʠʪʴ ʠ ʪʘʢ 

ʪʨʫʜʠʪʴʩʷ,/ ʏʪʦʙʳ ʈʦʜʠʥʝ ʮʚʝʩʪʠ, ʮʚʝʩʪʠ..) (Berggolts, 1948: 90). 

Dokuz y¿z g¿nl¿k kuĸatmanēn kaldērēlmasēyla kazanēlan zafer birok acē gereĵi de ortaya 

ēkarmēĸtēr. Berggoltsôun ĸehrin kurtulmasēnē yansēttēĵē ĸiirlerinde gºrkemli bir zafer tablosunun 

izilemediĵi gºr¿lmektedir.  

Sonu 

ķair Olga Berggolts 1941-1944 yēllarē arasēnda yaklaĸēk dokuz y¿z g¿n s¿ren Leningrad 

Kuĸatmasē s¿resince Leningradôtan ayrēlmaz. Hazērladēĵē ve sunduĵu Leningrad Konuĸuyor 

isimli radyo programēyla Leningrad halkēnēn manevi g¿c¿n¿ canlē tutmaya alēĸēr. ķair bu 

dºnemde kaleme aldēĵē ve b¿y¿k kēsmēnē programēnda ĸehir halkēna okuduĵu ĸiirlerinde 

kuĸatmanēn kendisi ve Leningrad ¿zerinde yarattēĵē t¿m izleri apaēk biimde gºzler ºn¿ne 

serer. Bombardēman, alēk, soĵuk ve salgēn hastalēklarēn ĸehri kasēp kavurarak yaklaĸēk bir 

milyon kiĸinin ºl¿m¿ne sebep olduĵu bu kasvetli kuĸatma ortamēnda Berggoltsôun ĸiirleri 

gelecek g¿zel g¿nlerin ve kurtuluĸun ardēndan tadēlacak zaferin umuduyla doludur. Sovyet 

rejimine tutkuyla baĵlē olan ĸair kendisi gibi g¿l¿ ve sabērlē Sovyet kadēnēn tablosunu 

ĸiirlerinde gururla verir. ķehir halkēnēn birlik ve beraberlik iinde zafere ulaĸmasēnē vatansever 

ºgelerle donatarak yansētan Berggolts, gºsterdiĵi bu olaĵan¿st¿ sabēr, g¿ ve cesaret ile 

Leningrad ĸehrinin unutulmayacak en ºnemli sembollerinden biri olmayē baĸarēr. 
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TANZĶMATôTA ¢OCUK K¦T¦PHANESĶ OLUķUMU EKSENĶNDE AHMET 

MĶTHAT EFENDĶôNĶN BĶLĶNMEYEN BĶR ANTOLOJĶSĶ: ¢Ķ¢EKLER 

 

Arĸ. Gºr. Yunus ALICI  

 

¥z 

Tanzimat dºneminde ñyazē makinesiò olarak anēlan Ahmet Mithat Efendiônin g¿n¿m¿ze dek 

neredeyse b¿t¿n eserleri basēlmēĸ, edebiyat tarihinde yerini almēĸtēr. Ancak yazarēn ¢iekler 

isimli antolojisi ĸimdiye kadar dikkatlerden kamēĸ veya doĵrudan edebiyat tarihi ierisinde 

deĵerlendirilemeyeceĵi iin ¿zerinde durulmamēĸtēr. Eser, Mithat Efendiônin iek sevgisi ve bir 

h©ce-i evvel olarak toplumuna duyduĵu sevgiyle birleĸtiĵinde Tanzimat devri ierisinde bir 

ocuk k¿t¿phanesi oluĸturma gayretlerinin de ºnemli ºrneklerinden birini teĸkil eder. Bu 

bildiride Ahmet Mithat Efendiônin anēlan eseri latinize edilerek k¿lt¿r tarihimiz ierisindeki 

ºnemli yerine kavuĸturulacak ve Tanzimat devrinde ocuk edebiyatē ierisinde bu eserin ºnemi 

tartēĸēlacaktēr.    

Anahtar Kelimeler:  Ahmet Mithat Efendi, ¢ocuk Edebiyatē, Antoloji, T¿rk ¢iek K¿lt¿r¿. 

 

AN UNKNOWN ANTHOLOGY OF AHM ET MĶTHAT EFENDĶ WITHIN 

CONTEXT OF ESTABLISHMENT OF CHILDRENôS LIBRARY IN 

TANZĶMAT: ¢Ķ¢EKLER (FLOWERS) 

 

Abstract 

Until to our age, almost all literal works of Ahmet Mithat Efendi who was called ñtypewriterò in 

Tanzimat have been published and they have taken part in history of literature. However, the 

author's anthology named as ¢iekler (Flowers) has not been studied till or it has not been 

emphasized, since it cannot be directly evaluated in terms of history of literature. The study 

constitutes one of the most significant examples of his efforts to found a childrenôs library in the 

era of Tanzimat when the work is combined with Mithat Efendi's love of flowers and his love 

for his society as ñthe first teacherò. In this paper, the literal work of Ahmet Mithat Efendi will 

be translated into our current language and his work will be placed into the significant part of 

our cultural history and the importance of this literal work will be discussed in the context of 

childrenôs literature in Tanzimat era. 

Keywords: Ahmet Mithat Efendi, Children's Literature, Anthology, Turkish Flower Culture. 

 

Tanzimat Dºnemi ¥ncesinde ¢ocuk  

ñYetiĸtirmek! Yetiĸtirmek!  

Bu ©lemde insanēn en b¿y¿k lezzet 

aldēĵē ĸey bundan ibaret kalēyor. 
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Yetiĸtirmek olsun da neyi yetiĸtirmek olursa olsun!ò  

(A. Mithat, 2014: 97) 

T¿rk edebiyatēnēn tarih´ seyrine bakēldēĵēnda, ocuklara yºnelik ilk anlatēlar sºzl¿ 

gelenek ¿r¿nleri ile baĸlangē gºsterir. Bu s¿re, kaynaĵēnē Ķslamiyet ºncesi T¿rk edebiyatēndan 

alērken, varlēĵēnē g¿n¿m¿ze kadar ïTanzimatôla birlikte etkisi azala azalaï s¿rd¿r¿r. Bahsi 

geen s¿rete tekerlemeler, maniler, ninniler, ĸiirler, bilmeceler, masallar, efsaneler, menkēbeler, 

destanlar, kēssalar, halk hik©yeleri ve fēkralar ocuklara yºnelik anlatē t¿rleri olarak anēlabilir. 

Tanzimat dºnemine kadar modern anlamda bir ocuk edebiyatēndan bahsedilemese de, 

Ķslamiyet ºncesinden baĸlayan s¿re ve devamēnda ocuklarēn edeb´ ihtiyalarē yukarēda 

zikredilen anlatē t¿rleri ile karĸēlanmēĸtēr. Dikkat edilmesi gereken husus, bu sºzl¿ gelenek 

¿r¿nlerinin ïtekerleme, ninni, bilmece ve masal dēĸarēda tutulursaï ocuklarla beraber b¿t¿n yaĸ 

gruplarēna hitap ettiĵidir. 

Mezk¾r dºnem sºzl¿ ve yazēlē ¿r¿nlerinde ocuĵun yeri ve ºnemine bakēlacak olursa; 

T¿rk edebiyatēnēn ilk yazēlē metinleri olan Gºkt¿rk Yazētlarēônda Bilge Kaĵan, K¿l Tigin ve 

Tonyukukôun ocukluklarē anlatēlmaz. T¿rk destan edebiyatēnēn en bilinen eseri Oĵuz Kaĵan 

Destanēônda, Oĵuz doĵar, ïdestan kahramanē olmasēndan dolayēï ocukluĵunu yaĸayamaz. O, 

annesinin s¿t¿n¿ sadece bir g¿n emip, 40 g¿nde y¿r¿rken; onun ocukluĵuna ve yetiĸmesine 

ayrēlan kēsēm geiĸtirme olarak nitelendirilebilecek kadar kēsadēr. Dede Korkut Hik©yeleriône 

gelindiĵinde ocuĵun yeri ve ºnemi artar. Bu hik©yelerde ocuĵa sahip olmayan eĸler ñkara 

adēròda aĵērlanērken, Tanrēônēn gazabēna uĵramēĸ sayēldēklarēndan hoĸ bir muamele gºrmezler. 

Ayrēca ocuklar, av esnasēnda veya savaĸta gerek vahĸi bir hayvana gerekse d¿ĸmana karĸē bir 

kahramanlēk gºsterene kadar ad alamazlar. Bu kahramanlēk saĵlanana kadar ocuk, yetiĸkinlik 

eĸiĵini geemez (Engin¿n, 2000a: 42-43). 

Sºzl¿ geleneĵin s¿rd¿r¿ld¿ĵ¿ dºnemlerde ocuksu duyarlēk yaĸansa da 

keĸfedilmemiĸtir. Dolayēsēyla bu dºnemde modern anlamda bir ocuk edebiyatēndan sºz etmek 

m¿mk¿n deĵildir (ķirin, 2000: 54). Sºzl¿ geleneĵin buradaki iĸlevi olgun bir ocuk k¿lt¿r¿ 

oluĸturulmasēndan ibarettir (ķirin, 2000: 78).  

Dºnem itibarēyla Ķslamiyet sonrasē T¿rk edebiyatē olarak nitelendirilen s¿rete, kēstas 

olarak modern dºnem esas alēndēĵēnda, yine ocuklar iin ve ocuĵa dair, nazēm ya da nesir bir 

metne rastlanmaz. N©biônin oĵluna verdiĵi ºĵ¿tleri ieren Hayriye isimli manzum kitabē ve 

S¿mb¿lzade Vehbiônin N©biôye ºzenerek kaleme aldēĵē L¿tfiyeôsi ilk ocuk edebiyatē ºrnekleri 

olarak gºsterilse de sºz konusu ¿r¿nler ocuklarēn yararlanmasē amacē ile yazēlmamakla birlikte, 

dil ve psikoloji bakēmēndan onlarēn anlayabilecekleri d¿zeyde de deĵildir (Bilkan, 2005: 11; 

Yalēn-Aytaĸ, 2013: 24). Bu mesnevilerde ocuk, sadece kendisine sºz sºylenen bir fig¿ran 

pozisyonundadēr (Gºkĸen, 1985: 14). Aynē dºnemdeki diĵer mesnevi ve manzum hik©yeler iin 

de benzer durumlar sºz konusudur.  

Yine klasik dºnemde ocuklarēn kelime ezberlemesini kolaylaĸtērmak iin Arapa-

Farsa-T¿rke manzum sºzl¿kler (lug©t-ē sēbyan) yazēlēr; ocuklarēn bebeklik dºnemlerine ait 

taklid´ dille (ocuk dili/lis©n-ē sēbyan) ĸiirler kaleme alēnēr (Tºkel, 2005:81-82).1 Gerek dºnem 

                                                                         
1 Tuhfe-i Vehbi, Tuffe-i H¿sam´, Tuhfe-i ķ©hidi, Tuhfe-i L©miô´, Manzum Lugat, Nazm-i Bed´, Tuhfe-i Asēm bu 

dºnemdeki manzum sºzl¿klerden bazēlarēdēr. Alev Sēnar, ñT¿rkiyeôde ¢ocuk Edebiyatēnēn Geliĸimiò, Yeni T¿rk 

Edebiyatē El Kitabē, Ed. Ramazan Korkmaz, Grafiker Yayēnlarē, Ankara 2009. 
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sºzl¿kleri gerekse ocuk diliyle yazēlan ĸiirleri ocuk edebiyatē ¿r¿n¿ olarak varsaymak 

m¿mk¿n deĵildir.  

Klasik dºnemin roman ve hik©yesi olarak addedilen mesnevilerde yer alan bazē 

kahramanlarēn ocukluklarē tasvir edilse de; buradaki ocuk kahramanlar aĸk, acē ve ēzdērapla 

ok erken tanēĸmēĸ, dolayēsēyla erken olgunlaĸmēĸ bir vaziyettedir. Bu dºnemde ñtēfl, bee, 

p¿ser (ocuk), etfal (ocuklar)ò gibi kelimeler de ĸiirlerde genellikle bir benzetme unsuru olarak 

kullanēlēr (ķimĸek, 2014: 19). Bunun dēĸēnda ocuklar iin yazēlan, terbiye edici ve eĵitici 

ºzellikleri olan pendnameleri de ocuk edebiyatē b¿nyesinde anmak m¿mk¿n deĵildir (Okay, 

1998: 112). Namēk Kemalôin, Kēnalēzade Ali Efendiônin 16. y¿zyēlda yazmēĸ olduĵu Ahl©k-ē 

Alai isimli kitapta verilen ºĵ¿tleri ancak su iĸlemiĸ bir ocuĵa verilebilecek ºĵ¿tler olarak 

nitelendirmesi, pendnamelerin olumsuzlanmasē aēsēndan ºnemlidir (Yalēn-Aytaĸ, 2013: 24).   

Osmanlē Devletiônin Tanzimat ºncesi dºnemine bakēldēĵēnda ocuklara ºzel bir 

konum verilmediĵi, bunun sonucu olarak ocuklara ait bir edebiyatēn meydana gelmediĵi 

dikkatleri eker (Karaca, 2013: 120). ¢ocuklar iin bir edebiyatēn oluĸmamasēnēn yanē sēra, bu 

dºnemde yetiĸkinler iin kaleme alēnan metinlerde de ocuklar nadir yer eder. Sºz konusu 

metinlerde ocuklar gerek d¿nyalarēndan uzak tipler olarak izilirken, hen¿z beĸikte veya okul 

aĵēndayken aĸk, ēzdērap gibi konulardan bahsederler (Okay, 1998: 112). Yazēlē ocuk 

edebiyatēmēzēn tarihini dºrt dºneme ayēran Mustafa Ruhi ķirin bu dºnemi, bahsettiĵimiz 

ºzelliklerinden dolayē ñK¿¿k Adam Edebiyatē Dºnemiò olarak isimlendirir (ķirin, 2000: 93-

94). 

¢ocuklarēn bu dºnemde giydikleri kēyafetler bile yetiĸkinlerin giydiĵi kēyafetlerin 

k¿¿lt¿lm¿ĸ¿nden ibaret olmakla onlarē birer ñk¿¿lm¿ĸ b¿y¿kò olarak gºsterir. (Karaca, 2013: 

31). ñBu dºnem ocuklarē ile ilgili olarak sºylenebilecekler ºzetle, mektebe baĸlama merasimi 

olan ó©min alaylarēô, basit ve ilkel oyunlar ve oyuncaklar ve s¿nnet tºrenlerinden ibarettir.ò 

(Okay, 1998: 28) 

Tanzimat ºncesi T¿rk edebiyatēnda ocuĵun yeri ºzetlenecek olursa; bu s¿rete ocuk, 

ñk¿¿k adamò olarak d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ, dolayēsēyla ñocuklar iinò ayrēmēna gidilmemiĸtir. Bunun da 

esas sebebi ocukluĵun hen¿z keĸfedilmemiĸ olmasēna dayanēr (ķirin, 2000: 97). H©l bºyle 

olunca, ocuĵun olmadēĵē bir yerde ve dºnemde ocuk edebiyatē da ïhaklē olarakï meydana 

gelmemiĸtir. Modern anlamda bir ocuk edebiyatēnēn temelleri, bireyselleĸmenin geliĸmesine 

paralel olarak, ancak on dokuzuncu y¿zyēlda atēlacaktēr (¢etindaĸ, 2008: 871).  

Tanzimat Dºnemiônde ¢ocuk K¿t¿phanesi Oluĸumu 

Tanzimat dºnemi siyasi olarak, 3 Kasēm 1839 tarihinde y¿r¿rl¿ĵe giren G¿lhane Hatt-

ē H¿m©y¾nu ile baĸlangē gºsterse de, bu tarihin olduka ºncesinde, 1699 yēlēnda imzalanan 

Karlofa Antlaĸmasē ile baĸlayan, Batē karĸēsēnda bir aĸaĵēda yahut geride kalma durumu sºz 

konusudur. Bu tarihten sonra, Osmanlē Devleti yavaĸ yavaĸ Batēônēn ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ kabul eder. 

Devletin kºt¿ gidiĸatēna sebep olarak ºncelikle ordu gºsterilir; dolayēsēyla Batē, ilk etapta asker´ 

alanda ºrnek alēnēr. Ancak asker´ anlamdaki yenilikler ºz¿m getirmeyince, yeniliĵin yahut 

modernleĸmenin perspektifinin geniĸletilmesi ve her alanda Batēônēn ºrnek alēnmasē gerektiĵi 

anlaĸēlēr. 1720 yēlēnda Yirmi Sekiz Mehmet ¢elebi, dokuz ay s¿re ile Fransaôya gºnderilir. 

¢elebi, dºn¿ĸ¿nde devlete sunduĵu raporda (Sefaretn©me) Fransēz medeniyeti hakkēndaki 

gºzlemlerini sunar. Bahsedilen rapor, her ne kadar Fransaônēn sadece ĸekilde algēlandēĵē, 

oradaki bina ve bahelerin anlatēmēnēn ºn planda olduĵu ĸeklinde yorumlara sebep olsa da; bu 
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raporun orada bulunan ñhastaneler, eczaneler, anatomi laboratuvarlarē, balmumundan yapēlmēĸ 

insan ve organ maketleri, y¿zlerce iĸi alēĸan halē ve ayna imalathaneleri, kēĸlalar ve yeni usul 

t©limlerò hakkēnda geniĸ bir dikkati ierdiĵi unutulmamalēdēr (Aky¿z, 2014: 5-6). 

Yukarēda zikrettiĵimiz gibi, Batēônēn ilk etapta asker´ alanda ºrnek alēnmasēnēn ºz¿m 

getirmemesi, kºt¿ gidiĸatē durduramamasē ¿zerine, yenilik artēk askerliĵin dēĸēndaki alanlara da 

kayar (Aky¿z, 2014: 10). Bu alanlardan birisi de eĵitimdir. Bu dºnemde, r¿ĸtiye isimli okullar 

aēlērken, ilkºĵretim de zorunlu h©le gelir. Memur yetiĸtirmek ¿zere ilkokul seviyesinde, 

Mekteb-i Maarif aēlēr (Aky¿z, 2014: 10). II. Mahmut, Maarif Fermanēônda, ocuklarēn 

babalarēnēn mesleĵini devam ettirmelerini eleĸtirirken; onlarēn eĵitimsizliĵinden de anne-

babalarē sorumlu tutar (Karaca, 2013: 37). Saydēklarēmēz bir bakēma Tanzimatôtaki yeniliklerin 

hazērlayēcēsēdēr.  

Tanzimatôla baĸlayan medeniyet deĵiĸtirme giriĸimi, aynē zamanda bir zihniyet 

deĵiĸikliĵi meselesi de demekti (Aky¿z, 2014: 15). H©l bºyle olunca, milletin istikbali olan 

ocuklarēn istenilen doĵrultuda ĸekillendirilebilmesi iin eĵitim ºnemsendi. Bu baĵlamda, 

ibtidai denilen modern ilkºĵretim okullarēnēn aēlmasē; konuĸma, duyma ve diĵer engelli 

ocuklar iin eĵitimin ilk defa bu dºnemde baĸlamasē (Okay, 1998: 33, 36); ilk ¿niversitenin 

kurulmasēna (1845) karar verilmesi (Aky¿z, 2014: 16); ocuklar iin ilk tiyatro metinlerinin 

yazēlmasē (Okay, 1998: 95) ºnem arz ederken, ocuk giyiminin ayrē bir giyim tarzē olmasē da 

dikkatleri eker (Okay, 1998: 82).  

T¿rkiyeôde modern anlamda bir ocuk edebiyatēnēn baĸlangēcē II. Meĸrutiyet devrine 

rastlasa da, temelleri Tanzimat dºneminde atēlēr ve bu ocuk edebiyatē alt yapēsēnē Tanzimat 

aydēn ve yazarlarē meydana getirirler. Bu dºnem, ñocuk eĵitiminin ºzel bir alan olduĵunun ve 

uzmanlēk gerektirdiĵinin farkēna varēlmasē; ocuk d¿zeyine uygun s¿reli yayēnlar ve metinler 

¿retme ihtiyacēnēn ortaya ēkmasē; La Fontainôin keĸfi ve eviri faaliyetlerinin baĸlamasēò gibi 

ºzellikleri dolayēsēyla ocuk edebiyatēna zemin hazērlar (ķimĸek, 2014: 30). 

Tanzimatôtan itibaren ocuk terbiyesi ve eĵitimi konusundaki anlayēĸ deĵiĸir ve bu 

konuda Batē esas alēnēr. Dºnemin yazar ve d¿ĸ¿n¿rleri gerek kitaplarda gerekse s¿reli 

yayēnlarda pedagojiyi tanētarak onun gerekliliĵine vurgu yaparlar (Okay, 1998: 50).2 Geleneksel 

ocuk terbiyesinin ocuĵu dayakla terbiye etmesine karĸē ēkan ve bunun yerine cezalandērma 

yºntemini tavsiye eden M¿nif Paĸa, ñEhemmiyet-i Terbiye-i Sēbyanò (1862) baĸlēklē 

makalesinde ocuklarēn seecekleri mesleĵe gºre terbiye edilmeleri gerektiĵini belirtir. Edhem 

Paĸaônēn Terbiye ve Talim-i Ad©b ve Nesayih¿ôl Etfal adlē eseri bu s¿rete ocuk terbiyesi ile 

ilgili olarak yazēlmēĸ kitaplardan biridir (Okay, 1998: 47-48). Kitap, ocuklarēn ºz bakēmlarē, 

g¿nl¿k hayatlarē ve insan iliĸkileri hakkēnda bilgi verir. Yine Sadēk Rēfat Paĸa, ñTerbiyet¿ôl 

Etfal Risalesiò ve ñRisale-i Ahl©kò isimli alēĸmalarēnda eĵitimin yararlarēnē anlatēr. Namēk 

                                                                         

2 Bu dºnemde (19. y¿zyēl) ocuk terbiyesi ile alakalē kitaplardan bazēlarē ĸu ĸekildedir: Mehmed ķemseddin, 

¢ocuklara Ders (1887); Ali Ķrfan (Aĵrēboz), ¢ocuklara Ķstifade-i Tehzib-i Ahlak ve Malumat-ē Nafēa (1887); 

Mehmed ķemseddin, ¢ocuklara Kēlavuz (1308); Ali Ķrfan (Aĵrēboz), ¢ocuklara Talim-i Fezail-i Ahlak (1894); M. 

Orvossof (m¿tercim Ahmed Hulusi), Terbiye ve Talim-i Adab ve Nesayih-i Etfal Risalesidir (1895);Edhem Ķbrahim 

Paĸa, Terbiyet-¿lEtfal (1868); Salim Saim (Unar), Ana Baba Nasihatleri (1890); Abdurrahman (m¿tercim), Etfalin 

Terbiye ve Hēfz-ē SēhhatleriHakkēnda Validelere Yadigar (1880); Ali Ķrfan (Aĵrēboz), Kēzlara Mahsus Malumat-ē 

Nafēa (1897-1898), Mebde-i Talim-i Sēbyan (1872); H. Tahsin-M. Nedim, M¿rebii-i Etfal (1872);AhmedMidhat, 

Peder Olmak Sanatē (1899). C¿neyd Okay, Osmanlē ¢ocuk Hayatēnda Yenileĸmeler 1850-1900, Kērkambar 

Yayēnlarē, Ķstanbul 1998, s. 54-55.  
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Kemal, ñAileò (1872) isimli makalesinde ocuĵun ailede eĵitilmesini ĸart koĸar (Sēnar, 2009: 

577). ķair Nigar Hanēm, 18 Aĵustos 1889 tarihli g¿nl¿ĵ¿nde, ocuĵun eĵitimiyle toplumsal 

hayatēn d¿zeleceĵini belirtir. Dºnemin kadēn yazarlarēndan Emine Semiye, kaleme aldēĵē 

Terbiye-i Etfale Ait ¦ Hik©ye (1895) isimli kitabēnēn yanē sēra eĸitli dergi ve gazetelerde 

yazmēĸ olduĵu yazēlarda, Doĵu-Batē ekseninde ocuk yetiĸtirmeyi sorgulayarak bu konuda 

eĸitli ºnerilerde bulunur. O, hurafelerle yetiĸen ocuklarēn bedenen ve fikren geliĸemeyeceĵini 

d¿ĸ¿n¿r (Karaca, 2013: 63,70, 87). Yine Osmanlēôda kēz ocuklarēnēn eĵitimi sēbyan mektebini 

bitirdikleri zamana, 11-12 yaĸēna kadarken; ķemseddin Sami kēz ocuklarēnēn eĵitimlerini 

devam ettirebilmeleri iin kēzlara yºnelik okullarēn aēlmasēnē ºnerir (Karaca, 2013: 113). Bu 

dºnemde pedagoji ¿zerine en ok kafa yoran, en ok araĸtērma yapan ve en ok kitap kaleme 

alan isim Ahmet Mithat Efendiôdir; onun bu konudaki alēĸmalarēndan ilgili kēsēmda 

bahsedilecektir.  

Tanzimat dºneminde ocuk edebiyatēnēn temelleri oĵunlukla Batē edebiyatēndan 

yapēlan evirilerle atēlēr.3 ñYeniliĵin ¿ b¿y¿k muharririònden biri olan ķinasi, modern T¿rk 

edebiyatēnda oĵu konuda olduĵu gibi ocuk edebiyatē konusunda da La Fontaineôden yaptēĵē 

ñEĸek ile Tilki Hik©yesiò terc¿mesi ile bir ilktir. Bu hik©yeyi Terc¿me-i Manzume (1859) isimli 

kitabēnda yayēmlarken; bu hik©yeyle beraber ñKara Kuĸ Yavrusu ile Karga Hik©yesiò ve ñArē 

ile Sivrisinek Hik©yesiò isimli telif fabllarēnē da M¿ntehabat-ē Eĸôarôda yayēmlar (ķimĸek, 2014: 

30). 

Yusuf Kamil Paĸaônēn Fenelonôdan yaptēĵē Telemak terc¿mesi (Terc¿me-i Telemak), 

iinde taĸēdēĵē ºĵ¿tlerden dolayē ocuklara tavsiye edilip, Namēk Kemal tarafēndan eĵlendirerek 

ve dinlendirerek eĵitmekle ºv¿lse de; evirideki dilin aĵērlēĵē, bu kitabē b¿y¿klerin dahi 

anlamasēnē zor kēlmēĸtēr (Yalēn-Aytaĸ, 2013: 24-25). Yine de ºzel bir ocuĵun, gelecekte 

h¿k¿mdar olacak bir ocuĵun eĵitimini esas aldēĵē iin ºnem arz eder (Sēnar, 2009: 577).  

Recaizade Mahmut Ekrem, La Fontaineôden yapmēĸ olduĵu on eviriyi N©iz (1886) 

adlē eserinde bir araya getirir. Kitapta yer alan on manzumeden birini hece ile, diĵerlerini ise 

aruzla T¿rkeleĸtirirken, ñAĵustos Bºceĵi ile Karēncaò masalēnēn hem aruz hem de hece ile 

yapēlmēĸ iki evirisi bulunmaktadēr (ķimĸek, 2014: 31). Bu dºnemde ocuklara yºnelik eviri 

faaliyetlerinden bir diĵeri de Ahmet Lutfi tarafēndan Arapadan T¿rkeye terc¿me edilen 

Robenson Hik©yesiôdir (1864). Dºnem bazēnda bakēldēĵēnda eserin sadeliĵi dikkat eker. 

Robenson, bir ikinci kez 1886 yēlēnda ķemseddin Sami tarafēndan da ïºzetlenerekï terc¿me 

edilir (ķimĸek, 2014: 31). Ziya Paĸaônēn J. J. Rousseauôdan Emileôi ocuklar iin terc¿me etmesi 

de dºnemi iin ºnem arz eder (Yalēn-Aytaĸ, 2013: 24). 

                                                                         

3 19. asērda yayēmlanan terc¿me ocuk kitaplarēndan bazēlarē ĸunlardēr: Daniel Defoe, Hikaye-i Robenson(1864); 

AlexandreDumas, Monte Kristo (1871); CamilleFlammarion, Balonla Seyahat (1890); Marie Robert Halle, Bir 

¢ocuĵun Serg¿zeĸti (1894); J. Swift, G¿liver Nam M¿ellifin Seyahatnamesi (1872);  Jules Verne, Araba ile Devr-i 

Alem Yahut Sezar Kaskabel (1892); Jules Verne, Arzdan Kamere Seyahat (1892); Jules Verne, Balonda Facia (1893); 

Jules Verne, Beĸ Hafta Balon Ķle Seyahat (1888); Jules Verne, Bir Doktorun R¿yasē (1890); Jules Verne, Cevv-i 

Havada Seyahat (1891); Jules Verne, ¢inôde Seyahat (1891); Jules Verne, Deniz Altēnda 20000 Fersah Seyahat 

(1890); Jules Verne, Elmaspare (1891); Jules Verne, Gizli Ada (1889); Jules Verne, Kaptan Matrasôēn Serg¿zeĸti 

(1885); Jules Verne, Mihver-i Arz (1891); Jules Verne, Seksen G¿nde Devr-i Alem (1875); Jules Verne, Siyah 

Hindistan-Yer Altēnda Seyahat (1891); Jules Verne, ķehr-i Seyyar Bir Deniz Yolcusunun Jurnali (1891); Jules Verne, 

¦ Rus ve ¦ Ķngilizin Seyahati Cenubi Afrikada (1890). C¿neyd Okay, Osmanlē ¢ocuk Hayatēnda Yenileĸmeler 

1850-1900, Kērkambar Yayēnlarē, Ķstanbul 1998, s. 116-119. 
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Kayserili Dr. R¿ĸt¿ôn¿n Nuhbet¿ôl Etfal (1859) isimli kitabē, esasēnda Arapa alfabe 

kitabē olsa da; sonundaki ocuk ºyk¿leri, fabl terc¿meleri ve kēsa hayvan ºyk¿leriyle dºnemi 

iin farklē ve ºnemlidir (Yalēn-Aytaĸ, 2013: 24). Muallim Naciônin sekiz yaĸēna kadarki 

hatēralarēnē derlediĵi ¥merôin ¢ocukluĵu (1890) ve Recaizade Mahmut Ekremôin Tefekk¿rô¿ 

(1886) de bu baĵlamda anēlmasē gereken eserlerdendir. ¢aylak Tevfik yine ocuklar iin Let©if-i 

Nasredd´nôi (1880) yayēmlar. Bu kitap ñyazarē belli, tipografi ile resimli olarak basēlmēĸ, 

biyografiye de yer veren ilk Nasreddin Hoca kitabēò olmasē bakēmēndan ºnemlidir (¢ēkla, 2005: 

95). 

¢ocuklara yºnelik s¿reli yayēnlar alanēnda da ilkler Tanzimat dºneminde baĸlangē 

gºsterir. Ķlk ocuk dergisi, M¿meyyiz (1869) ismiyle ēkar. M¿meyyiz, aynē adla ēkan gazetenin 

haftada bir olmak ¿zere Cuma g¿nleri ēkarēlan ekidir. 49 sayē ēkmasēyla Tanzimat dºneminde 

ēkarēlan dergiler arasēnda en uzun ºm¿rl¿ ocuk dergisi olurken, ocuklarēn ilgisini ekmek 

iin derginin her sayēsē birbirinden farklē renklerle basēlēr. Ķeriĵi ñgazeteyle ilgili notlar, 

duyurular, haberler, zek© sorularē ve cevaplarē, haber metinleri, reklam ve duyurular, latifeler, 

mektuplar, hik©yeler, fabl ve masallar, nasihat ve uyarē metinleri, ansiklopedik metinler, ahlak´ 

metinler, ºĵretici metinleròden meydana gelir (Bayram, 2005). 

M¿meyyiz dēĸēnda bu dºnemde ēkarēlan diĵer dergiler ĸu ĸekildedir: Hazine-i Etf©l 

(1873), Sad©kat (1875), Etf©l (1875), Ay´ne (1875), Tercum©n-ē Hakikat (1880), Aile (1880), 

Bahe (1880), Mecmua-i Nevresideg©n (1881), ¢ocuklara Arkadaĸ (1881), ¢ocuklara Kēraat 

(1881), Vasēta-i Terakki (1882) Etf©l (1886), Num¾ne-i Terakki (1887), Debist©n-ē Hēred 

(1887), ¢ocuklara Talim (1887), ¢ocuklara Mahsus Gazete (1896) (Okay, 1998: 139-152). 

Tanzimat dºneminde M¿meyyizôle beraber toplam on yedi ocuk dergisinin ēkarēlmasē, bu 

dºnemde ocuklara ve ocukluĵa verilen ºnemin bir gºstergesidir.    

¢ocuk dergiciliĵi alanēnda bu dºnemde Mehmet ķemseddinôi ayrēca anmak ve yerini 

farklē tutmak gerekir. O, Arkadaĸ, ¢ocuklara Arkadaĸ, ¢ocuklara Talim dergilerini ve yine 

dergi boyutunu aĸtēĵēndan kitap olarak deĵerlendirilen ¢ocuklarēn Cuma G¿n¿ Mektebiôni 

ēkarmasēyla dºnem bazēnda, ocuk dergiciliĵi denildiĵinde akla gelen ilk isim olma hakkēna 

sahiptir. 

Tanzimat sonrasē dºnemde ocukluk, artēk ºnemsenen ve hatērlanan bir devir 

olmuĸtur. Yazarlar gerek Batēdan yaptēklarē evirilerde gerekse eĵitim konulu yazēlarēnda hep 

bir fērsatēnē bulup kendi ocukluk hatēralarēnē anarak, ocukluklarēna atēf yapmēĸlardēr. Bunlarēn 

baĸēnda Ahmet Mithat Efendi gelir. ¢ocukken yaptēĵē aktar ēraklēĵēnē, evresini oluĸturan arĸē 

ve pazarē, o zamanki alēn terinin lezzetini b¿y¿k bir keyifle anlatēr. Yine Recaizade Mahmut 

Ekrem, Abd¿lhak H©mid, Cevdet Paĸa, Muallim Naci de ocukluk hatēralarēnē anlatan yazar ve 

ĸairlerimizdendir (Engin¿n, 2000a: 44-45). 

 

Ahmet Mithat Efendi ve ¢ocuklar 

¢ēkardēĵē gazetelerle, yazdēĵē hik©ye ve romanlarla daima toplumu eĵitmeyi vazife 

bilmiĸ olan Ahmet Mithat Efendi; Tanzimatôla baĸlayan modernleĸmenin bir gereĵi olan 

modern insanēn yetiĸtirilmesinin ve bºylece zihniyet deĵiĸikliĵine gidilmesinin, ancak ocuklarē 

eĵitmekle m¿mk¿n olduĵunu bildiĵinden; ºnce kendi ocuklarēndan baĸlayarak, mahallesinin 

ocuklarēna ve daha sonrasēnda ¿lkesinin ocuklarēna yayēlan/geniĸleyen bir eĵitim seferberliĵi 

gºrevini ¿stlenmiĸ; sadece ocuklarēn deĵil, b¿t¿n milletin ñh©ce-i evvelòi olmuĸtur.  
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O, ºĵretmeyi kutsal bir gºrev bilirken, ºĵretebilmek iin s¿rekli ºĵrenmiĸ, ñbir su 

terazisi gibi ĸimdi sºm¿rd¿ĵ¿n¿ biraz sonra okuyucularēna daĵētòmēĸtēr (Tanpēnar, 2012: 453). 

Ahmet Mithatôēn dºnem ierisinde ñbahsetmediĵi hibir ĸey yokturò (Engin¿n, 2000b: 50). Zira 

o, eserlerinde alafrangalēk, kadēn haklarē, eĵitim, ocuk terbiyesi, esaret, evlilik gibi konular 

¿zerinde dururken, sēk sēk araya girip konuyla doĵrudan alakalē olmayan meseleler hakkēnda 

ansiklopedik bilgiler vermesinden dolayē ñm©l¾mat-f¿ruĸò olarak anēlmēĸtēr. Ahmet Mithat 

Efendi, kendini bir ilkokul ºĵretmeni yerine koyarken; vatanē geniĸ bir okul, halkē ise eĸitli yaĸ 

ve mesleklerde ilkokul ocuklarē olarak gºr¿r (Albayrak, 2010: 5). Onun iin ñocuk bir nimet, 

hem de hak Taala Hazretleriônin nevô-i beĸere ihsan ettiĵi nimetler iinde en m¿beccel bir nimet 

olduĵuna ĸ¿phe yoktur.ò (A. Mithat, 2013c: 83) 

Ahmet Mithat, her gittiĵi yerde ev ile mektebi birlikte d¿ĸ¿nm¿ĸ, yalēsēnda 

ocuklarēyla beraber semtin ocuklarēna okuma ve musiki dersleri vermiĸtir (Tanpēnar, 2012: 

440, 452). Tanpēnar, onun ñocuĵuyla uĵraĸan ilk aile babasēò (Tanpēnar, 2012: 451) olduĵunu 

d¿ĸ¿n¿r. O, akĸamlarē eve geldiĵinde yemek saatine kadar ocuklarēyla sohbet eder, kavga eder. 

Yemekten sonra yatma vaktine kadar vaktini yine ocuklarēyla geirir. Sabahlarē vapur vaktine 

kadar olan vakti de ocuklarēna mahsustur (A. Mithat, 2013a: 62). Hanesi d©hilinde kendi 

ocuklarēnēn, haricinde ise milletinin ocuklarēnēn eĵitimini dert edinen bir Ahmet Mithat vardēr 

karĸēmēzda.  

¢ocuĵun ailenin, ailenin ise milletin bir parasē olmasē, onun ocuĵa verdiĵi ºnemi 

anlaĸēlēr kēlar: ñEy milletler nelerden m¿teĸekkildir? Familyalardan! Deĵil mi? Ya familyalar 

nelerden m¿teĸekkildir?ò (A. Mithat, 2014: 54) ñBir milleti aileler teĸkil edeceklerinden teehh¿l 

maksadēndaki h¿k¿m ibka-yē millet derecesinde tevsi ederò (A. Mithat, 2013c: 46). O, bir T¿rk 

m¿nevverinin taĸēmasē gereken sorumluluĵu y¿klenmiĸ; milletini ĸekillendirebilmek iin milleti 

oluĸturan en k¿¿k yapē taĸē olan ocuĵu eĵitme ve terbiye etme gayesini edinmiĸ; dert sahibi 

bir dava adamēdēr.   

Hakkē Tarēk Usôun deyimiyle kērk beygir kuvvetinde bir yazē makinesi, Cenapa 

T¿rkiyeônin kalem ĸampiyonu ve Meriôe gºre tek kiĸilik akademi olan Ahmet Mithat Efendi, 

ocuklar iin ilk olarak H©ce-i Evvelôi (1870) yazar. Bu kitap, Mithat Paĸaônēn kurduĵu sanat 

okulu (Mekteb-i Sanayi) ºĵrencileri iin yazēlmaya baĸlanmēĸ ve ilki Baĵdatôta yayēmlanmēĸtēr. 

Ķerik olarak hesap, hendese, kozmografya, coĵrafya, heyet, hikmet, tarih, tarik-i maiĸet (Esen, 

2011: 228) konularēnē b¿nyesinde barēndērērken; zamanēna gºre d¿zenli bir alēĸma olmasē ve 

okullarda ders kitabē olarak okutulmasē ºnem arz eder. Yine Rodosôta atēĵē Medrese-i 

S¿leymaniye (1875) isimli okuldaki ºĵretim tarzēnē kitaba dºn¿ĸt¿rmesi sonucu ortaya ēkan 

Rehn¿m©-yē Muallimin, Ķstanbulôda resm´ ve gayrim¿slim okullarda okutulur. Eser, ºĵretmen 

rehberi ve alēĸma defteri olmak ¿zere iki defterden meydana gelirken; Ahmet Mithat Efendiôye 

gºre bu alēĸma defteri, zek© seviyesi d¿ĸ¿k ºĵrencilere bile kēsa s¿rede okuma yazma 

ºĵretebilecek g¿tedir (Albayrak, 2010: 11-12). Ders kitabē olarak kaleme aldēĵē eserlerden bir 

diĵeri Hokkabaz Kitabēôdēr (1875). Kitapta otuz dºrt adet hokkabazlēk oyunu izah edilirken, 

ayrēca bunlarēn nasēl uygulanacaĵēnēn anlatēmē yer alēr. Sihr-i Siraci (1887) de onun ders kitabē 

olarak hazērladēĵē eserlerden biridir. Eserde, Avrupaôda ortaya ēkan sinema anlatēlērken; 

perdede film gºsterimi, film makinesi gibi izimler de bulunur. Ahmet Mithatôēn ders kitabē 

formatēnda olan diĵer bir eseri Medrese-i S¿leymaniyeôdir (1888-1889). ¦ defterden meydana 

gelen bu kitapta; enva-ē huruf, hareke, s¿kun, harf-i med, huruf-ē kameriye ve ĸemsiye, tenvin 

usul¿, imla gibi dersler yer alēr (Esen, 2011: 228).  
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Mithat Efendi, Rodosôa s¿r¿ld¿ĵ¿nde bile (1873) ºĵretme aĸkēndan vazgememiĸ, 

mahalle ocuklarēna okuma yazma ºĵretmiĸ, Medrese-i S¿leymaniyeôyi amēĸ, H©ce-i Evvel ile 

ortaya koyduĵu ºĵretme metodunu uygulama fērsatēnē bulmuĸtur. Yine Medrese-i Behramiyeôde 

de bir yēl zarfēnda ocuklarēn okuma yazma ºĵrenmelerini saĵlamēĸtēr. O, ºĵrenme ve 

ºĵretmeye hi ara vermemiĸ, asla bēkmamēĸ; Dar¿lf¿nunôda ñumumi tarih, felsefe tarihi ve 

dinler tarihiò okutmuĸ; Dar¿lmuallimatôta ñpedagoji ve tarihò, Medrese-t¿l-v©izinôde ñdinler 

tarihiò ºĵretmenliĵi yapmēĸ; 28 Aralēk 1912ôde gerekleĸen ºl¿m¿ bile fahri olarak alēĸtēĵē 

Dar¿ĸĸafakaôda nºbeti bulunduĵu esnada gerekleĸmiĸtir (Albayrak, 2010: 13-17). 

Onun H©ce-i Evvelôden sonra kaleme aldēĵē Kēssadan Hisse de ocuklar iin 

hazērlanmēĸtēr. Bu eseri Ahmet Mithat, Baĵdatôta bulunduĵu sērada H©ce-i Evvelôle birlikte 

Mekteb-i Sanayi ºĵrencileri iin yazar. Ķki eseri de bastērmak ancak Ķstanbulôa dºnd¿kten sonra 

nasip olur. Kēssadan Hisse, toplam elli kēssadan ve kērk sekiz hisseden meydana gelir. Hisseler, 

kēssalardan ēkarēlacak sonu ya da ibret niteliĵindeyken, son iki kēssaya hisse yazēlmamēĸtēr. 

Elli kēssanēn otuz ikisi Ezop, on biri Fenelon, ¿¿ ñBir T¿rkò, ¿¿ ñBir Osmanlēò imzalē adlarē 

bilinmeyen yazara aittir. Ķki kēssanēn ise yazarē belli deĵildir. Kēssalarda ñolduĵundan farklē 

gºr¿nme ve bunun insanēn baĸēna getirdiĵi felaketlerò, ñkibir, gurur ve hiddetin kºt¿l¿ĵ¿ò, 

ñkanaatò, ñtamah ve cimrilikò, ñd¿ĸmana g¿venmemeò, ñliyakatò, ñocuk eĵitimiò, ñsabērlē 

olma, sadakat ve dik baĸlē olmamaò, ñd¿r¿stl¿k, aklēn ºnemi, iyiliĵe karĸē kºt¿l¿k etmeme, 

dalkavukluk yapmama, istenilen ĸeyin hak edilmesi, fazla merakēn zararlarēò gibi temalar iĸlenir 

(A. Mithat, 2013b: 11-15). 

Kēssadan Hisseônin iinde yer alan ñKaplumbaĵa ile Kartal Kuĸuònda, baĸkalarēnēn 

yardēmē ve desteĵiyle y¿kselenlerin alalmasēnēn/d¿ĸmesinin yine baĸkalarēnēn elinde olduĵu 

telkin edilir; kiĸinin kendi ayaklarē ¿zerinde durmasē gerektiĵi ºĵ¿tlenir. ñBoĵa ile Fareò, 

ñKatērēn Ķftiharēò, ñArē ile Sinekò, ñTekebb¿r ve Tevazuòda kibir olumsuzlanēr. ñYenge ile 

Kēzēònda ebeveynlerin ocuklarēna davranēĸlarēyla ºrnek olmalarē telkin edilir: kiĸi, ñnasihat 

ettiĵi ĸeyi evvela kendisi yapmalēdērò. ñEĸek ķakasēònda kendi yaradēlēĸēnēn dēĸēna ēkarak fino 

kºpeĵine ºzenen bir eĸek gºr¿l¿r. Sahibini gºr¿nce sērayarak, ºn ayaklarēnē efendisinin 

omuzlarēna koyan eĸek, sahibinden dayak yer. Bu baĵlamda, baĸkalarēna ºzenmenin iyi bir ĸey 

olmadēĵē anlatēlēr. ñEl Elden ¦st¿nd¿r Arĸa ¢ēkēncaòda akēl ve izanēn en b¿y¿k silah olduĵu 

ºĵ¿tlenir. ñAltēn Yumurtaòda bir iftinin g¿nde bir yumurtayla yetinmeyip daha fazlasēnē 

istediĵinde kazēndan ve g¿nde bir altēn yumurtasēndan olmasē; ñAz Tamah ¢ok Ziyan Getiriròde 

bir kºpeĵin agºzl¿l¿ĵ¿ y¿z¿nden aĵzēndaki eti kaybetmesi temsilinde tamah kºt¿lenir. 

ñNadim ķah ile Mazlume Sultanòda merakēn kºt¿ sonularē, ñG¿vercinòde hērsēn kºt¿l¿ĵ¿, 

ñĶhtiyatlē Kaptanòda tedbirin ºnemi vurgulanēr. ñHakikat-i Saadetòte ve ñAliòde paranēn ve 

servetin mutluluk getiremeyeceĵi, saadetin servette olmadēĵē anlatēlēr (A. Mithat, 2013b). 

Ahmet Mithat, ocuklara yºnelik kitaplarēyla onlarē eĵitmekle kalmamēĸ, pedagoji 

sahasēnda vermiĸ olduĵu eserleriyle de ebeveynleri bilgilendirmek; onlara, ocuklarēnē fiziki ve 

ruhi boyutta tanēmalarēnē saĵlamak ve onlarē doĵru yetiĸtirmek konusunda rehberlik etmiĸtir.  

Hikmet-i Pederôde Ahmet Mithat Efendi; evlilik, eĵitim, babalēk konularē ¿zerinde 

dururken, ñDoktoréò ¿zerinden evlilik ile alakalē fikirlerini okuyucuya sunar. Ahmet Mithatôa 

gºre Hikmet-i Pederôde geen olaylar gerektir; bundan dolayē da roman deĵil, tarih olarak 

addedilmelidir. Ayrēca bu olaylarēn tanēĵē kendisi olmayēp, bir arkadaĸēdēr. Ona bu hik©yeyi bir 

arkadaĸē anlatmēĸtēr, o da arkadaĸēnē anlatēcē olarak semiĸtir. O bºyle sºyler; ama biz Ahmet 

Mithatôēn eserlerinin genelinde evlilik ve aile kurumlarēyla ilgili d¿ĸ¿ncelerine baktēĵēmēzda, 
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bunun bir kurgudan ibaret olduĵunu biliriz. Hik©ye, Siret Beyôin ñDoktoréòun kēzē Ranaôyē 

gºrmeden sevmesi, onu bir kēlavuz aracēlēĵēyla istemesi ve reddolunmasē sonucu anlatēcēnēn 

araya girip, ñDoktoréòu tanēyēp, onun evlilik ile ilgili d¿ĸ¿ncelerini bize aktarmasēyla devam 

eder. Onun evlilik ile alakalē d¿ĸ¿nceleri bu romana ismini verir. Ona gºre evliliĵe 20 yaĸēnda 

ge kalēnmēĸ da olabilir, 40 yaĸēnda hen¿z erken de bulunabilir. Zira mesele olgunluktadēr. 

Evlenecek kiĸinin d¿nya nimetlerinden vazgemesi, eĵlence hayatēnē bērakmasē, gºz¿n¿n 

dēĸarēda olmamasē gerekmektedir. Bu bakēmdan babalēk vasfēnēn ºnemi vurgulanēr. Erken yaĸta 

evlenip, birka yēlda bēkanlarēn evliliklerinin kēsa s¿rede sona erdiĵinin altē izilirken; 

kadēnlarēn aldatēlērken, intikam iin aldatmalarēnēn sonucunda boĸanmalarē ve ardēndan 

ailelerince sahip ēkēlmayēp fuhĸa s¿r¿klenmeleri anlatēlēr. Bu y¿zden erkek, evliliĵe hazēr 

olmalēdēr. Sērf tensel zevk ve arzular iin evlenmemelidir. Eĵer ama bu ise, bu arzu sºnecek; 

gºz dēĸarē kayacaktēr. Hik©ye iyi bir sonla, ifte d¿ĵ¿nle biterken; Ahmet Mithat, evlilik ve 

babalēk kurumuyla alakalē vermek istediĵi mesajlarē anlatēcē aracēlēĵēyla bir bir verir (A. Mithat, 

2014). 

Peder Olmak Sanatēôna bakēldēĵēnda, burada ilk olarak, evliliĵin esas amacēnēn ocuk 

yaparak neslin devamēnē saĵlamak olduĵu d¿ĸ¿ncesi ¿zerinde durulur. Mithat Efendi, 

evlenmeyi hayal eden genlerin evlilikle asēl maksadēn baba olmak olduĵunun akēllarēna gelip 

gelmediĵini merak eder ve hayali ilk iĸgal edecek ĸeyin bebekler olmasē gerektiĵini d¿ĸ¿n¿r (A. 

Mithat, 2013c: 23-24). Ona gºre evlilik, iki kiĸinin birliĵini sembolize etse de, bu birlik manevi 

bir birliktir; birliĵin maddi ĸekli ancak ocuk doĵduĵunda tezah¿r eder: ñé mesnun-ē nikah, 

bunlarēn [karē-koca] iki v¿cudunu tevhit etmiĸse de o tevhit ancak manevi bir ĸeydir. Doĵacak 

ocuksa bu tevhidin suret-i maddiyesini gºsterir. Yavrucuk bu tevhidin imza-yē maddiyesidir.ò 

(A. Mithat, 2013c: 78) Ahmet Mithatôa gºre; bizler nasēl babamēz sayesinde doĵduysak, biz de 

ocuklarēmēzēn doĵmasēna vesile olmalē, bu zinciri devam ettirmeli, ñmertlik ĸanēò gereĵi 

ñaldēĵēmēzē veròmeliyiz (A. Mithat, 2013c: 45). O, bir kimse ºld¿ĵ¿ vakit, ismi ve 

mevcudiyetinin yetiĸtirdiĵi evlat sayesinde bir vakit daha kalacaĵēnē d¿ĸ¿n¿r (A. Mithat, 2013c: 

45-46). Yine ona gºre, baba adaylarē, saĵlēklarēnē yalnēz kendileri iin deĵil, ocuklarē iin de 

korumak zorundadērlar (A. Mithat, 2013c: 58).  

Mºsyº Gabriel Compayreônin kitabēnē ºrnek alarak yazmēĸ olduĵu ¢ocuk Melek©t-ē 

Uzviye ve Ruhiyesiônde, ocuklarēn yedi yaĸēna kadar gerekleĸen ruhi ve fiziki geliĸimlerini 

anne ve babalarēn ocuklarēnē tanēyabilmeleri amacēyla anlatēr: ñBu kitabē yazmaktan 

maksadēmēz ocuk denilen mahl¾ku tanētmaktēr.ò (A. Mithat, 2016: 165) O, ocuĵun mektebe 

gireceĵi yaĸ olan yedi yaĸēna kadarki s¿reci anlatmayē k©fi gºrmektedir; zira ocuk, yedi 

yaĸēndan sonra artēk ocuk deĵil, mekteplidir (A. Mithat, 2016: 31). 

On dºrt bºl¿mden meydana gelen kitapta ocuĵun ilk doĵduĵunda duyularēnēn 

vaziyeti, bunlarēn zamanla nasēl geliĸtiĵi; hareket etme, gºrme, duyma, tat alma, koklama, 

dokunma, heyecanlanma, konuĸma ºncesi ve sonrasēnda hafēzanēn durumu, hayal, vicdan, 

dikkat, d¿ĸ¿nme, taklit, merak, konuĸma gibi konularda ocuĵu tanētmaya yºnelik bilgiler 

verilir. Kitabē okuyan kimseler, ocuĵun doĵduĵunda dilsiz olmakla birlikte kºr ve saĵēr 

olduĵunu, ilk olarak dokunma hissinin var olduĵunu, tat alma duyusunun ise m¿kemmel 

olduĵunu ºĵrenir (A. Mithat, 2016: 43, 46, 76). 

Ahmet Mithat, ocuĵun ana rahminden ēkmasēnē, olgunlaĸan bir meyvenin aĵacēn 

dalēndan kopup yere d¿ĸmesine benzetirken (A. Mithat, 2016: 33); ocuk terbiyesini de savaĸa 

benzetir. Nasēl ki bir asker tanēmadēĵē arazi ¿zerinde savaĸamazsa; bir anne-baba da ocuĵunu 
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fizyolojik ve psikolojik bakēmdan tanēmadan terbiye edemez (A. Mithat, 2016: 166). Ona gºre, 

ocuĵu terbiye ederken sºzl¿ olarak uyarmak manasēzdēr. Esas olan gºstererek terbiye etmektir; 

zira, ñkuĸ yuvada gºrd¿ĵ¿n¿ iĸleòyecektir (A. Mithat, 2016: 158).  

Ana Babanēn Evlat ¦zerindeki Hukuk ve Vezaifiônde Mithat Efendi, anne ve babanēn 

maddi ve manevi olmak ¿zere iki t¿r vazifesi olduĵunu belirtir. Maddi vazifesi ocuĵun 

bedenine, manevi vazifesi ise ocuĵun ruhuna ait hizmetten ibarettir. Bedenine hizmet, onu 

saĵlēk bakēmēndan muhafaza etmekken, ruhuna hizmet onu g¿zel bir ahlakla terbiye etmektir 

(A. Mithat, 2013a: 22). Ona gºre ocuĵun manevi terbiyesinden anneler kadar, ïhatta kadēnda 

bu kabiliyet bulunmazsa, annelerden ºnce ve daha fazla olarakï babalar da sorumludur (A. 

Mithat, 2013a: 31). 

Ahmet Mithat, bu kitabēnda ocuklarēn altē yaĸēnē tamamlamadan evvel mektebe 

baĸlatēlmamalarē gerektiĵini telkin ederken (A. Mithat, 2013a: 40), anaokullarēndan da bahseder. 

Anaokullarēnda ñocuk bir fili bir z¿rafayē bu levhalarda gºr¿p ºĵreneceĵi gibi orkide 

ieklerinin, g¿llerin, karanfillerin envaēnē da bunlarda gºr¿p ºĵrenir.ò (A. Mithat, 2013a: 52) 

Onun d¿ĸ¿ncesine gºre, ocuĵu terbiye etmek iin ge kalēnmamalēdēr. ñBir ocuĵu ób¿y¿s¿n 

de ºyle terbiye edelimô demek bir fidanē ób¿y¿s¿n de ºyle aĸēlayalēmô demeye benzer.ò (A. 

Mithat, 2013a: 56)  

Ahmet Mithat Efendi, pedagoji sahasēnda verdiĵi kuramsal bilgileri hik©ye ve 

romanlarēnda da iĸlemeyi ihmal etmez. Bu noktada, onun en dikkate deĵer eseri ¢engiôdir 

diyebiliriz. Birbiriyle baĵlantēlē dºrt hik©yeden meydana gelen bu romanda, anne-babalarēn 

ocuĵa verdikleri eĵitim ve terbiyenin ne denli ºnemli olduĵuna vurgu yapēlēr.  

D©niĸ ¢elebi, daha beĸikteyken, annesi Saliha Hanēmôdan dinlediĵi ninnilerde tēlsēm, 

efsun, sihir, cin, ĸeytan sºzlerini iĸitir, bunlarla tanēĸēr. Annesinin bu tutumunun yanē sēra onun 

okuduĵu eserlerin Muhayyel©t-ē Aziz Efendi, Hamzaname, Ebu Ali Sina, Elf¿ôl Leyl gibi sihir, 

ilm-i simya, cin-peri hik©yeleri t¿r¿nde olmasēndan dolayē hayatēnēn ve evresinin bir masal 

©leminden farkē kalmaz. Akl´ dengesini kaybedip, kendisini asarak intihar eder. Burada D©niĸ 

¢elebiônin kºt¿ sonunun tek m¿sebbibi annesidir. Onu gerekdēĸē, olaĵan¿st¿ bir masal ©lemine 

kahraman yapan annesi olmuĸtur. Birinci kitapta geen bu hik©ye, annenin ocuĵu yetiĸtirmek 

ve hayatēnē ĸekillendirmek noktasēndaki etkisini gºstermesi bakēmēndan ºnemlidir.  

¢engiônin ñĄĸēk Pederò isimli ikinci kitabēnda; uzun yēllar evlenmeyip, ge bir yaĸta 

evlenen Canbert Beyôin, doĵan kēzēnē ©ĸēk olmak derecesinde sevip, onu hanesi ierisinde eĵitip 

dēĸarēya hi ēkarmamasē hik©ye edilir. Canbert Bey, ne eve dēĸarēdan birisinin girmesine ne de 

ev ierisinden birisinin dēĸarēya ēkmasēna m¿saade eder. Ona gºre, kēzē Melek, ev dēĸēna 

ēkmazsa ve ev dēĸēndan biri kēzēyla m¿nasebet kurmazsa; o, ºmr¿ boyunca evlenmeyecek, 

evlilik nedir bilmeyecek, dēĸarēdaki kºt¿l¿ĵ¿ tanēmayacak, hep babasēnēn dizinin dibinde 

oturacaktēr. Kēzēna okuma-yazmayē kendisi ºĵreten Canbert Bey, onun hibir kitap okumasēna 

m¿saade etmez. Zira ona gºre, kēzēnēn okuyacaĵē herhangi bir kitabēn onun iffet ve ismetine 

zarar vermemesi m¿mk¿n deĵildir. O, kēzēnē kocaya vermemek maksadēyla, kēzēna birok ĸeyi 

ºĵretip; aĸk, evlilik, karē-koca gibi meseleleri ºĵretmemiĸ; kēzēnē bu konularda cahil bērakmēĸtēr. 

Dēĸarēyē hi gºrmediĵi h©lde 16-17 yaĸlarēna geldiĵinde r¿yasēnda erkek gºrmeye baĸlayan; 

camdan, dēĸarēdaki bir genle sohbet eden Melek, bu sohbet ettiĵi erkeĵin gºnderdiĵi mektup 

¿zerine evden kaar. 
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Ahmet Mithat, Canbert Beyôle kēzēnēn hik©yesini anlatērken okuyucularēna ĸu 

tavsiyelerde bulunur: ñTaht-ē terbiyenizde bir gen kēz var mē? Gºz¿ne bir siyah perde ekerek, 

cihanē gºstermemek suretiyle terbiyesini tecviz etmeyiniz. Zira o perdeyi birazcēk delmeye 

muktedir olur ise cihanēn ĸaôĸaôa-i sevd©sē gºzlerini kºr etmek derecesinde kamaĸtērēr. Onu 

gēda-yē ruh©n´ olan hus¾sat-ē sevdav´yeden mahrum bērakmayēnēz. ķu suretle g¿risne-dil 

yaĸayan bir kēz h©n-ē sevd©ya fērsat-y©b-ē vusul olunca birdenbire ol kadar tehal¿k gºsterir ki 

hazmedemeyerek patlar.ò (s. 71) 

Saliha Hanēm-D©niĸ ¢elebi ve Canbert Bey-Melek Hanēm ekseninde ¢engiôye 

bakēldēĵēnda, anne ve babalarēn ocuklarēnē yanlēĸ eĵitmeleri sonucu, onlarēn kºt¿ sonlarēnēn 

nedeni olduklarē gºr¿l¿rken; ñocuklarēn hayat iinde eĵitilmeleriò savunulur (Engin¿n, 2013: 

199).  

Yine ¢engi d©hilinde ocuk emzirme noktasēnda inek s¿t¿n¿n anne s¿t¿ne tercih 

edilebileceĵi (s. 51), tēbba gºre kadēnlarēn en g¿rb¿z ocuklarē yirmi beĸ yaĸēndan sonra 

doĵurabileceĵi (s. 53) gibi bilgiler verilirken; ñĄĸēk Pederò isimli bºl¿mde Melek Hanēmôēn 

doĵumundan yetiĸkinliĵine kadarki s¿recin aĸama aĸama anlatēlmasē dºnem itibarēyla bir 

yeniliktir: ñĶsmini de tesmiye eyledik ya! Artēk Melek Hanēmē b¿y¿tmekte biraz istical edelim. 

Mal¾munuzdur ki bir hik©ye-n¿vis murat eder ise bir ocuĵu iki ¿ satērda b¿y¿tebilir. Fakat biz 

Melek Hanēmē yalnēz bir ób¿y¿d¿ô demekle b¿y¿tmeyi tecv´z edemeyiz.ò (s. 55) 

Cemaat toplumundan fert toplumuna geildiĵi bir dºnemde, ocuĵun ºnemsenmesi 

bakēmēndan Ahmet Mithat Efendiônin ¢engiôde ocuĵa bakēĸē ºnem arz eder: ñ¢ocuĵa k¿¿c¿k 

insan dediĵimizi ok gºrmeyiniz. Aciz©ne mesbuk olan tecr¿belerimiz ¿zerine itiraf ederiz ki 

biz ocuk denilen ĸeyde o l©fzēn del©let ettiĵi ahk©mē bulamadēk. Basbayaĵē bir adamda ne his 

ve efôal gºrmekte isek c¿mlesini ocukta dahi bulduk. Bu h©lde ocuĵun b¿y¿kten farkē 

nazarēmēzda yalnēz mikyaslarēn k¿¿kl¿ĵ¿nden ibaret kaldē.ò (s. 56) 

A. Mithatôēn Letaif-i Rivayat d©hilinde bulunan ñEsaretò ve ñFirkatò isimli hik©yeleri 

de ocuklara ve ocukluĵa verilen yer aēsēndan m¿himdir. 

ñEsaretò isimli hik©yede, Zeynel adēnda bir adamēn baĸēndan geenler anlatēlēr. 

Zeynel, otuz beĸ yaĸēna kadar evlenmemiĸ, evliliĵe l¿zum da gºrmemiĸtir. Bu s¿rete yanēnda 

annesi, erkek kardeĸi ve bir de dul kardeĸi bulunduĵundan h©linden pek ĸik©yet etmemiĸ, 

istirahati yerinde olmuĸtur. H©l bºyle iken annesi ve kēz kardeĸi vefat eder, evde aĸēyla baĸ 

baĸa kalēr. Bu durumdan sēkēlēp, eĸin dostun baskēsē da buna eĸlik edince bir cariyeyi odalēĵē 

olarak satēn alēr. Onu eĵiterek bir zaman geirir. Bir g¿n kapēsē alēnēr, kendisine odalēĵē bulan 

Sētkē Bey, bu sefer de 8-9 yaĸlarēnda bir kēz ocuĵunu satēn almasē iin getirir. Zeynel, teklifi 

kabul eder; sonrasēnda esirci, parasēnē teslim almak iin geldiĵinde elinde 11-12 yaĸlarēnda bir 

kºle daha olduĵunu, zeki olduĵunu ve mutlaka almasē gerektiĵini belirtir. Zeynel bunu da 

alēverir. Bunlardan k¿¿k olanēn adē Fitnat, b¿y¿k olanēn adē ise Fatinôdir. Bir zaman sonra 

Fitnat 12-13, Fatin ise 15-16 yaĸēna gelir. Zeynel, Fitnatôtan hoĸlanmaya ve cinsel yºnden onu 

arzulamaya baĸlar. Fitnatôē gºzlemlerken Fatinôle aralarēnda bir aĸk olduĵunu ºĵrenir. Ancak 

arzularēna ket vuramaz, bir gece kēzēn odasēna gider. Amacē ērzēna gemekse de kēz buna razē 

olmaz, kendisini Fatinôe sakladēĵēnē belirtir. Zeynel, bunun ¿zerine kēzdan vazgeip, Fitnatôē 

Fatinôe baĵēĸladēĵēnē dile getirir. Kēsa s¿rede ikisinin d¿ĵ¿n¿n¿ yapar. D¿ĵ¿n gecesi zifaf 

odasēndan dºrt el revolver sesi gelir. Odada bir mektup bulunur. Bu mektupta Fatin ve Fitnat, 

birbirlerinin kardeĸ olduklarēnē anladēklarēnē, bu rezilliĵe katlanamayēp intihar ettiklerini 

yazarlarken, esaretten de ĸik©yet ederler (A. Mithat, 2001: 13-28). 
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 Tanpēnar, ñEsaretò isimli hik©yede Fitnatôēn kendisine ait bir odasēnēn bulunmasēnē, 

dolayēsēyla ferd´ bir hayatēnēn olmasēnē bir baĸlangē olarak gºr¿r. Ona gºre bu hik©ye ile 

edebiyatēmēza ocuk terbiyesi girmiĸtir (Tanpēnar, 2012: 453). 

 ñFirkatò adlē hik©yeye baktēĵēmēzda, burada bizim iin ºnem arz eden taraf Memduhôun 

ocukluĵunun anlatēldēĵē, baĸlangē kēsmēdēr. Fakir bir ailenin ocuĵu olan Memduh, yedi 

yaĸēna kadar babasē ile beraber yaĸar. Fatin ve zeki olan Memduhôu babasē daha ¿ yaĸēndayken 

mektebe gºnderir. Memduh yedi yaĸēna geldiĵinde babasē vefat eder. Bundan bir yēl sonra da 

annesi vefat eder; bºylece o, hem ºks¿z hem de yetim kalēr. Memduh, annesinin cenazesinin 

uĵurlanmasēnēn ardēndan eve dºnd¿ĵ¿nde, tam eve girecekken tersine dºn¿p, kapēyē ºrter ve 

annesinin ardēndan koĸar. Mahallenin zenginlerinden olan Ata Bey, Memduhôu gºr¿p ñnereye 

gidiyorsun?ò diye sorduĵunda Memduh: ñAnamēn arkasēndan gidiyorum. Ne yapayēm, evde 

kimi bulayēm, bari gideyim anamēn mezarē ¿st¿nde oturayēm, ne kadar olsa yine anamēn 

mezarēdēr. Evimiz burasē oldu, derimò der (s. 119-120). Bu cevap ¿zerine Ata Bey, Memduhôu 

evlat olarak sahiplenir ve hik©ye devam eder (A. Mithat, 2001: 116-164). 

Tanpēnarôa gºre ñFirkatòte Ahmet Mithatôēn ilk defa olarak ocuk talihi ¿zerine eĵilmesi 

ºnemlidir (Tanpēnar, 2012: 458).  

Bahsettiĵimiz eserler dēĸēnda Ahmet Mithat Efendi, ilk sayēsē 22 Nisan 1897ôde ēkan ve 1901ôe 

kadar varlēĵēnē devam ettiren ¢ocuklara Rehber dergisinin de kurucusudur. Bu dergide ñocuk 

ĸarkēlarē, ĸiirleri, ana sēnēfē iin manzumeler, ocuklar iin piyesler, kēsa ve ileri edebiyat tekniĵi 

ile yazēlmēĸ hik©yeler, dºnemin eĵitim kurumlarēndan verilen haberler, terc¿me hik©yeler, 

Avrupa ve Amerika Birleĸik Devletleriônden akt¿el haberler, Batē ĸehirlerini tanētan yazarlar, 

Latin harfleriyle yazēlan Fransēzca kelimeleròin yer almasē dergiyi ºnemli kēlar (Okay, 1998: 

153-154). 

Ahmet Mithatôtan ¥nce Klasik T¿rk K¿lt¿r¿nde ¢iekler 

 Tanzimat dºneminin hemen ºncesinde klasik T¿rk edebiyatēna bakēldēĵēnda, ĸiirlerinde 

tabiata yer veren ĸairlerin, tabiatē gereki bir gºzle algēlamadēklarē gºr¿l¿r. Mezk¾r dºnemdeki 

tabiat; reel olmayan, ñ¿sluplaĸtērēlmēĸò, soyut ve ideal bir tabiattēr. ¦sluplaĸtērma, ñobjeleri 

paranteze alarak yok saymak, (é) eĸyayē objektif niteliklerinden soyarak ºze ulaĸmaya 

alēĸmaktēr.ò (Ayvazoĵlu, 2012: 92) Burada sºz konusu olan, ieĵin gºr¿nen, gerek tarafē 

deĵil; zihinlerdeki imajēdēr. 

 Tabiatē ĸiirlerinde tasvir eden klasik T¿rk edebiyatē ĸairleri, mazmunlar d¿nyasēyla 

sēnērlē bir hayal ©lemine hapsolmuĸ; tabiatē soyutlama yoluna giderek, onu kendi muhayyilesinin 

bir bahesi h©line getirmiĸ ve bºylelikle ieklerin de m¿ĸahhas ºzelliklerini deĵil, onlara kendi 

i d¿nyasēnda vermiĸ olduĵu ĸekilleri aktarmēĸlardēr. Divan ĸairlerinin tabiata bu gºzle 

bakmalarēnda ĸ¿phesiz tasavvuf b¿y¿k bir etmendir. Zira tabiata bir mutasavvēf gºz¿yle, mistik 

ve panteist gºzle bakan divan ĸairi iin tabiat her ĸeyiyle vahdaniyetin bir iĸaretidir. 

 Divan ĸiirinde; baharēn gelmesi, aĵalarēn yapraklanmasē, ieklerin amasē bir savaĸ 

atmosferi ierisinde ve ordug©h manzarasē eĸliĵinde anlatēlēr. Bursalē L©mi´ ¢elebiônin 

M¿nazara-i Sult©n-ē Bahar b© ķehriyar-ē ķit© (Bahar Sultanēyla Kēĸ ķehriyarēnēn Savaĸē)ôsēnda 

bahar, sultan; kēĸ ise padiĸah olarak konumlandērēlērken, bu ikisinin ordularē arasēnda bir savaĸ 

resmedilir. Sºz konusu savaĸ; ordusunda l©le, ĸakayēk, nergis, nesteren, yasemin, nil¿fer, 

menekĸe, s¿sen, karanfil, s¿mb¿l, g¿l gibi iekleri barēndēran baharēn zaferiyle sonulanēr.  
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 B©ki, bir bahariyesinde emen ¿lkesine baskēn d¿zenleyen bulut askerine karĸē 

zambaĵēn kumandasēnda bir ordu gºnderir. Hoca Sadeddin Efendi, T©c¿ôt Tev©rihôte 

Ķstanbulôun fethini anlatērken baharē sefere gºnderir. Burada menekĸenin elinde topuz, s¿senin 

belinde kēlē, karanfilin elinde mēzrak bulunurken; nergis de gºzc¿ olarak seferde yerini alēr.  

Hayal´ iek ©lemine ºrnek teĸkil edebilecek diĵer bir ºrnek ķeyh Galibôin H¿sn ¿ 

Aĸkôta baharē tasvir ediĸi sērasēnda gºr¿l¿r. H¿sn ¿ Aĸkôta, nergis ĸaraptan sºz aar; yaseminin 

y¿z¿nden kan damlar; g¿lle karanfil gizlice ºp¿ĸ¿r; s¿mb¿l ise nergislere el atar. B©kiônin 

Bahariyeôsinde emen, tepeden tērnaĵa ieklerle s¿slenmiĸ bir gelin; yasemin, bu g¿zel gelinin 

salarēnē taradēĵē taraktēr. Kara Fazl´ônin G¿l ¿ B¿lb¿lô¿nde, g¿l ve b¿lb¿l¿n aĸkē dekorunda; 

g¿l def, gonca ney, menekĸe eng, lale kopuz alarken; servi de dans etmektedir. ķemseddin 

Sivas´ônin G¿lĸen©b©dôēnda g¿l, seccadesini sermiĸ, ĸeyh makamēnda oturmaktadēr; iĵdem, 

ayaĵē tozlu, benzi sarē, gºz¿ yaĸ dolu olarak yoldan yeni gelmiĸtir. S¿sen, tepeden tērnaĵa silahlē 

bir savaĸē olarak yer almaktadēr. Zambak, baĸēnda sarēkla derviĸ edasēyla gelirken; nil¿fer, 

gºz¿ yaĸlē, seccadesini suyun ¿zerine sermiĸ bir vaziyettedir.  

Klasik T¿rk edebiyatēnēn genelinde ieklere kalēplaĸmēĸ mazmunlar sistemine baĵlē 

olarak gerekte olduklarēndan farklē, gereĵe aykērē anlamlar y¿klenmiĸtir. Bu dºnemde 

isminden en ok bahsedilen iek olan g¿l, beĸer´ aĸkta da ilahi aĸkta da sevgiliyi temsil eder. 

Hz. Muhammedôin terinden doĵduĵu rivayet edilen g¿l, doĵrudan Hz. Muhammedôi de temsil 

etmektedir. Ayrēca o, sevgilinin y¿z¿, yanaĵē ve dudaĵē ile de iliĸkilendirilir.  

G¿l¿n ardēndan en ok anēlan iek olan lale; renginin kērmēzēlēĵēndan dolayē sevgilinin 

yanaĵēna, ĸarap dolu kadehe, muma, kana ve yaraya benzetilirken; elif harfini anēmsatēĸēndan 

dolayē Allahôē temsil eden bir kavram olarak da kullanēlmēĸtēr. Menekĸe, boynunun eĵikliĵinden 

dolayē ©ĸēĵa benzetilmiĸtir. S¿sen, sivri ve uzun yapraklarēndan dolayē kēlē, haner, mēzrak, 

kirpik gibi sivri ve keskin unsurlarla birlikte ve askerle benzerlik iliĸkisi kurularak anēlmēĸtēr. 

S¿mb¿l, sevgilinin saē, z¿lf¿ ve k©k¿l¿ olarak gºr¿lm¿ĸt¿r. Nergis, sevgilinin gºz¿ne 

benzetilirken; hasta ve sarhoĸ olarak anēlmēĸtēr. Yasemin, sevgilinin teni, sinesi ile 

iliĸkilendirilmiĸtir. Ta yapraklarēnēn kērmēzēlēĵēndan dolayē erguv©n; ĸarapla, kanla, kanlē 

gºzyaĸēyla ve sevgilinin yanaĵē ile ºzdeĸleĸtirilmiĸtir. Karanfil, yara (zahm) ve bene (h©l) teĸbih 

edilmiĸtir. Leylak, sevgilinin ayva t¿yleri, z¿lf¿ ve elbisesini nitelemek ¿zere kullanēlmēĸtēr.  

 Yukarēdaki ºrneklerde gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, klasik T¿rk edebiyatē dºneminde tabiat, 

ĸiirlerde statik ve m¿cerret olarak yer almēĸtēr. Divan ĸairi tabiatē bu ĸekilde iĸlerken 

stilizasyon/¿sluplaĸtērma/soyutlama yºntemini kullanmēĸtēr.4 

 Tanzimat dºnemine gelindiĵinde ĸairler ve yazarlar; somut, gºr¿nen, gerek bir tabiatēn 

ardēna d¿ĸm¿ĸlerdir. Artēk bu dºnemin ĸairleri, yazarlarē; olaylarē ve insanlarē olduklarē gibi 

gºstermeye alēĸmēĸlardēr. ñBu durum, eski edebiyatēn her alandaki soyutluĵundan kurtuluĸun, 

somuta baĵlanēĸēn bir ifadesidir.ò (Aky¿z, 2014: 40)  

 Zincire vurulmuĸ bir hayal d¿nyasēnēn kēsētlayēcēsē olan mazmunlar sisteminin bir 

sonucu olarak, divan ĸairlerinin manzumelerinde sevgili tipi, hayal, konu, aĸk ve dil hep kliĸe 

                                                                         
4 Bu baĸlēk altēnda buraya kadar: Beĸir Ayvazoĵlu, G¿ller Kitabē, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012; Yavuz Bayram, 

ñKlasik T¿rk ķiirinde Duygularēn Dili: ¢ieklerò, TurkishStudies, S. 2/4, 2007 Sonbahar; Berat Aēl, ñKlasik T¿rk 
ķiirinde Estetik Bir Unsur Olarak ¢ieklerò, FSM Ķlm´ Araĸtērmalar Ķnsan ve Toplum Bilimleri Dergisi, S. 5, 2015 

Bahar; Sabri Esat Siyavuĸgil, ñT¿rk Halk ķiirinde Tabiatò, T¿rk Edebiyatēnda Tabiat, Haz. ķ¿kr¿ Elin, Akm 

Yayēnlarē, Ķstanbul 1993; Cel©l Tarakē, ñEski Edebiyatēmēzda Tabiat Anlayēĸē ve Tanzimatēn Getirdiĵi Yenilikò, 

Muallim N©c´ Efendi Hayatē ve Eserlerinin Tedk´ki, Furkan Kitabevi, Samsun 1994 kaynaklarēndan faydalanēlmēĸtēr.  
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iken tabiat algēsē da kliĸelikten kurtulamamēĸtēr. Tanzimat sanatēsē, artēk bu kliĸenin hayal 

d¿nyasēndaki zincirlerini kērmēĸ, hayatēn karĸēsēna aracēsēz ve eli kolu baĵlē olmadan ēkmēĸtēr 

(Aky¿z, 2014: 40). 

Klasik T¿rk edebiyatē sanatēsēnēn aksine Tanzimat sanatēsē; Orta ¢aĵ bahe ve 

bostanēndan ēkmēĸ, eĸyayē sadece mazmunlara vesile olmak iin kullanan gazel ve minyat¿r 

estetiĵinden, geniĸ ve canlē tabiata yºnelmiĸ; cebr´ bir standarttan insanēn kendi sonsuzluĵuna 

doĵru geniĸlemiĸtir (Tanpēnar, 2012: 274).  

Auguste Comte tarafēndan sistemleĸtirilen, deneyle ispatlanamayan her t¿rl¿ bilginin 

teolojik veya metafizik, dolayēsēyla hayal ¿r¿n¿ olduĵunu savunan ve batēl inanlarē, metafizik 

ve dini, bilim ºncesi d¿ĸ¿nce tarzlarēnē reddeden pozitivizmin (¢etiĸli, 2004: 82-83) 

Tanzimatôēn ilk yēllarēnda tanēnmaya ve bilinmeye baĸlanmasē sºz konusu bakēĸ aēsēnda etkin 

rol oynar. Bu dºnemde, ñvar olanēn sadece maddeden ibaret olduĵunu, madde ¿st¿ veya tabiat 

¿st¿ hibir ĸeyin mevcut olmadēĵēnē kabul eden materyalizm ile yalnēz duyularla idrak edilen bir 

d¿nyanēn varlēĵēnē kabul eden, gºzlem ve tecr¿benin dēĸēnda varlēk ve olay olarak hibir 

gereĵin olmayacaĵēnē ileri s¿ren, bºylece il©hiyatē ve metafiziĵi de reddeden pozitivizmò, 

Tanzimat yazarlarē iin birbirinden fazla farklē deĵildir (Okay, 2015: 37).  

Pozitivizmin kurucusu olan Auguste Comteôun, Osmanlē toplumunda fikirlerinin 

uygulanmasē iin Mustafa Reĸit Paĸaôya bir mektup gºnderdiĵi (1853) bilinmekte, Paĸaônēn 

mektuba cevap verip vermediĵi bilinmemektedir. Ancak gerekli cevap ilk T¿rk pozitivisti Beĸir 

Fuat tarafēndan yaklaĸēk otuz yēl sonra kitap ve makalelerle verilecektir (Okay, 2015: 37).  

Geldiĵimiz noktada Ahmet Mithat Efendiôden bahsetmek yerinde olacaktēr. Ķlk T¿rk 

pozitivisti ile dost olan Mithat Efendi, Beĸir Fuat ¿zerinde teĸvik edici bir rol oynamēĸtēr. Fuat, 

intiharēndan hemen ºnce yazdēĵē son mektubu ñMezardan Bir Sedaòda ona, ñy¿zlerce kitabē ve 

binlerce yazēsē arasēnda okuyucularēnē fenn´ bilgilerle donatma gayretinden dolayē, 

yakēnlarēndan hi kimse iin kullanmadēĵē óEy Hak´mô sēfatēyla hitap etmiĸtir.ò (Okay, 2012: 

188) Ahmet Mithat da Fuatôēn intiharēna ok ¿z¿l¿r ve gazetesinde onun hayatē ve intiharē 

hakkēnda bir tefrika yayēnlamaya baĸlar (Durgun, 2015: 37). 

A. Mithatôēn Daĵarcēkôta yazdēĵē makalelerden bazēlarēnēn materyalizm konusunda 

sulamalara sebep olduĵu; neredeyse b¿t¿n eserlerinde Doĵuônun akēl dēĸēlēĵēndan kurtularak 

Batēônēn akēlcēlēĵēna yºnelmek istediĵi; pozitif d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ kēlavuz olarak seip, pozitivizmi 

M¿sl¿manlaĸtērēlmēĸ bir ehre ile sunduĵu bilinmektedir (Okay, 2015: 37-38; A. Mithat, 2013a: 

11; Durgun, 2015: 285). 

Namēk Kemalôin ñgulyabaniler ©lemiò olarak nitelendirdiĵi (N. Kemal, 1975: 8) eski 

T¿rk edebiyatēna Ahmet Mithat Efendi de eleĸtiri oklarēnē ïdolaylē da olsaï atmaktan geri 

durmamēĸtēr. Geleneksel edebiyatēn parodisini yaptēĵē ¢engiôde (Durgun, 2015: 284-285) D©niĸ 

¢elebiônin aklēnē yitirmesine sebep olan kitaplar Hamzaname, Elf¿ôl-Leyl, Muhayyel©t-ē Aziz 

Efendi gibi kitaplardēr. Mithat Efendiônin D©niĸ ¢elebiôye bu kitaplarē okutturmasē, eski 

edebiyatēn hayal sistemine yºneltilmiĸ bir eleĸtiridir. Artēk istenen; cinlerin, perilerin, b¿y¿ ve 

tēlsēmlarēn cirit attēĵē eski metinlerin d¿nyasēndan, hayata dair gereklerin yansētēldēĵē metinler 

d¿nyasēna gemektir (Kolcu, 2014: 138). Onun pozitivizmi neden ºnemsediĵi bu baĵlamda 

d¿ĸ¿n¿lmelidir.  

¢iekler 
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Aĵalara ve ieklere olan sevgisi, kendi iftliĵinde ērgatlardan daha ok alēĸmak 

derecesinde olan Ahmet Mithat Efendi, ieklere divan edebiyatē sanatēlarē gibi hayal 

perdesinden deĵil; gereĵin penceresinden bakmēĸtēr. Onun ieklere olan ilgisini gºsterir bir 

ºrnek olarak, T¿rk iek k¿lt¿r¿ ve edebiyatēna dair yazēlarēyla bilinen Cevat R¿ĸt¿ôy¿ burada 

anmak gerekir. O, A. Mithatôēn bir mektepten farksēz olan evinin m¿davimlerindendir. Cevat 

R¿ĸt¿ôye ñOĵlum Cevat! Git, tahsil et de gel, iftlikte (A. Midhat Efendiônin iftliĵi) seninle 

beraber alēĸalēmò diyerek onu 1911-1914 yēllarē arasēnda Montpellier Y¿ksek Ziraat 

Mektebiônde okumaya teĸvik eden Ahmet Mithat Efendiôdir (Polat, 2015: 33-34).  

¢iekler, Ahmet Mithat Efendiônin ñ¢ocuklar K¿t¿phanesiò iin; Hayvanlar, Saĵlēk, 

Kuĸlar, Kēta©t ¿ Bilh©r-ē Hamse, Asya, Afrika, Abdest ve Namaz, D¿nya, Medrese-i 

S¿leymaniye, Terbiyeli ¢ocuk, ¦ Cins Mahluk, Coĵrafya Istēlahatē, Meyveler, Nebatat gibi 

kitaplarla beraber ilkokul ocuklarē iin hazērladēĵē kitap dizisindeki kitaplardan biridir (Esen, 

2011: 228). 

¢ieklerôin elimizdeki n¿shasēnēn ¿zerinde Mehmet ķevket Eygi K¿t¿phanesiônin 

m¿hr¿ bulunurken, eserin k¿t¿phane numarasē 1739ôdur. Kitabēn ºn y¿z¿nde ñMaarif Nez©ret-i 

Cel´lesinin ruhsatēyla evvela Terc¿man-ē Hakikat gazetesine tefrika edildikten sonra (ilk defa) 

olarak kitap suretinde dahi basēlmēĸtērò bilgisi yer almaktadēr. Basēm yeri Ķstanbul olan kitabēn, 

basēm tarihi 1306ôdēr. Hicri olan bu tarihi miladi takvime dºn¿ĸt¿rd¿ĵ¿m¿zde 1888-1889 

yēllarēna tekab¿l ettiĵi gºr¿lmektedir.  

Kitap, ebat olarak k¿¿k olmakla beraber, ierik olarak on beĸ sayfadan meydana 

gelmektedir. Metnin birinci sayfasē on, geriye kalan sayfalarēn her biri on dºrt satērdan 

oluĸmaktadēr. Eserin ebat olarak k¿¿kl¿ĵ¿ ve sayfa sayēsēnēn azlēĵē, ocuklarēn kitabē kolayca 

okuyup bitirebilmeleri ve okurken sēkēlmamalarē aēsēndan ºnemlidir.  Her ne kadar kaynaklarda 

ñkitapò olarak anēlēp, biz de bu alēĸmadañkitapò olarak kullansak da, sayfa sayēsē baz 

alēndēĵēnda ve Ahmet Mithatôēn metin iinde yer verdiĵi ¿zere eser, bir ñkitapēkòtēr (s. 13). 

Ahmet Mithat, ¢ieklerôde toplamda kērk dºrt adet ieĵin ismini anmēĸtēr. Bunlarēn 

isimleri ĸu ĸekildedir: Mine, menekĸe, lale, s¿mb¿l, fulya, sardunya, gece sefa, kadife, ay ieĵi, 

karanfil, g¿l, kamelya, kartopu, inci ieĵi, m¿rver, manolya, limon, portakal, mandalina, 

turun, aĵa kavunu, sarmaĸēk, kahkaha, iek fasulyesi, sarmaĸēk g¿l¿, hanēmeli, yasemin, 

salkēm, erguvan, ēhlamur, at kestanesi, ortanca, hatmi, fesleĵen, nergis, haĸhaĸ, ĸakayēk, latin, 

yēldēz, ĸebboy, zambak, zerrin, kadeh ieĵi, saksē g¿zeli. Zikredilen ieklerden portakal, 

mandalina, limon, aĵa kavunu, turun gibileri meyve aĵacē olsalar da; Ahmet Mithat, bunlarēn 

kendi yºrelerinde meyve aĵacēndan ziyade iek sayēlarak limonluklara konulduklarē bilgisini 

verir (s. 3-4). Sarmaĸēk g¿l¿, hanēmeli, yasemin, salkēm, erguvan, ēhlamur ve at kestanesiôni ise 

ñaĵalaĸan ieklerò olarak anar (s. 4). 

Genel olarak, isimlerini yukarēda belirttiĵimiz kērk dºrt iekten biraz biraz bahseden 

Ahmet Mithat Efendi; fesleĵen, nergis, haĸhaĸ, ĸakayēk, latin, yēldēz, ĸebboy, zambak, zerrin, 

kadeh ieĵi ve saksē ieĵiônin sadece isimlerini anar. Bu iekler hakkēnda bilgi vermez. 

B¿t¿n iekleri saymak ve bunlar hakkēnda bilgi vermenin bºyle bir ñkitapēkòa sēĵamayacaĵēnē 

belirtir (s. 13). 

¢iekleri bitkilerin en g¿zeli addeden Mithat Efendi, onlarēn diĵer otlardan farkēnēn, 

t¿rl¿ t¿rl¿ renkleri ve g¿zel kokularēndan ibaret olduĵunu d¿ĸ¿n¿r. Ona gºre iekler, bu iki 

ºzelliĵi b¿nyelerinde barēndērmasaydē, adi otlardan sayēlērdē (s. 2). 
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Modern T¿rk d¿ĸ¿ncesine pozitivizmi yerleĸtiren Beĸir Fuat ile de yakēnlēĵē bilinen 

Ahmet Mithat, bu felsefeden akēlcēlēk yºn¿nde etkilenmiĸ ve bu minvalde deĵerlendirilebilecek 

olan ¢ieklerôde; ieklerin y¿kseklikleri, kºkleri, renkleri, kokularē, kºkenleri, t¿rleri, faydalarē 

gibi reel taraflarē ¿zerinde durmuĸtur. Bunu yaparken tabiata ladin´/sek¿ler bir bakēĸ sºz konusu 

olmakla beraber; ocuklar temsilinde ñyeni insanòē, t¿ketenden ¿reten pozisyonuna geirmek 

isteyen bir Ahmet Mithat vardēr karĸēmēzda. 

Hedef kitlesi ocuklar olan kitapta Ahmet Mithat, k¿¿k okuyucularēna yer yer 

aēklamalar da yapar. Menekĸenin yalnēz morumsu atēĵēnē sºylerken ñmorumsuò kelimesine 

dair, ñBuna ómorô demediĵimizin sebebi rengi mosmor olmamasēdērò (s. 5) aēklamasēnda 

bulunur. Yine gece sefanēn kērmēzē, sarē, ebruli renklerde atēĵē bilgisini verirken ñebruliò iin, 

ñóEbruô diye ieĵin birka rengi bir yerde cami olmasēna derlerò (s. 10) ĸeklinde bir izah verir.  

Ona gºre, suni ieklerin yapēlmasē da insanlarēn ieklere olan sevgisini gºsterir 

niteliktedir. ¢ok sevdikleri iekleri her mevsimde gºzlerinin ºn¿nde bulunduramayan insanlar, 

onlarēn taklitlerini yapmaya kendilerini mecbur hissetmiĸlerdir: ñé insan beĵenmediĵi ve hi 

sevmediĵi ĸeyleri taklit eder mi?ò (s. 15)  

Ahmet Mithat Efendi, mezk¾r kitapta iekleri anlatērken, simgeler d¿nyasēndan ēkmēĸ, 

bilimsel bir tavra b¿r¿nm¿ĸt¿r. O, g¿lden bahsederken ona kērmēzē rengini b¿lb¿l¿n kanēnēn 

verdiĵi efsanesinden bahsetmez. G¿l¿n yaĵēnēn ēkarēldēĵē, iyi g¿lden tatlē ve ĸurup yapēldēĵē 

bilgilerini verir. Ay ieĵinden lambalarda yanmak iin yaĵ ēkarēldēĵēnē belirtip, m¿rver ve 

hatmi ieklerinin ĸifasēndan bahseder. 

Tanzimatôtan ºnce sevgiliye benzetilen, t¿rl¿ t¿rl¿ hayallere konu olan g¿l; Tanzimatôla 

birlikte, artēk Ahmet Mithatôēn ¢ieklerôinde olduĵu gibi yaĵē ēkarēlan, tatlē ve ĸurup yapēlan 

bir iek olarak gºr¿lm¿ĸ; Recaizadeônin ñAriyet Kitap Arasēnda Bulunmuĸ Bir ¢iekò ĸiirinde 

olduĵu gibi ºd¿n alēnmēĸ bir kitabēn arasēna girmiĸ; kēsaca kendi gerekliĵi ierisinde 

algēlanmēĸtēr.   

Ahmet Mithat Efendi, bu kitabēyla ocuk edebiyatē ve iek edebiyatēnē birleĸtirirken, 

ilkokul aĵēndaki ocuklara tabiatē sevdirmek amacēnē g¿tm¿ĸt¿r. O, ocuklarē pozitivizme gºre 

eĵitmek istemiĸ; ancak pozitivizmi Ķslam´ bir ehre ile sunmuĸtur. Zira Mithat Efendi, kitabēn 

sonunda kitabē yazma amacēnē; ocuklara Allahôēn ne g¿zel ĸeyler yaratmēĸ olduĵunu 

gºstermek, onlarēn ieklerin g¿zelliĵine bakēp Cenab-ē Hakkôēn kudretine hayran olmalarēnē ve 

ibret almalarēnē saĵlamak olarak belirtir (s. 14). 

ñBug¿n¿n ocuklarē yarēnēn adamlarēdērò (A. Mithat,2016: 23) diyen Ahmet Mithat, 

¢iekler ile ocuklara iekleri bazē yºnleriyle tanētmēĸ; onlara bilgilendirici, kēsa bir g¿ldeste 

sunmuĸtur. O, kimi ieklerin kokularēnē, kimilerinin renklerini ºne ēkarērken; hepsinin 

g¿zelliĵine vurgu yapmēĸ, ortaya ïharf sērasēna gºre olmasa daï ansiklopedik bir antoloji 

koymuĸtur. 

ñYetiĸtirmek olsun da neyi yetiĸtirmek olursa olsun!ò (A. Mithat, 2014: 97) anlayēĸēyla 

yetiĸtirme aĸkēnē ilan eden Ahmet Mithat, milletinin ocuklarēnē bir fidan olarak gºrm¿ĸ; onlarēn 

bir aĵa olup, kºkleriyle vatanēn topraklarēna tutunmalarē, dallarēnda aan iekleriyle vatanē 

g¿zelleĸtirmeleri iin elinden geleni yapmēĸ; son nefesine dek ºĵretmiĸ, yani yetiĸtirmiĸtir. O, 
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bu anlayēĸēnēn timsallerinden birini ¢iekler adlē eseri ile vermiĸtir. ¢alēĸmanēn bundan sonraki 

kēsmēnda, yazarēn anēlan eserinin, latinize edilmiĸ ĸekli sunulacaktēr.5 

¢iekler, nebatatēn en faydalēsē deĵil iseler de en g¿zeli olduklarēna ĸ¿phe yoktur. 

¢iekleri sair otlardan fark ettiren ĸeyler bunlarēn t¿rl¿ t¿rl¿ renkleri ile bir de g¿zel kokularēdēr. 

Eĵer rengi ve kokusu olmasa iekler dahi otlardan, adi otlardan sayēlērlar idi.  

Bazē iekler yer ile beraberdir denilecek derecede alak olurlar. Mine ve menekĸe iĸte 

bu nevdendirler. Bazē nevlerin kºkleri ve salarē ©deta soĵana benzer ki lale, s¿mb¿l ve fulya 

iĸte bu nevden sayēlērlar. Bunlar yerden aēca y¿kseldikleri gibi sardunya ve gece sefa ve kadife 

iekleri daha ziyade y¿kselerek, hele ay ieĵi bir adam boyundan daha ziyade kalkar ise de 

fidanlarē ve salarē aĵalanmayēp yine ot gibi gevrek ve kºrpedirler. Ądeta fidan olan iekler 

karanfil, g¿l, kamelya, kartopu, inci ieĵi ve m¿rver olup manolya dahi bu nev ieklerden 

sayēlēr. Hatta bizim bu taraflarda limon, portakal, mandalina, turun ve aĵa kavunu fidanlarē 

meyve aĵacē sayēlmaktan ziyade iek sayēlarak limonluklara konurlar. Birtakēm iekler de 

vardēr ki gayet y¿kseĵe ēkarlar. Sarmaĸēk, kahkaha, iek fasulyesi iĸte bunlardandēr. Hem de 

bunlar ĸu sarēlanlarēn ot gibi kºrpe olanlarēndan bulunup; sarmaĸēk g¿l¿, hanēmeli, yasemin dahi 

ardaklara sarēlēp giderler ve fidanlarē aĵalaĸērlar. Aĵalaĸan ieklerin en b¿y¿kleri akasya, 

yani salkēm ile erguvan ve ēhlamur ve at kestanesidirler ki bunlarēn fidanlarē ©deta koskocaman 

aĵa olurlar. 

Ķlk yaz geldiĵi zaman en evvel s¿mb¿l, menekĸe ve fulya aēlmaya baĸlarlar. Bunlarēn 

¿¿n¿n de kokularē gayet g¿zel ve hele fulyanēn da kokusu baĸ aĵrētacak kadar keskin ve 

kuvvetlidir. Fulya, yalnēz sarē aar. Menekĸe dahi yalnēz morumsu aēlēr. Buna ñmorò 

demediĵimizin sebebi rengi mosmor olmamasēdēr. Menekĸenin rengi yine kendisine mahsustur. 

S¿mb¿l, ekseriya aēk mor ve pembe aar. Beyaza yakēn renklisi de olur. Yalēn kat denilen adi 

s¿mb¿l, o kadar g¿zel deĵil ise de katmerlisi, bir sap ¿zerinde yedi sekiz tanesi kandil kandil 

olarak asēlēr ki hakikaten g¿zeldir.  

Lale dahi tēpkē s¿mb¿l ve fulya gibi soĵandan hasēl olur. Hi kokusu olmaz ise de rengi 

gayet oktur. Biimi de gayet g¿zeldir. Ķlk yaz geldiĵi zaman g¿l fidanlarē en evvel yaprak 

amaya baĸlarlar. Fakat g¿ller biraz sonra aēlērlar. Yabani g¿l, vakēa kokusuz ve katmersiz olur 

ise de ñiyi g¿lò denilenler hemen ieklerin padiĸahē sayēlmaya kadar layēktēr. Kērmēzē, beyaz, 

sarē renginde iyi g¿llerin kokusuna can dayanmaz. Yaĵēnē ēkarērlar ki gayet pahalēdēr. Bir nev 

iyi g¿lden tatlē ve ĸurup dahi yaparlar.  

Karanfil, kendisine mahsus nazik ve latif kokusu ile ieklerin en m¿mtazlarēndandēr.  

Kamelya, g¿lden daha b¿y¿cek ve kērmēzē veyahut beyaz aar kokusuz bir iek ise de, 

gayet makbul olup, bu makbuliyete layēk gºr¿lecek kadar g¿zelliĵi de vardēr. Ortanca denilen 

ieĵin fidanē kamelyaya benzer. Kartopu gibi aar. Rengi beyaz ve pembe olup, bir kere 

atēktan sonra da haftalarca, aylarca dayanēr.  

Kamelya ile ortanca, Frenk ieklerinden olduĵu gibi sardunya dahi bunlarēn 

hemĸehrisidir. Kokusu yok ise de yapraklarē ve kērmēzē ve beyaz aan iekleri gayet g¿zeldir. 

Hem bu iek o kadar arsēzdēr ki bir dalēnē koparēp yere soksalar derhal tutar. Saksē iinde 

olduĵu h©lde, kēĸēn odalarēn iine alēnsalar b¿t¿n kēĸ aarlar.  

                                                                         
5 Metnin yazēm ve noktalamasēnda T¿rk Dil Kurumuônun g¿ncel Yazēm Kēlavuzu esas alēnmēĸ, geri kalan kēsēmda 

yazarēn tarzēna sadēk kalēnmēĸtēr. 
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Ay ieĵinin sapē bir adam boyundan ziyade uzanēr, kalkar. Tepesinde birisi b¿y¿k ve 

birkaē k¿¿k olarak iekler verir. Buna ñg¿n ©ĸēkēò da derler. G¿ya g¿neĸe ©ĸēk imiĸ. Sebebi 

budur ki: Sabahleyin g¿neĸ hangi taraftan ēkar ise bu iek o tarafa dºner. Akĸam da g¿neĸ 

hangi taraftan batar ise y¿z¿n¿ o tarafa evirir. Fakat bu hal bir dereceye kadar hemen her 

iekte vardēr. Ay ieĵi faydalē bir ĸeydir. Zira yaĵēnē ēkarērlar ki lambalarda yanmak iin en 

g¿zel yaĵ bunun tohumundan ēkan yaĵdēr. 

 Kadife denilen iek iki t¿rl¿d¿r. Bir kēsmē sarē ve elma kadar yusyumru olur ki ona 

ñsarē kadifeò derler. Kokusu o kadar g¿zel deĵildir. Diĵer bir kēsmēnēn fidanē da ieĵi de daha 

k¿¿k olup, rengi turuncu gibi olur. Gece sefanēn yapraklarē da iekleri de g¿zel olur. Ufacēk 

boru gibi kērmēzē ve sarē ve bazē kere de ebruli aar. ñEbruò diye ieĵin birka rengi bir yerde 

cami olmasēna derler. Gece sefa, akĸam g¿neĸinin kuvveti ektikten sonra aēlēp, gece sabaha 

kadar aēk kalēr. Gayet hafif, epeyce g¿zel bir de kokusu vardēr. Sabahleyin, g¿neĸ ortalēĵē 

kēzdērmaya baĸlayēnca o da b¿z¿l¿p kapanēr.  

 Kahkaha ieĵinin ipe yahut bir sērēĵa sarēlēp y¿kselmesi fasulyeye benzer ise de ieĵi 

gece sefaya benzeyip; yalnēz, rengi mor ve biraz daha b¿y¿kt¿r. Beyaz renkli ve mor damarlē bir 

nev daha vardēr. 

 Fidanē b¿y¿y¿p ©deta aĵa olan ieklerden kartopu, hakikaten ismine benzer. Rengi 

beyaz olarak, portakal kadar b¿y¿k top aar. Erguvan, salkēm gibi olup gayet kērmēzēdēr. At 

kestanesi de erguvana benzeyip ieklerinin kērmēzēsēndan maada beyaz da olur. Hele m¿rver ve 

hatmi iekleri kokuca ve renke birer g¿zel iek olduklarē gibi, ĸifalarē da m¿cerrib 

bulunduĵundan ay gibi suda kaynatēp ierler.  

 ¢ieklerin nevleri pek oktur. O kadar oktur ki buraya kadar sayēp tarif etmiĸ 

olduĵumuz iekler bunlarēn c¿mlesine nispetle yarēsēnēn yarēsē bile sayēlamazlar. Eskiden beri 

maruf ve meĸhur olan fesleĵen, nergis, haĸhaĸ, ĸakayēk, latin, yēldēz, ĸebboy, zambak, zerrin, 

kadeh ieĵi, saksē g¿zeli gibi biroklarēnē bile sayēp tarif edemedik. H©lbuki ĸairler bunlarē 

ĸiirlerine katēp medh ¿ sena etmiĸlerdir. Hele Amerikaôdan ve Frengistan taraflarēndan bu 

taraflara yeniden o kadar g¿zel iekler getirilmiĸtir ki daha bunlara Osmanlēca birer isim bile 

takēlmamēĸtēr. Eĵer bunlarēn k©ffesini sayēp biraz da tarif etmek lazēm gelse ĸu k¿¿c¿k 

kitapēĵa sēĵamazlar idi.  

Bir de d¿ĸ¿nmeliyiz ki insan evladē tabiat ©leminde hasēl olan ieklerin hepsini kendi 

bahelerine getirememiĸtir. Bunlarēn en oĵu daha ormanlarda, daĵlarda, kērlarda yabani 

halinde kendi kendilerine ēkēp aēlērlar. Nevleri o kadar oktur ki hepsini tanēyēp da isimlerini 

de bilenler binde bir bulunmazlar.  

 Bizim meramēmēz ocuklarēn ibret gºzlerini ĸu iekler ¿zerine aēp Hak Te©l© 

hazretlerinin ne g¿zel ĸeyler yaratmēĸ olduĵunu kendilerine gºstermektir. Gºz¿ aēk olanlar bu 

kadarcēk bir irĸat ¿zerine ieklerin g¿zelliĵine ibret gºz¿yle bakēp Cenab-ē Hakkôēn kudretine 

hayran olacaklarē gibi, insanlarēn da kadirlerini bilerek bahelerine nakil ile her mevsimde 

gºzlerini hoĸlandērmalarēna da baĸkaca hayran olurlar. Hatta tabi´ iekler var iken yapma 

ieklere bile l¿zum ve ihtiya gºr¿lerek her t¿rl¿ ieklerin sunilerini yapmaya mecbur 

olmalarē da insanēn ieĵe ne kadar raĵbeti, muhabbeti olduĵunu gºsterecek maddelerdendir. 

Bahelerden koparēp takēndēklarē veyahut odalarēna, salonlarēna koyduklarē iekler arabuk 

her mevsimde bulunamayacaĵēndan, insan evladē bu g¿zel ĸeyleri daimi gºz¿ ºn¿nde tutmak 

iin taklidine kadar mecbur olmuĸtur.  
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 H©lbuki insan beĵenmediĵi ve hi sevmediĵi ĸeyleri taklit eder mi? 
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ĶLK EDEBĊ ROMAN ĶNTĶBAHôTAKĶ EBEDĊ ¢ATIķMA: BABANIN KAYBI, 

ANNEDEN KOPMA VE OĴLUN BĶREYLEķME M¦CADELESĶ 

 

Arĸ. Gºr. Zehra Kaplan 

Aksaray ¦niversitesi Fen Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z 

Namēk Kemal'in Ķntibah adlē romanē T¿rk edebiyatēnda ilk edeb´ roman olma sēfatēnē taĸēr. Bu 

haklē ¿n¿yle birlikte roman, dºnemin sosyo-k¿lt¿rel durumu, insan iliĸkileri, yaĸam pratikleri, 

aile d¿zeni gibi pek ok konuda bilgilendirici role sahiptir. Bu alēĸma, odak noktasēna aileyi, 

aile iindeki anne-baba-oĵul iliĸkisini ve oĵlun bireyleĸmesi meselesini almaktadēr. 

19. y¿zyēl, Osmanlē iin modernleĸme hareketiyle birlikte kolektif yaĸamdan bireyselliĵe doĵru 

geiĸin de anahtarēdēr. 1876 yēlēnda yayēnladēĵē Ķntibah romanē ile Namēk Kemal, Ali Bey 

karakteri ¿zerinden mutlak otorite olan babanēn yokluĵunda oĵlun bireyleĸ(eme)me meselesini 

iĸler. Romanda babanēn kaybē sonucunda bocalayan ve babanēn yokluĵunun yarattēĵē boĸluĵu 

annesiyle dolduramayan Ali Beyôin hik©yesi konu edilir. ¥nce baba otoritesi altēnda edilgenliĵe 

mahk¾m olan oĵul, babanēn ºl¿m¿ sonrasēnda doĵan ºzg¿rl¿k ortamēnda bireysellik arayēĸēnda 

baĸarēlē olamaz. Babanēn otoritesini anne devralmak ister. Ķlk etapta Ali Bey buna m¿saade 

etmez, ancak Mehpeykerôden aldēĵē darbe sonrasēnda anneye, ocukluĵuna sēĵēnma ihtiyacē 

hisseder. Anne Fatma Hanēmôēn isminin ilk kez bu olay sonrasēnda, 17. bºl¿mde zikredilmiĸ 

olmasē bu noktada manidardēr. 

Yirmi bir yaĸēna kadar babanēn rol modelliĵi ve denetimiyle yetiĸen oĵul, onun kaybēyla birlikte 

doldurulmasē ok zor olan b¿y¿k bir boĸluĵa d¿ĸer. ¢¿nk¿ baskēn karakter ve g¿c¿n temsili 

olan baba, Ali Beyôin hayatēnēn her kademesinde ºnemli rol ve sorumluluk sahibidir. Oĵlun 

yaĸamēnēn belirleyenidir. Anne, babadan kalan bu boĸluĵu doldurmak ve baba iĸlevi gºstermek 

istese de baĸarēlē olamaz. ¢¿nk¿ kendisi de kocasēnēn terbiyesinde yetiĸmiĸ ve ancak onun 

denetimi altēnda bir varlēk gºsterebilmiĸtir. Baskēn g¿ olan babanēn kaybē sonrasēnda yeni 

d¿zeninin yeni insanēnē yaratma gºrevinin eĵitimsiz ve gelenekselin temsili anneye verilmediĵi 

gºr¿l¿r.  

Anahtar Kelimeler: Ķntibah, 19. Y¿zyēl T¿rk Romanē, Baba Kaybē, Anne-Oĵul ¢atēĸmasē, 

Bireyleĸme 

 

THE ETERNAL CONFLĶCT IN THE FĶRST LĶTERARY NOVEL ĶNTĶBAH: 

LOSS OF FATHER, SEPERATĶON FROM MOTHER AND STRUGGLE TO BE 

INDĶVĶDUAL OF SON 

 

Abstract 

Namēk Kemalôs novel, named Ķntibah, is known the first literary novel in Turkish literature. The 

novel, along with this well-known reputition has an informative role in many subjects such as 

the socio-cultural situation of the time, human relations, life practices, family order. This study 



 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

560 

focuses on the family, the parent-son relationship in the family and the individualization of the 

son. 

The 19th century is the key to the transition from collective life to individuality with the 

modernization movement for the Ottomans. Namēk Kemal with his novel Ķntibah, published in 

1876, works on the subject of sonôs individuation or not to be individualized in the absence of 

his father who is the absolute authority over Ali Bey. In the novel, the story of Ali Bey is 

mentioned, who is faltering at the end of his fatherôs loss and can not fill the empty space 

created by his fatherôs absence with his mother. This son who is condemned to passivity under 

father authority at first, can not succeed in the search for individuality in the freedom born after 

his fatherôs death. Mom wants to take over fatherôs authority. In the first place, Ali Bey doesnôt 

allow this, but after taking a knock from Mehpeyker, he feels the need to take refuge in his 

mother and childhood. It is so meaningful that at this point that the name of Mom Fatma Hanēm 

was mentioned in the 17th episode after this event for the first time. 

By the age of twenty-one, the son, raised by his father's role model and supervision, falls into a 

big gap that is very difficult to fill with his loss. Because the father, who represents the 

dominant character and power, has an important role and responsibility at every stage of Ali 

Beyôs life. He is the key determinant of his son. The mother can not succeed although she wants 

to fill this gap left from the father and tries to show the father function. Because she is also grew 

up on her husbandôs behalf and was able to demonstrate an asset only under his supervision. It 

is seen that after the loss of the father, the dominant power, the task of creating the new man of 

the new order is not given to the mother who is ignorant and traditional. 

Keywords: Intibah, 19th Century Turkish Novel, Loss of Father, Mother-Son Conflict, 

Individualization 

 

19. y¿zyēl modernleĸme hareketleriyle birlikte pek ok yenilikle karĸē karĸēya kalan Osmanlē 

insanēnēn edebiyattaki yansēmalarē, Yeni T¿rk Edebiyatēnēn ilk roman ºrneklerinde belirgin 

ĸekilde kendini gºsterir. Eskiyle yeni arasēnda kalmēĸlēĵēn her anlamda gºze arptēĵē bu 

dºnemde, eskinin yerine yeniyi getirmeye yºnelik tartēĸmalar aile ¿zerinden s¿rd¿r¿l¿r. 

ñY¿zyēlēn ortasēnda ºzellikle de aile hayatēna iliĸkin birtakēm boyutlar taĸēyan erken dºnem 

romanlarē ve onlarēn yazarlarē, bu geiĸ dºnemi insanlarēnēn, ama daha ok erkeklerinin 

sorunlarēnē tartēĸmēĸtēr. Bizzat erkek yazarlarēn yarattēĵē erkek kimlikler, Ķntibahôēn Ali Beyôi, 

Felatun Beyle Rakēm Efendiônin Felatun ve Rakēmôē, Araba Sevdasēônēn Bihruzôu ve diĵer 

benzerleri, birer k©ĵēt karakter olarak yazarlarēnēn deneyimlerini y¿klendiler. Onlar babalarē 

olmadēĵē iin, baĸka bir deyiĸle gemiĸi ink©r ettikleri, fakat yerine koyacaklarē bir d¿nyayē da 

hen¿z kuramadēklarē iin baĸarēsēz olmuĸ bir dºnemin insanlarēnē kurgusal bir d¿nyanēn iinden 

yansētēyorlardē.ò1 Bu erevede T¿rkeôde yazēlmēĸ ilk edeb´ roman olarak kabul edilen 

Ķntibahôta yer alan ĸahēslar, Osmanlē toplumunun ve yaĸadēĵē yenileĸme s¿recinin birer 

izd¿ĸ¿m¿ olarak okunabilir. Kaplanôēn tespitiyle de; ñEski T¿rk Edebiyatēna karĸē yeni bir 

edebiyat kurulurken giriĸilen ºnemli denemelerden biri olan Ķntibah romanēnda hayat 

                                                                         
1 H¿lya Argunĸah, ñĶlk Kadēn Yazarlarda Toplumsal Kimliĵin Yapēlandērēlmasē S¿recinde Babanēn Keĸfiò, Kadēn ve 

Edebiyat- Babasēnēn Kēzē Olmak, Kesit Yayēnlarē, Ķstanbul, 2016, s. 42-43. 
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maceralarē anlatēlan ĸahēslar, bir masal veya efsane kahramanē deĵil, g¿nl¿k hayatta 

benzerlerine rastlanabilecek kimselerdir.ò 2  

Tarihsel devinim iinde doĵa koĸullarē, insanēn yaĸam biimini etkilediĵi gibi yaĸam algēsēnē da 

ĸekillendirir. ñT¿rk topluluklarēnēn tarihsel ser¿veninde, Asyaônēn ilerinden Avrupaônēn 

ilerine uzanan yol ºyk¿s¿, zorunlu bir gitmek-kalmak gerilimini ve yolculuĵun tehlikelerine 

karĸē hayata tutunabilmek iin birbirine tutunma gereksinimini taĸēr. Bu erevede geliĸen 

yaĸam biiminin ekseni bireysellik (individualizm) deĵil, ortaklēk (kolektivizm) olmuĸtur.ò3 

Kolektif bir yapēya sahip olan ve camiacē normlarēn h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ Osmanlēôda Batēônēn ºrnek 

alēnmasēyla birlikte yeni birtakēm fikirler doĵmaya baĸlar. Bu fikirlerden belki de en ºnemlisi 

modernleĸmenin bireyi ºncelemesi ve kolektifliĵin yerini birey iradesinin almasēna yºnelik 

giriĸimlerdir. Batēlē roman anlayēĸēnēn bir ºrneĵini vermiĸ olan Namēk Kemal, yarattēĵē Ali 

Beyôin ĸahsēnda bir Osmanlē ocuĵunun bireyleĸme m¿cadelesini konu etmiĸ gºr¿n¿r. Osmanlē 

toplumunda egemen norm olan baba fig¿r¿n¿ romanēnēn baĸlangēcēnda ortadan kaldēran yazar, 

oĵul Ali Beyôi baba iradesinin denetiminden, bir baĸka ifadeyle camiacē normlardan kurtararak 

bireyleĸme yolundaki hik©yesini anlatēr.  

Ķntibahôta baba fig¿r¿n¿n romanēn baĸlangēcēndan sonuna kadar ºnemli bir rol¿ vardēr. Babanēn 

isminin verilmemiĸ ve daha ilk sayfalarda ºl¿m¿n¿n haber verilmiĸ olmasēna karĸēn, babanēn 

yokluĵu bile Ali Beyôin bireyleĸme yolculuĵunun temel belirleyeni olarak karĸēmēza ēkar. 

Zengin bir ailenin ocuĵu olan Ali Bey, anne ve bilhassa da babasēnēn yoĵun ilgisiyle 

yetiĸtirilir. Romanlarēnda erkeklerin babasē olmayē seen Namēk Kemal, Ali Beyôin babasēnēn 

¿zerinden baskēn karakterli, mutlak iradeyi temsil kabiliyeti taĸēyan, bu ºzellikleriyle de oĵlunu 

edilgenleĸtiren g¿l¿ bir babanēn varlēĵēnē sezdirir. 4 Ali Beyôin ¿zerinde evlat kadrini gerekten 

bilenlerden diye tasvir edilen babasēnēn etkisi b¿y¿kt¿r. Babasē, Ali Beyôin eĵitimine maarife 

en ileri yerlerin sekinleri kadar itina gºstermiĸ, ocuk yaĸta birka dil bilmesi ve edebiyatēlar 

arasēnda k¿lt¿rl¿ gen neslin en kabiliyetlilerinden biri olmasē iin aba sarf etmiĸtir. 

ñBabanēn varlēĵē her iki cinsiyetten ocuĵun, d¿rt¿ kontrol¿n¿ saĵlayan simgesel ruhsal 

aralara ulaĸmasēna, yani ocuklukta ¿stbenliĵin geliĸmesine, vicdan duygusunun ortaya 

ēkmasēna ve ahl©ki deĵerlerin iselleĸtirilmesine aracēlēk eder. Bºylece toplumsal, simgesel 

d¿zene geiĸ gerekleĸir.ò5 Freud, bir ocuĵun benliĵini kazanmasē iin anneyle olan f¿zyonel 

iliĸkiden ēkmasē yani ruhsal olarak doĵmasē gerektiĵini sºyler. Babanēn buradaki iĸlevi anne ve 

bebek arasēna girerek ruhsal doĵumun gerekleĸmesini saĵlamaktēr.6 Romanda Ali Bey ve 

babasē arasēndaki baĵēn ve paylaĸēmēn anneye nazaran daha g¿l¿ izildiĵi gºr¿l¿r. Ali Beyôin 

babasē, oĵlunun ¿stbeninin geliĸmesi ve simgesel d¿zene gemesi iin gerekli olan her ĸeyi 

hazērlar. Yirmi bir yaĸēna kadar onunla birebir ilgilenerek, onda mevcut olan d¿ĸk¿nl¿k ve iptil© 

huylarēnē tahsil ve terbiye yoluyla tºrp¿lemeye alēĸēr. Annenin ºn¿ne geerek oĵlunun 

                                                                         
2 Mehmet Kaplan, ñĶntibah Romanē Hakkēnda Birka Sºzò, Ķntibah (Ali Beyôin Serg¿zeĸti), haz. Mehmet Kaplan, 

K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē, Ankara, 1984, s. 5-8.  
3 ¢iĵdem Kaĵētēbaĸē, ñAutonomy and Relatedness in Cultural Context Implications for Self and Familyò, Journal of 

Cross-Cultural Psychology, ss. 403-22, akt. M. Bilgin Saydam, Deli Dumrulôun Bilinci T¿rk-Ķslam Ruhu ¦zerine Bir 

K¿lt¿r Psikolojisi Denemesi, Metis Yayēnlarē, Ķstanbul, 2013, s. 237. 
4 Bkz, H¿lya Argunĸah, ñĶlk Kadēn Yazarlarda Toplumsal Kimliĵin Yapēlandērēlmasē S¿recinde Babanēn Keĸfiò, 

Kadēn ve Edebiyat- Babasēnēn Kēzē Olmak, Kesit Yayēnlarē, Ķstanbul, 2016, s. 48-49. 
5 Nil¿fer Erdem, ñFreudôun Kuramēnda Baba Ķĸleviò, Baba Ķĸlevi, der. M. Iĸēl Ert¿z¿n, Ķstanbul Bilgi ¦niversitesi 

Yayēnlarē, Ķstanbul, 2014, s. 15. 
6 Bkz, Nil¿fer Erdem, ñFreudôun Kuramēnda Baba Ķĸleviò, Baba Ķĸlevi, der. M. Iĸēl Ert¿z¿n, Ķstanbul Bilgi 

¦niversitesi Yayēnlarē, Ķstanbul, 2014, s. 18. 
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simgesel d¿zene gemesi iin gerekli olan ruhsal doĵumu yaĸamasēna her anlamda yardēmcē 

olur.  

Babanēn temel iĸlevleri, ºzdeĸleĸme yoluyla oĵlun dēĸ d¿nyada kendini var edebilmesine fērsat 

yaratmak ve benlik oluĸturmasēna ºnderlik etmektir. ñBabayla simgesel d¿zeydeki 

ºzdeĸleĸmelerle ve onun iĸlevlerinin ¿stbenliĵe aktarēlmasēyla baba yasasē olan toplumsal 

yasayla ruhsal bakēmdan senkronize olacakkenò7 Ali Beyôin babasēnē kaybetmesi, 

bireyleĸememesine yol aacaktēr. Ali Bey, tamamlanmēĸlēĵē babasēyla yaĸamaktadēr, babasēnēn 

kaybē onun hayatēnda doldurulamayacak bir boĸluk aēlmasēna neden olur. Romanda babasēnēn 

Ali Beyôdeki m¿him yeri ĸu ĸekilde tasvir edilir: 

ñBabasē hayat sebebi olduĵu iin nazarēnda hayattan daha kutsal olduktan baĸka, her hususta 

m¿rebbisi, danēĸmanē, sērdaĸē, ayrēlmaz arkadaĸē olduĵundan, gºnl¿nde ne kadar sevme 

kabiliyeti varsa hepsini ona hasretmiĸti. ¥yle hi hatērēnda yokken, ruh ve irfanēnēn nesi var 

nesi yoksa hepsi olan aziz bir varlēĵē bir daha ele gemeyecek tarzda birdenbire kaybedince, 

hayatēnēn lezzetini de beraber kaybetti.ò8 

Ali Beyôin bireysel bir duruĸ ve irade gºsterememesi, ñm¿rebb´-i efk©rēò olan babasēnēn 

kaybēyla ºrt¿ĸ¿r. Hayattayken babasē onun hayatēndaki her ĸeyi hazērlayan, ona kēlavuzluk eden, 

en yakēn erkek ºzdeĸim fig¿r¿ olarak onu sosyo-k¿lt¿rel ortama taĸēyan tamamlayēcē ve 

b¿t¿nleyici kiĸidir. ñBabanēn varlēĵēnēn devamlēlēĵē ve doĵrudan ulaĸēlabilirliĵi, Mahlerôin 

tanēmladēĵē ayrēĸma-bireyleĸme s¿recinin saĵlēklē ºz¿m¿ne olanak verir.ò9 Ali Bey, babanēn 

kaybēyla bireyleĸme yolculuĵunda yalnēz baĸēna kalmēĸtēr. Simgesel d¿zende toplum yasasē, aile 

iinde ise b¿y¿k bir otorite olarak gºr¿lebilecek olan babanēn ºl¿m¿ aslēnda oĵula geniĸ bir 

ºzg¿rl¿k alanē aar. ¢¿nk¿ varlēĵē sadece sezdirilmiĸ olmasēna karĸēn, babasēnēn Ali Beyôin 

hayatēnda b¿y¿k bir yer kapladēĵē gºr¿l¿r. Otoritesi, bilgisi, saygēnlēĵē, mutlak g¿c¿yle oĵlunun 

¿zerinde ¿st¿n bir g¿ olan baba imgesi ortadan kalktēĵēnda geriye ñhayata hazērlanmamēĸ, 

yalnēz kaldēĵēnda hayatēnē s¿rd¿rebilmek iin gerekli yetenekler kazandērēlmamēĸ, yanlēĸ 

yetiĸtirilmiĸò10 bir ocuk olarak Ali Bey kalēr. Ancak Parlaônēn da dikkat ektiĵi ¿zere, Ali Bey 

iin babasēzlēk b¿y¿me s¿resinde ºzg¿rleĸtirici deĵil, yoksullaĸtērēcē bir etken olarak kendini 

gºsterir.11 

Baba otoritesinin ortadan kalkmasē sonrasēnda ortaya ēkan ºzg¿rl¿k ortamēnē, yoksunluĵa ve 

melankolik ruh h©line dºn¿ĸt¿ren Ali Beyôin hayatēna bu kez annenin yºn verme abalarē ºne 

ēkar. Kocasēnēn terbiyesinde kendini eĵiten bu kadēn, bu ºl¿mle sarsēlmēĸ ve b¿y¿k bir 

eksiklikle karĸē karĸēya kalmēĸ olsa da oĵlu iin m¿cadele etmeye karar verir. Oĵluna hem anne 

hem de baba olmaya alēĸan bu kadēnda ñKendine iliĸkin kaygēlar yerini unutmaya bērakēr ve 

óher ĸeyi istiyorumô ĸiarē óona her ĸeyi sunmalēyēmôa dºn¿ĸ¿r.ò12  

                                                                         
7 Nil¿fer Erdem, ñFreudôun Kuramēnda Baba Ķĸleviò, Baba Ķĸlevi, der. M. Iĸēl Ert¿z¿n, Ķstanbul Bilgi ¦niversitesi 

Yayēnlarē, Ķstanbul, 2014, s. 17. 
8 Namēk Kemal, Ķntibah (Ali Beyôin Serg¿zeĸti), haz. Mehmet Kaplan, K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē, Ankara, 

1984, s. 17.  
9 M. Bilgin Saydam, Deli Dumrulôun Bilinci T¿rk-Ķslam Ruhu ¦zerine Bir K¿lt¿r Psikolojisi Denemesi, Metis 

Yayēnlarē, Ķstanbul, 2013, s. 100. 
10 H¿lya Argunĸah, ñĶlk Kadēn Yazarlarda Toplumsal Kimliĵin Yapēlandērēlmasē S¿recinde Babanēn Keĸfiò, Kadēn ve 

Edebiyat- Babasēnēn Kēzē Olmak, Kesit Yayēnlarē, Ķstanbul, 2016, s. 48-49. 
11 Jale Parla, Babalar ve Oĵullar Tanzimat Romanēnēn Epistemolojik Temelleri, Ķletiĸim Yayēnlarē, Ķstanbul, 2014, s. 

86. 
12 Elizabeth Badinter, Kadēnlēk mē Annelik mi, Ķletiĸim Yayēnlarē, Ķstanbul, 2015, s. 21. 



 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

563 

Olduka m¿ĸfik izilen bu annenin oĵlu iin duyduĵu kaygē ve babanēn boĸluĵunu doldurma 

uĵraĸē onun sapkēn bir anne modeline dºn¿ĸmesine yol aar. Welldon, ñsapkēnlēĵēn erkekte 

dēĸarēdaki nesneye yºnelikken kadēnda ya kendi bedenine ya da kendisinin bir parasē yaratēsē 

olarak gºrd¿ĵ¿ bebeĵe karĸēò13 olduĵunu sºylemektedir. Ali Bey merkezli bir yaĸama kendini 

adayan annenin verdiĵi tepkiler, annesel delilik ile de tabir olunabilir. Annesel delilikte, bebek 

annenin biricik aĸk nesnesidir. Bebeĵin en k¿¿k kēpērtēsēnē, tedirginliĵini anne hemen 

algēlayabilir. Annesel delilik, annenin bebeĵin duygusal h©llerine aĸērē duyarlē olmasē h©lidir.14 

Ali Beyôin annesinin oĵluna karĸē abartēlē hassasiyeti, onun yaptēĵē hatalarē ºnce gºrmezden 

gelmesini, sonrasēnda kabullenmesini beraberinde getirir. Anne, oĵlu eve ilk kez ge geldiĵinde 

onun iin kaygēlanmasēna raĵmen, bir sorgulamaya gitmeden her ĸey olaĵanmēĸ gibi bir sevgi 

gºsterisiyle oĵlunu karĸēlar. Ali Bey, annesine kalemde iĸlerin ok olduĵunu ve vapura 

yetiĸemediĵi yalanēnē sºyler. Daha sonra iĸin doĵrusunu bir t¿rl¿ sºyleyemeyen Ali Bey, 

annesinin onu m¿k©fatlandērēr gibi ge gelmesine ve hatta gece dēĸarēda kalmasēna izin vermesi 

karĸēsēnda kendini denetleyecek bir otoritenin olmadēĵēnē gºrerek yanlēĸ davranēĸlarēnē daha da 

iselleĸtirip olaĵan gibi gºrmeye baĸlar. Oysa sºylediĵi yalanda babasēnēn ona ettiĵi ñHalka 

sºylemekten utanacaĵēn bir iĸi yapmaktan nasēl utanmazsēn? Sen herkesten alak mēsēn ki, 

yaptēĵēn bir iĸi ºtekinin berikinin bilmesinden utanmak lazēm gelsin de yalnēz senin 

bilmekliĵinden utanmak lazēm gelmesiné Sevdiĵini ¿zmemek iin doĵruyu saklama! Zira bir 

vakit gelir ki, sevdiĵin o sakladēĵēnē haber alēr da korktuĵundan ok ¿z¿l¿r.ò15 nasihatini 

aklēndan geirir. Babasēnēn otoritesi ve yol gºstericiliĵi sayesinde yanlēĸa ve iptilaya d¿ĸmekten 

korunan Ali Bey, onun yokluĵunda annesinden aynē doĵru otorite ve yºnlendiriciliĵi gºremez. 

Bu durum onun iptila tabiatēnēn kºt¿ anlamda dēĸarē vurmasēna neden olur. 

Oĵlun toplumsallaĸma s¿recinin ana fig¿r¿ olan babanēn kaybē sonrasēnda tekrar ilksel olan 

anneyle karĸē karĸēya kalan Ali Bey, bu simgesel d¿zende annesiyle birlikte hareket edemez. 

¢¿nk¿ babanēn mantēĵa dayalē otoritesinin yerini annenin duygusal otoritesi alamaz. Baĸka 

ifadeyle, baskēn karakterli babanēn bēraktēĵē boĸluĵu, anne aĸērē ĸefkatiyle doldurmaya alēĸēr. 

Ancak kendisi de kocasēnēn terbiyesinde olan bu kadēnēn yeterli eĵitimde olmayēĸē, oĵlunun art 

arda hata yapmasēna, baĸka bir deyiĸle yetimliĵini s¿rekli hatērlamasēna yol aar.16 Annenin yol 

gºstericiliĵi oĵlun yaĸamēnda ancak fel©ketlerin yaĸanmasēna sebep olur. Kocasēnēn ºl¿m¿ 

sonrasēnda oĵlunun yalnēzlēĵa meylettiĵini gºren anne, onu bu melankoliden uzaklaĸtērmak iin 

¢amlēca gezilerine ēkmasēnē ister. Oĵlu iin iyi bir ĸey yaptēĵēnē d¿ĸ¿nmesine karĸēn, Ali 

Beyôin Mehpeykerôle karĸēlaĸmasē ve sonrasēnda yaĸadēĵē yēkēmlar annesinin bu 

yºnlendirmesine dek gider.  

ñKadēn, erkeĵin eril kimliĵini oluĸturabilmesi ºn¿nde bir engel ve tehdittir; ondan 

kurtulunmasē ve denetim altēnda tutulmasē gerekmektedir. Ancak aynē zamanda olmazsa olmaz 

bir gereksinimdir; bu nedenle baĵlantēnēn/iliĸkinin de erili oluĸtuĵu ve beslendiĵi kaynaktan 

                                                                         
13 Estela V. Welldon, Anne: Melek mi, Yosma mē? Anneliĵin Ķdealleĸtirilmesi ve Alaltēlmasē, ev. Semra Kunt ve 

Can Kurultay, Ayrēntē Yayēnlarē, Ķstanbul, 2001, s. 22. 
14 Elda Abrevaya, ñAnnesel ve Kadēnsē Narsisizmò, Psikanaliz Buluĸmalarē 7 Narsisizm Sayēsē, haz. Ferhan ¥zenen, 

Baĵlam Yayēnlarē, Ķstanbul, 2013, s. 125. (ss. 121-128). 
15 Namēk Kemal, Ķntibah (Ali Beyôin Serg¿zeĸti), haz. Mehmet Kaplan, K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē, 

Ankara, 1984, s. 24. 
16 Bkz, H¿lya Argunĸah, ñĶlk Kadēn Yazarlarda Toplumsal Kimliĵin Yapēlandērēlmasē S¿recinde Babanēn Keĸfiò, 

Kadēn ve Edebiyat- Babasēnēn Kēzē Olmak, Kesit Yayēnlarē, Ķstanbul, 2016, s. 49. 
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yoksun bērakmayacak tarzda korunmasē ĸarttēr.ò17 Ali Bey, babasēnēn ºl¿m¿yle eril ºzdeĸim 

nesnesini kaybeder. Tam bu aĸamada Ali Beyôin kendi eril kimliĵini oluĸturmasēnēn ºn¿ne diĸil 

bir tehdit olarak Mehpeyker karakteri konur. Eril kimliĵinin kaynaĵē olan babasēnē kaybettikten 

bir s¿re sonra annesinin ikna abalarēyla ēktēĵē ¢amlēca gezilerinden birinde Meypeykerôe 

tesad¿f eder. Ķradesinin kaynaĵē olan babasēnēn kaybēnēn yerini iradesizliĵine kaynaklēk eden 

cinsellik ve aĸk alēr.   

ñAtaerkil ailede kadēnēn yaĸlēlēktaki tek g¿vencesi, oĵlu ya da oĵullarē; kurabildiĵi tek 

egemenlik ise gen kadēnlar, ºzellikle de gelinler ¿zerindeki egemenliktir. Oĵullar egemenlik 

elde etmede kritik olduklarē iin, onlarēn ºm¿r boyu anneye sadakatini saĵlamak da aynē 

derecede kritiktir.ò18 Ali Bey, babasēnēn kaybē sonrasē onun yerini annesinden ziyade 

Mehpeykerôle ikame etmek ister. Oysa annesi, geleneksel kadēndan beklenecek her ºzelliĵe 

sahip bir kēz olan Dilaĸupôu oĵluna gelin adayē olarak semiĸtir. Annenin kendilik nesnesi olan 

oĵlunun onun belirlediĵi d¿zeni kabullenmemesi ve annesinden uzaklaĸarak Meypeykerôe 

baĵlanmasē, annede narsisistik bir zedelenmeye yol aar.  

ñEv bark sahibi olacak zamanēn geldi. ķimdi sana bir kibar kēzē bulsam almadan 

gºremeyeceksin, aldēktan sonra ĸayet hoĸlanmazsan ºmr¿n olduka azap iinde kalērsēn, bu 

biré Evde iki hanēm peyda olur, biz birbirimizle geinemezsek yine sen rahatsēz olursun, bu 

ikié Ama bu cariyendir, beĵenirsen koynuna alacaksēn, istediĵin gibi terbiye edeceksin.ò19 

Oĵlunun evliliĵi iin eĸ adayēnē kendisi belirleyen anne, seeceĵi gelinin geinebileceĵi ve 

terbiye edebileceĵi bir kēz olmasēnē ister. Kocasēnēn ºl¿m¿nden sonra, gelecek pl©nlarēnē oĵlu 

¿zerinden yaĸatan bu anne iin oĵlu, bir arzu nesnesi olmakla birlikte arzularēnēn gerekleĸmesi 

iin de gereklidir. Saydamôēn ifadesiyle; ñĶnsan yaĸamē bir tel©filer ve ikameler s¿recidir.ò20 

Babasēnēn yokluĵunu Mehpeykerôle ikame etmesi sonrasēnda toparlanan Ali Bey, dairesinin 

iĸlerine d¿zenli gidip maaĸ, itibar, r¿tbe ve haysiyetler ayaĵēnēn altēna gelmeye ve y¿kselmeye 

baĸladēĵēnda bu durumu gºren annesi, ©deta eĸinin yeniden canlandēĵēnē hisseder, kocasēnēn 

baĸarēsēnē oĵlunda gºrmeyi arzular. Annenin oĵluna dair beslediĵi ikbal ve istikbal hērsē vardēr. 

Bu hērs, annenin oĵlunu kontrol altēnda tutma duygularēna sebep olur. Bireyleĸme yolculuĵunda 

Ali Bey yine tek baĸēna kalmaz, annesinin derin gºzlem ve denetimi altēndadēr. Ancak Ali Bey, 

tēpkē babasēnda olduĵu gibi t¿m iradesini annesinin denetimine sunmayē ilk etapta kabul etmez.  

ñJale Parla, Ķntibah romanē iin, ñĶntibah, b¿y¿mesi cinsel uyanēĸ aĸamasēnda g¿d¿k kalmēĸ, 

delikanlēlēĵēn eĸiĵinden olgunluĵa geeceĵi yerde ocukluĵa dºnm¿ĸ ve cinsel uyanēĸēn bir 

g¿nah olarak kabul edilmesinin doĵrudan bir sonucu olarak kºt¿ g¿lerin elinde aciz bir ocuk 

gibi fel©kete s¿r¿klenmiĸ Ali Beyôin ºyk¿s¿d¿r.ò21 ifadesini kullanēr. Her ne kadar annesine 

yalanlar sºyleyerek ve ĸehvete kapēlarak da olsa Ali Beyôin bireysel kararlar alarak uygulamaya 

koyduĵu anlar, Mehpeykerôe aĸkla baĵlandēĵē zamanlardēr. Babasēnēn ºl¿m¿n¿n ardēndan doĵan 

ºzg¿rl¿k ortamēnē annesinin ele geirmesine m¿saade etmeyen Ali Bey, Mehpeykerôin 

                                                                         
17 M. Bilgin Saydam, Deli Dumrulôun Bilinci T¿rk-Ķslam Ruhu ¦zerine Bir K¿lt¿r Psikolojisi Denemesi, Metis 

Yayēnlarē, Ķstanbul, 2013, s. 105. 
18 Fatmag¿l Berktay, Tek Tanrēlē Dinler Karĸēsēnda Kadēn-Hēristiyanlēkta ve Ķslamiyette Kadēnēn Stat¿s¿ne 

Karĸēlaĸtērmalē Bir Yaklaĸēm, Metis Yayēnlarē, Ķstanbul, 2016, s. 162. 
19Namēk Kemal, Ķntibah (Ali Beyôin Serg¿zeĸti), haz. Mehmet Kaplan, K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē, Ankara, 

1984, s. 78-79. 
20 M. Bilgin Saydam, Deli Dumrulôun Bilinci T¿rk-Ķslam Ruhu ¦zerine Bir K¿lt¿r Psikolojisi Denemesi, Metis 

Yayēnlarē, Ķstanbul, 2013, s. 236. 
21 Jale Parla, Babalar ve Oĵullar Tanzimat Romanēnēn Epistemolojik Temelleri, Ķletiĸim Yayēnlarē, Ķstanbul, 2014, s. 

82. 



 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

565 

oyunlarēnēn farkēna vardēĵē anda annesinin kendini denetim altēna alma arzusuna olumlu yanēt 

verir. Mehpeyker ve annesini karĸēlaĸtērdēĵēnda annesinin m¿ĸfik kucaĵēnda korunma ihtiyacē 

duyar. Babanēn otoritesi altēndayken duyduĵu g¿ven hissini, anneye geri dºnerek ana kucaĵēnda 

yeniden yaĸamayē arzu eder. Ķlkin babasēna baĵlē olan Ali Bey, Mehpeyker krizinden sonra 

annesine baĵlanmak ister. Karĸēlaĸtēĵē g¿l¿kle tek baĸēna m¿cadele etme, baĸa ēkma duruĸunu 

gºsteremez. Parlaônēn tespitiyle; ñAli Beyôin yanēldēĵēnē anlamasē, Mehpeykerôi bērakmasē ve 

evine dºn¿ĸ¿ bir ocukluĵa dºn¿ĸ, kaybolmuĸ masumiyetin yeniden bulunmasē gibi anlatēlēr.ò22 

Erken dºnem romanlarēnda oĵullar bir ĸekilde bireyliĵini il©n edebilmek iin anneden 

uzaklaĸma, anneyi reddetme yolunda davranēĸlar sergilerler. ñAnne ile ocuk arasēnda 

baĸlangēta mevcut olan biyolojik nitelikli simbiyosisin psikolojik olarak s¿reklilik kazanmasē 

riski, erkeklik aēsēndan ºl¿mc¿l bir tehdittir. ¢¿nk¿ annesiyle kurduĵu baĵ, bir erkeĵin hibir 

zaman óerkek gibiô hissetmesine imk©n vermeyecektir. Bu durumda erkek olmak, anneye baĵlē, 

dolayēsēyla da yumuĸak ve m¿ĸfik varlēĵē, anneden sertlik, ĸiddet ve acēyla koparmakla 

saĵlanabilir ancak. Anneden ve anne ile baĵēn temelinde oluĸmuĸ benlikten kopma/koparēlma 

yolunda bir dizi iĸlemden gemek, erkek olmak iin kaēnēlmazdēr.ò23 Ali Beyôin babasēnē 

kaybettikten sonra annesinin babanēn iĸlevini de ¿stlenmesine izin vermeyiĸi, onun bir anlamda 

birey olarak var olma abasē olarak yorumlanabilir. Annesel olana tekrar dºnmek yerine, 

toplumda kendi benliĵiyle birey olarak var olmayē dener. ¢¿nk¿ ñAtaerkil toplumlarda ºzne 

olabilmek iin anne bedenini reddetmek gerekir.ò24 Ancak Ali Bey, annesel olana dºnmeyi 

reddettiĵi noktada ĸehvete yenik d¿ĸerek lezaiz-i s¿fliye25 iin yaptēĵē tercih sonucu fel©kete 

s¿r¿klenir. 

Daha ºnce hep anne olarak bahsedilen Fatma Hanēmôēn isminin ilk kez 17. bºl¿mde, yani Ali 

Beyôin Mehpeykerôin oyunlarēna karĸē uyandēĵē anda zikredilmesi bu noktada anlamlēdēr. 

Anneden kopmuĸ olan ocuĵun anneye geri dºnd¿ĵ¿ anda annenin ismine yer verilmesi, 

bireyleĸemeyen oĵula ©deta bir gºnderme gibidir. Artēk adē konulan anne, onun yaĸamēnēn 

belirleyeni konumuna gemiĸtir. Bu erevede Ali Bey, ocukluĵa akēlē kalēr. Evlenmeyi 

d¿ĸ¿nmemesine karĸēn Fatma Hanēm, oĵlunun z¿rriyetini gºrme isteĵiyle onu Dilaĸup ile 

evlenmeye ikna eder. Ancak annenin giriĸimleri sonucu gerekleĸen bu evlilik de tēpkē annenin 

oĵlunu ¢amlēcaôya ēkmasē konusunda ikna etmesinde olduĵu gibi Ali Bey iin fel©ketlere yol 

aacaktēr. Kandiyotiônin ñGerekten de Tanzimat evi, babasēz, zayēf ve dar kafalē annelerin 

entrikalarēnēn, oĵullarēn beceriksizlikleri, ahlaksēzlēklarē ve budalalēklarēyla birleĸtiĵi, dºn¿ĸs¿z 

trajik sonulara yol aacak bir yer olarak resmedilir.ò26 yorumu, Ķntibah romanēnda da yerini 

bulur.  Bu anne fig¿r¿, oĵunlukla iktidarsēz, kēlavuz olmaktan uzak, yol gºstermek istediĵi 

anda fel©ketlere yol aan kadēndēr.  

Dilaĸupôa edilen iftiraya sorgulamaksēzēn inanan Ali Bey, aĸk konusunda ikinci kez yēkēma 

uĵrar. Bu yēkēm, onun Fatma Hanēmôdan son ve kesin ayrēlēĵēna sebep olur. Oĵluna sapkēnlēk 

derecesinde bir baĵlēlēk geliĸtirmiĸ olan bu anne, ok sevdiĵi Dilaĸupôu gºzden ēkararak oĵlunu 

                                                                         
22 Jale Parla, Babalar ve Oĵullar Tanzimat Romanēnēn Epistemolojik Temelleri, Ķletiĸim Yayēnlarē, Ķstanbul, 2014, s. 

92. 
23 Hande ¥ĵ¿t, ñErkek Olmak B¿y¿k Ķmk©nsēzlēkò, Psikeart Erkeklik ¥zel Sayēsē, Mart-Nisan 2017, Sayē: 50, s. 73. 
24 H¿lya Durudoĵan, ñUnes Femmes: Kristeva, Psikanaliz ve Kadēnò, Cinsiyetli Olmak Sosyal Bilimlere Feminist 

Bakēĸlar, der. Zeynep Direk, Cogito- 156, YKY, Ķstanbul, 2009, s. 66. 
25 Bu adlandērma iin bkz, Jale Parla, Babalar ve Oĵullar Tanzimat Romanēnēn Epistemolojik Temelleri, Ķletiĸim 

Yayēnlarē, Ķstanbul, 2014, s. 75. 
26 Deniz Kandiyoti, ñCariyeler, Fettan Kadēnlar ve Yoldaĸlarò, Cariyeler, Bacēlar, Yurttaĸlar Kimlikler ve Toplumsal 

Dºn¿ĸ¿mler, Metis Yayēnlarē, Ķstanbul, 2011,  s. 151. 
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tekrar eski h©linde gºrmek ve onu yeniden kazanmak ister. Kurban keser, sadaka daĵētmak gibi 

hayērlarda bulunur. Oĵlunun sevgisinden mahrum kalēĸēn acēsēyla b¿t¿n olup biteni b¿y¿ye 

yorarak servetini hilebazlara kaptērēr. Zihinsel ve duygusal anlamda bireysel bir duruĸ 

gºsteremeyen Ali Bey, annesinin bu giriĸimleri sonucunda maddi anlamda da ºzg¿rl¿ĵ¿n¿ 

kaybeder. Ekonomik g¿c¿n¿ yitirerek birey olarak var olabilmekten gittike uzaklaĸēr. 

ñErken dºnem romanlarēnēn yetim karakterlerinin yanē baĸēnda, dºnemin kadēn eĵitimini 

zorunlu gºren yaklaĸēmēnēn altēnē izer ĸekilde aresiz, cahil anneler vardēr. Oĵullarēnēn 

aĵdaĸlaĸma ve yeni bir kimlik kazanma yolundaki etin sorularēnē cevaplama, onlara rehberlik 

etme yeteneĵinden yoksun bu anneler, ¿stelik oĵullarēnēn kimsesizliĵini telafi etmek adēna 

takēndēklarē aĸērē ĸefkatli tutumlarēyla daha b¿y¿k hatalar yapmalarēna ve kayēplarēnēn b¿y¿k 

olmasēna bilmeden zemin hazērlarlar.ò27 Ķntibahôēn anne karakteri Fatma Hanēm, tam da bu 

dolayēmda kurgulanmēĸ bir anne modelidir.  

Sonu  

¢ocuk iin en ºnemli ºzdeĸim nesneleri ºncelikle anne ve babasēdēr. Erkek ocuk sºz konusu 

olduĵunda baba rol model olarak daha ºn pl©na ēkar. Ķntibahôta Ali Bey, benlik geliĸimi ve 

bireysel olgunlaĸma dºneminde ºzdeĸim nesnesini kaybeder ve y¿z¿st¿ kalēr. Babanēn kaybē, 

onda benliĵin normal olgunlaĸma s¿recinde kesintiye sebep olur. Bu kesintiyi bir ºzdeĸim 

nesnesi olarak anne bastēramaz. Bu sebeple benliĵin olgunlaĸma s¿recindeki bu t¿r aĵēr bir 

kesinti (babanēn kaybē), kendisine dair imgeyle b¿t¿nleĸememesine bir diĵer ifadeyle b¿t¿nc¿l 

bir kiĸilik oluĸturamamasēna neden olur. Bºyle bir durumda yaĸamēnēn erken dºneminde 

tecr¿be ettiĵi bu t¿rden ºrseleyici yaĸantē, narsisistik b¿t¿nl¿ĵ¿ iin bir tehdit oluĸturarak 

gelecek s¿re ¿zerinde yēkēcē etkiler doĵurur. Ali Bey, Mehpeykerôin gerek y¿z¿n¿ fark 

ettikten sonra anneye geri dºner. Ancak Mehpeykerôin evirdiĵi entrikalar sonucu Dilaĸupôun 

kendisini aldattēĵēnē d¿ĸ¿nmesi ¿zerine her ĸeyin sorumlusu olarak gºrd¿ĵ¿ annesinden daha 

b¿y¿k bir kopma yaĸar. Anneden bu kopuĸ ona bireyselliĵi deĵil, sefalet iinde bir yok oluĸu 

getirir. Ali Beyôin ocukluĵuna yani annesel olana geri dºnmesi ve o ĸekilde yaĸamasē m¿mk¿n 

olmamēĸtēr. ¢¿nk¿ o, artēk ocukluĵa ait deĵildir. Bireysel duruĸ gºsteremeyen, ocukluĵa da 

dºnemeyen Ali Bey, babasēnēn ºl¿m¿yle baĸlayan ĸiddeti bir t¿rl¿ aĸamaz ve onun ortada 

kalmēĸlēĵē annesine yºnelik agresyona sebep olur. Yaĸanan fel©ketlere sebep olarak gºrd¿ĵ¿ 

annesinden uzaklaĸarak annede narsisistik bir yara aarken, kendi yaĸamēnē istediĵi gibi 

yºnetemeyen bu kurban ocuk tam anlamēyla bir birey ºrneĵi olamaz.  

Namēk Kemal, Ķntibahôēn anne karakteri Fatma Hanēmôa oĵlundaki baba boĸluĵunu doldurma 

fērsatēnē tanēmaz. Babanēn baskēn ve mutlak g¿c¿n¿ bu geleneksel annenin aĸērē ĸefkatli 

tutumuyla telafi etme ihtimali yoktur. Eski ve mutlak g¿c¿n temsili olan babanēn yerini yeni 

d¿zenin almasē istenir, ancak ñyeni d¿zenin yeni adamēnē yaratma gºreviò28nin cahillik ve 

gelenekselliĵin kēskacēndaki annelere verilmediĵi gºr¿l¿r.   

  

Kaynaka  

                                                                         
27 H¿lya Argunĸah, ñĶlk Kadēn Yazarlarda Toplumsal Kimliĵin Yapēlandērēlmasē S¿recinde Babanēn Keĸfiò, Kadēn ve 

Edebiyat- Babasēnēn Kēzē Olmak, Kesit Yayēnlarē, Ķstanbul, 2016, s. 43. 
28 Tuba Demirci Yēlmaz, ñOsmanlē ve Erken Cumhuriyet Dºnemi T¿rkiye Modernleĸmesinde Annelik Kurgularē 
(1840-1950)ò, Cogito Annelik ¥zel Sayēsē, Sayē:81, YKY, Ķstanbul, Yaz 2015, s. 67. 
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EDEBĊ ROMAN: ¢ALIKUķU ve POP¦LER ROMAN: PĶRAYEôNĶN SOSYAL 

PSĶKOLOJĶK A¢IDAN KARķILAķTIRILMASI 

 

Feriĸtah Funda ARI 

 

¥z 

T¿rk edebiyatēnēn óromanô t¿r¿yle karĸēlaĸmasē Tanzimatôla birlikte olmuĸtur. Yazēlmasē ve 

okunmasē belli bir s¿re ve k¿lt¿r birikimi gerektiren óedeb´ romanôa karĸēlēk; her kesimden 

insanlara hitap eden, okunmasē fazla zaman almayan, hatta oĵu zaman da hēzlē t¿ketilen 

ópop¿ler romanôēn da edebiyatēmēzda yadsēnamayacak bir yere sahip olduĵu kabul edilen bir 

gerektir. Edeb´ romanlarda estetik kaygē ve sanat endiĸesi sºz konusuyken pop¿ler romanda 

oĵunlukla ticar´ kaygē ºn plandadēr, bununla beraber estetik ve sanat endiĸesi ok fazla yoktur, 

hatta okurun fikrinden ok duygu ve heyecanēnē harekete geirmeyi hedeflediĵi sºylenebilir. 

Anlatēcēnēn ve hitap ettiĵi kesimin toplumun bir parasē olmasē nedeniyle, romanē toplumdan 

ayrē d¿ĸ¿nmek imk©nsēz gibidir. Dolayēsēyla toplumun deĵerlerinin, sorunlarēnēn ve hayallerinin 

romana yansēmamasē d¿ĸ¿n¿lemez. Ķster edeb´ ister pop¿ler olsun durum farklēlēk arz etmez. 

Farklēlēk konuyu iĸleyiĸ ve sunuĸ itibariyledir. Bu cihetle romanlarēn sosyal psikolojik aēdan 

incelenmesi, b¿y¿k ºnem arz etmektedir.  

Cumhuriyet dºneminin ºnemli roman yazarlarēndan biri olan Reĸat Nuri G¿ntekin, ¢alēkuĸu 

adlē romanēnda kendi dºneminin eĵitimle ilgili problemlerini edeb´ bir roman h¿viyetine 

b¿r¿nd¿rerek iĸler. Anlatēcē, Cumhuriyetin yeni kurulduĵu yēllarda eĵitimli ve modern bir 

kadēna toplumun bakēĸē gibi toplumsal bir durumu eserinde iĸlemiĸtir. Canan Tanôēn 

Pirayeôsinde ise yine ana kahraman eĵitimli bir kadēndēr. Farklē k¿lt¿rden olan eĸinin sosyal 

evresiyle ilgili yaĸadēĵē psikolojik durum okuyucuya sunulur. Her iki romanda olmasē 

gerekenle olanēn atēĸmasē yaĸanēr. Olmasē gereken romanlarēn kahramanēyla somutlaĸan, 

dolayēsēyla anlatēcēnēn iletmek istediĵi mesajdēr. Bunun karĸēsēnda, toplumsal sorun bulunur. 

Her iki roman da bu ikisi arasēndaki gerilimden doĵar. Bunun yanēnda her iki romanda konuyu 

ele alēĸ biimleri, ifade ediĸ tarzlarē gibi edeb´ romanla pop¿ler romanē birbirinden ayēran 

unsurlar yer alēr. Bu makalede, adē geen eserlerin konusu olan sosyal tipler, gruplarēn 

davranēĸlarē, ana karakterlerin rol¿ incelenmiĸ ve pop¿ler roman - estetik roman aēsēndan 

sosyal psikoloji yºn¿ne bir aēklama getirilmiĸtir. 

Anahtar Kelimeler:  Sosyal psikoloji, Pop¿ler Roman, Edeb´ Roman, Estetik. 

 

LĶTERARY NOVEL: ¢ALIKUķU AND POPULAR NOVEL: PĶRAYEôS 

SOCIAL PSYCHOLOGICAL COMPARISON  

 

Abstract 

The confrontation of Turkish literature with the 'novel' type has been with the Tanzimat. Writing 

and reading "literary novel" requires a certain process and culture accumulation. In contrast, 
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"popular novel" appeals to people from all walks of life, does not take much time to read, and is 

often consumed quickly. It is accepted that such novels have an undeniable place in our 

literature. In the literary novels, aesthetic worry and concern of the art are mentioned, whereas 

in the popular roman mostly commercial anxiety is the front plan. In addition, aesthetic and art 

concerns are not so much. It can be said that it is aimed at moving the emotion and excitement 

rather than the idea of reading it. It is impossible to think of the novel apart from the society 

because the narrator and the segment it addresses is a part of society. Therefore, it is not 

possible for society's values, problems and dreams to be reflected in the novel. Whether it is 

literary or popular, the situation does not differ. The difference is in functioning and 

presentation. Therefore, it is of great importance to study novels from a social psychological 

point of view.  

Reĸat Nuri G¿ntekin, one of the most important novelists of the Republican era, works in his 

¢alēkuĸu novel by relating his educational problems to a literary novel. The narrator has acted in 

a social situation such as the view of society towards a educated and modern woman in the 

years when the Republic was newly established. In Canan Tan's Piraye, the main hero is again a 

educated feminine. The psychological situation of the spouse of a different culture is presented 

to the reader. Both romans have a conflict with what should be. It is the message that the 

narrator wants to convey, embodied by the hero of the novels that should be. As opposed to this, 

there is a social problem. Both novels arise from the tension between the two. In addition, both 

romans have elements that distinguish between literary novels and popular novels, such as the 

ways in which they are handled and the way they are expressed. In this article, the social types, 

behaviors of the groups, the role of the main characters in the mentioned works are examined 

and an explanation is given in terms of social psychology in terms of popular novel - aesthetic 

novel. 

Keywords: Social Psychology, Popular Novel, Literary Novel, Aesthetic 

 

Giriĸ 

Roman t¿r¿, T¿rk edebiyatēna Tanzimatôla birlikte girmiĸtir. Gerek eviriler gerekse 

uyarlamalarla, Kl©sik T¿rk Edebiyatēnda iĸlenen óaĸkô unsurunun yanēnda, siyaset, toplumsal 

vb. olmak ¿zere pek ok konuda eserler verilmiĸtir. ñRomanēn b¿t¿n ¿lkeleri kucaklayan tarihi 

iinde eĸitli eserler var. Astronomiden psikanalize kadar her ĸey romanēn konusu olmuĸtur. Ele 

almadēĵē ve ¿zerinde d¿ĸ¿nmediĵi, iĸlemediĵi hibir konu yoktur.ò (Meri, 2015: 349) T¿rk 

edebiyatēnēn ilk zamanlarēnda nesir alanēnda ok baĸarēlē eserler verilememiĸtir. Cemil Meriôin 

de belirttiĵi gibi, ñRoman, Batē d¿nyasēnda, tek©m¿l¿n¿ tamamlamēĸ, varabileceĵi hudutlarē 

fethetmiĸ bir edebiyat nevôidir.ò (Meri, 2013: 293) T¿rk Edebiyatēnda da zamanla, insanlēĵēn 

daima kendini geliĸtirdiĵi ve yenilediĵi gibi, insanēn ve dolayēsēyla hayatēn bir yansēmasē olan 

edebiyat t¿rleri de geliĸmiĸ ve m¿kemmel denebilecek d¿zeye ulaĸmēĸtēr. ñRomanda insan, 

bireysel olarak ve i d¿nyasē, bilinaltē, duygularē, d¿ĸ¿nceleri ve hayalleriyle yer alērken; 

toplumsal olarak da kendini kuĸatan k¿lt¿rel, sosyolojik ve tarihsel olgularēn iinde gºsterilir.ò 

(Saĵlēk, 2010: 19) 

 Romanlarda zaman, mek©n, olay ve ĸahēs kadrosu yer alēr. Bunlar bazen bellidir bazen 

de belirsizdir. ¥rneĵin bazē tarih´ romanda tarih, mek©n, olay ve/veya kiĸiler aēk ve net bir 

biimde verilebilirken; diĵer romanlarda bunlar aēka belirtilmez. Mek©n unsuru, bazē 
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romanlarda óyansētēcēô olarak kullanēlēr. (Tekin, 2001: 162) Herhangi bir mek©n belirtilebileceĵi 

gibi, óA. ķehriô, óAnadoluônun k¿¿k bir kasabasēndaô gibi neresi olduĵunu tam olarak vermeyip 

sadece okuyucunun hayalinde yansētēr. Takdir edilir gibi, ózamanôēn da her ©nēnēn verilmesi 

olanaksēzdēr. Zaman, nakledilen h©diseye gºre daraltēlarak eserin b¿nyesine yerleĸtirilir. (Aktaĸ, 

2000: 119) Bu daraltma, eserin tamamē gºz ºn¿ne alēndēĵēnda, bazē anlatēlarda yirmi dºrt saat 

iinde verebileceĵi gibi, bazēlarēnda da belli yēllar arasēnē kapsayan zaman dilimi verilerek 

sēnērlandērēlēr. Karakterler aēsēndan genellikle zengin bir kadroya yer verilen roman t¿r¿nde, 

tarihe m©l olmuĸ belli bir karakteri de anlatsa, sanatēnēn hayalindeki karakterden de bahsetse o 

metnin sanatē tarafēndan kurgulanan metin olduĵu daima gºz ºn¿nde bulundurularak 

deĵerlendirilmelidir. ñKurmaca karakterler bir metinden ºtekine gº edebildiklerinde, gerek 

d¿nyada yurttaĸlēk hakkē elde etmiĸ ve onlarē yaratan anlatēdan baĵēmsēz hale gelmiĸ olurlar.ò 

(Eco, 2013: 162) Ecoônun burada belirttiĵi gibi, okuyucu eserdeki karakterle kendini 

ºzdeĸleĸtirebilir ya da evresindeki kiĸilerle ve/veya baĸka eserdeki karakterlerle kēyaslayabilir. 

Sanatē onu okuyucuya sunduĵu andan itibaren yarattēĵē karakterler bu durumda baĵēmsēzlaĸmēĸ 

olurlar. ¢alēkuĸuônda zaman tam olarak belli deĵildir; mek©n Ķstanbul ve Anadoluônun deĵiĸik 

yerlerindedir; kiĸiler ise ismen belirtilmiĸ kurgu karakterlerdir. Pirayeôde de zaman net deĵildir; 

mek©n Ķstanbul ve Diyarbakērôdēr; kiĸiler, yazarēn bir rºportajēnda da belirttiĵi gibi1 (Tan, 2016: 

391), kurgu ¿r¿n¿d¿r. 

B¿t¿n sanatlar gibi roman da genel itibariyle ikiye ayrēlēr: Edeb´ Roman ve Pop¿ler Roman. 

 Edeb´ eser, estetik bir eserdir. Yazēlmasē ve okunmasē belli bir s¿re ve k¿lt¿r birikimi 

gerektiren óedeb´ romanôa karĸēlēk; her kesimden insanlara hitap eden, okunmasē fazla zaman 

almayan, hatta genellikle hēzlē t¿ketilen ópop¿ler romanôēn da edebiyatēmēzda yadsēnamayacak 

bir yere sahip olduĵu kabul edilen bir gerektir. Edeb´ romanlarda estetik kaygē ve sanat 

endiĸesi sºz konusuyken, pop¿ler romanda oĵunlukla ticar´ kaygē ºn plandadēr. Bununla 

beraber bu tarz eserlerde estetik ve sanat endiĸesi ok fazla yoktur, hatta okurun fikrinden ok 

duygu ve heyecanēnē harekete geirmeyi hedefler. ķaban Saĵlēkôēn yayēnlanan doktora alēĸmasē 

Pop¿ler Roman-Estetik Romanôda bu konu geniĸ bir ĸekilde iĸlenmiĸtir. ñPop¿ler romanlar; 

anlēk etki uyandērmak, abuk unutulmak, ticar´ kaygēyla yazēlmak, basēlmak ve daĵētēlmak; 

gereklikten uzak olmak ve sanat-estetik deĵerden yoksun bulunmak gibi sebeplerle, hep ikinci 

sēnēf edebiyat ¿r¿nleri olarak gºr¿lm¿ĸlerdir.ò (Saĵlēk, 2010: 115) aēklamasēnēn karĸēlēĵēnda 

ñEstetik romanlar, yazarlarēnēn sanat-estetik kaygēsē taĸēmalarē; zor anlaĸēlēr ve zor 

ºz¿mlenebilir (soyut) olmalarē; ok anlamlē (katmanlē) bir yapēya sahip olup, birok yoruma 

aēk olmalarē; yazarlarē aēsēndan ciddi bir uĵraĸ olarak kabul edilmeleri ve okurlarēnda belirli 

bir d¿zey aramalarē gibi niteliklerle diĵer romanlardan ayrēlēr.ò (Saĵlēk, 2010: 236) ĸeklinde 

net bir ĸekilde buna benzer ifadelerle farklēlēklarēnē sēralamēĸtēr. Bunun yanēnda eseri v¿cuda 

getiren sanatēlar iin de ĸu deĵerlendirmede bulunur: ñPop¿ler romancēlar pek fazla sanat 

kaygēsē g¿tmeksizin, para ve ¿n kazanmak iin romanlarēnē yazarlar. é Estetik roman yazarlarē 

k¿lt¿rel ve estetik bir faaliyet olarak romanlarēnē yazarlar. Bu romancēlarēn para ve ¿n 

kazanmak gibi bir kaygēlarē yoktur. Onlarēn en b¿y¿k kaygēsē kalēcē olabilecek m¿kemmel bir 

roman v¿cuda getirmek.ò (Saĵlēk, 2010: 273) tir. Ancak, pop¿ler romanlarēn hepsi iin 

ókesinlikle edeb´ deĵer taĸēmazô ĸeklinde d¿ĸ¿nce doĵru kabul edilemez. Elbette edeb´ ve 

pop¿ler romanēn birbirinden farkē vardēr; ancak her iki alanda eser veren sanatēlar farklē ama 

                                                                         
1 Canan TAN, PirayeȮɯ#ÖĀÈÕɯ*ÐÛÈÉÌÝÐȮɯȹǻ*ÈÚċÔɯƖƔƕƚȺȮɯƕƖȭɯ!ÈÚÒċȮɯdÚÛȭȮɯÚȭɯƗƝƕȭɯɖɯȻ!ÜÕËÈÕɯÚÖÕÙÈȮɯÉÜɯÌÚÌÙËÌÕȮɯàÈ×ċÓÈÊÈÒɯ

ÈÓċÕÛċÓÈÙɯÌÚÌÙÐÕɯÉÈıɯÏÈÙÍÐɯȹ/ȺɯÝÌɯÚÈàÍÈɯÕÜÔÈÙÈÚċɯ×ÈÙÈÕÛÌáÓÌɯÔÌÛÐÕɯɯÐñÌÙÐÚÐÕËÌɯÝÌÙÐÓÌÊÌÒÛÐÙȭȼ 
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ve kaygē g¿tm¿ĸ olabilirler. Nitekim eserlerin yazēm aĸamasēnēn bizzat gºzlemlenemediĵi 

durumlar hakkēnda kesin bir dille aēklamanēn ne kadar doĵru olduĵu tartēĸmaya aēk bir 

durumdur. Tanpēnarôēn da dediĵi gibi, ñKullandēĵē madde ¿zerinde d¿ĸ¿nen, zihnini onun cihazē 

yapan adam. Bence b¿y¿k sanatk©rēn ilk vasfē budur. ¢¿nk¿ maddeyi b¿t¿n imk©nlarēnda 

yakalamak, insanē yakalamanēn ta kendisidir.ò (Tanpēnar, 1969: 364) Bu insanē yakalama 

durumunu pop¿ler roman veya edeb´ romanē kaleme alan sanatē da yapabilir.  

óPop¿lerô anlayēĸ, k¿lt¿r¿n dolayēsēyla hayatēn her alanēna etki eden bir olgu haline gelmiĸtir. 

ñPop¿ler k¿lt¿r, g¿ndelik yaĸamēn k¿lt¿r¿d¿r. Dar anlamēyla, emeĵin g¿ndelik olarak yeniden 

¿retilmesinin bir girdisi olarak eĵlenceyi ierir. Geniĸ anlamēyla, belirli bir yaĸam tarzēnēn 

ideolojik olarak yeniden ¿retilmesinin ºnkoĸullarēnē saĵlar.ò (Oktay, 1995: 20) Ele alēnan 

¢alēkuĸu ve Piraye eserlerinde yer alan pop¿ler unsurlar, kadēn baĸkarakterlerle 

iliĸkilendirilmiĸtir. ñPop¿ler yazēn ve kitle k¿lt¿r¿, bir yandan kadēnēn ºzg¿rleĸmesini bir 

yandan da erkekle b¿t¿nleĸmesini ºngºren b¿t¿n bu romantik ve gerek¿st¿c¿ d¿ĸ¿ sona 

erdirir.ò (Oktay, 1995: 131) Yani Feride de Piraye de hem kendi ayaklarē ¿zerinde durabilecek 

g¿te ve ºzg¿r ruhtalar hem de sevdikleri erkekle b¿t¿nleĸip hayatlarēna yºn vermiĸlerdir. 

¥zg¿rl¿k ve sevgiyi bir arada tutmanēn zorluĵuyla bazē d¿ĸleri sona ermiĸtir ya da ertelenmiĸtir.  

Edeb´ roman-pop¿ler roman ile kl©sik roman-modern roman karĸēlaĸtērmasē sēka karĸēlaĸēlan ve 

birbiriyle karēĸtērēlan t¿rlerdir. Buna da kēsaca deĵinilecek olunursa, kl©sik roman ve modern 

roman arasēndaki farkē ¢etin ĸºyle ifade eder, ñKl©sik romanda ama, okuyucuyu d¿z anlamda 

eĵlendirmekti. Modern romanēn amacē ise fazilet, d¿r¿stl¿k ve eĵlence deĵil, gereĵin ortaya 

serilmesi ve okuyucuyu hayatla, gerekle temasa geirmektir.ò (¢etin, 2004: 91) 

ñTanzimat sonrasēnda Batēlē pop¿ler edebiyatē takip etmeye baĸlayan yerli okur ve yazarlar 

orada ¿retilen eserlerin yerli karĸēlēklarēnē okumak ve ¿retmek istemiĸtir.ò (Uĵur, 2013: 35) Bu 

durum da her dºnemde hem edeb´ hem de pop¿ler romanēn ortaya ēkmasēna sebep unsurlardan 

biridir. Ayrēca her siyas´ ve sosyal olaylarēn eserleri de etkilediĵi aēktēr. ¢alēkuĸu romanēnēn 

yazēldēĵē dºnemin koĸullarēyla Pirayeônin yazēldēĵē dºnemin koĸullarē birbirinden farklēdēr. 

ñ1980 sonrasē, kadēnlarēn toplumsal koĸullarēnēn farklēlaĸmasē edebiyata da yansēmēĸtēr. Eski 

dºnemin aĸk romanlarē, kadēnlarē ekonomik anlamda ikinci planda, edilgen biimde ele alērken, 

yakēn dºnemdeki aĸk romanlarēnda kadēnlar iĸ hayatēndaki edindikleri rolleriyle etkin olarak 

anlatēlmēĸtēr.ò (Uĵur, 2013: 50) Mill´ edebiyat dºneminde yazēlan eser ile 1980 sonrasē yazēlan 

eser arasēnda ºzellikle sosyal olarak farklar gºz¿m¿ze arpar; oysaki kadēn her iki dºnemde de 

etken ve kendi ayaklarē ¿zerinde durmak isteĵiyle abaladēĵē gºr¿lmektedir. ¢alēkuĸuônda 

Feride genellikle etken; ancak Anadolu kadēnē edilgendir. Pirayeôde ise, kadēnlar daha etkendir. 

Estetik bir eser olan edeb´ eserlerin ve pop¿ler eserlerin incelenmesi bir bilimdir. Her bilim 

dalēnda olduĵu gibi, edebiyat bilimi de genel kabuller erevesinde bilimsel deĵerlendirmeye 

t©bi tutulur. Ancak, edebiyatēn konusu, doĵrudan veya dolaylē olarak insan ve toplum olduĵu 

iin, onda, baĸta sosyolojik malzeme olmak ¿zere, insan ve toplumla ilgili b¿t¿n bilimlerin 

araĸtērma alanēna giren malzemenin bulunmasē tabi´dir. (Aēkgºz, 2013: 157) Edebiyat bilimi 

diĵer bilimlerle de iliĸkilidir. Bunlar arasēnda sosyal bilimin esere yansēmasē sēka gºr¿ld¿ĵ¿ 

iin ayrēca óedebiyat sosyolojisiô olarak da anēlēr. ñEdebiyat Sosyolojisi; - en genel anlamda- 

sosyal ve estetik bir sosyal kurum olan edebiyatēn toplumla veya toplumun diĵer kurum ve 

deĵerleriyle olan iliĸkileri kadar toplumun da edebiyatla olan iliĸkilerini; bu iliĸkilerin 

mahiyetini, boyutlarēnē ve sonularēnē incelemeyi esas alan bir disiplindir.ò (¢etiĸli, 2014: 360) 

Kabul edilen bu gºr¿ĸlerin yanē sēra Cemil Meriôe gºre ise ñSosyoloji bir ilimden ok, bir 



 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

573 

metod. Kuruluĸ halinde.ò (Meri, 2015: 20) Z. Bauman ise, sosyolojiyi bir ºyk¿ olarak tanēmlar 

ve ñé ancak bu ºzel ºyk¿n¿n mesajē, bir ºyk¿ anlatmanēn g¿nl¿k ºyk¿lerimizi anlatērken 

d¿ĸlenenden daha ok yolu olduĵu ve anlattēĵēmēz ve inandēĵēmēz, sadece biri m¿mk¿nm¿ĸ gibi 

gºr¿nen ºyk¿lerin her birinin ortaya koyduĵundan daha ok yaĸama tarzēnēn var olduĵudur.ò 

(Bauman, 2005: 24) ĸeklindeki aēklamasē da onun sosyolojinin dolayēsēyla toplumbiliminin, 

bireyin ºyk¿s¿n¿n toplumdan ayrēlmaz bir parasē olduĵunu da gºstermiĸ olur. Ķncelenen 

¢alēkuĸu ve Piraye romanlarēnda, ókadēnô baĸkarakterler ne kadar ºzg¿r ruhlu ve h¿r d¿ĸ¿nceli 

olursa olsun topluma uyarak ºzg¿rl¿klerini kēsētladēklarē ve bazen de toplumla atēĸtēklarē 

zamanlarēn hik©yeleri anlatēlmēĸtēr. 

Edebiyatē, sosyal bilim ve psikolojiden ayērmak ok zordur. Bu y¿zden incelenen sanat 

eserlerinde her ikisine de yer vermek daha tatmin edici sonular almak iin ºnemlidir. Sosyal 

Psikoloji, cemiyet iindeki ferdin davranēĸēnēn her vehesi ile uĵraĸēr. (Krech & Crutchfield, 

1965: 7) ¢alēkuĸuôndaki Ferideônin Anadolu insanēyla tanēĸmasēndan ºncesi ve sonrasē ile 

Pirayeônin Diyarbakērôa gitmesinin ºncesi ve sonrasēndaki sosyal psikolojik etki bu bakēmdan 

ºnemlidir. ñSosyal Psikoloji ve Umum´ Psikoloji: ¿ m¿lahazadan ileri gelmektedir. Birincisi, 

temel bir ilim olmak itibariyle sosyal psikoloji ferdin sosyal davranēĸē hakkēnda ©lemĸ¿mul 

kanunlar bulmayē kendisine hedef olarak almēĸtēr. é Ķkincisi, sosyal psikolog kadar, umum´ 

psikoloji mensubu da insanēn bir itima´ varlēk olarak yaptēĵē davranēĸē tetkik etmek 

mecburiyetini duyar. é ¦¿nc¿s¿, her psikolog itima´ insanēn davranēĸēnē tedkik 

mecburiyetinde kalacaĵē gibi, ñitima´ sahaò yē teĸkil eden ĸeylerin incelenmesi de 

gºsterecektir ki, bir ñitima´ sahaò ile bir ñgayrē itima´ sahaò arasēnda nazar´ bir ayrēlēk 

bulunamaz.ò (Krech & Crutchfield, 1965: 7) Yani toplumsal alanla karakterlerin kendi iinde 

ekildikleri alan birbirinden baĵēmsēz olamaz. Mutlaka bir etkileĸim sºz konusudur. ñSosyal 

Psikolojik saha, insanlarēn mevcudiyetidir. é Ķtima´ davranēĸ insanlarēn y¿z y¿ze bulunduklarē 

hallerde olduĵu gibi diĵer kimselerle doĵrudan doĵruya m¿nasebet halinde meydana gelen 

veya diĵer insanlar mevcut olmadēĵē zaman da onlara yapēlan atēflar dolayēsēyla baĸkalarēnēn 

tesiri altēnda vukuu bulan bir davranēĸtēr.ò (Krech & Crutchfield, 1965: 9) Feride ve Pirayeônin 

ºzg¿r karakterli ve kimseyi umursamaz yetiĸmelerine raĵmen, alēĸkēn olduklarē ve b¿y¿d¿kleri 

ortamdan farklē bir yere gidince toplumun sºylediklerini yani dedikodularē dikkate alarak 

davranēĸlarēna yºn vermeleri buna ºrnek olarak verilebilir. 

EDEBĊ ROMAN: ¢ALIKUķU ve POP¦LER ROMAN: PĶRAYEôNĶN SOSYAL 

PSĶKOLOJĶK A¢IDAN KARķILAķTIRILMASI 

Mill´ edebiyat ve devamēnda Cumhuriyet dºneminin ºnemli anlatēcēlarēndan biri olan Reĸat 

Nuri G¿ntekin, ¢alēkuĸu adlē romanēnda kendi dºneminin eĵitimle ilgili problemlerini edeb´ bir 

roman h¿viyetine b¿r¿nd¿rerek iĸler. G¿ntekin, Cumhuriyetin yeni kurulduĵu yēllarda eĵitimli 

ve modern bir kadēn olan Ferideôye toplumun bakēĸē gibi toplumsal bir duruma eserinde yer 

verir. Canan Tanôēn Pirayeôsinde ise yine ana kahraman eĵitimli bir kadēndēr. Romanda, farklē 

k¿lt¿rden olan eĸinin sosyal evresiyle ilgili yaĸadēĵē psikolojik durum okuyucuya sunulur. Her 

iki eserde de baĸkahraman ókadēnôdēr ve kendi ayaklarē ¿zerinde durup ºzg¿rce yaĸamak iin 

m¿cadele verir. ñMeden´ kanunun kadēna tanēdēĵē ayrēcalēklar gºzden kaacak gibi deĵildir. 

Sanat ºzellikle kadēnē baĸ tacē ediyorsa da, yine de kadēnēn ruhsal-d¿ĸ¿nsel alanda 

ºzg¿rleĸmesine en ºnemli katkē derinlik psikolojisinden gelmektedir. Derinlik psikolojisi 

bilinaltēnē aydēnlatarak, erkek egemenliĵinde yaĸanan aĵēn baskēlamalardan, korkulardan ve 

kendini savunma isteminden doĵmuĸ ideallerindeki ¿r¿kl¿k ve sakatlēklarē gºz ºn¿ne sermiĸ.ò 

(Graber, 1998: 27) Graberôin belirttiĵi gibi, T¿rk kadēnēna tanēnan yasal haklarla eĵitimleri baĸta 
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olmak ¿zere alēĸma ve sosyal hayatta da etkili olan kadēnlarēmēz, edebiyatēn da konusunu 

oluĸturmuĸlardēr.  

Kadēnēn ºzellikle alēĸma hayatēna atēlmasē ve hatta bazen yalnēz yaĸamalarē toplum tarafēndan 

yadērganmēĸtēr. Bunun yanēnda kadēn, doĵrudan ya da dolaylē sosyal baskēya maruz kalmēĸtēr. 

Ancak T¿rk kadēnēnēn iinde bulunan ºzg¿rl¿k isteĵi bunlarla da m¿cadele etmiĸtir. Her ne 

kadar koĸullar bunu gerektirse de, temelde Ferideônin de Pirayeônin de evden ayrēlmalarēnda 

kendi ºzg¿r iradeleri etkili olmuĸtur. 

¢alēkuĸuônda Feride k¿¿k yaĸta annesini kaybeden bir subay kēzēdēr. Feride babasēnē 

kaybettikten sonra Erenkºyôdeki Besime Teyzesinin yanēnda b¿y¿r. Notre Dame de Sion 

Fransēz Kēz Lisesiônde okuyan Feride ok yaramaz olduĵu iin ó¢alēkuĸuô ismi verilir. Kimseye 

©ĸēk olamayacaĵēnē d¿ĸ¿nen arkadaĸlarēnē yanēltmak istercesine aklēna ilk gelen kiĸi olan 

teyzesinin oĵlu Kamuranôla aĸk yaĸadēĵē yalanēnē sºyleyen Feride, Kamuranôēn kendisine olan 

ilgisini fark edince kendisi de kayētsēz kalamaz. Ķlerleyen s¿rete, Kamuranôdan utandēĵē iin 

s¿rekli ondan kaar. Ama birlikte vakit geirdikleri zamanlarda iyi anlaĸērlar. Niĸanlanērlar. 

Feride okulunu bitirirken Kamuran da Avrupaôya alēĸmaya gider. Dºnd¿ĵ¿nde d¿ĵ¿n 

hazērlēklarē baĸlar. D¿ĵ¿ne ¿ g¿n kala, kara arĸaf giyinmiĸ bir kadēn gelir ve Ferideôye 

Kamuranôēn Avrupaôda iken Sarē ¢iek lakabēnē taktēĵē M¿nevver adēnda bir kadēna evlenme 

vaadinde bulunduĵunu sºyler. Ferideôyi inandērmak iin de Kamuranôēn M¿nevverôe yazdēĵē 

mektuplarēnē gºsterir. Bunun ¿zerine Feride evlenmekten vazgeip evden kaar. Artēk hayatēna 

yeni bir yºn vermiĸ ve Anadoluôda ºĵretmenlik yapmaya karar vermiĸtir. Uzun s¿ren 

prosed¿rler sonucunda ilk atandēĵē yerde baĸka bir hoca da vardēr ve bu hocanēm Ferideôyi 

Zeyniler kºy¿ne gºnderilmesini saĵlar. Bu kºy ēssēz, ulaĸēma kapalē, imk©nsēzlēklar iinde 

k¿¿c¿k bir yerdir. Burada birok zorluklarla karĸēlaĸan Feride g¿nl¿k tutmaya baĸlar. Hemen 

hepsinin isimleri Ayĸe veya Zehra olan kēz ºĵrencilerini ve kēzlardan ayrē okuttuĵu erkek 

ºĵrencilerini ok sever. Annesi kºt¿ kadēn olarak bilinen ve herkes tarafēndan kºt¿ muamele 

gºren Muniseôyi evlat edinir.  

Bir g¿n bir yaralēyē kºye getirirler. Bu yaralēyē tedavi eden Doktor Hayrullah Beyle tanēĸēr. 

Doktor, Ferideôye daha iyi bir yere nakledilmesi iin elinden geleni yapacaĵēnē sºylemesine 

raĵmen Feride bunu kabul etmez; ancak Zeyniler Kºy¿ okuluna gelen iki m¿fettiĸ koĸullarēn 

uygun olmadēĵē kanaatine varēp okulu kapattērērlar. Bakmakla y¿k¿ml¿ olduĵu Munise olduĵu 

iin artēk prosed¿rleri bekleyemez. ¢¿nk¿ madd´ olarak zor durumdadēr. Annesinden kalan 

m¿cevher de bitmek ¿zeredir. Liseden bir arkadaĸēna tesad¿f etmesi sayesinde resm´ iĸi hēzlanēr 

ve yeni tayin yeri Ķl Merkezinde Kēz ¥ĵretmen Okulunda Fransēzca ºĵretmenliĵidir. Gittiĵi her 

yerde olduĵu gibi burada da g¿zelliĵiyle dikkati eken Feride, kendisine gelen evlenme 

tekliflerini reddeder. óG¿lbeĸekerô diye anēldēĵēnē duyup hakkēnda asēlsēz dedikodular ēktēĵēnē 

ºĵrenince buradan da tayin ister. Kuĸadasēôna gider. Hayrullah Bey de Kuĸadasēôndadēr. Kēzē 

gibi sevdiĵi Ferideôye kol kanat gerer. Munise hastalanēp vefat edince Hayrullah Bey Ferideôyi 

yanēna alēr. Haklarēnda uygunsuz dedikodularēn olduĵunu ºĵrendiĵinde, k©ĵēt ¿zerinde bile 

olsa, evlenirler. Hayrullah Bey ºlmeden ºnce Ferideôye ailesinin yanēna dºnmesi iin vasiyette 

bulunur ve Kamuranôa verilmek ¿zere bir paket verir. Ferideôden ¿midi kesen Kamuran 

M¿nevverôle evlenmiĸ bir de ocuĵu olmuĸtur. Hasta olan M¿nevver ºld¿kten sonra Feride 

gelmiĸtir. Ferideônin Kamuranôa verdiĵi paketin iinde kaybolduĵunu sandēĵē g¿nl¿ĵ¿ ve 

Hayrullah Beyôin her ĸeyi anlattēĵē mektubu vardēr. Sabaha kadar bunlarē okuyan Kamuran 

Ferideônin bir daha gitmesine izin vermez ve evlenirler. 
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¢alēkuĸu romanēnē ºzetledikten sonra Pirayeôyi de ĸºyle ºzetleyebiliriz: 

Piraye, tiyatro bºl¿m¿nde okumak istemesine raĵmen ailesinin ēsrarēyla Marmara ¦niversitesi 

Diĸ Hekimliĵi Fak¿ltesiôni kazanēr. Nazēm Hikmet hayranē olan ve kēzēnēn adēnē Piraye 

koymasēna kadar etkilenen babasēnēn hayali, kēzēyla birlikte muayenehanede beraber 

alēĸmaktēr. Piraye de buna karĸē koyamaz. Kolejden arkadaĸē olan Esinôle ¿niversitede de aynē 

sēnēftadēr. Uarē bir kēz olan Esin sayesinde Arifôle tanēĸēr. Piraye ve Arif bir s¿re ĸiirlerle 

mektuplaĸērlar; fakat Pirayeônin annesi bu yakēnlaĸmayē gºr¿nce ok sert tepki verir. Arifôin 

madd´ durumu iyi deĵildir ve krediyle okumaktadēr. Meslek hayatēna baĸladēĵēnda borlu 

olacaĵēnē ve kēzēna bºyle birini yakēĸtēramadēĵēnē sºyler. Piraye de bir ĸey hissetmediĵinden 

Arifôle gºr¿ĸmeyi keser. Her yaz olduĵu gibi ailesiyle ¢ēnarcēkôtaki yazlēklarēna giden 

Pirayeônin yanēna arkadaĸē ¥mer gelir. ¥mer Pirayeôden hoĸlanmaktadēr; fakat Piraye arkadaĸ 

kalmak istediĵini sºyler. Mikrobiyoloji asistanē olan Nevzatôēn evlenme teklifini de reddeden 

Piraye, Haĸim adēnda Diyarbakērlē bir aĵayla evlenmek ister. Niĸanlandēktan sonra Haĸim 

askere gider, Piraye de okulunu bitirir. Annesiyle Diyarbakērôa giden Piraye, orada eĸinin 

ailesiyle aynē konakta yaĸayacaĵēnē ºĵrenince tepki gºsterir. Ķstanbulôda yaĸama hayali kuran 

Piraye, Haĸimôe ve Haĸimôin Diyarbakērôda atēĵē muayenehanenin ihtiĸamēna karĸē koyamaz. 

Evlenirler.  

Diyarbakērôa geldikten sonra davranēĸlarē deĵiĸen Haĸim, Pirayeôyi istemeyerek muayenehaneye 

gºt¿r¿r. Bir akĸam Pirayeônin bir adamē muayene ettiĵi sērada Haĸim gºr¿r ve kēskanlēktan 

gºz¿ dºner. Pirayeôye ĸiddet uygular. Pirayeôde bu kavgadan sonra Ķstanbulôa dºnmek istese de 

ablasēnēn boĸandēĵēnē ºĵrenince vazgeer.  Haĸimôle barēĸtēktan sonra Piraye bir kēz ocuĵu 

d¿nyaya getirir. Ķsmini Dicle koyar. Fakat Artukoĵlu ailesi erkek ocuk istemektedir. Erkek 

doĵurmaya karar veren Piraye, hamile kalamaz. Doktorun tetkikinden sonra Lamia Hanēm bu 

durumu ókēz kēsērēô olmasēna baĵlar. Yani bir tane kēz ocuĵu olur ve ondan sonra hamile 

kalēnamaz. Piraye bu kºt¿ haberi ºnce Haĸimôe sonra da diĵerlerine anlatēr. Kayēnvalidesi 

Lamia Hanēm Pirayeônin ¿zerine kuma getirtmek ister. Piraye kabul etmezse Pirayeônin 

gitmesini ister. Annesinin baskēsēna maruz kalan Haĸim, eĸinin yanēndan ayrēlmasēnē istemez. 

Fakat babasē hastalanēnca Piraye mecburen ¿ aylēĵēna Ķstanbulôa gider. Bu esnada Haĸim kuma 

ile birlikte olur. Ancak kuma Z¿hre, sakat bir kēz ocuĵu doĵurur. Haĸim, eĸi Pirayeôyi ikna 

eder ve birlikte tatile ēkarlar. Bu sērada Piraye kēz kēsērēnēn samalēk olduĵunu erkek ocuĵa 

hamile kalēnca ºĵrenir. Haĸimôin yalvarmalarēna raĵmen Piraye geri dºnmez. Bir g¿n Haĸimôin 

ºl¿m haberini aldēĵēnda periĸan olur ve Haĸim Artukluoĵlu olacak olan oĵlunun doĵmasēnē 

bekler. 

1. ĶLK KIVILCIM VE OLAYLARIN GELĶķĶMĶ 

 Ferideônin kara arĸaflē kadēnla konuĸmasēndan sonra evden kamasē ve Pirayeônin Haĸimôle 

evlendikten sonra Diyarbakērôda yaĸamayē kabul etmesi olaylarēn baĸlangēcēnēn ilk 

kēvēlcēmlarēdēr. ñPanik, kitlenin kitle iinde daĵēlmasēdēr. Birey, kitleden ayrēlēp kamak ister.ò 

(Canetti, 2003: 28) Feride M¿nevverôin arkadaĸēnē dinledikten sonra paniĵe kapēlēr ve 

bulunduĵu yerden kamak ister. Bireyin iinde bulunduĵu ¿z¿nt¿den kurtulmak isteĵi onu ilk 

ºnce d¿ĸ¿nmeden oradan kamasēna sebep olur. ñKaēĸ kitlesi, bir tehditle yaratēlēr. Herkes 

kaar ve herkes kitleyle birlikte s¿r¿klenir. Tehlike herkes iin aynēdēr. Bu tehlike belirli bir 

noktada kesifleĸir ve orada ayrēm tanēmaz. Bir ĸehrin sakinlerini ya da belli bir inanca baĵlē 

olanlarē ya da belli bir dili konuĸan herkes tehdit edebilir.ò (Canetti, 2003: 54) Burada 

Ferideônin kamasēna sebep olan tehdit, Kamuranôēn M¿nevverôe yazdēĵē mektuplarē okuduktan 



 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

576 

sonra ikna olmasēyla baĸlar. Tehlikenin herkes iin aynē olmasēnēn sebebi ise, Feride gittikten 

sonra Kamuranôē teyzesi ve diĵer akrabalarēnē ¿zmesi hatta Kamuranôēn Feride hakkēndaki 

asēlsēz dedikodulara inanēp hasta olan M¿nevver hanēmla evlenmesidir. Feride iin tehdit ise, 

tek baĸēna ayakta kalmaya alēĸmasē, dedikodularla ve sevgisinin acēsēyla m¿cadele etmesidir. 

Piraye iin tehdit, sevdiĵi erkek iin alēĸtēĵē k¿lt¿rden ok farklē bir yaĸantēya sahip olan bir 

ĸehre gitmesinin ºzg¿rl¿ĵ¿n¿ kēsētlanmasēna boyun eĵmesi ve hayatēndaki deĵiĸimlere ayak 

uyduramamasēdēr. ¦zerine kuma getirtilmek istendiĵinde o da bulunduĵu yerden kaar. Lamia 

Hanēm ve evresi iin rahatsēz edici noktalardan biri de Ķstanbullu gelinin kēz doĵurduktan sonra 

konaktan ayrē eve ēkmalarēna razē olmak zorunda kalmasē ve sert koĸullarē olan tºreye boyun 

eĵmesi bir ailenin fel©kete s¿r¿klenmesine sebep olur. 

Feride Zeyniler kºy¿nde hem yalnēzlēĵēnē paylaĸmak hem de kol kanat germek iin Muniseôyi 

evlat edinir. ñAdalet, paylaĸma gereksiniminin fark edilmesiyle baĸlar. En eski yasa paylaĸmayē 

d¿zenleyendir; bug¿n h©l© en ºnemli yasa budur ve odaĵēnda faaliyet gºsteren insan cemaatini 

ve genel olarak da insanēn varoluĸunu taĸēyan b¿t¿n hareketlerin temel ilgi alanē olarak 

kalmēĸtēr.ò (Canetti, 2003: 194) Bu ilgi alanē Muniseôye sērf annesi kºt¿ kadēn olarak biliniyor 

diye ona kºt¿ davranēlmasēna gºz yummayan Ferideôde adalet hissini uyandērēr. Munise 

hastalanēp ºlene kadar onu koruyup kollar. Piraye de Lamia Hanēmēn gelenek ve gºreneklerine 

itiraz etmeyerek hatta kendi ifadesiyle óDiyarbakērlēlaĸarakô toplum iinde varoluĸunu saĵlar.  

ñHegelôe gºre h¿rriyet, kendini kanētlamaktan ibarettir. Bir olayēn kaēnēlmaz olduĵunu 

anlamak, bu olayēn gerekleĸmesini isteyen ve kendini bu gerekleĸmeyi t©yin eden g¿lerden 

biri olarak gºren kimsenin gayretini arttērēr.ò (Meri, 2013: 442) Kendi ayaklarē ¿zerinde 

durmaya alēĸarak ve iĸlerini iyi yaparak h¿rriyetlerini kanētlayan Feride ve Piraye, 

evrelerindeki dedikodu veya tºrelerin getirdikleri kaēnēlmaz sondan kurtulamazlar. ñY¿ksek 

derecedeki gerginliklerin kolaylaĸtērēcē ve bozucu tesirleri m¿sbet bir kēymet taĸēr. Fakat aynē 

zamanda, bu kuvvetli heyecan hallerinin davranēĸta intibaksēzlēk ve bozukluk meydana getirmesi 

de umumiyetle m¿ĸahade edilen bir durumdur. Had derecede bir korkuda veya panikli korku 

histerisinde gºr¿len ófelô veya ódonup kalmaô halleri, ferdin karĸēlaĸtēĵē bir hadiseye, kolayca 

intibak etmesine mani olabilir. ¢ok ĸiddetli ºfke halleri ĸahsēn o andaki sit¿asyonla m¿sbet bir 

ĸekilde meĸgul olmasēna hi imk©n bērakmaz.ò (Krech & Crutghfield, 1965: 67) Burada 

belirtildiĵi gibi, Feride ºfkeyle evden kaēp gittiĵi yerlerde dedikodulara engel olamadēĵēndan 

doktorla evlenmek zorunda kalēr; Piraye de kocasēnēn baĸka bir kadēnla birlikte olduĵunu 

duyunca aresiz ayrēlmak zorunda kalēr. Bu iki eserin baĸkahramanlarē iin duruma intibak 

etmek artēk ok zordur. Hayatlarē istemedikleri ĸekilde donuk ve ©deta fel haline gelmiĸtir. 

ñAlman sosyolog Niklas Luhmann ºzkimlik arayēĸēnē, kendini hep hissettiren sevgi ïsevmek ve 

sevilmek- ihtiyacēnēn ilk ve en g¿l¿ nedeni olarak sunmuĸtur.ò (Bauman, 2004: 111) Daha ºnce 

de belirtildiĵi gibi, Feride ve Pirayeônin hayatlarēnē deĵiĸtirip olumlu olumsuz pek ok 

maceralar yaĸamalarēna sebep olan bunun iin deĵil midir? ñGºrevin ºz¿ kapanēĸ yapmak deĵil 

aēlēĸ yapmaktēr; peĸinden koĸmaya deĵer insan´ imk©nlarēn seilmesi deĵil, onlarēn 

haczedilmesini, elden ēkarēlmasēnē ya da gºzden kaybedilmesini ºnlemektir. G¿n¿m¿zde 

sosyolojinin aĵrēsē, insani d¿nyanēn s¿rekli olarak sºylemsel kontrole tabii tutulan kēsmēnē 

geniĸletmek ve bu geniĸliĵi korumak, bºylece onu óseim hakkē tanēmayanô durum iinde 

kemikleĸmekten kurtarmaktēr.ò (Bauman, 2005: 23) Burada aslēnda ósevgi-sevmek ve sevilme 

ihtiyacēô ¿zerine d¿ĸen gºrevi yapmēĸtēr. Ferideônin sevgisi onu Anadoluôya getirmiĸ yeni bir 

baĸlangē yapmasēna sebep olmuĸtur. Bazē olaylarda da seme ĸansē olmamēĸtēr. Piraye ise, 

sevgisi sayesinde Diyarbakērôa giderek yeni bir baĸlangē yapmēĸ, insan´ gerekelerle ortama 
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uyum saĵlayēp kendinden fedak©rlēklar yapmēĸtēr. Aĸk akēldan korkar, akēl aĸktan korkar. 

(Bauman, 2005: 201) Baumanôēn da dediĵi gibi akēl ve aĸk birbirinden korkar. ¢oĵu zaman 

birlikte duramaz. Kiĸileri maceradan maceraya s¿r¿kler. Bu bazen iyi bazen kºt¿ durumlar 

doĵurur ama kaēnēlmaz olan bir ĸey vardēr. O da, bireyde uyandērdēklarē his ve hayatlarēna yºn 

vermedeki itici g¿t¿r. 

2. GELENEK VE G¥RENEK KARķISINDA FERĶDE VE PĶRAYEôNĶN TUTUMLARI  

T¿rkiyeônin doĵusundan batēsēna kuzeyinden g¿neyine yazēlē olmayan fakat toplum tarafēndan 

genel kabul gºrm¿ĸ ºrf ve an©neler mevcuttur. Bunlar, tarihi kesin olarak belli olmayan 

zamanlardan bu yana nesilden nesile aktarēlagelmiĸtir. Ancak insanlēĵēn ve dolayēsēyla aĵēn 

deĵiĸmesi ve geliĸmesiyle birlikte bu ©detler de yavaĸ da olsa deĵiĸime uĵramēĸtēr. ñFolklorik 

¿r¿nler halkēn g¿ndelik yaĸamēnēn dolaysēz yansēmalarēnē iermeleri ve dēĸ etkilerle dºn¿ĸ¿me 

uĵramadēklarē iin hem gerekilik hem de otantiklikleri aēsēndan ºnemlidir.ò (Oktay, 1995: 

18) Ahmet Oktay her ne kadar dºn¿ĸ¿me uĵramadēklarēnē ifade etse de zamanla dºn¿ĸt¿ĵ¿ 

gºzlemlenmiĸ ve bireyler ¿zerindeki gereklilerini yansētmēĸlardēr. 

¥rf ve ©detin ne olduĵu bir sosyal bilim konusudur. (G¿ngºr, 2003: 112) Dolayēsēyla toplumun 

konusudur. Toplumun bir parasē olan birey de bunlardan etkilenir. K¿lt¿r¿n ºnemli bir parasē 

olan ºrf ve ©detler, bir arada yaĸamanēn gereklerini yansētēr. ñSosyolojide k¿lt¿r, ilk Amerikan 

sosyologlarē tarafēndan abucak benimsenir (Albion, Small, Park, Burgess ve Ogburn), ama 

antropolojide olduĵundan daha g¿ kabul edilir, ¿nk¿ sosyolojinin b¿y¿k kurucularē (Comte, 

Marx, Weber, Tºnnies, Durkheim) kelimeyi kullanmamēĸlardē. Ne var ki, bug¿n k¿lt¿r, hem 

antropolojinin hem de sosyolojinin kelime hazinesi iindedir.ò (Meri, 2013: 64) Hem 

antropoloji hem de sosyoloji insanlēk tarihinin en eski dºnemlerinden bu yana geirdiĵi 

evrelerle bizi aydēnlatēr. Bu bilimler edebiyat biliminin de s¿recini gºstermede bize yardēmcē 

olur. 

ñGregory Bateson, d¿ĸman tutumlarēn ©deta d¿ĸman davranēĸē teĸvik ederek kendi gerekesini 

saĵlamasē ĸeklinde ilerleyen etki-tepki zincirine schismogenesis adēnē takmēĸtēr. é Smetrik 

schismogenesis durumunda, taraflarēn her biri karĸētēnda gºrd¿ĵ¿ g¿ belirtilerine tepki 

gºsterir.ò (Bauman, 2004: 62) Bu bazen bireyin topluma bazen de toplumun bireye karĸē 

gºsterdiĵi tepkidir. Piraye ve Lamia Hanēmēn birbirlerine g¿ gºstermesi; Ferideônin 

Kamuranôēn aldatmasēna karĸē g¿l¿ gºr¿n¿p onu terk etmesi buna ºrnek olarak verilebilir. T¿rk 

toplumunun, yalnēz yaĸayan bayanlara bakēĸ aēsē ok da olumlu deĵildir. ¥zellikle 

Cumhuriyetin ilk yēllarēnda eĵitimli ve gen bir bayanēn tek baĸēna olmasē, beraberinde bazē 

asēlsēz sºylemleri de getirmiĸtir. Hacē Kalfaônēn Ferideôyi ñBuranēn dedikodusu boldur. Bunu, 

bºylece bilmiĸ olasēn. Benden sana nasihat: K©mil ol, uslu ol. ¥yle arĸēda pazarda y¿z¿ aēk 

gezme!ò2 (G¿ntekin, 2017:186) ĸeklide uyarmasē durumun hassasiyetini gºsterir. Feride 

baĸlarda yaĸanan bir olayēn hemen herkes tarafēndan duyulmasēna ĸaĸērēr.  Zamanla toplum 

iinde olumsuzluklar yaĸamamak iin o da toplumun kurallarēna uymaya alēĸēr. Baĸ aēk ders 

okutmanēn g¿nah olduĵunu (¢: 230) ºĵrenen Feride, ders verirken de dēĸarē ēkarken de baĸēnē 

amaz. H©lbuki kendisinden ok sonra kaleme alēnan eserin kahramanē Piraye kēz ve erkek 

arkadaĸlarēyla sinemaya gittiĵinde ºzg¿rl¿ĵ¿n¿n tadēnē ēkardēĵēnē (P: 42) sºyler. Hatta sēnēf 

                                                                         
2 1ÌıÈÛɯ-ÜÙÐɯ&²-3$*d-ȮɯIÈÓċÒÜıÜȮɯdÕÒċÓÈ×ɯ8ÈàċÕÌÝÐȮɯȹƖƔƕƛȺȮɯdÚÛȭȮɯÚȭɯƕƜƚȭɯɖɯȻ!ÜÕËÈÕɯÚÖÕÙÈȮɯÉÜɯÌÚÌÙËÌÕɯàÈ×ċÓÈÊÈÒɯÈÓċÕÛċÓÈÙȮɯ

ÌÚÌÙÐÕɯÉÈıɯÏÈÙÍÐɯȹIȺɯÝÌɯÚÈàÍÈɯÕÜÔÈÙÈÚċɯ×ÈÙÈÕÛÌáÓÌɯÔÌÛÐÕɯɯÐñÌÙÐÚÐÕËÌɯÝÌÙÐÓÌÊÌÒÛÐÙȭȼ 
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arkadaĸē ¥mer, Pirayeônin bulunduĵu yazlēĵa ziyarete gittiĵinde Piraye denizden yeni ēkmēĸ 

¿zerinde mayosu vardēr ve ñéo an farkettiĵim ¥merôe sarēlēveriyorum. Sonra aynē hēzla geri 

ekilip, elimdeki havluyla garip bir ºrt¿nme abasēna giriyorum. Gºzlerinin iine kadar 

g¿l¿yor ¥mer. Tepeden tērnaĵa s¿z¿yor beni. Ķyice sarēnēyorum havluma. Plajda ºzg¿rce 

sergilemekten ekinmediĵim bedenimin ¥merôce gºr¿lmesinden huzursuzum nedense.ò (P: 60) 

ĸeklinde anlatēcē durumu tasvir eder.  

Bu arada, belirtmek gerekirse, her iki eserde de bariz bir ĸekilde Ķstanbul k¿lt¿r¿yle Anadolu 

k¿lt¿r¿ farklēdēr. ¢alēkuĸuônda Feride daha ºzg¿r, ĸēmarēk, Anadoluôya gºre daha aēktēr; bunun 

yanēnda aldēĵē eĵitim ve terbiyeyle hal ve hareketlerindeki incelik de gºzlerden kamaz. Hatta 

Hacē Kalfaônēn Samatyalē olan karēsē Nevrik Hanēm Ferideôye ñĶstanbul kokuyorsunuz k¿¿k 

hanēmò (¢: 193) der. Piraye de Haĸimôin arkadaĸlarēnēn kendisini ĸēmarēk ve rahat bulmasēna 

aldērmaz ve ñĶstanbul kēzēyēm ben!ò (P: 270) diyerek kendisinin olduĵu gibi kabul edilmesini 

bekler. Fakat, toplumun bireye nazaran bireyin topluma uyumu daha fazla gºr¿ld¿ĵ¿ bir 

gerektir.  

¢alēkuĸu, ilk gºrev yeri olan Zeyniler Kºy¿ône gittiĵinde kēz ve erkek ºĵrencilerin ayrē 

okuduklarēnē ºĵrenir. (¢: 226) Bunun Anadoluôda olmasē gereken bir durum olduĵunu d¿ĸ¿nen 

Ferideônin aksine Piraye kēz erkek eĸitliĵine inanarak hareket eder ve erkek arkadaĸlarēyla aynē 

sēnēfta eĵitim aldēklarē gibi dēĸarē da birlikte ēkarlar. Piraye ve akranlarē ¿niversiteden mezun 

olduktan sonra yani yaklaĸēk yirmi bir yaĸēnda niĸanlanēr ya da evlenir; fakat Feride liseden 

sonra Kamuranôla niĸanlanēr. Hatta Zeyniler kºy¿nde, on iki yaĸēndaki bir talebesinin 

evleneceĵini duyan Feride, ºnce ĸaĸērēp itiraz eder sonra toplumun bu geleneĵine uyup ona 

gelinlik diker.(¢: 249) ñCemileôyi elimle s¿sledim, duvaĵēnē elimle taktēm. Burada bir ©det var: 

Kim olursa olsun gen kēzlarēn saēna mutlaka bir para gelin teli takēyorlar, bunu bir uĵur 

sayēyorlar. Hērēn inadēma raĵmen Cemileônin annesini, saēmēn bir tarafēna minimini bir tel 

parasē iliĸtirmekten men edemedim.ò (¢: 335) diye d¿ĸ¿n¿r ve topluma uyarak kabullenir. 

Piraye de yeni tanēmaya baĸladēĵē ve kabul etmek istemediĵi bir k¿lt¿r¿n iine girer. Piraye 

evlendikten sonra Ķstanbulôda yaĸamak ister. Niĸanlēsē Haĸimôin ailesi de Diyarbakērôda 

kalmalarēnē isterler. Bu konu aēldēĵēnda herhangi bir yorum yapmayan Haĸimôin suskunluĵu 

Pirayeôyi kēzdērēr. Ancak Haĸim ĸºyle aēklar: ñBurasē Diyarbakēr Piraye. Gelenek ve 

gºreneklerimize karĸē gelemem. Babamēn olduĵu kalabalēk ortamda, ona ve ailesine ters 

d¿ĸecek davranēĸlar bekleme benden. Ama ĸu kadarēnē sºyleyebilirim ki, son sºz benimdir. 

Ķiniz rahat etsin.ò (P: 195) Bu aēklamaya raĵmen Haĸim, ailesinin sºz¿nden ēkamaz, Piraye 

de Haĸimôden ayrēlamaz ve dolayēsēyla ister istemez Piraye Diyarbakērôa yerleĸir ve o k¿lt¿r¿n 

iinde hatta aynē konaĵēn bir odasēnda yaĸamaya baĸlar. ñOturacaĵēm ev, yaĸayacaĵēm, kocamla 

birlikteliĵimi paylaĸacaĵēm odam bile onlarēn eseri. Benim zevklerim, isteklerim gºz ºn¿ne 

alēnmadan, hazēr bir lokma halinde sunuldular bana.ò (P: 223)  

Feride de Piraye de artēk bulunduklarē yerin gelenek ve gºreneklerine gºre yaĸamak zorunda 

olduklarēnē gºr¿rler. Zor da olsa oĵunlukla toplumun genel kabul¿ne uyarlar. Hatta zamanla bu 

toplum kurallarēnē benimserler. Feride Kamuranôēn yanēna gittiĵinde, Kamuran erken kalkmēĸtēr. 

Kamuran her ne kadar huzursuzluktan dolayē erken kalksa da onun ge kalkmasēna alēĸēk olan 

Feride, ñSiz de biraz Anadolulu olmuĸsunuz. Ben orada ge saatte kalktēĵēm vakit: ñTembel, 

insan ¿st¿ne g¿neĸ doĵurur mu?ò diye beni ayēplarlardē.ò (¢: 495) Bunun yanēnda doĵum 

esnasēnda annesi ve kayēnvalidesi arasēndaki yatak arĸafē serme krizini ºnleyen Pirayeônin 

kendisini Diyarbakērlē olarak hissedip Lamia Hanēmē memnun edecek ĸekilde konuĸmasē dikkat 

ekicidir. ñDiyarbakērlēlaĸmēĸ bir Pirayeônin karĸēsēnda, kafalarēnda oluĸan yorumlarēn 
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farklēlēĵē eĵlendiriyor beni. Lamia Hanēmôēn y¿zyēllardēr s¿regelen, geerliliĵini yitirmiĸ 

©detleri bana da benimsetmeye alēĸmasēna kēzmēyorum artēk. En sama ºnerilerine bile 

hoĸgºr¿yle bakabiliyorum. Ama bºyle durumlara alēĸēk olmayan annem, hem Lamia Hanēmôēn 

hem de benim tutumumuzu yadērgama safhasēnda hen¿z.ò (P: 311) Burada da gºr¿ld¿ĵ¿ gibi 

artēk hem Feride hem de Piraye kendilerini yaĸadēklarē toplumun bir parasē olarak 

gºrmektedirler. ñGerginliĵin giderilmesi ve ĸahsiyet: Bir ferdin ĸahsiyeti, kendisi iin 

karakteristik olan gerginlik giderme tarzlarēna gºre tasvir ve tahlil edilebilir. Bu gerginlik 

giderme tarzē, ferdin muayyen bir muhit ve k¿lt¿r¿n hudutlarē iinde yetiĸmesi ile, onun muhtelif 

intibak´ vetirelerle gemiĸteki baĸarēlē veya baĸarēsēz yaĸantēlarēnēn bir muhassalasē olacaktēr. 

Binaenaleyh, insanlardan bahsederken, ĸahsiyetlerindeki hakim temay¿le gºre 

ógerileyiciô,óbastērēcēô,ósaldērganô ilh. tiplerde ĸahsiyete sahip olduklarē k¿lt¿rden bahsetmek de 

m¿mk¿nd¿r.ò (Krech & Crutchfield, 1965: 73) Bu, Feride ve Pirayeônin baĸlarda bastērēcē bir 

tipleri olmasēna raĵmen, toplumdaki gerileyici, bastērēcē gibi tiplerin oĵunluĵu ĸahsiyetlerinde 

etki eder. 

 Topluma uymak ve onlarēn memnun olacaĵē ĸekilde davranmak her zaman m¿mk¿n 

olmaz. ñTopluma tabii olmak, óºzg¿rleĸtirici bir deneyimô, ókºr ve d¿ĸ¿ncesiz fiziksel 

g¿lerôden kurtulup ºzg¿rleĸmenin tek koĸuludur.ò (Bauman, 2005: 11) Bu esnada birey de 

kendi iinde atēĸma halindedir. Topluma karĸē uyumlu olmak iin birok fedak©rlēklarda 

bulunsa da yine de bir ĸeylerin yanlēĸ olduĵunu fark eder. ¢oĵu zaman da elinden bir ĸey 

gelmez. Feride, kocasēna kuma olarak istemeye gelen kadēnē reddeder. (¢: 377) Ancak ne kadar 

ĸehir ve ortam deĵiĸtirse de toplumun baskēsēndan kurtulamaz. Doktorun Ferideôye ñFeride, 

hayata karēĸtēĵēn ¿ sene iinde insanēn ne mal olduĵunu anladēm sanēyorsun deĵil mi? Nafile 

é Ben senin aĸēĵēnmēĸēm.ò (¢: 467) sºzleri, bunun kanētēdēr. Ancak Feride kaarak bunlardan 

kurtulmanēn imk©nsēzlēĵēnē gºr¿r. Her ne kadar Ferideônin evliliĵi k©ĵēt ¿zerinde kalsa da 

istemediĵi bir evlilik yapar. ¥te yandan, Piraye de kayēn validesinin psikolojik baskēsē 

altēndadēr. Soylarēnēn devamē olan erkek ocuĵu doĵuramayan gelinine kēz kēsērē olduĵu 

teĸhisini koyan Lamia Hanēm, Pirayeônin ¿zerine kuma getirilmesini kabul etmesini ya da 

Diyarbakērôdan gitmesini ister. Lamia Hanēmôa, daha doĵrusu tºreye gºre erkek torunu olmazsa 

soylarē devam etmez ve en ºnemlisi bºyle soylu bir aile toplum tarafēndan yadērganēr. ñ 

ñKocanla otur, rahatēna baké Ama madem sen doĵuramēyorsun, doĵurabilecek birinden 

yardēm almak zorundayēz. ¥yle senin g¿zelliĵinde, senin becerinde biri olmasē gerekmiyor. 

Kºyden bir kēz buluruz. Yalnēzca ocuk doĵurmak iiné Y¿z¿n¿ bile gºrmezsin. Doĵumdan 

sonra iĸi biter. ¢ocuĵu alēr, buraya getiririz. Sizin n¿fusunuza kaydolur. Kendininmiĸ gibi 

b¿y¿t¿rs¿n.ò Yalnēz beni deĵil; Haĸimôi, doĵuracak olanē, hepimizi aĸaĵēlayan bu ºneri kanēmē 

dondurmaya yetiyor. ñOlmaz ºyle ĸey!ò deyiveriyorum. ñBiraz d¿ĸ¿n istersen.ò ñD¿ĸ¿nmeme 

gerek yok. Bºyle bir durumu asla kabul edemem.ò ñO zaman olacaklara katlanērsēnéò ñBana 

kalsaé Gideceĵim. Haĸimôi razē etsem, bir g¿n durmam buralarda. Siz de bildiĵiniz gibi 

hareket edersiniz.ò ñNe yapacaksan yap, elini abuk tut. Bekleyecek sabrēm kalmadē, bilmiĸ ol.ò 

ò (P: 334, 335) diyerek her ikisi de net bir ĸekilde tavērlarēnē ortaya koyar; fakat burada Feride 

toplum baskēsēna yenik d¿ĸ¿p evlenirken, Piraye gitmeyi tercih eder. Haĸim de tºreler 

karĸēsēnda aresiz kalēr ve Piraye babasēnēn hastalēĵē iin Ķstanbulôa gittiĵinde, kumayla iliĸki 

yaĸayan Haĸim: ñ ñPiraye ne sºylesen haklēsēn. Baĵēr, aĵēr, vur, kēr, tokatla benié Hepsini 

fazlasēyla hak ettiĵimi biliyorum. Ama aresiz kaldēm. Daha fazla karĸē koyamadēm anama. ¢ok 

¿st¿me geldiler. Geceler boyu, bitip t¿kenmek bilmeyen iĸkencelerin hedefi oldum. Ah, keĸke sen 

yanēmda olabilseydiné En son babam da tavrēnē koyunca, elim kolum baĵlandē.ò Neden sonra, 
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kendi ateĸli konuĸmalarēn yanēnda, benim tepkisiz halimin farkēna varēyor. ñYalvarērēm 

susma!ò diyor. ñBir ĸeyler sºyle. Baĵēr k¿fret, aĸaĵēlaé Ama sesini duyur bana.ò ñNe 

diyeyimò diyorum t¿m alaycēlēĵēmla ñHayērlē uĵurlu olsun. Seni de t¿m itenliĵimle 

kutluyorum. Ailene layēk bir evlat olduĵunu kanētladēn. Seninle ne kadar gurur duysalar azdēr.ò 

ñ¥yle demeé Biliyorsun, gºstermelik bir evlilik. Yalnēzca ocuk iin. Geri planda kalmaya 

mahk¾m, y¿z¿n¿ bile gºrmeyeceĵin, kºyde yaĸayan bir kadēné Kendini asla onunla bir 

tutamazsēn.ò ò(P: 344, 345) Bu kaēnēlmaz sonla karĸē karĸēya gelen Piraye, modern ve 

ºzg¿rl¿ĵ¿ne d¿ĸk¿n bir kiĸiliĵe sahip olmasēna raĵmen tºre karĸēsēnda aresizliĵini yansētacak 

ñĶstanbullu, okumuĸ bir gelin olmanēn, seni acēmasēz tºrelerden uzak tutacaĵēnē mē 

sanēyordun?ò (P: 347) ifadelerini kullanēr. 

3. EĴĶTĶM FARKININ SOSYAL PSĶKLOJĶYE YANSIMASI 

¢alēkuĸu eserinin kaleme alēndēĵē dºnemde siyasal, sosyal, ekonomik gibi pek ok sebepler 

y¿z¿nden eĵitim alan kiĸi sayēsē, Pirayeônin yazēldēĵē dºneme gºre olduka d¿ĸ¿kt¿r. Ancak 

dºnemler deĵiĸse de ºzellikle bazē batēl inanlarēn deĵiĸmediĵi gºr¿l¿yor. Mesel©, b¿y¿ye 

inanēlmasē gibi. Ferideônin otelde tanēĸtēĵē Manastērlē kadēn, kocasēnēn kendisini baĸka bir kadēn 

y¿z¿nden terk ettiĵini anlatērken, ñOrtaĵēm, burada kocama basmēĸ b¿y¿y¿, basmēĸ b¿y¿y¿. 

Dilini aĵzēnē baĵlamēĸ adamcaĵēzēn. Vel©kin, Manastēr b¿y¿c¿leri daha ustadēr. ¢ok deĵil, ¿ 

mecidiyeyi gºzden ēkardēn mē, kocamē kadēnēn elinden alērlar, yine bana getirirlerdi.ò 

Manastērlē hanēm, bana Rumeli b¿y¿c¿leri hakkēnda uzun uzadēya tafsilat vermeye baĸladē. é 

Ne boĸ, ne zavallē lakērdēlar!ò (¢: 191) burada da ifade ettiĵi gibi óboĸ lakērdēô olarak 

gºrmektedir. Benzer bir durumla Piraye de karĸēlaĸēr. Yataklarēnēn ¿zerinde ºrekotuna benzer 

bir ĸey bulur ve bunu gºsterdiĵi ¦mran teyzesi b¿y¿ yapēldēĵēnē sºyler. (P: 264-266) Piraye bu 

durumdan rahatsēzlēk duysa da kimseye bir ĸey sºylemez. 

Bir baĸka batēl ama aynē zamanda T¿rklerin ķamanizm k¿lt¿r¿nden beri yaptēklarē aĵalara bez 

baĵlayarak dilek tutma gibi davranēĸlar genellikle t¿rbelerde yapēlēr. Haĸim Diyarbakērôda, ñ 

ñYedikardeĸ Burcu, bir umut burcudur.ò diyor Haĸim. ñ¢ocuksuz kadēnlar, ocuklarēnēn erkek 

olmasēnē bekleyenler buraya gelir dua eder, adaklar adar, bez baĵlarlar.ò (P: 180) diye 

efsaneyi anlatēyor. Feride de, Zeyniler Kºy¿ône gittiĵinde ilk Zeyni Babaônēn t¿rbesi ve 

efsanesiyle karĸēlaĸēr. Aslēnda yalnēz kalmaktan korktuĵu iin oradaki hoca hanēma eĸlik ederek 

t¿rbeye gidip dua etmiĸtir: ñZeyni Babacēĵēm, ben k¿¿k, cahil ¢alēkuĸuôndan baĸka bir ĸey 

deĵilim. Sana nasēl yalvarmak lazēm geldiĵini bilmiyorum.. Kusura bakma. Senin hoĸuna 

gidecek ĸeylerden hi birini bana ºĵretmediler. Ķĸittim ki sen yedi sene g¿neĸ gºrmeden burada 

ile doldurmuĸsun. Sakēn sen de insanlēĵēn zalimliĵinden, vefasēzlēĵēndan kamēĸ olmayasēn? 

Babacēĵēm, senden b¿y¿k bir ĸey isteyeceĵim. Bu yedi sene iinde elbette g¿neĸlerin, 

r¿zg©rlarēn hasretini ektiĵin zaman olmuĸtur. Seni o dakikalarēn acēsēna katlandēran o melek 

sabrēndan bana da ver. Ķnlemeden, aĵlamadan ilemi doldurayēm!...ò (¢: 222) 

 ñBenzer etkilerin benzer nedenleri vardēr: óKiĸiliksizleĸtirmeô, óy¿zlerin silinmesiô, bireysel 

ºzerkliĵin yok edilmesi. é Hemcinslerinin gºz¿nde, insanlar olarak kabul edildikleri m¿ddete 

kiĸiler ahl©ki birer ºznedir. é Ne zaman belli kiĸilere ya da insan kategorilerine kendimize 

tanēdēĵēmēz ahl©ki sorumluluk tanēnmaz, o zaman onlara óinsanlēktan nasibini almamēĸô, 

ókusurlu insanô, óeksik insanô ya da doĵrudan doĵruya óinsan olmayanô muamelesi yapēlēr.ò 

(Bauman, 2004: 155) Burada Ferideônin hemcinsiyle t¿rbeye gitmesi ve dua etmesini bilmemesi 

kusurlu olduĵunu gºstermez. ñRastlantēsal olarak s¿rekli kēlēk deĵiĸtiren bir d¿nyada, hafēza ve 

ºĵrenme nimet olmaktan ēkēp bir bela haline gelir. ¥ĵrenmek, gemiĸ tecr¿belere g¿venmek 
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tam anlamēyla intihara dºn¿ĸ¿r.ò (Bauman, 2004: 165) Rastlantēsal olarak Zeynilerôe gelen 

Feride ve Diyarbakērôa giden Pirayeônin durumlarē beraberinde belalarē hatta Haĸimôin bir nevi 

intiharēnē getirmiĸtir. Gemiĸ tecr¿be olarak gelenek ve gºreneklere sēĵēnmak bazen iyi bazen 

de felaketlere yol aabilmektedir. 

Her iki eserin de sonunda, ñOkur tatmin olmuĸtur: Sºylenemez olanla y¿z y¿ze geleceĵi o ©nē 

beklemektedir. Bu duyguyu hissetmesi iin ondan ºnceki uzun ve aĵēr yolculuk gereklidir; 

bununla birlikte o yolculuk s¿reci iinde zaman yitirilmiĸ deĵildir: Ancak arpēcē bir sessizlikle 

sonulanabilecek bir karĸēlaĸmayē beklerken d¿nya hayatēnda bazē ĸeyler ºĵrenmiĸtir ï kaldē ki 

bu, yaĸamda her birimizin baĸēna gelebilecek en iyi yazgēlardan biridir.ò (Eco, 2013: 91) 

Ecoônun da dediĵi gibi, her iki eser okuyucusu iyi ya da kºt¿ bir sonuca ulaĸmasēyla tatmin 

olmuĸtur. Anlatēcēnēn s¿recinde zaman yitirilmemiĸ ve birok deĵer ºĵrenilmiĸtir. Yine Eco, 

ñAslēnda yazarēn tek gºrevi, gerek d¿nyayē kendi yaratēsēnēn artalanē olarak sunmak deĵil, 

gerek d¿nyanēn okurun olasēlēkla bilmediĵi yºnleri hakkēnda da okura s¿rekli olarak bilgi 

vermektedir.ò (Eco, 2013: 123) diyerek, Ķstanbul hayatēnē bilmeyen Anadoluluyu Anadolu 

yaĸantēsēnē bilmeyen Ķstanbullularē eĸitli yºnleriyle sunmuĸtur. Tēpkē Girardôēn dediĵi gibi, 

ñRomancē ne nesnenin ºnemsiz gerekliĵiyle ilgilenir ne de deĵiĸime uĵramēĸ nesneyle; onun 

ilgilendiĵi deĵiĸim s¿recidir.ò (Girard, 2001: 179) Bu s¿rete yaĸanan olaylar, bireysel ve 

toplumsal deĵerler, sosyal psikolojik etkilenmeler ºnemli bir yere sahiptir. 

 

SONU¢ 

Edeb´ roman olan ¢alēkuĸu, okuyucuya idealist bir gen kēzēn Anadoluôda ºĵretmenlik yaptēĵē 

s¿reci anlatmaktadēr. Anlatēcē, dil ve anlatēm aēsēndan etkin bir ¿sl¾ba sahip, betimlemeleri 

uzun ve ayrēntēlēdēr. Pop¿ler roman olan Pirayeôde ise ºzg¿r ruhlu bir gen kēzēn farklē bir 

k¿lt¿rle karĸē karĸēya kalmasē sonucunda hayatēndaki deĵiĸimleri anlatmakta ve bunu yaparken 

de ayrēntēlē betimlemelerden ziyade diyaloglara yer vermektedir. Pirayeôde anlatēcēnēn bºl¿mler 

arasē geiĸ yaparken verdiĵi ipularē sayesinde anlatēnēn sonunu tahmin etmek zor olmamasēna 

raĵmen; ¢alēkuĸuônda sonuyla ilgili hibir ipucu verilmemiĸ ve olaylarēn akēĸ biimine gºre 

anlatēya yºn verilmiĸtir. Toplumsal bir yansēma olan edeb´ eserde anlatēcē, toplumun uzlaĸma 

aracē olan dili de okuyucunun anlayabileceĵi tarzda kullanmēĸtēr. 

Her iki romanda olmasē gerekenle olanēn atēĸmasē yaĸanēr. ¢alēkuĸuônda olmasē gereken bir 

kadēn olarak tek baĸēna da olsa Anadoluôda yaĸayabilmesi, Anadoluôdaki eĵitim seviyesinin 

Ķstanbulôa yakēn bir ĸekilde geliĸmiĸ olmasēdēr. Fakat olan, Anadoluôda tek baĸēna bir gen kēzēn 

yaĸayamamasē hatta yalnēz yaĸamaya alēĸtēka toplumsal baskēlara maruz kalarak yer 

deĵiĸtirmesi hatta evlenmesi ve Anadoluôdaki eĵitim seviyesinin d¿ĸ¿k olmasēdēr. Pirayeôde 

olmasē gereken sevdiĵi adamla evlenip mutlu olmasēdēr. Ancak olan ise, sevdiĵi adamla 

evlenmesine raĵmen tºreler y¿z¿nden zorluklar yaĸamasēdēr. Her iki romanda bu gerilimlerden 

doĵmuĸtur. Sosyal anlamda zorluk yaĸayan baĸkarakterler, yaĸadēklarē karĸēsēnda psikolojik 

olarak da ok zor bir s¿reten gemiĸlerdir. Kahramanlar yetiĸtikleri k¿lt¿r¿nden farklē gelenek 

ve gºreneklerle karĸē karĸēya kalmēĸlardēr. Bazen kendi bildikleri gibi yaĸamēĸlar; ancak 

oĵunlukla evreye uyup topluma gºre hareket etmiĸlerdir. ¥rneĵin Feride evlenme tekliflerini 

eĸitli sebeplerle reddedip yalnēz yaĸamaya devam etmiĸtir ve toplum tarafēndan kºt¿ kadēn 

olarak bilinen kiĸinin dēĸlanan kēzēnē evlat edinmiĸtir. Ancak arĸafsēz dēĸarē ēkmamēĸ, 

dedikodulara fērsat vermemek iin elinden geldiĵince dikkatli yaĸamēĸ ve toplum tarafēndan 

dēĸlanmamak iin en sonunda istemeyerek ve k©ĵēt ¿zerinde de kalmēĸ olsa doktorla evlenmiĸtir. 
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Piraye de kendi istediĵi, sevdiĵi adam olan Haĸimôle evlenmiĸ, kēzē doĵduktan sonra, geleneĵe 

aykērē olmasēna raĵmen, eĸiyle ayrē eve ēkmēĸtēr. Fakat ocuĵu olana kadar konaĵēn bir 

odasēnda kalmasē, eĸyalarēnēn karēĸtērēlmasē, eĸitli ©detlere uymasē hatta ¿zerine kuma 

getirilmesi ister istemez bulunduĵu topluma uymak zorunda kaldēĵēnēn birer gºstergeleridir.  

Edeb´ ve pop¿ler eserde ĸahēs kadrosu, zaman ve mek©n genellikle kurgusal olarak da olsa belli 

kiĸi, yer ve eserin yazēldēĵē dºnem ierisinde gemektedir. Bu aēdan incelendiĵinde sosyal 

zemine ulaĸēlabilir. Bu ¿ unsur aynē veya birbirine yakēn sosyal muhitin kahramanlarēdēr. Bu da 

metinde gerilim unsurlarēnē mantēklē ve tutarlē bir zemine oturmasēnē saĵlar. Eserlerde toplumsal 

durumlar ve kabuller bir zincirin halkalarē gibi birbirine baĵlēdēr. Bu baĵ edeb´ eser olan 

¢alēkuĸuônda sanatsal yºn¿ y¿ksek ve yeni nesle iyi ºrnek olacak ideal bir gen eĵitimci 

izilirken; pop¿ler roman olan Pirayeôde ise baĸarēlē bir gen kēzēn yanē sēra zengin eĸ bulma 

abasē gºze arpar. Pirayeônin annesinin Arifôin krediyle okumasēnē eleĸtirmesinin yanēnda 

Pirayeônin yakēn arkadaĸē olan Esinôin de zengin bir eĸ bulmasē gibi. Ayrēca yeni nesle ºrnek 

olabilecek bir ideal tipten ziyade, tºreleri uygulayanlarēn yaptēĵē yanlēĸē ve bunlar karĸēsēnda 

genlerin aresizliĵini gºstermeye alēĸmēĸtēr. Bu eserleri bir de ĸu yºnden deĵerlendirmek 

gerekir: ¢alēkuĸuônun yazarē R. Nuri G¿ntekin, kendisi erkek olmasēna raĵmen bir gen kēz 

gºz¿yle ve yeni nesle iyi ºrnek olabilecek idealist bir kēzla eserini v¿cuda getirirken; Pirayeônin 

yazarē C. Tan, her ne kadar kurgu olduĵu konusunda ēsrar etse de, kendisi gibi bir bayan 

baĸkarakteri yine kendisi gibi diĸ hekimliĵi bºl¿m¿nde okutmuĸ ve en ºnemlisi de kendisi gibi 

Diyarbakērôa gelin etmiĸtir. Piraye, yazarēnēn da ēsrarla belirttiĵi gibi, bu eser kurgu olabilir; 

ancak okuyucunun gºz¿ndeki Diyarbakēr imajē hoĸ olmayacak durumlarē gºstermekten de 

kaēnmamēĸtēr. Yemekleri, misafirperverlikleri gibi T¿rkiyeônin genelinde g¿zel olan durumlar 

Diyarbakēr iin de iyi gºsterilmiĸtir; fakat eĵitimli insanlarēn kuma getirmesi ve illa erkek ocuk 

diye ēsrar edilmesinin g¿n¿m¿zde pek fazla yaĸanmadēĵē ºzellikle de yeni nesil eĵitimli kesimin 

buna daha hassas yaklaĸtēĵēnē okuyucu gºz ardē etmemelidir. Zengin koca eĸittir m¿kemmel 

karakterli ideal koca olarak yaratēlan yanlēĸ imaja hi deĵinmemek, ele alēnan asēl konu 

bakēmēndan, daha iyi olacaktēr. Elbette bir eser v¿cuda getiriliyorsa bir gerilim unsuru olacak, 

Pirayeôde de bºyle bir konu uygun gºr¿lm¿ĸ; fakat bunu ótºreô ya da ógelenek-gºrenekô diye 

genelleyip g¿ncel tutmak, bu ve bu gibi konularda, ºzellikle o bºlgeyi bilmeyen, okuyucunun 

ºn yargēlē olmasēnē ne kadar engeller ayrēca tartēĸēlabilir. ¢alēkuĸu ideal bir nesil yetiĸmesi 

aēsēndan, dºnemine gºre, m¿kemmel denebilecek biimde kaleme alēndēĵē d¿ĸ¿n¿l¿r. Edeb´ ve 

pop¿ler romanlarēn farklarēnē ortaya koyarken, óm¿kemmelô yazmaya alēĸan yazarlarēn eser 

sayēlarēyla, diĵerlerinin eser sayēlarē arasēnda da doĵru orantē olduĵu da dikkate deĵerdir. 

Ķki esere de verilen emek gºz ardē edilemez. Yazēldēklarē dºnemlere gºre gerek ¿sluplarē 

gerekse sosyal psikolojik aēdan deĵerlendirilmeleri ºnemlidir. Edebiyat eseri tam anlamēyla bir 

sosyoloji ya da bir psikoloji biliminin eseri olarak incelenmesi uygun olmaz; ancak ĸu da bir 

gerek, toplumun aynasē olan edebiyat, sosyoloji ve psikolojiden ayrē d¿ĸ¿n¿lemez. Bu nedenle 

ister estetik deĵer taĸēyan edeb´ eser, isterse pop¿ler eser olsun incelenirken mutlaka sosyal 

psikolojik yºnden de bakēlmalēdēr. O zaman saĵlēklē ve tatmin edici bir deĵerlendirme olacaktēr. 
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KLASĶK T¦RK EDEBĶYATINDA ñTATARò 

 

Buse ATALAY  

Pamukkale ¦niversitesi Y¿ksek Lisans ¥ĵrencisi 

 

¥z 

Aslēnda bir Moĵol ulusu olan Tatarlarēn adēna Orhon yazētlarēnda rastlanmēĸtēr. ¢inliler, Cengiz 

Hanôdan ºnce Moĵolca konuĸan topluluklarē ayērmadan hepsine Tatar adēnē vermiĸtir. Moĵol 

h©kimiyetinden sonra T¿rke konuĸan bir kēsēm topluluklara, hatta bazen Orta Asyaôdaki 

T¿rke konuĸan b¿t¿n kavimlere ñTatarò denmiĸtir. Bug¿n ñTatarò kelimesi bir T¿rk boyunun 

adēdēr ve genellikle Idil-Ural bºlgesindeki Kazanlēlar ve Kērēmlēlar iin kullanēlmēĸtēr. Ķslam 

kaynaklarēnda ise Tatar ifadesi daha ziyade Moĵollar iin kullanēlēr. Bilindiĵi ¿zere Moĵollar 

T¿rk tarihi aēsēndan dºn¿m noktasē olmuĸtur. Kºsedaĵ savaĸēnēn Moĵollara karĸē 

kaybedilmesiyle Anadolu, Moĵol istilasēna uĵramēĸ ve yaĵmalanmēĸtēr. Tatar ile Moĵollarēn 

ºzdeĸleĸtirilmesi sonucunda ñTatarò ifadesi, akēllara ilk olarak olumsuz ºzellikler gelmesine 

neden olmuĸtur. Bundan dolayē, Klasik T¿rk ĸiirinde ñTataròa kavram olarak: yakēp yēkan, 

akēncē, kavgacē, yaĵmalayan gibi savaĸē vasēflar y¿klenmiĸ ve ok, ĸemĸir, navek, tara gibi 

savaĸ aletleriyle bu vasēflar g¿lendirilmiĸtir. Diĵer taraftan  ñTatarò ifadesiyle ile Doĵu 

T¿rkistan kast edilmiĸ: nafe- i Tatar, misk-i Tatar, Tatar-ē z¿lf , Tatar-ē benefĸe ,gamze-i Tatar , 

ah¾-yu Tatar gibi olumlu ºrneklerinin de kullanēmē mevcuttur.Bildiride Klasik T¿rk 

divanlardaki Tat©r ifadesinin ĸairler tarafēndan kullanēm sahasē, amalarē deĵerlendirilecek ve 

ñTatarò ï g©mze iliĸkisi ¿zerinde durulacaktēr. 

Anahtar Kelimeler: eĸm, gamze, n©fe, ahu, Tatar . 

 

çTatarè kelimesi sºzl¿klerde tarihi kullanēm olarak  çpostayē s¿renè anlamēna gelir.  ¥zel isim 

olarak sºzl¿klerde; Tataristan'da, Batē Sibirya'da ve Rusya Federasyonu'nun deĵiĸik 

bºlgelerinde yaĸayan T¿rk soyundan bir halk ve bu halktan olan kimse olarak yer 

alēr.(http://www.tdk.gov.tr/ ) Tatarlarēn adēna Orhon yazētlarēnda çOtuz Tatar, Tokuz Tatarlarè 

olarak rastlanmēĸtēr. ñTatarò ismi Orta Caĵôda Arap ve Fars kaynaklarēnda ñMoĵolò ismiyle 

eĸanlamlē olarak kullanēlmēĸtēr. M.Fuad K¥PR¦L¦ ise, b¿t¿n doĵu ve batē kaynaklarēnda 

Moĵollara baĸlangēta ñTatarò adēnēn verildiĵini, Cengiz Hanôdan ºnceki Moĵollarēn, ñTatarò 

ismini bizzat kendileri iin kullandēklarēnē kaydeder. (Kalkēĸēm,2013) 

Osmanlē literat¿r¿nde Kērēm Hanlēĵē ve askerleri iin Tatar lafzē yaygēn biimde geer.  

 Ķsl©m kaynaklarēnda Tatar ifadesi daha ziyade Moĵollar iin kullanēlēr. Moĵollarēn 

Cengiz Han dºneminden itibaren batēya doĵru yayēlēp Ķsl©m topraklarēnē istil© ve tahrip 

etmeleri, 656 (1258) yēlēnda Baĵdatôa girerek Abb©s´ hil©fetine son vermeleri ve 658ôde (1260) 

Meml¿klerin zaferiyle sonulanan Aynic©l¾t Savaĸēôyla durdurulmalarē hadiseleri kaynaklarda 

ºnemli yer tutar. Bilindiĵi ¿zere Moĵollar T¿rk tarihi aēsēndan dºn¿m noktasē oluĸtururlar. 

Kºsedaĵ savaĸēnēn Moĵollara karĸē kaybedilmesiyle Anadolu, Moĵol istilasēna uĵramēĸ ve 

yaĵmalanmēĸtēr.(Ķslam Ansiklopedisi) 
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T¿rk-Tatar  

Klasik T¿rk ķiirinde ñT¿rkò kavramē, on  ayrē kelimede gºr¿lmektedir ve bunlarēn bir tanesi de 

çTatarèdēr. T¿rklerden bir ĸubedir.(Onay 2014:402)  XIV. y¿zyēla ait bir kēsēm Batē 

kaynaklarēnda Osmanlē T¿rkleri iin de Tatar / Tartar isminin getiĵi dikkati eker.  

Klasik T¿rk edebiyatēnda, T¿rklerle Tatarlar kast edilir ve yaĵmacē, zalim, kavgacē, cesur, 

sarhoĸ, usta avcē, at binici ve ok atēcē gibi ºzelliklerle ele alēnēr. Tatar veya T¿rkler g¿zelleriyle 

meĸhurdur ve oĵu zaman T¿rk adē g¿zel anlamēnda sēfat olarak kullanēlmēĸtēr.(Yeniterzi: 2013) 

 

Klasik T¿rk ķiirinde óTATARô 

Klasik T¿rk ķiirinde Tatar biri olumlu biri olumsuz olmak ¿zere iki ºzelliĵi ile ºn plana 

ēkmaktadēr. Bunun yanēnda sºzl¿k anlamē olan çulak, postacē, haberciè olarak kullanēmē  da 

olsa  mevcuttur.  

 a)Tatarēn ºnde gelen ºzelliĵi çyaĵmacēè olmasēdēr. Bunun yanēnda yakēp yēkan, akēncē, kavgacē 

gibi savaĸē ºzelikleri; ok, ĸemĸir, navek, tara gibi savaĸ aletleriyle kullanēlmēĸ ve akla 

olumsuz anlamlarē getirmiĸtir. 

b)Olumlu kullanēm olarak  ñTatarò ifadesiyle ile Doĵu T¿rkistan kast edilmiĸ: nafe- i Tatar, 

misk-i Tatar, Tatar-ē z¿lf , Tatar-ē benefĸe , ah¾-yu Tatar gibi olumlu anlamda  kullanēlmēĸtēr.  

c)Diĵer kullanēm alanēnda ise  Tatar; posta teĸkil©tē kurulmadan ºnce mektup taĸēyan, bir nevi 

postacē vazifesi gºren kiĸilere verilen isimdir. Ķlk olarak bu vazife Tatar boyuna mensup 

kimseler tarafēndan yerine getirilmekte olduĵu iin sonralarē bu iĸe her sēnēftan halk alēnsa da 

Tatar t©biri, postacē yerine kullanēlmēĸtēr. Tatarlar ĸiirlerde genellikle mektup gºt¿rmeleri, yani 

postacēlēk vazifeleri ile konu edilmiĸtir.(¥nge,2013) 

 Ulak da denilen Tatarlar sadece mektup ve paket taĸēmazlar, ordularēn, kumandanlarēn 

zafer ve yenilgi haberlerini, padiĸah fermanlarēyla kafalarē kesilenlerin baĸlarēnē da delil olarak 

gºt¿r¿rlerdi. Bu hizmeti gºr¿rken Tatarlarēn ok hēzlē hareket ettikleri bilinmektedir. ñTel©ĸēn 

ne, kelle mi gºt¿r¿yorsun?ò sºz¿ bu hēzlē gidiĸi belirtmektedir. Evliya ¢elebi, 

Seyahatnamesinde kēĸ mevsiminde, bir Tatar yolculuĵunda Vanôdan Ķstanbulôa 13 g¿nde 

mektup getirdiklerini yazmaktadēr. (¥nge, 2013) 

¢alēĸmamēz iin Klasik T¿rk Edebiyatē alanēndaki divanlar taranmēĸ, Tatar ifadesinin ĸairler 

tarafēndan kullanēm sahasē ve amalarē deĵerlendirilmiĸtir.  Sēnēflandērma aĸamasēnda ise Nejat 

Sefercioĵluônun Nevôi Divanē Tahlili adlē kitabēndaki tasniflerinden faydalanēlmēĸtēr. 

 

1.B¥L¦M DĶN VE TASAVVUF  

¢EHAR-I YĄR : Hz.Ali : Hz.Peygamberin damadē ve amcasē Ebu Tali bôin oĵludur. Dºrt 

Halifeônin dºrd¿nc¿s¿d¿r. Ķlmin kapēsē, Kevserôin sahibi ve Evliyalarēn ºnderidir. Savaĸlarda 

gºsterdiĵi yararlēklar sebebiyle Ķslam edebiyatlarēn tamamēnda Hz.Ali kahramanlēk sembol¿ 

olarak anēlēr. Birok unvanē vardēr: ķ´r-i Yezdan, Esedullah, Haydar-ē Kerrar, Saki-i Kevser, 

D¿rr-i Necef, Padiĸah-ē Necef, S©h-ē velayet vb. 

 ķ©h-ē velayet: Aslēnda dost demek olan ñveliò  kelimesinin oĵulu olan ñevliyaò(dostlar) 

T¿rkede tekil anlamda kullanēlēr. Sah-ē velayet, velayet makamēnēn padiĸahē anlamēna gelir. 
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Hz. Peygambere yakēnlēĵē ve bazē tarikatlarēn kendisine izafe edilmesine dayanēlarak birok 

tarikat usul¿ evliyalarēnda piri kabul edilir. 

 

Dil m¿lkini T©t©r-ē fir©k eyledi ǣ©ret 

Himmet demid¿r gel yetiĸ ey ĸ©h-ē vel©yet  (Yak´n´) 

(Ayrēlēĵēn Tatarē, gºn¿l m¿lk¿n¿ yaĵmaladē, bu yardēm gereken zamandēr, gel yetiĸ ey Ali.) 

 

 

 

 

2. B¥L¦M CEMĶYET  

I.TARĶHĶ ķAHISLAR 

Cem: Piĸdadiyan s¿lalesinin dºrd¿nc¿ h¿k¿mdarē olup yediy¿z yahut bin yēl yaĸamēĸtēr. Cem 

bir g¿n kēr gezisinde iken, gºkte bir kuĸ gºr¿r. Kuĸun ayaklarēna bir yēlan sēmsēkē sarēlmēĸtēr. 

Okularēna kuĸa zarar vermeden yēlanē vurmalarēnē ister. Kuĸ kurtulduktan sonra Cemôin yanēna 

gelir ve gagasēndaki birka taneyi bērakēr. Bu taneler ekilince ¿z¿m ve asma elde edilir.(Pala 

2014:83) Bu sebeple ĸarabē onun bulduĵu rivayet edilir. óAdl-i Cem kelimesi ile de, gamēn Tatar 

gibi yaĵmalamasēna uĵrayanlarēn, Cemôe baĸvurup onun verdiĵi ĸarap ile  gam akēnēndan 

kurtulmak isteĵini gºsterir. 

Yine m¿lk-i dile T©t©r-ē gam akēn saldē     

Varalum dergeh-i óadl-i Ceme nôeyler gºrel¿m  (N©m´ Divanē) 

  

(Gºn¿l ¿lkesine yine gam Tatarē akēn etti, Cemôin adaletli dergahēna varalēm, bakalēm neyler 

gºrelim.) 

 

Harem-ser©yēna K©f¾r-ē zer-kemer hadim  

Derinde Cengiz ¿ Kaplan n©me-ber T©t©r (Ned´m)                                                             

 

(Harem dairesine altēn kemerli  kafirleri , hizmeti ; bu bºl¿m¿n kapēsēnda     Cengiz ve Kaplan 

gibi  bilindik ĸahsiyetleri   postacē Tatar yapmēĸtēr.) 

 

Cengiz, b¿y¿k Moĵol h¿k¿mdarēdēr. Asēl adē Timuin'dir. Kurmuĸ olduĵu Moĵol devleti, gerek 

kendi gerekse kendinden sonra gelen s¿lalesi tarafēndan geniĸletilmiĸ, hemen b¿t¿n Asya 

kētasēnē zapt ettiĵi gibi Hind-i ¢iniden Baltēk denizine, Avrupaônēn ortalarēna ve Akdeniz 

sahillerine kadar uzatēlmēĸtēr.(Levend 1984: 149) 

Kaplan Giray: Kērēm hanē Selim Girayôēn oĵludur ve Kērēm Hanlēĵēnē yºneten tarihi ĸahsiyettir.  
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Sadr-ē Ķskender-haĸem kim dergehine bir nice 

N©me-ber Tatarlar var Tulu v¿ ¥kta gibi   (Ned´m) 

                                                                   

( Ķskender gibi heybetli olan sadrazamēn kapēsēnda Tuluy ve Oktay gibi mektup taĸēyan nice 

yardēmcēlarē vardēr.) 

Cengiz Han'ēn Cuci, ¢aĵatay, ¥gedey ve Tuluy adlē dºrt oĵlu ile beĸ kēzē d¿nyaya gelmiĸtir. 

¥l¿m¿nden sonra ¿lke oĵullarē arasēnda taksim edildi. En b¿y¿k oĵlu Cuci babasēndan ºnce 

ºld¿ĵ¿ iin mirasē oĵlu Batu'ya intikal etti. AItēn Orda Devleti'nin esasēnē teĸkil eden Ak Orda, 

Batu Han tarafēndan kurulmuĸ tur. Ķkinci oĵlu ¢aĵatay kendi adēyla anēlan ¢aĵatay Hanlēĵēnē 

kurmuĸtur. ¦¿nc¿ oĵlu ¥geday veliaht olup Moĵol liderlerinin katēldēĵē kurultayda b¿y¿k han 

seildi. En k¿¿k oĵlu Tuluy'a imparatorluĵun merkezini teĸkil eden Moĵolistan verildi. ( Ķslam 

Ansiklopedisi) 

 

Bulunsa zinde T©t©r©n gibi bu feth-i tebĸ´re 

Olurdu m¿jde-ber Ceng´z H©n ĸevketl¿ h¿nk©rēm (S¿nb¿lz©de Vehb´) 

(Bu m¿jdeli fethe Tatarlar gibi g¿l¿,hēzlē (biri)  bulunsa haĸmetli padiĸahēma m¿jde getiren 

Cengiz Han olurdu.) 

Bu beyitte Tatarôa, hēzlē olmalarē sebebiyle habercilik gºrevi y¿klenmiĸtir. Tarihi karakter olan 

Cengiz H©nôa ,y¿ce padiĸahēn hizmetinde olan bir ulak vazifesi verilmiĸtir. 

 

II.KAVĶMLER 

   2.a. Tatar: Tatar yer aldēĵē beyitlerde, sevgilinin saē, gºz¿ ve gamzesinin benzetildiĵi bir 

kavimdir. Beyitlerde tatar-ē z¿lf, eĸm-i Tatar, gamze-i tatar terkipleri ierisinde yer alēr. 

Zikrediliĸ sebebi genellikle kavgacē ve yaĵmacēlēk ºzelliklerine dayandērēlēr. Bu yaĸadēĵē ¿lke 

de elde edilen bir unsur olarak misk ile de arasēnda ilgi kurulur. Yine yukarēda belirtildiĵi gibi 

sºzl¿k anlamē olan postacē kullanēmēna da beyitlerde rastlanmēĸtēr. 

 

 

Leĸger-i ebr emen m¿lkine akēn saldē                                                                                                                                                       

Turma yagmada yine niteki yagē Tatar (B©k´ ) 

 

(Bulut askerleri (yaĵmur) emen ¿lkesini, T©t©r  gibi yine durmadan yaĵma etmektedir.) 

 

Gºzler¿m giry©n iden ol gamzelerd¿r dostum  

¢¿n bil¿rsin leĸker-i T©t©ra ó©detd¿r akēn (Gelibolulu Ali)  
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(Gºzlerimden yaĸlar akētan o gamzelerindir, yan bakēĸlarēndēr. Sevgilim bilirsin ki  akēn etmek 

Tatar askerlerinin adetidir.) 

  

Haberleĸme vazifesini ¿stlenerek peyk ve Tatar gibi sēfatlar alan kimselerin ok hēzlē koĸmak 

suretiyle haberleri istenilen yere ulaĸtērdēklarē bilinmektedir.(¥nge, 2013) 

    Sab©-reft©r derlerdi ezelden kavm-i Tatar'a  

    Deb¾r etdi bunu¶ reft©rēnē ©s©r-ē idb©r´   (S¿nb¿l-zade vehbi ) 

(Ezelden beri Tatar kavmine seher yeli gibi hēzlē giden derlerdi, batē r¿zgarē  bunun gidiĸini 

bahtsēzlēk niĸanesi kēldē.) 

  Tatarlarēn hēzlē gidiĸinden bahsetmekte ve onlarē ayaĵē abuk olduklarē iin r¿zg©r ile 

kēyaslamaktadēr. Yukarēda Tatar ifadesiyle savaĸ ve hēz benzetmesi yapēlmēĸtēr.  

III. ¦LKELER 

Sab© dell©l-i bender-g©h-ē ¢in olmuĸ mez©d eyler 

Mey©n-ē ars¾-yē g¿lĸeninde m¿ĸk-i T©t©rē (Nef ó´ ) 

(Sab©, ¢in limanēnda tellal olmuĸ, senin g¿l bahende aēlan arĸēnēn ortasēnda Tatar miskini  

aēk artērmaya sunar.) 

   ¢in, Hēt© dolayēsēyla miskin kaynaĵēdēr. Bu sebeple; misk(m¿ĸk), b¾y, ©h¾, n©fe, kan, Tatar, 

Hat© /Hēt© gibi unsurlarla zengin bir tasavvur alanē oluĸmuĸtur. M¿ĸk-i Tatar ile kast edilen 

sevgilinin saē veya h©l ¿ hattēdēr. 

  Meger ki m¿lk-i Hoten t©ciri durur l©le  

  Ki sardē kērmēzē k©l©ya misk-i T©t©rē  (Rev©ni) 

  ( Tatar miskini kērmēzē bir kumaĸa saran lale, sanki Hoten m¿lk¿n¿n  t¿ccarēdēr .) 

   Misk ceylanēnēn gºbeĵindeki karalēk nedeniyle de l©leden sºz edilir. Lalenin gºbeĵindeki 

siyah daĵ miske, kērmēzē rengi de bohaya benzetilmiĸtir. 

 

3.B¥L¦M ĶNSAN 

SEVGĶLĶDE G¦ZELLĶK UNSURLARI 

Klasik T¿rk ķiirinde sevgili iin ya doĵrudan doĵruya ad olarak -can, canane, dost, yar, afitab, 

hub-  ya da teĸbih ve mecaz kullanarak ï meh-ru, peri, ruhsar - pek ok kelime ve terkibe yer 

verilmiĸtir. Sevgilinin g¿zelliĵini tasvir etmek gerekirse boy elif veya servidir. Bel o kadar 

incedir ki kēl kadardēr, sa o kadar kēvrēmdēr ki yēlana benzer .Aĵēz o kadar k¿¿kt¿r ki, bir 

noktadēr. Nihayet gºz, yaptēĵē tesire gºre kanlē katildir. (Levend 1984: 490)Bunun yanē sēra 

sevgili acē ve ēstērap vericidir. O daima cevr okunu atar ve cana kast eder, z¿l¿m ve eziyet 

namēna elinden ne gelirse yapar. Gºnl¿ taĸ gibidir merhameti yoktur. En ºnemli ºzelliĵi 

nazlēlēĵēdēr, ok naziktir. Kendini kolay kolay gºstermez .Yaĸ itibari ile sevgili tazedir.( Tolasa 

1973:142) 

a.Sa, z¿lf : 
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 Sevgilinin en ok ¿zerinde durulan ve tasavvurlara konu olan g¿zellik unsurudur.Uzunluĵu, 

daĵēnēk hali,kokusu sebebiyle bir ok unsurlarla benzerlik gºsterir.Koku,renk ve ĸekil yºn¿nden 

sēnēflanērēlēr. Kokusu yºn¿nden, anber,misk,nafe gibi unsurlara benzetilir. Misk ,Asyaônēn 

y¿ksek daĵlarēnda yaĸayan bir cins ceylanēn karēn derisi altēndaki bir bezden ēkaēlan, g¿zel 

kokulu bir maddedir.Sa kokusu ve rengi sebebiyle misk olarak vasēflandērēlēr. 

Bulsa ¢´n'e gºt¿r¿r ĸemme-i z¿lf-i siyehin 

Terbiyet etmek i¿n n©fe-i Tatar'ē sab© (S¿mb¿l-zade Vehbi) 

(Saba, Tatarôēn n©fesini terbiye etmek iin  siyah saēnēn kokusunu bulsa ¢inôe gºt¿r¿r.) 

Burada n©fe, hem siyahlēĵē yºn¿nden hem de g¿zel kokusu sebebiyle tercih edilmiĸtir. Kara 

renkli olan n©fe kozmetik sanayisinde kullanēlan miskin ham maddesidir. ¢in de daha ºnce 

belirtildiĵi gibi kokusu ile meĸhurdur. Burada ki óterbiyeô kelimesi ile kast edilen miskin 

iĸlenmesi, aĸamalardan gemesidir. 

 

M©h-ē t©b©nē y¿zi ĸekkeri g¿ft©rē sēdē 

Lebleri laóli saē n©fe-i T©t©rē sēdē (¢akeri ) 

(Y¿z¿ ay gibi parlak olan (g¿zel ) tatlē sºzl¿(g¿zeli) yendi, dudaklarē lal olan (g¿zeli) saē Tatar 

n©fesi kokan g¿zel  yendi.) 

 

Heman hit©b ed¿p ey ©ft©b-ē n©z dedim  

Ki ey feda o siyeh z¿lfe n©fe-i Tatar   (Ned´m) 

(Hemen hitap edip,   ey o siyah z¿lf¿ne Tatar n©fesi feda olan nazlē dilber, ey nazlē g¿neĸ ô  

dedim.) 

 Nafe, z¿lfe hem rengi ve hem koku yºn¿n¿n teĸbihtir. Sevgilinin o siyah z¿lf¿n¿ Tatar 

misklerinden ¿st¿n tutar ve onun iin n©feyi feda eder. 

  

Mec©l¿m leĸkerin Tatar-ē z¿lf¿¶ t©r-m©r eyler 

 Kar©rum gitmege ol ǣamze-i hȊn-hv©r olur b©óiŜ  (Yak´n´) 

(Saēnēn Tatarē, mecalimin askerini bozar o kan ien gamzen kararēmēn gitmesine sebep olur.) 

Burada kararēn gitmesi ile kast edilen sabērsēz olmak ve yerinde duramamaktēr. 

b.Perem,kak¿l : 

 Kak¿l,perem alēn ¿zerine d¿ĸm¿ĸ,kēvēmlē salardēr. Alēn ¿zerine d¿ĸm¿ĸ salar kokusu 

itibariyle anber, m¿ĸg, r©ôihasē olarak vasēflanēr. 

  

B-́kēymet itdi óanber-i s©r©yē s¿nb¿l¿¶ 

Ragbet komadē n©fe-i T©t©re  perem¿n (Karamanlē Niz©m´) 

 



 

I I. Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

591 

(S¿nb¿l¿n, anber sarayēnē deĵersiz kēldē, peremin Tatar nafesine raĵbet ettirmedi.) 

 

 

 

¦ft©de b¾y-ē k©k¿line n©fe-i Tatar      

óAnber ĸem´m-i m¾yēna ©v©re m¿btel© (Nam´) 

 

(Tatarôēn misk kokulu n©fesi, kak¿l¿n¿n kokusuna d¿ĸm¿ĸ. Anber, saēnēn hoĸ kokusu 

karĸēsēnda  tutkun bir serseri olmuĸ.  ) 

Bu beyitte, hem Tatar n©fesi hem de anber sevgilinin kak¿l¿ne ve saēna m¿pteladēr. 

c.Kirpik:  

 Sevgilinin kirpiklerini anlatmak iin ĸiirlerde Farsa t´r, peyk©n ve m¿jgan kelimeleri 

kullanēlmaktadēr. Kirpikler, ĸekli ve ©ĸēklarēn canēnē almasē dolayēsēyla oka benzetilir. Gamze, 

kirpik oklarēnē gºndererek ©ĸēĵē yaralar ve ©ĸēĵēn kanēnē dºker.  

 

Leĸker-i Tatar -ē m¿lk-i fitnedir m¿jg©nlarēn  

T¿nd ¿ serkeĸ mest ¿ magr¾r-ē nigehdir her biri   (Naili Kadim )  

 

(Kirpiklerin saf saf dizilmiĸ,  fitne ¿lkesinin Tatar askerleridir. Bu askerlerin her biri Haĸin ve 

dikbaĸlē, bakēĸlarē sarhoĸ ve kibirlidir.) 

 

M¿je ve m¿jgan adlarē altēnda kirpikten bahsedilirken onun gamze gibi yaralayēcē ºzelliĵinden 

baksedilir. Kirpik oklarēnē aĸēĵēnēn ¿zerine salar. Kirpikler gºz kapaklarēna saf saf dizilirler ve 

sevgili kirpik oklarēnē aĸēĵēnēn ¿zerine salar. Burada  kirpiklerin doĵal diziliĸini, sanki bir Tatar 

askeriymiĸ gibi ele almēĸ ve kirpiklere insani vasēflar y¿klemiĸtir. Benzetme yoluyla h¿sn¿ talil 

yapēlmēĸtēr. Alt ve ¿st kirpiĵi asker gibi d¿ĸ¿nm¿ĸ , gºz¿n kapanmasēyla kirpikler i ie giriyor 

ve  bir savaĸ manzarasē ortaya ēkēyor. 

 

Kirpig¿¶den gºzler¿¶ Tatar oklar yagdērup   

Yēkdē dil maómuresin bir lahzada yagma ile (Sun´) 

(Tatar gºzleri, kirpiĵinden oklarē yaĵdērēp gºn¿l ĸehrini, her saniyede bir yaĵmalayēp yēktē.) 

Sevgilinin kirpikleri hem ĸekil itibariyle hem de ºld¿r¿c¿l¿k sebebiyle oka teĸbih edilir. Yan 

bakēĸ ve kirpik el ele verip ó©ĸēĵēn gºnl¿n¿ yaĵmalar, kirpik oklarēyla ó©ĸēĵēn  gºnl¿n¿ yēkar. 

 

d.Gamze :  
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Sevgiliye has manalē yan bakēĸē anlatmak iin kullanēlan bir kelimedir. Yalnēzca bakēĸa 

dayanmaz, gºz, kaĸ ve kirpiĵin birlikteliĵiyle yapēlan bir harekettir. Gºz ile kullanēlan kaĸ, 

kirpik ve gamze gºz¿n silahē konumundadēr. Ok, t´r, peykan ile kullanēldēĵēnda delmek, 

ºld¿rmek  gibi anlamlarda kullanēlēr. Gamzenin nesne olarak hedefi can, gºn¿l, sine ve 

y¿rektir.(Pala 2010: 162) Gºnl¿n yaĵmalanmasē ise aĸēĵēn i huzurunun kalmamasēdēr. Gamze, 

sevgilinin ©ĸēĵa cevr ¿ cefa etmekte gºrevli ve katil olarak vasēflandērēlan en ºnemli 

silahtēr.(Tolasa 1973:196-200)  Gamze-Tatar tasavvurunda da cengaverlik, dolayēsēyla 

yaralama, yaĵma ve ºld¿rme unsurlarē sºz konusudur. (Sefercioĵlu 2001:173) 

   

   

Kan yutdē fikr-i laól-i lebi¶le gº¶¿l seni¶ 

H¾n etdi baĵrēn ol iki T©t©r gamzeler ( Erzurumlu Zihni ) 

(Gºn¿l senin kērmēzē dudaklarēnēn hayaliyle kan yuttu, o iki Tatar gºzlerinin bakēĸē  baĵrēmē 

kana buladē.) 

Burada sevgilinin yan bakēĸē yani gamze, aĸēĵēn sinesini yaralayēcē, kan dºk¿c¿ olarak ele 

alēnmēĸtēr.  

    

  Sakēnun dil m¿lkini t©r©c iderler sakēnun 

  Gamze-i T©t©rē h¾b©nun katē yaĵmacēdur ( Hayreti )   

(Son derece yaĵmacē olan Tatar g¿zellerinin ,gºn¿l m¿lk¿n¿ para para edip talan etmesinden 

sakēnēn.) 

 Verdikde  y©r  ruhsat-ē  nezz©re  eĸmin 

 Sabr u s¿k¾nē  leĸker-i  T©t©ra  h©n  eder (Hazēk) 

(Y©r, gºz¿ne bakmamēz iin izin verdiĵi zaman , sabrēmē ve durgunluĵumu Tatar askerlerine 

ikram eder.) 

Han sºzc¿ĵ¿ bu beyitte tevriyeli kullanēlmēĸtēr:  

1) Tatar hanē, h¿k¿mdarē 

2) Han: Sofra, ikram. 

Bir nazra ile gamze-i T©t©r-ē nig©hēm 

Ķsterse eder m¿lk-i dil -i ó©lemi yagm© (S¿mb¿l-zade Vehbi) 

(Tatar bakēĸlē sevgilim, isterse bir nazarēyla d¿nyanēn gºn¿l ¿lkesini yaĵmalar.) 

Ąn-gamze-i T©t©r  dilem yagm© kerd 

Derv´ĸ ĸodem e s¾d ki evvel-b©yem  (Said Giray ) 

(O Tatar bakēĸē gºnl¿m¿  yaĵmaladē , ºnceden  zengindim, ĸimdi derviĸ oldum, ne fayda! ) 

Ne fayda ifadesi ile burada aĸēĵēn aresizliĵini oraya koymaktadēr.. 
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Derviĸ: Allah yolunda fakirliĵi kabul eden kimselerdir. Onlarēn manevi y¿celiĵi imrenilecek 

durumdadēr. Burada Tatarlarēn yine yaĵmalayēcē ºzelliĵiyle zengin kiĸiyi derviĸe evirmesini 

anlatēyor. 

Gºzi h¾nilere v¿ gamzesi T©t©arlara 

Bir olur yahĸi yaman dirler idi gerek imiĸ (Nevôi ) 

(Gºzleri kan dºkenlere  ve bakēĸlarē Tatar olanlara (yaĵmalayēcē gamzeleri ) tehlikeli olur 

derlerdi, gerekmiĸ.) 

Diĸleri d¿rr-i óAden gºzleri ©h¾-yē Hotan 

Ruhē g¿l-berg-i semen gamzesi Tatar olsun (Said Giray) 

(Diĸleri Aden incisi, gºzleri Hotan ahusu, yanaĵē g¿l yapraĵē deĵerinde, gamzesi Tatar olsun.) 

Aden :Yemen Demokratik Halk Cumhuriyetiônin baĸkenti ve tarih´ bir limanē olan Aden; kendi 

adēnē taĸēyan kºrfezde, Arap yarēmadasē ile Afrikaôdaki Somali yarēmadasē arasēnda yer alēr, 

Kēzēldeniz ve Hint Okyanusuônu birbirine balar. Gemiĸten bu yana kºrfezde ok kaliteli inci 

ēkarēlmaktadēr. Edebiyatēmēzda en g¿zel ve deĵerli incilerin kaynaĵē olarak gºsterilir 

Turralar milket -i ¢´n n©fe-i m¿ĸg´n ol h©l 

Gºz¿¶ ©h¾-yē Huten gamzeler¿¶d¿r T©t©r (B©k´) 

 (Salarēnēn kēvrēmlarē ¢in ¿lkesi ,o benin ise g¿zel kokulu nafe, gºz¿n Huten ahusu, Tatar 

gamzelerindir.) 

Gºzleri sabr u sel©met m¿lkini t©r©c ider 

 Bir am©nsuz gamzesi T©t©r dirse¶ iĸte sen (B©k´) 

 (Sevgilinin gºzleri sabēr ve sel©met ¿lkesini yaĵma eder, yan  bakēĸē gºz atērmadan Tatar gibi 

kan dºken birisi, iĸte sensin.) 

Sevgilinin gºz¿; yay gibi kaĸlarē, ok gibi kirpikleri ve ºld¿r¿c¿ yan bakēĸlarēyla silahlarēnē 

kuĸanmēĸ bir yaĵmacēya yani Tatarôa teĸbih edilmektedir. 

 

Deĸt-i gamda her ya¶a tenler get¿rdi seyl-i h¾n  

Turmayup T©t©r-ē gamze¶ t´r-b©r©n itmede (B©k´) 

(Sevgilinin yaĵmacē, zalim gamzesi durmadan yaĵmur gibi ok yaĵdērdē, gam ºl¿nde kan seli 

her yana bedenleri s¿r¿kledi) 

 Burada yaĵmur gibi ifadesiyle okun aralēksēz veya birbiri ardēnca yaĵdēĵēnē anlatmaktadēr. 

ó Aĸku¶ yolēnda bulmadē dil emn ¿ r©hatē  

T©t©r-ē gamze¶ eyledi yagm© konak konak (B©k´) 

(Aĸēĵēn gºnl¿, aĸk yolunda g¿venlik ve rahatlēk bulmaz. Zira sevgilinin Tatar yan bakēĸlarē 

gºnl¿  konak konak yaĵmalamēĸtēr.) 

  Bu beyitte de yaĵmalanan ©ĸēĵēn gºn¿l ¿lkesi ve yaĵmalayan ise sevgilinin savaĸē gibi 

tasavvur edilen gºzleridir. Gamzeler, isabet etiĵi yer kadar yaĵmalamēĸtēr. Sevgili acē ektirmek 

iin gºnl¿n tamamēnē deĵil yer yer yaĵmalayarak aĸēĵēna cevr etmektir. Konak konak : ev ev, 
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birer birer yaĵmalamēĸtēr. iham sanatē yapēlmēĸtēr yani konak konak ifadesinin t¿m anlamlarē 

beyitte kullanēlmēĸtēr. 

N¾ĸ eder kanēnē iĵ iĵ yer etin óuĸĸ©kēn 

Ķĸi t©r©c ile yaĵma o gºz¿ T©t©rē¶ (Erzurmlu Zihni) 

 (Tatar gºz¿n¿n iĸi talan ve yaĵmadēr. O, aĸēklarēn kanēnē ier ,etini iĵ iĵ yer veya didik didik 

eder.) 

Tatarlarēn barbar vasfēnda, zalim acēmasēz yºn¿n¿ sevgilinin bakēĸēna y¿klenmiĸtir. Burada 

talan edilen yaĵmalanan aĸēktēr. 

Ne yerden dirse urur t´r-i m¿jg©nēla óuĸĸ©kē  

Kem©n-keĸ gamze-i T©t©rē g©yet ehl-i ĸast oldē (Fas´h´) 

(Yay gibi eĵri kaĸē Tatarôa  bakēĸē oklarēnē atmada ok iyi bir ĸast oldu, kirpik oklarēyla 

©ĸēklarēnē ne yerden derse vurur. ) 

  ķast, okularun parmaklarēna geirdikleri y¿z¿ĵe verilen addēr. ķastēn yararē oku 

hedefini bulmasēdēr. Beyitte ise sevgilinin savaĸē ºzelliĵini gºsterir. Burada sevgilinin gamze 

oklarē, kemen kaĸ ile ele alēnēr ve isabeti oktur. M¿jg©n, keman-keĸ, ehl-i ĸast kelimeleri 

tenas¿p oluĸturur ve niĸancē anlamēnē da anlamē kuvvetlendirir. 

c.Hatt : 

 Y¿ze ait unsur olan hat, beyitlerde yanak, dudak ve evresinde  ēkan ayva t¿yleri olarak 

kendini gºsterir. Kokusuyla Hotenôden haber getirmesi, yanak ¿zerinde mektup ¿zerinde yazē 

olarak tasavvur edilir.(Pala 2010: 196) 

Ter ¿ t©ze hat-ē nev-h´z dilber gibi óanber-b¾ 

Bu revnakla benefĸe oldu reĸk-i m¿ĸg-i T©t©r´ (S¿nb¿l-zade Vehbi) 

(Menekĸe, sevgilinin yeni ēkmēĸ taptaze ayva t¿ylerinin anber gibi kokusuyla ve gºsteriĸiyle 

Tatar miskini kēskandērdē.) 

Bu beyitte kokusu yºn¿yle Tatar miskine benzetilen sevgilinin hattēnē, menekĸenin kēskanmasē 

teĸhis yapēldēĵēnē gºsterir. 

 

e)Manevi Unsur : 

 Gam, aĸēĵa musallat olan bir unsurdur, aĸēĵē periĸan eden sebeplerin baĸēnda yer alēr. 

Verdikleri sēkēntē sebebiyle aĸēĵēn karamsar olmasēna sebep olur ve sēkēntēnēn ifadesi olarak 

siyah renkte ele alēnēr. Gam, aĸēĵēn sinesini hi terk etmeyen, devamlē bir misafirdir. Gamēn 

sēnērē yoktur, aĸēk ile gam iiedir. Tatarēn rengi ile m¿nasebet kurulur.(Sefercioĵlu 2001:332) 

 

 

Ko T©t©r-ē gamē¶ tutsun konak konsun der¾nēnda 

Ker´m¿'t-tabódēr Nevres begim kamaz m¿s©firden (Nevres-i K©dim) 

(O gam Tatarlarē, sinende misafir olsun. Beyim, Nevres cºmert tabiatlēdēr misafirden kamaz.) 
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Hedef-i t´r-i sitem eyledi T©t©r beni 

Ķntik©m almaga óazm eyleyip ol kavm-i liô©m (S¿nb¿l-zade Vehbi) 

(O alak Tatar kavimi, intikam almaya niyet eyleyip  beni cefa  oklarēnēn hedefi eyledi. Burada 

ise gerek Tatarlardan bahseder.) 

4.TABĶAT 

 Tatar ¿lkesi ile Doĵu T¿rkistan kastedilir ve misk, ©h¾, n©fe, b¾y gibi unsurlarla birlikte 

kullanēlēr. (Yeniterzi )Ahu: Geyik, ceylan, karaca denilen vahĸi bir hayvandēr. Gºzlerinin 

g¿zelliĵinden dolayē g¿zel gºzl¿lere, misk ahusu sebebiyle g¿zel kokulara da ah¾ denir.(Onay 

2014:47) N©fe, misk ahusu denilen hayvanēn gºbeĵinden ēkarēlan bir eĸit urdur ki miskin ham 

maddesi olarak bilinir, Tatar ile birlikte óónafe-i Tatarôô olarak kullanēlēr. 

 

  1.Hayvanlar : Ahu,geyik, ceylan, karaca denilen vahĸi bir hayvandēr.Gºzlerinin g¿zelliĵinden 

dolayē g¿zel gºzl¿lere misk ahusu sebeiyle g¿zel kokulara da ah¾ denir. Sevgilinin saē misk 

kokar. Misk ahusu denilen hayvanēn gºbeĵinden ēkarēlan bir eĸit urdur ki miskin ham maddesi 

olarak bilinir. Tatar kelimesi de nafe ile kullanēlmēĸ ve ñnafe-i Tatarò tamlamasē ¢inde ele alēnēr. 

 H©l-i siyeh mid¿r gºz¿¶ altēnda ey nig©r 

Y©h¾d bērakdē n©fesin ol ©h¾-yē T©t©r (Emri) 

 

(Ey nigar, gºz¿n¿n altēndaki siyah ben midir ? Yoksa o Tatar ahusu nafesini mi bēraktē?)  

 

   

 

 

 Ķte avlanmaz ©h¾-yē T©t©r´  

   H¿m© olur mu her zaĵēn ĸik©rē  (Us¾l´)  

 

 (Tatar ahusu  ite av olmaz, her karganēn avē H¿ma olur mu?) 

 

Sonuc: 

Divanlar taranarak elde edilen sonuca gºre óTatarô kelimesi  beyitlere ¿ anlam kazandērmēĸtēr. 

Bunlar: 

a) Olumsuz: Yaĵmacē, tarac vb. 

b)Olumlu: Nafe,m¿ĸk,misk vb. 

c)Diĵer: Hēz,posta,haber vb. 
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 Olumsuz, yaĵmacē ºzelliĵi ile Moĵol ulusu olan  T©t©rlarēn kavmi ºzelliĵinden gelen bu 

unsur, beyitlerde gamze-i T©t©r , T©t©r oklarē, leĸker-i T©t©r  terkipleri kullanēlarak; T©t©rlarēn 

yaĵmacē, akēncē ºzelliĵi ºn plana ēkarēlmēĸtēr. ¥zellikle çgamze-i T©t©rè kullanēmēyla T©t©r 

bakēĸlē sevgilinin, aĸēklarēn gºnl¿n¿ bakēĸ oklarēyla T©t©r gibi yaĵmaladēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Gamzenin ise yaĵmalama sērasēnda kirpik oklarē silahē, ebruvan kaĸlarē ise oklarē isabet 

ettirmede yardēmcēsēdēr. Sevgili, T©t©r gibi yaĵmacē gamze oklarēyla aĸēĵēn  sabrēnē, selametini  

ve s¿k¾nunu t©rac ettiĵi gºr¿lmektedir. 

Olumlu, n©fe ºzelliĵi ise   beyitlerde koku ve renk unsuru olarak ele alēnmēĸtēr. N©fe, hem 

sevgilinin uzuvlarēnēn (z¿lf, h©l, hatt) kokusu hem de saēnēn rengidir. Beyitlerde T©t©r-ē nafe, 

m¿ĸk-i  t©t©r terkipleriyle yer alēr. Sevgilinin saē, hall ¿ hattē bu misk gibi kokar hatta bu misk 

sevgilinin kokusu yanēnda deĵersiz kalēr. Siyah renkli olan nafenin (iĸlem gºremeden ºnceki 

hali) sevgilinin saēnēn rengindedir.  Beyitler de koku sab© ile genellikle kullanēlmēĸ,renk 

olarak  kullanēmēnda ise z¿lf  ile beraber kullanēldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. 

 Diĵer kullanēmē olan postacē Tatar ise,  Osmanlē zamanēnda T©t©rlarēn hēzlē oluĸu 

sebebiyle iletiĸim konusunda  T©t©r kavminden olan insanlar iin o gºrevde bulunmuĸtur. 

Beyitlerde saba ile beraber kullanēlarak bu ulusun  hem hēzē hem de haberci yºn¿ ºn plana 

ēkarēldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. 
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OSMAN CEMAL KAYGILIôNIN ñ¢ĶNGENELERò ROMANINDA 

¢ĶNGENELERĶN ART ZAMANLI OLARAK TOPLUM DĶLBĶLĶMSEL 

DURUMLARI  

                                                                 

Talat ķAFAK 

MEB/Kērklareli 

Trakya  ¦niversitesi 

Balkan ¢alēĸmalarē Doktora ¥ĵrencisi 

 

¥z 

Romanlar yazēldēklarē dºnemin sosyal, k¿lt¿rel, dilsel ºzelliklerini taĸēyan ºnemli edebi 

eserlerdir. Yazar anlattēĵē olay erevesinde, yaĸadēĵē dºnemin bir ferdi olarak bize sadece 

dºnemin k¿lt¿r¿nden,  toplumsal yapēsēndan bilgi paracēklarē sunmakla kalmaz, kullanēlan dil 

ile ilgili ipularē da vermektedir. 

¢alēĸmamēzda, Osman Cemal Kaygēlēônēn yazmēĸ olduĵu ve 1938 yēlēnda basēlan ñ¢ingenelerò 

adlē eseri temel alēnarak o dºnemdeki ¢ingenelerin toplum dilbilimsel durumlarē hakkēnda 

ēkarēmlar sunulmaktadēr.  

Bu alēĸma art zamanlē bir dil bilimi alēĸmasēdēr. Kaygēlēônēn yazdēĵē romana gºre aĸaĵēdaki 

sorunsallara cevap aranmaktadēr; 

1- Cemal Kaygēlēônēn romanēndan art zamanlē olarak Romanlarēn toplum dilbilimsel durumunu 

tespit etmek m¿mk¿n m¿? 

2- Eserde Romanlarēn konuĸtuĵu T¿rke hangi diyalekte uymaktadēr? 

3-Eserde kahramanlarēn konuĸmalarēnda kullanēlan Romanes (¢ingenece) hangi Romanes 

diyalektler ile uyum gºstermektedir? 

4-Gºebe Romanlarēn konuĸma diliyle yerleĸik Romanlarēn konuĸma dili arasēnda farklēlēklar 

ve benzerlikler var mē? 

5-Gizli dil yapēlarē (kelime, c¿mle gibi), konuĸmalarda var mē?  Bu yapēlarē kimler kullanēyor? 

6-Roman dayanak kabul edilerek ¢ingenelerde dil edinimi hakkēnda bilgiler var mē? 

7-D¿zenek kaydērma ve d¿zenek karēĸtērma eserde var mē ve hangi durumda 

gºzlemlenmektedir? 

Osman Cemal Kaygēlēônēn eseri kaynak kabul edilerek alēĸmanēn sonu bºl¿m¿nde 

Romanlarēn dilsel durumu hakkēnda genel bir deĵerlendirme yapēlmēĸtēr. 

Anahtar Kelimeler: Romanlar, Dil Durumu, Osman Cemal Kaygēlē, D¿zenek Kaydērma, 

D¿zenek Karēĸtērma, Gizili Dil, Dil Temasē  

 

 

DĶACHRONĶC GYPSYS SOCĶOLĶNGUĶSTĶCS SĶTUATĶONS NOVEL ĶN 

ñ¢ĶNGENELERò BY OSMAN CEMAL KAYGILI  

 

Abstract 

The study examines diachronic Gypsy language situations  in novel ñ¢ingenelerò by Osman 

Cemal Kaygēlē. Author published this novel in 1938 year . Gypsies speak two languages in this 

novel. This article answers the following questions; 

 1-Which Turkish dialect Gypsies talk in Kaygēlēôs novel? 

2- Which Gypsy dialect Gypsies talk in Kaygēlēôs novel? 
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3-Are there similarities and differences in speech of nomadic Gypsies and  established Gypsies 

4- Do it have in the novel ¢ingeneler code-switching and Code-mixing  

5- How many languages Gypsys are talking in this novel? 

6- Is in the novel information about language acquisition in the Gypsies? 

Keywords: Gypsies, Language Situation, Osman Cemal Kaygēlē, Code Switching, Language 

Contact 

 

Giriĸ  

Romanlarēn sēra dēĸē yaĸam tarzlarē, gºebelikten kalma k¿lt¿rleri, diĵer etnik gruplarla sēnērlē 

sosyal temaslarē,  k¿lt¿rel aēdan deĵiĸimlere diren gºstermeleri diĵer etnik gruplar nazarēnda 

onlarē ilgi ekici kēlmēĸtēr, bu ºzellikleri sayesinde Romanlar birok edebi eserin de 

kahramanlarē olmuĸlardēr.  

D¿nya edebiyatēnē incelediĵimiz zaman Romanlarē konu edinen birok eser ve yazar karĸēmēza 

ēkmaktadēr;        

Rus ĸair Puĸkinôin ( ʎʳʛʘʥʳ) ¢ingeneler, Ķspanyol Federico Garc²a Lorca(Primer Romancero 

Gitano)  ¢ingene Baladalarē, ĸair ve ĸiirlere en iyi ºrneklerdir. 

¢ingenelerin yaĸantēsē d¿nya tiyatro eserlerinde de konu olarak ele alēnmēĸtēr; Rus Tolstoyôun  

(ɾʠʚʦʡ ʪʨʫʧ) ñYaĸayan Cesetò,adlē piyesi, Ukraynalē yazar  Staritskiônin (ʎʳʛʘʥʢʘ ɸʟʘ)  

¢ingene Aza adlē piyesi buna en g¿zel ºrneklerdir. 

Hikaye ve ºyk¿; Miguel de Cervantes (La gitanilla)ñ¢ingene Kēzēò, Rus Maksim Gorkiônin 

Makarôē Cudrasē, Fransēz Prosper Merimeônin Karmeni, Rus Alekasandēr Kuprinônin Olesasē, 

Afansi Fetôin Kakt¿s adlē ºyk¿s¿ Romanlarē konu alan yapētlardēr.  

Roman yazarlarē ve Romanlarē; Victor Hugo (Notre Dame de Paris), Notre Dame'ēn Kamburu,  

Rus Ķvan Ķvanovi Lajenikofôun (ʃʝʜʷʥʦʡ ʜʦʤ)Buz Evi, Macar G®za G§rdonyi (Az ®gre n®zŖ 

l®lek )Ruh, Gºky¿z¿ne Bakēyor ,  Amerikalē Shirlee Elaine Busbee (Gypsy Lady)  ¢ingene 

Leydisi , Stephen King Thinner Falcē bu t¿rden edebi yapētlara ºrnek olarak verilebilir. 

         T¿rk edebiyatēnda da Romalarla karĸēlaĸmamēz m¿mk¿nd¿r; Ahmet Mithat Efendiônin 

¢ingene adlē Romanēyla bildirimizde ¢ingenelerin art zamanlē olarak dil kullanēmēnē 

incelediĵimiz Osman Cemal Kaygēlēônēn ¢ingeneler adlē Romanē, ¢ingenelerin yaĸantēlarēnē 

T¿rk yazarlarēn gºz¿nden yansētmalarē aēsēndan iyi birer ºrnektir. Erdoĵan Tokmakēoĵlu 

¢ingene Pilici, Metin Kaan  Aĵēr Romanē, Kemaletin Tuĵcunun ¢ingene Kēzē adlē Romanē, 

Ayĸeg¿l Devecioĵluônun Aĵlayan Daĵa Susan Nehir adlē eseri, Sabahatin Alinin ¢ingene 

¥yk¿s¿, Buket Uzunerôin G¿neĸi Ķyen ¢ingene, ayrēca son ¿ yēlda  Gonca Girginônin ñ9/8 

Roman Dansēò, ve Cemil Akmacaônēn ñ¢eribaĸē R¿stem Aĵaò adlē romanlarē ¢ingeneleri konu 

alērlar. 

¢ingenelerin yazēlē bir dile sahip olmamalarē, edebiyatlarēnēn sºzl¿ olmasē,   onlarēn gemiĸte 

kullandēklarē dillerle ilgili kendi metinlerinden ēkarēmlar sunmayē imk©nsēzlaĸtērmaktadēr. 

Cemal Kaygēlēônēn romanēnda konuĸturulan romanēn kahramanlarē bize dºnemin sºzl¿ iletiĸimi, 

etnik dil yapēsē, toplum dilbilimsel durumu, dil aktarēmē ile ilgili ipularē vermektedir. Bunun 

nedeni her yazar yazdēĵē dºnemin dilini yansētēr olmasēdēr. 

1890-1945 yēllarē arasēnda yaĸayan Osman Cemal Kaygēlēônēn ¢ingeneler adlē Romanē art 

zamanlē olarak ¢ingenelerin dil kullanēmlarē hakkēnda bilgi sahibi olmamēz aēsēndan son 

derece ºnemli bir ºrnektir. Roman ilk defa Etiman kitapevi tarafēndan 1938 yēlēnda basēlmēĸtēr. 

(Kaygēlē, 2011:2) Romanē ĸu ĸekilde ºzetlemek m¿mk¿nd¿r: 

         Romanda,  Ķrfan fazla zengin olmayan bir ailenin ocuĵudur, babasē vefat etmiĸ,  yaĸlē 

annesiyle yaĸamaktadēr, m¿ziĵi sever ve keman alar. Bir gece Ķstanbul Topularôda arkadaĸēyla 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Victor_Hugo
https://en.wikipedia.org/wiki/Stephen_King
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ge vakitte dolaĸērken gºebe ¢ingenelerin oturduĵu buradaki adērlardan bir tanesinde bir 

kadēnēn ocuĵuna ninni sºylediĵini iĸitir, ninniyi notaya dºkmek ister amacē bir ¢ingene operasē 

yazmaktēr.  Ninniyi sºyleyen kadēnla tanēĸēr, bu kadēnēn ismi Nazlēôdēr ve duldur. Ķrfan bu 

kadēna gºnl¿n¿ kaptērēr, fakat kadēn tam olarak belli olmayan nedenlerden dolayē aniden baĸka 

bilinmeyen bir yere gº eder. Ķrfan Nazlēyē Ķstanbulôun birok yerinde arar. Aradan aylar geer. 

Ķrfan, Nazlēôya Erenkºyôde rastlar. Annesinin karĸē ēkmasēna aldērmadan onu evine getirir. Bir 

s¿re ¿¿ birlikte yaĸarlar. Nazlē sēkēlēr, alēĸtēĵē ºzg¿r havayē arar, ilk fērsatta da kaēp gider. 

Ķrfanôa G¿lizar adēnda bir ¢ingeneônin kendisine aĸēk olduĵu bildirilir. Ķrfan ¢ingenelere o denli 

alēĸmēĸtēr ki, Nazlēôyē yitirdiĵine gºre, bu kadēna yanaĸmakta bir sakēnca gºrmez. Gelgelelim, 

G¿lizar ºb¿r ¢ingene kadēnlara benzemez. Paraya d¿ĸk¿nd¿r. Nazlē ve G¿lizar aynē obanēn 

¢ingeneleridir.  Bir g¿n Ķrfan ¢ingenelerin hayatēnē merakla izleyen Reha Beyôle tanēĸēr. Reha 

Bey onu ĸarkēcē ¢akēr Emineôyle tanēĸtērēr. ¢akēr emine ĸarkē sºyler ve yerleĸik 

¢ingenelerdendir, G¿lizar gibi onun da belalēsē oktur. Nitekim bir gece Ķrfan meyhanede 

Emineôyi seven k¿lhanbeyi Suphi ile karĸēlaĸēr. Ķstemeden kavgaya tutuĸurlar. Suphiônin bēak 

ektiĵini gºren Ķrfan sandalyeyi kaparak Suphiôyi ºld¿r¿r, tutuklanēr. On iki yēl hapis yatar. 

¢ēktēĵēnda annesi ºlm¿ĸt¿r. Artēk ne dostu, ne de d¿ĸmanē kalmēĸtēr. Hepsi yok olmuĸtur. 

 

1. Kuramsal ve Kavramsal ¢ereve  

 

Toplum dilbilimi geniĸ ve disiplinler arasē bir araĸtērma sahasēdēr, bu sahanēn araĸtērma konularē 

dil pazarēnda deĵiĸik dillerin konuĸma alanlarē, deĵiĸik sosyal ve etnik gruplar arasēndaki dilsel 

farklēlēklarēn araĸtērēlmasē ve tespitidir, aynē ĸekilde etnik ve mesleki gruplarēn dil kullanēmlarē, 

dilsel durumlarēn birbirini etkilemesi, deĵiĸik dil davranēĸlarē arasēndaki geiĸler, kadēnlarēn ve 

erkeklerin dil kullanēmēndaki farklēlēklar ĸeklinde ºzetlenebilir.  

Bildirimizde, ¢ingenelerin bir edebi eser ierisindeki konuĸmalarē esas alēnarak Romanēn 

yazēldēĵē dºnemdeki dil durumlarē incelendiĵinden, dil durumu incelemesi yapēlērken 

kullandēĵēmēz bazē toplum dilbilimi terimlerini ve kuramlarēnē aēklamakta yarar vardēr. Bunlar; 

dil temasē iki dillilik, d¿zenek kaydērma, d¿zenek karēĸtērma, aĵēz, gizli dil, dil edinimi 

ĸeklindedir.  

Dil temasē (Language contact):  Toplumlar, etnik gruplar, etnik alt gruplar ve sosyal gruplar 

ticari, k¿lt¿rel ve sosyal iliĸkileri kapsamēnda birbirleriyle temas halindedirler, buna baĵlē olarak 

da kullandēklarē dillerin temaslarēndan da sºz etmek m¿mk¿nd¿r. Toplum dilbiliminde dil 

temasēnē iki kēsma ayērarak incelemek m¿mk¿nd¿r; dillerin kendi ierisindeki temasē,  ºrneĵin 

bir dilin eĸitli aĵēzlarēnē konuĸanlar arasēndaki sosyal iliĸkilerinden doĵan dil temasē,  ikinci 

olarak da iki ve daha fazla farklē dili konuĸanlarēn kurduĵu sosyal iliĸkilerden doĵan dil temasē,  

ºrneĵin Kazakistanôdaki Kazaka ve Rusa konuĸanlarēn sosyal iliĸkilerden doĵan dil temasē, 

buna dēĸsal dil temasē demek m¿mk¿nd¿r.  

Ķkidillilik (Bilingvizim): Bireyin veya belirli bir sosyal grubun ana dilleriyle birlikte ikinci bir 

dil kullanmalarē anlamēndadēr. Buna gºre iki dilliĵi iki ĸekilde sēnēflandērmak m¿mk¿nd¿r; 

bireysel ve kitlesel. Topluluk iersinde sadece bir birey iki dil biliyorsa burada kiĸisel iki 

dillilikten sºz etmek m¿mk¿nd¿r, sosyal grubun t¿m¿ iki dil biliyor ve kullanēyorsa burada 

kitlesel iki dillilikte sºz etmek m¿mk¿nd¿r.  (Bondaletof, 1987:77)  

Ķki dillilik ile ilgili, dillerin bilinme d¿zeyi, dillerin kulanēm alanlarēna baĵēlē olarak iĸlevleri, 

kullanēm esnasēnda bireylerin dil deĵiĸtirme, yani d¿zenek kaydērma olaylarē (code-switching), 

iki dili bilen bireyleri kullanēm anēnda meydana gelen farklē dillerdeki dilsel yapēlarē 

karēĸtērmalar (code-mixing ), bilimsel araĸtērma konularēdēr.  
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D¿zenek kaydērma (Code-switching): Ķki veya daha fazla dilin konuĸulduĵu ortamlarda 

bireylerin istem d©hilinde veya istem dēĸē birinci dildeki sistematik yapēdan ikinci dildeki 

sistematik yapēya geiĸini ifade etmektedir. Figueroôya gºre iki dilin yapēlarēnē aynē konuĸma 

ortamēnda kullanēlmasē olarak tanēmlanabilir. (Prosenko, 2004:123) 

Myers-Scotton gºre d¿zenek kaydērma olayēnē iki ĸekilde sēnēflandērmak m¿mk¿nd¿r; 

bunlardan birincisi bilinli, ikincisiyse bilinsiz d¿zenek kaydērmadēr. (Mayers- Scotton, 

1993:28) Bilinli d¿zenek kaydērma konuĸan bilinli bir ĸekilde bir dilden diĵer dile geiĸ 

yapmaktadēr, ikincisindeyse, istem dēĸē gerekleĸen bir olaydēr. Bilinli d¿zenek kaydērmanēn 

bir ok nedeni olabilir, ºrneĵin ikinci dilin gizli dil olarak kullanēlmasē, bireyin birinci dildeki 

kelime daĵarcēĵēnēn meramēnē anlatma konusunda yetersiz kalmasē bu nedenlerden bir kaē 

olarak gºsterilebilir. Bilinsiz d¿zenek kaydērmanēn nedenleri ise daha fazla durumsal ve 

psikolojiktir, ºrneĵin yorgunluk kendini ani veya hēzlē ifade etme gereksinimi olarak 

sēralanabilir. 

Toplum dil bilimi aēsēndan d¿zenek kaydērma (Code-switching) etnik aidiyeti yansētēcē bir olay 

olarak incelenebilmektedir, etnik sēnērlarē ortadan kaldērmayē amalayan bu dilsel olay ,bu 

baĵlamda ñwe-codeò biz ve kodumuz veya ñin-group codeò grup iinden biri ĸeklinde iĸlem 

gºrmektedir. Grup sadakati baĵlamēnda ºnemli olan bu kavram, ¿¿nc¿ yani grup dēĸē taraflar 

iin ise ñthey-codeò  onlar ve kodlarē veya  ñout-group codeògrup dēĸēndan biri, iĸlemi 

gºrmektedir. (Prosenko, 2004:124) Somut bir ĸekilde ºrnek verecek olursak bilinli bir ĸekilde 

d¿zenek kaydērma aynē d¿zenek yapēsēnē kullananlara ñbende sizdenimò mesajē verilirken bu 

d¿zeneĵe yabancē olanlar yani baĸka dil konuĸanlar iin ise gizli dil iĸlevi gºrmekte ve 

anlaĸēlmamak ¿zere kullanēlmaktadēr.  

D¿zenek kaydērma kavramēnē etkileyen diĵer unsurlar incelendiĵinde siyasi yapēnēn kararlarē, 

ºrneĵin bir ¿lkede iki resmi dilin kabul edilmesi bu olayē sēklaĸtēracaktēr, demografik faktºrler, 

ºrneĵin aynē bºlgede birden fazla etnik grubun yaĸamasē ve bunlarēn birbirinin dilini bilmesi, 

ikamet yeri ve ikamet biimi  ( ĸehir, kasaba,  kºy, gºebe yarē gºebe ve yerleĸik gibi ), sosyal 

stat¿ ve eĵitim durumu, d¿zenek kaydērmadaki sēklēĵē etkileyecektir. Bununla birlikte konuĸma 

ortamē, konuĸanlarēn durumu ve niteliĵi, konuĸmanēn konusu gibi unsurlar da d¿zenek 

kaydērmanēn sēklēĵēnē etkileyecektir.  

D¿zenek kaydērmayē ortamsal (situational code-switching) ve tematik metaphorical code-

switching) ĸeklinde iki durumda ortaya ēktēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. Ortamsal d¿zenek 

kaydērmada birey A dilden B diline belirli ortamlarda geiĸ yapmaktadēr burada ºnemli olan 

konuĸma ortamē ve karĸēdaki muhataplardēr. Ķkinci durumda ise birey A dilinden B diline belirli 

konular konuĸulduĵunda geiĸ yapmaktadēr. (Wardhaugh, 2006:69) 

 Birim olarak deĵerlendirdiĵimizde d¿zenek kaydērma; tek kelimeden( isim, fiil, zamir, gibi), 

kelime gruplarēndan (isim tamlamasē, sēfat tamlamasē), b¿t¿n bir c¿mleden veya deĵimlerden 

meydana gelebilir. 

D¿zenek karēĸtērma (Code-mixing):  T¿rkede d¿zenek karēĸtērma, kod karēĸtērma, ĸeklinde 

kullanēlan bu terim iki dilli toplumlarda  daha ok k¿¿k dilsel yapēlarēn istem dēĸē ikinci dilde 

karēĸtērēlarak kullanēlmasē olarak tanēmlanabilir. Mc. Cormick gºre A dilinden dilbilgisel bir 

yapēnēn B dilindeki dilbilgisel bir yapē ile karēĸtērēlarak yapēldēĵēnē ancak sºz¿ edilen B dilinin 

de A dili kadar baskēn dil olmasē gerektiĵini vurgulamaktadēr. (Demiray, 2015:28)  

D¿zenek kaydērmayla d¿zenek karēĸtērma arasēnda ĸu ĸekilde bir fark vardēr; d¿zenek  

kaydērmada yapēlar bilinir ve bir b¿t¿n olarak bir yapēdan diĵerine geiĸ sºz konusudur, 

d¿zenek karēĸtērmada ise hangi yapē hangi dile ait olduĵu konuĸan tarafēndan konuĸma 
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esnasēnda  bilinmez ve A dilinden bir yapēnēn bir kēsmē B dilinden bir kēsmēyla karēĸtērēlarak 

kullanēlmasēdēr. 

Gizli dil (Secret language): Zeynep Korkmazôa gºre gizli dil; ñToplumdaki sēnērlē bazē 

kesimlerin veya bazē esnaf gruplarēnēn baĸkalarēnca anlaĸēlmasēna engel olmak iin kelimelere 

ºzel bir takēm anlamalar vermek iin konuĸtuklarē dildir.òķeklinde tarif eder. ¢evresindeki 

diĵer gruplarla ortak bir ¿st dil bulunan bir etnik grubun (burada kastedilen etnik alt grubun) , 

d¿ĸ¿nce ve duygularēnē evredekilerden gizlemek amacēyla kullandēĵē; bir etnik gruba ait olma, 

dolayēsēyla grup kimliĵi oluĸturma, yalnēzca su sayēlabilecek durumlarē deĵil, hayatēn her 

safhasēnē ifade etme yeterliliĵine sahip olma, ve deĸifre olan kelimeleri deĵiĸtirme gibi 

yºnlerden bir alt k¿lt¿r dilidir. Gizli dillerin ºzelliklerini ĸu ĸekilde sēralayabiliriz;  Gizli dil ana 

baba ve evreden ºĵrenilir ve kuĸaktan kuĸaĵa aktarēlēr. Gizli diller ortak dilin sadece yapēsēnē 

kullanērlar.  Gizli diller grup kimliĵi oluĸturmada ºnemli yer iĸgal ederler. Gizli diler bir etnik 

gruba aittir.   Gizli diller bir etnik grubun b¿t¿n yaĸam tarzēnē, d¿ĸ¿nce ĸeklini gizlemek iin 

yaratēlmēĸlardēr. (Yēldērēm, 2011:12)  

Aĵēz (Subdialect, Local language): tiyatro, roman, ºyk¿ gibi edebi eserlerde kiĸiler 

konuĸturulurken aĵza baĸvurulmaktadēr, bunun bir ok nedeni olmakla birlikte, temelde 

konularēnē toplumsal olaylardan alan ve belli bir bºlgede geen yapētlarda baĸvurulan yaygēn bir 

biimsel ºzelliktir.  Yazar bu ĸekilde kahramanēn k¿lt¿rel, psikolojik durumunu okuyucuya 

daha baĸarēlē bir ĸeklide vermeĵi amalamaktadēr. Berke Vardar aĵzē ĸºyle tanēmlamaktadēr: 

ñBir dil alanē iinde gºr¿len konuĸma biimlerini, sºyleyiĸ t¿rlerini, kimi durumlarda da 

toplumsal ºzellikleri yansētan kullanēmlarēn her biri, yerel kullanēm anlamēnda aĵēz, leheye 

(diyalekt) karĸēt olarak, ok dar bir alanda yer alēr. (2007:14)ò 

.òZeynep Korkamaz ise ñbir dilin veya bir lehenin daha k¿¿k yerleĸim bºlgelerinde yazē 

diline oranla birbirinden az ok ayrēlan konuĸma biimleri, (1992:4) ĸekilde tanēmlamaktadēr. 

Aĵēzlar aĸaĵēdaki ºzelliklerinden dolayē ºl¿nl¿ (ulusal) dilden farklē olduklarē sºylenebilir; 

1-Aĵzēn kullanēm alanē sēnērlēdēr, ºrneĵin ºl¿nl¿ dil eĵitimde, resmi yazēĸmalarda, basēnda vs. 

gibi kullanēm alanē bulurken aĵēzlar sadece aile ii ve etnik grup ii iletiĸimde kullanēm alanē 

bulmaktadērlar. 

2- Aĵēzlarē kullananlar belirli bir sosyal evreden iken ºrneĵin kºy halkē, aynē ĸekilde daha ok 

yaĸlēlar tarafēndan bilinir ve tercih edilirler. Kullanēmda eĵitim seviyesi de son derece ºnem arz 

eder. Buna karĸēt olarak ºl¿nl¿ diller daha ok b¿y¿k yerleĸim yerlerinde ve eĵitim seviyesi 

y¿ksek bireyler tarafēndan kullanēlērlar.  

3-Aĵēzlarēn aktarēm ie dºn¿k sadece aile ve sosyal evrede gerekleĸirken ºl¿nl¿ dilde 

aktarēm daha ok dēĸa dºn¿k, eĵitim kurumlarē, basēn yayēn organlarē   gibi bir ok yerde 

gerekleĸmektedir. 

4-Aĵēzlar edebi eserleri hari tutuĵumuzda sadece sºzl¿ formda kullanēlmaktadērlar, ºl¿nl¿ 

dillerin yazēlē formlarē da yaygēndēr. 

5-Aĵēzlarda daha dar kullanēm alanē olan mikro aĵēzlarēn oluĸumundan da sºz edebiliriz, bunlar 

eĸitli sosyal gruplarēn temasēndan oluĸan yapēlardēr, bu mikro aĵēzlarēn oluĸumunda ºl¿nl¿ dil 

de ºnemli yer iĸgal eder.  

6-Gºebe topluluklarla yerleĸik yaĸam s¿ren topluluklarēn konuĸma dilleri kēyaslandēĵēnda 

gºebe topluluklar daha fazla aĵēz ºzellikleri taĸēyan dil kullanmaktadērlar, aĵēzlar gºebe 

topluluklarda daha uzun s¿re korunmaktadēr.  

Ķstanbul aĵzē ºl¿nl¿ T¿rkeye temel olan aĵēzdēr. (Ķmer, Kocaman, & ¥zsoy, 2011:19) 

Dil edinimi (Language acguisition); Dilin yaygēn ve ºrg¿n eĵitim kurumlarē vasētasēyla deĵil 

de doĵal yollarla ºĵrenilmesine dil edinimi denir. 
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¥ĵrenme bilinli bir iĸlemdir, dil edinimi ise ºĵretim olmadan gerekleĸen doĵal bir iĸlemdir. 

Bireyin emek harcamadan iinde yaĸadēĵē toplumun dilinin edinilmesi s¿reci ile bu s¿re 

sonunda elde edilen ilk dile iĸaret edilen bir terimdir. (Karaĵa, 2013:304) 

Dil durumu ( Language situation); Belirli bir yaĸam alanēnda (kºy, kasaba, bºlge, ¿lke gibi), 

yaĸayan topluluklarēn bir zaman diliminde dil kullanēmēmē ve dilin fonksiyonlarēyla ilgili 

durumunu aēklamak iin kullanēlan bir kavramdēr. (Belikof & Krisin, 2006:26) Yaĸam alanēnda 

yaĸayan topluluklar birbirleriyle iletiĸim kurmak iin bir ok farklē aĵēz, dil kullanēyor 

olabilirler, bu diller arasēndaki temas, ve bu dillerin kullanēm alanlarē arasēndaki dinamik denge 

dil durumu incelenirken ¿zerinde durulmasē gereken ºnemli bir konudur. 

¥l¿nl¿ dil kullanēmē, konuĸulan aĵēzlar, dilin aktarēmē, dilin ºrg¿n ve yaygēn olarak ºĵretilme 

durumu, basēn ve yayēnda kullanēlan dil, dili incelenen yerin sosyal ve etnik yapēsē, meskun 

yerin b¿y¿kl¿ĵ¿ ve geim kaynaklarē, gºebe ve yerleĸik yaĸam tarzē, k¿lt¿rel temaslar farklē 

bºlgelerin dil durumlarēnēn farklē olmasēna sebep vermektedir.  

 

2. Cemal Kaygēlēônēn Romanēnda ¢ingenelerin Dilsel Durumu 

 

Yapētta dili incelenecek kahramanlarē iki gruba ayērmak m¿mk¿nd¿r; 

          Gºebe ¢ingeneleri temsil eden Mangaptut Nazlē, Gavur Etem,  Tirĸe Gºzl¿ G¿lizarôa, 

Harmancē ¢ingeneler denmektedir,  ¢ukurova Teberlerinde  ñharmanatò kelimesi vatansēzò, 

ñn¿fus c¿zdanē olmayanò anlamalarēnda halen kullanēlmaktadēr, (Yēldērēm, 2011:134) fakat 

Kaygēlēônēn bu Romanēnda Harman yerinde ikamet eden anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Kaygēlēnēn 

Romanēndan yola ēkarak ¢ingenelerin  ñarman yapmakò fiil olarak ñ yerleĸmek konmak 

ñanlamēnda kullandēĵēnē da gºrmekteyiz; 

ñ¢ayērbaĸlēlar angi(hangi) yerlerde arman (harman) yapēyorlarsa oralara...ò( Kaygēlē,2011: 

82) 

 Yine kahramanlarēn konuĸmalarēndan yerleĸik Romanlarēn gºebe olanlara ñ¢ergeò 

dediklerini anlēyoruz, fakat unutulmamasē gerekir ki ¢ergiler gºebe ¢ingenelerin b¿t¿n¿ iin 

kullanēlan bir etnonim deĵil sadece belirli bir grubu temsil etmektedir. Kērklareliônde ¢ergiler 

adē altēnda bir grup Romanēn g¿n¿m¿zde de yaĸadēĵē tespit edilmiĸtir. 

Ķkinci grup ise yerleĸik ¢ingeneleri temsil eden ¢akēr Emine, Rana, Seherô dir.  

Kaygēlē Romanēnda kendi, dilinden ¢ingenelerin diliyle ilgili ĸu ĸekilde bilgiler vermektedir: 

ñBiz bu dile ¢ingeneôce diyoruz ama onlar kendi aralarēnda ñRomanesò diyorlar. ¢ingeneciyi 

Ķstanbulôun ĸurasēnda burasēnda yerleĸmiĸ, oturmuĸ olan algēcē ¢ingeneler bilmezler.ò 

(Kaygēlē, 2011:39)  

Yine: 

ñRomanes kelimelerle karĸēlaĸēnca bunlarēn salt gºebe ¢ingenelere ait olduĵunu 

unutmamalēsēnēz..ò (Kaygēlē, 2011:39) 

 

3.1 Cemal Kaygēlēônēn Romanēnda Gºebe ¢ingenelerin Kullandēĵē T¿rke 

 

3.1.1 Romana Gºre Gºebe ¢ingenelerin Sesbilimsel Dil Durumu  

 

Yaron Matrasa gºre Romanlarēn Romanes ve Makedoncanēn yanēnda konuĸtuĵu Koranes veya 

Horahane adē verilen T¿rke Balkan T¿rk aĵēzlarēndan biridir. (Johanson, 2014:28) 

Romana gºre Topularda Harman yerinde oturan ve harmancē diye tabir edilen ¢ingenelerin 

konuĸmalarēnda fonetik aēdan Balkan T¿rk aĵēzlarēndan kalēntēlar gºrmekteyiz.  
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Bulgar T¿rkolog E.Boyefôin Balkanlarda aĵēzlar; Batē Balkan Aĵēzlarē, Mizya ve Trakya 

Aĵēzlarē, Doĵu Rodop ve Gerlovo Aĵēzlar ĸeklinde sēnēflandērmakla birlikte Y¿r¿k ve Orta 

Rodop aĵēzlarēnē da ayrē bir yere koyar. (G¿nĸen, 2012:118) 

Ķsa Cebeci ise Deliorman T¿rk aĵēzē Mizya ve Trakya Aĵēzlarē grubunda yer aldēĵēnē 

sºylemektedir, (Cebeci, 2010:34) Harmancē yani gºebe ¢ingenelerin Romanda geen 

konuĸmalarē incelendiĵinde sesbilimsel aēdan aĸaĵēdaki ĸekilde Deliorman T¿rk aĵzēyla 

dolaysēyla Mizya Trakya aĵzēyla uyuĸtuĵunu sºyleyebiliriz, bu aĵēz konum bakēmēndan doĵu 

Bulgaristanôē yani Varna, Burgaz, Rusuk, ķumnu, Yanbol, Tērgoviĸte illerinde konuĸulan 

T¿rkeyi kapsamaktadēr.    

¥n seste ¿ns¿z d¿ĸmesi Trakya T¿rk aĵēzlarēnda gºr¿len bir olaydēr, ºrneĵin; ñhayvanò yerine 

ñayvanò, ñhaftaò yerine ñaftaò ĸeklinde kullanēlmaktadēr ñhò sesinin d¿ĸmesidir.(Cebeci, 

2010:36) Kaygēlēônēn eserinde gºebe ¢ingenelerde de kullandēklarē g¿nl¿k T¿rkede yoĵun bir 

ĸekilde bu olaya gºr¿lmektedir; 

ñOĸ (hoĸ) geldin,oĸ(hoĸ)geldin...ò( Kaygēlē,2011: 113) 

ñAngisi(Hangisi) olursa olsun. Ķster karasē, ister sarēsē, ister bozu, ister alacasē...ò( 

Kaygēlē,2011: 198) 

ñHem yalnēzca insanlar deĵil, ayvanlarda (hayvanlarda ) susta durur karĸēsēnda.ò( 

Kaygēlē,2011: 198) 

ñ¢ayērbaĸlēlar angi(hangi) yerlerde arman (harman) yapēyorlarsa oralara...ñ( Kaygēlē,2011: 

82) 

Yine Delorman T¿rk aĵēzlarēnda mevcut olan ¿nl¿ daralmasē(Cebeci, 2010:35) da Kaygēlēônēn 

eserinde gºebe ¢ingenelerde gºr¿lmektedir; 

ñSenini mangaptut Nazlēn ¿ld¿ (ºld¿) bu lokmayē da onun anē iin biz dºkt¿k...ò( 

Kaygēlē,2011:141) 

ñKērdēksa y¿reciĵinizi, baĵēĸlayēn bizim kusurumuzu, k¿yl¿l¿ĵ¿m¿z¿ 

(kºyl¿l¿ĵ¿m¿z¿)...ò(Kaygēlē,2011: 183) 

ñO baĸka o...Ona derler t¿vbe (tºvbe) namazē...O kēlēnēr ¿,dºrt senede bir kere...ò 

(Kaygēlē,2011: 197) 

             ñSuĵuklanmēĸsēndēr (soĵuklanmēĸsēndēr)...ò(Kaygēlē,2011: 34) 

ñS¿ylemesi(sºylemesi) kolay, ille velakin ĸinci sesim kēsēktēr...ò( Kaygēlē,2011: 85) 

ñBenden de kendisine yēĵēn yēĵēn selam ¿perim (ºperim) m¿marek (m¿barek) elerinden ...ò( 

Kaygēlē,2011: 196) 

ñS¿ledim (sºyledim) size peĸin...O garipe bir insanoĵludur,belki biz deriz b¿lelerine 

(bºylelerine)  bengallē yani ya...Siz dersiniz nasēl bakayēm... ķey... Cinli, cinli!..ò 

(Kaygēlē,2012:60) 

Burada gºrd¿ĵ¿m¿z Rumeli T¿rk aĵēzlarēndan, Deliorman, Tuzluk, Kuzeydoĵu Bulgaristan,  

has bir ºzelliĵidir,  Deli orman T¿rk aĵzēnda da gºr¿len º>¿ ve o>u ĸeklinde daralmēĸtēr. 

(Cebeci, 2010:35) 

Yine i seste ĵ> v deĵiĸmesi Balkan T¿rk aĵēzlarēnda gºr¿len sesbilimsel olaydēr, Kaygēlēnēn 

Romanēnda bununla ilgilide ºrnekler bulabiliriz; (Cebeci, 2010:37) 

 ñNe suvuklanmasē (soĵuklanma) be Etem? Diyil (deĵil)  suvuklanma (soĵuklanma )iĸi 

bu!..ò Kaygēlē,2011: 34) 

Yine Doĵu Bulgaristan  aĵēzlarēndañĵòyoktur bu ¿ns¿z ya d¿ĸer yada ñyòdºn¿ĸ¿r, romandan ĸu 

ĸekilde ºrnek vermek m¿mk¿nd¿r; (Cebeci, 2010:35) 
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-Bunlarēn kimi te gºrd¿ĵ¿n gibi sepeti,kimi demirci,kimi diyirmen (deĵirmen),tarak 

tamiratēsē,kimi orakē, kimi harmancē, kimi falcē, kimi de ayēcē, maymuncu, ĸebeki, kuklacē...( 

Kaygēlē,2011: 29) 

¥n seste tonsuzlaĸma Deliorman T¿rk aĵzēnda da sēk rastlanan bir durumdur(Cebeci,2010:34); 

ºrneĵin testere (destere), tefter(defter) gibi; Kaygēlēnēn ¢ingeneler romanēnda da bu 

gºr¿lmektedir: 

-Temin (Demin)sºylemedik mi benim bilmediĵim bu d¿nyada beĸ vakit namaz.( Kaygēlē,2011: 

30) 

 

3.1.2 Romana Gºre Gºebe ¢ingenelerin Sºzc¿k Bilimsel Aēdan Ķncelenmesi  

 

Harmancē ¢ingenelerin g¿nl¿k hayatta kullandēklarē konuĸmalarda Balkan T¿rk aĵēzlarēndan 

ºd¿nlemeler de gºr¿lmektedir.  

ñAnam beni enciklediĵi zaman (doĵurduĵu ) zavallē hasta d¿ĸm¿ĸ s¿t¿ ekilmiĸ, beni hi 

emzirmemiĸ...ò( Kaygēlē,2011: 134) 

Bizim kopoy encekledi (doĵurdu). (Deliorman aĵzē, kiĸisel derlemem) 

ñSonra ben alēp enceĵimi geleceĵim sizin evinize.ò( Kaygēlē,2011: 236) 

Encekler (¢ocuklar) ne yaperi (ne yapēyor)?ò (Deliorman aĵzē, kiĸisel derlemem) 

ñNe kusur ettim sizlere karĸē ki bulaĸtēnēz(baĸladēnēz) benden kamaya?ò (Kaygēlē,2011: 140) 

-Bizde bulaĸtēk t¿t¿n kēēmaya... (Bizde baĸladēk t¿t¿n kērmaya.) (Deliorman aĵzē, kiĸisel 

derlemem) 

ñKim bilsin, dediler kaēk karē ne yana savuĸtu gitti?...ò( Kaygēlē,2011: 123) 

Ķki Bulgar ensesini kaĸēyēncaya kadar savuĸtuk oradan.. (Deliorman aĵzē, kiĸisel derlemem) 

ñBaba mancanēn tadēna bakēyor...ò( Kaygēlē,2011: 91) 

ñKompil (kumpir) mancasēna tuz attē.ò (Patates yemeĵine tuz attē.). (Deliorman aĵzē, kiĸisel 

derlemem) ve ñSuvannē (soĵanlē) domatis  (domates) mancasē yapò (Cebeci, 2010:183) 

ñNazlē bunlarē tutar eli ilen bi bakar y¿zlerine  derin derin  ayvan ossat bulaĸēr uyumaya.ò 

(Kaygēlē, 2011:198) 

ñOsaat kēzēveme canēm, biraz sabēēlē ol da mola desinner.ò (Cebeci, 2010:198) 

Romanda gºebe ¢ingenelerin konuĸtuĵu T¿rkede Bulgarcadan ºd¿nlenen yapēlar da 

gºrmekteyiz, bunlar bazen ekten bazen kelimeden ibarettir; 

ñAbe Akman baba, tutur sen ĸini Bulgariya (Bulgaristan) iĸi bir t¿rk¿de dinleyelim...ò 

(Kaygēlē,2012:51) 

ɸʟ ʱʝ ʞʠʚʝʷ ʚ ɹʲʣʛʘʨʠʷ  

ñķinci otururlar ....¢ak ta orada...ò (Kaygēlē,2012:97) 

ɺʠʨʚʷʭ  ʯʘʢ ʜʦ ʧʦʣʷʥʢʘʪʘ (Taa ayēra kadar y¿r¿d¿m.)..  

ñSen istersen m¿zikayē, algēyē alasēn onlarē benden haberi...ò( Kaygēlē,2011: 83) 

ɸʟ ʦʙʠʯʘʤ ʤʫʟʠʢʘʪʘ (Ben m¿ziĵi seviyor) . 

ñBir dahasēna gelirken bana da getiresin birazcēk kērpēntē et, birazcēk kuru fasul (fasulye) bir 

ufak somun ekmek.ò (Kaygēlē,2012:73) 

ʀʩʢʘʤ ʬʘʩʫʣ ʩ ʤʝʩʦ. (Etli fasulye istiyorum). 

 

3.1.3 Romana gºre Gºebe ¢ingenelerin Gizli Dil Yapēlarē  

 

Harmancē ¢ingenelerinde gizli dil yapēlarēnē, yerleĸik algēcē ¢ingeneler de kullanmaktadēr, 

Kaygēlēnēn Romanēndan bu konuda ĸu ĸekilde bilgi sahibi olmaktayēz; 
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ñBiz bu dile ¢ingenece diyoruz ama, onlar kendi aralarēnda óRomanesô diyorlar. Zaten 

kendilerine de Rom dedikleri gibiéò(Kaygēlē, 2011:39)  

ñYalnēz onlarēn kendi aralarēnda biroĵu da d¿ĵ¿nlerde, derneklerde parola yerine 

kullandēklarē bazē tabirler, ēstēlahlar vardēr ki, onlarēn arasēnda da pek az, binde bir gerek 

¢ingenece kelime ya vardēr, ya yoktur. Onlarēn kullandēklarē bu tabirlerin oĵu argodur.ò 

(Kaygēlē, 2011:39) 

ñOnlarēn kullandēklarē ĸu:òsipari, piyiz, cēzlam, toslamak, hindim, keriz, habeò kelimelerinden 

yalnēz ñyemekò anlamēna gelen ñhabeò kelimesi Romanes dedikleri gerek ¢ingenece olduĵu 

halde, ºtekiler tam bir kerizci argosudur ki, bunlarē yalnēz algēcē ¢ingeneler  deĵil, 

Karagºzc¿ler, Ortaoyuncularē, Tuluatēlar ve sonra argo ile konuĸan herkes aynen kullanēr.ò 

(Kaygēlē,2011:39)  

Romandan ºrnekler: 

ñAh lai aĵabeycim toslayasēn buncaĵēza yarēm metelik!ò (Kaygēlē,2011: 17) 

ñAh ĸinci olsaydē birazcēk piyiz (rakē)da kaysaydēk (bitirseydik) onu ĸuracēkta tatlē tatlē?ò( 

Kaygēlē,2011: 27) 

ñSiz kibar bir kerizci (m¿zisyen) misiniz yoksam Beyoĵlunda, ya ki tiyatrolarda palyao 

musunuz?ò ( Kaygēlē,2011: 80) 

ñĶlla velakin demek istediĵim burada avĸam teferizi (eĵlence) yapalēm da gºresiniz. 

(Kaygēlē,2012: 49) 

Mangēra gºre habe kaymak, katalaviz, keriz, kerizci, keriz etmek, kēpti, mangiz, sopar, todi, 

bengala, beti, ak, grasni, harni, imĸa, laē, mangaptut, odel, so, teferiz, terlayni, , kam, paala,  

laē, arhan, (2011:246) gibi kelimeler argodur. Fakat Romanēn yazēldēĵē dºnemde bu 

kelimelerin bir kēsmē ºrneĵin odel, lai, grasni, habe, paala, gibi, g¿nl¿k dilde kullanēlan 

melez dilin paralarēdēr, bunlar Romanestir ve argonun kavramsal ve kuramsal erevesine 

uymamaktadērlar. Romanes olan bu kelimeler Romanēn yazēldēĵē dºnemde argo deĵilken 

zamanla Romanesin canlēlēĵēnē yitirmesi neticesinde bunlar gizli dil olarak kullanēlmaya 

baĸlanmēĸlardēr ve argo sºzl¿klerinde yerlerini almēĸlardēr.  Mangērôēn buradaki hatasē eseri 

yazēlē dºneme gºre deĵerlendirmemiĸ olmasēndan kaynaklanmaktadēr.   

 

3.1.4 Cemal Kaygēlēônēn Romanēnda Gºebe ¢ingenelerin Kullandēĵē D¿zenek Kaydērma 

(Kod Deĵiĸtirme) ¥rnekleri  

 

Kaygēlēnēn eserinde gerek hayattan alēnmēĸ T¿rke konuĸmalar mevcut iken aynē  ĸekilde 

Romanes konuĸmalar baĸarēlē bir ĸekilde verilmiĸtir. Romanes konuĸmalarda d¿zenek 

kaydērmalar sēk gºr¿ld¿ĵ¿ gibi T¿rke konuĸmalarda da d¿zenek kaydērmalar az deĵildir.  

 Gºebe ¢ingenelerde  d¿zenek kaydērma ºrnekleri; 

ñHoy Nigar sokerana sokerana? Haydi mani, haydi mani...ò (Ne yapēyorsun,ne yapēyorsun? 

Haydi abuk, haydi abuk..)(Kaygēlē,2012:32) 

        ñHoy efendim, hoy efendim, akete nanay makete nanay...ò (Hey efendim hey efendim, 

bende de yok onda da yok...) (Kaygēlē, 2011:39) 

         R>T (gºebe Romanlar Romanes dilini kullanērken aynē iletiĸim ortamēnda T¿rke yapēlar 

da kullanmaktadērlar) ñefendim, haydiò kelimeleri isim olarak d¿zenek kaydērmaya Romanesten 

T¿rkeye iyi birer ºrnektir. 

         ñBiz yaptēk ĸerhada  o iĸi.ò (Kaygēlē,2012:34) (Biz yaptēk adērda o iĸi.) 

        ñHa geldim mokamotro ha geldim.ò(Geldim eniĸte geldim) (Kaygēlē,2012:33)       
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         T>R (gºebe Romanlar T¿rkeyi  kullanērken Romanes dilini aynē iletiĸim ortamēnda 

kullanmaktadērlar) ñmokamotro, ĸerhaò kelimeleri isim olarak d¿zenek kaydērmaya  T¿rkeden 

Romanese iyi birer ºrnektir. 

      Romandaki   bu konuĸma ºrnekleri gºebe Romanlarēn aynē anda iki dili kullandēklarē bazen 

istem dēĸē bazen iletiĸim ortamēnda  mecburi kaldēklarēndan d¿zenek kaydērdēklarē 

gºr¿lmektedir.        

 

 

3.1.5  Romanda D¿zenek (Kod) Karēĸtērma ¥rnekleri 

 

            Cemal Kaygēlēônēn Romanēnda bir ok d¿zenek karēĸtērma ºrneĵi ile karĸēlaĸmak 

m¿mk¿nd¿r; 

           ñHa bakayēm, g¿reyim sizi mahuplatmayēn (mahcup etmeyin) beni: paala misafireski 

(misafirlere) itibar kerdan (edin), Romanes canel kadamanoĸ Todiya kardeĸ hanēmcasēnaò 

(koĸun misafirlere itibar gºsterin; onlarē ingenece karĸēlamayēn, o kardeĸlerinizi hanēmca 

selamlayēn.ò (Kaygēlē,2012:181) Burada kod karēĸtērmayē ¿ yerde gºrmek m¿mk¿nd¿r; 

          ñMahuplatmayēnò kelimesi tamamen gºebe Romanlarēn T¿rkedeki 

yetersizliklerinden kaynaklanmaktadēr. Ķkinci olarak , ñmisafireskiòde olduĵu gibi T¿rkede 

kullanēlan bir kelimeye Romanes dilinden oĵul eki ñesòve yºnelme eki ñkiòilave edilmiĸtir. 

¦¿nc¿ olarak ta ñitibarò isim ile Romanes dilinden ñkerdanò ñetmekò anlamēnda eylem 

olarak beraber kullanēlmēĸlardēr.  

         ñTencere yuvarlandika (kha) o kapake (Romaneste ñke, kiò yºnelme hali) arkadaĸ. 

(Kaygēlē,2012:104) (Tencere yuvarlandē kapaĵēna arkadaĸ ) 

           Romandan alēna bu ºrnekte de  konuĸanēn dil ile ilgili yetersizliĵi sonucunda d¿zenek 

karēĸtērma olayē meydana gelmiĸtir. 

 

3.2 Cemal Kaygēlēônēn Romanēnda Gºebe ¢ingenelerin Kullandēĵē Romanes 

 

3.2.1 Romanes  Dili  

            Romanes dili Avrupaôda kullanēlan ilk ve tek Hind- Avrupa dil ailesinin  Asya koluna ait  

dildir.  Bu dil Avrupaôda Romanlar tarafēndan konuĸulan dilbilgisi yapēsē  doĵrudan 

Sanskriteyi kaynak alan bir dildir. Avrupada ilk Romanes diline ait kayētlar 1547 yēlēnda Adru 

Bordeôe tarafēndan yapēlmĸ olup aĸaĵēdaki Romanes c¿mleler iermektedir; ).(Romanēnet, 

Education and Culture DG Lifelong Learning Programme, 2007) 

Cater myla barforas (En yakēn kasaba ne kadar uzaklēkta)?   

Mays tôaves barforas (Kasabaya hoĸ geldin)!   

Mole pis, vena (ķarap ier misin)?    

Avava tosa (Seninle geleceĵim). 

Hys telen, pe (Otur ve i)! 

Pe, pe, develasse (Ķ i tanrē iin)!  

             A, chae, da mai manor, la vene  (Kēz bana ekmek ve ĸarap ver) ! 

Da mai masse( Bana et ver)! 

A chae, av orde, susse ( Kēz, gel buraya ve dinle)! 

            Da mai paba, la ambrell (Bana elma ve armut ver)!  

            Lachi rat (Ķyi akĸamlar).(Romanēnet, Education and Culture DG Lifelong Learning 

Programme, 2007) 
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          Yukarēda altē izili sºzc¿klere Kaygēlēnēn bu romanēnda rastlamak m¿mk¿nd¿r; 

          Ave, ava (gelmek,fiil)  ĄPalenin avela (Daĵdan geliyor). Lenin de avela (Dereden 

geliyor). ( Kaygēlē,2011: 90) 

         Pi , pa, pe (imek, fiil) Ą piyiz; iki (fiilden t¿retilmiĸ isim), ñAh ĸinci olsaydē birazcēk 

piyiz (rakē)da kaysaydēk (bitirseydik) onu ĸuracēkta tatlē tatlē?ò( Kaygēlē,2011: 27)Yerleĸik 

romanlarda genellikle ñrakē ñanlamēnda gizli dil olarak da kullanēlēr. 

         Lai (g¿zel, iyi,sēfat) Ą...habe lai misafir kerdan( misafirler iin g¿zel bir yemek 

hazērlayacaksēnēz.(Kaygēlē,2011: 50) 

        Chae, ay, ave, (ocuk, isim)Ą Habe mi+ay neni).(Kaygēlē,2011: 86) (yemek ocuĵ+um 

ninni). Pani mi+ay neni(Kaygēlē,2011: 86) (su ocuĵ+um ninni) 

Devel (tanrē,isim) ĄOdel (Tanrē) versin sana daha ok(Kaygēlē,2012:17) Borrowôa gºre bu 

kelimeyi Hēristiyan Romanlar ño-dandò, ño-delò, ño-devel ñ ĸeklinde kullanmaktadēr, buradaki 

ñoò Yunancadan kopyalanan bir ºn ektir.  (Paspati, 1861:44) 

          Romanesin bir dil olarak geliĸimini ĸu ĸekilde gerekleĸmiĸtir (Romanēnet, Education and 

Culture DG Lifelong Learning Programme, 2007) ; 

-Protoromanes Dili (Avrupa kētasēna gelmeden ºnce) 

-Erken Romanes Dili (Bizans Dºnemi) 

-Modern Roman Diyalektleri (14.-15. Y¿zyēldan G¿n¿m¿ze ) 

Yapēlan araĸtērmalarda Romanes aĵēzlarēnēn oluĸumu 18. Y¿zyēlda tamamlanmēĸtēr. Bu 

oluĸumda aĸaĵēdaki etkenlerin ºnemli rol oynadēĵē sºylenebilir(Romanēnet, Education and 

Culture DG Lifelong Learning Programme, 2007);  

-¢eĸitli dºnemlerde Avrupaônēn pek ok bºlgesine Romanlarēn gº etmesi ve gºebe bir hayat 

yaĸamasē. Buna baĵlē olarak farklē k¿lt¿rlerle tanēĸmalarē, k¿lt¿rlerin dile etkisi. 

-Ķletiĸim kurduklarē etnik gruplarla genellikle ticari faaliyetlere baĵlē olarak gerekleĸen dilsel 

temaslar. 

-Bºlgesel daĵēlēma baĵēlē olarak siyasi ve sosyal nedenlerin dilsel yapēlarda meydana getirdiĵi 

deĵiĸimler, ºrneĵin uygulanan eĵitim ve dil politikalarē veya sosyal tecritler. 

         Balkanlarda Romanlar dºrt Romanes diyalekti konuĸmaktadēr. Bunlar; G¿ney Balkan 

Romanes Diyalekti,  Kuzey Balkan Romanes Diyalekti, Kuzey Ulah Romanes Diyalekti, G¿ney 

Ulah Romanes Diyalekti ĸeklindedir.(Romanēnet, Education and Culture DG Lifelong Learning 

Programme, 2007) 

Kaygēlēônēn Romanēna Romanes konuĸmalar g¿ney Balkan Romanes aĵzēndan izler 

taĸēmaktadēr ki bunu ayē terbiyecisi Romanlar kullanmaktadēr, Gavur Ethemôde ayē terbiye eden 

¢ingenelerindendir. G¿ney Balkan Romanes aĵzēnē eserde gºebe ¢ingenelerin kullandēĵē  

zamirlerden tanēmaktayēz. 

ñNakiro me eziyet...ò Bana eziyet etme... ñme ïmoò (bana anlamēnda Balkan diyalektinde 

kullanēlmaktadēr, ) (Paspati, 1861:109) 

Ķkinci dayanaĵēmēz da gelecek zaman iin kullanēlan ñka ñ eki g¿ney Balkan diyalektinde 

kullanēlan bir ektir. (Paspati, 1861:98) 

ñKamaraf tu laē beĸ mudaradut.ò (Kaygēlē, 2011:113) Ka+ marafa tu lai beĸ...G¿zel 

oturmazsanēz sizi dºveceĵim.  

Yine yukarēdaki ñtuò zamiri ñsizleriò anlamēnda g¿ney Balkan Romanes aĵzēnda 

kullanēlmaktadēr. (Paspati, 1861:97) 

Kaygēlēnēn romanēnda Romanes dilinin sºz dizimsel ve biimbilimsel ºzelliklerinin Romanes 

diline uyup uymadēĵēna baktēĵēmēz da aĸaĵēda gºr¿ld¿ĵ¿ gibi, uyduĵunu gºr¿yoruz. 
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        ñHoy Nigar sokerana sokerana? (Nigar! Ne yapēyorsunuz,ne yapēyorsunuz?) ( (Kaygēlē, 

2011: 32) Kaygēlē bu c¿mleyi terc¿me ederken  ñne yapēyorsun?ò ĸeklinde terc¿me etmiĸtir 

fakat romana baktēĵēmēz zaman orada iletiĸim kurulan kiĸi sayēsē ikidir ve cevap verende 

baldēzēdēr. Dolaysēyla kaygēlēnēn terc¿melerinde ºzellikle ekim eklerinde yanlēĸlēklar olduĵu 

tespit edilmiĸtir. ñKeravaò ñyapmakò eylemiyle, ñsoò  ñneò soru isminin birlikte ekimi ĸu 

ĸekildedir.  (Paspati, 1861:106)   

             Tekil 

So+ kera+vaĄSokerava;  ne+ yapēyor+um 

So +kere+saĄSokeresa ; ne +yapēyor+sun 

So+ kere+laĄSokerela ; ne+ yapēyor 

          ¢oĵul  

So+ kere+saĄSokeresa; ne+ yapēyor+uz 

So+ kere+ naĄSokerena; ne+ yapēyor+sunuz 

So +kere+naĄSokerena;ne+ yapēyor+lar 

Romanes konuĸmalarē sºzc¿kbilimsel aēdan incelediĵimizde kelimelerin Paspatiônin 

sºzl¿ĵ¿nde mevcut olduĵunu gºr¿yoruz ºrneĵin; 

ñG¿nes de (kam) demek!..ò( Kaygēlē,2011: 84) 

ñKamò kelimesi ñg¿neĸò anlamēnda (Paspati, 1861:76)    

ñYēldēz erhan demek...ò( Kaygēlē,2011: 84) 

Chergheni / Tcherhinee  ñyēldēzò manasēnda, (Paspati, 1861:75)    

ñ¢ºn demek ay demek ...ò( Kaygēlē,2011: 84) 

ñChonò ñayò anlamēnda, Sanskrĸte ñchandraò olarak ay anlamlēnda mevcuttur.  (Paspati, 

1861:58)    

Mi+daiĄMidai; annem aynē ĸekilde tui ĸeklinde kullanēlmaktadēr. (Paspati, 1861:58)    

 

3.3  Gºebe Romanlarda Dil Edinimi ve Dil S¿rd¿r¿m¿ 

 

Raĵduk kela  kana, beĸe kana 

Avrupa dana dana dana dana 

Raĵduk dana , tospaaa dana dana 

Kele kana, beĸe kana((Kaygēlē,2012:16) Gibi ninniler Romanlarēn Roman ocuklara Romanes 

dil edinimini ve aktarēmēnē k¿lt¿r edinimi ve aktarēmēyla birlikte gerekleĸtirdiklerini  

gºstermektedir.  

ķoparlar oynar hampur 

Dalemin (babamēn) sērtē kambur 

Ha versin odel (Tanrē) sana: 

¢il il altēn bir kalbur!.. (Kaygēlē, 2011:38) 

Aynē ĸekilde Romanda yukarēda gºr¿ld¿ĵ¿ gibi T¿rke ve Romanes iki dilli melez bir aktarēm 

ve edinimden de sºz etmek m¿mk¿nd¿r. 

 

4.Yerleĸik ¢ingenelerin Dilsel Durumu 

 

Fonetik aēdan incelediĵimizde gºebe ¢ingenelerde gºrd¿ĵ¿m¿z fonetik hadiseleri yerleĸik 

¢ingenelerin konuĸtuĵu dilde gºrm¿yoruz: 
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ñHani (h d¿ĸmemiĸ) o Tahirle Z¿hre oyununda Z¿hreônin anasē Zavallē Tahirciĵe b¿y¿ 

yaparda iki genci birbirinden soĵutmaya (sovutma ĵ>v gerekleĸmemiĸ)  alēĸērdē. 

ñ(Kaygēlē,2012:232) 

ñ Ķrfan Beyciĵime de ĸu harmancē kocakarēlarēndan birisi b¿y¿ yaptē da onu benden soĵuttu. 

ñ(sovuttu ĵ>v gerekleĸmemiĸ) (Kaygēlē,2012:232) 

ñAĸkēn sevdanēn ilacē, ya bu dediĵim vuslattēr yahut da iki ºl¿md¿r, ºl¿m (¿l¿m º>¿ olmasē 

gerekir) anacēĵēm.ò (Kaygēlē,2012:127) 

Yukarēdaki konuĸma ºrneklerine bakarak yerleĸik hayat yaĸayan Romanlarēn Balkan T¿rk 

diyalektlerinden izler taĸēmadēĵēnē anlamaktayēz. 

Aynē ĸekilde Bulgarca ve Balkan aĵēzlarēndan ºd¿n kelimelere de rastlamēyoruz. Yerleĸik 

Roman gruplarē ºl¿nl¿ dile daha yakēn bir dil kullanmaktadērlar. Yerleĸik Romanlar gºebeler 

gibi gizli dil unsurlarēnē tam olarak bilmekte ve kullanmaktadērlar.  

 

5.Yerleĸik Romanlarla gºebe Romanlarēn Ortak Dilsel ¥zellikleri 

 

Kaygēlēnēn romanēnda iki roman grubunun dil kullanēmēnda ortak yºnler de vardēr. 

 Her iki Roman toplumunda da Romanlar k¿¿ltme eklerini sēk kullandēklarē gºr¿lmektedir: 

ñHa veresin beĸ paracēk bana.ò(Kaygēlē,2012:17) 

ñHa ver bana da beĸ paracēk efendim paĸam.ò(Kaygēlē,2012:17) 

ñHa beyefendi aĵabeyciĵim, on paracēklar verseniz bize ..¢ekeriz birer kēyak hampur size.. 

ñ(Kaygēlē,2012:17) 

ñHa versene be aĵam beĸ parsacēk, Odel versin sana daha ok. ñ(Kaygēlē,2012:17) 

ñHa toslayasēn bana da bir iki mēngērcēk, ok mudarla (hazin) bir dua edeyim size!ò( 

(Kaygēlē,2012:37) 

ñTe bu ĸoparēn babasē yeni ºlm¿ĸt¿r, kalmēĸtēr ĸinci yetim, veresin buncaĵēza birka paracēk.ò 

(Kaygēlē,2012:21)  

ñO zavallē kadēncēk eker ĸinci bir dert ki, buna derler gºn¿l kērmanē.ò (Kaygēlē,2012:63) 

Romandaki ºrneklerde olduĵu gibi, g¿n¿m¿zde de Romanlarēn k¿¿ltme eklerini sēk 

kullanmalarē sēklēk kopyalamasēna ºrnek olarak verilebilir.  

B dilindeki sēk kullanēlan bir yapēnēn A dilinde de kopyalanarak sēk kullanēlmasē anlamēna 

gelmektedir,  ºrneĵin Hint-Avrupa tesirindeki T¿rk dilleri, baĵlalarē fazla kullanmayē meyil 

ederler. (Johanson, 2014:36) K¿¿ltme ekleri Slavcanēn tesiri altēnda kalmēĸ Bulgarcada da sēk 

kullanēlmaktadēr: 

ʀʩʢʘʤ ʭʣʝʙʯʝ.            Ekmekik istiyorum.  

ʑʝ ʢʫʧʷ ʙʘʥʠʯʢʘ.      Bºrekik satēn alacaĵēm. 

ʀʤʘʰ ʣʠ ʤʦʣʠʚʯʝ.    Kalemciĵin var mē? 

ɼʘʠ ʤʠ ʧʘʨʠʯʢʠ.       Bana paracēk versene.  

 

 

              Sonu  

 

          Kaygēlēônēn romanēnē dayanak kabul edersek ĸu sonulara ulaĸmak m¿mk¿nd¿r; 

           Romanlar Romanēn yazēldēĵē dºnemde yerleĸik ve gºebe yaĸam tarzlarēna baĵēlē olarak 

iki farklē T¿rke aĵēz konuĸmaktaydēlar; Gºebe olanlar Balkan T¿rk aĵēzlarēndan Doĵu Rumeli 

yani Trakya aĵēzlarēnē konuĸurlarken, yerleĸik hayat yaĸayan algēcē ¢ingeneleri Ķstanbul aĵzēnē 
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konuĸmaktaydē. Bu bizde gºebe ¢ingenelerin Balkanlardan geldikleri ihtimalini 

g¿lendirmektedir. 

 Roman Gºebe ¢ingenelerin Romanesi g¿nl¿k hayatlarēnda da kullandēklarēnē hatta 

ocuklarēna da aktardēklarēnē gºstermektedir. 

          Kullandēklarē Romanes daha ok Balkan ¢ingene aĵēzēndan izler taĸēmaktadēr bu kanēya 

kullanēlan aitlik zamirlerine bakarak ulaĸēyoruz. 

Yerleĸik Romanlar yazarēn da dediĵi gibi Romanesi bilmemektedirler fakat gizli dil olarak bazē 

Romanes kelimeleri kullanmaktadērlar. 

 D¿zenek kaydērma gºebe ¢ingenelerde gºr¿lmektedir, bunun nedeni gºebe 

¢ingenelerin iki dilli olmasēdēr. Her iki dilde kelime darcēĵē aēsēnda yetersiz oluĸlarē bunlarē 

d¿zenek kaydērmaya (Code switching)  mecbur bērakmaktadēr.  

 Gºebe Romanlarēn T¿rk komĸularēyla konuĸurken ºv¿c¿ ve ismi tasgir dediĵimiz 

k¿¿lt¿c¿ yapēlar kullandēklarē gºr¿lmektedir. 

 Romanesi kendi aralarēnda iletiĸim kurarken kullandēklarē, bununla birlikte kendi 

aralarēnda T¿rke yapēlarē da kullandēklarē gºr¿lmektedir. Bu da melez bir dilin varlēĵēnē 

gºstermektedir.  

           Romanēn yazēldēĵē dºnemde Balkan Romanes aĵzē Ķstanbulôda yoĵun bir ĸekilde 

kullanēlmaktadēr. 

           Kaygēlēnēn yapētē art zamanlē olarak Romanlarēn hem dilbilimsel durumu ve de toplum 

dilbilimsel durumu hakkēnda bize baĸarēlē bir ĸekilde bilgiler sunmaktadēr. 
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MUSTAFA FEVZĊ BĶN NUMANôIN MĶôRĄCNAMESĶNDE MOTĶFLER 

 

Melike KAPICIOĴLU 

 

¥z 

Bu makalede XIX. y¿zyēlēnda yaĸamēĸ Osmanlēnēn son dºnem mutasavvēflarēndan olan Mustafa 

Fevzi Bin Numanôēn Ris©le-i Mirô©t¿ôĸ-ķ¿h¾d f´ Mesôeleti Vahdetiôl-V¿c¾dò adlē eserin iinde 

bulunan bir bºl¿m miôr©cn©me t¿r¿n¿ iermektedir. ¢alēĸmanēn giriĸ bºl¿m¿nde mira 

kelimesinin anlamē ¿zerinde duruldu, mira t¿r¿n¿n ilk ºrneklerinden bahs edildi ve Mustafa 

Fevzi Efendiônin edebi ĸahsiyeti ¿zerine bilgiler verildi. Ayrēca eserin miracēn iindeki motifleri 

anlatēldē. Makalenin sonunda b¿t¿n bu alēĸmalar deĵerlendirme ve sonula ºzetlendi. 

Anahtar Kelimeler: Miôr©cn©me, motif, T¿rk edebiyatēnda miôr©c 

 

Abstract 

In this article, A section in the work of Mustafa Fevzi Bin Numan, who is one of the last period 

Sufis of the Ottoman Empire, who lived in the nineteenth century, includes Ris©le-i Mir'©t©ĸ'ĸ-

ķ¿h¾d f´ Mes'eleti Vahdeti'l-Wujud. At the beginning of the work, the meaning of the 

miraculous word was emphasized, the first examples of the miraculous passion were mentioned 

and the information about the literary personality of Mustafa Fevzi Efendi was given. In 

addition, the motifs in the miracan were told. At the end of the workshop, all these studies were 

summarized with evaluation and conclusion. 

Keywords: Miracname, motifs, mirac in the Turkish literature, 

 

Giriĸ 

T¿rklerin Ķslamiyetôi kabul¿nden sonra, Ķslamiyetôin insanlar tarafēndan anlaĸēlmasēnē 

kolaylaĸtērmak iin ve Ķslam ahlakēnē halk arasēnda yer edilmesini saĵlamak adēna birok dini 

eser kaleme alēnmēĸtēr. Bu eserler arasēnda en ok iĸlenen konu Hz. Muhammedôin hayatē ve 

mucizeleridir. Bu mucizeler ierisinde de en fazla ele alēnan konu ise Miôr©c hadisesidir.  

Miôr©c kelimesi ēstēlah manasē olarak l¿gatlerde karĸēlaĸtēĵēmēz kelimeler ise ñgºĵe ēkmak, 

urucò tur. Ancak burada kastedilen rastgele bir y¿kseliĸ deĵil, umumiyetle Hz. Peygamberôin 

gºklere y¿kseliĸidir.(Akar 3) Miôr©c hadisesi Kurôan-ē Ker´môde Ķsr© ve Necm Surelerinde 

geen bazē ayetlerde yer almaktadēr, fakat bizler miôrac ile ilgili teferruatlē bilgiyi hadislerden 

ulaĸmaktayēz.  

Miôr©c hadisesini anlatan eserler edebiyatēmēzda Ķslamiyetôi kabul ettiĵimiz 9. y¿zyēldan 

gºr¿lmeye baĸlanmēĸtēr. Miôr©c hadisesi, pek ok T¿rk ĸairi tarafēndan iĸlenmiĸtir. Bu hadiseyi 

ele alan eserlere "Miôr©c-n©me" adē verilmiĸtir. Mira-n©me, "t¿rò ¿n konuyu esas alan 

sēnēflandērmayla ilgili bir terim olmasēndan hareketle bir t¿r¿n adē olmuĸ; ºrneklerinin fazla 

olmasē dolayēsēyla da "Ķslami T¿rk Edebiyatēônēn ºnemli t¿rlerinden biri olma ºzelliĵi 

kazanmēĸtēr. Manzum Miôr©c-n©meler ¿zerine alēĸan Metin Akar, hece vezniyle yazēlmēĸ 

bilinen en eski Miôr©c-n©me'nin S¿leyman H©kim Ataôya ait olduĵunu belirtse de (Akar 96), 



 

I I.  Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

615 

daha sonra yapēlan alēĸmalarla Ahmed Yesev´'nin de Mira-n©me yazdēĵē anlaĸēlmēĸtēr. 

S¿leyman H©kim Ata, Yesev´'nin ¿¿nc¿ halifesi olmasēndan dolayē ondan sonra yaĸamēĸ ve -en 

azēndan- yazmēĸ olmalēdēr. Bu bilgiye dayanarak, Ahmed Yesev´'nin, ilk M¿sl¿man T¿rk 

mutasavvēfē olmasē dolayēsēyla Ķslami T¿rk Edebiyatē'nēn ilk Miôr©c-n©me ĸairi olduĵunu da 

sºylemek, herhalde yanlēĸ olmayacaktēr. (Temizkan 10) T¿rk edebiyatēnda miôr©c konusu gerek 

m¿stakil gerekse baĸka bir eser ierisinde oka iĸlenmiĸtir. 

XIX. yy da tarikat yaĸantēsēyla yetiĸen, Mustafa Fevz´ Efendi Osmanlēônēn son dºnem 

mutasavvēf ĸairlerindendir. Mustafa Fevz´ bin Numan, bulunduĵu tarikata hizmet etmek 

gayesiyle eserlerini dini-tasavvuf´ anlamda kaleme almēĸtēr. Tarikat yaĸantēsē Fevz´ Efendiôyi 

tasavvuf´ anlamda geniĸ bir irfana sahip olmasēna vesile olmuĸtur. Tasavvuf´ konularda derin 

bilgisi yanēnda geniĸ bir k¿lt¿re sahip olan Fevz´ Efendiônin eserlerinin tamamē manzumdur. 

Beyitler arasēna yerleĸtirilmiĸ ayet ve hadislerle zengin tasavvuf´ terimler eserlerini yer yer 

aĵērlaĸtērmakla birlikte dili olduka sade ve akēcēdēr. (Uzun 509) M¿ellifimiz Hoca Ahmed 

Yesev´ôden itibaren pek ok tarikat ĸeyhi gibi d¿ĸ¿ncelerini manzum olarak ifade etmiĸtir. 

Bundan dolayē Fevz´ Efendiôyi bir Yesev´ takipisi sayabiliriz. Fevz´ Efendi de T¿rk ĸeyhleri 

gibi ĸiirle irĸ©d yolunu izlemiĸtir. 

¢alēĸmamēza konu olan eser, Mustafa Fevz´ Bin Numanôēn hicri 1320 yēlēnda matbu olarak 

basēlmēĸ olan, ñRis©le-i Mirô©t¿ôĸ-ķ¿h¾d f´ Mesôeleti Vahdetiôl-V¿c¾dò adlē eserin iinde 

bulunan bir bºl¿m miôr©cn©me t¿r¿n¿n ºrneĵidir. Eser yaklaĸēk 1000 beyitlik dini-tasavvuf´ bir 

mesnevidir. M¿ellif, daha ºnce yazdēĵē Men©kēb-ē Ziy©iyyeôde ele alēnan bazē konularēn ºzet 

halinde yeniden kaleme alēnmēĸ ĸekli olduĵunu sºyler. Ancak kitap tevhid, tevhidin mertebeleri 

ve vahdet-i v¿c¾d konusunda Nakĸ´-H©lid´ bakēĸ aēsēnē yansētan bir ana bºl¿mle 420 beyitlik 

mi'raciyye kēsmēndan ibarettir. Ruhani seyr ¿ s¿l¾k¿n anlatēldēĵē bir bºl¿m¿n ardēndan 

hatimeile sona eren eserde yer yer Arapa ve Farsa beyitlere rastlanmaktadēr. (Uzun 509) 

Bizler miôr©cn©me ierisinde kullanan motifler ¿zerine inceleme yapacaĵēz. Prof. Dr. Metin 

Akarôēn tespit ettiĵi ve otuz iki ana baĸlēk altēnda topladēĵē motifler araĸtērmamēzda belirleyici 

olacaktēr.  

Ąĸēk Paĸaôdan ķeyh G©libôe kadar incelenen mesnev´lerde miôr©ciyyelerin ierik yºn¿nden 

benzerlikleri ok fazladēr, bºyle olmakla birlikte bazē farklar da gºr¿l¿r. Hemen b¿t¿n 

mesnev´lerde miôr©c, baĸtan sona bazē motifler erevesinde anlatēlmēĸtēr. ķairler zaman zaman 

hayal g¿lerine dayanan yorum ve tasvirler yapmēĸlar, bunun neticesinde de bu farklar ortaya 

ēkmēĸtēr.(Esir 697) 

 

Motifler  

1. M¿ellifimiz miôr©c hadisesinden bahs etmeden ºnce bazē kelamlarla manevi miôr©ca 

temsili ile baĸlar. 

 

2. Fevz´ Efendi miôr©c hadisesini anlatērken daha ºncede gerekleĸen bir geleneĵi devam 

ettirir. Mesnevilerin iinde yeni bir bºl¿me veya fasla geerken kullanēlan bu beyitler Hz. 

Muhammedôe saygēlarēnē gºstermek amalē yazēlan salavat beyitleridir. Gelenek haline gelen bu 

usul m¿ellifimizden ºnce de ºrnekleri mevcuttur. 

 

ñSellem¾ salli ¯al© n¾r¿¯l-m¿b´n 



 

I I.  Uluslararasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 18-19-20 Mayēs 2017  

Alanya  

 

616 

¯Azzam¾ ©len ve sahben ecm©¯´nò 

 

XVIII. yy. N©y´ Osm©n Dedeônin Miôr©ciyyesiônde de gºr¿ld¿ĵ¿ gibi diĵer dini mesnevilerde 

tekrar beyitleri mevcuttur. Bu beyit mesnevinin beĸ yerinde tekrar edilmiĸtir.  

 

ñAĸk hubbē Z©tēna kēldē sal©t 

Es-sal©t ey mazhar-ē Z©t es-sal©tò 

 

 S¿li Fakih tarafēndan XIV. yy da yazēlan ñYusuf ve Zelihaò adēnē taĸēyan eserde, 

Zelihaônēn Yusufôa varmasēnē anlatan faslēn sonunda ĸºyle bir beyite rastlanmaktadēr. 

 

ñDiler isen sºzde fayda bulasēn  

Aĸk ile bir hoĸ sal©v©t veresinò 

 

3. Miôr©cēn vuku buluĵu tarih kesin olarak bilinmemektedir. Bu konudaki rivayetlere gºre 

miôr©c hicretten bir yēl ºnce gerekleĸmiĸtir veya 16,17,18,19, ay ºnce, rebiy¿levvel, rebi¿l©hēr 

veya recep ayēnda: bu veya aylarēn 27ôsinde, pazartesi g¿n¿ cereyan etmiĸtir. Motifin en geniĸ 

ĸekliyle Ąrif ile S¿leyman Nahif´ iĸlemiĸtir(Akar 209). Fevz´ Efendi de yazdēĵē miôr©cn©mede 

hicretten bir buuk yēl sonra Hz. Peygamberôin miôr©cēnēn gerekleĸtiĵini sºyler.  

 

¢¿n ris©letle be-k©m oldu o nur  

Bir yēlē gemiĸdi eyy©m u ĸuh¾r  

 

Bir buuk yēl y© daha eksik idi 

Sidre'ye y¿kseldi p©y-ē Ahmed³ 

 

Y© ki hicretden mukaddem bir sene 

Bu daha v©zēh tev©r´h ehline 

 

4. Mir©cēn ºncesi K©beôdeki ruh h©lini anlattēĵē beyitlerde peygamberin yaĸadēklarēndan 

ve kērgēnlēklarēndan bahs eder. Bu ¿z¿nt¿s¿n¿ nasēl bertaraf ettiĵinden sºz eder.  

 

M¿nkesir oldukda kalb-i ©zen´n  

Hayrete d¿ĸm¿ĸ sem©v©t u zemin 

 

Bir gar´blik bir s¿k¾net r¾-n¿m¾n 

Sanki ©lem bir n¿m©-d©r-ē s¿k¾n 

 

Bºyle tenh© bir z©manda m©h-ē d´n 

Sahn-ē Beytuôll©h'da olmuĸdē hazin 

 

C©n u dilden baĵlanub All©h'ēna 

Arz-ē h©c©t eylemiĸ derg©hēna  
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5. Davetin tebliĵi edilmesi hadisesi ile ilgili bir ayet bulunmamaktadēr. Hadiselerde ise 

mesele ¿st¿ kapalē olarak anlatēlmēĸtēr. Bu motif, ilk defa L©leli IIôde gºr¿lmektedir. Daha sonra 

Ķsm©il Hakkē Bursav´, N©y´ Osman Dede, S¿leyman Nahif´ Mec´d´, H©fēz ¥mer Yeniĸehr´, 

Abd¿lb©k´, Seyyid´, Muhammed Fevz´ ve Recep Vahy´ôde tekrarlanmēĸtēr. (Akar 211) Fevz´ 

Efendi davetin tebliĵini anlattēĵē beyitlerde gºnderilen ta ve hulleden bahs eder. Daha ºnce 

yazēlan miôr©cn©melerde bu durum ķerh-i Sadr hadisesinden sonra gerekleĸmektedir, fakat 

m¿ellif bu hadiseden bahs etmemektedir. Hediye edilen ta ve hulle davetle birlikte gelir. 

 

Bºylece hayr©n iken sult©n-ē d´n 

Z©hir oldē bir de Cibr´l-i em´n  

 

 

Hem gºt¿rm¿ĸ h©k-ē p©ye hulleler 

Hem Bur©k u t©c ile bir de kemer 

 

Geldi Cibr´l-i em´n virdi sel©m 

Aldē izzetle sel©mē ol hem©m 

 

Dir sel©m itdi Cen©b-ē Kird-g©r 

Da¯vet eyler bu gice Perverd-g©r 

 

6. Miôr©cēn baĸladēĵē yer ile ilgili motifte Hz. Peygamberôin Mekkeôden yani Mescid-i 

Har©môdan, Kud¿sôe yani Mescid-i Aks©ôya yolculuĵundan bahs eder. Bu motifin dayanaĵē Ķsr© 

S¾resiônin ilk ayetidir. Bu motif ilk olarak L©leli IIôde gºr¿l¿r (Akar 216). M¿ellifimiz miôr©cēn 

baĸladēĵē yerin neresi olduĵunun ¿st¿nde durmamēĸtēr, baĸladēĵē yerden ziyade varēĸ 

noktasēndan sºz eder. Mescid-i Aks©ôda peygamberi karĸēlayan meleklerin de olduĵunu 

bildirmiĸtir.  

 

Gºz aub yummazdan evvel n©geh©n 

Mescid-i Aks©'ya vardē b´-g¿m©n  

 

Karĸu geldi c¿mle r¾h-ē enbiy© 

¥yle emr itmiĸ Cen©b-ē Kibriya 

 

Hem feriĸteler gel¿rler saff saf 

Mustafaôyē hep iderlerdi tav©f 

 

7. Prof. Dr. Metin Akar binitler motifini dºrt alt baĸlēk altēnda incelemiĸtir. Bunlar Burak, 

Miôr©c, Refref ve beĸ binitin ayrēca sayēlmasēdēr. Burak hakkēndaki bilgiler hadislerden bizlere 

ulaĸtēĵē ĸekildedir. Katērdan daha k¿¿k merkepten b¿y¿k, uzun, beyaz renkli, adēmēnē gºz¿n¿n 

eriĸebildiĵi yerin en sonuna atan bir binittir (Buhari 65). Miôr©ciyyelerde anlatēldēĵēna gºre bu 

Burakôa daha ºnce neb´ler, bilhassa Ķbrahim Peygamber de binmiĸtir.(Akar 217) Burak, Hz. 

Peygamberôi Mekkeôden Kud¿sô gºt¿rm¿ĸt¿r. Fevz´ Efendiônin miôr©cnamesinde de hadise bu 

ĸekilde gerekleĸmiĸtir. Burakôē geniĸ tasviri yoktur. 
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Bindi devletle Bur©k'a der-akab  

Udē ol-dem-de Bur©k-ē m¿ntahab 

 

¢¿n Bur©k'da var idi n¾rdan kan©t 

N¾ra gark olmuĸdē c¿mle k©ôin©t 

 

Miôr©c, peygamberin Kud¿sôten gºĵe y¿kseldiĵi bir nakil aracēdēr. Hadislere dayandērēlan bu 

motif bazē miôr©ciyelerde miôr©c, merdiven olarak anlatēlmēĸtēr. Bu metinde de ara olarak 

kullanēlan miôr©c nurdan bir merdiven ĸeklinde tasvir edilmiĸtir. 

 

¢ēkdēlar mescid kapusundan heman 

Gºrdiler n¾rdan kurulmuĸ nerdib©n 

 

Ķĸte bu miôr©c idi itdi zuh¾r 

Bindi izzetle o dem n¾r ¿zre n¾r 

 

Refrefôin l¾gat manasē raf, zērhēn, perde ve ºrt¿lerin sarkan saaklarēn, adērēn eteĵi, aĵacēn 

sarkan dallarē, yatak, yastēk, dºĸeme, dºĸeme yapēlan yeĸil bez veya kumaĸ, kuĸlarēn kanat 

ērpmalarē ve bu esnada ēkardēklarē sestir.(Kadri 902) Miôr©c gecesi peygamberin Sidreôden 

Arĸôa gidip gelirken bindiĵi aracēn adē Refrefôtir. M¿ellifimiz yazdēĵē eserde Refrefôi yeĸil bir 

tahta benzetir. Miôr©ciyelerde de bu ĸekilde tasvir edilir.  

 

Bir zeberced taht idi Refref meger 

Kimse bilmez vasfēnē yokdur eser 

 

8. Hadis metinlerinden bilindiĵi ¿zere namaz M¿sl¿manlara miôr©c gecesi nail olmuĸtur. 

Bu motif ilk kez Abd¿lv©s´ ¢elebiôde gºr¿lm¿ĸt¿r. (Akar 233) Miôr©ciyyelerde ºnemli bir yer 

iĸgal eden bu motif Hz. Peygamberôin farklē yerlerde kēldēĵē namazlardan bahs eder. 

¢alēĸmamēzē yaptēĵēmēz miôr©cnamede namazēn hediye olarak veriliĸinden ve Mescid-i Aks©'da 

kēlēnan namazdan sºz eder. Hz. Peygamber, Kud¿sôe geldikten sonra Mescid-i Aks©ôda diĵer 

peygamberlerle birlikte namaz kēlarlar. Bu motif Malik Ķbni Saôsaa ile Enes Ķbni Malikôin 

rivayet ettikleri miôr©c hadislerine dayanmaktadēr. (Akar 235) Miôr©ciyyede Hz. Peygamberôin 

ruhlara imam olduĵundan sºz edilir. Metindeki en uzun motif namaz motifidir. 

 

Mescid-i Aks©'ya girdiler hem©n  

Hazreti mihr©ba koydē kudsiy©n 

 

Bir anda geldi ik©m etdi meger 

Bir feriĸtehdir m¿ôezzinlik ider 

 

Bu ´k©met ¿nki olmuĸdu tam©m 

Fahr-i ©lem ruhlara oldu im©m 

 

9. Miôr©c gecesi Hz. Peygamberôe s¿t, ĸarap, bal ikram edilmiĸ o s¿t¿ tercih etmiĸtir. 

Motif ilk defa Abd¿lv©s´ ¢elebiôde gºr¿l¿r.bu motif miôr©ciyelerde ya Mescid-i Aks©ôda namaz 
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kēlēndēktan sonra, veya yedinci kat gºkteki hadiseler arasēnda yer almēĸtēr.(Akar 238) Metinde 

bu olayēn gerekleĸme yeri farklēdēr. Miôr©cnamenin iki yerinde geen iecekler ilkinde sadece 

s¿t ve ĸarap ikramēyla ikincisinde s¿t, ĸarap ve bal ikramē olarak geer. 

 

Geldi ¿ k©se Res¾lôe n©ge-h©n 

S¿d asel bir-de ĸar©b ey nev-civ©n  

 

 

Ķdi anlardan s¿di ol Mustaf© 

Buldē ol-dem-de saf©-ender-saf© 

  

10. Metnin Ķsl©môē temsil eden ruhani bir genten bahs edilmektedir. Bu motif hadis 

metinlerinde de yer almamakla birlikte orijinal bir motiftir. 

 

Bir yigit girdi hem©n-dem ier¿ 

Hem t¿v©n© hem-de g©yet h¾b-r¾ 

 

Durdē el pene huzurunda hem©n 

N¾r idi baĸdan ayaĵa nev-civ©n 

 

Heyôet-i Ķsl©m imiĸ bu er meger 

Hazrete arz-ē cem©l itmek diler 

 

11. Kurô©n-ē Ker´môde gºkler yedi kat(tabaka) dēr.516 Miôr©c hadislerinde katlar ve bu 

katlarda gºr¿lenler birer birer sayēlēr. Bu ºzellik miôr©ciyeler de aksetmiĸ gºk katlarē teker teker 

anlatēlmēĸtēr(Akar 242). Fevz´ Efendi de gºk motifini kullanmēĸ, her katēndan bahs etmiĸtir. 

Peygamberôi sērayla gºĵ¿n b¿t¿n katmanlarēnda bulunduĵunu ve orada gºrd¿ĵ¿ ve karĸēlaĸtēĵē 

peygamberlerden sºz eder.  

 

¢ēkdēlar andan ikinci gºklere 

Gºk aēldē Hazret-i Peygambere 

 

Anda Yahy©'yē gºr¿b virdi sel©m 

Hazret-i Yahy© iderdi ihtir©m 

 

12. Miôr©c hadisesinden Hz. Peygamber gºĵ¿n her katēnda bir peygamberle karĸēlaĸtēĵēnē ve 

orada onlarla konuĸtuĵu hadis metinlerinde bildirilmektedir. Bu hadislere dayandērēlarak 

miôr©ciyyelerin biroĵunda peygamberler motifi kullanēlmēĸ ve peygamberlerin tasvirleri yer 

almēĸtēr. Peygamberlerin bulunduĵu katlar miôr©ciyyelerde farklēlēk gºstermiĸtir. Ķncelediĵimiz 

metinde sērasēyla peygamberler ĸu ĸekilde aks ettirilmiĸtir. Semanēn 1. katēnda Hz.Ądem 

peygamber, semanēn 2. katēnda Hz.Yahy© ile Hz. Ċs© peygamber, semanēn 3. katēnda Hz.Y¾suf 

peygamber, semanēn 4. katēnda Hz. Ķdris peygamber, semanēn beĸinci katēnda Hz. H©r¾n 

                                                                         
516 N¾h S¾resi,15. Ayet 
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peygamber, semanēn altēncē katēnda Hz. M¾s© peygamber, semanēn yedinci katēnda da Hz. 

Ķbrahimôi gºrm¿ĸt¿r. Peygamberler arasēnda sadece Hz. M¾s©ônēn tasvirine yer verilmiĸtir. Hz. 

Peygamber ile Hz. M¾s© arasēnda bir konuĸma gemektedir. Bunun yanē sēra Hz. Ķbrahimôin Hz. 

Peygamberôi benzerliklerinden ve onu gºrme isteĵinden bahs edilir. 

 

 

Gedi andan-da cen©b-ē Mustaf© 

T© yedinci gºklere geldi saf© 

 

Karĸu geldi anda Ķbr©him Hal´l 

Gºrdi peygamber ki bir p´r-i celil 

 

Hazret-i peygambere be¶zerdi o 

Lihyesi l©kin bey©zdē h¾b-r¾ 

 

13. Miôr©ciyyelerin hemen hepsinde eĸitli meleklerden bahs edilir bazēlarēnēn vasēflarē 

fazla aēklanmasa da dºrt b¿y¿k meleklerden de sºz edilir. Metinde genel bir melekler 

motifinden, dºrt b¿y¿k melekten biri olan Cebr©ilôden ve bu meleklerin dēĸēnda orijinal bir 

melek motifinin adē geer. Meleklerin genel olarak ele alērken ibadet ĸekillerinden ve 

yaradēlēĸlarēndan sºz eder. Metinde dºrt b¿y¿k melekten biri olan Cebr©ilôin tasvirine ve 

Sidreôden ileriye geemeyiĸine yer verilir. Orijinal olarak sºz¿ edilen melek peygamberi 

Sidreôden perdeye doĵru taĸēr.  

 

Hazreti aldē o dem-de Sidreôden 

M©ver©ya d©hil itdi perdeden 

 

Koydē bir taht ¿zre ol n©zik teni 

Koydu tahtē¶ altēna hem destini 

 

14. Cennet insan aklēnēn eriĸemediĵi, gºz¿n¿n gºrmediĵi, kulaĵēnēn duymadēĵē nimetlerle 

doludur. Hadis rivayetlerinden anlaĸēldēĵē ¿zere Hz. Muhammed miôr©c gecesi Cennetôi 

gemiĸtir. (Akar 272) Metinde m¿ellifimiz cennet ve cennetin iindekilerle ile ilgili ayrēntē 

vermemiĸtir.  

 

Girdi ordan cenneti gezdi rev©n 

¢ok ac©ôibler gºr¿r Fahr-i cih©n 

 

15. Cehennem ile ilgili Kurôan-ē Ker´môde pek ok ayet vardēr. Ķncelenen hadiselerde de Hz. 

Muhammedôin cehennemi gºrd¿ĵ¿ne dair aēk ifadeler rastlanmamēĸtēr. Cehennem tasviri ilk 

defa L©leli IIôde gºr¿l¿r.(Akar 284) Miôr©ciyyelerde cehennem tasvirlerinin yanēnda orada 

bulunan insanlarēn sularēna gºre cezalandērēlēĸēnē anlatmaktadēr. Metinde cehennem ile ilgili 

ayrēntē verilmemiĸtir.  

 

Cenneti n©rē gºr¿b gedi hem©n   

Geldi altēncē sem©ya n©geh©n 
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16. Beyt¿ôl-M©m¾r, miôr©ciyyelerde gºĵ¿n yedince veya dºrd¿nc¿ katēnda bulunan bir 

mescittir. Mescid ok y¿ksek, ok aydēnlēk, K©be hizasēnda, doĵu ve batēya aēlan akikten iki 

kapēlē, K©beôye benzer bir halde tasvir edilir. (Akar 289) M¿ellifimizin miôr©cn©mesinde 

Beyt¿ôl M©m¾rôun tasvir ederken, ierisinde bulunan bir cemaatten ve edilen tavaftan sºz eder. 

Diĵer miôr©ciyyelerden farklē olarak gerekleĸtiĵi yer farklēlēk gºstermektedir.  

 

Beyt-i Ma¯m¾r'a getirdi hazreti 

Artdē gitdike Res¾l¿¶ heybeti 

 

Anda gºrd¿ b´-hes©b kerr¾biy©n 

Hayrete d¿ĸdi o dem Fahr-i cih©n 

 

17. Sidre-i M¿nteh©, yedinci kat gºkten daha ileride tasavvur edilen, gºklerle cennetleri 

gºlgesi altēna alan bir aĵatēr. Bu motif ilk olarak L©leli Iôde gºr¿l¿r. (Akar 291) Metin 

ierisinde motif Cebr©ilôin Sidreôden ileriye geemeyiĸinde ve Hz. Peygamberôin Arĸôdan 

Sidreôye dºn¿ĸ¿nde bahs edilmektedir, daha fazla ayrēntē verilmemektedir. 

 

Ķndi ¯arĸdan Sidre'ye geldi hem´n  

Anda bekler gºrdi Cibr´l-i em´n 

 

 

18. Hic©blar motifi ilk defa L©leli Iôde gºr¿lm¿ĸt¿r.(Akar 293) Miôr©ciyyelerde Hic©blar, 

Arĸ ile Sidre arasēnda bulunmaktadēr. Sºz¿ edilen miôr©ciyyelerde Hz. Muhammedôin miôr©c 

gecesi melekler nezaretinde Sidreôden Arĸôa ulaĸmak iin bu Hic©blardan gemiĸtir. Bu motifle 

ilgili metinde ayrēnē verilmemiĸtir.  

 

Perdelerden ¿nki gedi iler¿ 

¯Arĸ'a y¿z tutdē hem©n-dem h¾b-r¾ 

 

19. Levh-i Mahfuz motifi Ķsl©mi temeli vardēr. Levh Allah katēndadēr. Olacak olan her ĸey 

onda yazēlēdēr. Ķlk defa Ąrifôin Miôr©ciyeôsinde iĸlenmiĸtir. Daha sonra, Ķsm©il Hakkē Bursav´ôe 

de birka beyitle bu motife deĵinmiĸtir.(Akar 295) Mutasavvēf olan Mustafa Fevz´ Efendiônin 

miôr©ciyyesi diĵer iki miôr©ciyye gibi tasavvufidir. Bu motifi anlatērken ayrēntē verilmemiĸtir.  

 

Levh-i Mahf¾zôē gºr¿b gedi ºte 

¯Arz olundē Levh-i Mahf¾z hazrete 

 

 

20. Arĸ, Allahôēn yarattēĵē ilk varlēklardandēr. Evvelce o su ¿zerinde idi. Kurôan-ē Ker´môin 

Aôr©f ile H¾d S¾relerinde Arĸ hakkēnda bilgiler mevcuttur. Arĸ, bizim bildiĵimiz, tasavvur 

ettiĵimiz ve edebileceĵimiz her t¿rl¿ h©l ve keyfiyete benzemediĵi gibi, d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z ve 

d¿ĸ¿nebildiĵimiz ĸekil gibi de deĵildir. Y¿ksekliĵi de bizim bildiĵimizin ¿st¿ndedir.(Eminoĵlu 

21) Arĸ hakkēnda var olan bilgilerinin ucunun aēk olmasē miôr©ciyyelerde ĸairin hayal g¿c¿ne 

kalmēĸtēr. Motif ilk kez L©leli I de gºr¿l¿r.(Akar 298) Fevz´ Efendi Arĸôē yer ve gºĵ¿n olmadē, 

zaman ve mek©nēn olmadēĵē bir yer olarak tasvir etmiĸtir.  
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¯Arĸ-ē a¯l© ol-dem oldē ĸadm©n 

¯Arĸ'a ēkdē ol ĸehen-ĸ©h-ē ĸeh©n 

 

¢¿nki ¯Arĸ'a basdē o ©l´-i kadem 

Durdē ¯Arĸ'ē¶ ¿st¿ne ĸ©h-ē ¿mem 

 

21. Bakara S¾reôsinin 255. ayetinde K¿rs´ ĸu ĸekilde gemektedir: Oônun k¿rs¿s¿ gºkleri 

ver yeri (kucaklamēĸtēr, o kadar) v©siôdir. K¿rs´ ilk defa mufassal ĸeklinde Ąrif tarafēndan 

iĸlenmiĸtir. Ķsm©il Hakkē Bursav´ ve H©fēz ¥mer Yeniĸehr´ de ona bir iki beyitle temas 

etmiĸlerdir. (Akar 300) Metinin iinde de Hz. Peygamberôin getiĵi yer olarak gemektedir. 

 

Gedi K¿rs´ôden ¯ur¾c etdi hem©n 

Kaldē Refref gitdi sult©n-ē cih©n  

 

22. Tekell¿m motifi, Necm S¾reôsinin onuncu ayetinin, Allah ile Hz. Muhammedôin 

konuĸtuklarē, ĸeklinde yorumlanmasē ile miôr©c hadislerinde zikredilen elli vakit namazēn beĸ 

vakte indirilmesi sērasēnda geen konuĸmalara dayanēr. (Akar 302)  Miôr©cn©mede Hz. 

Peygamber Arĸôē geip Allahôē gºr¿r ve buna karĸēlēk secde edip, Tahiyy©t okur. Bu esnada Hz. 

Peygamberôe vasētasēz ayet vahyi edilir. Namazēn hediye olarak verilmesi hadisesi burada 

gerekleĸir. Tekell¿m motifine metinde geniĸ yer verilmiĸtir. 

 

23. Dºn¿ĸ motifi Hz. Peygamberôin miôr©cēnē tamamlayēp, Cebr©il ile birlikte geri 

dºn¿ĸ¿d¿r. Miôr©ciyyelerde Hz. Muhammedôin ¦mm¿ H©n´ônin evine dºnd¿ĵ¿n¿, dºnd¿ĵ¿nde 

yataĵēnēn hala sēcak olduĵu sºylense de incelediĵimiz metinde Hz.Peygamber Ka'be'ye dºn¿ĸ 

yapēp, miôr©cēnē burada m¿jdelemektedir.  

 

Gice vakti girdi sahn-ē K©ôbe'ye  

Arka virdi anda hem mihr©beye 

 

Anda mi¯r©cē hik©yet eyledi 

Geldi Ash©b-ē Kir©m hep dinledi 

 

24. Eb¾ Cehil'in tepkisi motifi ilk olarak L©leli IIôde geer.(Akar 310) Miôr©ciyyede Hz. 

Peygamberôin miôr©cēnē iĸiten Ebu Cehil ve Kureyĸliler duyduklarēyla alay eder ve miôr©cē 

yalanlarlar.  

 

Anda k¿ff©r-ē Kureyĸ itdi h¿c¾m 

C¿mlesi ink©r iderdi bi'l-um¾m 

 

Hem-de istihz©¯ iderlerdi meger 

O Eb¾-cehl-i la¯´n-i k´ne-ver 
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25. Ebu Cehil ve yandaĸlarē orada olmayan Eb¾ Bekir'e miôr©cē anlatērlar ve yalanlamasēnē 

beklerler. Eb¾ Bekir Hz.Peygamberôin her sºylediĵini tasdikler, miôr©cēnē tebrik eder. Bu 

hadisenin ¿zerine Ashap sevinir, Ebu Cehilôin h¿srana uĵrar. Bu motif metinde bu ĸekilde 

aksettirilir.  

 

Geldi sad´k hazreti etdi mus¾l 

Sºyledi hem y© Res¾lu'll©h y© Res¾l 

 

Dir ki tebr´k eylerim mi¯r©cē¶ē 

Hem bur©k u hulle v¿ hem t©cē¶ē  

 

26. Ķnanmayanlar bu sefer Hz. Muhammedôin Mescid-i Aks©'yē tarif etmesine isterler. Hz. 

Peygamber o gece mescidin her yerini gezmemiĸtir. O zaman Allah Hz. Peygamberôin 

gºz¿ndeki perdeyi kaldērēr Kureyĸliler ne sorduysa cevap verir. Bu hadise iki sahih hadiste 

tespit edilmiĸtir. Ķlk defa Abd¿lv©s´ ¢elebiônin Miôr©ciyyeôsinde gºr¿lm¿ĸt¿r. (Akar 313) 

 

Kuds'e gitdi¶se mufassal sºylesen 

Mescid-i Aks© nedir ĸerh eyle sen  

 

Bizde var pek ok bilenler s¾-be-s¾ 

Mescidi¶ tavs´fini bir bir oku 

 

27. Hz. Peygamber Mescid-i Aks©ônēn tarifine inanmayanlara bu seferde yolda gelirken, 

gºrd¿ĵ¿ kervandan haberler verir. Kervanda kaybolan deveden bahs eden, Hz. Peygamberôin 

her sºylediĵi doĵruluĵu tescillenir. Ķslam´ dayanaĵē tespit edilmeyen bu motif ilk defa 

Abd¿lv©s´ ¢elebiônin Miôr©ciyyeôsinde iĸlenmiĸtir. 

 

¢¿n zuh¾r itdi tul¾¯-ē ©f´-t©b 

Gitdi ĸeb geldi sab©h adē nik©b 

 

Geldi ol bir k©file buldē vus¾l 

Z©hir oldē her ne sºylerse Res¾l 

  

Sonu 

 

Miôr©c hadisesini anlatan eserler edebiyatēmēzda Ķslamiyetôi kabul ettiĵimiz 9. y¿zyēldan 

gºr¿lmeye baĸlanmēĸtēr. Miôr©c hadisesi, pek ok T¿rk ĸairi tarafēndan iĸlenmiĸtir. Bu hadiseyi 

ele alan eserlere "Miôr©c-n©me" adē verilmiĸtir.  

Ąĸēk Paĸaôdan ķeyh G©libôe kadar incelenen mesnev´lerde miôr©ciyyelerin ierik yºn¿nden 

benzerlikleri ok fazladēr, bunu yanē sēra bazē farklar da gºr¿l¿r. Hemen hemen b¿t¿n 

mesnev´lerde miôr©c, baĸtan sona bazē motifler erevesinde anlatēlmēĸtēr. ķairler zaman zaman 

hayal g¿lerine dayanan yorum ve tasvirler yapmēĸlar, bunun neticesinde miôr©ciyye iinde 

bulunan motiflerde farklēlēklar ortaya ēkmēĸtēr 

Osmanlēônēn son dºnem mutasavvēflarēndan olan Mustafa Fevz´ Bin Numanôē Numanôēn Ris©le-

i Mirô©t¿ôĸ-ķ¿h¾d f´ Mesôeleti Vahdetiôl-V¿cud adlē eserinde tevhidin mertebeleri ve vahdet-i 

v¿c¾d konusunda Nakĸ´-H©lid´ bakēĸ aēsēnē yansētan bir ana bºl¿mle birlikte 420 beyitlik 
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miôr©ciyye kēsmēndan ibarettir. Eserin iinde bulunan miôr©cn©medeki motifleri belirledikten, 

sonra motif daha ºnce hangi miôraciyelerde kullanēldēĵē belirlenmiĸtir. Kullanēlan motifin 

orijinal bir motif olup olmadēĵē ve metinde nasēl getiĵi belirlenmiĸtir. 
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